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_NIASSISCHE TEXTE MIT DEUTSCHER 
UBERSETZAUNG 


EL SUNDERMANN, 
Missionar auf Nien. 





L. Umanö ba we'amGi tome. 
a. Bôròö. 


Ha zi ugu ngu 

Chöu, sala®a helanö? 

Ha zi höngöhöugö, 

Güzû, satun ba Mazingo? 
faso, ihare'ö 

Aumange zi tenga bö'û, 
Zeste hili Zeriwao, 

Lezat hili mbato mbawü; 
Za teturiu, zi tehöneù 
Nirougo zi sambua tunù. 


Oja dome foua. 
Tomeu, salama helanò, 
Awent dome andre, 
Öbe'e ba gadi zumnuge, 
Ye'ite hili Mandrehe, 
Zezni hili Ndrawa Asc. 


Hul mbuln gen sadudu, 

Domeu, salaww helanö, ’ 
Ba núa sa so furi 

Mhuluma sogömigömi. 


minn 


7 Volgr. IV- 





NIASSISCHE TEXTE MIT DEUTSCHER ÜHERSETZUNG 


b. ema. 


Databua'5 ho'ne, tafalnlini, 
Databua' ho'se, tafagilo, 
Ja'ita teme wotalinga mbatö, 
Ja'ita tome wotalu zalo. 
Datafazawili höro zombö, 
Datafasalio hirohiro. 

Datafnedo gajagaja waha, 
Datafsedo mbisi sesola; 

Jamo ba nomo galama helanö, 
domo ba nomo Duha terongo. 
waa ehöda dödö, ma'igi’igi, 
Owuaa chöda dödö, omuso, 
Me no tatema mbua lahina, 
Me no tatema mbua nafo; 
Mbuala danga masimasi, 
Mbuala danga idoro 

Chö ninada Tuho barasi, 

Châ minada Tuho nomo. 

Ho sfidi isakm lahina, 

Ho ifidi, isnkai nafo, 

Barö zangehowu öri, 

Barù helatö sinundro, 

Wa tehali wino, ifosöri, 

Wa iehoi dawuo, ifobeto : 

Ho ilau gurschi ba mi föfö, 
No ilau gafon, hunö wino; 
Hulö nilämbu ahe gelagela, 
Hult nilömbu ahe ngaroto, 
Ba he wöi, me no langanga mbua lahina, 
Ba he wöi, me no langanga mbua nafo? 
Andrö wa sara waka lö damanga, 
Andrö dof fasui lö olofo. 
Aoi eselo ndraono sideide, 
A'oi esolo ndraono safno, 

Aai abalö zi tebat mofanö, 
A'ot ahalö zi tebhai milo. 

Me no tanganga mbua Iahina, 
Me no tanganga mbua nafo, 
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Ozi mbolara ni'oturawa, 

Osi mbola ni'ohulmjo; 

Ösi nuwu zarnnö anas, 

Ösi nuwu zaranö hamo: 

Ja'in dawuo lasaramboi ahitù, 
Jn'in dawuo lasaramboi simbo: 
Ju'ia sa wino so'uli gana a, 
Ja'ia sa wino so'uli hamo. 

Ja'in mhago mömö sire ana’n, 
Ja'in mhago mömö sire hamo. 
si da'ö mbola niotarata, 

Osi mbola ni'ohulajö 

Tör nafo m1 fn no fatete, 

Töi uafo si öfa no faedo. 

Afo chöra dome dalinga mbatö 
Afno chöra dome dalu zalo, 

Afo domers sanalinalicht, 

Afo domera sanahonaho ; 

Châ ndra inada Si Barati bunga, 
Chô ndra inada Si Mohua gafo. 
Andrö molajn, tafalili mbutö, 
Andrö molaja, tafasui zalo, 
Jamo ba nemo zalaën helanö, 
Joma ba nome dua terongo: 
Ba uemo uifadadao ba hûs, 

Ba nomo uifadadao ba udrno. 
Ba nomo sobelu bagt ndriwa, 
Ba zgolaosi tojo gebomo, 

Ba nome anöita gaua'a, 

Ba uomo anöita hamme. 

Omou, si'ulu salama heland, 
Omou si'ulu tuha terongo. 

Ba databe'e börö dumaduma, 
Dutabe härö maedomaedo, 

Ja'e raja nirongogu durin, 

Ja'e raja, nirongogu embo; 
Banoea rujn Mazingö hönö rozi, 
Banoea raja Mazingö hûnü fano, 
Högö rajn dänö ha wamöbözi, 
Hago rajn dänö ba wamago, 





NIASSISCHE TEXTE MIT DEUTSCHER ÜBERSEIZUNG, 


Banua rajn sawai balö waröcha, 
Banun raja sawai bagobago, 

Enja Mazingö sobagi Insura, 

Kaja Mazingo sobagi nowo. 

Ba ha zi taro, hörö- golnjama, 
Ba ha zi taro höro zebolo? 

Siwa tetaro sala®a helanö, 

Siwa tetaro tuha terongo, 
Sambua sa Gözö taroma wangetu, 
Sambuu sa Gözö taroma wucho: 
Sambua nata Samagö wauln raja, 
Sambua nato Samagö waulu luo, 
Sambua raja namada Laturu mböna, 
Sambua Lölö matna Henga afo, 
Snambua Lafao adu ba niha rajn, 
Samboea Lafao adu ba defsoso, 
Sambua sa mbalugu Sadumba jawa, 
Sambua sa mbalngu Samba luo, 
Sambua sa Woöli sowaha gana a, 
Sambua sa Woli sowaha hamo, 
Sambus sa duha Mangawöla bawn, 
Sambua sa duha Maneawöln luo. 
Ba a'oi raja salawa samahösi, 

Ba sof mja salawa sangaro; 

Aoi tuha si fahöna ana'n, 

Aar tuba si fahöna hamu, 

Aoi raja st teduriduria, 

A'm raja si tegosogoso, 

Mbanua raja, Mazugö hönö rozi, 
Mbanua raja, Mazingo hönö fao. 
Ba da'6 zi söchi börö dumaduma, 
Ba da'à zi söchi börö wamaedo; 
Famaedo zalawa helano, 

Famsedo duha terongo. 

Ha nata Samagö wanla rajn, 

Ha natu, Samagó waulu Ino; 
Donga ninada Hezara gana’n, 
Donga minada Hezara humo. 

Ba ha chânia döi nono si matun, 
Ba ha chönia di nono latano? 
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Samhua Waedua mangaraza zi hönö, 
Sambua Waedu, mangaraza zato, 
Samhua Zöchia, si famatua ba langi, 
Sambua Zöehia, si famatua ba luo, 
Sambua Mhbawa manu, sondrou si hönö, 
Sambua Mbawa manu, sondrou sat, 
Sambun Hörö manu, leke zi hönö, 
Sambua Hörö manu leke zato, 

Ba sambun Gi'o manu, lalai m1 hönö, 
Ba smmbua Gi'o manu lalai zato. 

Ba Tabalonga Hu ba miha raja, 

Ba Tabalonga lin ba defauso, 

Ono si achi we 'ntumbu, 

(no st achi we'aso: 

Chö nata Samagö waulu raja, 

Châ nata Samagö waulu luo. 

Ba hadin chönia ginaa, halöwo dödö, 
Ba hadin chönia ginun halöówö mbo? 
Châ nata Samagö waulu raja, 

Chó nata Samagó waulu luo: 

abu mangehao aro gasali, 

Uubu mangehao arô momo; 

Ihaogö chönia mbulu golsjama, 
Ihnogö chönia mbulu zebolo; 

[haogö lala gotalna mbanua, 

Ihaagö laln gotalua nomo. 

Lala chânia dame sahulö mi, 

Lala chönia dome sahulö so; 

Lala chönia gatia tahö zibujn, 

Lala chönia gata huge noso. 

Ba ilau mananû tôla heziwala , 

Ba ilau mananö töla hezojo. 

Fandru chóma wotalinga mbatô, 
Fandru chûnia wotaloe zalo; 

Ba ilau manan töla wino beln, 

Ba ilau mananò tola wino bowo; 

Ba ilau mananö töla dawuo sini, 

Ba ilan mananû töla dawuo eo. 

Ba a'oi fahönahöna zagahurö, 

Ba a'oi fahönnhöna zasosu, 
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Afo chônia dome dalinga mbatö, 
Afo chânta dome dalu zalo. 

Ba ilau manguri bawi zi matun, 
lan manguri lahumogo: 

Ba andrö fahöna mbawinia ha haja, 
Ba andrö fahöna mbawi ha mba’. 
Andrö otu a tölu mhawi saitü, 
Andrö otoe rua mbawi sojo, 

Me ilabu mama öma'üna, 

Me ilabn, mangasongaso, 

Ba ilaboe mangahalö täuö, 

Ba ilabu malahoi aso, 

Ba andrö fahöna wache ba halasa , 
Fachenia lo itaha como. 

Châ nata Samagö wanlu aja, 

Chö nata Sumagö waula luo, 

Ba ilabu mo'nja uwa zörömi, 

Ba ilabu mo nja uw zarao, 

Sia uuwn zörömi ifntete, 

Siwa nuwu zörömi ifaedo: 

A'ot ifonahia wo'slo'olö, 

A'or tfonahin wanaro’ó : 

Sambua görömi ba mbumbu gezali, 
Sambua zörömi ba mbumbu nom, 
Sangila ó, na aechu zi tete'e, 
Sangila 6, na aechae zafaito, 

Fa lö göna ba nomorn ledawa, 

Fa 15 göna ba nomora tuho. 
Sambua zörömi ha mbawa dawutuwu, 
Sambua zörömi duasn nome, 
Sangila ö tome sahnlä möi, 
Sangila ô tome sahulö so, 

Na so dome sanörö olajama, 

Na so dome sanörö eno'o. 

Sambua zörümi höró lawaluwan, 
Sambua zörömi wotalu znlo , 
Sangila ô tome wotalinga mbatù, 
Sangila ó tome si möi jamu. 
Sambua zörömi narù zangehowu, 
Sambun zörömi narö zinunden, 
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Sangila da'o sannka lahina, 
Sangila da'G zanaka afo, 

Na mamidi Za Burat bungn, 
Na mamidi Ztmohua gafo. 
Sambua zörömi dawöla gana'n, 
Sambua zörömi dawöla tuho, 
Sangila da'ö ana'a baras, 
Sangila da'ö ana’a hamo, 

Fa lä atoto lömbu gelagela, 

Fa 18 atoto lömbu nearoto. 
Sambua zärömi dalu wolajama, 
Sambua törömi dalu zebolo, 
Sangila da'5 onu wobanua, 
Sangila dao ono wowalo, 

Fn lö elmngu niwa talifusû: 

Fa lö elungu niwa machelo, 
Sambua zörömi lala ba midanù, 
Sambua zörömi lala ha namo, 

Fa lö alau gana'u zinarnewa, 

Fa lö alau zana un sinade, 

Na so m mondri solômbu nga'eu, 
Na so mi mondri solomhu boto. 
Sambraa zörömi gotalua mbanun, 
Sambua zörömi gotalua walo, 
Sangila ó katia tahô mbambatö, 
Saugiln  katin tahó Ia’o, 

Na möi chönia gatia tahö zibaja, 
Na möi chönia gatia huge noso. 
Châ nata Samagb waulu rajn, 
Châ nata Samagö waulu loen: 
Ajania zörömi si fntete, 
Ajanin zörömi si fnedo: 
Ajania si lö nja zi hönö, 
Ajanta si 16 jn zato; 

Aja chönia wamahömahûst, 
Ajn chönia wangarougaro. 
Ba he wäi nata Samagö waulu ruja, 
Ba he wi nata Samagö waulu luo? 
Da'o halöwönia ba we'stumbu, 
Da'o halöwönin ha we'aso: 
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Mo'nja lewnö fntarinwa alitö, 
Mo'aja lewnö fatarinwa simbo; 
Lewuö mölimölt zahoels, 
Lewoeû mölimöli zalio. 

Ba he wt lewuö fatariawa alitö, 
He wäi lewnö fatariuwa simbo? 
Tala tetenaulu mbuln, 

Tola öröba geha: 

Saran tarit6 zófu nina, 

Sara harin zófn nono, 

Li mate zombambaja singa, 
Zatun zombambaja gumo. 

He wöi, na atorn mbulu solagarn, 
Na atoru mbulu sasosuP 

Aechu sa ba darizi mennta, 
Archu za ba darizi mbaho, 

Ba itörö baho daoledaaole, 

Ba itârö baho lachumo, 

Ba hulö mbölädi nifsûndro, 

Ba hulö Tula nifnolo, 

No itutu mbu’u dölätalo, 

No idou dawuju galogo, 

Mate da'ö mamidinidifa, 

Atun da'ö maniganignolo. 

Manó geheha zaluwa helanö, 
Manö geheha duha terongn, 

Ba gzötöniu ba we'ntumbu, 

Ba gzötöma ba we'aso, 

Ba atora mbulu solngara, 

Ba atoru na mbuln sasosn: 
Atorn mbulunia, ifao ba nangi, 
Atoru mbulunin, ifno heoho. 

Ba aechu si tou ba nasi bama nadu, 
Ba nechu si tou ba nasi bata luo. 
Ba hulâ dawn niböbügzi: 

Mane tuwa uihabago ; 

Göna si tou ha hin sogötögotö, 
Gönn si tou ba hin songaroto; — 
Mate da’ manidinidifa, | 
Atun da'ö maniganigaolo. 
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La'ohe ö ba mhulu golajnma, 
La'ohe 6 ba mbula zebolo: 

Awö châra dahô ha zörúmi, 
Awû chörn dahó ha zaro, 

Châ nata Samagû wanlu ranja, 
Chó nata Samagö waulu loo. 
Andrö wa ero bata owuloa, 
Andrö wa ero bata owunlo, 
Mhauua raja Mazingö höuö roi. 
Mhbanua mjn Mazingö hönö fao. 
Ba zarön nata Samagö waulu raja, 
Ba zarön nata Samagö waulu luo, 
Mané zi’ulu salawa helanö, 
Mané zi’ulu Tuha terongo, 

Ba towatö börö zonahin, 

Ba zowntû hörö zo'emo. 

Ba zaröu ninada Hezara guna'a, 
Ba zaröu ninado Hezara hamo, 
Mané sa ninada Bawaulu mbatö, 
Mant sa mnada Tuho nomo, 
Inada jomo Siburuti bunga, 
Inada jamo Simohua gafo. 

Ajau st'ulu salafa helanö, 

Ajnu siulu Tuha terongo ; 

Ajnoe wä jomo wangnzöngnzöchi, 
Ajsoe wo jomo wangehangehao, 
Ajau wö jomo nue“dali mbanua, 
Ajan wo jomo nue dali alo. 
Fondrafö zi no zumawili, 
FondrafG zi no abato. 

Wa öbe'e ba zi dua gosali, 

Wa öbe'e ba zi dua nome 
Zoemange chöu dome wotalingn mbatö, 
Lumange chöu dome wotalu zalo, 
Si'uln salara helanö, 

Stul tuba terongo ! 
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2, Fanuno zanari. 
a. Börò, 
Fagia mojo ana’a, Fawude ganöwö, 
Baamo zalawa helan: 
Si mané zanari hae, 


hb. Gema. 


He sanaelu sanarinari, 

He sondröni bagi rambudi! 
Böi migaüzö, mida'ida’, 

Böt mida’ida’t wanari. 

Lö maroi farida emali, 

fünada si manga mbali, 
Manuö wö zomasidu fanari , 
Hulö zombila sanaha angi; 
Hulö wönö sangahangahani, 
He wûi na zanaeloe, SaNAFInArI, 
Me lasi'n mbagi rambudi? 
Hulö fagiagia nuwu nangi, 
Okafu dodö zamaigimaigi. 

He wöi, me manahae, me manari, 
Me malimözi mhagi ramhudi? 
Hulö ni'ezoi mihüzini: 

Jomo dalinga mbatö sörömi, 
Jomo zuzn hare balaki, 

Jamo ba momo zalawa hud:, 
Ba nomo andita mbalaki. 

Ba he wöi sn naja bagi rambudi, 
Nucha zolaja sanarinari; 

He na zotöra si höns bali, 

Zä no mola’ala’a lagasi. 

Li no mosuasun mbaewa hömi, 
Za hulö ndröfi samö'imö’ ? 
Wa'omasida wamaigimaigi, 

Me humagahaga rambudi. 

Ba he wöi zanaelu sanarinari. 
Me Ialega nösi aobari? 

Ladölö danga sobnewa hömi: 
Ba hiza duro sawai uro fusi, 
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Me Insi'u mbagi wanar. 

Fagobi gelagela balaki, 

[hagahaga mbo fatambar, 

Ba fagobi naja hadoli mbaei, 
Andrö tobali dödö zamaigi, 

Andro totoda aholihali, 

Ba zaenaelu sanarinari, 

Jamo ba dalu mhatö sörümi, 
Jomo ba nomo zalawa hadi. 

Ba datahal6 wadawidawi, 

He na mbörôtn wanarinari. 

Jae mi teturia, si teholi, 

Maedo zanaeln, sanarinari. 

Jöu nata Gindraöhà Gindralt, 
Donga Mburuti si taf'ó angi, 
Sonja nirn töla zörömi, 

Fanichi mlua lagaene balnki. 
Ba he wôi nata Gindraöhö Gindrali, 
Heza tumaro, hörû newali ? 

Jöu ba hili owato nasi: 

Jöu ba mhalo danö nihôm, 

Jäu ba mbalô ndrao ut uzöchi. 

Ba he wôi nata Gindraöhö Gindrali? 
Mo'aja kandra, böro m'ûli; 
Kandra du'ö zm matun naugi. 

Na lö mukandra zi matua nangi, 
Humombo ena'ö ngauchu nohi, 
Malai ena'ö nga'uchu mi’öli; 

Fofo ena'ö, sihombo, gosnli, 

Fafo eua'ö, soloi, nose nowi. 

Ba he wi nata Gindraohö Gindrali? 
Mo'nja sura uwu zörömi. 

Ba he wöi sa zura uwu zörömi, 
He wûi, me ifnle'a, ibokai ? 
Mane zalochoi Dete hali, 

Java Dete holi balaki, 

Banna sa Luo mewöua, Luo holi, 
Donga Nazurata Nazari, 

Nazarin Nazarata langi. 

Ba datahalo wadawidawi, 
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Tafamadamadawi toros; 
Tafamahimahië ritiriti, 

Dao mböröta wanarimar, 

Börö me tebago mbharasi. 

Alai mbarast saetu ba ngingi, 
Zaetu ha neinei ndraono sa’iki! 
Jawa cho [imo mewûna, Lama hoh. 
Ba heza lahalö nuwu mbalaki? 
Nitoto da'o ba duho höst, 

Ba mifolojo owa fanga'i, 

Ba nifn'urói köfa fogawist, 

Ba mifawude uwu mbarani, 
nifagia uwu gawa sauri. 

Ba he wöt, me lafawude mharam, 
Ba he wöi, me Infagin gawa sauri? 
Ba uliho nitefe’G ba mbagi, 

Ba uliho natafi'G ba gamuri 
Chóra naja uwu mbalaki, 

Ba zi möi manga’ halaki, 

Ja'ia nata Gimdrönda Gindrändri 
Ja'ia nata Indrö'indrö langi, 
So'aja taka harimao nasi. 

Ba ha samuza luo, samuza 1, 
Me no awai tebago mbalaki, 

Ba rwa'G Tanranô balnki: 

„He inagu, böro zamaeri! 
Kaon dambatambagu wanari, 
Kaoni zamahen fanalichi, 

Ba wolili goln esöni, 

Fon In golajama ewali, 

Na aechu ba dänö zi söchi, 

Na Infolaja zaembu balaki, 

Na aechn mbarahao fo'ewali, 
Na lö tambatambagu wanari, 
Na 18 samahea fanalichi, 

Ba nlau wachasa fa'igi'igi, 
Usichi wache fabaja limi, 
Uwöwöi wache fabaja tamböni» 
Ba 1wa'ó Nazarata Nazari: 

„He sa Limo mewöna, Luo hol! 
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Kaoni dambatamba wanari; 
Fröndru'o zamahea fanaliehi, 

Chö zi Tauranó balaki.e 

Ba iwa'û Luo mewöna Luo holi: 
„He nata Gindrönda Gindröndi! 
Heza zi teturia, si teholi, 

Si teturia ba wanarinar fr 

Ba iva’ mata Gindröndra Gindröndri: 
„Ja'e nirongogu, holi talicht: 
Jöoe Fidindin manu öli, 

Ono namada Zuzu am, 

Donga uinada tawuju nangi, 

Ba zi tambai guwuwucha nasi.» 
Ba iwa'o Luo mewöna, Lmo holi: 
„Ba ue, da'ú faöndroe'o, ae kaont. 
Kaani samafüfö fanart, 

Kaoni samahea fanalichi, 

Châ zi Tauranù halaki.r 

Ba maoso nata Gindröndra Gindröndri, 
Ituja wato si lito mii, 

Dabu nowo tôla dumust, 

Tumusi chöra hörö newali, 

dawn ba Dete holt halakt. 

Ba ha samoeza luo, samuza 
Maulu nowo töla dumusi, 

Ba v'ohe dao ba gut nast. 

Ba samusa luo, me tohare langi, 
Mofanö chönia nowa, lö angi, - 
Molai ehânia nowo lö amuri, 

Cha nata Gindründra Gindröndri. 
Ba ha ta tölu luo, tölu mbongt, 
Hu tölu bonwi ba guli nasi, 

Ba trugi namadn Zuzu nsi, 

Dongn miuada Tawuju nang, 

Ba zi tambai gawowucha nasi. 

Ba irugi dalu mhatö sörömi, 

Jûu châ namadn Zusu usi; 

Ba huhuo chöra lafalalilah. 

Iu'ö nata Gindrändrea Gindröndri : 
„Da'e wa chöu damigu, toln möt, 
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Mâido mufaöndru'ö mukaoni, 
Châu Zididia mann uli: 

Ukaani samaföfo fanari, 

Uknoni samahea fanalichi, 

Raja ehö Dauraná balaki. 

Aechu raja ba danö zi söchi, 

Baja chö Tuna mewöna Tuma holi.e 
Ba iwa'ô amada Zuzn nsi: 

„Lû fasanle ehögn, fatahi, 

Hann na möi waföfö warari, 
Hana na möi wahea wanalichi, 
Raja chö Dauranà halaki.» 

Ba iWa'ö amada Zuzu asi; 

„He Sidiadia, manu cli! 

Ae raja, fafofö wanari, 

Ae raja fnhea wanalichi 

Kaja chö Daurand balaki,r 

Ba maoso Zidiadin, manu üli, 
[tuju naja, mako balaki. 

Möt in sa managa®a, möi mondri, 
Si ton ba hele tölu fabali, 

Si tou ba hele dua malimözi, 

Ba hadin dagafania ba wemondri? 
Dagawa chönia lölö gurachi, 

Ja'in lömbu za'un dödö huls, 
Famaruka mbulu gamandri. 
Awönia mbuln ndrima laas, 

Da sambua mbanio ba dödö ngamaoh. 
Ba andrö ilan mamarû, mogoz, 
Nifarö da'ö me talu mbougi, 
Nihoë da'o me afusi wali. 

Ba he wâi me mamarö me mogoz, 
Jûn Zadindia manu ali? 

Börù zamöri, amohua zibar, 

Hulö mitunu tawö hawali, 

Hulo nilen tawö zaragigi: 

Sagöla huania föna nang, 

Adeha mhbaewa fabaja tögi, 

Moloi wofo fabaja azuni, 

Aoi rumöga zöcha ba hili. 
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Aoi facha'a nono garawi. 
Afusi si tou nene =iliwi, 
Anönö hogu gen vero fusi, 

Me la'ago zamörimürt, 

Jôoe chö Zidiadia, manu oh. 
Ba ha samuza luo, samuza 1, 
Me no awai mamarû, mugozi, 
Tebua gahe, ifalalilah, 

Ïtörö nora m siwa bom, 

Irugi golajama, ewali, 

Mi ia sa mondri molömbu ösi, 
Ba a'ot tofofö manu safus, 
A'ai tonia mann soladari, 

Manu sohalahala bu mbam, 
Manu sosnasua bôró tui, 

Me möt in manngaWa mond. 
Ba ha samuza luo, samuza i, 
foli baomo tuho zórömi, 

Ba ilabu mangehao, maugazöchi, 
Ihalö gelagela balaki, 

[he’ mbala högö sa'isn'i, 

Thalö gawi orona woli, 

Ba ituju waröcha mbalö gawi, 
Fanit: daa zobili waw. 
Lafangamöngamö ba zanifi. 

Ba iën'ö Sidiadia manu öli, 
“Tutu Ogu mböra ziradi, 
Nifntö'ögoe ba guli nasi,e 

Ba Ialöwösi mböra wiradi. 

Ba hadia nawö wache nilówüsi? 
Ja'in gudulo manu safusi; 
Adnlo manu siladar. 

Ba me no mangehao, mangazöchi, 
Ba tebua chöra gahe, lafalali, 
Mofanö châra nowo lo angt, 
Mala châra nowo 16 wipri. 

Ba ha samuza luo, samuza 1, 
Larugi dalu lou, talu nasi. 

Ba iwa'o nata Gindröndra Gindröndri: 
„He Sidiadia, mann Gli! 
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Fagaölö öda nafo, Gfidi.» 

Ba 1wa'ó Sidindia, manu öli: 
„He nata Gindröndra Gindröndri? 
Lö ufagaölö nafo, ufidi: 

Hai lekelekedo ba mbagi, 

Ba lö ulekeleke’o ba gamuori, 
Fa lö angi zuzumö ba mbagi.r 
Ba ha wa tölu luo, tölu mbongt, 
Ha tölu bongi ba wuli nasi, 
Larugi Dete holi halaki. 

Ba mavso Zidiadia manu öli, 
Úlabu mondri, molömbu osi, 
llabu mangehao, maugazöchi. 
Ba itoto'ö wache midöngösi, 

Ba ihalô gadulo manu safust. 
Îtema itanögö, itandri 

Ba dete hele tölu fabali. 

Ba me moluo, me tohare langi, 
Wa ibe’ böro hendrihendri ' 
Löndra gadnlo manu zafnsi, 
Dua dalinga ifagondrigóndr ; 
Sara nuwu lagsene balaki, 

Ba sara danömö zarizari lat, 
Zarizari luo, aja lane, 

Ba dania tazarn wadatidani, 
dawa danömö zarizari Jai. 

Da wa ta'osisi's zarn hachi, 
data Zidiadia, manu òli: 

Me irugi daln newali, 

Jawa ba Dete hol balaki, 

Ba oi tobali “dôdö zamaigi, 

Me humagahagan mbölua ngai. 
Alni mbûlua sangörö si lult, 
Chönia mbölun ba®n, hölua döfi, 
Lanawönawö ajn ba mbagi, 
Fanuinui nja nifatali, . 
Ba 1wn'G Nazarata Nazar: 

„He st Tauranö balaki: 

Fien Zidindia, mauu oli! 


Labu augehno, angazöchi ! 
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T° Volg IV. 


Bà macsa Dauranö balakt, 

Dau manuchu bu mamao rozt. 
Ibe’ mbala högû sa'isa1, 

[halö gelagela balak:, 

Ibe' naja uitalt ba mbugi; 

Mace mno'awi oroun Wol. 

Ba möi ia ba golajama ewali, 
Baewali mtela sûrömti, 

Chó Zidiadia manu ölí. 

Ba no Inheche mbawa wa'iki, 

No ambö dödö zamnigtmaigi; 
Lalau fabe'e nfo mtidi, 

Fabe'e bala mi okariri ; 

Na lasero lembe rambudi, 

Ba lalan molajn, manarinari; 
Lalnu maut'u bagi rumbudi, 
Lafolaja duwu balakt: 

Lalili jawa golu esom. 

Ba he wöi, me lafalofo wanart? 
Ba he wi me lafnhea wanalichi? 
Ahöhi dödö gumaigimaigt, 

Me lalega uûsi sobari, 

Me 1& ezat si manö, lö seni, 
Lo famnaedor wa asbchi, 

Zi hulò baga mha%n nn tuli, 

Zi hulô haga luo, na tendrindri. 
Ba he wöt, me maligoë, malimüai 
Chöra naja bagi rambudi? 

Za hulû ni'ezoi, mibüzini, 

Tan najara taln newali; 

Hult fagingin nuwn nangi, 
Mangiwa jawa dalu newali, 
Jan ba Dete holi balaki. 

Ba garooe da'ö, ua ufadawidawt, 
Yarou sa Lue mewönn, Luo holt 
Mane ziulu salata hadi, 

Me no ihago duwu balaki 

Ba zaröu sa Nazarata Nazar; 
Mané minada Tuho barasi, 
Sasja bola uf'ökariri, 
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Nahin nnfo miwa sinntali, 
Ba zaröu Zidiadia manu ûli, 
Zaröu sa Dauranò halaki: 
Muné zanaclu, sanarinari, 
Mané zondröni bagi rambudi, 
Jamo ba dalu mhatö sörümi, 
Si man zanari hae! 


Ek 
Kd 


Ba da zui tahalô wadawidawi, 
Me no mege tawa'ö tatötoi 

data danömö zarizari lui, 
Larizari luo, aja langi. 

Ha samuza lu, samuza wöi, 

Me tedou neuen teduu nûüsi, 
lan jawa madaha, molali, 

Man molali hulö gaw&mi. 

Ba ha samuza luo, samuzt ji, 
Samuza luo, me tohare langi, 
Mowua jawa ba dödo madutai, 
Jawa tanomü zarizari Ini. 

Ba iwa'ö Luo mewöna, Luo holi: 
„Ha zanaro bun, na o'oli, 
Châgu danömû zarizari lai? 
Du'nkaoni mba'e hogu eawöni, 
Bae Dete holi bulnki.e 

Ba i®a'ô hae hagu gawöni: 

„Da 'utarogö mhua, na o'öliw 

Ba 1&a'ö Luo mewöna, Tuuo hol: 
„Lö lai wanaro bun, ua oli, 
He wöi sa dandratandra balazi, 
Nu ötarogö mbua ba neamoli ?r 
Ba 1wa'o ba'e hogu gawöni: 

„Ha saraö dödögu omasi, 

Dunta sa dödöeu wa'onnie 

Ba 1waô Luo mewöna, Limo hol - 
„Fenga sanaro bun, uu o'úli 
Ju'ueo ba'e hogu gawöni,s 

Bn möt,zöcha höro zelma sini. 
Ba 1wa'ö Luo mewönn, Luo holi- 
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„He wi sa dandraitandra balazi, 
Na ötarogo mbun, na o'oli fr 

Ba 1wa'ó söcha börö zebua si'ai: 
„Ha saraö dödögu omasi, 

Duata sa dödögu wa'onai.» | 
Ba 1wa'ö Lino mewöna, Lao holi: 
“Tenga sannro bun, na o'ûli, 

Nu duatn dödömö wa'onai.r 

Ba mäi mhöhö sowaha mbalak:, 
Lino: #Da'utarogö mbua, ua o'öli.e 
Ba iWn'à Luo mewöna, Luo holi: 
sHe wi sa dandratandra, balani, 
Na tarogö mbun, na o'oli 2 

Ba iwa'o bohö sowaha mhalaki: 
„Ha saraö dödögn ema: 

Dunta sa dödögu wa onat.r 

Ba iwa'5 Luo mewöna, Lus holt: 
“Tengn sanaro hua, na o'ûli, 
Fenga saugehan, sangazöchi, 

Na dunta dödlömö wa'onni.s 

Ba mi mbelu, sn'ust safus. 

Ba iwa'ö Lao mewöna, Luo hal: 
„He helm en’nsû, safuzi! 

He wöi za dandratandren, bulaxi, 
Na ötarogö mbua, na o'ölr, 
Chógu danämö zarizari li? 

Ba 1wa'ö helm saus, safusi: 

„Ha sarnö dödögu wa’onai, 

Danta sa dodöeu omasi.r 

Ba i®n'ö Lano mewönn, Luo hok: 
„Tema tarogö mbna, na o'ûli; 
In'ugö zangelian, zangazöchi, 
Tarogö mbua ba dödö neamolu, 
Me ha saraö dödömö wa'onui, 

Me dusta dödöu wa'omasi.e 

Ba da @a tabobogö, tafali, 

Ba dadö jamo zalawa had: 
Fnröu dantmö zarizari la, 

Ajau wû da’ salawa hadi. 

Ajau danömö zarizari lat. 
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Ba zaröoe sa mha'e högu gawöni, 
Earüu mhöhö, sowaha mbalnki, 
Zarûu zücha, börö zebua sihai. 
Manö galama sambalimbali, 
Salsa safaito, sananis 
He na zanaui ha zm lö sehi. 
Ba zaröu mbelu, sa'usû, safusi, 
Beln sangehao, sangazöchi, 
Bel sondrorogö, SamAert ; 
Mané zalata soms; 
Salawa saneehao, sanenzöchi, 
Ba mlanuanin fo'ewnli, 
Na 15 tewu'a huku, tobali: 

Si man zannri hae! 


d, Fefaöndrusn, na molajalaja. 


He ihalö ndra’ugö emali: 
Hadia nirongogu nironwomi? 
Hudia ziruru, sihozihozi ? 
Si bacha ba mhate'e sanaköi, 
Ba mbate'e tuho zörömi ? 
Kuro da'ö mholn nfns, 
Chö Zitaungn Siburut:; 
Fino da'ö iehalichali, 
Tawuo da'à T'ezo'ezosi: 
Bago da'ö idöfadofaini. 
Ba he wöi, me no tenkae ihidi ? 
Döfa chögu lö irugi mbawn, 
Döfa chögu lö irngi ngni, 
Kumoto chógu leln, gumoli, 
Döfa gilogn fafalifali; 
Ihalö ndrn'ugó emali! 

dk 

En 
He thalô nidra'ugö emali: 
Hiss namada Tuha be hili! 
Me idöni najania föda, 
Mi idöni najania gari, 
Me ifaligoë, walimözi, 


NIASSISCHE TEXTE MIT DEUTSCHER ÜBERSETZUNG. Li 


Ba alu jawa mbanua, ilan angi: 
Hulö aechu nuwu zi tetee, 
Hulö nechu nuwu ztriri, 
Manö Inchörmi galama helanö, 
Mauö lachómi zulawa hadt: 
Ihalâ ndra'ugö emali! 

ed 
He ihalö udraugo emali: 
Hiza namada Tuha ba bil! 
Me idönt najania fodn, 
Me idöm najania wart: 
[tema iguchu dal nas, 
Ba fnefn wast, fawoh, 
Ba fnroi nasi, fawobäli, 
Oroma zi lewira, st tul, 
Üroma zi talon, st tufust: 
Ba tenga zi lnwira, si tuli, 
Hiu du'o, segesola sibni. 
Ba tenga hin segesolo sibai, 
Manö zinuturn gowasami, 
Chömi sowatö, bôrà zohadi; 
Ihalö ndra'nugö emali! 

a 
He shalö ndra'neö, ihalô: 
Hiza nata halugu Gözö! 
Me ilabu mbölädi gorö, 
Si tou ba zannsiu nidanö; 
Si tou ba zangembun mbalö molö. 
Ba lö na î wotafn, wodölö, 
Ba lö na wohelen woslötù, 
Ba no itörö si matun gurô, 
Ba lö zalm wa'amate gorù, 
Da'o zahachö dödagu, ahachö, 
Me mate ib nbön manù; 
Mhalô ndra'ngo, ihalâ! 


 _ 
5 
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He ihalö ndra'ugö, ihaló: 

Ba hiza ua nata, balueu Güzö! 
Me ilabu mböladi haria, 

Me ilabae mbölódi goelû, 

Ba ifugö ba gahe zagü, 

Ba netu ha mbaló dura höso 
Ba lö na í wotaln, wodolö, 

Ba 1ö na wohelen wosiläto, 

Ba no itörö si matun harin, 
Ba no itörö si matua gulö, 

Ba 15 salai wa'amate gulû, 
Da'ö i zahachö dadögu, ahuchö, 
Me mate mangiwöngiwö man: 
hal ndra'uzö, ihaló! 


2 
# 


He ihalö ndea'ugö, itoju: 
Hien namada Haoguru! 

Me ihofi najania datudalu, 
Chânia gadulo manu sangulu, 
Jawa ba dödö wiga so'osu. 
Ba he wûi sn najania daludalu? 
Me itöro gehuomo sotanen, 
Me itörö gehomo ba dalu, 
Ufnmatömatö wöliwali, 
faneunen fa'ufa'u, 

Ba fanalanala’o gahe deu, 

Ba famahomahoi gahe zaln, 
Fa 15 dao alam zafosn, 

Fa lö da'a alau ui owalu ; 

Fa la da'5 afato da’in, 

Fa l5 da'ö tobö'n hulu: 

Ihalö udra'ugö, ituju! 


 # 
# 


He ihalö ndra'uwö, itntu: 
Miza namada Laowö gafönu! 
Me ilabu mbalaxi döla, 

Me ilabu mbalazi wönu, 
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He na sara nache itandraölö, 

He na dua nehi tfabu'u; 
Samba za nemo si manlumaulu, 
Sagörö nowl awm itaru, 

Ha gasagasa gö mabemolu; 

Ihalö ndra’ugö, 1toejoe | 


Ke 
“ 


He ihalö ndra'ugö, ihole: 
Hiza nata Bawaulu Laria! 
Hizn nata Bawanlu Fase! 

Me t'onihaniha mboto gac, 
Me iwöiwöi mbhalö duhe, 
Tohbalt da'o ono alawe, 

Ono da'G alawe dome; 

He na talinga faraeWeracwe, 
He na zawali ngamohi ma'ae, 
He na ma'ne ba daln zanaere, 
He na zambö'ambö danga mbae, 
Za biha za danga mbo'ole: 
Ihalö ndra'ugö, ihole! 


HH 
# 


He ihaló ndra'ugö, atutu: 

Hiza ninada burat: handru! 

Me ilabu manuchunuchu, 

Uwrui laosi sanuge gamu'u, 
Uwai nago matua zuchu tandru, 
Me ifnzawili gahe mbu, 

Me ifnsalio gahe mharn. 

Sageu mate ahûtö narn u, 
Sageu gawöni mangalau hogu; 
Thalö ndra'ugö, tutu! 


Ek: 
ES 


He ihalö ndra'ugö, shole: 

Hizn wino ba ndraso mbogin! 

Hizn wino ha ndraso mbogue! 

He na zi samba stu geligoli, 

He na zi matongn urù We, 

Ba he wt me no langanga, langaole? 
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A'Gi adölö hörö zalege, 
Ahori möi zi fabiti ahe; 
Ihalâ ndra'neo, ihole! 

ted 
He ihalô ndra'ugo, itutu: 
Hira nache ba neruso houu! 
He na nituhi tanò famu'n, 
He na misalogui fama’uru, 
Ba laru chönia awuju gelefn, 
Ba lara chönia atun ui owuru ; 
[hal& ndra'ueo, itutu! 


Rd 
ie 


He ihalö ndra'ugó, ihole: 
Hiza nata Bawaulu Tanria! 
Hin nata Bawanlu Fuse! 
Ba sara zionia börua,. 
Ba sara z’onia ache. 
Ba itarn'ö bauwu hohou, 
Ba ifaru'ö bauwu nene, 
Ba tobali eu Iataha marn, 
Ba tobalt eu zi mannere ache. 
En sobowo dawötawö, 
En sowua harinnke, 
En Inchölachö mburu'u, 
En lachölnchö gee. 
Audrù wa sanalagun guro kowu, 
Andrö wa SaNgOSK guro nene. 
Andrö dalima mamahea mbura'u, 
Andrö dalima mamahen gee, 
Diwo da’ nono alawe, 
Chô namada Bawanlu Dehe, 
halö ndra’ugö, ihole! 

afd 
He ihalö ndra'ngö emali: 
Hiza mbawi duada Solu'i! 
Alai mbawi nitaja, nihagt, 
Tau baro mbatö naha gosali, 
Tou ba ngat lösu daha ndrnowi! 
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No mata felelima alist. 
Ba he wûi, me Inchochoi, lataw ? 
Tofana in ezm rizmgi, 
Tafana ia ba mbalô newali, 
No möi wöhawöha mälimöli: 
Mant Inchömi zalawa haci; 
Thal ndra'ugö emali! 

ad 
He ihalö ndra'ugö emali: 
Hizn Waröcha luo, Lagae bög:i! 
Me ibazo wato si lito lawn, 
Me ibaga wato si lito rin. 
He na folabalabö Inewawn, 
He na folobölobö zawöni; 
He na netenetera ba nast, 
Ba wangai aramba sehbun |. 
He na zi fulu hagu te'oli, 
Ha sambua tekako, teböz, 
Ba a'oi sa molilt zoja sibar: 
Ihalô ndra'ngö emali! 


HH 
ad 


He ihalö ndra'ugö emali: 

He wôi Waröcha Ino, Lagae bögzi, 
Me tbago najania foda, 

Me ibago najamin gar? 

Ba ha zamago ajania föda, 

Ba ha zamago njanin gari? 

Ba he na Laenga sowarn wûgi, 

Ba danedanenia mbalö duhi, 

Ba he na gochönia mbözihözi, 

Ba foróchönia dura s1 acht. 

Ba he wöt, me maulu najania föda, 
Ba he wöi, me manln najania gar? 
Mane sa'iki zule ba wogai, 

Mane 5 fa'o gasigasi, 

Hulö zürämi wolowolo ngai: 

Ihalö ndra'ngû emali! 


EH 
" 
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He ihalô mera'ueo, itutn: 
Hiza minada Kabölun manu! 
Me ifahede uajania sigu, 
Alaido zigu, töla zi walu, 
Jawa bn mbawa hae tuwntuwu. 
Ba he wöi, me ifahede najnnia sigu? 
Mane sanichi hambo tánö jöu, 
Hulò mbehu gai daro mbumbu, 
Aoi moweugu ziraha baalu, 
Aoi me'e ziraha ba dalu; 
lhalô ndra'ueo, itutu ! 

*% 
He shalö ndra'ugö, ihalo: 
Hiza nata balaeu Gözû! 
Me inbu mhaldi mbows. 
No ifugö ba zologotö, 
Aetu mbalö ba mbawandrahö, 
Ba silu uli mbawi zatabü, 
Ba tafa chânia miwötügotö, 
Ba hedotou harinake tawü, 
Ba döló kundri duo, kundri dahò, 
Ba ha samuza luo, ha ma'ochö. 
Me itörö salama helanó, 
Ba fachai ba danganin gundri dahö, 
Ba izozo mbawania tawötawû: 
[halô ndma'uwö, ihnlá! 


4, HENDRIHENDRIL 
(Ean Kleiner Lied.) 
L, Bama morai jöu, 


Bu lua moroi rijn, 
Ba faoma fandrundra haga. 


ie 


Halö fnefo niha jou, 
Möi ia ba Mazineü, 
Manofu si aa mhböwö. 
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5 Hulö afatö gelagela, — 
Huló aten walewalr; 
Amdre sibai 16 fahole, 


Me awönia ba waolnre. 


4. Houlö mbalaki Lahöm:, 
Hnl mhalaki Gomhu, 
Ba lafatöto worudu, 
Ba hulö mbowo sangöloe. 


à. Manugu manu safusi, 

Manugu manu sojo, 

Tatema mbe’ lach garawi, 
An lö fano giwoiwo. . 


(5, Manueu manu safusi, 
Matugu manu saitö, 
Tatema mbe’ lachö wûtö, 
Na lö fao ba wamöbö 


7. Mnlô gelakela goeaza, 
domo zalawa helanú; 
Hulö gelakela mböhö, 
Afntö waba zogumò: 
Aetu mbari zanui arö. 


S, Höno geu ba dans, 
Jamo zalawa helanó: 
Ha sagen wös, 
Saroma bolu ha nasi, 
Balami nuwu zikoh. 


0. He wa lö tahumbaö. 
Jumo galama helanö, 
Ba he wa lô tatehe, 
Ba nuchada eleele. 


[0. Hulö fabözi Laowö maru 
Jomo zalawa heland; 
Halö fabr La'omil: 
Mhagi hara dalu nas. 
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5. Amaedola ba Manömanó: ! 
a, Nika at faoma falimo. 


So föna niha si fahnwa, hulö zi fatalifusó ira. Ba ha snmuza 
macho, ba mofanö zi samösa andro, möi ia mukoli. Ba «o chönia 
niogasö, fulu lanro böra fn'abua: ba me mofanü in wekali, bea 
möt ian muröi niogasö andrô, ehö zi fahuwu chônia no megze, 
imane: «He si fahuwol Da'uröi chögu ni'ogasó andre ua, gasagnsn 
wekoligu andrö.r Ba imane si fahuwu chönin: “Lan, hana na örüi 
in ba da'öe. Ra me mangawuli niha no mege andrö, maroi ba 
wekoli, bu möt ia ba nomo zi fahuwu chönia, imane: «He zo chöwoe 
miogasö no andrö, si fahuwu?s Ba itema linin «i fahuwu echânia 
audro, imane: „No nhori i'ù teu. si faluwn. Ba imane niha 
andrö: slau, a fahuwa, acha in in te’. Ha noa sn so bacha 
ba dödönia, wa milimo ia ha ni uirasô andrö. Ba ha eamuza ma Gehû, 
ba itema itagö nono zi fahuwu chönia andrö, samiui si ûli no mege. 
Ba maoso zi tajn ono andrö, möi ia musafa châ zi fahuwn ehönia, 
sl faja mi'ogasö andrô, imane: «Non sa tanja nonogu, st fahuwu.» 
Ba itema linin zi tja niogusö andrö, imane: »Non sn wiln, me 
ma'ôchö, nonomö andrö: no ichai moja.» Ba macsa irm, faoma 
momöi mangadu ba galama, ba faoma Iatntanó mbûrö walimasara 
andrö, Ba rmane zala®a chôra: »Si faomn falimo ami andrö, mifnoma 
mifalt zi tuja nawömi, ba böi za’ne mitohugö zi manù.r 2 


hb Famadâni ndratondrotao nihn. 


Sammua föna, ba Inlan fadahödahá si fin juwa zaeru andrü, 
awö mt lima andrö tou zaeru; Iafadönidäni hezo zi an ira, ba 
wastumbn ba ha wa'nsala@®n wöi. Fitu ira, oi lafudänidöni mang: 
bawa ba hörö ha iehu ba tögi dalinga ba tod ba tanga ba ahe. 
Huolö wi fazöndrazöndra manä ira ba wamadöni, heza zi a’n. 
Imane hörö: #Si a'a ndra'o, moroi chömi, ja'ami si daönö andrö ; 
oföna u'ila sa hadia ia, moroi chömi.r Ba imane tögi dalingen : 





| Dieze amaedala (Gleichnisze), wie man sie nennt, werden bei bestimimten 
Gelegenheiten, besonders bei Verhandlungen über Rechtssachen, immer 
wieder erzählt, wobei dann eine bestimimte Moral daraus gezogen wird, 

* Die Moral dieser Erzählune würde wielleicht etwa sein: Betrüge nicht, 
so wirst du nicht betrogen. Oder: „Mit dem Maasse, mit dem ihr measat, 
wird man euch wieder messen.” 
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„Lö'G le, zi n'a sa ndra'o moroi chômi; ofôua urougo golu hadia 
ins Ba Imane iehu: «lö'o le, si an sa udra'o, mormi chómi; 
oföna sa u'ugo hun, gofa hadin in, andrösn, wa st a'a sa ndra'o.r 
Imane bawa: =Lö'ö le, zi un uilra'o, moroi chômi fefu, me jao zi 
mauga, gofu hadia ia, audrö wa zi n'a ndra'o moroi ba chöm: 
andrö.s Ba imane tanga: sLô'ö le si n'a sa ndra'o, moroi ba chómi 
lefu, me jaa zanwat gofu hadia ia, andrö sa, wa si as odra'o, morot 
chömi andrö.” Ba imane ahe go: „Lô'û le, ei n'a i ndra'u, morai 
chömi anudrö fefu, me janu zofanbfand mise, gofu heza lnfntenge 
nilra'o, ba möide, akaokaode ha Inln.r 

Ba lö'ö manö na sa hedehede dod barö dötö'a bach, ifondro- 
rulrongo manö, he lawisa da'ö, ba ha lewa'ö danin ba gafuriata, 
Ba fasosososo manö ira no mege, si daônô andrö, lafadönidöui 
wansia'nra; si®a luo ha sita mbougi 16 labato da'ö, eua'ö latehe 
sl an ia zamösana; ba faoma waabe'e, Frama bo lalulu châ nawörn. 

Ba afoli sane dödô, me faguagaa maud ira, Awena humede in 
sn ae, imane: eJa'ugö hörö, ba ja'ugö schu, ha ja'ugö toei dalingn, 
ba ju'ugö bawa, ba ja'ugó tangn, ba ló'ö ua laima gahe ua: ba 
nwaö ij ehömi da's, ja'o sa zi nn, ba itete na san ahe andrü. Börù 
en ndrwo, awera maoso ami fefu: na lö maoso dödù bacha, bn lö 
fachai ami andrö; ba na maaso mdra'ode nt, ba itete na sa ahe, ba 
awena dangn ha awenn ndra'ueö, ja'ugö bawa zöi. Ha sa sangiln 
manò ndra'ugö höro, await gunau ba da'ö göi, Ba awai gunu, 
tügt dalinga, ha samondrongo manö. Ba awai gunau göi, iehu, 
ha sangago manö ndra'ugö; ba si manga manö gunau zöi, ja'ugû 
hawn. Na 166 atö mnaoso dädö, ba lölö göi muoso gahe, ha lä zhalö 
tanga ba lo on, jaugö bawn, Ha na no maoso ndrn'o ba na no 
mofnnö gahe, ba na no ihalö hadia in tanga, ba awenn ö'a, ja ugù 
bawa. Andrû sa, wa si nu ndra'odo, moroi chömi andrû fefoe, 
bärûta ndra'o ua, andrö danin, wa oì maoso ami andrö, fefu. Na 
no nhona atô ndra'o, ba ahoun ami fefu, bu ua maoso ato ndrn'o, 
ba awena maoso ami göt, He wa'ne faamn fasöndra ami andro, ba 
jt'o sa ma'ifn zi nn. ! 


e Bua duho saböló töla. 


Sa niha föna, raja ba mbauna Mazingö, Bun duho sabölá töln 
wi So chönin dandraja, bua gölâbaha, fnmeta'u oawonin sala®a, 


k Die Meral ist eine Warnung var Überhebune u. Sich hervorthun wallen 
u. sine Mahnung sich der Autorität willig unter zu ordnen. 
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na alma ba daln zinata, fnmeta'u mono matua sabölö ola fefu. 
Daö guns Dandraja bua gölöbaha chönia, famini'ö daroma Hi zi 
duhu, famila’o zatulä börö. Da's ha samuza ha ma'dehö chò Mbun 
duho sabölö töla: ifatenge zangai halówönin, wanagö manu ba 
mbanua Mazingö. Ba me no laila. ba lafntenge châ Mbna duho 
sabolö töla, lamane: #No managö manu zoroijomou, Bua duho 
saböló töla, no ma'ila ba daugara, me Inhaló. Ba mötgen muin'ö 
mböwö chöu iada'a, ja'aga sinenge zalawa ba mbanua Maxingü.« 
Ba lö itema lira Bua duho sahölo tüla, si bacha ba zuzu hare 
dawöla; ba da’ö mörömörö in, ba danctraja boa gölöhaha nndrö. 
Ba muhede zui ira ehôö Mbua duho, lamane: „He Bua duho; 
Nifatenge zalaFa ndrn’aga, ha wangai böwö wanagö zoroijomou.r 
Ba maaso Mhbua duho sahbölá toln zi bacha, t'olobigg dandrajn bus 
gölöbaha andrö, famoloi mono matun sabalo töla baulu. Ba me larango 
da'ö sinenge no mege, ba moloi ira, banlu ba lawalawa, ata'u ira 
wamondrongo da'ö chönia. Ba larugi chö Gözö sanema böwö, ha 
ladunödunó chönia fefn nirongara chô Mhan duho sahbölo toln, 
lamane: sLö ma'ila hadia ni'olobigönia ba gandrauti gusali, ha 
stan sibai ndrn’'aen andrö, token ndra'uga, ba mmalau moloi ba 
da ûr, #„Lö aboto ba dadärn dandraja haa gölobaha audrö, fombalueo 
duroma li zi duhu, wa famila'ù zatnlà bars. 

Ba ifnli ifatenge zanagö ba mbanun Mazing5 Bua duho sabals 
tûln, ba non zui la'iln ira miha ba lamane: “Nifatenge Mhna duka, 
sabölö töln ndra'aga.- Ba labe'e chânin zinngó ba i’nbe'e'ù dodo, 
Ba lafateuge zui salama manna Mazingö nonù matuta sabölö töln. 
Ba larugt jamo dalu zalo cho Mhun duho, muhede ten chönin, ha 
l5 itema lira: ba mendröfa lakuoni ia baula, ba wansuma'ö böwt 
wanagö ehönia; ba lö idemaderma, Ba Volobigö zui dandrmja bun 
gölobahn no mege, famulugö zi dahu chönia; ba moloi goei zinenge 
nudrö no mege. Ba ahölihöli dödö nin tefn, sumondrouge da’ù: 
lawat hadia, wa moloi zineuge, na uo larongo, Ba mezitra ae iÍntenge 
snengenia, ba wanagö ba mbanus Mazingö andrä bu 10 ha dädönia, 
me so chönia mbalnbala deroma li zi duhu, tandrajs bun zülahahn 
nndrö. 

Ba ha samuze ha ma'öchö, ba ifntenge zui zanngö niha ha 
mbanun Mazingö Bun duho sabölö töln: ba noa zui lain da’5. 
Ba mamagülö zalatra mbanaa Mazingö, lamane: „Ha nihn zi múi 
sinenge chö Mbun duhoPs Ba lamane ano matun saböl taln, irm 
Tabalongn bi Mangarmza: »Damüi draag ua, ba wamaigi je in, « 
Ba oi In'ohe ndrange si lito welewe'e, aw gari, segai lawnjo tu'i, 
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awö doho si siWa roiroi, awö mbaru si felezara winaeta, awö dete- 
naalu töln; no lafnulu wangönars fefu. Ba me larogi golajama chö 
Mbua duho saböl& töla, ba lalau ndrange ha da'ö, fameta'umin, 
ba lakaoni ia tou ba golajama. Ba 16 ata'n ia jomo ba zuzu hare 
dawöla, no mudadao. Ba lafuli lakaoni in, lamane: #Ae tou, no managö 
nia ndr’ugó, ba möiga mangai bówö chöu, ba na l6'û at} Obee, 
ba mahalö châu, ba na öbe'e göf, ba mahalô atö chôu.r Ha lô 
itema Îira Boa duho sabalö töln, ba guzu hare dawöla. Ba lukaoni 
zui ia, me larugi doje norn. ba 1ö'ó zui itema lira, Ba me larugi 
jomo dalm zalo eha Mhbua duho sabalà tala, ba lafnli Inlan ndrange 
ha da'ö: ba mudögö nomo Mbun duho ssbölo tale, ba Lü ifalita in. 

Bu mu'no zui ira, Inmane: Ae baulu, Bua duho sabölà töln 1e 
En awenn Polobigö zui dandraja andrö bua gölöbaha, ba zuzu 
hare dawöla. Ba me larongo zut da'ö sinenge andrö, ba maloi ira, 
balau ira baora, token ien ba wamondronge da’, Ba ahälihali dödöra 
fefu, he niha sato ha he sinenge no mege, oi atau zi mûl. 

Awena imane Gözö sanema bow: „Bôr tabumr dödöda ba du'û, 
ja'ita banua Mazingö: so chögu wamaudu da'öo. Pabe'e fönania 
daroma hi zi duhu, Acha möi duada Henga'afo, ha wanguma’ö 
höwö wanagö miha châ Mhun duhu sabölo töla; jamn’ohe mbuwa 
lanru, jamu'ohe wohawoha gafore, awö zaga ni'omanumanu, awò 
mbalö gondrechata, awö mbalu goja fuliëra. Mibe'e ba zinga 
mbhawandruhönia, mibabara jatn gafore si ofn lalt, ba mitawi mbnlu 
waliëra, ba mifedadaa tou mbawa lauru, ba mibe'e bacha ba dao 
maga ni omanumanu, awö mbalô gondrechata. Ba ja'ugö, Henga'ufo, 
ba böi mintniui, wame'e ba mbawaudruhönia, fa lö larongo, ba. 
adao ua ba lawalawania: awena mu’no uden’'ugö. Ba böbö galogou 
ba zarizarn nomonia, ha talagui aheu, fa lö token udra'ugö. Ba 
hndin duada Hengu'afo? No aköi sa'ae, balazi wa'ntun, mendrua 
fnfali za'n ba dutura; uiln’i na mondri. 

Ba möi duada Henga'ufo, Ba i'obe no mege mbawa Inuru, awö 
LAER, WO gufore, awb gondrechata, awo mbulu waliëm. Ba me 
ba he me irngt daln zalo joemo. Ba ibe'e laurn no mege baro 
mbawandrahö, awù gafore, awú zagn, awö mbulu waliërm, awö 
mbalö gondrechata. Ba me no awni ibe'e du'a fefu, ba moi ia ha 
lawalawa jawa, ba ifnkaeme gohenia ba zarazarn no mege, fa lö 
tezaumba ja dania. Ba awenn mu'so la sane, imane: „He Bam 
duho snbolö töla!t No manag niha udra’ngö, ba möido muwn'd 
mhöwö chöuts Ba lö itema si hacha ha zuzn hare dawûla Bua 
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duho saböló tola. Ba mendrua muao dunda Heuga'afo, baulu ba 
lawalawa, ba lö itema lt, Ba mu'ao zui in, baulu, ba me irongo 
da'o Bua duho sabölö tola, ba tolobigö zm dandraja andrû ehönin, 
bun gölobaha, ba zuzu hare dawöla; ba 16 maoso bauln dunda 
Henga'nfo ba lawalawa, ihötór fe'ao. Ba mendröfa i'olobie si 
bucha dandrajania Boa duko sabölä töla, ba lö maoso duada 
Henga'afo hauln. Ba maoso ia, ihalö mbarunia, wwó mbalatunia, 
awö dohonia, awô detenanlunia, awb ndrangenia, mangaro ia, 
möi mhuna duada Henga'afo baulu. Ba iroinagö wuzu harenin, 
ha wanibo jaia baulu mena'ö, ba no aechu in ba mbawa lanru, 
ba ibabarn ia ba dotonia wabawoha gafore, ba iböbö in tatitami 
waliëra, ba hulô zucha moroi tou mbalô gondrechata, awö zaga 
wi'emantumanu. Ba awena fa'nökó ba dao Mbua duho zabûló tola 
no mege, imane: „He tua! Beta de’à chögu, mate ndra'o; lö urai 
uila zi man ehûn,”e Ma imane Menga'afo: #Da'ö mbawa lauru 
mifa'ohe'5 ndra tua, famaudu dandraja bua gölóbaha, famoloi 
niha, nn mlun chôu.r Ba tmane Bua druho zabolö töla: „Ube'e 
sa'ae daroma zi duhu, lo ubalia'ö zatalö börö, fuli beta ndra'o ha 
dan, ena'ö auri ndra'o. Sôchi sa zi schi moroi ba mi lo sochi. 
Söchi zatulö, moroi ba wubila, ! 


d, “Snbûlô egawöni'. 


Hino waesola Zabölb eawöni fona, ha ja'ia zesolo geu ba dänö 
ata döofa 18 ibaja mbanna mbalazi wa'alawanin. Ba me iiln da'û 
balugu Lue mewöna, ba imane dödönia: Na tedou in ma’ifu tö, 
ba ibnja ndra'o jaïn ba Dete- holinùn’a andre, ba ndudu ihee 
dania. Andrö dania ha samuza lin ma'dchö chû mhalugu Lao 
mewöns, mu'ao ia chô Zaboló gawömi, imane: „He Sabölö gawöni | 
He wa'ne esolo sibat ndra'ugö, ba so sa chögn danömö wamunnmò 
dania, ba angongo ndra'ngó, irugi ®a'n tou, ba abon mbotou.r 
Ha isofu sabölô gawönt chö mbalugu Taro mewöna, imane: «Hadia 
dandrawa wamunugu andrö ehön, balugu Luo me®ona.s Ba imane 
balugu Luo mewöna: „dae châgu ngauchu zi'ölt, sauchu moroi ba 
galitó, ba nlnu 1e ba dolamö, ba asila ndra’ugö, iragi wa'n tou; 
faja sa wa'ebna hogumô; atata sa da'ó danin ube’e, na ulau nga’uchu 
zi'ûli andre chögu, moroi jawa. Ba me irongo dao Sabûlö gawûni, 

t Horal: „Recht must Becht bleiben” u, miecht: „Gewalt geht vor Racht', 
sondern wmgekekrt, 
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bra mege eze in: Siwa lun, sida mlsanern, ters era tödönin wa amatenia, 
ua ilau,da'o balngu Luo mewöna. Andrö dania oi ibalt'ô fege'ere 
Sabölö gawöni; he uwisa ena'ó wangorifigu, fn lö mate ndra'o ba 
neanehu ziöhi andrö echâ mbalugu Luo mewöna? Ha niha ena'ö 
zangorifi ja'odo andre, enaó lö angongo mbotogn? Awená so 
Labölâ geo, awô Zabolö zinarichi, awö Zabûlö manawa, awò 
Znbölâ nuë, awö Zabalö gafoa, awö Zabölö wewe, ha fefu manö 
gen ha danö, ha wa'ojn ira, ba ownlo tanö fona Zabalö gawöni. 
Ba lasofa chöma: „Hana wa mege'ege ndra'ugö, hadin mbörö 2 
Ba imane Sabölö gawöni: No urongo bi mbalugn Luo mewûna, 
jawa ba Dete holi ana’n, imane: Faju sa wa esalomö andrö, nuwongo 
sa ndra'ugö ube'e; na ulau nea'uchu ziöli andre châgu, ba mate’, 
irugi Wan tons Ba imane Sabülô ge'o: Boi hbust dödöu da'ù, 
Suabölo gawöni, jee ndra'nga belebeleu mormi baero da’utendro'ädo 
ba dölamö, ba ubalugö mbulumö bulugu.r Ba imane göi Sabolo 
zinaricht: „Ba si manö göi ndrn'o, Sabaló gawöni; ufaedogödo zó 
ba dölamö, ha ubalueö mbulnmö bulugur Ba tmane Sabalö 
mantwa: «Da uremö mbörö ndrahamö, Sabölö gnwomi, ba ubalugö 
mbulumö bulugu.r Ba fefn, ha waoja eeu ba danö, ba ai «1 
manö wehedera chö Zabolö gawöm, ba he zi Zabolö nuë, aw 
Zaböló Wewe, fefn. Oi Inbalugö Zabalö gawöniöbnlura, ena'ö lö 
oroma ba zamaiei mbulu Zabölö gawöni andrù. 

Ba me no mo’shonon labalueö mbulunia fefu ngawaló geu ha 
dänó, awö ngawalö Wewe fefu, ba lamane chö Zabölö gawöui: 
Andrö tou ugs'uchu zi'oli andro chö mbnlugu Imo mewönn; acha 
suchu in, moroi ba galitó, böi ata'ufi.s Ba üandro Sabölà gawöni 
nga uele zi'öli, sanechu moroi ba gnlitö, imane: „Tau tou, balugu 
Luo mewöna, chöu nga'uchu ziali audrö?r Be ilau balagn Luo 
mewöna ba dödö galiznzu chö Znbölö gawöni; ba lö atora mbuln 
sahuró, 18'ö mai maugsrö, Kabalo gawönt no mege; ba imane na: 
„Lau na, balugu Luo mewöna, chöu nga’uchu Zi'öli andrû, sauchu 
moroi ba alito, 166 sa atn'udolr Ba meziwa ilau zi ma'öma'ocho 
balngu Luo mewöna chö Zaboló gewüni, ba ma'ifn lö atiho döla, 
lö atoru mbulu sahurö cho Zahöló gawâni, bäro me no orudu irn 
fefu, ba wangabe'e ja'in, ena'à lö mate. ! 


e. Tuada Siwa ndrofn ba niha jöu. 


Ha samuze ma'öchö, ba ifatenge ginengema Sida ndröfa, ba 
mbanua Mazingó ranja, ba niha jou, i'ombacha'ö, wa möi ia chörs 


' Moral: „Einigkeit macht stark" od: „Wohl dem, der viale Freunde hat.” 
1* Voler. IV. ä 
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tome; möt in fasun salaWa, ba ena'o lo tobali dödöm, andro wa 
ifntenge, isofa na ló fntimba ba dödöra na möi ia; ifaigi na 15 
lategu salaïa. Ba möi zinenge na mege, mijön chö duada Losu 
olajama daurs, salama göi da’, lamane, „He tua! Moi tomeu ha 
dan Ziwa ndröfa, banna Mazingó; na lö fatimba ba dödöu, ba 
möi ia, ba na fatimba ba dödömi, ha lö mûi ia.s Ba imane 
tuada Losn olsjama daura: Loo sa fatimba ba dödögn ena’6 
weamöinia andrö, ba ba dao ata'n ndra'o ia: faigi, i'otarai 
döinia, ba Siwa ndröfa, ba he andre, wa italia omogu da’? Omogu 
ba dan, ba ha ónö nearöfn wa'anau zilötö, ha tola ngaröla t6 sa 
zi so baero. Böi jamöi chögu, numana ia; ma moteu, ba oi abasö in, 
wabö naha.r Ba lafuli ira sinenge mirnja, ba mbanua Mazingö, 
chö duada Siwa ndröfa, ba Ia'ombacha'o chönin ‚ he wisa li zalawa, 
Inmane: „Lö latehe möi ndra’ugö, börö me Sita ndröfa ndr’ ugò : 
ba lamane chöma: #Lö itnha omoma ba da'a; ha lima ngaröfa, 
irege Ön ngaröfa wa'pnau zilötó nomoma, ba tölu ngaröfa tö sn zi 
so baero, ba numana ia, na moten. Acha sa 1ö möi ia chöma ‚ börö 
me waanau ia, faigi, Siwa ngnröfal ma ata'u ndraono na'i, börö 
me wa'ebua in; aluchö laila zi manö ba nihn. 

Ba fmane tunda Si®a ndröfa: «Mifali ami, ba mimane chöra: 
Tengn siwa ndrûfn eu ia, ha za sita ndröfn sinali; ha ezai adulo, 
na no wurui. Ha sn tinia da’5, tenga fa'ebuania, ha ba li niha 
wanötöi da'ö; böi fatuwn ba dödöra.r Ba lafnli ien sinenge no mege 
mijöu ba mboto niha jöu, chö danda Tsu olajama daura: ba 
ln'ombacha'ö echönin he wisn li Kiwa ndröfn, banun Mazingö. Ba 
imane Poada Loen olnjama dara: «Na si mand hinia, ba scha möt 
ia chögu.r Ba awena möi duada Siwa ndröfu mijbu ba mbato niha 
jöu, lö faila ha wa'sto in zi möi tome sa'se. Ba me larugi, ba 
awena omuso dödörn fnoma fatambai: 15 sinegu snne. Ha sa ha 
dai mbörû, wa lö ifn'amöi im mege tomenin tuada Lösu olajama 
daura. ! 


| Moral: (Etwa): „Der Schein trügt,” od: „Luuas dich nieht einschüohtern 
dureh einen grossen Namen.” 
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UMANO DER NIASSER, 
(Gesdnge.) 


EL. Wenn man zu Gaste geht. 


(Na möt tome.) 
a. BORO (Eingang). 


l, Was ist es, was da donnert, 
Bei dir, erhabener Häuptling ? 
Was ist es was da ranschet, 
Du Güzö, Aeltester van Mazingü? 
Er erhebt, er legt auf 
Ehrbeweis den Verwandten, 
Grüsser als der Berg von Seriwao, ! 
So gross als der Berg Boto mhawö. * 
Der berühmt ist, dessen Rnhm erschallet, 
Dass man es hört im ganzen Lande. 


2, Viele Gäste kamen früher, 
Hochgestellte erhabene Güste. 
Jetzt erst kommen diese Güste: 
Du setzest vor Ehrhbeweis, 
Grüsser als der Bere Mandrehe, % 
So gross als der Berg der Atchinesen. 3 


3, Gleich wie vom Baum fallende Blütter, 
Sind deine Güste, erhabener Hüuptling: 
Aber es werden noch nach uns kommen 
Die dumkeln diehtstehenden Blätter. 


b. GEMA (Awsfiärung), 


Lasset uns fortsetzen den Gresang, lasset uns wechseln, 
Lasset uns fortsetzen den Gesang, lasset uns ihn variiren, 
Wir die Gäste, in der Beke des Sanles, 
Wir die Gäste, mitten im Saal. 
Lasset uns schütteln das Ende des Lendentuches, 
Lasst uns schütteln das Staatskopftach. 
nn 
| Eine kleine Insel in Norden von Nias. 
* Ein Gebirge im Innern von Nias. 
* Ebenfalls Berge auf Nias. 
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Lasst uns neben einander halten die Dieke der Schenkel, 
Lasst uns neben einander halten die dicken Wadden. 
Im Hause des erhabenen Hüuptlings, 
Im Hanse des respectierten Tuha. ' 
Froh ist uns das Herz, es lacht, 
Froh ist uus das Herz, want erfreut. 
Weil wir erhalten haben zu kanen, ? 
Weil wir erhalten haben Sirih. 
Das Cieschenk aus der Hand der Liebe, 
Das Geschenk der Hand gieht sie, 
Van unserer Mutter Puha barasi, 
Van unserer Mutter Tuhu nomo. 
Sie macht zurecht, zie zerschueidet zum Kauen, 
Sie macht zurecht, zie zerschneidet den Sirih, 
Unter den Ahnengüötzen des Bezirkes, 
Unter den Ahneugiützen, denen man opfert. 
Dass sie schült die Betelnuss u. ein Nackenstiick macht, * 
Daas sie zerreisst das Betelblatt u. ein Bauchstüeck macht, 
Woblgeruch hat sie gegeben an das eine Ende, 
Afoa * hat ste in die Betenuss gethan. 
Gleich wie mit Goldglang versehene Ohrbummel, 
Gleich =wie ein mit Golilglanz versechenes Stienband. 
Und wenn man gekant hat das zum Kauen, 
Und wenn man gekaut hat diesen Sirih: 
Em ganzes Jahr nicht verlangt man nach Essen, 
Ein rundes Jar hat man keinen Hunger. 
Alle Kleinen Kinder werden rund, 
Und alle mageren Kinder werden dick. 
Es werden stark alle, die nicht gehen können, 
Es werden stark alle, die nicht zur Arbeit können, 
Weil wir gekaut laben die Pracht zum Kauen, 
Weil wir gekaut haben die Früchte des Sirih. 
Den Inhalt des verzierten Beutels, 
Den Inhalt des mmränderten Bida 
Den Inhalt des goldenen Sirih-Gefässes, 
Den Inhalt des Sirih-Gefiissee von Mell. * 

t Eine Art Titel. 

t Sirih. 

8 Anspielung auf das Zerlegen eines Sohweines, 

& Ein wohlriehendes Holz. 

5 Mehl ist Varintioa für Gold, resp. Groldetaut, 
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Das ist der Betel genannt Fener-lasarambui. 

Das ist der Betel genaunt Ranch-lasarambon. 

Das sind ja die Pinangfrüchte mit goldener Schale, 

Das sind ja die Pinangfrüchte mit Mehlschale. 

Das ist der Tabak wie goldenes Sire-Moos, ! 

Das ist der Tahak wie Sire-Moos van Mehl. 

Das ist der Inhalt des verzierten Beutels. 

Das ist der Inhalt des umränderten Bentels. 

Der Name des Sirih, der viermal nach einander gegeben wird, 
Der Name des Sirih, von dem vier Gaben neben einander gelegt werden. 
Der Sirih für die Gäste in der Erke des Sanles, 

Der Sirih für die Güste in der Mitte des Flur. 

Der Sirmh für ihre tanzenden Grüste, 

Der Sirih für ihre springenden Gäste, 

Für unsere Mutter Si Burutt bungs mit Genossen, 

Für unsere Mutter Si mohua gafo, mit Begleitern. 

Dárum tanzen wir u. machen auf dem Flur die Kunde, 
Daram tanzen wir u. umgehen den Saal, 

Drinnen im Hause des erhabenen Häuptlings, 

Drinnen tem Hause des gefürchteten Tuba. * 

In dem Hause, das nuf den Pelsen gegründet ist, 

In dem Hanse, das auf Steingrund steht. 

Im dem Hause, dessen Stützpfeilerküpfe wie ein Marderbär geformt sind, 
Und dessen Pfostentüsse die Form eines Zwerghirsches haben, 
Im dem Hause, woran das Gold hinaufrankt, 

In dem Hause woran das Mehl hinnufrankt, 

Ein Hans des hohen erhabenen Häuptlings, 

Ein Haus des Hiäuptling =Tuha der Gefürchteten 

So lasset uns setsen als Grund der Vergleichung, 

So lasset uns setzen uls Grund des Bildes: 

Siehe da, vom Süden, ein Gerücht welehes ich gehört be; 
Siehe de vam Süden, eine Botschaft, welche ich gehört habe. 
Dus Dorf Mazingö im Süden, tansend Stück, 

Dus Dorf Mazingö im Süden, tunsend zugleich, 

Es ist dort im Süden der Kopf des Landes, als es geschmiedet wurde, ? 
Der Kopf des Landes, im Süden, als es gebümmert wurde, 
Das Dorf im Siden, genan wie der Kopf eines Hammers, 


pl 


| Eine Moosart. 
1 Ein Tital. | 
1 Die Erde (ad, much die Insel Nina) ist geschmiedet warden. 


Ä8 
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Das Dorf im Süden genau wie ein Schlägel, 

Im Süden Mazingö mit einem Halse mit Gravierung 
Im Süden Mazingö mit einem Schiffsbug. 

Und wer ist gesetzt nls Auge des Hofes (der Darfstrasse)? 
Und wer ist gesetat als Auge des Breiten? 

Neun sind gesetzt erhabene Häuptlinge, 

Neun sind geselzt egefürchtete Tuha.# 

Der eme ist Gözö, der den Brautpreis erhält, 

Der eine ist Gözö, der den Kaufpreis empfängt. 
Der eine ist natn Samagö waalu im Süden, 

Der eine ist nata Samagö wanlu, die Sonne. 

Der eine vom Süden unser Vater Lauro mböna. 
Der eine Löló matun Henga’'afo. 

Der eine Lafao adu, von den Teuten im Sûüden. 
Der eine Lafso adu, van den Genannten. 

Der eine Balugn vein tumba * daranfe 

Der eine Balugu, „Samba luor, 

Der eine ist Wali vmit goldenem Geweile 

Der eine ist Wali «mit Mehl-Geweih 

Der eme Tuba „verdoppelter Mond» 

Der eine Tuha vverdoppelter Sonner. 

Aber alle vom Süden krüftige Häuptlinge, 

Aber alle vom Süden starke Häüuptlinge, 

Alles Tuha, mit vielem Galde, 

Alles Tuha mei vielem Mehl. 

Alles vom Süden berühimte Leute, 

Alles vam Süden Leute von Ruf. 

Leute vam Süden, von Mazingö, vtansend Stücke, 
Leute vam Süden, van Mazingö, etansend zugleichs, 
Und die sind geschiekt als Cirand der Vergleichung, 
Und die sind passend als Grand des Bildes. 

Als Gegenbild der erhabenen Häuptlinge, 

Als Gegenbild der gefrrchteten Tuba. 

Wer ist nata Samagö waulu im Süden ? 

Wer ist nata Samagö waulu, die Sanne ? 

Der Maun unserer Mutter Hezarn Zana'n, 

Der Mann unserer Mutter Hezara hamo. 

Und welches sind die Namen seiner Sühme ? 


hen | 


| 


“Bin tumba ist ein Maass; | Kulak. 
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Und welches sind die Namen seiner männlichen Kinder? 
Der eine ist Waedu, Beherrscher der Tausende, 

Der eine Waedu, Beherrscher der Menge, 

Der eine Söchia, der mit einer Himmlischen verloht Ist, 
Der eine | Söchia, der eine Braut auf der Sonne hat. 
Der eine ist „Hühnerschnabele, die die Tausende beisst. 
Der eine #Hünerschnahbele, der die Menge beisst, 

Der eine „Hühnerauger, der nach den Tausenden schielt, 
Der eine „Hühnerauger, der nach der Menge schielt. 
Der eine „Hühnerschwanze, Spitze der Tuusende, 

Der eine #Hühmerschwanzs, Spitze der Menge. 

Und Tabalonga liu, bei den Leuten im Süden, 
Tabalonga liu bei den Genannten. 

Der jüngste Sohn der Geburt nach, 

Der jüngste Sohn, der Ankunft nach. 

Von mata Samagö waulu im Süden, 

Van nata Samagö waulu Sonne. 

Und was ist der Vorsatz, das Werk seines Herzens? 
Und was ist der Vorstx, das Werk seiner Lunge? * 
Des nata Samagö waulu im Süden, 

De nata Samagö waulu Sonne? 

Er giebt sich aus Reinigen unter dem Rathhause, 

Er giebt sich aus Reinigen unter dem Hause. 

Er remmigt seinen Haofraum î 

Er reinigt den Raum des Breiten. 

Er reinigt den Weg zwischen den Dörfern. 

Er reinigt den Weg zwischen den Huüusern. 

Den Weg für seine Gäste, die früh ankommen, 

Den Weg für seine Güste, die früh da sind 5 

Den Weg für die Reihe der Ehrbeweise für die Onkelz, 
Den Weg für die Reihe der Tebensmittel, 

Und er giebt zich aus Pflanzen von Kokospalmen mit rothen Nüssen, 
Er giebt sich aus Pfinnzen von Kokospalmen mit braunen Nüssen. 
Lum Oel für seine lampe in der Eeke des Sanles, 

Zum Oel für seine Lampe in der Mitte des Saales. 

Und er macht sich ans Pflanzen von Areka belu, 


' Dieser zweite „eine ist hier wohl immer wieder derselbe wie der 
erste, dh. wenn er demselben Hauptnumen hat. Es ist das nur Variation. 
* Variation von Herz. 
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Er macht zich aus Pflanzen von Areka bowo. ! 
Uud er macht sch ans Pflanzen von Simi-Betel, 
Er macht sich ans Pflanzen van Ko-Betel. ® 
Und es gieht halbreifes in Menge, 
Und es gieht reifes in Masse: 
Als Sirih für seine Gäste in der Keke des Sanles, 
Sirih für seine Güste, in der Mitte des Sanles, 
Und er giebt sich ans Füttern von Ebern, 
Er giebt sich ans Füttern von Schweinen, 
Und darom hat er massenhaft Schweine im Küfig, 
Darum hat er massenhaft Sehweine in Stalle. 
Darum hat er hundert u. drei schwarze Schweine, 
Darum hat er hundert u. zwei braune Schweine, 
Weil er immer wieder auf Zinsen gieht, 
Weil er immer wieder zu leiheu gieht, 
Und er macht sich aus Bepflanzen des Peldes, 
Und er mebt sich ans Cultivieren des Thales, 
Und darum hat er Haufen Weis 1m Behülter, 
Seinen Îleis kann das Haus nicht fnszen. 
Des nata Samagó waulu in Süden 
Des nata Samagó waulu Sonne. 
Und er legt sich auf Spieeelreinheit, 
Er legt zieh auf Reinheit des Glases. 
Neun Spiegel brancht er nach einander, 
Neun Spiegel setzt er neben emander, 
Alles bringt er an seinen Platz mit Nutzen, 
Alles an seinen Platz mit Ausdauer, 
Einen Spiegel auf die Firste des Rathhauses, 
Einen Spiegel auf die Firste des Hauses, 
Diesen um zu sehen wenn der Blitz einschlägt, 
Diesen um zu sehen wenn der Verderber einschlügt. 
Damit ihre Haus nicht getroffen werde von einem Riesenfarnsplitter, 
Damit ihr Haus nicht getroffen werde von emmen Tuho-Splitter. * 
Einen Spiegel am Fenster des Duches, 
Kinen Spiegel an der Luke des Hauses. 
Diesen um zu sehen die Güste, die früh ankommen, 
Diesen um zu sehen die Gäste die früh da sind: 

' Arekapalmenarten. 

* Hetelarten. 

8 Beide sind sehr hart. 
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Wenn Güste kommen die über den Hof gehen, 

Wenn Gäste da sind, die über die Gosse gehen, 

Kinen Spiegel an dem Gitter des Sanles, 

Einen Spiegel für den Kaum de= Sanles, 

Diesen um zu sehen die Gäste in der Keke des Saales, 
Diesen um zu sehen die Gäste die ins Haus kommen, 
Einen Spiegel unter den Ahnengützen, 

Einen Spiegel unter den Verelrten; 

Diesen um zu sehen die zum Kauen zurechtmachen, 
Diesen um zu sehen die Sirih bereiten, 

Wenn ihn bereitet die Si Buruti bunga, 

Wenn ihn bereitet die Si mohua gafo. 

Einen Spiegel an der Gald-Trube, 

Einen Spiegel an der Tho '-Truhe. 

Diesen um zu sehen das Barasi S-Crold, 

Diesen nm zu sehen das Mehl-Gald, 

Damit nicht ablasse der Glanz von den Ohrbummeln, 
Damit nicht ablasse der Glanz vom Stirnbaud. 

Winen Spiegel auf der Mitte. des Hofes, 

Einen Spiegel in der Mitte des Breiten, 

[iesen um zu sehen die Leute des Dorfes, 

Îhesen um zu sehen die Einheimischen, 

Damit nicht irren die Stammesbrüder, 

Dumit nicht irren die Stammverwaundten. 

Einen Spiegel am Wege zum Wasser, 

Einen Spiegel om Wege durch den Than. 

Damit meht fallen die Wasser schüpfen, 

Damit nicht fallen die im Bambu * schöpfen. 

Wenn jemand kommt um zu baden, um zu schminken seine Gestalt, 
Wenn jemand kommt um zu baden, wm zu schminken den Körper. 
Einen Spiegel zwischen den Dürfern, 

Einen Spiegel zwischen deu Ansiedlungen, 

Diesen um zu sehen die Heihe der Verchwügerten, 
Diesen um zu sehen die Reihe der Schwiäger. 

Wenn zu ihm kommt die Reihe der Onkels, 

Wenn zu ihm kommt die Reihe der Stiele des Lebens * 


\ Eine Holesorte. 

* Fertiger Goldschmuck. 

* Wassergefiss von Bambu. 

* Huge od, hugehuge ist der Stiel an einer Frucht. 
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Zu dem nata Samagö waulu im Süden, 

Zu dem nata Samagö wauln Sanne. 

Sein Schmuek iet die Reihe der Spiegel, 

Sein Schmuek sind die neben einander stehenden Spiegel. 
Sein Schmuck, wo die Tausende keinen Schmuck haben, 
Sein Schmuck, wa die Menge kernen Schmuck hat. 
Schmuck ist für ihn das kräftige Wirken, 

Schmuek ist für ihn die Befestigung. 

Und wie ist es mit nata Samagö waulu im Süden? 

Und wie ist es mit nata Samagö Waualu Sonne? 

Das war seine Arbeit, als er gebaren wurde, 

Das war seine Arbeit, als er ankam. 

Als Schmuck hat er Bambu, leuchtend wie Fener-Steinkahlen. 
Als Schmuck hat er Bambu, leuchtend wie Kanch-Steinkohlen. 
Bambu als Schutzwehr für die Frühsaat, 

Bambu als Schutzwehr für das schnell zu Erntende, 

Und wie ist der Bambu, leuchtend wic Fener-Steinkohlen ? 
Wie ist der Bambu, lenchtend wie Kauch-Steinkohlen? 
Die Blätter kann man als Helm gebranehen, 

Die Hülle kann mann als Panzer verwerthen, 

Kime ganze taritö-Schlange * bildet das Gift der alten Standen, 
Eine ganze haria-Schlange 2 das Gift der jungen Schasse. 
Es stirbt wer nur berührt die Kante, 

Es geht zu Grunde wer herührt die Stüchelchen, 

Wie ist es, wenn abfallen die halbreifen Blätter? 

Wenn herunterfallen die reifen Blütter? 

Sie fallen an den Rand des lehmigen Abhanges, 

Sie fallen an den Rand des Abgrandes; 

Und es geht vorbei ein grosser Hirsch, 

Und es geht vorbei ein kleiner Hirsch : 

Und gleichwie ein Fangspiess mit gekrümmter Peder k 

Und wie ein Spiess mit gebogener Feder, 

Er trifft den in den Knoten der Kehle, 

Er sticht den Wirbel der Achselhähle, 

Ws stirbt derselbe unter Zuekungen, 

Er geht zn Grande, er wälzt sich auf den Boden, 

So ist der Geist des erhabenen Häuptlings, 


\ Eine sehr giftige Schlange. 
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So ist der Geist des gefürchteten Tuba. 

In seimmer Zeit, bei seiner Geburt. 

In seiner Zeit, bei seiner Ankunft. 

Und es fallen ab die halbreifen Blätter. 

Und es fallen noch herunter die reifen Blätter. 

Ús fallen die Blätter getragen vom Winde, 

Es fallen die Blütter getragen vom Zugwinde, 

Und zie fallen drunten ins Meer, den Gützen-Teich, 
Und zie fallen dranten ins Meer, den Sonnen-Teich. 
Und es ist gleich wie Gift, welches man hineingeworfen, 
Wie Gift, welches man darin gerstreut hat: 

Es trifft dronten den gestreiften Hai, 

Es teifft drunten den Katzen-Hai. 

Es stirbt derselbe unter Zuckungen, 

Er geht zu Grande, er wälzt sich im Wasser. 

Man bringt ihn auf den Plan des Breiten, 

Sie haben dabei Palmwein in der Spiegel-Flasche, 
Sie haben dabei Palmwein in der Glas-Flasche, 

Für nata Samagö wanla im Süden, 

Pir mata Samagö waulu, Sonne. 

Darum ist jeden Monat eine Versammlung, 

Daher, dass jeden Monat versammeln zich 

Die Leute im Süden, von Mazingö, tausend Stück, ! 
Die Leute im Süden, von Mazingö, tausend auf einmal, 
Fern ist nata Samagö waulu im Süden, 

Fern ist nata Samagö waula, Sonne, 

So ist der Edle, der erhabene Häupthng, 

So ist der Hdle, der gefürchtete Taha, 

Bei den Binheimischen, den ersten der Bewaohner, 
Bei den Binheimischen, den ersten der Hausbesitzer. 
Fern ist unsere Mutter Hezara gana’n, 

Fern ist unsere Mutter Hezarn hamo ; 

Doch so ist unsere Mutter Bawaulu mhatö, 

So ist unsere Mutter Tuho nomo. 

Hier im Hause unsere Mutter Si Boruti bunga, 
Hier im Hause unsere Mutter Si mohus gafo. 

Dein Schmuck ist es Edler, erhabener Hüuptling. 








1 Der Ausdruck Stick” geht wohl nicht auf die Leute, sondern auf etwas, 
Vas das Dorf an zich betrifft 
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Dein Schmuck ist ee Edler, zefürchteter Tuba, 

Dein Schmuck ist jn zuhause das kräftige Wirken, 

Dem Sehmuek iet ja zuhanse das Ordnung halten. 

Dein Schmuck ist ja im Hause der Rottan, die Richtschuur fúr 
die Dorflente, 

Dein Schmuck ist ja im Hause der Rottan, die Bichtschuur für 

die Menge; 

Um zusammen zu bringen die, die zerstreut zind, 

Um zusammen zu bringen das, was aus einauder gegangen ist. 

Dass du es bringst in zwei Kathhäuser, 

Dass du es bringst in gwei Wohnhiüuser. 

Ehrbeweis sind dir die Gäste in deiner Wohnuug, 

Ehrbeweis dir die (Gäste in deinen Ränmen. 

Da Edler, erhabener Häuptling, 

Du Edler, gefürchteter Tuha! 


3. GESANG FÜR DIE TANZERINNEN. 
(Fanveno sanari). 


u. Mingang. 


Es freut sich der goldene Adler, 

Es macht Spass der ganöwö. ' 

In der Wobnung dez erhabenen Häuptlings, 
So machen es die eilenden Tinzerinnen. 


hb. Anaf ikrung. 


O, thr die Arme schleukernden, ihr Tünzerinnen, 

0, ihr, die ihr das Ende des rambudi * zieht! 

Bilf Eneh nicht, überstürzt Kuch micht, 

Überstirzt Buch meht beim Tanzen! 

Es sind ja keine Kopfschneller hinter uns, 

Es sind ja keine Verräther vor uns. 

Denn so gefüllt mir der Tanz: 

Wie ein Habicht, der sich dem Winde entgegenstemmt, 
Wie Stauhole, langsam fliessend im Flusse. 

Wie machen es die, die mit den Armen schlenkern , die Tünzerimmen ? 
Während sie umliegen das Ende des ramburi! 


t Ein grosser, wohl etwas fabelhafter Vogel. 
8 Ein Staff, resp. Kleidungsstück, 
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(ileich als ob sich freute der Ausgang * der Winde, 

Es werden erguickt die Herzen der Zuschauer. 

Wie machen sie es wihrend zie schweben, wührend sie tanzen, 

Während zich sehwenukt das Ende des rambudi ? 

Gleieh wie gefegt u. wie gekehrt 

Werden 1m Hause die Eeken des Spiegelflures, 

Im Hause die Oberseite der goldenen Erhühung. 

Drinnen im Hause des Häuptlings, des Rathsherm, 

Im Hause, an dem sich das Gold hinautrankt. 

Und wie ist der Schmuck, das Ende des mmbud:, 

Die Kleidung der Tänzer, der Tänzerinneu? 

Wie noch der Sotöra, * der Tausende kostet, 

Der da zchullert wie ein lagnsi, * 

Der da gezeiclnet ist wie ein hömi-Aal, 

Der gleich ist den funkelnden Sternen, 

Den man mit Vergnüigen anschant: 

Weil so leuchtet der rambudi. 

oi wie machen es die, die mit den Armen schlenkern, die 
Fiänzerinnen ? 

Wirend se hin- u. herbiegen den randlichen Körper, 

Indem sie nusstrecken die Hünde, die dem hömi-Aal gleichen ? 

Und siehe da die Finger gleich fusi-hrebsen, 

Indem sie biegen den Hals, indem sie tanzen. 

Ks stossen gegen einander an die goldenen Ohrbummel, 

Sie belenchten die WW angen an beiden Gesichtsserten. 

Und es stüsst an der Schmuck, die Halsschlange: 4 

Deshalb erstaunen die Znschauer, 

Deshalb sind wir verwundert, 

Ueber die, die mit den Armen schlenkern, die Tüänzerinnen, 

Drinnen im Hanse, mitten auf dem Spiegelftur, 

Drinnen im Hanse des Hüuptlings, des Rathsherrn, 

Und wir wollen noch sehen, wir wollen verbinden, 

Woher noch stumme die Urzache des Tanzens, 

Siehe da, das was berühmt ist, was einen Rüf hat, 

Ein Bild der mit den Armen Schlenkernden, der Tänzerinnen, 

Im Norden der Herr Gindraöhö Gindrali, 


V Oder der Ursprung. 

3 Din Staft. 

S Eine Fischart. : 
‘ Fin goldenar Ring. 
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Der (remahl der Buruti, die den Wind in der Wame schwingt. 
Die als Schmuckstück hat die Reiswanne ans Glas gemacht, 
Zum Wannen der goldenen Lagnene '-Früchte, 
Und wie war es mit den Herrn Gindraahö Gindrali? 
Wa war festgestellt das Ende der Dorfstrasse ? 
Im Norden auf dem Berge, der Meerdüne, 
lm Norden auf der Spitze des abgestumpften Laudvorsprunges. 
Im Norden auf der Spitze des felsartigen Bodens, den man bearheitet hat. 
Und wie stand es mit dem Herrn Gindraöho Gindrali? 
Er war der Besitzer eines Stalles von purem Fisen; 
Ein Stall war das für den münnliehen Wind. 
Wire nicht eingestallt worden der männliche Wind, 
Dann würde weggeflogen sein cin abgehauenes Stück Kokospalme, * 
Dann würde entilohen sein ein Stück Eisen. 
Lum Hiegenden Vogel wäre geworden das Rathhaus. 
Zum entttiehenden Vogel die Hütte im Felde. 
Und wie stand es mit dem Herr Gindrashö Gindrali! 
Er besass die Schrift, den Ursprang des Gluses. 
Und wie war die Schrift, der Ursprung der Glases? 
Wie war es, als er zie schwenkte, als er zie üffnete ? 
Es war als sonne zich Tete holt, 
Da droben das goldene Tete holi, 
Das Dorf des Luo mewöna, des Tuuo hol, 
Des (iemahls des Nuzarnta Nazar. 
Und wir wollen noch sehen, wir wollen verbinden ; 
Wir wollen es an einander hängen wie Glöckchen., 
Wir wollen es verbinden wie Schellchen : 
Das war der Ausgang des Tunzens, 
Der Ursprung, dass geschiniedet wurde der Goldschmuck. 
OQ, der Goldschmuek, der durehgebissen werden kaun mit dem 
Zahntieisch, 5 
Der durchzubeissen ist mit den Zahufleisch eines lachenden Kinder, 
Da droben bei Lmo mewöna, Luo holi. 
Und wo holte man den Ursprung + des Goldes! 
Den hackte man aus dem Innern der Felsen, 
Und man sandte ihn übers Meer mit einem Transportschiffe. 
| Lagaans ist ein Farnkraut, un dem mir Früchte sonst nicht bekannt sind. 
t Waas sehr achwer ist. 
3 Beines Gold ist weicher als gemischtes 


* Dieses Wort „uwu” könnte man vielleicht auch mit „wahr” übersetzen; 
„dns wahre Gold” zo auch im ff. 
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Man sandte es herauf mit einem Dampfschiffe, zum Heranholen. 
Und man machte es im Spass zum Ursprung der Magneten , 
Und man freute sich daran, als an dem Ursprung eines lebenden 
Drahtes. 
Und wie war es, als man spâssete mit dem Magneten ? 
Und wie war es, als man sich freute an dem lebenden Drahte? 
Da war es Kleie, versprengt am Bug, 
Da war es Kleie, in der Wanne nbgeschwungen am Stener, 
Für sie der Ursprung des Galdes, 
Für die, die gegangen waren das Gold zu holen. 
Das war der Herr Gindröndra Gindründri, 
Das war der Herr Indrö'indrö Langi, 
Der Besitzer des Mittels zam Bannen des Seetigers. 
Und eines Tages, zu einem Male, 
Als das Gold fertig geschmiedet war, 
Da sagte Tauranó die goldene: 
rQ meine Mutter, du Ursprung der Vorsorgenden, 
Rufe mir eine Partrerin zum Tanzen, 
Kufe mir eine als Teilnehmerin am Schwingen, 
Zum Umkreisen des Fsäni ! -Ghützens, 
Drunten auf dem Hofe, auf der Dorfstrasse: 
Wenn zur Anstührang kommt das Schöne, 
Durch unseren Vater, den Urspruug der Versorger: 
Wenn man tanzen lässt in bezug auf die goldene Krone, 
Wenn sich die Dorfleute versammeln aus dem Hänsserreihen. 
Wenn ieh keine Partnerin habe zum Tanzen 
Wenn ich keine habe als Theilnehmerin am Schwingen, 
Dann mache ieh Unsinn mit Laehen ; 
lch wanne den Reis mitsamt der Klee, 
leh koche den Reis mit den zerstampften Körnchen 2.» 
Da sagte Nazarata Nazari: 
“O, dann Luo mewönn, Lino holi! 
Kufe eine Partnerin zum Tanzen, 
Rufe herbei eine zur Theilnahme am Schwingen. 
Für die Tanranö, die galdene.« 
Da sagte To mewüna, Limo hol: 
“0, Herr Gindrönda Gindröndri! | 
Wo giehbt es eine, die einen Ruf hat u. die bekam 
| Eine Holzart. 
' Die (rieskörnohen müssen sonst entfernt werdan. 
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Die einen Ruf hat in bezug auf das Tanzen?» 

Da sagte Herr Gindröndra Gindrandi: 

„Siebe da von der ich hörte einen Ruf des Schwebens 5 
Im Norden die Sidindia mann àli, 

Die Tochter unseres Vaters Znzu asi. 

Des Gemahls unserer Mutter Fawuju nangi, 

deuseits des Aberundes, in den das Meer hinnbstirzt.« 
Da sagte Luo mewöna, Luo holi: 

„Dann gehe, die rufe herbei, gehe rufe zie. 

Kufe zie als Theilnehmerin am Tanze. 

Rufe sie zur Theilnahme am Schweben. 

Für die Tauranö, vdie goldene.+ 

Uul es erhob sich der Herr Gindröndra Gindröndri, 
Er ergritf das Beil von einer Spanne mit den Leigetinger, 
Kr baute ein Schiff ans einem Tumusi' stamm, 

Von dem Tumusibasum an Ende ihrer Dorfstrasse, 

Da droben in Tete holi, dem goldenen. 

End eines Tnges, einstmals, 

Da wurde fertie das Schiff van Pumusistamm, 

Und er befürderte dasselbe auf das Meer. 

Und eines Tages, als die Sonne aufeing, 

Da segelte das Schiff ab, ohne Wind, 

Da segelte sein Schiff, ohne Stenerruder. 

Das des Gindröndm, Gandröndri : 

Uud so dauerte es nur drei Tage u. drei Nüchte, 
Nur dre: Nüchte war er auf dem Meere, 

Da kam er an bei unserem Vater Znzu uzi i 

Dem Gemabl unserer Mutter Tawuju nangi, 

Jenseits des Meeres-Abgrundes. 

Und er gelangte in den glisernen Wolnraum, 

Dort im Norden, von unserem Vater Kuzu nei, 

Und sie werhandelten hin u. her, 

Es sagte Herr Gindründra Gindröndri : 

» [hes ist also in bezug auf dich meine Absicht, dass ich wagte xn kommen, « 
lech komme um her za rufen, um einzulnden 

Deine Sidiadia, manu üli. 

leh Inde sie ein als Partnerin heim Tanzen, 

Ieh lade sie als Theilnehmerin am Schweben k 


=mr ed 
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| Eine Holzarte. 
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Nach dem Süden für die Tauran vdie galdenes 

Es kommt zur Ausführang im Süden das Schöne, 

Im Süden bei Luo mewöna Luo holi.r 

Da sagte unser Vater Zuzu asi: 

„Es ist mir nieht zuwider, ich wende nichts ein, 

Sie kann ja gehen als Partnerin beim Tanzen, 

Sie kann ja gehen zur Theilmame am Schweben. 

Nach dem Süden zu der Tauranö „der galdenene, 
Und es sprach unser Vater Zuzu asi: 

#0, Sidiadia, manu li! 

Geh’ nach dem Süden als Partnerin beim Tanzen, 
Geh’ nach dem Süden, nimm Theil am Schweben, 
Nach dem Süden zu der Tauranö, vder goldenen.» 

Da erhob seh die Sidiadin maun öli: 

Sie nam das Sehmnekstück, die goldene Tusse, 

Sie ging, um sich abzuseifen, zie ging, um zu baden, 
Da dronten am dreitheiligen Sturzbade, 

Da dranten an dem zweischlügigen Sturzbade. 

Und was brauchte sie als Seife beim Baden? 

Als Seife hatte zie Abfall von gurachi, ! 

Und dann gelben Lehm aus dem Herzen des Berges. 
Vermengt mit Blättern vom kamandri. * 

Zugabe sind Blätter von der Zwerghirsch-Apfelsine, 
Und eine Kokosnuss mitten uus dem 'Tross. 

Und darum machte sie sich aus Oelkochen aus Brennen: 
Gekoeht wurde das um Mitternacht. 

Es wurde geborgen, als és anfing zu dimmern. 

Und wie war es, als sie Oel kochte, als sie es rüstete, 
Im Norden, die Sidindia manu oli? 

Es roch ausgezeichnet, es duftete sehr, 

Als ob man verbrenne Fett vom kawnli-Fisch. 

Wie wenn manu ans Feuer hielte Fett von zaragigi. * 
Ein Fela breit spürt man seinen Gernch, vor dem Winde. 
Es kommen hervor die Anle, mitsamt ihren Löchern ; 
Es fiehen die Vagel mit ihren Nestern: 

Alle Wildschweine springen auf den Bergen ; 





t Eine wohlreichende Pflanze. 
t Ein Strauah. 
3 Anch ein Fisch 
i* Volg. IV, r 
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Ës Kratzen sich alle jungen Wildkatzen :; 

Der Strand da drunten ist weiss von Reisvügeln: 

Die Baumwiptel sind bedeeckt mit Weisskrehsen : 

Weil sie riechen das so wohlriechende, 

Dort 1m Norden von der Sidindia manu ali. 

Und eines Tages, einstmals. 

Als besorgt war das Oelkochen, das Brennen, 

Da kamen die Füsse im Bewegung, einer var den andern, 

Sie passierte die Leiter mit den neun Sprossen, 

Sie erreichte den Hof, die Dorfstraase, 

Sie ging ja zum Baden, zu schminken den Körper, 

Da wurden gezondert alle weissen Hiükner: 

Es wurden geschieden alle bunten Hübner; 

Die Hübner mit Absätzen in den Federn am Halse; 

Die Hühmer mit Zeichnnngen im Geniek: 

Als sie ging um sich abeuseifen, um zu balen. 

Und etmes Tages, einstmals 

Kebrte zie zurück in das Haus von Kern des Glases, 

Und sie machte sich daran, sich zu schmiüeken, sich in Ordnung 
zu machen. 

Sie mahm goldene Ohrbummel : 

Sie wandte an ein Kopfband, Zusammenhalt der Haare; 

Sie nahm einen Gürtel von orona Woli. ! 

Und sie ergrijf einen Hammer für das Ende des Giürtels } 

Um glatt zu klopfen die Erhöhungen des Gürtels, 

Man machte es gleichmäszie mit den dünnen (lachen) Stellen. 

Und es sagte Sidiadia, mann öli: 

„Stampfe für mich wohlriechenden Reis, 

Als Wegzehrung für mich auf dem Meere. 

Und man wiekelte ein den wohriechenden Reis, 

Und was war die Angabe zn dem wohlriechenden Reis? 

Das waren Kier von den weissen Hühnern, 

Fier von den bunten Hühnern. 

Und als sie sich geschmüekt hatte, als sie zich in Ordnone gemacht hatte. 

Da kamen ihre Füsse in Bewegung, einer vor den anderen. 

Sie begaben sich auf das Schiff aus dem Kern des Tumusi. 

Und eines Tages als die Sonne aufing, 

Da fuhr ab ihr Schiff ohne Wind: 


3 Ein hbesonderer Staff. 
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Da entiloh ihr Schiff ahne Stener. 

Und eines Tages, cinstmals 

Gelangten sie auf die hohe See, anfs hohe Meer, 
Und es sagte Herr Gindrôndra, Gindröndri: 

„0, Sidindin manu ali! 

Wiekele für uns Sirih, mache ihn fertig.» 

Da sagte Sidiadia manu öli: 

„1, Herr Gindröndra, Giudrändi! 

leh wiekle keinen Sirih, ich mache ihn nicht fertig. 
Schiele nicht nach mir auf dem Bug, 

So schiele ich nicht nach dir am Steuer, 

Dumit kein Gegenwind komme vom Bug.» 

Und so wurden es nur drei Tage, nur drei Nüchte, 
Nur drei Niüchte nuf dem Meere, 

Da erreichten sie Tete holi, das goldene, 

Und es erhob sich Sidindia manu ali, 

Sie gab sich ans Baden, ans Schminken des Körpers, 
Sie machte sich daran sich zu schmüeken, sich in Ordnung zu bringen. 
Und sie üffnete den einwewickelten Reis, 

Sie machte sich daran ihn zu pllanzen, ihn in die Erde zu legen. 
Oben neben dem Sturzbad, dem dreitheiligen. 

Und als es Tag wurde, als die Sonne nufging, 

ass zie ca verwendete zum Ausgange des Hendrihendri-Gesanges. 
Die Keime der Bier von den weissen Hükmern, 

Ewei Keime von gleieher Länge. 

Der eine der Urspruug der lagaene balaki, 

Der andere der Same von zarizari Jai. ! 

Des Sonnen-zarizari, des Schmuekes des Himmels, 
Aber nachher wollen wir es bn einzelnen verbinden: 
Wir wollen smit verfolgen einen W Er, 

Dar droben van der Sidiadia, manu üli, 

Als sie ankam auf der Mitte ler Dorfstrasse, 

Da droben in Tete holt, dem goldenen, 

Da erstaunten die simmthiehen Auschauer, 

Als lenehtete der hölun * in der Seite. 

O, dieser wandernde hälua! 

Der Mond-bölùa an ihr, der Stern-bölun, 
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Der schon über den Halsschmuek hinaus geht, 

Der sich schon unter dem gedrehten Halsring durchschicht. 

Der bölna an ihr, der wie Goldstanh ist. 

Und es sagte Nazarnta Nazari: 

„OQ, du Tauranô, du vgoldener! 

Siehe da, die Sidiadia mauu öli! 

Auf schmücke dich, mache dich in Ordnung !e 

Und es erhob sich Tauranö, die sgoldener, 

Si machte sich ans Kämmen der Haare, an das Lusammenlegen der 

einzelnen. 

Sie legie an ein Kopfband, zum Zusammenhalten der Haare, 

Sie nahm goldene Obhrbummel, 

Sie egte um den Hals einen gedrehten Schmuck. 

Als Chürtel verwaundte sie orona wöli * 

Dann ging sie auf den Hof, auf die Darfstrasse, 

Auf die Dorfstrasse mit Glas überbrückt, 

Zu der Sidindia, manu äli. 

Und als sie den Mund verzogen zum Lachen, 

Da waren die Zuschauer zu beschräünkt,® 

Sie gaben sich gegenseitig Sirih, den sie zurecht machten - 

Sie gaben sich gegenseitig den Beutel mit Flittergold besetzt. 

Sie hatten um den Hals geschlungen rambudi-T'ücher, 

Und sie Fülrten auf den Männertanz, sie tanzten anhaltend den 
Frauentanz, 

Sie hoben u. senkten das Ende des rambudi, 

Sie tanzten mit der goldenen Krone. 

Sie umkreisten da droben den esöni-Gützen. 

Und wie war es, als sie sich gegenüberstanden beim Tanzen l 

Und wie war es, als zie von beiden Seiten her sich schwangen? 

In Hrstaunen geriethen die Zuschanenden, 

Als sie hin- u. her bewegten den randlichen Kürper, pe 

Als es nichts gleiches gab, nichts ähnliches, 

Kein Abbild von ihnen, was Schänheit betraf i 

The da war wie das Mondlicht beim Vollmand, 

Gleich wie das Licht der Sonne, wenn es immert. 

Und wie war es, als hin- u. her geschweukt, als geschlagen wurde 

Ihr Sehmuek das Ende des rambudi? j 


l Ein besonderer Staff. 
1 Eine etwas dunkle Stelle. 
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Gleich wie gekehrt u. wie gelegt 

Wurde unter ihrem Schmuck die Mitte der Dorfstrasse: 
Gleich als ob spielend zich frente der Ursprang des Windes. 
Es schwankte da droben die Mitte der Dorfstmsse, 

Da droben in Tete holi, dem goldenen. 

Fern liegt das, wenn ich es heran ziehe, 

Denn fern ist Lao mewönö, Luo holi; 

Gleich ist der Hohe, der Häuptling, der Berather, 

Weil er geschmiedet hat eine goldene Krone. 

Fern ist ja Nazamta Nazari, 

Gleich ist unsere Mutter Tuha harasi, 

Die als Schmuck hat den mit Flittergold besetzten Beutel, 
Als Behälter des Sirih für die Stammesgenossen , für die Verbrüderten. 
Fern ist Sidiacia manu öli 

Und fern ist Taurauö, die „goldenen, 

Gleich sind die die Arme schwenkenden, die Tänzerinnen, 
Gleich sind die das Ende des rambudi ziehenden: 

Im Mittelranme des Hauses, dem gläsernen; 

So machen es die mit Anstrengung Tanzenden ! 


Und wir wollen wieder einen Vergleich heranziehen : 

Da wir vorhin besprochen, da wir genannt haben 

Da droben den Setzling von zarizari lai 

Von zarizari luo (Sonne), dem Schmucke des Himmels. 
Wines Tages, einstmals auch, 

Als die Gestalt gunahm, als der Körper wuchs, 

Sie bekam oben Aweige u. bekam vorstehende Wurzeln, 
Sie bekam vorstehende Wurzeln wie ein awöni. * 

Und eines Tages, einstmals, 

Eines Tages, als die Sonne aufzing, R 
trug er Früchte droben, mitten in den üussersten Zweigen, 
Da droben, der Setzline der zazari lai. 

Und es sagte Luo mewöna, Luo holi: 

“Wer passt auf die Früchte, wenn sie reif sind, 

An meinem Setzling der zazari lai? 

lch will herrufen einen Affen vom swöni-Baum, 

Einen Affen von Tete holi, dem goldenen.« 





‘Ein Baum von kräftigem Wuchse. 
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Und es sagte der Affe von awöni-Baum: 

sleh will aufpassen nuf die Früchte, wenn sie reif werden.» 

Und es sagte Luo mewöna, Tuo holi: 

„Es ist schon gut mit dem Aufpassen auf die Früchte, wenn sie 

| reif werden, 

Aber was iet dus Keichen, wonneh zoll man sich richten, 

Wenn du aufpassest nuf die Früchte am Prosse ?» 

Da sugte der Affe von awöni-Baume 

„Nur ein Drittel meines Herzons ist willie, 

Aber zwei Drittel meines Herzens sind trige, « 

Darnuf zapte Imo mewöna, Lina holi: 

„Kein Aufpasser für die Früchte ‚ Wenn sie reif werden 

Bist du Affe vom awòni- Baume, 

Und es kam ein Wildschwein, ein üsserordentlich erosses, 

Da sagte Luo mewöna, Limo holi- 

» Was ist das Zeichen , wanach hat man zieh zu richten, 

Wenn du nufpassest auf die Früchte, weun sie reif werden Zr 

Da sagte das Wildschwein, das ausserordentlich grosse ; 

„Nur ein Drittel meines Herzens ist willie, 

Aber zwei Drittel meines Herzens sind trige,» 

Daranf zate Lino mewûna, Luo holi: 

„Du bist kein Aufpasser anf die Früchte, wenn sie reif werden, 

Wenn zwei Drittel deines Herzens trie sind.e 

Da kam ein Hirsch mit galdenem Geweih 

Und sagte: eIeh will aufpassen auf die Früchte, wenn sie reif 
werden. 

Da sagte Luo mewöna, Luo hals : 

«Was ist des Zeichen ‚ Wonach hat man sich zu richten, 

Wenn du aufpassest auf die Früchte, wenn sie reif werden ?» 

Durauf sagte der Hirsch mit dem goldenen Geweih: 

«Nur ein Drittel meines Herzens ist willie, 

Aber zwei Drittel meines Herzens zind Îrüge, 

Da sagte Lino mewöna, Laa holi: 

«Du hist kein Anfpasser für die Früchte, wenn sie reif werden. 

Kein Ordner u. kein Hersteller. 

Wenn zwei Drittel deines Herzens trüge sind. 

Da kann ein Marderbär, ein gelb-weisser, 

Und es sarte Tino mewöna, Luo holi: 

"Sag Marderbär, du gelb-weisser ! 

Was ist das Zeichen, wanach hut man sich zu richten, 
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Weun die aufpassest auf die Früchte, wenn zie reif werden?» 
Daranf sagte der Marderbär, der gelh- weisse : 

«Nur ein Drittel meines Herzens ist trüge, 

Aber zwei Drittel meines Herzens sind willie.» 

Da sagte Lino mewöna, Luo holi: 

“Dann passe auf die Früchte, wenn sie reif werden: 

Du bist ein Ordner u. ein Aufpasser. 

Passe auf die Früchte in der Mitte des Trosses, 

Weil nur ein Drittel deines Herzens träge ist, 

Weil awei Drittel deines Herzens willig sind. 

So wallen wir es dann anwender, wollen es in Verbindung bringen 
Mit den Gedanken des Häuptlings daheim, des Berathers, 
Fern ist der Setzling der zarizari Ini 

Es ist das jn der Selumuck des Häuptlinss, des Berathers: 
Dein Schmuck ist ein Setsling von zarizari lai. 

Pern ab ist ja der Affe auf dem awöni-Baume, 

Fern der Hirsch mit dem goldenen Geweih, 

So ist ein Hüuptling, der das Fecht verdreht, 

Kin Häuptling, der frech ist u. schemmerig , 

Sei és auch der schlemmerig ist in bezug auf Schlechtigkeiten, 
Fern ab ist der Marderbär, der gelb-weisse, 

Der Marderbär als Ordner u. Hersteller. 

Der Marderbär als Aufseher mn, Verzorger. 

So ist der scharfsichtige Hänptling, 

Der Häuptling der Ordner. der Hersteller, 

In seinem Dorfe, das die Dorfstrasse einschliesst. 

Wenn die Sitte nmverändert belassen wird. 

So machen es die mit Austrengung tanzenden ! 


3. DER RUF BEIM TANZEN, * 


Fefnöndroesn, oa molajalaja). 


Wenn dich auch die Kopfschneller holen: 

Was ist es, was ich höre, was Ihr härt, 

Was ist es, was da muscht, was da schlurfet? 

Da drinnen in der Kammer, mit gekrümmten Zugange, 
In der Kammer von Kernglns? 

Das ist das Rauschen des haumwollenen Beutels, 


' Die Moral dieses Stfiokes ist mir noch etwas dunkel. 
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Von der Situnga, Si Buruti. 

Dieze zerstückelt die Pinangfrichte, 

Sie wischt ab die Sirihhblätter ; 

Den Tabak misst sie klafterweise ab. 

Und wie war es, als sie zerschnitt, als sie zurechtmachte? 
Ein Klafter war es noch von meinem Munde entfernt, 
Ein Klafter noch van meiner Seite, 

Da schualzte meine Zunge, da gab ich einen Laut von mir, 
Ein Klafter lang verwickelte sich mein Speichel ; 

Es holen dich die Kopfschneller! 


d # 
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Wenn dieh auch die Kopfschneller holen: 

Siehe da unseren Vater T'rha ba hili! 

Als er zog seinen Schmuck, den Degen, 

Als er zog seinen Schmuck, dus Schwert, 

Als er damit foeht, damit schlagend, 

Du verdunkelte sich der Himmel, da erhob sich der Wind, 
Gleich als ob einschlüge der Ursprung des Kargen, ! 
Gleich als ob einschlüge der Ur=prang des Knisterden * 
So war der Glanz des Hüuptlings, der Mujestät, 

So war der Glanz des Häuptlings, des Berathers; 

Es holen dich die Kopfschneller ! 


EH 
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Wenn dich anch die kaopfschneller halen : 

Siehe da unseren Vater, Taha ha hili, 

Als er zog seinen Schmuck, den Degen, 

Als er zog seinen Schmuck, das Schwert, 

Dann hieb er mitten ins Meer, 

Da zertheilte zich das Meer, es that steh auseinander, 
Da liess es nb von einander u. trennte sich: 

Es wurden sichtbar die Mondstrahlen ‚ der Vollmond, 
Es wurde sichtbar das Runde, das Weisse. 

Aber es waren weder Mondstrahlen, noch Vollmand, 

És war das ein Haifisch, ein sehr dieker, 

Aber es war kein Huifisch, kein sehr dicker, 

So ist das Mastschwein für ener Fest 3 


| Bezeiehnungen für den Blitz. 
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Bei euch, den Einheimischen, den sehr Einsichtigen; 
Es holen dich die Kapfschneller! 
ut 
Wenn dich auch die Kopfschneller holen : 
Siehe da den Herrn, den Häuptling Gözö! 
Als er einen Fangspiess legte für den gorö. * 
Da druuten an der Krümmung des Flusses, 
Da druuten, wo die plötzliche Fluth die Fische aufstaut. 
Da hatte er noch weder Spiess noch Leine angebracht, 
Und noch keine Unterlagen gelegt, 
Als schon ein männlicher gorö daher kam. 
Aber lassen wir uur draussen den Tod des gorû; 
Damit habe ich Mitleiden, habe ich Erbarmen, 
Als er starb, kriümmte er sich in einem fort: 
Er holt dich, er nimmt dich mit! 


t H 
kaa 


Wenn er dich auch holt, wenn er dich mimmt: 
Und siehe da noch den Herrn, den Häuptling Gözö, 
Als er einen Fangspiess legte für die harin, ? 
Als er einen Fangspies legte für die Schlange, 
Da nahm er den Ansgang vom Fusse des Daches, 
Und er lief aus am Kopfe des Sprungsteines * 
Und er hatte noch weder Spiess noch Teine angebracht, 
Und noch keine Unterlagen gelegt, 
Da kam schon daher eine männliche harin. 
Da kam schon daher eine mäanliche Schlange. 
Aber lassen wir nur draussen den Tod der Schlange, 
Damit habe ich ja Mitleiden, habe ich Erbarmen; 
Als zie starb schlängelte sie sich in einem fort: 
Er holt dich: er nimmt dich mit! 

ad 
Wenn er dich auch holt, wenn er dich ergreift: 
Siehe da unseren Vater, Haoguru! 





l Ein Fisch. 
* Eine F4 
* Ein Stein auf der Dorfstrasse, un dem man zich im Springen übt, 
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Als er ein Götzenopfer beruchte für seine Lieblingssache, die Arzenet, 
Für sein Hühnerei, dus weiche, 
Mitten auf dem steinernen Becken, 
Und wie war es mit seiner Lieblingssache, der Arzenei? 
Als er vorbeiging an dem Pfosten ‚ ler mit einer Hand verschen war, Î 
Als er vorbeiging an dem Pfosten in der Mitte, 
Da brach er ihn durch, wie man einen Farnstengel durehbricht, 
Er brach ihn ab, wie man fa'ufa'u abbricht 2 
Und sie warde zum Mittel, nm den Fuss des Kegens zu vertreiben * 
Und zum Mittel um den Fuss der dunklen Wolken zu entfernen , 
Dumit dadurch nicht zum Fallen komme die Heirathstähige, 
Damit dadureh nicht zum Fallen komme die Brant. 
Damit zich dieselbe keinen Arm zerbreche, 
Damit ihr Rücken nicht nach hinten geknickt werde: 

Er holt dich, er erereift dich! 


EN 
ie 


Wenn er dich much holt, wenn er dich auch ergreift: 
Siehe da unseren Vater Laowû Enfönu ! 
Als er probierte, was er leisten könmne: 
Als er probierte. wie ruig er werden könne, 
Ser es, dass er einer Buckerpalme den Hals umdrehte, 
Sei es, dass er zwei Kokospalmen verknatete, 
Ein ganges Hans stellte er fertig, ein Ausgezeichnetes, 
Hin ganzes Reisfeld bepflanzte er fertig, 
Alles in Abwartung des Frühstiückes am Morgen; 

Er holt dich, er ergreift dich! 


a 

ee 
Wenn er dich nuch holt, durch krumme Sp: 
Siehe da den Heren Bawnulu Lara! 


Siehe da den Herrn Bawnulu Fase ! 
Als er ein Menschenbild muchte Aus einem Bananenstamme , 





‘Hie u. da haben die Pfosten dar Häuser einen Zweig’, der an einem 
Menschenarm geformt ist. | 
Y Fa'ufn'u ist auch im Farnkraut. 
3 Woll die Wolken zu lehten, dass sie Zewissermassen keinen Fuss 
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Als er bildete das Ende des Stnmpfes, 
Da warde derselbe zu einer Jungfrau, 
Das war eine Jungfrau von den Güsten. 
Wenn auch die Ohren verkettet sind ' 
Wenn sie anch gleich sind dem Pruchttross der ma’ne?* 
Sei es auch eine mn'ne in der Mitte des Abhanges, 
Sei es uuch wo ein Alffe nicht hinanreichen kann. 
Es kann doeh hinanreichen eine Sechildkrüte: 

Er holt dich, dureh krumme Sprünge! 

+ 
= 

Wenn er dich auch halt, wenn er dich stüsst: 
Siehe da unsere Mutter Burnti handru'! 
Als zie sich daran machte, sich zu kämmen, 
Da dachte ich der Scheitel zei cin sitzender Zwerghirsch, 
Den Horakamm hielt ich für einen Rehhack, 
Als sie den Fuss des Haares anseinanderwarf, 
Als sie schwenkte den Saum des Kleden, 
Ein ganger narn’u-Baum starb plötzlich ab, 
Auf einen ganzen awöni-Banme verwelkten die Spitzen ; 

Er halt dich, er stüsst dich! 

ad 
Wenn er dich auch holt, durch krumme Sprünge : 
Siehe da die Pinangpalme im Bogia-Thale ! 
Siche da die Pinangpalme im Bogne-Thale! = 
Sel es, dass die einzelmen Frachtstücke einen halben Arm lang wären, 
Set es, dass sie drei tumbu 4 Saft enthielten. 
Und was geschahe, als man sie gekaut, sie im Munde herum- 
geworfen hatte? 

Die Augen aller Schielenden wurden gerade ! 
Alle krammen Beine kumen in Orduune; 

Er holt dich, durch krumme Sprünge ! 


“ & 
Ed 


! Anch etwas dankel. 
* Ein Fruchtbuum. 
' Ein tumba =$ kulak; 10 lnlak = 1 pikul. 
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Wenn er dich aneh holt, wenn er dich stüsst: 

Siehe da die Zuckerpalme im Riedthale! 

Sei es, wenn man sie kmiend mit den Küöcher versieht, 

Set es, dass man den Frnchtstengel beim Drehen uuter den Arm 
| nimmt; | 

Und als Gährangsmittel für ihn dient ein junger elefu, * 

Und als Güährungsmittel für ihn dient altes Salzfleisch : 

Er holt dich, er stüsst dich! 


HF 
# 


Wenn er dich auch holt, durch krumme Sprünge: 
Siehe da den Herrn Bawaulu Larin! 
Siehe da den Herrn Bawaulu Fase! 
Und er hatte einen Stock von Bôrun, 
Und er hatte einen Stoek von Zuekerpalme, 
Und er pflanzte ihn ein am Ursprang der Strümung, 
Und er pflanzte ihn ein am Ende des Strandes, 
Und es entstand daraus ein lataha-maru-Baum, 
Und es entstand daraus ein si mansere-nche- Baum. 
Ein Baum mit Blaten von fettigem Fleische, 
Ein Baum mit Früchten von gehacktem Fleische, 
Ein Baum als Köder für die Wildtanben, 
Ein Baum als Köder für die Papagaien, 
Daher bekamen die kewn-Krebse, einen Arm voll an Dieke, 
Daher musste man auf der Schulter tragen die Strandkrebse; 
Daher war eine Wildtaube von fünfen an der Stange zu tragen, 
Daher mussten fiünf Mann den Papagai tragen. 
Als Znspeise für die verschwiügerten Verwandten, 
Von unserem Vater Bawnulu Dehe: 
Er holt dich, durch krumme Springe, 


* K 
Kd 


Es holt dieh der Kopfschneller: 

Siehe da das Schwein unseres Grossvaters Solu'i! 

O, das Schwein, das auf den Händen u. auf den Armen getragen wiki! 
Drunten im Unterraum des Rathhans-Gebändes. 


t Alles sur Gewinnune des Palmweines. 
: Ein Fisch. 
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Drunten neben dem Reisbloeck, ans einem daowizweig gemacht, 
Fs war ja allerdings zehr klein. 
Nur etwa fünfzehn alisi. ! 
Und was geschah, als man es zerschuitt, als man es zertheilte? 
Da sprang ein Stückehen weg, zo gross wie ein Maiskorn. 
Es sprang an das Ende der Dorfstrasse 
Da wurde es zu einem Bügel in einem Schutzzaun * 
So ist der Glanz des Häuptlings, des Berathers: 
Es halt dich der Kopfschneller ! 


E # 
# 


Wenn dich auch der Kapfsehneller halt: 
Siehe da den Farôcha luo, Lagae bögi! 
Als er ein Beil sehmiedete, von einer Spanne mit dem Langfinger. 
Als er ein Beil sehmiedete von einer Spanne mit dem Zeigefinger. 
Set es, dass man laewawa * damit umhaue, 
Sei es, dass man awönt damit umhaue: 
Sei es, dass es ihnen als Brücke diene auf dem Meere, 
Um zu holen eine Gong, mit starkem Ton. 
Sei es auch eine mit zehn an cinander gereichten Koten. 
Nur einer wird gerührt u. wird geschlagen, 
Und doch tänen alle die vielen: 
Es holt dich der Kopfschneller! 


t # 
* 


Wenn dich auch der Kopfschneller holt: 

Wie machte es Faröcha luo, Lagae bögi, 

Als er schmiedete als seinen Schmuck einen Degen, 
Als er schmiedete als seinen Schmuck ein Schwert? 
Und wer schmiedete seinen Schmuck, den Degen, 

Und wer schmiedete seinen Schmuck, das Schwert? 
Sei es, diss es war Laenga sowaru wügi, 

So war sein Ambos das Knie. 

Und wenn er nun seine Faust gebmuchte als Hammer, 


| Ein Schwein von 15 alisi (ein Sch weit Aass) ist in Wahrheit sehr gross. 
V Es werden Bügel von gespaltenem Bambu in einer Reihe, zu einer Art 
Zaun vereinigtin die Erde gesteekt gegen Wildschweine. 
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Und als Zange diente ihm zein kleiner Finger. 

Und wie war es als fertig war sein Schmuck, der Degen, 

Und wie war es als fertig wurde sein Schmuck ‚ das Schwert? 
Wie ein Lachender war die schräge Spitze an dem krammen Sehnabel, 
Wie ein Beissender die Ohren des Handeriifs, 

Gleich wie Spiegelglas die Seitentlächen ; 


Es holt dieh der Kopfschueller! 


A: 
a 
Wenn er dich holt, wenn er dich stüsst: 
Siehe da unsere Mutter Kabölus manu, 
Als zie blies ihren Schmuck, die Fläte : 
O, wie ist mir in Bezug auf die Flöte von 5ú Yatigem Golde! 
Oben un dem schwebenden Dachfenster. | 
Und wie war es, als sie blies ikren Schmuek, die Flöte? 
És war wie eine die Reis wannt das Giebelende, an der Nordseite. 
Die Pirststünder wurden wie Angelrathen. 
Allen Hausgötzen im Mittelraum flossen die Thriünen, 
Es weinten alle Hansgötzen im Hauptraum : 
Er holt dich, er stüsst dich! 


Nd 
Ee rid 


Wenn er dieh anch holt, wenn er dich nimmt: 
Siehe da den Herrn Hiäuptline Gäzú! 
Als er einen Fangspiess machte für den Brautpreis. 
Den Ausgang nam er vom Sitplatze, 
Und das Ende reichte bis an die Thür. 
Die Schuur bestand ans Schwarte von einem fetten Schweine. 
Und ala Spiess verwandte er gehacktes Fleish. 
Und als Pfloek diente fette Frikndell. 
Und die Peder bildete ein Falmweinkrug, ein Krne zum Kredenzen. 
Und an einem Tuge, an einem Datum , 
Als vorbeiging ein erhabener Häünptling, 
Da erfasstr seine Hand der Krug zum Kredenzen, 
Und es verstopfte seinen Mund dus Fette: 
Er holt dich, er nimmt dich! 
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1. Der Mond vom Norden. 
Und die Sonne vom Süden, 
Beider lacht ist verschletert. 


9, Wie wenn hinüberginge ein Mann vom Norden, 
Er geht nach Mazingö, 
Um zu fragen nach der ültesten Sitte. 


3, Gleich als ob die Ohrbammel durchbrüichen, 
Gleich als ob Stücke von den Ohrringen abbrächen ; 
Dies ist durchans richtig, 

Weil es mithilft die Sache in Ordnung zu ander. 


d, Gleich wie das Gold vom Lahömi, 
Gleieh wie das Gold vom Gombu: ? 
Und man vermengt es, es vereinigend, 
So wird es gleich wie weichreife bowofrüchte. 


5. Mein Huhn ist das weisse Hahn, 
Mein Huhn ist das rothe Hubu: 
Wir wallen es geben als Loekspeise für die Wildkatze, 
Wenn kein Krähen dabei stattfindet, 


6. Mein Huhn ist das weisse Huhu, 
Mein Huhn ist das schwarze Huhu : 
Wir wollen es geben als Loekspeise für den Habicht, 


Wenn es mieht mit gebunden wird. 


1. Gleich wie das Hinken eines Elefanten, 
Ist daheim der erhabene Hüuptling; 
Gleich wie das Hinken eines Hirsches: 
Wer ihn erreichen will, der bricht zich die Beine, 
Wer unter ihm durchgehen will, der bricht sich den Hals, 


5, Tausend Bäume giebt es im Lande; 
Der erhabene Hüuptling daheim 
Ist nur ein einziger fôsi-Baum, 
| Ein Flussaaiis, 
* Wobl idem. 
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Dessen Blätter auf dem Meere zu sehen sind. 
Nach den Zeugniss der früheren Reisenden. 


9, Gleschviel ob wir Wesen davon machen, 
Von dem erhabenen Hänptling daheim ; 
Gleichwiel ob wir zustimmen, 
Was unsere Prunkkleidung betriift; 
Gleich als wenn Laowö marn einen Hieb verzetzte, 


10. So ist daheim der erhabene Hänptling ; 
Gleich als wenn La'ömili einen Hieb versetzte, 
Er hatte nur einmal zu hanen 


In den Hals der Seeschlange im Meere. 
à. GLEICHNISSE U. ERZAEHLUNGEN, 1 


(Amaedola ba Manömanü), À 
a. Die beiden Läügner. 

Fk gab einst zwei Freunde, die gleich wie Brüder waren. Hines 
Tages nun brach der eine auf, um eine Reise zu machen. Er hesass 
aber einen Vorrath von Úisenstäben, im Gewichte van zehn Kulak 
Reis. Da ging er hin u, liess diese Eisenstäbe seinem ebengenannten 
Freunde zurück, indem er sagte: «Mein Freund, ich will diese 
meine Eisenstibe erst zurüeklassen, während ich die Reise mache.r 
„Gut,s erwiederte ihm sein Freund, wlass sie nur dorte Und als 
der ebengenannte Mann van der Reise zurüekkehrte, da ging er zu 
seinem Freunde u. fragte: „Wo sind meine Eisenstübe von damals, 
mein Freund?» Da antwortete ihm sein Freund n. sagte: „Die Hatten 
haben zie vollständige aufgefressen, Freund.» Darauf erwiederte der 
Maun: „Gut vorerst, Freund, lass die Katten sie nur gefressen 
haben.» Aber er verguss es nicht, dass er betrogen worden war 
in Bezug auf die Wisenstäbe. 

Dann raubte er eines Tages das Kind selnes Freundes, der das 
erwähnte Eisen verheimlicht hatte. Tin machte sich der, der das 
Kind vermisste auf u. ging zu seinen Freunde, dem die Eisenstübe 
abhanden gekommen waren, zu fragen u. sagte: „Mein Kind ist 
verschwunden, Freund!# Da erwiederte der, dem die Kisenstäbe 
abhanden gekommen waren u, sagte: „Tech habe heute, über Tag, 
dein Kind gesehen, der Adler hat es in seine Krallen genommen. 
Dann machten sie zich auf, um beide beim Hiäuptling Klage zu 
fuhren u. beide berichteten zie die Uranche ires Betruges. 


4 Die Moral siehe am Faase des ninas, Textes 
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Da sagte der Hiuptling zu ihnen: «Ihr seid beide Betrüger; gebet 
beiderseitig das, was dem anderen abhanden gekommen ist, zurück 
u. setzet fernerhin so etwas nicht fort.» 


b, Der Streit unter den Gliedern des Menschen. 


Eiust in früheren Zeiten gaben sich ans Rathen die sieben 
oberhalb der düunen Stelle t mn. die fünf unterhalb der dünuen 
Stelle. Sie stritten sich darum, wer von ihnen der älteste (var- 
nehmste) sei, in Bezug auf den Rang. Es waren ihrer sieben u. 
sie stritten nur immer hin u. her: der Mund, die Augen, die Nuse, 
die Ohren, dus Herz, die Hünde u. die Füsse. Es war nls befinden 
sie sich in stetigem Kingkampfe, bet dem Streite darüber, wer 
der erste zei. 

Das Ange sugte: eeh bin der erste von euch, thr sechse, denn 
teh nelime eher alles wahr, als ihre Darauf das Ohr: «Nicht doch, 
Freund, sondern ich bin der erste von euch, was es anch immer 
sel, ich höre es zuerst.n Hierauf die Nuse: #Nicht doch, Freund, 
sondern ich bin der erste von euch, was es auch immer sei, ich 
rieche zuerst den Geruch: somit ist das der Grund, dass ich der 
erste bns Hierauf der Mand: #»Nicht dach ‚ Freund, sondern ich 
bin der erste von euch, weil ich esse wus es anch immer sein mige, 
darum bin iech der erste van ench allen.r Hiersuf die Hand: «Nicht 
doch, Freund, sondern ich bin der erste, van euch allen, weil ieh 
jegliches Ding amnehme, daram bin ich der erste von euch.r 
Hierauf auch der Fuss: #Nicht doch, Freund: ich hin ja der erste 
von euch allen: weil ich umher gehe: wokin man mich immer 
sendet, dahin gehe ich u. mühe mich ab nuf dem Wege.r 

Dugegen verhielt sich das Herz, drinnen in der Brust, noch 
ganz ruhie; es hürte nur darauf, wo dus hinaus wolle u. was sie - 
schliesslieh sagen werden. So zankten sich die soche genannten nur 
tmmer zu u. stritten mm ikren Vorrang; neun Tage u. neun Nächte 
hielfen sie sich darau u. jeder wünschte, dass man ihm den Vor- 
Ang einräume; ulle waren gleich hartnückig, niemand gab den 
Genossen etwas nach. „ 

Endlich hatte das Herz geuug davon, uls der Spektakel gar kein 
Ende nehmen wallte. Da Üng es an zu reden u. sagte: # Du Auge 
u, du Nase u. du Ohr u. du Mand u. du Hand, von den Füssen 
vorlänfig noch abgesehen: ich will euch allen sehan die Wahrheit 

t Oberhalk des Halses. 

î* Voler. IV. 5 


HE NIASSISCHE TEXTK MIT DEUTSCHER ÜHERSETZUNG. 


sagen, Das ist ja alles nicht wahr, was ihr da sagt; ich bin der 
erste u. nach mir kommen ja dann noch die Frisse, Teh bin doeh 
die Urssche u. dann erst sotzet ihr alle euch in Bewegung. Wenn 
das Herz sich nicht erhebt, dann hat es keine Art mit euch; wenn 
ich mich aber in Bewegung setze, dann falgen die Fiüsse schon 
nach u. dann die Hände u. dann auch du, du Mund. Fir dich, 
Auge, ist allein das Sehen, weiter bist du auch nicht van Nutzen 
dubet. Und dn Ohr nützest auch nicht weiter. als nur zum Hären:; 
u. du Nase nützest mcht weiter, als dass du riechst; u. du Mund 
nützest auch allein als Eesender. Wenn sich nun das Herz nicht in 
Bewegung setzt, dann bewegen sich auch die Fisse- nicht u. die 
Hand nimmt es nicht an u. dann hast du kein Essen, du Mound. 
Nur weun ieh mich erhohen habe u. wenn die Füsse ins Gehen 
gekommen sind u. wenn die Hand das Betreffende angenommen 
hat, dann erst issest du es, du Mund. Das ist der Grund, dass 
ich der erste bin von euch allen. Tech mache erst. den Anfang, u. 
dann kommt es dazu, dass ihr alle euch erhebt. Aber wenn ich 
mich nicht rühre, dann bleibt auch ihr alie in Ruhe; u. wenn ich 
mich dann erhebe, dann erhebt auch ihr euch, Wenn zhr nun auch 
alle mit einander im Kampfe liegt, so bin ich doch ein wenig der Älteste. 


ec. Bua duho der starke. 


Früher gab es im Süden in Muzingö einen Mann, der hiess Ban 
duho der starke. Er hatte cin Kissen van kölobaha t-Früchten, mit 
dem er seine Mithiünptlinge erschreekte, wenn sie seine Wohnune 
betraten u. ebenso alle starken Jünglinge. Uud der Zweek dieses 
seines Kissens von kölöbaha-Früchten war die Wahrheit zu ver 
helen u. das Recht zu krümmen. 

Da geschah es eines Tages, dass Bun duho der starke seine Teute 
schikte nm Hühner zu stehlen, in einem Dorfe in Mazingó, Und 
da man sie geschen hatte, zo sandte man zu Bun duho dem starken 
u. less ihm zagen: # Deine Hausgenossen haben Hähner gestohlen, 
Bua duho der starke; wir haben sie in ilren Hünden gesehen, nis 
sie sie nahmen, u. wir sind Jetzt gekommen, um mit dir über die 
Strafe zu reden, wir die gesandten der Hänuptlinge von Magiugö. 
Aber Bun duho der starke antwortete ihnen nicht, nus der Schlaf- 
stube, von dem Deekel dee Schreines: darauf ne er nämlich u. 


schhief auf dem Kiszen ans kölöbaha-Friichten. Da redeten zie den 


Emme Pilanze. 
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Bana duho den starken wieder an u. sagten: „Hûüre, Boa duho! 
Wir sind Gesandte des Häuptlings, um die Busse für den Diehstahl 
deiner Mausgenossen in Empfang zu nehmen.r Hierauf erhob sich 
Brna daha der starke in der Kammer u. schlug auf mit seinem 
Kissen aus kölöbaha-Früchten, um die starken Jüngelinge draussen 
in die Flucht zu jagen. Und als dies die Gesandten van soeben 
hürten, da flohen sie drnussen von dem Sitsplatz; sie fürchteten 
sich das von ihm zu hören. Und als sie zu Gözt dem » Km pfünger 
der Taxer kamen, da beriehteten sie im alles, was sie bei Bun 
duho dem starken gehört hatten. „Wir wissen nichte sngten sie, 
“womit er aufschlug im Rathhause, aber wir fürchteten uns sehr, 
wir erschracken u. ergriffen dabei die Flucht.e Sie hatten keinen 
Begriff von dem Kissen aus kölöbaha-Früchten, welches zur Ver- 
hehlung der Wahrheit diente, dass man damit das Recht verdrehe. 

Danu sandte Bua daho der starke anfs neue Diebe in ein Mazingú- 
dorf u. sie warden wieder von Leuten gesehen, aber sie sagten : 
"Wir sind Gesandte von Bua duho dem starken.r Dann übergaben 
sie ihm ihrem Kaub u. er verhärtete sein Herz, Hiernuf sandten die 
Häuptlinge van Mazingö wieder starke Jünglinge. Und als sie den 
Hauptraum fm Hause des Boa duho hbetraten, da redeten sie ihn 
ui, aber er antwortete ihnen nicht: viermal forderten sie ihn auf 
heransznkommen, um ihm die Busse für den Diebstahl mitzutheilen, 
aher er _antwortete garmicht. Dann schlug er wieder nuf mit den 
sennnnten Kissen aus kölöbaha-Früchten, welches dieute um die 
Wabrheit zu verhehten u. die erwähnten Gesandten flohen aufs 
neue. Uad alle Lente, die das hörten, verwunderten sich sehr; man 
begriff nicht, weshalb die Gesandten weglaufen, wenn sie das 
hiren, Neunmmat schiekte er (der bestholene Hiuptling) seine Gesandten 
Wegen des Diebstahls in dem Mazingö-Dorfe, aber er (der Hüupt- 
ling, der die Diebe geschickt hatte) ktmmerte sich nicht darum, 
Well er das Mittel hatte, um die Wabrheit zn verhehlen, nämlich 
das Kissen mus kölöbaha-Früchten. 

Daan sandte Hun duho der starke eines Tages wieder Menschen- 
ruber in das Mazingö-Dorf u. nuch diese wurden gesehen. Da hielten 
die Häuptlinge von Mazingö cinen Rath u. sigten: «Wer will als 
Gesandter za Boa duho gehen ?r Hierauf antworteten die starken 
Jünglinge, Tabalonga hi u. Mangarazu: «Wir wollen einmal erst 
gehen u. uns ihn ansehen.s Uud zie ualimen cin jeder einen FrOSSCH 
Schild, oine Spanne diek u. ein Schwert, welches im Rüeken die 
Dieke EInes lu wajo-Stengels hatte u. eine Lanze mit neun Wider- 
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haken u. eine elffinche Panzerjacke u. einen kupfernen Helm: ihre 
ganze Küstung hatten sie ausgezeiehnet im Stand gesetzt. So kamen 
sie auf den Hof des Bun duho des starken u. machten dort Exerci- 
tien mit den Schilden, um ihn bange zu machen, u. forderten ihn 
auf, hinunter zu kommen, auf den Hof. Aber er fürchtete sich nicht in 
seiner Wohoung, uuf dem Deekel seines Schreines zitzend. Dann 
riefen sie thm wieder zu u, sagten: „Komm herunter: du hast 
Leute gemubt u. wir sind gekommen, um Busse van dir zù halen, 
u. wenn du sie nicht giebst, dann nehmen wir sie, giehst du sie 
aber Freiwillig, dann nehmen wir sie anch. 

Aber Bua duho antwortete ihmen nicht von dem Deekel geines 
Sehreines, Und abermals riefen sie ihm zu, als sie den Fuss der 
Leiter erreichten u. wieder antwartete er meht. Und als zie in den 
mittlern Hausrnum des Bua duho des stirken kamen, da machten 
sie dort aufs neue Kxercitien mit den Schilden. Dabei erhehte das 
Haus Ban duho's des starken, aber er bewegte steh miecht. Dann 
riefen sie wieder: „Komm herus, Boa duho der starkele [u erst 
schlag er wieder auf den Deekel des Sehreines mit seinem Kissen 
aus Kölöbaha-Früchten. Und als die Gesandten das wieder hürten, 
liefen se davon, sprangen die Twiter hinunter; sie entsctaten sich, 
als sie dus hürten. Und jedermann verwunderte zieh, sowahl das 
übrge Volk, als aach- die genannten Gesandten; alle die _ge- 
kommen waren fürehteten zich, 

Dur sagte Göz, wder die Tuxe empfiingte: „Machen wir uns 
darüber keine Sorge, wir Leute von Maziugö: zieh habe ein 
Mittel dagegen. Wir wallen ihm die Wahrheit entgegen stellen, 
Lasst unseren Grossvater Henga’afo gehen, um die Busse für 
den Menschenraub von Bun duho dem starken zu fordern; 
Jasst ihn mitnehmen das geaichte kuluk-Maas t u. das gekerbte 
Schweinemnass u. das Gewicht in Hühnchenform * u. ein Stück 
Probierstein (für das Gold), mitzamt der Wage von Sehild- 
patt. Das platziert vor seine Thür: das vierkantige Sehweinemmas 
legt ihr oben quer darüber, u. die Wagschalen hängt ir auf u. 
das kulnk-Maass stellt ihr auf u. that da hinein das Gewicht in 
Hühnehenfarm mit dem Stück Probierstein. Und du, Henge'nfo, 
mache kein Gerüusch, wenn du das vor die Thür stellst, damit man 
es nicht höre, u. setze dich erst auf den Sitzplatz; dann erst rufst 





4 pikul, 
t Mau hat kleinen Gewiehtstücke in Form cines Hühnehens. 
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du. Uud thue ein Seil um deine Brust u. befestige es an die Gatter- 
latten seiner Wobnung u. umspanne diese mit deinen Füssen, damit 
du nicht erschreckest. Und wie stand es mit Grossvater Henga'nfo? 
Er war bereits gekrümmt vor Alter; seine Nügel schlangen 
sich zweimal um seine Finger; wenn er baden wollte, musste er 
getragen werden. Und Grossvater Henga'ufo ging. Er nahm mit 
besagtes kulak-Maass nm. dus Gewichtsstück u. das Schweinemaass 
ao. den Prohierstein u. die Waagschalen. Und als er ankam, da 
machte er kein Gerüusch, van drunten vom Hofe her, sowie auch 
am Pusse der Leiter u, ebenso als er in deu Hauptraum der Wobmung 
kam. Dann setzte er dos genannte kulak-Maass unter die Thür, 
mitsamt dem Sehweinemsass uaod dem Gewichtsstück u. den 
Wagschalen u. dem Stück Probierstein, Und als er das alles pla- 
biert hatte, begab er sich auf den Sitzplatz u, schlang seine Püsse 
un die erwähnte Latte, damit er nicht weggeschleudert werde. 
Und dann erst rief er: #0, Bua duho derstarke! Du hast Leute 
weraubt u. ich komme um Busse von dir zu fordern.es Aber Bun 
duo der starke antwartete nicht, in der Schlafkammer, auf dem 
Schreindeekel. Aweimal rief Grossvater Henen'nfo drmussen auf dem 
Sitzplatr, aber er antwortete nicht. Dann rief er noch einmal von 
Aranssen u. als Bua duho der starke das hörte, da schlug er wieder 
aaf mit seinem Kissen aus kolobuha-Früchten, auf den Schreindeokel. 
Aber Grossyater Henga'afo drnussen stand nicht auf von dem Siteplate 
u. ref nar um so mehr, Viermal schlug Ban duho der starke mit seinem 
Kissen auf; aber Grossyater Henga'ufo draussen blieb sitzerr. Da erhob 
er (Hina duho) zieh, nalun seine Jacke u. sein Schwert u. seine Lanze 
u semen Helm u. seinen grossen Schild, bewnffnete steh u. Zing 
um Grossvater Hengn'afo dranssen umzubringen. Er sprang von 
acinem Schrein hinunter u. wollte hinausstürzen, nber du gerieth 
er în das kulak-Maass, das Schweinemaass legte sich quer vor seine 
Brust, banden ihn die Hängel der Wangschalen u. gleich Fnss- 
angeln wurden das Stück Probierstein u. das Gewicht in Hühnchenform, 
Du sehrie Bua daho der starke nof u.sugte: +0, Grossvater! Mache 
mieh davon los; ich komme um; ich habe noch nie dergleichen 
het dir geschen,s Da sagte Henga'nfo: Dus ist das gemichte kulak- 
Maass, welches uus uusere Väter übermittelt haben, als Gegenmittel 
für das Kissen aus kölöbaha-Früchten, weit du die Leute wegjugst, 
wenn sie zu dir kommen.» Damuf erwiederte Bua duho der starke: 
seh will jetzt gebeu was schicklich ist; ich will das, was emmen 
gerechten Grund hat, nicht verkehren, befreie mich nur wieder hier 
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heruus, damit iech am Leben hleihe. Das Gate Ist dach besser als 
das Schlechte: das Gerde ist besser ala das Kromme. 
d Der smächtige Awöni-Baam « 

Der smächtige Awöni t-Batumr elust war sehr dick. Er war der 
diekste aller Bäume im Land; nur noch cin Klafter, dann hätte er 
bis an den Himmel gereicht, so hoch war er. Als aber balngu Luo 
mewGna * dieses snhe, dû sprach er bei sich selbst: «Wenn er noch 
ein weinig gunimmt, dann reicht er an meh heran, hier oben in 
Tete holi ana'n u. bringt os dahin, das es (das Dorf) zusammenfüllt. 

Aus diesem Grunde geschahe es eines Tages, dass balugu Luo 
mewôna dem #müchtigen Awöni-Baum zurief, wie falet: Hare, 
“michtiger A wûni-Ba nm (ep Obeeleich du ao sehr dick bist, zo habe 
ich doch den Samen (das Mittel) zn deinem demuüchstigen Verderhen 
u. du wirst zn Brei wer en, bis zor Warzel drunten u. dein Stumm 
wird verfaulen.+ Dh fragte der smüchtige Awüni-Baume den balugu 
Limo mewöna u. sprach: «Was hast du für ein Mittel, um mich zu 
verderhen, balagu To mewönn 2 Durauf erwiederte halugu Lao 
mewöna: #Ieh habe hier ein Stick Eisen, heisser als Fener, das 
werfe ich an deinen Stamm u. dann spaltest du, his auf die Wurzel 
dronten; die Grüsse deiner Krane ist Ja nur Prue: ich werde ce 
daan bringen, dass sie schlaf herunter häugt, wenn ich mein Stück 
Kisen von oben werfen 

Als der #miüchtige Awöni-Baums das hörte, weinte er, neun 
Tage u. neun Nüächte, cr dachte nach über seinen Pod, wenn 
balugu Lue mewâna das inn werde. Darum weinte wier miohtige 
Awönibaums nur in einem durch a. klagte: „Wo finde ich Rettuus, 
dass ieh nicht umkomme durch das Stück Eisen des balugu Lemo 
mewöna? Wer rettet mich, damit mein Stamm nicht zu Brei werde? 

Darnuf kam ein müchtiger B'o-Baum u. ein machtiger Sinnrichi- 
Raam u. ein müächtiger Manawa-Baum u. ein mächtiger Rottan u. 
ein ein mächtiger Afon * Baum u. eine müchtige Tiane u. alle 
Holzarten, die es im Lande gab, wieviele ihrer waren, sie ver- 
sammelten sich vor dem müehtisren “A wöni-Baume. Und sie fragten 
ihn: „Warum weinst du, was ist der Grund ?e Da sagte eder mächtige 
Awöni-Baume: „Teh habe die Stimme des baluga Tuuo mewäna gehürt 
van droben von Tete hali ana’n, als or gle: „Mit deiner Dieke 
_tEin Waldbaum, hiar personitieiert. 

1 Dieser (der obers Ahno der Ninaser) bewnlinte fins hühére Schicht über 
den Wolken, Tets holi ann’n, | 

8 Vorschiedane Halzarten. 
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ist es nichts, ich werde es ja dahin bringen, dass du zu Brei 
werdest, wenn ich mein Stück Risen werfe, dann wirst du absterben. 
his auf die Wourzel drunten.s Da sagte der mächtige E'o-Baum: 
„Anche dir darüber keine Sorge, smächtiger Awönis , hier sind wir 
noch zu deinem Sechutze, dich zu umgeben. Leh werde mich an deinen 
Stamm anlehnen u. mit meinen Blüttern deine Blätter hedecken,» 

Und auch der müchtige Zinarichi sagte: „Und so auch ich, 
rmüchtiger Awöniss ich werde mich auch neben deinen Stamm 
stellen u. deine Blätter mit meinen Blättern bedecken.» Und der 
müchtige Marnawa sügte: «leh werde mich quer vor den Ausgang 
demer Verzweigung legen, „müchtiger Awönier, u. deine Blätter mit 
meinen Blättern bedeeken.s Und alle Bäüume, die es im Tande gab, 
tedeten so zu dem #mächtigen Awönir, sei es nun uuch der mäch- 
tige Mottan, mitsammt der müchtigen Liane, siümmtlich. Sie alle 
bedeekten die Blätter des „mächtigen Awönie mit ihren Blüttern, 
damit die Blätter des müchtigen Awönie von keinem Beschaner 
gesehen werden kännen. 

Und als nun ulle Arten von Bäumen im Lande seine Blätter 
endgiltig bedeekt hatten, im Bunde mit allen Arten von Lianen, 
da sagten sie zu dem smächtigen Awönie: „Fordere heraus (her- 
nieder) das Stück Eisen von balugu Emo mewönn; es darf schon 
heisser gein als Fener, fürchte dich nicht davare. Da forderte der 
"müchtige Awonir das Stück Wisen herans, heisser als Fener u. sagte: 
sWirf dein Stück Eisen herunter, balugu Iuuo mewönale Da warf 
balugu Luo mewöna es mitten auf den Kopf des «mächtigen Awöni,» 
aber es fiel noch kein welkendes Blatt herunter u. der genannte 
vmächtige Awönis jammerte noch nicht einmal u. sagte moch: 
“Wirf noch, balugu Luo mewöna, dein Stück Eisen, heisser als 
Fener, ich fürchte mich doch nicht.v So warf baluga Lao mewöna 
heuwmal an dem einen Tage auf den «mächtigen Awönis, aber es 
Warde noch nicht ein Bischen Bust losgelüst u. kein welkendes 
Blatt fiel ab von dem rmüchtigem Awünis, weil alle anderen um 
bn versammelt waren, um in zu stärken, damit er nicht umkomme. 


€. Grossvater Siwa ndröfa mit den Leuten im Norden. 

Kinst geschahe es, dass Siwa ndröfa von Mazingö im Süden 
Gesandte sohiekte zu den TLeuten im Norden. Er liess sagen, dass er 
als Gast zu ihnen kommen wolle ; er komme zur Vergleichung der 
Häuptlinge u. damit zie nicht erschrecken, schicke er u. lusse fragen, 
ob sie es wicht übel nehmen, wenn er komme; er wullte sehen, 
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ob sie ihn nicht abweisen werden, So begahen zich die erwiihnten 
Gesandten nach dem Norlen, zu Grossvater Lôsu olajama daura, 
der auch Hüuptling war u. sagten: „Grossvater, der Siwa ndrüfn 
von Mazmg6 will als dein Gast hier herkommeu: wenn du ce 
nieht bel nimmst, dann kommt er; nimmst du es aber übel, dann 
kommt er nichts Darauf erwiederte Grossvater Lösu olajuma deura: 
slech würde ja sein Kommen nicht übel nehmen, aber darin firchte 
eh mieh vor ihm: siehe, schon was seinen Namen betrifft, der 
heisst „Siwa ndröfne (#Neun Klafters) u. wie soll mein Haus den 
fassen? Was mein Haus hier betrifft, so sind die Flarbalken nut 
scchs Klaffter lang, somit wären noch drei Klafter übrig, die nach 
draussen hinausreichten, Müge er nicht zu mir kommen, er würde 
Mangel leiden; es möchte regnen u. dann würde er gans mss 
werden; es mangelt an Platz für ihn. Darauf kehrten die Gesandten 
surüeck nach dem Süden nach Mazingü zu Grosevater Siiva ndrúfa 
u. theilten ihm die Worte des Häuptlings mit, indem sie sagten : 
„Man erlaaht micht, dass du kommest, weil du Siwa ndrofa (eueun 
Klafters) hist: BL sute MAA ZO ns: Unser Hans hier fasst ihn 
nicht; die Plurbalken unseres Hauses sind nur fünf his sechs 
Klafter lang, somit würen noch drei Klafter übrig, die nach 
denussen hinausragen, so wirl er es schlecht haben, wenn es regnet. 
Müge er nur unterlassen #&u uus zu kommen, weil er so lang ist, 
siehe, neun Klafter! Ee möchten sich sogar die Kinder fürchten, weil 
er so gross ist; sie haben noch nie so etwaa gesehen hei den Ninsserni.s 

Dn sagte Grossyater Sita ndröfa: rGehet wieder hin u. snget 
ihnen: „Nicht neun Klafter Körper, sondern nur neun Klafter Bind 
faden; der ist nur so gross wie ein Hi, wenn man ihn wiekelt. 
Es ret das ja nur sein Name, nicht seine (Grüsse; nur dass die 
Leute das so nennen; sie mögen daran keinen Anstoss nehmtne 
Dann gingen die genaanten Gesandten wieder nach dem Norden, in 
des Gebiet der Leute im Norden, zu Grossvater Läsu olajama 
daura u. berichteten ihm, wie sich Sitia ndrofn in Mazingö nusge- 
sprachen habe. Da sage Gtossvater Lüsn ola jeema dnurn : “Wenn er 
so redet, dann darf er zu mir kommen.» 

Und nun ging Siën ndröfa nach dem Norden in das Gebiet der 
Leute im Norden; wieviele ihrer als Giste kamen ist nicht bekannt, 
Und als sie hinkamen, freute man zich beiderseitig; es fand sich 
nichtes mehr zn tadeln. Der Grund dass Grossvater Lösu olajama 
daura sie vorhin nieht als Gäste aufnehmen wollte, Ing nur in 
dem Namen. 


AMÄNGKU BUWANÁ II. (Siro). 
Ngajogyäkartä’s Tweede Sultan. 
(Naar aanleiding van een Javaansch Handschrift.) 


DOOR 
TC. POENSEN. 


Mangkubumi — van Donderdag 13 Februari 1755 tot Zaterdag 
2d Maart 1792 ! onder den titelnaam: Kangdjëng Sultan Amëngku 
Buwänä Sendpati ing ngalâgä Neabdurrahman Sajiddin Panätägâmá 
Kalifattollah-Ngajogvakarta’s eerste Sultan, was overleden. Wat met 
zijn overlijden aan Ngnjogyakarta, de Compaguie, en in het algemeen 
aan Midden-Java ontviel, zal ons eerst recht duidelijk worden, als 
Wij, naar aanleiding van Babad en getuigenis van tijdgenooten, 
het leven in zijn geheel van zijnen woon * en opvolger in de 
tegeering onder denzelfden titelnaam zullen hebbeu leeren kennen, 
die van Maandag 2 April 1792 * tot Laterdag 20 Juni 1812 als 
Sultan over Ngnjogya regeerde; ook algemeen onder den bijnaam 
Sultan Sépah bekend. 

Wij kennen dezen Vorst reeds als kroonprins door onze verhandeling : 
MaxaxKusumt in deze Bijdr. Ge VIII p. 223361. Hetgeen ons 
uu verder van hem te verhalen zal overblijven kan niet anders zijn 
dan de volle en vrije ontplooiing van het karakter eens mans, die 
door zijne levenswijze en geheele optreden reeds zijnen vader teleur- 
stelde, en door ziju eigen valk zoowel als door alle Europeanen 
met alleen verre, zeer verre beneden zijnen vader werd gesteld, 








_ Bijdragen T.L. V. & Vil p. 860, Notulen Bat Gen. XXXL 
(1898) p. 45. 

‘Bijdr. TLV. 6 VI, p. 388, 200. 

hi Notulen Bat. Gen, XXXL p. dl, kan men lazen, dat, volgens de 
Babad Paképung, deze jonge, zeer pretontieuss vorst „kich in de kraton, 
vóór de offiniaele huldiging onder de auspicien van den verlegen woordiger 
der Koempäni, tot Sultan liet nitroepen, blijkbaar om daardoor vau te varen 
de geloften krachteloos te maken, die hij tegenover dien vertegenwoordiger 
Van de Koempêni had af te leren.” 

7 Volg. IV. f 
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maar ook bij niemand in achting en eere stond. vAls Djocjosche 
kroonprins had hij meh reeds bij al de leden zijner familie evenzeer 
als bij zijn volk gehaat gemaakt, Had de Rijksbestourder Danurédja 
zelf den vorigen Gouverneur van Java niet gewezen op diens heersch- 
zuchtigen en wispelturigen aardle ! 
Wat men dus van hem als Vorst te verwachten had kon niet 
alleen reeds afgeleid worden uit zijn optreden als jong mensch én 
kroonprins, maar ook en vooral uit ziju handelingen als de nan- 
gewezen opvolger zijns vaders bij diens naderend einde, overlijden 
en begrafenis te [magiri, zooals reeds vroeger beschreven werd. * 
Inzonderheid hield hij zich in deze dagen — volgens onze Babad 
— bezig met de voorbereidselen tot de luisterrijke plechtigheid van 
zijne aanstaande officieele verheffing tot Sultan, waartoe de heer 
Mr. P. G, van Overstmten, Raad extra-ordinnir van Ned.-Indië, 
mitsgaders Gouverneur en Directeur op en langs Java's Noordoost- 
kust, te Nenjogya zon komen. Daartoe behoorde o: a. het oefenen 
van zijn corps Pradjurit-estri ® als lëlangën panwgangkat; 
door eenen tijdgenoot svrouwelijke dragonderse genoemt, Maar nog 
vreemder Klinkt het ons, dat hij nan al de Putra's en Santana's 
bevel gaf, dat ieder in zijn eigen logies (poudog) de gamëllan 
zou Inten spelen. (andikaqgakën gamêllan). En hoewel daartoe 
onder hen vrij algemeen de ware stemming geheel ontbrak, daar 
zij nog zoo pas in droefheid en rouw gedompeld waren *, gingen 
zij toch uit vreeze voor het bevel, al weenende 5, onafgebroken 
aan het bespelen van de gamëllan. Kjaï Mangundipura * richtte 
met ergernis (wrevel, kaku manah) danspartijen aan, doch was 
zelf daar geen enkele keer hij tegenwoordig, zich in afzondering 
geheel aan zijn droefheid overgevende * daor de hartelijke toe- 
genegenheid die hij jegens wijlen den Sultan koesterde. Hij zeide 
tot zijne kinderen en Kleinkinderen: #t Is volkomen waar wat mét 
zegt “: als iemand een kind door den dood verliest, is ‘t hem alsof 


De Jonge, IX (XII), p. XEXIV. — Bijdr. T.L Vr VII, p. 290 
vr — J, Hagemun, geschiedenis van Java T. p. 220, 

3 Bijdr. T.L. V. 6 VII p. 359381. 

sBijdr. T.L. V. &* VIIL p. 825, 

twantu tageih kanjaran snaah. 

8 dipun-sambi nanga. nguju- aju. 

“De Bopati lebët, van wien in anze verhandeling „Mangkubumi” meer- 
malen aprakr is, een vertrouwde en trouw aanhanger van den eersten Sultan. 

Fpidjèr angungköb-ungköb Ppönangissipun. 

Ss wirajah, 
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hem de hartader afbreekt '; verliest hij eene echtgenoote door den 
dood, dan is het alsof hij door eenen neerstortenden berg bedekt 
wardt; doch als hij een bendara — heer, meester — door den 
dood komt te verliezen, dan is het in zijn binnenste, alsof hij door 
den neerstortenden hemel (langit) omsloten wordt; daar is dan 
niets, dat hem tot vergoeding voor zijne ziel kan strekken. Eu al 
is het nu ook zijn zoon wien men als zijn opvolger dient, zal deze 
toch wel niet gelijk zijn aan (gelijken op, mempër) den over- 
ledene, Hoe groot een geluk zal het niet voor den dienaar zijn als 
hij niet maar eenvoudig ontslagen wordt, want al doet hij ook nog 
zoo zijn best, zal hem dat volstrekt niets baten.» — De kinderen 

en kleinkinderen van kjaï Mangundipum gingen zich elders vestigen 
(ujang-ujun g) want zij werden verdrongen (nguugkil) door de 
volgelingen van den kroonprins. — En kjaï Mangundipura zelf 
bracht ieder oogenblik een bezoek nan Raden Tumöngeung Natajuda. 

In dezen Natujnda had de Kjaï een geestverwant en mede-getrouwe- 
aanhanger van den overleden Sultan. Hij was een man van beteekenis 
in zijnen kring. Wij leerden hem vroeger, tijdens het leven van den 
eersten Sultan, reeds kennen, * Hij was gehuwd met eene dochter 
van wijlen den Sultan, vene zuster van Pangeran Natakusuma, wier 
moeder uit de Kadu geboortig was, evenals Natajuda. Wij zullen 
hem later bij herhaling in onze geschiedenis ontmoeten, en wenschen 
het valle licht op hem te laten vallen, opdat het blijke, dat wij 
hem niet ongegrond in onze waardeering op ééne lijn plaatsen naast 
den eersten Danurëdja. 

Voorloopig slechts een paar getuigenissen, die nog vallen binnen 
de digen waartoe wij thans in ons verhaal gekomen zijn. Tu de 
»Memorie enz.e van den Gouverneur J. Siberg, d.d. 18 Sept. 1787 
lezen wij $ 17. (de Jonge, IX. (XII) p. 89): „De Rykebestierder 
Van den Sultan, in naam Radeen Advpatty Danoeredja is nog 
dezelfde persoon, die dit ambt bekwam toen Z. H. tot den troon 
verheven werd... Hij is thans stok oud en buvten staat tot 
eenigen naamwaardigen dienst, en soude seeker die vóórlange hebben _ 
quiteren, ware het niet dat de Sultan: met zyne gebreken geduld 
Cam, om der wille van gyne hooge jaren en familie betrekking tof 
het vorstelyk huvs, mitsgaders de voornaamste besigheden, die 
anders tot den post van den Ryksbestierder behooren, door drie 


‘ pädot gantillaaningmanah. 4! 
“Bjdr T.I. Vé VIII, oa, p. 297, 290, 306, Sla, 810. 
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afsonderlyke personen (waarvan één Natajuda was), dewelke teffens 
gyne raadslieden svn, liet waarnemen; en daarby zal de Sultan 
denkelijk wel blijven continueren, sonder dien ouden grvsaard, 
soolang hy maar eenigsints voort kan, te verstooten; dog hetgeen 
de anderen egter wel anders wenschten, dog na mijne gedachten 
geen noodsakelykheid voor 's Comps. belangen includeert, daar tog 
alle verandering niet altoos verbetering medebrengt.r — 

De Gouverneur B, G, van Overstraten, in zijn schrijven van 
25 April 1792 (de Jonge IX (XII) p. 364), van het schrijven 
van Siberg melding makende, verhaalt dat hij een onderhoud had 
met den pas ten troon verheven Sultan om rdenselven in seeretesse 
te onderhouden over den ouden Ryksbestierder Danoeredja, en diegeen 
die Zyn Hoogheid gaarne zoude zien, dat dezelven in der tijd zoude 
opvolgen; wanneer hy my verzeekerde nimmer den gemelde Danoe- 
redja te zullen willen verstooten, dewyl hv denzelven beschouwde 
als zynen vader, en als iemand aan wien zvn ryk de grootste ver- 
pligting had, maar dat hy, zoo Danoeredja mogt komen te overlyden, 
my verzocht dat de den gemelden Rykabestierder in 1788 toegevoegde 
Hadeen Tommogong Notto Judo denzelven alsdan zoude magen 
suceedeeren, 

Deze Kadeen Tommogoug Notto Judo is dezelfde die by de 
tagelatene memorien door de voornoemde Heeren Siberg en Greeve 
$ 17 en $$ 38, 30, 40 voorkomte (maar deze laatste hebben 
Wij nog hiet gevonden) ven heeft zig gedurende de Inatste 
ziektens van den overleeden Sulthan en na Zajn Hoogheids dood zoo 
noodzakelijk eu aangenaam by den nieuwen Vorst weten te maken, 
dat deze thans met hem zeer is ingenomen, hetgeen ook nl daaraan 
is toegeschreven dat hy zich gedurende de vacature van den throon, 
ougeacht hy gehuwd is met des Pangerangs Notto Coessoemos eige 
zuster, zeer getrouw aan den jongeu Salthan gedragen heeft.n — 

De Gouverneur shad dan ook geene difficulteit gemaakt, om den 
Sulthan daarop te autwoorden, dat ik hem konde verzekeren, dat 
Uw Hoog BEdelheden by Danuredjas dood op deze zijne keuze 
regaard zouden slaan. 

Tot welke verzekering ik nog te meer vryheid meende te hebben, 
omdat ik bevorens Danuredja, die wel gebukt gaat onder eenen 
T9-jarigen ouderdom, dan met dat al naar die jaren zijne ziels- 
vermoogens nog zeer wel bezit, zelf over dit stuk had onderhouden, 
en deze mij met alle teekenen van opregtheid betuigd had, dat er 
niemand aan het Djocjosche hof gevonden wierd, zelfs zijn zoon 


AMÄNGKEU BUWANA II. (sêruii). 17 


Ario Manduro niet uitgesloten, die geschikter was om hem te 
succederen, als de gemelde Notta Judo, en ik buitendien gedurende 
myn aauwezen op. Djocjocarta had ondervonden, dat dezelve inder- 
daad een kundig minister was, die het aan geen lever of vlyt ontbreekt, 
en de Compagnie ook zeer genegen 1s.r 

Inderdaad — met het bezit van eenen man, van zulke onver- 
dachte getuigenissen — tevens aanbeveling — voorzien, mochten 
Sultan en Compaguie geluk gewenscht worden! En toch... doch 
laat ons de geschiedenis niet vooruitloopen ! 


De Pangeran Natakusuma — zoo verhaalt onze Babad — maakte 
in die lagen iederen nacht een wandeling om de alun-alun, en ging 
daarna in de hoofd-masdjid (masdjid agëng) slapen. Één dier 
nachten ontving hij daar een sasmita, een hemelsch droomgezicht 
als voorspellend teeken; hij zag zijnen overleden vader (d.i. den 
Sultan) tot hem nederdalen, die hem vriendelijk toesprak, en zijne 
verwachting te kennen gaf, dat hij in staat zou zijn zich te voegen 
aar (te schikken in) den gang en de behandeling der rijkszaken; 
een ieder zou van zijn eigen goed of kwaad de gevolgen dragen; 
hij moest genoegen nemen met hetgeen God over hem zou beschikken. 
Die woorden gehoord hebbende, keerde hij naar zijn logies (pasang- 
Erahuau) terag, en trachtte zich in zijn lot te schikken. 

Daarop riep hij al zijne broeders te zamen, en gaf aan drie van 
hen, Pangeran Adikusuma, Paug. Judakusuma, en Pang. Adiwidjaja ' 
vlaggen, met de opdracht den heer Gouverneur van Samarang (van 
Overstraten) tegemoet te gan bij zijne aanstaande komst voor de 
verheffing van den kroonprins tot Sultan. Pang. Adikusuma zeide 
daarop zeer beleefd (kuma wij, dat hij alles zoo zou doen als zijn 
broeder dat wilde regelen. „Maar als hij met het een of ander uiet 
zou kunnen instemmen, dat hij hem dan zou mogen dwarsboomen.» ® 
Pang. Natakusuma lachte, eu zeide dat hij dnar genoegen mee zon 
temen. „Gij zegt dit uit voorzichtigheid, ingeval ik als kraman 
mocht optreden. Zeker zou ik dan vijandig met u zijn.» Pang. 
N.K. wa innerlijk toch zeer aangedaan over dit zeggen. Hoe was 
t mogelijk! Zijn vader was pas een paar dagen overleden, en nu 
reeds werd hij door zijne broeders niet vertrouwd Nog watielkiea 

'Bijdr. T. LV. 6 VIIL p. 812. 


‘ananging jen boten vanav kalajan butos kula, ing kang 
Mugi kuala wau kenginga amambêngi. 
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(bEbaji kemawou) evenaarden zij al volwassenen. Inegih 
mângsa badeja ardja utawi rösah ing wingkiug amung 
auglindung walëripun ing kang swargi kemawon. 


De Kkroouprins had de bëdaja's van zijnen vader met zijne pra- 
djurits estri tot één corps vereenigd, en oefende haar gezamenlijk 
m het uitvoeren van bêdnja-dansen ter opluistering van de feesten 
bij zijne aanstaande trounsverheffing gedurende het verblijf van den 
Gouverneur van Samarang. Onder die vrouwen waren er die zeer 
bedroefd waren over het afsterven van den Sultan #: en als er dan 
een van haar ® een bedrukt gelaat toonde, en zich voordeed alsof _ 
zij geen genoegen nam met alles wat de kroonprins van haar ver- 
langde, dan zeide hij, dat zij den overledene manr moest achternä- 
volgen (nusul) naar Imagiri. 


Wij moeten hier nog even Inten volgen, — waarover de Babad 
geen woord schrijft — wat de Gouverneur (P. G. van Overstraten) 
van dava aan G, G. en Raden van Indie d.d. 25 April 1702 
(de Jonge, EX (XII) p. 246 schreef: szoodr de eerste bewegingen 
die 's Vorsten overlyden verzelden. gecesseerd waren, beleide de 
gemelde van IJsseldyk, ingevolge Uw HoogEdelhedens secreete 
missive van den 1 December 1772 en het door den Heer Raad 
ordinmr Johannes Siberg nls toenmalig Gouverneur en Directeur 
dezer Kust daarop ontworpen en den eersten Residenten aan beide 
de hoven toegesonden projeet-ceremonieel van den 9 Mei 1785, in 
de Craton vergadering, dewelke bestond uit den kroonprins, den 
Kadeen Depattv Danaeredjn, de Pangerang Mangcoeboemie, de 
Kadeen Tommongong Notto Judo, de Raden Tommongong Danoe 
Coessomo, als buiten-, en de Tommougong Mangoen Diepaero he- 
nevens de Pangerang Diepo Coessomao als binnenregenten : wander 
hij Kesident de gemelde secreete missive opende en aan den Prins 
en de gemelde mimisters den inhoud daarvan behoorlijk ter kennis 
bragt, hen voorhoudende, dat het Uw Hoog Edelhedens behangd 
had, op de betoonde genegenheid van den overleedenen Sulthan 
om zijn zoon den Pangerang Adipatty Amang Coenogoro te verheffen 

‘sami mênggah mêrsah, jen botän Pupur suri tumilingti- 


ling ing kutja samianangis. 
“eene kalangönnan ntawi paranjat, 
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tot zijnen opvolger, hieraan goedgunstig te voldoen, met denzelven 
aan te stellen tot Sulthan over alle de landen en volkeren die onder 
zijnen vader waren gehoorende geweest, dog dat deze aanstelling 
geen effect goude kunnen sorteeren, als nadat ik ten hove verschenen 
was, en de contracten en acten van verband vernieuwd, verzegeld 
en geteekend zonden wezen; waarop de kroonprins, als bij voorraad, 
Uw Hoog Edelheden zijne byzondere verpligting betuigde, met 
verzekering tevens, dat hy myn komst ter gyner verheffing tot Vorst 
zoude afwachten, en intusschen alle rykszaaken aan den voorm. 
eersten Resident en den Rykebestierder Danoeredja zoude gedefereerd 
laten, behoudens zvne kennisneming daarvan, terwijl het verder 
gedemaudeerde by dien brief omtrent het te houden gedrag indien 
er zig somwylen princen mochten opdoen die tegens deze Uw Hoog 
Edelhedens intentie wilden handelen buiten effect bleef, naardien 
een leder zig overeenkomstig zyn pligt gedroeg.r 


Pe Samarang was de heer Jan Greeve pas kort geleden {m én tus) 
vervangen * door den heer P.G. van Overstraten. Deze had nog 
niet eens met geheel Java kennis gemaakt, toen hij overvallen 
werd (kasëlag) door het overlijden van den Sultan. Men verhaalt 
van hem, dat hij al zijn gelijken overtrof; hij was nog joug en 
een schoon man, en volleerd in allerlei wetenschappen. * 

Hij vertrok Maandag 26 Maart 1792 van Samarung naar Ngajogya, 
gevolgd door 500 grenadiers (girnadir). * Bij zijn komst te Liman *, 
werd hij door den kroonprins opgewacht, omgeven van al het hulde- 
betoon als gewoonte was op den geboortedag van den Vorst. Hij 
beging hiermee een kleinen tout jegens de Compagnie, daar hij 
wat al te voorbarig was, nog niet gehuldigd zijnde. Maar de 
Gouverneur deed er maar het zwijgen toe, en schonk vriendelijk 
vergiffenis. Te Ngsjogra aangekomen, — enn eene zeer fatiguante 
reis gehad te hebben door de buitengewone hitter schrijft v. O. 
later — stapte de Gouverneur aan het paleis af, doch begaf zich 





di 1 September 1791. — Notulen Bat. Gen. XXXL (1899) p. 35. 

amumpanni ing guna widagya 

* Eene omstandige, en zeker historisch getrouwe beschrijving van deere 
Fels, van de huldiging des Kroonprinsen tot Sultan ens. vindt men Tijdschr 
Hat. Gen. XXVII, ad. 4, p. 295-—802. 

‘In Tijdschr. Bat. Gen. passim heet de plaats Raxa Nagaran of 
de zuikermaten. 
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al spoedig naar de Lodji ', en liet alom bekend maken dat den 
volgenden * morgen de huldiging van den kroonprins zou plaats hebben. 

„De beheering van het Djocjocartasche rijks — goo schreef de 
heer van Overstraten, (de Jonge, passim p. 250) — had ik ook 
terstond zoodm ik te Djocjocarta was gekomen, op my genomen 
eu fen dien einde my niet alleen direct naar de kraton begeven, 
dewyl de kroonprins in het varstelyk woonhuis nog niet mogt 
woonen, om als het ware daarvan possessie te nemen, gelyk daartoe 
ook door Compagnies militairen wierd bewaakt, maar ook het ryks- 
zegul en het vorstelijk gamblangspel by my doen brengen, en den 
Evksbestierder benevens den overigen Ministers gelast, om my, tot 
dat de verheffing van den Kroonprins tot Salthan effect zoude hebben 
gesorteerd, van alle voorvallende zaken in het ryk kennis te geven, 
en myne verdere orders daaromtrent te komen verneemen, waaraan 
men aok niet in gebreeke is gebleven te obidieeren.« 

Des MGrEEns — zoo gaat onze Ba bad voort — waren alle 
pradjurit's en Compagnie's troepen voltallig bijeen; hunne gelederen 
hadden de Bangsal van beide zijden tusschen zich in, van de. 
Palntarran tot aan de waringinboomen angs den weg. (waringin 
lurung). De schare die hare opwachting kwam maken versperle 
de wegen. De heer Uprup *, de Adipati Danurëdja, de Boekhouder 
(BEkaür), en de Panghuln waren in het gevolg bij de ontmoeting 
in de Bangenl Djamban; 4 daar tijnde, werd de deur gesloten, en 
deed de Kroonprins den eed pradjandi pakubuwanan. Na 


' Onder „Lodji" is hier te verstaan „het woonhuis van den eersten Resident 
van IJsseldijk teegenover het fortres', Tiĳjdseh. Bat. Gen. passim p. 818). — 
En pag. SIT lezen wij: „Zondagmiddag ten vijf uuren begaf zich de heer 
Gouverneur naar het fort, om hetzalye te bezien, en bevondt dat des Eorstan 
Residentahuis thans zoo goed als voltooid Was, uitgenomen de bijgebouwen, 
waaraan HOR GShige mangqueerden.” Zie Bijadr. T.L. v. Pp. 208205, 

‘ Er staat openen Dit is niet juist, Volzans Tijdseh. Bat. Gen. passim, 
Pp. AIR-BIT kwam de Gouverneur Donderdag 29 Maart 1799 tn Ngujogyn, 
en liet des middags de Kroonprins verzoeken, „dat de voorstelling van Hem 
ala Sultan niet voor aanstaande Maandag 2 April zoude mogen gevolg neemen, 
dewijl het op morgen sabbath was, de Sulthan op Zaturdag overleeden, en 
des Zondags op Magiri bograaven was en op deze dagen dia, naar hunne 
gebruiken, deze plegtigheid niet vermogt te grachieden,” 

* Eerste Resident waa toen de heer van Llsaeldijk; 3 Resident van Bronck- 
horst; Boekhouder van den Berg. (Tijdschr. Bat. Gen XXVII p. 314, 318.) 
Te Surakarta was Johan Fredrik van Rheede tot de” Parkeler 1° Kesident, 
(id. p- 43), en 2 Resident van Boekholt. (id. p. HS). 

‘Tijdschr. Bat. Gen. XXVIL p. A10 „Bangsal Alns" wenoemd. 
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afloop daarvan begaf hij zich naar de receptie-zaal (rde Prabajasa, 
alwaar men zitplaats nam in een daartoe expres gereed gemaakt 
npartement, even en in dier voegen als onder de Bangsal aloes.e) * 
Na gezeten te zijn, werd den Para agëng agëng gezegd binnen 
te komen. Alléén de Pangeran Ngabehi zat op een stoel; de overige 
Putra’s en Santana's, zooals Pang. Mangkubumi en Pang. Nata- 
kusuma, zaten op den grond. Daarop werd gelast, dat ieder zijn 
eigen stempel (tjap) zon nemen. Gezeten nan een grooten tafel met 
ten fluweelen kleed (tilam beludru}, stelde de heer Gouverneur 
de sërat ing kontraq pangangkat sarta pradjandji op. 
Middelerwijl gaf de kroonprins, niets kalm zijnde, zelf bevelen 
zwaaiende met de armen, uit vreeze dat men nog niet gereed zou 
zijn met de vorstelijke sieraden als hij zoo aanstonds naar buiten 
zou komen. De heer van IJsseldijk trachtte hem tot bedaren te 
brengen, en vatte zijn handen stevig vast, alsof hij boos was op 
een Kleinen jongen, daarmede zich gedragende naar de opdracht van 
wijlen den Sultan. De Gouverneur uoodigde daarop den Kroonprins 
uit te teekenen. * In zijne gejaagheid maakte hij zelfs een inktvlak 
op het papier. Na hem onderteekenden Patih Danurödja, vervolgens 
Pang. Angabehi, zijn raji Pang. Natakusuma, en Pang. Mangkubumi; 
ten slotte al de Wadana's, De Gouverneur vroeg daarop of alle 
Lurah Santana en Kapala Bupati éénstemmig er mee waren (gilig), 
dat de Kroonprins zijnen Vader in de regeering opvolgde, en door 
de Compagnie daartoe werd verheven? Allen antwoordden gelijkelijk 
westemmend, De dampar (troonzetel) en de vorstelijke upatjarn werden 
Ou san den nieuwen vorst overgegeven. Daarop begaf men zieh naar 
de Siti inggil; de Buputi's naar de Pagëlarran. Weldra begaf zich 
de heer Uprup naar beneden (mudun), gevolgd van Patih Danu- 
rÉdja en den Regent van Samarang. Patih Danurëdja gelastte toen 
dat allen zouden Inisteren naar het voorlezen van eene proclamatie; 
dat alle onderdanen van het rijk Neajogvakarta adiningrat, overeen 


' Tijdschr. Bat Gen. passim p. 324, pe 

‘Merkwaardig is de opmerking in Notulen Bat. Gen. NANL (1815) 
PAL: „Volgens de Babad Paköpung moet de Pang. Ngabehi van Sala 
tijdens de leroning eon belangrijke rol hebben gespeeld. Hij zon het geweest 
ijn, die dien jongen, zeer pretentieusen vorst, zijn oom, door overreding 
de kenton, vòór de oÊfioieele huldiging onder de anspicien van den ver- 
‘egenwoordiger der Koempëni, tot Sultan liet uitroepen, blijkbaar om daar- 
loor van te voren de geloften krachteloos te maken, die hij tegenover dien 
Villegenwoordiger van de Koempäni had af te leggen. 
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komstig het bevel van de Compagnie, eenstemmig hunne goedkeuring 
er van zouden te kennen geven, en er zich aan blijven houden, 
dat heden de Kangdjëng Gusti Pangeran Adipati zijnen vader 
opvolgde in de regeering, door de verheffing daartoe door de Com- 
pagnie, daarmede bevestigende het vroeger bekend gestelde verlangen 
van zijnen vader, met den titelnaam van Kangdjëng Sultan Amêng- 
kubuwana den tweede, Als iemand zich daarmede niet vereenigde, 
dan was hij beslist een vijand van de Compagnie. Allen die hunne 
opwachting maakten gaven eenstemmig tegelijk (ambata rëbah) 
door vinggihe (ja!) te roepen te kennen dat zj de verheffing goed- 
keurden. Onmiddelijk daarop weerklonken de salutschoten uit de 
kanonnen van de Todji; het bespelen der gamëllan monggang, en 
peleton-schoten der pradjurit's, Maar de 200 grenadiers schoten 
niet mee, omdat hunne geweren met kogels (pelor) geladen waren, 
de rijksgrooten (para Prawara) die hunne opwachting maakten 
in het oog houdende, of er ook iemand onder hen was die er niet 
mee instemde, in welk geval zij niet moesten dralen met hun 
peleton-vuren. (P sampun tÉlangke pangëdrellipun). Na 
afloop van het eere-salut begaven alle Putra's, Santana’s en Bupati's 
zich naar de Siti-inggil om den Sultan hunne hulde te bewijzen. 
Na afloop daarvan begaf de Sultan zich naar de kadaton. Zijne 
moeder verleende hij nu den eetetitel van kangdjëng Ratu Agëng. 
Ook zijne beide echtgenooten gaf hij de hoogere titelnamen van 
Kangdjëng Ratu Kadaton en Kangdjëng Ratu Anem. 

„Voor mijn komste zoo schrijft de heer van Overstraten in zijn 
meerbedoeld bericht, (de Jonge, passim Pp. 255,) rop dien dag 
in de kraton, had de kroonprins my op het instantigst laten ver- 
zoeken, dat wanneer hij tot Sultan zoude zijn verheven, ik deszelfs 
moeder de Ratoe Kentjono Compagnies wegen zoude vereeren met 
den naam van Ratoe Agong, en zijne beide vrouwen met die van 
Hatoe Kedaton en Ratoe Anom: ik vond hierin geene de minste 
zwarigheid, en nadat alle de prinsen en hofgraoten, benevens de 
my verzelleude strandregenten, door den nieuwen Sulthan tot den 
voetkus waren toegelaten, gaf ik op eene plegtige wijze de voor- 
noemde vorstinnen van weegens de Compagnie de gemelde namen. 

Het is dus niet de Sultan, maar op zijn verzoek, de heer v. 
Overstraten, die deze vorstinnen eenen hoogeren titelnaam gaf. Aldus 
zal wel de juiste voorstelling van het feit zijn; maar de traditie 
stoort zich daar niet aan. | 

Na afloop van deze plechtigheid begaf de Sultan zich weer naar 





Eed 
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de Pandapa, en ontbood al de Bupati's en Santana's voor zich. De 
Pang. Ngabehi kwam al bukkende langzaam nader, om zich naar 
een stoel te begeven, zooals hij dat gewoon was als hij zijnen 
broeder een bezoek bmcht. De Sultan gaf terstond een teeken aan 
den Haden Tumènggung Natsjudn, die zich daarop tot Pangeran 
Ngabebi wendde, en hem namens den Sultan te verstaan gaf, dat 
het nu anders was dan vroeger; dat zijn raji nu in de plaats van 
zijnen vader regeerde, en niet zij beiden, en dat hun overleden 
vader ook niet van eenen ouderen en jongeren broeder wist. Hoe 
zou het gaan, als zij nu de vroegere gewoonte nag bleven volgen? 
Louden zij te zamen op een stoel zitten en éénzelfde Ki Luumh 
hebben? De Pang. Ngabehi werd knorrig en gevoelde zich zeer 
beschaamd te zijn gemaakt. * Raden Sumadiningrt grimlachte 
\mesëm), en voegde hem onaangename, beleedigende woorden toe. 

Na deu maaltijd ging men uit elkaar. Des avonds was er feest, 
en Hollandsche komedie, * Maar Pang. Ngabehi verscheen niet. 

Op den vierden dag der feestviering deed de Sultan aan den 
Gouverneur het verzoek, nu tegelijk zijnen zoon * tot Pang. Adipati 
Änom te verheffen. 

Aangaande dezen zoon, Mangkubumi, schreef de Gouverneur van 
Üverstraten (de Jon ge passim p. 257): «hij is een jongeling van 
omtrent. 23 jaren, van wien de gemelde heeren Siberg en Greeve 
bij Hun Ed. nagelatene memorien reeds de beste getuigenissen 
gegeven hebben, en diesik behalve dat hv door zynen vader het 
meest van alle zvne kinderen word bemind, en altyd de lieveling 
Ya zynen grootvader geweest is, ook zeer minznam, innemend, 
vry schrander en van veele goede hoedanigheden bevonden heb, 
waarom ik dan ook de vrijheid vermeen te hebben, volgens myne 
gedane toezegging aan den Sulthan dezen gvnen veel goeds belovenden 
toon Uw Hoog Wdelhedens als Kroonprins van het Djoejocartasche 
Ryk met gerustheid op het favornbelste te mogen aanbeveelen, met 
nederig verzoek dat deze Pangeraug door Uw Hoog Edelhedens 
daartoe mag worden verkoren, en ik tevens gequalificeerd mag 
Worden, denzelven daartoe by myne aanstaande hofreis te verheffen. 


‘Waarop het HS. laat volgen: san Em ai schagen jens lag aa mag 
PEJ Bages penggegeng Bennen Beerlage eg gezon 


° Halal rsr 
sdi. de Bijdr. T.L V. &* VIII p. 318 (p. 800, 314) reeds genoemde 
Pang. Arija Mangkubumi. 
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Ik zeg verheffen, omdat het my onder correctie voorkomt, dat het 
in de tegenwoordige tydsgesteldheid allenzints nuttig is, dat men 
opentlyk kennis draagt wie de Compaguie tot opvolgers der Javasche 
Vorsten heeft verkozen en als zoodanig moeten worden aangemerkt, om 
zulken die daarop nog eenige hoop zouden mogen hebben alle 
vooruitmigten in eens te benemen, alzoo uit die vooruitzigten ander- 
sints nog desseinen en plans souden konnen geboren worden, die 
in het- vervolg allenzints nadeelig aan ’sCompagnies en 's Rijks 
belangens zouden kunnen wezen, en zulken die eenige kwade oog- 
merken mogten hebben, altyd beter by het leven als by het over- 
Iyden of ook na den dood van den Vorst kunnen worden tegengegaan, 
vooral daar deze kwalykgezinden dag nimmer in staat zvn zich zoo 
te vermommen, dat niet des een of ander tyd iets van hunne 
voornemens zonde worlen ontdekt. 

Dan, dewsl het zonde kunnen gebeuren, dat de gemelde Pangerang 
Mangeoeboemi, Kroonprins gewarden zijnde, ongeacht de goede 
verwagting, die men van hem heeft, echter ten kwade zouden 
kuunen veranderen, zoo heeft, in dit onverhoopte geval, de Snlthan 
wangenomen en beloofd de Compaguie daarvan te zullen kennis geven, 
en tevens verzocht alsdan in plaats van denzelven tot Kroonprins te 
mogen voordragen zynen anderen zoon uit dezelfde moeder Pangerang 
Anom, mede een jongeling die zeer goede hoedanigheden bezit en 
nu eirca 19 jaren oud is, en wanneer dezelve almeede niet mogt 
voldoen aan de intentie van de Compagnie en hem Sulthan, den 
bovengemelden Pangerang Pringolavo, die dan daarop volgens ge- 
boorte het naaste regt zoude hebben, welk verzoek my als met 
Compagmes. belangens quadreerende, allensints billrk is voorgekomen, 
en ik das ook hoop dat door Uw Hoog Edelhedens in zelver voegen 
zal kunnen worden beschouwd.s 

Het vervolg der geschiedenis zal ons leeren ‚ hoe zéér betrek- 
kelijk slechts die hoop en al die goede verwachtingen verwezenlijkt 
werden. 

Maar — zoo gaat onze Babud verder voort — de Gouverneur 
stelde de plechtige verheffing van den Pang. Arijn Mangkobumi tot 
Kroonprins uit, belovende over drie maanden daartoe te zullen 
terugkeeren. 

Daarop nam hij afscheid, en keerde weer naar Samarang terug. 
van Ngnjogya's tweeden Sultan. Het meer bedoelde „ Dagregisters 
in Tijdschr. Bat. Gen. XXVII, nd. 4 geeft veel meer, en is 
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dubbel waard hierbij nagelezen te worden t. Bijv. verhaalt de Babad 
niets betreffende ezommige poineten bij het contract en actens van 
verband en abligatoir voorkomende, (waaromt de Kroonprins) eenige 
swarigheid maakte, inzonderheid omtrent het doen van de eed ander 
den Alkoran, hetgeen hij betuigde dat nimmer door zijnen vader 
was geschied, want dat ofschoon zulks in het door dien vorst in 
den jare 1755 met de Comp* geslooten eontract in het Hollandsch 
vermeld stond, dit eehter in het Javaansch niet gevonden werde 
(N. Bl) en meer andere #poimctene, 

Alleen dit nog. De Gouverneur schreef (de Jonge, passim, 
p. 251) aan de Regeering: eDen anderen dag un myn arrivement 
deed ik nan den Kroonprins ter hand stellen de door Uw Hoog 
Edelhedens geapprobeerde actens van verband en obligatoir, benevens 
het ontworpen contract, ten einde deeze papieren te kunnen resu- 
meeren, en dus geen gevaar te loopen, dat hy by de plegtigheid 
vau de voorstelling uiet eenige zwarigheden tegens voorm. actens 
en contract opkwame. Men kan de bezwaren, die de kroonprins 
werkelijk had, vinden bij de Jonge passim. p. 247 v‚v. * in het 
schrijven van den Gouverneur d.d. 25 April 1792, waarnan wij het 
volgende omtrent die quaestie der eedsaflegging tot recht verstand 
ontleenen: „By myn komst (te Neajogya), waar ik met alle mogelvke 
statie gerecepieerd en met gulhartigheid door den kroonprins ontvangen 
wierd, kreeg ik door den eersten Resident van IJsseldyk kennis, 
dat men zich reeds aan het hof had uitgelaten dat het niet zoude 
pissen dat de Kroonprins het aan te gaan contract met de Compagnie 
beëedigde, omdat zijn vader zulks niet had gedaan, en dit buitendien 
leegens de vorstelijke waardigheid was strijdende; en daar ik begreep 
dat hv Kroonprins daartoe verpligt was, omdat zulx volgens de 
ordres van Uw Hoog Edelhedens was, en de Keizer benevens 
deszelfs vader dit niet geweigerd hadden, zoo liet ik den Kroonprins 
en den Kijksbestierder weten, dat ik zulx volstrekt begeerde en 
daarvan nimmer zoude afgaan. Verscheidene verzoeken wierden mv 
uaderhand gedaan, om den Kroonprins hiervan te excuseren, dan 
ik bleef by myn voorneemen pereisteeren en liet zulx Zyn Hoogheid 
en den ministers weten, dat wanneer men langer met instanties vau 


\ Ook omtrent den Pans. Adipati Mangkunagart te Surakarta worden in 
de „Noten't tot dit „Dagregister" belangwekkende bijzonderheden meegedeeld, 
volkomen het karakter van dien Pangeran teekenende in overeenstemming 
De Oize vroegers voorstelling. 

Bie oak aldaar IX (XI) p. XXXIV. 
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dien aart opkwam, ik in het begrip zoude moeten komen dat niet van 
voornemens was het contract naar te komen, terwyl ik den eersten 
Resident al verder gelaste om het hof op eene cordate wyze voor te 
houden, dat ik, zonder dat men aannam hieraan te voldoen, nimmer tot 
de verheffing van den Kroonprins tot Sulthan zonde kunnen overgaan. 

Toen men echter zag dat ik hiervan niet was af te brengen, deerd 
de Kroonprins my informeeren, dat hij dan bereid was den bepaalden 
eed te doen, om de Compaguie en my te overtuigen dat hv het te 
sluiten contract met alle welmeenendheid zoude aangnan en zvn 
voornemen was hetzelve onverbreekelyk naar te komen; dan hv liet 
my tevens op het sterkste verzoeken, dat ik hem dog niet zoude 
constringeeren om dezelven onder den Alkoran, of met het houden 
van den Alkoran boven zyn hoofd te doen, dewyl zulx een gebruik 
was dat niets tot het essentieele van den eed deed, eenelyk by 
gemeenelieden geobserveerd wierd, direct tegens zyne waardigheid 
zoude strijden, en hem by zyne onderdanen in deelin zonde brengen; 
en vermits ik by onderzoek onderricht wierd, dat dit houden van 
den Alkoran boven het hoofd van lemand, die een eed atlegt, 
weezentlvk by den Mahomedaan slechts als eene formaliteit wordt 
wangemerkt, die van geen belang is, en dit meede by de jongste 
aanstelling van den Keizer Been plants heeft gevonden ‚ zoa conset- 
teerde ik in dit verzoek in Zo0Verre, onder deze voorwaarde echter, 
dat hy Kraanprins buitendien het gem. contract op de Mahomednansche 
wyze in handen van den hoogen Priester zoude beëedigen. waaraan 
dan ook zedert is voldaan geworden.» 

In het contract (de Jo nge, passim. p. Zal) werden dan ook de 
woorden: „ook nog nader onder den Alkoran te bezweerene veranderd 
Wi: «ook nog nader plegtig te bezweeren. 


In deze dagen deed de Sultan WOE — volgens des Gouverneurs 
schrijven, (de lange, passim, p. 205) — smet alle empressement 
het verzoek, dat de eerste Resident van Isseldyk in zyne gemelde 
qualiteit nog eenigen tyd, ten minste twee À drie jaren, aan het 
Djacjoeartasche hof zonde mogen verblijven... omdat hij Sulthan, 
zooals hy my zeide, nu eerst aan het bestuur kwam, zvn Rvks- 
bestierder Danoeredja een oud afgeleefd man was, en hij Lsseldyk 
niet alleen de enken van de Compagnie in het Djoejocartasche ryk 
kundig was, maar oak steeds SCHOegen aan wylen zvnen vader en 
hem Sulthan, nog Kroonprins zrnde, had gegeven. 
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De Gouverneur ondersteunde dit verzoek van den Sultan zeer bij 
de Hooge Regeering te Batavia, te meer rhv hem IJsseldyk het 
regt moest doen te betuigen, dat hy een byzonder talent bezit om 
met den Javaan om te gaan, en zich bv denzelven bemind te maken, 
en dat hy zich gedurende myn bestuur en inzonderheid by de presente 
throonsverwisseling in allen deelen als een wakker en kundig dienaar 
heeft gedragen, en volkomen beantwoord heeft aan de laffelyke 
getuigenissen, die myne predecesseurs de Heeren Siberg en Greeve 
by Han Ed. nagelaten memorien ten zyuen sujette gegeven hebben.» 

Deze lof den heer van IJsseldijk toegezwaaid, komt volkomen 
overeen met het getuigenis van Javaansche en Europeesche zijde tot 
ons gekomen, en blijkt ook uit zijn verdere geschiedenis, * Alleen de 
Sultan bleef nu juist niet precies dezelfde gevoelens omtrent hem 
koesteren, en zullen wij daarvan al spoedig, vooral door onzen Babad- 
schrijver, nader hooren , hoewel daardoor tevens veel verklaard wordt, 


Pangeran Ngabehi trok zich de hem door den Sultan aangedane 
behandeling sterk nan, en zocht zijne troost bij den eersten Resident 
van IJsseldijk. Hij viel dezen aldoor lastig met het dringend verzoek, 
te willen bewerken, dat als hij zijne opwachting bij den Sultan 
maakte, op een stoel zou mûgen zitten, en ook geen wädung ? 
behoeven te dragen. En verder maakte hij den Resident er opmerk- 
aam op, dat het geheel naar behooren zou zijn, als zijnen schoonzoon 
Priuggalaja, die toch van vorstelijke afkomst was, * den titelnaam 
Pangeran Adipati werd verleend, en bijgevolg (als Kroonprins) 
bestemd om in de vorstelijke waardigheid op te volgen. Het was niet 
Passend, dat Pang. Mangkubumi, wiens moeder eene sësöngkan +, 
“ENE parvenue was S tot de opvolging in de regeering bestemd zou 


_Deeh het oordeel van den Heer van Polanen (in een niet in druk 
“etschanen archiefstnk) over v. IJ. dat stijn goedwilligheid en zugt om een 
teder genoegen te geven, staan daarenboven altoce in den weg van zijn 
heater oordeel! sohijnt niet ongegrond. | 

Ì Een wêdung is ven breed hukmes met houten schee, dat hij de hof 
Keeling aan de linkerzijde gedragen wordt. = 

“Punika putra tue widjilling kusuma rémbès ing madu. — 
“ie: Bijdr. T.L. V. e° VIIL p. 300, 818, 816. 

‘Een sês êngkan noemt men ook jergand, die uit sen verwijderde streek 
Sekomen, zich ergens voor goed met der woon heeft gevestigd. 

D.W. z zijne moeder, de Raden Aju Sépuk van den 2* Sultan, was uit 
het Madursesche huis afl stig, vane dochter van den Maut jana garaschen 
Regent Ruden Sasrawinata, | 
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worden, te meer het niet de goedkeuring van wijlen den Sultan 
zou wegdmgen, daar het juist Pringgalajn was, dien deze daarvoor 
wenschte. De Pang. Ngabehi drong zeer kmnchtig op de inwilliging 
van dit verzoek aan, en trachtte daar nog meer nadruk aan te 
geven door de opmerking, dat hij dit verzoek niet uit eigenbelang 
deed, daar hij reeds een man op leeftijd zijnde, alleen maar een 
bescheiden plaatsje ter inwoning bij hem verlangde. (andëdum pil}. 

Bij deze redenering van Pang. Ngabehi moeten wij een oogenblik 
stilstaan. Dat hij ontstemd was door de beslissing zijns broeders den 
Sultan, die hem terstond in zulk eene ondergeschikte, nederige 
positie plaatste, kunnen wij begrijpen; maar niet, dat hij zóó zou 
optreden naar hetgeen wij in onze geschiedenis van Mangkubumi 
reeds van en over hem vernamen, Hij was altijd met minachting 
en geringschatting en achteruitzetting door zijnen vader zoowel als 
zijn broeders bejegend geworden; en nu de Kroonprins zelf Sultan 
was geworden kon hij, en toonde dat ook van plan te zijn, hem 
die minachting in hare valle kracht doen gevoelen en ondervinden. 
Het ie dan ook vreemd — om niet te zeggen vreeselijk dom — dat 
hij met dat niet eens geheel ware relaas betreffende Pringgalaja 
tot den Resident durfde komen, Dat zijn schoonzoon een zoon wis 
van vorstelijke bloede — want zijne moeder was eene dochter van 
den overleden Pangeran Pakudiningrat — deed tot de zaak in 
qusestie niets af. Mangkubumi was en bleef de oudste zoon van 
den tweeden Sultan; en het deed er niets toe dat zijne moeder cent 
Madureesche van afkomst, eene dochter van den Raden Tuménggungë 
Sasrawinata was, want zij was de Raden Aju Sépuh van den Sultan; 
bovendien hield zijn grootvader zooveel van hem, dat hij hem zelfs 
den naam Pangeran Arija Mangkubumi gaf, en alzoo hlijkbaar tot 
troonsopvolger wenschte en nanwees, Met Pringenlajn als den meest 
geliefden en tot de troonsopvolging gewenschten zoon van den 
tweeden Sultan voor te stellen, sprak hij eenvoudig leugentaal. ! 
Zou de heer van IJsseldijk tijdens dit gesprek werkelijk nog niet 
op de hoogte zijn geweest van die fnmiliebetrekkingen? ’t Is niet 
aan te nemen. Toch vertelt onze Ba bad, dat hij den Pang. 
Ngabehi verzocht geduld te hebben (sumados), belovende zijn 
best te zullen doen, cene geschikte aanleiding te vinden, om des 
Fangerau's verzoek te behartigen. 

Omtrent deze geheele anak worden wij iu velerlei opzicht onge- 





\Bijdr.T: LV. & VIIL p: 313, 322. 
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twijfeld beter dan door de Babad — maar met eenigszins andere 
kleuring des verhaals, al naar hetgeen de Europeesche ambtenaren 
van het meer intime aan de hoven, met deels ware, deels onware 
voorstelling, te weten kwamen — ingelicht door het schrijven van 
den Gouverneur P. G, van Overstraten aan Gouv. Gen. en Raden 
van Tudie, dd, 25 April 1792 (de Jonge, IX (XIT p. 243), 
waarin p. 245 gezegd wordt: „Van meerder belang kwam my voor 
hetgeen de gemelde eerste Resident (van Llsseldijk) my tevens bedeelde 
vernomen te hebben, te weten, dat de Pangerang Pringolojo, zoon 
van den Kroonprins (d.i, de 2e Sultan) by arne tweede vrouw, die 
eene dochter is van den overleedenen Pangerang Pokoe Diningrat, 
en dus uit keizerlyk bloed, zoude worden opgestookt door zvn 
schoonvader den voornoëmden Pangerang Ingabei, en ook onder 
hand door de Pangerangs Notto Coessoemo en Demang, om zich 
tegens de verheffing van zynen broeder den Pangerang Mangeoeboemi 
lot Kroonprins, waartoe men veronderstelde dat dezelve door evnen 
vader, Salthan geworden zyude, aan de Compagnie zoude worden 
voorgesteld, te verzetten, om reden dat Mangeoeboemies moeder, 
de oudste vrouw van zyn vader, wit het Madoereesche huis nf komstig 
eu eene dochter van den Mantjanagaraschen regent Radeen Sasro 
Winatto was, en hy Pringoloja die van 's moeders erde meerder 
recht tot die waardigheid had dan Mangcoeboemie, en welke op- 
stooking dien jongeling, zoo men wilde, zoo opgeblazen gemaakt 
had, dat hy zich zoude hebben uitgelaten nooit die verhefling van 
syien broeder te zullen dulden, en dat hy hiertoe niets anders 
noodig had dan eenige korte pieken, Dit naricht was wel miet zoo 
echt als het eerste, of dat men zich daarop ten vollen konde ver- 
laaten, maar nogtans van zooveel gewicht, dat de gemelde Ysseldvk 
den Kroonprins hiervan terstond informeerde, en Ayn Hoogheid, 
Zonder hem echter tegens zynen gem. zoon op te zetten, den raad 
gf van by tyds de gangen van denzelven te doen nagaan; eu by 
deze geleegenheid kwam hy van IJsseldyk met den prins overeen, 
omdat men steeds vreesde dat by het averlyden van den Sulthan, 
Vooral goo zulx 's nachts voorviel, de een of andere roekelaoze stap 
Zedaan zoude worden, de ‘wachten voor en achter de ératon met 
Compaguie's militairen te verdubbelen, om in allen gevallen terstond 
by de hand te kunnen wesen ‚ toonls ook geëffectueerd werde 

Wij behoeven hier de aandacht niet te vestigen op de bijzonderheid, 
dat de quaestie Pringgalaja dus reeds vóór het overlijden van den 
Sultan zou ter sprake zijn gekomen; en evenmin dat de Resident 

i* Volger, TV. ï 
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hier anders optreedt dan in het Ba bad-verhaal:; maar wel moeten 
wij onzen twijfel uitspreken, of het hier meegedeelde omtrent Pang. 
\atakusuma, dat hij mee sgestooktes zou hebben in deze zaak, wel 
juist is, daar het ons voorkomt niet overeen te stemmen met het 
doorgaande karakter en de handelingen van dezen Pangeran. 

Dat er overigens werkelijk onderhandelingen tusschen den Resident 
en Pangeran Angëbehi hebben plaats gehad, blijkt ons uit het vervolg 
(pag. 248) van dit schrijven: „De statie, waarmede ik op Djocjocarta 
wierd ontvangen, was zoodanig ingerigt, dat ander anderen de 
Pangerang Ingebei met den gemelden eersten Kesident van IJsseldrk 
in eene koets zouden ryden, en dewrl deze schikking my zeer voor- 
deelig voorkwam om dien prins in zeeretesse te kunnen doen polsen 
omtrent zyne gevoelens, en om mogelyk door het laten geven van 
eenige hoop tot verbetering van zyne omstandigheden, die tot hiertoe 
zeer bekrompen waren geweest, van alle kwade voornemens, zoo hy 
die mogt hebben, te doen afzien, zoo gelaste ik den voornoemde 
Llsseldyk deeze gelegenheid daartoe waar te nemen, en hem zelfs 
als een vriend aan te raden, dat zoo hy eenig verlangen 
hebben, dit aan mv te openbaren, onder verzekering dat ik zulx 
niet ten kwade zoude duiden. Aan deze mvne order voldeed de 
gemelde Resident zoo wel, dat hy Pangerang tegens hem uitkwam 
en zeide, dat vermits de Compagnie en zvn vader zynen broeder 
tot Sulthan hadden verkoozen, hy daarin wel berusten moest, én 
dat het eenigste dus dat hy te verzoeken had, daarin bestond : dat 
hy de 1000 tjatjas, die hv bezat, zonde mogen behonden, en hy 
tevens zoude mogen bevryd worden van de heerendiensten, waartoe 
hij nu gehouden was, maar dat hy dit verzoek mij niet durfde 
doen uit vrees, dat zyn broeder, verneemende dat hy my om iets 
verzocht had, daaruit argwaan zoude opvatten. De eerste Hesident 
van IJsseldyk beloofde dien Prine hierop, dat hy my dit zyn ver- 
langen onder het oog zonde brengen, en dat hy zelfs zich voor hem 
by my zoude intresseeren, Zoadra ik hiervan door den gem, van IJsseldyk 
verwittigd wierd, liet ik den Kroouprins ondertasten, of hy wel zoude 
inelineeren aan dit verlangen van zynen broeder te voldoen, en nadat 
my berigt was dat Zijn Hoogheid zig hiertoe ten vollen bereid had 
getoond, deed ik dezen prins in secretesse als van ter zyde weten, 
dat ik my had uitgelaten dat ik deze zyne instantie billyk vond en 
dus hem daarin zoude tragten genoegen te geven, waarmede dezelve 
zoo byzonder te vreden was, dat hy op de zedert gevolgde plegtige 
maaltyden de vrolykste van alle zyne broeders ie geweest.r 
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enige dagen daarna — gaat de Babad voort — toen hij over 
een indigo-aanplant * met den Sultan te spreken had, maakte de 
kesident van de gelegenheid gebruik om het dringend verzoek 
(pêmbanannipun) van Pang. Ngabehi ter sprake te brengen 
Dav. mangun r&mbag). De Sultan schudde afkeurend met het 
hoofd, en werd zeer baas, zeggende dat hij daaraan niet kon voldoen, 
als de Compagnie luisterde naar (gehoor gaf aan) menschen die 
dringende verzoeken deden. Een vader beslist over een voorstel 
(paturan) van zijn eigen kind; als iemand anders dat deed, zon 
het een zich mengen in eens andermans zaken zijn en zich daarmee 
inlaten. Ik zou liever de vriendschap met de Compagnie verbreken 
(mutung), dan dat mijn zoon Ki Mangkubumi geen Kroonprins 
tou worden, omdat zijne moeder eene parvenue (sEsëngekan) is, 
daar toch zijne grootmoeder en zijne moei (tante, Jav.: ejang 
Fatu en si bibi) ook parvenue’s waren. (garwa sësEngkan), 
En daar zou dan reden toe bestaan (lumeh) eene Madureesche op 
zijde te zetten! (siriq, te mijden). Hoe ontstemd en gegriefd zou 
Adi Mas Natakusuma zich daarover wel gevoelen, want zijne vrouw 
(bog-ipe — mijne (oudere) schoonzuster) is eene dochter van dezelfde 
moeder als mijne vrouw (= bog ratu kadaton). Wat hij wil 
lijkt naar niets! Zulk een onwijs oud maul Hij lijkt wel op zijn 
pajung belang Pontang; van buiten wit, van binnen geel; evenals 
ten ei; eene spreekwijze voor iemand die zich vroom voordoet maar 
innerlijk slecht je, » 

De Resident tmchtte den Sultan tot bedaren te brengen, eu 
Verzocht vriendelijk er niet boos om te zijn: alles hing toch geheel 
Van zijnen wil af, Maar de Sultan werd hoe langer hoe meer 
vervoerd daar drift (sangsajn maput), toen hij bemerkte dat de 
heer Uprup scheen te aarzelen (sëmu wangwaug.). Deze nam 
daarop afscheid en vertrok. B 

De Sultan ontbood nu zijne beide zonen. Onmiddelijk viel hij 
Fang. Pringgalajn hard aan (dipun antëp), en stelde hem voor 
de keuze tusschen zijnen vader en zijnen schoonvader. Als hij de 
Voorkeur gaf aan zijnen schoonvader, zou hij ophouden een zoon 


'_dav.: Beg erm Brenes mn aft gpeoner gn Lagen En naa 
Ld sema mah arn on Ean a ad ALs 
Jar: ja kajakajaha bêlang pontang ing djaba putik kuning 
WE djêro taduh wong wikn-wiknnning antigan, Vergel: zaai en 
jena. Winter's Zam. IL p. 125 N° 277. 
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van den Sultan te zijn, en ook de band met zijnen broeder (ra ka) 
den Kroonprins Mangkubumi verbroken. (pétjah). De Pang. Pring- 
galaja antwoordde dat, al waren er ook tien Oom * Ngabehi's, zij 
toch niet gelijk zouden zijn (mängsa samija) aan zijnen vader. 
Zijn vader was de eerste, wien hij als zijn Vorst getrouw bleef. De 
Sultan maakte hem toen bekend met hetgeen de heer van IJsseldijk 
had voorgesteld. Pang. Pringgalaja deed er een eed op, dat hij er 
niets van afwist. (sam pah singlar). De Sultan gelastte toen dat 
hij zich zou scheiden van de dochter van Pang. Ngabehi. Zelfs zou 
de Sultan door de hevigheid van zijn toorn hem oak, gesteld dat 
hij niet zooveel kinderen bij haar had, doen scheiden van de 
Kadenaju Purwanagarn met hare zomen en dochteren: De Sultan 
vatte die zank van Pang. Ngabehi zeer ernstig op, Hij vergeleek 
Fang. Ngabehi bij een vruchtje van den waringiuboom, dat het 
plan had den boom te verdringen en zijn plaats in te nemen 
(angëndih uwit). Wat een idée voor zulk een ouden prijaji! 
Hij is niet waard in eere te zijn ! 

De Sultan bencht daarop zijn beide zoons in goede verhouding 
tat-elkaar (kapugduhn kn) zoodat zij geheel één van zin werden. 
Het huwelijk van Pang. Pringgalnja met de dochter van Pang. 
Ngabehi werd daarop werkelijk ontbonden, en zij aan haren vader 
teruggegeven. Pang. Pringgaluja hertrouwde vervolgens met de dochter 
van den Tumëngeung Djaja winata. 

Hoe geheel anders een indruk krijgen wij door deze Bahad- 
voorstelling van de gemoedsgesteldheid van den Sultan, dan die de 
heer van Overstraten zoo gemoedelijk na de troonsverheflug van 
dezen Sultan kon geven. Zoo toch lezen wij in meerbedoeld schrijven 
(de Jonge, passim, P. 249): «Naardien ik in die statie met den 
Kroonprins van de plaats waar hy my had opgewagt (nam. vóór 
de huldiging) naar de Craton reed, had ik mede gelegenheid. Zyn 
Hoogheid over gyne broeders en zonderheid den voornoemden 
Pang. Íngebey te spreken, en te doen opmerken, zoonls ik bevorens 
reeds door den gemelde van IJsseldijk had laten doen, hoezeer zvn 
belang vorderde, dat hy zich steeds zoowel omtrent zyne onderdanen 
iu het gemeen als inzonderheid omtrent zvne broeders minzanm en 
vriendelijk gedroeg om hen daardoor aan zig te verbinden, en cene 
gelukkige en genoeglyke regeering te genieten, waarnaar de prins 
my nader met alle hartelykheid beloofde zig te zullen gedragen; en 


' Uwam Oom als ondere broeder var vader of moeder. 
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ik ben ook verpligt ter zyner eer te moeten betuigen, dat hv zich 
ua den dood van zynen vader, van de stuursheid waarvan meu hem 
altyd en niet zonder reeden beschuldigd heeft, zoo zeer heeft ge- 
corrigeerd, dat een ieder zoo Europeaan als Javaan, die hem bevorens 
gekend heeft, zich daarover heeft moeten verwonderen, een teder 
en vooral gvnen voornoemden broeder de Pangerang Ingebey en 
den ouden ryxbestuurder Danuredja met alle teekenen van minzaam- 
heid eu geneegendheid behandelt. Deeze zoo subiete merkelvke ver- 
andering ten goede, wil ik niet ontkennen dat my in de beginnen 
vrij verdacht voorkwam, maar men heeft my naderhand in secretesse 
verzekerd, dat Zijn Hoogheid tot op het oogenblik dat Uw Hoog 
Edelheden gem. seereete missive van den 1 December 1772 hem is 
voorgehouden, een wantrouwen ! op de Compagnie gehad heeft, 
dat zv hem nimmer tot Sulthan zoude verheffen, en dat hy, nu 
ziende dat dit zyn wantrouwen ten eenemaalen ougegrond was 
geweest, en Uw Hoog Edelhedens zelf reeds van 1772 het vaste 
voorneemeu gehad hebben hem zynen vader te doen succedeeren, 
twodanig van hetzelve, dat hem onophoudelijk had geknaagd, genezen 
ws, dat het in een vol vertrouwen was veranderd, en hy daardoor 
fyne natuurlyke vrolykheid had wedergekregen. In hoeverre nu 
deze verzekering met de waarheid overeenkomt, zal de tyd moeten 
leeren, doch dit is intusschen*ontwyfelbaar, dat Zyn Hoogheid zich 
tot heden toe zoo vriendelijk omtrent een ieder gedraagt, als men 
vaN Een Vorst zouden kunnen verlangen. Waarvan ook onder anderen 
len mynen reguarde tot een bewys kan strekken, dat wanneer Avu 
Hoogheid my na deszelfs verheffing nog steeds deszelfs vader bleef 
noemen en ik door dezen anders ongewoonen titul eenigzints ver- 
Wonderd was, hy my liet weeten, dat dewyl ik hem ten throon 
had verheven, hy my ook altyd als zyn vader zoude aanmerken, 
En hy niet hoopte dat ik dien naam zoude weigeren te voeren, 
zoolang hy leefde, en hem niet steeds als een zoon zoude willen 
behandelen. 

Pangeran Ngabehi, zoo plotseling door zijnen schoonzoon ver- 
loochend ®, gevoelde zich zeer ontdaan (tintrim). Na verloop Te 
tenigen tijd stelde hij nan den Sultan voor, dat zijne van Pring- 
Zalnjn gescheiden dochter (putra rägda) san den Mantri Ngabehi 





' Dat „wantrouwen” heeft zich altijd bij hem geopenbaard. Zie whe Bat 
LL Vv, e VIIL p. 885, 858 en elders. 
' dav.: vale ren Jug meu Hrs 
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Djnjapuspita tot vrouw zoude gegeven worden. De toorn van den 
Sultan was inmiddels bedaard; en medelijden veinzende had hij 
toestemming * gekregen. Ook stond de Sultan hem toe op een stoel 
te zitten, maar daarin altijd den Kroonprins volgende, als die op een 
stoel ging zitten of op den grand. Hij werd dus hierin gelijk gesteld 
met den Kroonprins Mangkubumi. Maar zijn verzoek geen wêdung te 
behoeven dragen, kon hij hem niet toestaan. Alleen wanneer hij tn 
de Kadipaten een bezoek bracht, behoefde hij geen wêdung te dragen. 
Eu de heer van Overstraten had van den Sultan de belofte gekregen, 
dat het verlangen van Pang. Ngabehi zou ingewilligd worden wonder 
deze bepaling egter dat van die vryheid van heerediensten uitgesloten 
zouden zijn zulke heerediensten, waarvan uiemand geëxcuseerd wierd, 
en die by de voornoemde acte zyn gespecifiseerd«, 

In dezen tijd — zoo verhaalt de Babad — voerde de Sultan 
zijn levensgenot en vorstelijke waardigheid hoog op. In alles wat 
die vorstelijke waardigheid betrof, wilde hij zijnen vader overtreffen. 
Leer beijĳverde hij zich in het verkrijgen van rijkdom en luister: 
pitjis kados medal stking karennah! 


Weldra kwam de Gouverneur van Ov 
daarmede vervullende zijne belofte over drie maanden te zullen 
terugkomen; en verhief toen den Pang. Mangknbumi tot Pangeran 
Adipati Anom. Pangeran Pringgalaja kreeg den naam Mangkudiningrat, 

In het Verslag zijner Hofreis, d.d. 97 Maij 1803 (de Jonge X 
(XIII), p. 148) schreef NM. Engelhard aldus over dezen Pangeran 
Adipati Anom: „De kroonprins aan dat hof bevond ik, dat zeer 
veel komt te verschillen van het karakter van zijn vader den Sultan, 
als zijnde heuscher in den omgang, vriendelijker in het uiterlijke 
voorkomen, en ook veel spraakzamer dan zijn Heere vader; doch 
in Bene zaak schijnt hij met denzelven overeen te komen, ik meen 
iu de zucht tot bouwen, waarvan ten bewijzen kan strekken een door 
hem aangelegde Thuijn, die ruim zo uitvoerig is als die van de Sulthan. 
De tijd zal leeren, wanneer hij eens den ‘Throon heeft beklommen, 
welke voetstappen hij zal navolgen, die van zijn vader of grootvader, 
met welke laatste men wil dat zijn caracter veel overeenkomst zoude 
hebben. Overigens scheen hij mij toe een goed oordeel te bezitten.r 


erstraten te Neajorva, 





' Jar: na ergg en aa oen en 
H.S. heeft: mna. 
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Wij zullen gelegenheid genoeg hebben zijn karakter — en dat 
nu juist niet van eene gunstige zijde — te leeren kennen, Van 
zijven grootvader had hij zeker al zeer weinig. 

Bij gelegenheid van de verheffing tot Kroonprins onthaalde de 
Sultan den Gouverneur op het tournooi zijner Pradjurit's-estri, en 
maakte met hem eeve wandeling door zijne lusttuinen, zoodat de 
Gouverneur er verzadigd van was. 

Nu was er een Regent (Jav. rëgen) van Démay, genaamd Kjaï 
Tuménggung Suradininget. Deze zeide tot den Raden Tumënggung 
Natajnda, dat de verlustigingen van den Sultan (Kalangënan) 
buitengemeen vele waren, en uitnemend om gasten te onthalen ; 
maar toeh achtte hij aan al dat huldebetoon bezwaren verbonden, 
waarom hij het goed zou achten, als de Compagnie daar schriftelijk 
vaste regels voor stelde overeenkomstig de adat, De Raden Tumënggung 
Natajuda antwoordde: Wie zou daar aanmerking op willen (durven, 
purun) maken, want hij wil dat nu eenmaalle * zonder meer, 
alsof hij over dat onderwerp zich uiet verder wilde uitlaten. 

De Gouverneur nam vervolgens afscheid, en vertrok weer naar 
Sumaraug. 

De Kjai Tuménggung Suradiningmt van Démagy was zoo zeer 
bekoord geworden (kajungjun) door den Pang. Natakusuma, 
Wegens zijn volkomen correcte manier van zich voor te doen, en 
mjne bevallige (aangename, sengoh) vormen, daarin gelijkende op 
mijnen grootvader (ejang) den Kangdjëng Sunan Prabu* te Karta- 
Surt, dat hem de tranen in de oogen kwamen. Hij bood Pang. 
Natakusuma eenige geschenken aan. 






Onze Sehrijver kreeg nu weer aanleiding de liefde en zorg van 
den heer IJsseldijk jegens den Sultan te verheerlijken. Het was 
alsof hij eenen prijaji timur, eenen jeugdigen prijsji te verzorgen 





| ze Javaansch is hier niet overduidelijk: veg Brome eg et er 
eha en Bap wang ggn ITN jaan aag genrdijgen À 
“omrgenenFog Perera Rego ensen eagen 
tuijn waarop de Schrijver Natajuds laat antwoorden: 23 sopra meren: 
Grenen fg 


*D.i Amangkurst IT, de vader van den 1 Sultan, 17971720. — Bijdr. 
LL V. 6e Vin p. 930, 
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had, nan al wiens verlangen hij bereidwillig voldeed, maar daarbij 
steeds waakzaam, immer indachtig aan de opdmcht van wijlen den 
Sultan. En nu verhaalt de Schrijver, zeer in het kort, maar blijkbaar 
om het zoo even gezegde tot lof van den heet van IJsseldijk te 
bewijzen, dat de Snlinn eene vrouw nam !, maar daarmee iets deed, 
dat door den godsdienst als te vermijden (er zich van te onthouden) * 
wordt aangegeven. De Sultan betuigde hem zijnen dank dat hij hem 
daarvan zoo ernstig had terag gehouden; maar was toch erg verstoord 
op de para-bupati-agëngngën gei ugkang-pinisëpuh, hen 
verdenkende, dat zij, zich bemoeiende met wat hun uiet aanging, 
deze zank bij den heer Uprap hadden aangebracht; in het diepst 
van zijne ziel hield hij het er voor, dat dit niemand anders had 
gedaan dan Kjaï Tuménggung Maugundi pura. * 


Verhaald wordt dat er eene aanschrijving (prentah) was gekomen 
van de Compagnie, want de indigo (nila) was niet geslaagd; en 
ook de aanplant was niet goed geweest. De Compagnie verlangde 
dat er nog meer velden voor die cultuur, evenals voor de peper- 
tumen bestemd zouden worden. De heer van Wseldijk noodigde 
daarop den Raden Tuménggung Natajuda uit met hem mee te gaun 
naar Lowann en Patjitan. De Sultan wilde echter op het verlange 
van de Compagnie afdingen; hij wenschte dat de udigo-nanplant 
niet meerder zon worden, en, als het kon, de uitgestrektheid der peper- 
tuinen minder zon worden, en had in dien geest Haden Tuméngguug 
Natajuda voorschriften gegeven. Maar deze gaf daarop te kennen, 
dat hij dit niet wilde doen (mopo), want de deen's waren reeds 
vastgesteld; alleen vaar de pepertainen waren anderen in de plaats 
aangewezen. Én deze regeling was reeds van 's Compagnies zegel 
(tjap) voorzien. — De Sultan gevoelde zich over dit antwoord 
jegens Raden Tumënggung Natajuda Pijnlijk aangedaan (of: zeer 
gegriefd? andjarëm galihipun). 

Ter kensechetsing van destijds bestaande toestanden, dat tegelijk 
kan dienen om het boven vermelde een weinig heter te verstaan, 








Ü dar.: Pp Egenlijn zonder maart. 
* Jav.: chofrhaanren A Bam Bijen ú 
1 Zó staat er in ons Handschrift. Maar de naam ia doorgehaald, en er 


met potlood boven geschreven: Natajuda: terwijl eene kantteekening weer 
den titel en naam van Kjaï T. Mangundipura heestelt. 
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moeten wij hier herinneren aan hetgeen de Gouverneur van Over- 
stmten dd. 25 April 1792 (de Jonge, o.c. IX (XII) p. 261) 
schreef; het is nog al merkwaardig: „De eerste Resident van 
IJsseldyk had my reeds by particuliere brief van den 20 February 
jl. te kennen gegeven, dat hoe geneegen hv ook was van de door 
hem begonnen indigo-fsbriek door te zetten en aan de gang te 
houden, hy echter zich daartoe volstrekt buiten zyne merkelyke schade 
niet in staat bevond, alzo hem ieder picol wel op Rds. 400 te staan 
kwam, en hy op de vyf door hem in gereedheid gebragte picols 
valgens eene my daarvan overgezonden speeifique rekening, een 
aanzienlyk montant van wel Rds, 1591: 21: 12 kwam te verliezen, 
dat hy verpligt was het land eu de benoodigde batoors daartoe in te 
huren. Ik antwoorde hierop by brief van den 5 Maart daaraan, dat, 
vermits zyne eigen veronderstelling by vacature van den Djocjacar- 
taschen Throon hieromtrent met den nieuwen Sultan wel eenige voor- 
deelige schikkingen te maken zouden zyn, en die vacature niet ver meer 
konde afwezen, hy daarmede nog vooreerst zoude bly ven eontinueeren. 

Deze schikkingen nu kwameu my voor dat hierin konden bestaan, 
of dat ieder onder den Sulthan sorteerende Hegent jaarlijx eene 
zeekere quantiteit indigo nan de Compagnie teegens de bepaalde 
prys leeverde, naarmate van de hoeveelheid zyner rvstvelden, of 
dat de Vorst daartoe zeekere geschikte stukken lands afgaf, met 
behoud van den vollen eigendom daarvan, by wvze van verhuring, 
en de noodige battoors verstrekte. Door de eerste schikking zon de 
Compagnie zeker dit voordeel hebben genoten, dat haar jaarlvks 
tene aanzienlijke quantiteit van die verwstof zoude zyn geleverd, 
doch men kon tevens zoo goed als zeker stellen dat dan de indigo 
wiet zoo dengdznam zoude zvn geweest als die, dewelke onder het 
vp- en toezigt van deskundigen wordt vervaardigd, en het was te 
gelyk te voorzien dat de Vorst hiertoe niet ligt te bewegen zoude 
Weten, aangezien alle zyne regenten, die thans reeds onder de lasten 
gedrukt gaan, daartegen zooveel mogelijk zonden hebben gewerkt; 
en de tweede schikking kwam dus prevelabelder voor, omdat meu 
Ag kon vleyen dat de Sulthan daartoe eerder zoude overgaan, 
ofschoon de quantiteit dan zoo groot niet zoude kunmen vallen, 
dezelve echter dan veel deugdzamer, en dus ook van veel meer 
waarde voor de Compagnie zoude wezen. hek: 

En om hiertoe de propositie te doen kwam my almede deze 
Conferentie zeer geschikt voor, wanneer de Sulthan direct zynen 
Eyksbestierder gelaste, om met den gemelden eersten Resident 
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dienaangaande zoodanige schikkingen te maken als noodig en aan het 
oogmerk voldoende geoordeeld zouden worden, waardoor ik my nn 
ook kon vlven, dat de eerste Resident en zvne successeurs de Com- 
paguie in het vervolg uit het Djoejocartasche eene vry aanzienlvke 
hoeveelheid goede fijne indigo zullen kunnen leveren. — 

En nu vernemen wij uit een schrijven van dezelfde hand, d.d, 
3 November 1798 (de Jonge, oe. TX (ALI) p. 294), dat de Com- 
pagnie vuit het Djocjocartasche meer indigo kreeg dan uit het 
Sourscartasche,s — t Dat intusschen die indige-cultuur bij Sultan 
noch bevolking geliefd was, is een bekend feit. Maar de eerste 
Sultan was een ander man dan de tweede. En zoo kan het ons dan 
ook niet bevreemden, in het Verslag van N. Engelhard’s Hofreis, 
geschreven te Samarang den 27 May 1803 (de Jonge, o. ce. X (XU) 
p. 140) te lezen: #En wat betreft de caltuur van indigo, heeft de 
Sulthan het verzoek gedaan voor de verdere aanplanting van die 
verfstof verschoond te mogen blijven, en dat die fabriek mogt 
worden opgebrooken, uithoofde de aanmaaking daarvan zijne onder- 
daanen te swaar viel en ook nadeelig voor dezelven was, aangezien 
het daarmeede, welke moeite oak gedaan wierd, dog niet wilde 
zaussceren, en de Comp. zowel als hij Sulthan ook aber voordeel 
te wachten hadden van de 100 jatjas die voor die cultuure ge- 
destineerd waren, als die voortaan tot de peper cultuure gebragt 
wierden, dan wanneer men voortging daarop Tom (d.i. de indigo- 
plant) te planten, alzo de oogst daarvan doch nimmer hooger zoude 
worden gebragt dan 2 à 3 piculs Indigo; waarin ik dan ook, in 
hoope dat zulks door Uw Hoog Edelh. gunstig zal worden geapprobeert, 
heb geconsenteerd, ulzo mij de eerste Resident heeft verzeekerd, dat 
de Javaan een ongemeene teegenzin in de aanplanting van die vervatof 
had, door de groote oplettendheid en de veele groote moeite die 
daarop moest worden besteed, en dat hoe nauwkeurige toezicht er ook 
immer gehouden en welke drangreedenen bijgebragt wierden om den 
Juvaan zijne aversie teegens dit product uit het hoofd te praaten, 
sulks alles vergeefs was, en de Comp. zig daarom meer voordeel konde 
beloven, als deeze 100 tjatjas in steede van in de Indigo-fnbriek 
voortaan tot de peeper-cultuure wierden geëmploieert.s — * 





Zie Bijdr. T.L, V. 6 VIL p. 288, en do „Noot 1* daar. 

' „De gezamenlijke regentan van het uitgestrekte Gouvernement van Java's 
Noordoostkust leverden in 1T91/6 gemiddeld per jaar 9226 Amst, pond 
indigo” J.A. van den Broek, Oud. Oost-Indië De arfenia âbk 
Kompagnie, (1899), p. 52, 58, 
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De Sultan trachtte ‘nu dikwijls den Raden Tumënggung Suma- 
diningrat over te halen, kwaad te spreken van Natajuda bij den 
heer van IJsseldijk. Deze KR. TP, Sumadininerat bekleedde nog altijd 
den rang van Bekél-kiwa. In zijn binnenste was hij zeer begeerig het 
bestuur over de Wadana-lébët-agulagal in handen te hebben. 

In die dagen gaf de heer van IJsseldijk een feest, waartoe hij 
slechts de hoofd-Bupati's moodigde, het nan den Rijksbestuurder 
overlatende, tot hoever hij met die witnoodiging behoorde te gaan. 
Toen dit den Sultan werd medegedeeld, gelastte hij dat de vier 
Bupati's lebêt naar de Luodji zouden gaan. Maar de Raden Tumêng- 
gung Sumadiningrat werd niet nitgenoodigd, omdat hij buiten de 
grens der uitnoodiging viel. (? Kowan). De Sultan was daar ver- 
schrikkelijk boos over, en werd hij hoe langer hoe meer verbitterd 
jegens Raúen Tumënggung Natajuda. R. T. Sumadiningrat werd 
oumiddelijk overgeplaatst (dipunlih), en aangesteld tot Wadann 
lëbët. R. T. Natajuda werd ontslagen, en hem verboden zich op 
de alun-alun te vertoonen. 

De Babad herinnert er ons nu aan, dat tijdens het bestuur van 
den Tuwan Idlir Siberg de R. T. Natajuda opklom tot den rang 
van Wakil (plaatsvervanger) van den Rijksbestuurder, want Raden 
Adipati Danurëdja werd oud. Hierover hebben wij boven reeds 
uitvoerig gesproken; hij was destijds de aangewezen man bij Sultan 
en Compagnie om Danurédja op te volgen. En toch — nu werd de 
zoon van den Rijksbestuurder, genaamd Mas Rijn Mandara in rang 
verheven met den titelnaam van Mas Tumëngguug Sindunagars. 
De heer van IJsseldijk zou zich wel de belangen van K. T. Nata- 
juda hebben aangetrokken, maar... t Wij zullen beneden ver- 
temen, hoe deze zaak verder afliep. 

Niet lang hierna vielen er ook nog anderen, Wadana’s, in ongenade 
bij den Sultan, en werden er drie, Kjaï Tuméngguug Mangun- 
dipura, Tumënggung Danakusuma, en Pangeran Dipakusuma * 
ontslagen, omdat zij te veel met Surakarta meegingen. (manut 
Surakarta), De zaak was, dat er zooveel kampaq’s en ketju's 
(roaverbenden) waren; en nu waren de beide Uprup's van Sala en 
Ngnjogva van oordeel, dat de desa's, die dichtbij de tolpoorten 





Tav. opera ra Jang omg B aag 

“Bĳdr. T.L, V. 6 VIIL p. 814, 642, 845, en elders hebben wij deze 
drie Bupati's reeds leeren kennen; allen trouwe aanhangers van den eersten 
Sultan. Dit te zijn, was altijd een kwaad en gevaarlijk ding onder dezen 
Sultan. 
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(tolkantaor, kori) lagen, gepacht zouden worden (dipuu paöszi), 
en deze den pachter (bander) zouden beschermen. Dit zou òu 
minder drakkend zijn (mipdaq majar), àn geene schadevergoeding 
behoeven gegeven te worden. Want telkenmale als er een Chinees 
beroofd (binëskup) was geworden daor ketju's, werd er onge- 
Ewijfeld dikwijls meer als geleden verlies opgegeven dan werkelijk 
het geval was. Het Bestuur te Sala Zing met dit voorstel van de 
Kesidenten mee. Die drie Wadana's durfden daarom op eigen gezach 
(purun amëmikan) dit bevel van de Lodji ten uitvoer te brengen. 
Nu wilde het geval, dat de Sultan juist voor zijn genoegen (dat 
overigens niets vreemds was, zelfs gewoonte 1) het feest van het 
eerste snijden der padi (het begin van den padi-oogst) ging bij- 
wonen, toen hij van die zaak door de drie Bupati’s kennis kreeg. 
Hij werd vreeselijk boos. De Bupati's beriepen zich op de gewoonte 
(adat) tijdens het leven van zijnen Vader. Maar nu werd hij nog 
te meer boos, zeggende dat die dienaren van zijnen vader verwaand 
(sumnkejan) waren, door zich te houden aan (ngangge) de 
adat's van zijnen vader, Als zij Sala volgden, was dat het opvolgen 
van instellingen en het gehoorzamen van eenen anderen dan hun 
eigen vorst. Zij waren begeerig naar eigen voordeel (melig kaün- 
tungan); de vooruit betaalde afkoopgelden (panëbas}) wilden 
zij onder elkaar verdeelen. Daarop nam hij hun hunne krissen af, 
en gaf hun in plaats daarvan een piekstok van palmblad (Prenger 
1 nes) Toen hij nu onderzocht wie er het eerst van gesproken 
had (dados wittipun ing rêmbag) zeiden zij dat niet te weten. 
(sami singlar). Daarop stelde hij Kjaï Tumênggung Danukusuma 
er verantwoordelijk voor (kang blëg), en schonk den beiden 
anderen vergiffenis. Kjaï Tum. Danukusuma werd door zijnen zoon 
Raden Tum. Martanagara in zijn ambt vervangen, en dezen eene 
jongere zuster van den Kangdjëng Gusti Pangeran Adipati, d.i. 
de kroonprins; dus eene dochter van den Sultan, tot vrouw gegeven. 
In die dagen werden vele dienaren van wijlen zijnen vader, zooals 
gamèls (stalbedienden) en Krija's (smeden) door den Sultan ont- 
slagen, omdat hij tjmburuwan, z. v. n. naijverig, jaloersch was, 


Er wordt verhaald van Pangeran Manekunagara te Surakarta dat 


‘In „Beknopte beschrijving van het hot Soerakarta in 1824 
daar J. W. Winter” Bijdr. T.L. V. a Xx, p. 42, wordt ons dezelfde ge- 
woonte van den Soesoehoenan te Soerakarta beschreven. 
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hij zich na den dood van den eersten Sultan als een alleen achter- 
geblevene gevoelde, en nu liever ook maar sterven wilde. Hij 
vertrouwde zijn kleinzoon Pangeran Prangwadana aan den heer 
Uprap van Rheede tot den Parkeler toe. 

Looals de Lezer weet, overleed Pang. Mangkunagara den 25°" 
December 1795 in den ouderdom van 71 jaren. „Daar zijn zoon 
bereids overleden was, werd zijn kleinzoon, na veel moeite met den 
Keizer hierover, gesteld in het bezit van zijns grootvaders macht 
en gezach, onder den titel van Pang. Arija Prabu Prangwadans. 
Dese Prins, die later verscheidene goede diensten bewees aan de 
regeering, regeerde zijne landen tot 1834,r * 

Pang. Mangkunngara — zoo verhaalt de Babad — verdeelde 
tijne goederen in drie deelen. Hij werd zwaar ziek en stierf. Onk 


stierven de Kangdjëng Ratu Agëng en de Kangdjëng Ratu Bändara. 


De Babad memoreert dat de Fdelheer (sedert 1 September 1791) 
P, G. van Overstraten te Samarang bevorderd werd tot Gouverneur 
Generaal (van 2 November 1796 tot 22 Augustus 1801), en door 
J.F, van Rheede tot den Parkeler * als Gouverneur te Samarang 
(tot 1801) werd opgevolgd. De toenmalige Uprup te Surakarta heette 
Fuwan Nimnim(f). De Gouverneur van Rheede bracht echter geen 
bezoek aan de beide vorsten. Slechts met den Sunan te Sala be- 
vriend zijnde, had hij met dezen eene ontmoeting te Salatiga. Na 
zijne terugkomst gevoelde hij vreeselijk spijt. * 

Ook de Pangeran Prangwadann had erge epijt, want. zijne be- 
aittingen (donja) waren ten einde (ap, tëlas), De heer van Rheede 
had vele quaesties (zaken, Katah prakawissipun). Daarop 
Sing hij naar Batavia, en stierf welden. 


‘Hageman, EL p. 920. — Veth, Java, IL p. S16/7 — Notulen Bat 
Ben. XXX (1898) p. 45, 15, 40. — Bijdr. T‚ L, V‚, 6 VEIL p. 818, 225. 

“Tijdschr. Bat. Gen. XLIII p. 207. 

* Wat hierop volgt ia niet zeer duidelijk. Brna gr EP gen rj 
Prgeyejtegen Ramdien pen Ayn Heryrrjg pg Ben 
Ken Me’ hen wpa wael tga pe „hont garens: fa cn ie 
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Deze korte opmerkingen van den Babad-schrijver geven ons 
veel te denken, en denken wij onwillekeurig aan hetgeen verhaald 
wordt in Tijdschr. Bat, Gen. XLIII p. 199: „In 1785 werden 
door de Indische Regeering klachten van Heeren Zeventienen ver- 
nomen, dat twee jaar te voren uit Batavia eene partij indigo was 
verzonden, die in patria gebleken was veranderd te zijn in bedorven 
thee. Deze anderszins onverklaarbare metamorphose werd geweten 
aan de twee voormalige Administrateurs der pakhuizen aan de 
Waterpoort, Baron van Reede tot de Parkeler, en den neef van 
Alting, die dan ook het tekort tegen uitkoopsprijs en met interesten 
moêsten vergoeden, een bagatel van ruim f75.000.r En ald. p. 207 
heet het: „Toch had meu te Samarang de handen nog al vrij en 
de meeste Gouverneurs wisten die goed te gebruiken; in 1805 zien 
wij Engelhard melding maken van «de allerschreenwendste geld- 
afpersingen van de drie laatste Javasche Gouverneurs, Greeve, van 
Overstraten en van Reede:e de vader van den toenmaligen kapitein 
Chinees te Samarang had aan van Reede voor mijne betrekking 
f70.000 betaald, en f 40.000 verloren op opum dat van Ower- 
straten hem had opgedrongen. Dit geeft eenigszins een maatstaf, 
waarmee men ook het gedrag van Eugelhard, die nooit beweerd 
heeft beter dan zijn tijdgenooten te zijn, behoort te meten.» Deze 
Engelhard werd den Ge" Maart 1801 tot Gouverneur van Java's 
Noordoostkust, als onmiddelijke opvolger van van Reede benoemd. 
Wij zullen hem in onze geschiedenis nog meermalen ontmoeten. 

Wel mag onze Babad-schrijver verzuchten: Katah praka- 
wissipunl Hij had veel prakara’s! 


Nu wordt verhaald — Inidt het in de Bpbad — dat van Rheede 
(tout court), werd opgevolgd door den Komissaris-djendral (d. i. 
den Commissaris-Generaal N, Engelhard, van 1801 tot 1808, nls- 
de laatste Gouverneur en Direktenr van Java's Noordaostkust) te 
Samarang. Al spoedig werd het algemeen bekend, dat hij één 
bezoek zou brengen aan de beide Hoven. Toen de Resident van 
IJsseldijk dit hoorde was hij zeer verblijd. En de Sultan... toen 
hij vernam, dat de Kumissaris-ing-djendral als gust te 
Nesjogya zou komen, schonk nan Raden TumEnggung Natajuda 
vergiffenis, en herstelde hem weer in zijn vroeger ambt van 
van den Kijksbestuurder ! 

Raden Tumönggung Martanagara (van wien boven reeds sprake 


Kliwan 
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was, de zoon van Kjaï Tumënggung Danukusuma) werd Prawara 
sakawan, 

Door het boven aan de Babad ontleende feit van R. T. Nata- 
juda's herstelling in zijn ambt, warden wij geplaatst in het jaar 
van N. Engelhard's benoeming 1801. Dat kan, en vermoedelijk, 
zal ook wel juist zijn. Maar dit herwinnen van des Sultans guust 
wil dan de Babad alléén toeschrijven aan het bericht van N. 
Engelhard's aanstaande komst te Ngajogva, terwijl uit de brieven 
van den heer van Overstraten de te maken gevolgtrekking voor de 
hand ligt, dat die ommekeer bij den Sultan al vroeger een aanvang 
had genomen. Immers vinden wij het volgende in een schrijven 
van den Gouverneur van Overstraten d.d. 22 July 1796 (de Jonge 
oe p. 412): „Ongencht de welmeenendheid van den Sulthan ten 
opzigte van de Comp. blijft deze Vorst in zyne regeering echter 
even despotiek en capricieus, schoon de gewezen Raden Tommogoug 
Notte Jude, die ik UHRd. den 20 Febry. j.l. bedeeld heb, dat 
door Z, H. was afgezet, weder eenigsints in genade is aangenomen.” 

Dit Inatste wordt ons nader verklaard door het schrijven van den 
(mmiddels geworden) Gouv. Gen. P. G. van Overstraten en Rade 
van Indië aan de Bewindhebbers, nitmakende het Comité voor de 
O. L Bezittingen, dd. 31 Dee. 1797 (dat ook het jaar 1796 be- 
handelt), bij de Jonge oc. p. 484: „Als een ongelukkig voorwerp 
van Sulthans despotieke handelingen kunnen wij niet afzyn aan te 
halen de sedert 1788 nan den ouden rykshestuurder Danoeredjo 
toegevoegd geweest eynde Radeen Tommogong Notto Judo, die 
reeds tot opvolger van eerstgen. door den Sulthan gedespireert wus, 
doeh onlangs door de ongenade van dien vorst ontslagen is, en 
thans als een geringe tommogong leven moet, niettegenstaande 
dezelve voor een braaf minister bekend is. Het belang dat de Heer 
Gouverneur daarom ook in dien man gesteld heeft, en waarvan de 
Sulthan kennis draagt, is de reden dat de Sulthan over dat bedrvf 
noch miet opzettelyk is onderhouden, om des mogelyk verdere ver- 
volgingen voor te komen die men uit 's vorsten grilzieke bedryven 
zou moeten verwachten; en dit heeft wezentlyk teu gevolge gehad, 
dat Notto Judo weder in genade by zvn vorst is aangenomen, hoewel 
het nog niet te onderstellen is dat hr zyn vorigen post weder zal 
bekleeden.s — n 





‘Een titel, vermoedelijk een rang aanwijzende ongeveer gelijk aan dien 
van Bupati läbêt of Bupati djawl. 
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En 13 November 1798 schreven dezelfden (de Jonge a, o, daa): 
„By ons vorig UHEd. bedeeld hebbende, dat de aan den ouden 
Kyksbestuurder van het Hof van den Salthan te Djorjocarta toe- 
gevoegde en tot zyne vervanging gedestineerde Radeen Tommogong 
Notto Judo in de ongenade van dien vorst was geraakt, kunnen 
wy thans noteren, dat wy sedert tot ons genoegen vernomen hebben, 
dat deze der Comp. zeer toegedane regent meer en meer 's vorsten 
gunst en vertrouwen schynt te herwinnen, en dit is ons voorgekomen 
teffens een bewys op te leveren dat hetgeen hy misdaan mogt hebben 
miet van zeer veel belang moet geweest zijn, maar veeleer moet 
toegeschreven worden aan des Salthans bekende wispelturigheid, 
waarvan À, H. in dit jaar weder een nader en klaar bewys heeft 
opgeleverd door het afzetten van verscheidene der oudste en kun- 
digste regenten en het veranderen van hafgrooten, waaromtrent de 
waarschynlykheid daar ie, dat de vorst, die van die daad kort 
daarna berouw gehad heeft, eerlang weder een of tweg van dezelve 
zal herstellen. * Waarom wy ook den Heere van Reede hebben 
voorgehouden dat, hoezeer het belang der Compagnie andersints 
medebrengt om onder de hand te bewerken dat de vorsten van 
goede en kundige ministers worden voorzien, het jaloersch karakter 
van den Sulthan in de presente trdsomstandigheden echter niet 
permitteert dat men zich met zyue huisselyke bestellingen veel 
bemoeit; en wy hebben dyn Ed. uit dien hoofde tevens gerecom- 
mandeerd, om den aan dat Hof als Resident lungerenden opper- 
koopman van IJsseldyk met ernst aan te bevelen, om zich ook 
hierin met alle mogelyke omzigtigheid te gedragen.r — 

Bijna een jaar later, namelijk den 8 October 1799 kon de 
Hooge Regeering naar Holland schrijven (de Jonge oc. p. 560) 
dat weene diepe rust aan beide de Hoven heerscht, terwijl door ons 
steeds alles word aangewend om de goede harmonie tusschen de 
Javasche Vorsten en de Comp. te cultiveren». — Maar tevens gaven 
de GG. en Hade van Indië weer nader bericht omtrent Natajuda 
enz: eÂan het Hof van den Salthan heeft wederom eenige ver- 
andering plaats gevonden, naardien deze vorst heeft goedgevonden, 
om den vóór twee jaren als Ter cliwong van zyn Krksbestuurder 
afgezetten Radeen Notto Judo te benoemen tot gen 
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„Over dit geval hebbon wij boven reeds uit de Babad het een en ander 
vernomen. 
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inkomsten, mitsgaders om de inkomsten van den Radeen Tommogong 
Danoe Coesoemo en den Badeen Tommogong Ario Mandura te ver- 
hoogen. Ofschoon dit ons uit hoofde van de erkende trouw van den 
eerste en de steeds ontvangen goede getuigenissen van de twee 
laatstgen* zeer ten genoege is, zoo blykt nogthans hieruit nader 
de wispelturigheid van dien vorst, die wy wel hadden gewenscht 
dat de tyden hadden kunnen toelaten tegen te gann.r 


Maar laat ons nu eerst weder het woord aan onze Babad geven. 
De Sultan dan ontbood den heer Uprup, en informeerde bij hem 
naar den te verwachten gast, en waartoe hij zou komen? „Maar 
hier (te Ngajogya) is geene enkele qunestie.r» Trouwens wat hem 
(Sultan) betrof, was het evident (sampun kantänna n) dat hij 
onder het bestuur stond van Kumpëni Djendral. Hij hoopte 
alleen maar, dat die komst hem niet tot beschaming (vernedering, 
lingsim) zou strekken, De heer van IJsseldijk antwoordde, dat 
hij dit zeggen van den Sultan niet goed begreep; daarbij was er 
nog niets bekend nangaande de zekerheid van dat bezoek, want hij 
had nog geen schrijven ontvangen. Ex al ware het ook zeker dat 
Fr ten gast zou komen, wat zou er zijn, dat de Sultan er zich 
verlegen mee zou gevoelen? De Compagnie en Java waren vrienden! — 
De Sultan zeide toen weer, dat de hoedanigheid der verschuldigde 
eerbewijzen bepaald bezwaren opleverde; hij, Sultan, zou dan zeker 
luke van dien gast moeten zitten? — De heer van IJsseldijk beacht 
den Soltan onder het oog, dat hij zelf zeer goed wist, dat de 
heerschappij der Compagnie boven die van den Sultan stond. Al 
Ware het ook slechts een Commissaris djendral die als gast kwam, 
zon hij toch zeker niet aan de linkerzijde van den Sultan willen 
zitten. — De Sultan gevoelde zich zeer bezwaard. Tegelijk ver- 
minderde de liefde van den heer van IJsseldijk jegens den Sultan. 
Deze vertrok daarop huiswaarts. 
| De heer van IJsseldijk verzocht daarop verlof aan den Gouverneur 
te Snmarang, en ontslagen te worden van zijn post (djagi) te 
Nenjogya, omdat hij zoo dikwijls van gevoelen verschilde met 
(snliringan) den Satan. Ongetwijfeld zou hij er nog eeus het 
slachtoffer (nsëmman) van warden, en hem de toorn van den 
Gouv, Generaal treffen, Want hij had het reeds eenmaal ervaren 
berispt te worden door den Gouv. Gen, wijl de behandeling (gang) 


Van zaken te Nenjogya geacht werd door het geven van geschenken 
Volgr. IV, 8 
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plaats te hebben. (sësrama patrap). Hij had daarop geantwoord, 
dat hij daarom in al wat de Sultan verlangde gedeeltelijk (eenigszins) 
was meegegaan, omdat deze uu eenmaal tot vorst was verheven. 
Maar de Compagnie, wetende dat de Sultan ondeugend (mursali) 
was, was machtig hem te ontslaan of te handhaven. Daarbij ver- 
keerde de Compagnie nog op een voet van vrede en vrieudschap 
met den Sultan, waarom hij dan ook nog eenige zorg aan hem 
had gewijd, om alzoo den vrede (rust, téntrëm) op Java te 
beveiligen. 

Omtrent de verhouding van den heer van IJsseldijk tot den Sultan 
kan ons het schrijven van den Gouverneur van Overstraten dd. 
22 Juli 1796 nog nader inlichten. (de Jonge oc, p. 412), „Het 
elfeet van deze eaprices (van den Sultan) moest de Kerste Resident 
van IJsseldijk ook onlangs ondervinden, want A. H. betoonde vóór 
eenigen tyd aan hem in verre na die vriendelijkheid niet, waarmede 
hy gewoon was denzelven te behandelen; eu toen hy naar de reden 
daarvan informeerde, kwam 2. H. met vele niets beduidende zaken 
op, als dat de Ratoe voor eenigen tijd het honneur niet was gegeven 
dat zv kon pretenderen, dat hv IJsseldvk den Vorst beloofd had 
groote diamanten voor hem te zullen zoeken en die nog niet bezorgd 
had, en soortgelijke. Waarom gez. van IJsseldyk my dan ook verzoek 
deed, zieh by UHEd. te mogen adresseren om zijn ontslag als eersten 
Resident. Dan, vóór ik hierin toestemde, onderhield ik den Sulthan 
hierover by een brief, “waarop A. H. my vry kort antwoordde dat 
hy dan met Ult® Ang. een anderen Resident zonde verwachten. Sinds 
dien tyd echter is 4. H. zoozeer veranderd ‚dat Hv mich weder, als 
bevorens, byzonder vriendelyk omtrent hem gedraagt, en heeft Hy 
my laten weten, dat wanneer ik het noodig magt oordeelen dat 
IJsseldyk noch een jaar aan zyn Hof verbleef, Hy daar gaarne in 
zou toestemmen; en daar ik van gevoelen heu dat in den presenten 
tvd 'sCompagnie's belang volstrekt vordert dat hv aan Sulthan's 
Haf vooreerst continneert, zoo heb ik Z. H‚ dit ook by een brief 
te kennen gegeven, die daariu heeft genoegen genomen. De Sulthau 
zou my, zooals ik onderricht ben, daarvoor wel zelf verzoek gedaan 
hebben, zoo hy zich miet eenigsints geschaamd had over zvn eerste 
schryven aan my, en ook niet onknudig was geweest hoe hy dit 
vergoek zou inrichten, zonder my zvne zwakheid te toonen. 

lutusschen blykt nu hieruit weder, hoe hoog noodig het is dat 
ik dien wispelturigen vorst eens op eene voorzigtige wyze zyne 
gebreken onder het oog breng. Dan, daar de tegenwoordige tijds- 
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omstandigheden niet zeer gunstig daartoe zvn, zal ik wel verplicht 
wezen hiermede noch wat te temporiseren.» — 

Aan dit geval dachten de Gouv. Gen. P. G. van Overstraten en 
ade van Indië aan de Bewindhebbers, uitmakende het Comité voor 
de O. L Bezittingen, in hun Jaarbrief van 31 December 1797 
(de Jonge, o. ec. p. 484) toen zij omtrent den Resident van 
LJsseldijk het volgende loffelijk getuigenis aflegden, dat rongeacht 
he bekend is een grondige kennis en ervarenheid te bezitten in de 
behandeling van de inlandsehe zaken, en by eene yverige betrachting 
van zyn plicht zich eene meer dan gewone geschiktheid eigen gemaakt 
heeft om met den Javaan wel om te gaan, en tot dusver ook steeds 
in Solthan's gunst geweest is, heeft nochtans vóór eenigen tyd op 
eene onschuldige wyze het effect van ’s Vorsten wispelturigheid moeten 
ondervinden; dat is echter tot ons genoegen weder zoodanig ten 
tvrien opzichte ís veranderd, dat die Vorst hem weer ala te voren 
behandelt, en in deszelfs verblyf van nog een jaar aan het Hof 
genoegen heeft genomen.» — 


De Babad gaat voort: Aan het verzoek om ontslag van den 
heer van IJsseldijk werd gevolg gegeven, en hij belust met de 
zorg voor het kantoor (djagi kantor) te Surabaja, met den titel 
van Schepen (Säkebrë). | 

In haar reeds boven bedoeld schrijven van 3 October 1799 liet 
de Hooge Regeering zich aldus uit: «De verandering die dit jaar 
san het Djocjocartasche Hof heeft plaats gehad ander ’s Comp. be- 
iendens, door het verleend ontslag aan den Opperkoopman van 
IJsseldijk, op zijn daartoe gedaan verzoek, en de aanstelling tot 
tersten Resident van den tweeden aldaar Gerardus van den Berg, 
en tot tweeden Resident van den van Banda geretourneerden Onder- 
koopman Matthys Waterloo, heeft den Sultan tot genoegen gestrekt; 
tu volgens deszelfs betuiging by zyne nan ons dieswege geschreven 
missive, schynt Z. H. over het gehouden gedrag van voorn. van 
IJsseldyk, gedurende hy aan dat Hof geweest is, over het algemeen 
Content te wezen.» 

De heer van IJsseldijk zou als Uprup te Ngsjogyakarta vervangen 
Worden door den heer G. van den Berg ', maar men was daarom- 
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trent nog miet tot overeenstemming (mupakat) gekomen, en 
wachtte op den aanstellingbrief (surat kontrak pangangkat). 
De Sultan was er zeer blijde over, want hij kon het met den heer 
van IJsseldijk niet goed meer vinden. (botën tjouda q). Nu ge- 
beurde het op eenen Zaterdag, dat de Uprap en de heer van den 
Berg, nog boekhouder (békaür) zijnde, hunne opwachting kwamen 
maken bij den Sultan. Op den stoel van den heer van den Berg 
had men een kussen gelegd, hem daarmee gelijk makende aan den 
Uprap (dipun sami kalajan U prup; eene hatelijkheid natuurlijk 
van den Sultan aan het adres van den heer van IJsseldijk!) Naar 
de bedoeling van den Sultan zou de heer van den Berg daar later 
ongetwijfeld gebruik van maken. De heer van IJsseldijk werd 
daarover vreeselijk boos, en gaf het kussen een schop, zoodat het 
vóór den Sultan kwam te vallen. Hij nam daarop afscheid en vertrok. 
Algemeene ontsteltenis onder de Bupati's. Na afloop van de ver- 
schillende eerbewijzingen gaf de heer van IJsseldijk terstond de 
sleutels over, (masrahakën sorog;, z.v.n. gaf het bestuur over 
aan deu heer v. d. Berg), en verliet Ngajogya. Bij zijn vertrek 
drukte hij Raden Tumènggung Natajuda erustig op het hart voor- 
zichtig (op zijn hoede) te zijn; eu verzocht Pangeran Natakusuma 
hem wat van zich te laten hooren op zijne mienwe stand plaats. 
Van den heer van den Berg wordt verhaald, dat hij niet zeer — 
overeenstemde (rudjug) met den Sultan, en ook hij gedurig van 
meening verschilde met den Vorst, ten gevolge van zijne wispel- 
turigheid; de Bupati's gevoelden zich als tusschen twee vuren. 
(F manglah manglih), door de bezwaren die zij in den dienst 
ontmoetten. Als de heer Uprup boos was, werd den Bupati's gelast 
de vriendschap weer te herstellen: en nls de heer Uprup tevreden 
was (légn), werd aan niets van hetgeen hij verlangde gevolg ge- 
geven. (£ dipun pakung). De Sultan was bij alles waarover 
beraadslaagd werd besluitenloos: hij was nict standvastig, maakte 
zieh van de zaak af, en, als iets verkeerd uitkwam verschool hij 
zich achter zijne onderdanen. In zijne bitterheid brak de heer Úprup 
het samenwerken aft, en stelde zelfs den Gouverneur te Samarang 
voor, den Sultan zijne waardigheid te ontnemen, en door eenen 
meer geschikten persoon te vervangen. Zelfs al ontstond cr een 
oorlog door, zon de hoogheid van de Compagnie er door vermeerderd 
worden. Maar de Gouverneur was het daarinee niet eens; zelfs kreeg 
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de heer v.d. Berg er eene berisping vaar, dat hij het durfde 
bestaan eenen raad te geven, die niet tot zijne competentie behoorde. 
Als het nog niet duidelijk gebleken was, dat des Sultans fouten 
zeer groot waren, dat er wetteloosheid heerschte, en zulks schade 
aanrichtte, zou de Resident zeker strmf oploopen. Het Europeesch 
Bestuur had alleen maar bedaard en kalm rapport te doen, be- 
treffende al de handelingen van den Vorst; het overige moest aan 
den Raad van Indië overgelaten warden. De heer v. d. Berg was 
buitengewoon bang geworden; alle overleg had verder met bedaard- 
heid en fijne manieren plaats, Maar de Sultan begreep niet dat dit 
met voordacht geschiedde. 


De Kumissaris-djendral (N. Engelhard) over wien boven reeds 
werd gesproken, was te Samarang aangekomen. Hij verzoud een 
schrijven aan de beide vorsten *, kennis gevende dat hij hun een 
bezoek zou komen brengen; dat de Raad van Indië in Holland * 
hem had opgedragen alle vorsten die met de Comp. in vriendschap 
Waren Le ontmoeten, en die duurzaam te maken: en tegelijk de 
kantoren der Compagnie op Java te inspeecteeren. En als de beide 
Vorsten zulks goed vonden (lé za), dat dan hunne Rijksbestuurders, 
vóórdat hij op reis ging, zich eerst bij hem te Snmamng ver- 
toonden *; alle zaken, waarover zij nú in verlegenheid gaten, konden 
dan vooraf behandeld worden, zoodat later bij de ontmoeting geen 
hunner iets meer op het hart zou hebben. 4 

De beide Patih's begaven zich naar Samarang; maar op dien van 
Ngnjogya, Danurëdja, was de Kumissaris-djendral misnoegd, wegens 
de vele bezwaren Ì, die hij in opdracht van den Sultan voorbracht. 
Dok op den heer van den Berg was de Kumissaris-djendral zeer 
baas, Daarop gaf hij last aan den heer Iglir* een tugu naguri, 
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di, een rijkszuil, grenspaal, te plaatsen op de grens van Summkarta 
en Nenjogya;, en aan de beide vorsten op te dragen, daarbij een 
Lodji te bouwen; wie van hen aan dien last niet voldeed en dat 
werk niet wilde vermchten, van dieu zou het vaststaan dat hij 
slecht (nwou) was. Bij zijn komst zon die als een persoonlijke 
vijand (satru) behandeld worden. 

De Kumissaris-djendral N. Engelhard begaf zieh daarop maar 
Oost-Java. De Patih van Sala had hij welwillend ontvangen; maar 
hij bracht geen bezoek aan Sala. ! 

De heer Idlir Engelhard vertrok daarop (dit zal dan willen zeggen: 
na zijn. bezoek aan Oost-Java?) naar Surakarta eu Ngujogva om 
de zaak van de Tuodj: Tugu Nagari te regelen. De beide Vorsten 
bouwden daarop in de desa Klaten de Lodji. Zij werd betrokken 
door de troepen der Compagnie met een Commandant tot hevel- 
hebber, en tevens een Démang aangesteld, wien de zorg voor de plaats 
was opgedragen, De beide vorsten droegen hiertoe gezamenlijk hij. 


Nu wordt verhaald dat de Tuwan Djendral Sttrnttën (d.i. G.G. 
P.G. van Overstraten, 2 Nov, 1796—23 Ang. 1801) was over- 
leden, en opgevolgd door Johannes Siberg. (Deze was Gouv. Gen. 
tot 15 Juni 1805, toen Albertus Henrieus Wiesse hem verving, 
tot 14 dannari 1808 met de komst van H. W. Daendels.) * 

Raden Bängga, Wadana Mântja Nugari, overleed, en werd op- 
gevolgd door zijnen zoon, welken den Sultan tot schoonzoon aannam 
door hem de jangere zuster van den Kroonprins tot vrouw te geven. 
De Astrologen hadden van hem reeds voorzegd, dat hij later, men 
kon niet zeggen of dat één uur of twee uur (d. w.z, hoe lang, 
maar in ieder geval slechts kort) zou duren, zekerlijk als vorst zou 
optreden en te Wana Pétiq zijn residentie zou hebben. En zoo 
werd dan algemeen onder het publiek gezegd, dat Rängga Pétig, 
als hij Vorst zou zijn, een begin zou maken met de verstoring van 
de rust des rijks, (miwitti réngkanning naguri.) 

Ook de onde, eerste Rijksbestunrder van Ngnjogva, Kjuï Raden 
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Adipati Danurêdja overleed *, en werd opgevolgd door zijnen 
kleinzoon Raden Tumënggung Martanagara, iemand van een ander 
karakter (watëqgqan) dan zijn grootvader. 

De Sultan was zijne drie schoonzoons, 1° Raden Tumënggung 
Sumadiningrat, 2e Raden Ränggn Prawimdirdja, en 3° Raden Patih 
Adipati Danurëdja (de tweede Hijksbestuurder van Ngnjogva) buiten- 
gemeen genegen, en beschouwde hen als zijn eigen kinderen. 

Nu was de Kroonprins er op bedacht zijn drie schoonbroeders 
gedurig te onthalen, en hunne toegenegenheid te winnen, (mulut 
sihipun}; hij stelde zich geheel onder hunne hoede. En zij waren 
hem dan ook gehoorzaam onderdanig. (sëmungkëm). Toen de 
Sultan dit bemerkte, was hij er zeer (mêngkag?) ontstemd over, 
zoodat hij zijnen zoon in alles tegenwerkte. De Kroonprins was er 
wrevelig (kaku galihipun) over, dat zijn vader geen vergiffenis 
schonk (maqlum); de drie schoonzoons werden dikwijls met geld- 
boeten gestraft, daar de Sultan hartstochtelijk vertoornd op hen 
was. Haden Rângga en R. Sumadiningrat werden bevreesd, dat het 
er op zou uitloopen zij van den - Kroonprins verwijderd zouden 
mken. Alleen de Rijksbestuurder Dannrédja, hoe meer hij tegen- 
gewerkt werd, hoe meer hij met opzet daartegen te werk ging. 
De Kroonprins begon zich weer ongerust te maken, dat de Patih 
van hem verwijderd zou worden; ten slotte hechtten zij zich zeer 
nauw aan elkaar; gedrongen door hunne wederkeerige liefde kwamen 
zij overeen te zamen vergift in te nemen en te sterven als het daartoe 
moeht komen, Het gemoed van den Sultan werd vol; (mënggah); hij 
werd wijfelmaedig, en ontzach den Kroonprins in zijn doen en laten. 
Maar onafgebroken gaf hij hem steken onder water, en sprak bij 
iedere voorkomende gelegenheid (in ongunstigen zin) over hem. * 

Doch nu begonnen ook de Raden Rängga en Ki. Sumudiningrat 
over den Kroouprins in twijfel te geraken (zij aarzelden, wijfelden, 
mandég tumoleh), daar t wel eens zou kunnen gebeuren, dat 


_!Bijdr. T.L. V. 6 VIEL p. 325 (Noot 8) — De Schrijver heeft ons boven 
Freds verklaard waarom juist „de kleinzoon” hem opvolgde, wiens vader 
Kjai Dannkusuma heette. Wij zullen dezen later nog meermalen ontmoeten. _ 
Intusschen merken wij op, dat van Natajuda, over wien wij boven reeds 
Eesproken hebben, geen aprake meer is, Hadden de Compagnie's dienaren, 
en ook de Sultan dan alles vergeten, wat vroeger afgesproken en bepaald 
was? Hij was immers weer in genade aangenomen? 
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Inter de toegenegenheid van den Kroonprins zich alleen tot den 
Kijksbestuurder zou bepalen. Gevalgelijk beijverden zij zich de 
eersten te zijn den Soltan in het geheim allerlei berichten over te 
brengen. ! 

Deze Raden Sumadiningrat, dien wij nog wel meer zullen ont- 
moeten, was dezelfde, omtrent wien N. Engelhard (Verslag zijner 
Hofreis, de Jonge X (XII) p. 141) het volgende schreef: »Deeze 
conferentie wierd beslooten met zijne Hoogheid den Sulthan nog te 
onderhouden over de aanhouding en oorleening van verkeerde Raads- 
heden, inzonderheid over zeekere Soemo Diningrat, dewelke zich 
zodanig in de gunst van den vorst heeft weeten in te dringen, dat 
al hetgeen aan het Hoff verhandelt werd eerst door zijne handen 
moeten gaan, eu Zijne Hoogheid over alles met hem raadpleegd en 
daarover zijne gevoelens verneemt, als wel weetende dat dezelve 
met de zijnen overeenkomen: want de Hoveling, te wel bekend 
met het caracter van den vorst, zeer wel weet hoedanie Zijn 
Hoogheid deeze of geene zaak beschouwd, en daarna dan ook zijn 
advies inricht, schoon het zelve ook verkeerd en tot nadeel van land 
en volk is strekkende. 

En dat de vorst — zoo gaat Engelhard voort, die al deze kennis 
blijkbaar aan den Rijksbestourder, misschien ook den kroonprins, 
te danken had — tot in zijne ziel getroffen was over hetgeen ik 
Zijn Hoogheid weegens zijn persoon zelve en derselvs bestiering in 
die conferentie had voorgehouden en in de kragtdadigste termen 
ouder het oog gebragt, was zichtbaar in 's Vorsten gantsche houding 
te zien, want Zijn Hoogheid rees na het eindigen van deeze conferentie 
met de grootste gemoedsbeweeging van zijn stoel op, embrasseerde 
mij op het hartelijkste, en gaf mij met tranen in zijn oogen te 
kennen, dat hij hoopt dat de Comp. hem al hetgeen wilde vergeven 
en vergeeten dat tusschen hem en haar gepasseerd, met de hartelijkste 
verzeekering dat geen andere gevoelens teegens de Comp. in zijn 
boezem waaren huijsvestende dan trouw en genegenheid, en dat hij 
nimmer van voornemen was geweest daor zijn gedrach de Camp. 
kleinngting aan te doen. 

Dat deeze betuiging van Zijn Hoogheid opregt was, vermeene ik 
reedenen te hebben ten volle te vertrouwen, daar hij anders, gemerkt 
zijn trotsche caracter, niet in een zodanige gemoedsbeweeging zoude 
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zijn verzet geworden, en hij de konst van veinzen maar zeer slecht 
verstant.s — 

Waarsan Engelhard lager nog toevoegt: «» .... en ik ben zo vrij 
hier nog bij te voegen, dat ik geengints twijfele of die Vorst, also 
de ondervinding hem heeft doen zien dat hij met zijn kreekelijke, 
wispeltuurigen en trotschen aart niets op de Comp. heeft kunnen 
winnen, zal in den nanstaande dit zijn gedrag veranderen, en zich 
bij voorvallenheeder meer handelbaar laaten vinden dan Hij tot 
heeden toe geweest is.r — 

De Sultan nu — zoo vervolgt onze Babad haar verhaal — dit 
alles van zijne beide schoonzoons hoorende, gevoelde uiet tegen den 
kroonprins opgewassen te zijn, en werd bevreesd voor de plannen 
(tekad) van zijnen zoon. Daarbij was de kroonprins één van zin met 
den Rijksbestuurder; zelfs gebruikte hij dikwijls zijnen oom (paman) 
Pangeran Natakusnma om den Rijksbestuurder te polsen *; misschien 
gaf hij de voorkeur aan zijnen oom, daar bij hem bestond als zijn 
wezenlijke vader 2. — De Rijksbestuurder deed onmiddelijk een eed, 
dat hij, Islamiet zijnde een Ka pir, ongeloovige mocht worden, en 
buiten het volk, de mat van Mohammad mocht komen te staan, 
als hij den voorkeur gaf aan zijnen oom Pang. Natakusuma, De 
diepste toegenegenheid zijns harten * gevoelde hij voor niemand 
anders dan den kangdjëng Gusti. Zelfs wat zijnen vader den 
Sultan betrof, als deze niet trouw bleef jegens zijnen zoon, of van 
wil veranderde en een anderen zoon tot Vorst bestemde, zou hij 
zekerlijk het lot van den Kangdjéng Gusti deelen, en het 
vermetel woord (?) uitspreken, dat de Kangdjëng Gusti spoedig 
als vorst mocht regeeren +. Al werd hij ook tot een persoonlijken 
vijand door zijnen vader of door zijnen oom verklaard, zou hij zich 
daar miet aan storen. — De Kroonprins gevoelde zich gerust gesteld *, 
en bleef zich met lichaam en ziel aan den Rijksbestuurder toevertrouwen. 

In al het bovenstaande hebben wij het begin der geschiedenis van 
de machinatiën van Ngajogva’s tweeden Rijksbestuurder, tevens min 
of meer de bron of aanleiding tot zoovele verachtelijke handelingen 
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van — op eene enkele uitzondering na — al of niet bedrogen, am- 
gekochte en altijd zelfzuchtige Europeesche machthebhenden en niet- 
machthebbenden te zien; met die vun eenen even ongeschikten als 
onbekwamen en eindelijk vleugellam geslagen Sultan, die tegelijk 
oorzaak en dupe van al die ellende was en bleef, zijn geheele leven 
door het slachtoffer van eigen karakterloosheid en trotsche ijdelheid. 


Verhaald wordt van den schoonvader van den Kroonprins, genaamd 
„Haden Tuménggung Sasrdiningrat, dat hij, zieh den gang van 
zaken in het rijk aantrekkende, (marina), Pangeran Natakusuma 
een wenk wilde geven (ngaturri pëndjawil), naar aanleiding 
van eene voorspelling van eenen adjar!, die als tapa op den 
berg Wikis zich ophield. Deze man had voorzegd, dat, als de 
Kroonprins later eensgezind en één van bedoeling met, en onder de 
leiding van zijnen oom tou regeeren, zijn koninkrijk zeker bevestigd 
zou worden. Maar, als zulke twee hooggeplaatste personen elkanders 
vijanden zijn, zal het rijk Nenjogya zeker uit elkander spatten ®. — 
De Pangeran Natakusuma lachtte, en zeide dat hij daartoe noch het 
plan had, noch van zoo iets droomde; hij was niet eens in staat 
voor ziek zel te zorgen. * Dat Raden Sasradiningmt hem daarnan 
herinnerde, nam hij in dank aan, want die voordegging was imler- 
daad miet maar een zoo uit de lucht gegrepen 4 voorspelling. Maar 
als hij wezenlijk zijn schoonzoons geluk bedoelde, moest hij zelf 
hem daaraan herinneren; want een ondergeschikte begaat licht eene 
onhandigheid, en is afhankelijk van den machthebbende. Raden 
Sasradiningrt antwoordde, dat hij bevreesd was dat te doen, want 
bij herhaling had hij den kroonprins reeds goeden raad gegeven, 
maar was door hem niet ter harte genomen ; zelfs dacht de kroonprins, 
ten onrechte, dat het hem om de grootheid van zijne dochter te 
doen was. — Raden Sasradiningrat ging daarop huiswaarts. 


Fangerang Natakusuma had veel kinderen, doch de helft er van 
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was reeds overleden. Nu had hij nog eenen zoon, genaamd Raden 
Mas Salva: deze was reede tot den huwbaren leeftijd gekomen, 
zoodat hij tot gezelschap van zijnen oudsten broeder, den innig 
geliefden zoon zijns vaders Natadiningrat * strekte. 


Te Ngujogva had eene verwisseling van Resident (Uprup) plaats. 
De heer van den Berg werd Resident te Surakarta, en de heer 
M. Waterloo * te Ngnjogya. (Reede boven besproken.) Deze 
maakte zich hoe langer zoo erger aan onwettige handelingen schuldig 
«want hij was buitengewoon rijk in schulden.e Hiermee is de man 
geteekend | 


Het was in dezen tijd dat de Sultan er behagen in schiep, zich 
voor jachtvermnak op te houden in de bosschen ten westen van 
Kreugseng op den berg (Ardi) Kanigara. Het was juist in den 
West-muson; het regende buitengewoon veel. De kidang's en herten 
hielden zich op eenen ufstand. De Sultan was daar erg teleurgesteld 
over, Het jachtterrein (bëbëdaggan) was vol Bupati's. Zij hadden 
dnar een zware taak te vervullen, en allen klangden. De Ardi 
Knnigara werd tot een pasanggrahan ingericht, waarop een viertal 
wegen uitliepen. De Sultan logeerde in dit jachtslot, van plan at 
de Putm’'s en Santana's te ontbieden, om een drijfjacht te houden, 
en daarna nan een diner deel te nemen. Hij had daarvoor een 
Danderdagmargen bepaald. 

De Pangeran Natakusuma had onder zijne opgezetenen iemaud, 
die als Mngang bij Kjaï Tumëngeung Mangundipura in dieust was 
genaamd Wirjatruna. Deze man maakte bij hem zijne opwachting, 
om hem in het geheim mede te deelen, dat de Pangeran op last 
van den Sultan zou gevat (opgelicht? dipun bäskup) worden 
ter plaatse, waar op den berg de weg zich in vieren verdeelde, 
Wirjatrana zeide, dat hij het zelf gehoord had, en miet van hooren 
zeggen had, dat Kjaî Tumönggung Mangundipura daarover op last 
van den Sultan beraadslaagd had, want hij werd verdacht (tërka) 
zich niet getrouw te houden aan de bevelen van den vorst, zoodat 
hij later in hem een vijand zou hebben. (dados kélilip ing 
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wingkiug). Daarom zou hij in het woud heimelijk van kant 
gemaakt worden. Wirjatrana gaf hem als het beste middel den 
raad zich aan het gevaar te onttrekken. ! Bovendien waren er 
destijds velen onder de ingezetenen van Ngnjogva, die verbitterd 
waren en weerspannig in den dienst. 

Toen Pang. Natakusuma dit hoorde, was hij pijnlijk nangedaan: 
hij zon wel een afdoend bericht wenschen *, maar begreep dat hem 
het middef dat te verkrijgen ontbrak; en ook geen diensar bezat 
die moedig genoeg was. En daarbij zag hij ook niet in dat hij 
oneerlijk (valsch) zou zijn. 

Op den bepaalden Donderdag, vóór het aanbreken van den dag, 
begaf de Pangeran zich alléén op weg, slechts gevolgd van zijn 
staljongen (gamël). Toen hij ten 4 ure op den berg kwam, was 
er nog niemand, erst tegen het nanbreken van den dag (brar), 
ten ò ure, kwamen de Santana’s in het gevolg van den Kroonprius, 
Deze vroeg zijnen oom, hoe hij zoo het eerst (rumijin) daar was? 
Hij antwoordde dat wegens het besliste van het bevel *, hij bang 
was te |nat te zullen komen (kantu nu). Weldra kwam nu ook de 
Sultan uit de pasanggrahan, begeleid door de pradjurit's estri. De 
Putra's, Santana’s, en pradjurit's lbet begaven zich nu op weg, 
en ging men aan het jagen op groot wild (nmbabédag). Na 
afloop daarvan gingen zij aan deu middagmaaltijd. De Sultan keerde 
daarna terug. 

Wat nu het bericht aangaat, dat Fang. N. K. op den berg 
Kunigara een valstrik Bespannen zou worden, kwam het uit, dat 
hem dit door iemand was toegekomen, die hem trachtte op te 
hitsen (abëbangus); het was een list van eenen Mantri Prameja, 
die zwaar met werkzaamheden belast was, en het om verlichting 
daarvan te doen was. Hij dacht, dat dit zon gelukken, als Pangeran 
NK. niet aan het bevel van den Sultan voldeed, en weg bleef. 
Hoe groot het aantal Santana’s ook mocht zijn, zou er onder hen 
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toeh wel miet Eén zijn gelijk aan Pang. N. K., ap wien zich al de 
hefde van wijlen den Sultan gevestigd had. 

Wirjatruna had Inter het ongeluk door zijn eigen collega’s daod- 
gestoken te worden. 


Omtrent Raden Tumënggung Natajuda wordt verhaald, dat hij bij 
tuerbeurt gedarende één etmaal de wacht in het paleis gehad hebbende 
(snös), onmiddelijk ziek werd, en na één dag ziek zijn overleed. 

Liedaar het uiteinde van een voortreffelijk man, op wien wij 
boven bij herhaling de aandacht gevestigd hebben, en die bestemd 
scheen eene hooge positie in te nemen, en de politiek van den 
eersten Sultan voort te zetten. Hij viel en stierf als het slachtoffer 
van eenen kurakterloozen Vorst en den slechtsten Rijksbestuurder 
dien Ngnjogya ooit bezeten heeft. 

Algemeen was nu onder het volk van niemand unders spmke in 
ongunstigen zin, dan van den Rijksbestuurder, want tijdens het 
leven van zijnen oom (nwa) Natijnda werd hij in al zijne be- 
doelingen teleurgesteld; nu deze weg (itjal) was, had hij Ngajogya 
in zijne macht, De Raden Tumënggung wijdde ook al zijne zorgen 
(ngëmougi) aan Pangeran Natakusuma; onverschillig of iets 
moeilijk of gemakkelijk (zwaar of licht) was, hij bracht het voor 
hem ten uitvoer, Tusschen den Vader van den Rijksbestuurder en 
H, T. Natajuda bestond een geheime vijandschap. 

Gernimen tijd verliep, en nog werd het ambt van R. T. Nata- 
Juda niet aan iemand anders opgedragen; het was, alsof er op 
temand door den Sultan gewacht werd, 

De RT, Natajuda liet twee zoons achter; de oudste heette ook 
Natajuda, de jongste Nataprawirn. 

Het ambt van Kaliwon-ing-pépatih bleef onvervuld; en werd 
Waargenomen door eenen Békel. 

De Pangerau Dipakusuma, Wadann-lëbët, werd Wudana-djawi ©; 
zoo ook wisselden vele nieuwe (unjar, pes aangestelde) Bupati's 
onderling van rang (lelénggnh). Slechts één dienaar van den Sultan 
tijdens hij nog Kroonprins was, genaamd Pandyi Purwadipura , hield 
hij in zijne nabijheid, en werd Gädoug-tëngën-Pinisëpuh. ° 
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De Pangeran Natakusuma was na het overlijden van R. T. Natn- 
juda zeer bedroefd. Het was hem als iemand die bij nacht reizende 
de ambouwen onderweg uitgingen. Hij gevoelde zich in een toestand 
als waarin bijv. een schip verkeert, waarvan de zeilen geheel ver- 
scheurd waren; de stuurman het schip niet in den koers kon houden; 
het kompas (-nnald, pandomman) gebroken was (tatas); de 
kijker beneveld, en de wind buitengewoon sterk, zoodat het schip 
zonder twijfel zou kantelen of tegen een rote stooten. — De Rijks- 
bestuurder veranderde onmiddelijk van houding (sadjag); het was 
alsof hij zijnen oom (pamau) beschaamd tmchtte te maken, want 
Fang. Natajuda overleden zijnde was er voor zijn oom geen dukun 
meer. Hij werd bmitengewoon vermetel maludag) en was er 
niemand dien hij ontzach. ĳ 


Na het overlijden van de oudere nijaka's bleven er slechts de 
jongere over. De drie schoonzoons van den Sultan gingen ieder hun 
eigen weg;! ieder van hen beijverde zich de toegenegenheid van 
den Kroonprins te verwerven. Nu waren twee van hen inderdaad 
rijk, en bezaten das in hun schatten al het benoodigde om de 
lusthoven (grija kalangënan) van al het noodige rijkelijk te 
voorzien. * Raden Ränggn Prawiradirdja was buitengemeen mild, 
want hij had het bestuur over de Mäntjanagara, Als hij gasten 
inviteerde was alles even fijn (adi). De Kijksbestuurder was de 
armste; en gevoelde zich in eene lastige positie. Ten slotte bood 
hij eene vrouw, eene nicht (Kaponaqqan) van hem ‚den, K roon- 
prins aan; met het listige doel zich van haar in het geheim te be- 
dienen. * De kroonprins wus een en nl ingenomenheid jegens deu 
Rijksbestuurder. + Toen de Saltan dit te weten kwam was hij 
uitermate vertoornd, en nam die zaak zeer ernstig op. Hij dacht 
am hetgeen in vroeger dagen tijdens Trunadjaja en Pang. Pékiq 
was geschied. * De Rijksbestuurder werd met eene geldboete gestraft, 
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lijn vader (Kjai Danukusuma) werd erg nagereden, ' en werd zeer 
dikwijls onverwachts overvallen. * De Rijksbestuurder was zeer neer- 
slachtig; hij trachtte wel weer in de vroegere gunst hersteld te warden, 
maar kreeg dit niet gedaan; hij werd zelfs nog meer berispt. Én 
al bood hij ook buitengewoon groote geschenken aan, wat zou dat 
baten, wijl het toeh daarom niet te doen was? (dat de eigenlijke 
zaak niet was). * 

Een zoon van Pang. Natakusuma was als panakawan in dienst 
bij den Sultan; zijn diensten werden door den Sultan zeer op prijs 
gesteld, en deze was hem mitermate genegen. Zelfs verluidde het, 
dat hij door den Sultan tot schoonzoon zou genomen worden. De 
Kijksbestuurder kon dat niet velen; hij bedacht een hist, Daar was 
iemand genaamd Raden Mas Sabiril, welken hij nnar zijnen oom 
(N. K‚) zond met het verzoek om een kris, die hem tot beveiligmg 
zou dienen bij zijn als kraman optreden. * Als hij dan sterk, 
santosa, was geworden, zou hij zich geheel ter beschikking van 
Pang. N, K, stellen, en alles doen wat hij verlangde. Hij drong 
daar zoo sterk op aan, omdat hij verbitterd was, daar de Sultan 
geen notitie van hem nam. | 

Toen Pang. Natakusuma dit voorstel had vernomen, begreep hij 
onmiddelijk de bedoeling daarvan, namel. dat men hem door be- 
driegelijke voorstellingen tot misdadige handelingen wilde overhalen 
(budjug). Hij vatte zijn raji, jongeren broeder ® bij de hand, 
en maakte hem op de beteekenis van zijn daad, van wier bedoeling 
hij waande, dat zij verborgen was, attent om hem tot inkeer te 
brengen (dipun pongor), zeggende, dat blijkbaar alles wat hij 
daar gezegd had woorden van eenen ijlende waren. Hij, Pang. 


VHS. ai hop 


. Buijs rata Bang Seen pzonpereg sj ven 

HS. enaar blade vaten s Het doel wan dit vermoek 1e duidelijk; 
door die kris te geven zou Pang. N. K. hem tegelijk het bewijs in handen 
als de eigenlijke aanstichter daarvan te beschouwen was. Daarinee stond 
tegelijk zijn val vast. De Kijksbestuurder zou er bij den Sultan gebruik van 
weten te maken. A | 

5 De Sehrijver noemt Raden Mas Sabiril hier ing kang eajl, de jongere 
broeder, dut ook een andere bloedverwant kan zijn, maar zegt ons overigens 
niets van hem. 
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Natakusuma, hield zijnen vorst niet voor zoo slecht, Hij leek wel 
een gek (tijnng baring)! — Raden Mas Sahiril wns- vreeselijk 
bung geworden, en bekende toen openhartig, dat het eene last met 
geheime, listige bedoeling van den Rijksbestuurder was, die hem 
gezonden had om Pang. Natakusuma met zoete woorden te ver 
lukken (ngloboug). Als hij, Sabiril, die kris van Pang. N. K. 
dan als een bewijsstuk (täudu) had verkregen, zou de Rijksbe- 
stuurder hem een sawah-apanage bezorgen, en als hij huwde, voor 
eene feestelijke optocht in staatsie (dipun bajangkare) zorgen. — 
foen Pang. N. K. dit hoorde, ontroerde hij hevig. Hij trachtte 
daarop tijn raji, die beefde van angst, weer tot bedaren te brengen, 
schonk hem geld, en het hem ternggaan. 

Niet lang daarna werd de Raden Mas, d.i, Natadiningrat zoon 
van Pang. N, K., als opvolger van zijnen oom (uwa) den Raden 
Mas Tumënggung Natajuda, tot Bupati Djawi Kiwa aangesteld. 
Maar onafgebroken werd hij tegengewerkt (kasrimpêt), en onder- 
vond hij moeilijkheden door de listen van zijn benijders. Door den 
zegenenden invloed van zijnen vader was hij gezegend met buiteu- 
gemeene bekwaamheden en volleerd in kawi renggâ, (Oud-Jav. 
dichtkunst?). De Sultan was hem uitermate genegen. De Rijks- 
bestuurder spande hem daarom allerlei valstrikken; als de Raden 
Mas zijn meerdere bleek te zijn, zon hem dat tot beschaming en 
schande zijn, en zou dus vader tegenover vader (d.i, Sultau en 
Pang. N. K}) als tegenpartijders plaatsen. Hij wists aan zich te 
verbinden (nguït) eenen Bupati Lebët genmnamd Arija Simdurëdja. 
Oumiddelijk (ladjëng kemawon) werd hij (door de redeneeringen 
van den Rijksbestuurder) verbitterd (panas manabipun) op Pang. 
Natakusuma, De oorzaak daarvan was, dat hij in zijne jeugd, nls 
hij danste (bêqsa), door wijlen den Sultan een tweelingbroeder 
van Pang. Natakusuma genoemd werd. *, Daar de Sultan zich zijner 
uit medelijden aantrok, en hem onder de bescherming van den 
Kroonprins wilde stellen, verzocht hij dezen, aan Sindurëdja zijne 
dochter tat vrouw te geven. Zoo geschiedde; maar... zijne echt- 
genoote overleed, Naar aanleiding daarvan ontstond onder het publiek 
(tijang kafah) het praatje, dat Sinduredja een vorstentelg was, 


. ageren a erp ervan on a en Le a ah arn 
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want eene echtgenoote sterft in een Rama-huwelijk, * Sindurëdja 
werd daardoor gestreeld en hoogmoedig (mongkog), overwegende 
van gelijke afkomst als Pang. Natakusuma te zijn. In al zijne 
gedragingen en manieren van doen trachtte hij Pang. Nataknsuma 
te gelijken en hem un te doen, vergetende het verschil dat tusschen 
hen beiden bestond. * Zijne mede-mantri's waarschuuwden hem er 
voor zieh niet in te beelden dat hij van vorstelijke afkomst (trah 
kusums) zou zijn. Te vergeefs, door het groote aantal personen 
die hem vleiden en ophemelden werd hij hoe langer zoo meer 
opgeblazen (muptuqg). Hij sloot zieh al nauwer aan den Rijks- 
bestuurder aan; want deze had hem toegezegd, dat als zijn toeleg 
gelukte, hij Inter de waardigheid van Santana zou krijgen en Pang. 
Nutakusuma vervangen; de Kijksbestuurder zou hem dan als zijn 
wezelijken vader beschouwen, en geen enkele keer verzuimen hem 
hulde te bewijzen. Door dergelijke taal werd zijn haat jegens Pang. 
Nataknsuma hoe langer zoo heviger. 

Niet langen tijd daarna werd Raden Rija Sindurëdja verlamd in 
de beenen (sakit lnmpuh). Dit was eene groote teleurstelling 
voor den Rijksbestuurder. Daarop spande hij samen met de Putm's 
en Santana’s; zij zouden zich onderdanig gehoorzaam (sumuugkëm) 
jegens den Kroonprins gedragen; maar deze was nog bevreesd voor 
tijnen vader, Het wus er den Rijksbestuurder alleen maar om 
te doen dat men hem vele geschenken zou aanbieden, daar hij 
door zijne hevige begeerte om de gunst van den kroonprins te 
Winnen hoe langer zoo erger aangevuurd werd. Hij ging daarop 
koopwareu in massa opkoopen (ngëpag dugangan); zijne schulden 
werden buitengewoon veel. Als hij tot betalen aangemaand werd, 
bm hij als een walnng kadaq * eene trotsche houding aan, daar 
het geld in de kraton er goed voor was, * zeggende: »Maak je 
maar niet ongerust over de betaling!e De Putra's en Santana s 
werden innerlijk meegevoerd door de toezeggingen van den Rijke- 
bestuurder. | 

Toen het deu Sultan ter oore kwam, dat de Rijksbestuurder 
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zoovele schulden had, dacht hij er over zijnen zoon voor het ambt 
van Kijksbestuurder op te leiden; en toch, toch bleef hij hem hand- 
haven, ! 

Uit bezorgdheid voor zijnen zoon verzocht Pang. Natakusuma 
aan den Kroonprins, dat zijnen zoon in nauwer verband en op 
denzelfden voet behandeld zou worden * als zijne broeders (sadereg) 
de drie Bupati's. De kroonprins antwoordde hem, dat als er eenige 
zaak was, hij hem die dan maar onmiddelijk moest meedeelen, hij 
zou die dan wel in het reme brengen. En als alles naar wensch 
mocht gaan, en Natadiningrat zijn zwager worden, zou hij zekerlijk 
geen onderscheid maken tusschen hem en zijn drie andere schoon- 
broeders, 

Pang. Natakusuma begaf zich daarop naar de woning van den 
Rijksbestuurder. Hij trof daar tevens Kjaï Danukusuma den vader 
van den Wijksbestuurder, en Haden Rängga Prawiradirdja aan. Pang. 
Natakusuma begon met te zeggen, dat Kjaï Danukusuma tot ge- 
tuige strekte *, wijl hij als de oudste, den jongere als deze iets 
vergat daaraan indachtig kon maken, — Kjai Danukusuma beloofde 
dat te zullen doen. — Pang. Nataknsuma zeide toen weer tot den 
Rijksbestuurder, dat, als Natadiningrat door den Sultan tot schoan- 
zoon genomen mocht worden, er niemand zon zijn die daarvan eene 
scheeve voorstelling zou geven, door afgunst vervoerl om eene 
vrouw, berijdende-het geluk van eenen broeder. + Hoe gering 
moet dan het levensgeluk (kamugten) van bloedverwanten zijn | 
Als zij door zorgen (snsah) getroffen worden, deelen daar ten slotte 
toch allen in, — De Rijksbestuurder zeide, dat dit volkomen juist 
was. Zijn vader zeide, dat hij geen haar met hem verschilde; en 
vroeg aan Raden Hängga wat hij er van dacht? * — Deze ant- 
woordde: inggih kasinggihan, U heeft volkomen gelijk! 

Pang. Natakusuma keerde daarop huiswnarts. | 
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De Sultan verhief daarop de Raden Aju Sriwulan door haar den 
titelnaam Kangdjëng Ratu Kantjana Wulan te schenken; de Kang- 
djëng Ratu Anem dien van Kangdjëng Ratu Mas; haar titelnaam 
schonk hij aan zijne dochter Raden Adjéng Sépuh. De Raden Aju 
Sumadiningrat kreeg den titelnaam Ratu Béndara; de Raden Aju 
Patih noemde hij Ratu Angger; en de Raden Ajn Rânggn heette 
voortaan Hatun Madurëtna, waarbij aan allen upatjara's werden 
geschonken. ! 


De Sultan verkoos Raden Tuménggung Natadiningrat tot schoonzoon 
en gaf hem zijne dochter Ratu Anem tot vrouw. De Sultan was zeer 
verheugd want al zijne wenschen werden vervuld. Tegelijkertijd had 
het huwelijk plaats van zijnen zoon Pangeran Djajakusuma met de 
dochter van Pangeran Ngabehi; en van Raden Djajadipura met de 
dochter van kjaï Tumönggung Mangundipura. * Drie gemalinnen van 
den Sultan begeleidden de drie bruidsparen, en zorgden (among) 
voor de bruiden bij het feest in de Lodji. De Resident Waterloo 
hield toezicht bij de feesten (djagi pista) im de Kadanurëdjan 
(di, de woning v. d. Rijksbestuurder) en Srimënganti. 

De Pangeran Ngabehi was zeer afgunstig (meri), waar de Pang. 
Dipakusuma het slachtoffer van werd (asem man). Hij beschuldigde 
(verdacht, tarka) hem medegewerkt * te hebben tot de verheffing 
van hun Lorsh, * Ook de Rijksbestuurder was zeer vertoornd, 
en deed Pang. Dipakusuma allerlei verwijtingen.S Kortom: deze 





Gm y vaag annen gr aaan — Over de upatjara zie men 
Wdb. í. v. en v.d. Berg in Bijdr. T, L. V‚, 6* IX, p-. 72, 77. — En wat 
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v.d. Berg (2° Druk) $ 2. p. 9T ver. | 
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omstandigheid had ten gevolge, dat de schoonouders van de kangdjëng 
Batu Kedaton de Kangdjëng Ratu Kantjana zeer haatten. | 

Dit geval schijnt bij de een of andere bruiloftspartij plaats te 
hebben gehad, waut de Schrijver laat hier onmiddelijk op volgen: 
Na den maaltijd ging men uiteen. 

Toen Pang. Nataknsuma dit hoorde, herinnerde hij zich de laatste 
woorden van Haden Tuménggung Natajuda. Voorzeker, het karakter 
vau deu tegenwoordigen Kijksbestuurder was wel geheel anders dau 
dat van zijnen grootvader! De tegenwoordige Rijksbestuurder leidde 
een ontuchtig leven, onverschillige met welke vrouwen of waar. Toen 
de Sultan hiervan kennis kreeg werd zijn argwaan jegens den Rijks- 
bestuurder des te grooter. Zonder ophouden behoette hij hem met 
100 of 2000 reïlen. En als de Kijksbestourder hem het een of 
ander aanbood, werd dat eenvoudig maar met dankbetuiging dan- 
genomen. De Sultan doorzag zeer duidelijk het streven van zulk 
een slecht mensch. Toch ging hij maar voort in zijn boos opzet. 
Alleen dan als hij pus weer beboet was hield hij zich een oogenblik 
iu. Doch hij bleef er pleizier in vinden zijn mede-hupati's kort te 
houden (> ujëngkiwing): dat hield niet op, maar werd hoe 
langer hoe erger. 

De Sultan ontbood den Raden Tuménggaug Natadiningrat, en 
onderwees hem hoe zich te gedragen. Hij gaf hem zeer ernstig te 
verstaan, dat hij niet hooggevoelende moest zijn; en zich onder- 
danig en trouw jegens den Kroonprins nu en later als vorst moest 
betoonen. Daarbij wees hij hem op voor den Vorst twee teere punten : 
de Kapatihan en de Kadipaten. Lijn oom (mwa) Raden 
Puménggung Natajuda vrDEger was een ervareu (bekwaam) man, 
maar hij werd vinnig (hutelijk, njënjëngitj. Er 
een Kijksbestuurder, maar de Vorst was bang over hem te spreken, 
want hij durfde alles aan. Voorts Raden Sumadiningrat; deze was 
cen man op Wien men zich verlaten kan, maar hij was stijf- 
hoofdig (? pépikirran kaku). Ränggn Prawiradirdju was van 
nature temand in staat dolle streken wit te voeren (dja wal), maar 
hij wist zijne driestheid te beheerschen. t De Snttan verlangde slechts, 


was, helans! 
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dat Raden Tuménggung Natadiningrat alleen maar zou doen alles 
wat hem gelast en bevalen werd; hij moest er niet aan denken, 
dat hij een neef (kaponaqqan) van den Vorst was, en een zoon 
van Pang. Natakusuma, Hierop moest hij miet steunen; dienen is 
dienen. De Raden antwoordde hierop: sëndika! Hij zou de lessen 
van den Sultan opvolgen. Daarop liet de Sultan hem heengaan. 

De Rijksbestuurder brandde * hoe langer hoe erger het hart van 
nijd tegen zijnen raji Raden Tuménggung Natadiningrat, dat zich 
ook tot zijne echtgenoote de Kangdjëng Ratu Angger uitstrekte, En 
daar hij gevoelde in geheel zijn optreden achter te staan °, kwam 
dat alles neer op 's Raden 's vader den Pang. Natakusuma. Maar 
hij hield het goed in zijn hart verborgen, en trachtte de Putra's 
eu Santana's hoe langer hoe nauwer aan zich te verbinden, er naar 
strevende dat hun onderlinge verdeeldheid (batjëre) nog grooter 
werd. Hij onthaalde de Pangeran's volop; van daar dat men zeide, 
dat hij buitengemeen rijk aan schulden was. Slechts één, de Pang. 
Kusumajuda, ging daar niet in mee, wegens zijne iunige biefde tot 
sijnen broeder (raka) Pangeran Natakusuma. * 


Te Batavia werd de Gouvr. Gen. A. H. Wiese (waarnemend, 
là Juni 1805— 14 Januari 1808) vervangen door den Djendral 
Kepala Prang, genaamd Dapdeles Marrëskal (H, W. Daendels, 
lt Januari 1808— 16 Mei 1S11), daartoe aangesteld door den 
Kangdjëng Snsuhunan Prasman Napolijou. En dan was er onder 
hem een Djendral-Major, genaamd Biskës (Buijskes) *, die aan hem 
als Djagarama (iemand die bestemd is een ander tijdelijk te vervangen) 
was toegevoegd, om hem bij ontstentenis te vervangen, als hoedanig 
hij in het geheele gebied van de Compagnie algemeen erkend werd. * 


as Zie W.d.b. an Jav. Zam. Îl. p. 10 N° 63. 
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* In April 1808 kwam de Schout bij nacht Buyskes, als Commandant der 
Zeemacht te Batavia nan, en tot eventueel opvolger van Daandele a 
wezen, Daendels benoemde hem dan ook al spoedig tot Fresident van den 
Raad van Indië, in welke betrekking hij later door van Braam werd opgovolgd. 
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Op Ngajogva was voornl sterk de-nandacht gevestigd, want men 
zeide dat de vorst trots @ pijangk ah) was; dat hij den Uprup 
(Hesident) beschouwde als zijn dienaar (abdi), en vaar de Compagnie 
zonder hoogachting was, In den Raad van Indië was men eenstemmig 
van gevoelen, dat de Resident te Ngajogya door iemand anders 
vervangen moest worden, en koos daartoe Pitrt Inglar, d.i. Pieter 
Engelhard *, die in Januari 1808 den heer Waterloo als Resident 
verving, welke overgeplaatst werd naar Surabaja. Tot Uprup te 
Surakarta werd de heer van Braam aangewezen. De heer 1dlir 
N. Engelhard te Samarang werd ontslagen. Er zou voortaan slechts 
een Landdrost het bestuur voeren. Het Lllirschap te Sumarang 
hield op te bestaan. 


Al deze veranderingen in het besturend Compaguie's personeel — 
die de Schrijver zoo maar kortweg vermeldt — zijn hem de voor- 
boden van nog erustiger verwikkelingen voor Ngajagyn, Daar had 
men dan nu deu heer P, Engelhard, een bekwaam diplomaat (wasis 
“mitjara) en edelmoedig mau (herbudi). 

Hij nam jegens de Hooge Kegeering te Batavia op zieh (sumagali) 
het officieel ceremonieel * (tata) in het verkeer met het Hof te 
Ngnjogya te wijzigen. (Misschien is dit een weinig te zwak voor 
andësëqg, dat eig. dringen, verdringen, iemand uit den weg 
dringen beteekent) 

Met het verwezenlijken van dergelijke plannen had men de poppen 
nan het dansen! Verstond de Sunan te Solo misschien meer de kunst 
van veinzen, en durfde hij ook niet zoo weerstrevend op te treden 
toen hij begreep dat het der Compagnie erust met de zaak was, 
van Neajogva's Sultan was het van te varen te verzekeren, dat de 
voering van dergelijke nieuwigheden allerminst met zijn ijdel en 
trotsch karakter zonden strooken. Als het in de bedoeling van Daendels 
heeft gelegen, het koste wat het wilde een conflict met Ngajogya 
uit te lokken, had hij niet beter kunnen doen, dan zooals hij gedaan 
heeft, vooral de inwendige toenmalige omstandigheden in aanmerking 
genomen, doch waarvan hij ongetwijfeld geen flauw begrip had. 

t Niet to verwarren met Nicolmus Engelhard wiens neef hij waa, die 


toen Gouverneur ter Jav. N.O. kust waa, welk Gouvernement al spoedig, 
17 Mei 1808, door Daendels werd afgeschaft, na 65 jaar te hebben bestaan. 
Zie Tijdsch. Bat, Gen. XLIII p. 185 vv. 

* Tijdschr. v..N. IL 6* UI (1844) p. 139143 wordt dit sarémanieel uit- 
vorig boschreven. 





AMÉSGKU BUWANA IL. (SÈPUH). 127 


Maar hooren wij nu eerst onzen Babad-schrijver. Weldra kwam 
het bestnit van den Gouv. Gen, dat de titel Uprup afgeschaft 
was, en vervangen door dien van Minister, waardoor deze fuuc- 
tionarus duidelijk aangewezen werd als Wakil, plaatsvervanger in 
het bestuur van het Gouvernement, en tevens dat het gezach van 
den (vroegeren) Gouverneur te Samarang op hem was overgegaan. 
Tevens werd den Minister eene ambts-ster (pratápda bintang) 
geschonkon; en ook hem toegestaan een songsoug mas padang 
bulan, een staatsie-psjuug, van boven en om den rand verguld, 
in het midden wit, van eenen Pang. Santana te voeren; ook 
sou de Minister voortaan naast (djadjar) den Vorst, en niet 
tegenover met het gelaat naar den Vorst gekeerd zitten, zooals dat 
vroeger met den Uprup plaats had. Nu was hij de gelijke van den 
Sultan. En verder: als zij ergens waar ook te zamen gezeten waren, 
mocht de Sultan niet hooger zitten dan de Mimster ', en mocht 
deze zijn tappi ophouden. Als de Sultan dronk, mocht de Minister 
hem daarbij niet bedienen; en als de Minister bij den Sultan kwam 
of bij zijn vertrek moest de Sultan van zijn zetel opstaan; als zij 
bij geval elkaar op weg tegenkwamen, mocht de Minister niet 
afstijgen, doch zou alleen zijn toppi afnemen. De Minister was 
gerechtigd op deze hormat aanspraak te maken. 

Met deze korte opsomming heeft de Sehrijver ons vrijwel alles 
opgenoemd, waarover voortaan het geschil loopen zon. 

Duendels zegt in zijn #Staat enge * pag. 94: «dat hij den titel 
van 1° Resident in dien van Minister heeft veranderd, dat natuurlijk 
aanleiding gaf om het bevorens plaats hebbende ceremonieel af te 
schaffen, waarbij de Holl. Kesidenten tot onderscheidene vernederende 
eerbewijzen waren verplicht geweest,» en noemt dan in een Naat :’ 
rblootshoofd zonder zonnescherm, op eenen grooten afstand dre 
diepe buigingen maken, en bij sommige gelegenheden den wijn op 
een schenkblad aanbieden, zoo ook de sirie-doos, ja zelfs het 
waschwater.» 


Kerst later werden (Org. St. Jav. V. n° 56) deze zelfde handelingen 


In Geschiedenis v. h Batnafsch en Holl. Gaur. op Java 
15021810 door J. Hageman JCs, Tijdachr. Bat, Gen. 4 p. 877. 
staat ook dat „de residenten lager zaten ans” Later, onder den Minister 
Moorrees, 1810, zullen wij nog nader over deze quaestio hooren. 

t Hiermee is bedoöld: Staat der N. O, Bezittingen onder hot 
Bestuur van den Gour. Gen. H W. Daendels in de jaren 18E 
ISL CaGravenhage 1814). 


128 AMÄNGEU BUWÄNÁ mr. (sErum). 


door eene nieuwe instructie aan de Secretarissen dier Rezidenten 
verboden. 

In de Jonge X (XIII) p. CXI wordt ook nog het getuigenis 
van von Wollzogen nangehaald, die in het gevolg van den Gouv, 
Greeve naar Surakarta kwam op een tijdstip dat de Susnhunan het 
niet aan verzet tegen de Hooge Regeering liet ontbreken. «Der 
Kaiser setzt sich auf einen mit Gold gestickten Stuhl unter dem 
erhabenen Obdach, der Gouverneur sitzt ihm linker Hand, neben 
diesen das Opperhoofd (Resident). En verder: „Endlich komme 
zwei Javanen augekrochen, die ihm ein kleines Tischen mit einem 
prächtigen Siri-Kistchen .... an die Seite setzens. — 

Dit getuigenis geldt Surakarta, en is uit een tijd, toen er van 
Daendels nog geen sprake was, Hoe of van waar heeft D. dan zijne 
voorstelling van hetgeen te Ngajagya zou hebben” plaats gevanden? 
Of was het alleen overdrijving zijnerzijds? Maar waarom heeft dan 
een tijdgenoot als N. Engelhard op die overdrijving niet gewezen 
in zijn Overzigt enz. t pag. 309, een boek vol bitterheid en nijd 
tegen Daendels? «Naar mijn oordeel is het gebruiken van de gele (*) 
Payong door de Residenten of Ministers niet alleen onbestaanbaar, 
maar belagchelijks. Dit was alleen voor Vorsten op Java en den 
Gouw. Gen. gebruik en geoorloofd. — En dan spreekt hij pag. 312 
van ehet vernederende, voor de Residenten daarin gelegen, om de 
Vorsten het hande-wus-water toe te reiken, of, op den troon gezeten, 
de Betel af Sirie nan te bieden, eene plegtieheid herkomstig van 
de tijden, dut de Vorsten de pachten door Inlandsche Christenen 
of Chinezen lieten administreren, die zich dit, als eene hommage 
aan den Vorst, hadden laten welgevallen.s — #Intusschen valt te 
‘reflecteren, dat de verandering ten aanzien van het ceremonieel maar 
alleen werkte omtrent de Rezidenten of Ministers; doch opzigtelijk 
de 2° Residenten of Secretarissen is het daarmede op den ouden 
voet gebleven, behalven dat zij den wijn en de sirie, hetgeen als 
eene servile eerbetmging werd nangemerkt, sedert niet hebben 
behoeven te presenteren. — 

Voor onze betere kennis vun de Sroote rol die de etiguetten 
gedurende den 3e Sultan nau Ngajogva's hof speelden, is het voor 
ons interessant denzelfden heer N. Engelhard te hooren in het 
Verslag van zijne Hofreis (de Jo nge X (XIII) pag. 118 v. v), 


‘Bedoeld is: Overzigt van den Staat der N.O.L Bezittingen 
onder het bestuur van den Gouv, Gen. H.W. Daen dels, enz. (1810). 
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geschreven 27 Maij 1803: „Hierna onderhield ik Zijn Hoogheid ap 
een zeer nadrukkelijke en cordate wijze over zijn tot heeden toe 
gehouden gedrag teegens de Comp., met aan Zijn Hoogheid een 
optelling te doen van al de gebeurde zaaken, waarover Uw Hoog lil. 
de groutste reedenen hadden gestoort te zijn, en onder andere zijne 
suguliere en halstarrige en trotsche handelwijze weegens de receptie 
teu hove van den geweesen HoogEdele Gestr. Heer Commissaris- 
Generaal, zijne ongerijmde pretensie bij geleegenheid der publieke 
voorstelling te Djogjocartn van Zijne Hoog Edelheid Siberg tot de 
eminente waardigheid van Gouverneur-Generaal, zijn verkeerd sustenu 
dat bij het drinken van Couditien dat van Uw HaogEdelh. eerst 
mogten worden ingesteld na die van den Vorst, zijn onbetamelijke 
begeerte dat de eerste Resident aau zijn Hof, evenals hij zulks aan 
zijn Wegenten gelast had te doen, bij het passeeren van zijn Hoog- 
heids ornamenten, als pieken, krissen enz. daarvoor van het paard 
zonde moeten treeden, of ten minste zich zo lang hier of daar schuil 
houden tot dat die gepasseerd waaren, eu andere zoortgelijke onge- 
rijmde zaken meer, te wijdloopig om die alle op te noemenw. 

enige bladzijden verder (p. 187) schrijft hij nog, dat hij „den 
Vorst onderhield vervolgens over de nalatigheid aan Zijn Hoogheids 
Hoif en het afdoen van veele zaaken, inzonderheid betreffende de 
Comp. eu het Surncartasche Hoff, en over de moeijelijkheid die de 
eerste Resident had om er Zijn Hoogheid te ontmoeten, zo dat wel 
drie en vier maanden verliepen dat het Opperhoofd Zijn Hoogheid 
uiet te zien kreeg, om over het een en ander zijn Rijk, de zaaken 
van de Comp. en van Suracarta betreffende, te spreeken en te 
raadpleegen, waarover Zijn Hoogheid zeer veel ontschuldigen wist 
in te brengen, schoon hij nochthans wel gevoelde hierin verkeerdelijk 
te hebben gehandelt.e 

Merkwaardig in dit verband is ook op te merken, hoe ald. 
p. 137 verhaald wordt, dat deze Sultan er bezwaar tegen had, dat 
de Rijksbestuurder bij zijne aanstelling eene acte moest teekenen, 
Waarin de uitdrukking: #de Landen welke door de Maatschappij als 
LEEN aan Zijn Hoogheid zijn afgestaan” voorkwam. Engelhard bleef 
er op staan, dat deze woorden in de Acte behouden bleven, en 
won het pleit, doch eerst na heel wat samenspreken met den Sultan. 
Wien dat woord rees heel wat hinderde. 

Wat dat bovengenoemde sdrinken der Conditien” nangaat, Engel- 
hard maakte de zaak uit door te bepalen (nld. p. 144 v.v), dat 
de volgorde zou zijn: Kerst de Gouv. Gen.; dan de Leden der 
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Hooge Regeering; en daarna de Sultan: hoewel hij zelf opmerkt, 
dat in 1776 en 1750 de Vorst aan de Leden der Hooge Begeering 
voorging. | 

Doeh Inat ons nu onzen Babad-schrijver weer hooren over de 
uitwerking van de boven besproken bevelen van Batavin op het 
gemoed van den Sultan. Deze gevoelde zich innerlijk verbrijzeld, 
tu was zeer ontroerd; hij begreep dat door die bevelen zijne vorstelijke 
waardigheid achteruitgesteld werd. Hij trachtte daar dus allerlei 
slimme bedenkingen tegen aan te voeren. maar de Minister hleef 
kalm en bedaard, en voerde niet alle hevelen terstond uit, maar 
deed dit langzaam aan. 

Na een kort verblijf te Sola, begaf de Genernal Buyskes zich naar 
Ngnjogya. De Rijksbestuurder Danurëdja en de Raden Tumënggung 
Natadiningrat gingen hem tot Klaten tegemoet. De Pang. Mangku- 
diningrat en zijn raji Pang. Mangkubumi wachtten hem op te 
Kaslassan. De Kroonprins was te Djënu. De Sultan kwam hem te 
Wanujusa begroeten met alle mogelijke huldebetoon, maar (toch) 
minder dan dat aan den Idlir te Samarang bewezen werd; alleen 
was er dit onderscheid, dat de Genernal aan de rechterhand van 
den Sultan zat. * 

De Generaal hield zich niet lang te Ngajogra op, en keerde weer 
naar Surmkarta terug. Hij vertrouwde den Sunan, wiens huldebetoon 
buitengewoon was. 

De Generaal keerde daarop terug (mautu q), en ging onder zeil 
naar Holland. * 


De Gouv. Gen. Daendels wilde wen rondreis over geheel Java 
doen. Hij nam 7000 manu troepen mee, om gereed te zijn als er wat 
gebeurde. Te Samarang zijnde zond hij een brief aan de beide vorsten. 

De Pang. Prangwadana te Surakarta Zing te Samarnug zijne op- 
wachting maken. De Gouv. Gen. ontving hem met toegenegenheid, 
en schonk hem een ambts-ster (pratânda bintang); hij verhief hem 
tot jongsten zoon (putra Wuragil, in denzelfden zin te verstaan 
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als Sunan en Sultan kleinzoon — wajah van den Gouv. Gen. 
—=ejnug, grootvader zijn) van de Compagnie met den titel van 
Pangeran Kolonnel Arijn Prabu Snrja Aprangwadana. 

De beide vorsten ontvingen den brief van den Gouv. Generaal. 
De vorst van Solo schikte zich geheel naar den inhoud daarvan, 
nadat de heer van Braam hem dien had duidelijk gemaakt. ! 

De Sultan, de strekking van den brief verkeerd opvattende, gaf 
san alle ingezetenen van Ngsjogva bevel de oorlogswapenen in 
gereedheid te brengen. * Toen de Gouv. Gen. dit vernam, werd hij 
zeer gramstorig, en zond weder een schrijven aan de beide vorsten, 
waarin hij verzoeht, dat zij zoo goed mochten zijn Putra's en 
Santana's naar Samarang te laten gaan om daar de toerustingen tot 
den krijg te bezichtigen, want misschien zouden de Engelschen eenen 
tanval doen. 

Surakarta zond daarop den Nnjaka Santana Pangeran Mangkubumi: 
en Ngnjogya eeu schoonzoon van den Sultan, den Raden Rängga 
Prawiradirdja, vergezeld van Pang. Adinagara en Pang. Dipaknsuma. 
Deze twee lnatstgenoemden dienden tevens tot Suratti * (waarmee 
wel bedoeld zal zijn: sarati of sërati, cen kornak; fig. z. v. a. 
leidsman.) — Te Samarng gekomen, begaven zij zich tot den 
rouv, Gen. (umangsuh}; maar deze scheen tegen hen ingenomen 
te zijn (ewa), want hij ontving hen zeer barsch *. Onmiddelijk 
gelastte hij hen naar het excerseeren der troepen te gaan zien. Maar 
Haden Ränggn keek er naar alsof het hem uiet schelen kon *. Niet 
leng daarna werd hun gezegd terug te keeren. Na hun terugkomst 
te Nesjogva ging de Sultan zich insgelijks ten strijde gereed maken, 
en liet de troepen zich oefenen. Maar dit-hoorende werd de Gouv. 
Gen. nog erger boos, De manschappen van Pang. Pmngwadana 
werden gehalveerd; en de ééne helft daarvan moest zich naar de 
Lodji te Ngnjogra begeven; maar zij moesten geen onbezonnen 
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daden begaan als het nog niet de tijd van handelend op te 
treden was. En zoo geschiedde; de heer Engelhard ontving hen in 
de Lodji en wees hun hun logies aan. Dit maakte (natuurlijk !) 
den Sultan uitermate vertoornd. Onmiddelijk ontbaod hij de Putra's, 
Santana's, Bupati's en de Wadana's pradjarit. Hij sprak aldus 
tot hen: #Hoe beschouwt de Gouv. Gen. mij wel? Ik ben mij 
bewust getrouw te zijn aan dengene die mij tot Vorst heeft ver- 
heven, namel, de Compagnie. De Gouv. Gen. moet mij niet met 
boos opzet met een trouk van een këmaduh (karbouweblad) slaau *: 
2. v.a.: hij moet mij miet als een persoonlijken vijand prikkelen, 
sarren, een bestaand rijk (bedoeld is: de Compagnie) is niet be- 
stemd voor de eeuwigheid (om altijd te blijven bestaan.) Het einde 
van het leven is de dood. Hij zon geen man zijn, als hij bang 
ware een strijd van man tegen man aan te gaan met Prangwadana.” 
— De toegesprokenen antwoordden: „Waarlijk, wij zullen U. niet 
verlaten als het tat een oorlog komt!" — Op de pagëlarran werd 
toen bevel gegeven, dat de gelederen zich zouden opstellen. De 
Rijksbestuurder begaf zich terstond naar de Lodi om den Minister 
mêe te deelen dat de Sultan weer boos was, De Minister zeide, dat 
de Vorst zich niet ongerust moest maken, want Pang. Pranewadann 
was nu opgenomen onder 's Compagnies dienaren, en zijne man- 
schappen waren één met 's Campagnies soldaten geworden, Hij was geen 
Javaan meer, maar een dienaar vÁn deu Gouv. Geu, Daarom waren 
zijne manschappen de Lodji binnengetrokken. Daarbij waren zij naar 
Ngnjogya uls tot eene veilige plaats gekomen, wijl er te Samarang 
vele epidemiën (kata h Panggëring) waren. Hij, Minister, was 
de verantwoordelijke persoon, als de troep zich nan ongeregeldheden 
schuldig maakte. Intusschen ging het gerucht, dat de Kijksbestuurder 
zelf onoprecht was, en zeer dikwijls kwaad van zijnen Vorst sprak, 
omdat hij samenspande en het geheel eens was met den Gouv. Generaal. 


De Gouv. Gen. begaf zich naar Solo, maar overnachtte te Salatiga. 
Nu werd juist gedurende zijn verblijf aldaar de desa Ngampel 
geheel leeg geroofd daor Ketju's. Het spoor van de Ketju's leidde 
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naar de Kadu, behoorende tot het gebied van Ngnjagva. De Ketju's 
droegen, als waren zij prijaji's Japausche zwaarden. ' 

Bij zijn intocht te Solo werd de Gouv. Gen. met buitengewone 
praal en luister ontvangen. De Sonan kwam in gunst bij de Compagnie. 

Kort daarop vertrok de Gouv. Gen. naar Surabaja, gevolgd door 
den Rijksbestuurder van Surakarta. Deze sprak over niemand anders 
dan zijn ambtgenoot den Rijksbestuurder te Ngajogys, en hitste 
dert Gouv, Gen. tegen hem op, om dien nog meer vertoornd te 
maken, * en des Rijksbestuurders zaak betrelfende die Ketju-partij 
leugenachtig voor te stellen. * De Gaur. Gen. zond onmiddelijk een 
brief nan den Wijksbestuurder te Ngujogya, waarin hij hem gelastte 
die Ketju's op te sporen. * Toen de Sultan hiervan kennis kreeg, 
verkeerde hij in buitengemeene spanning *, want hij begreep dat de 
Gouv.s Gen. tegen hem sumenspande in vereeniging met Surakarta, 
en de eene Hijksbestuurder door den andere bestuurd werd. Hij 
belegde terstond weer eene vergadering van de Putra's Santana's en 
Bupati's, overwegende, dat het nu werkelijk tot een oorlog zou 
komen, en hij geen voldoend uitgebreide maatregelen had genomen. * 
Hij liet hen daarop weer heengaan, een ieder zijne plaats in eene 
desa aanwijzende. 

Toen de Rijksbestuurder buiten de kraton was, spoedde hij zich 
taar den Minister. 

De Gouv. Gen. vermaakte zich onafgebroken te Soerabaja tot hij 
al wat hij wenschte verkregen had, Mnar de Rijksbestuurder van 
Surakarta, Danuningrat, ging voor een in het spreken ervaren man 
te ver, meer dan hem door den Sunan was opgedragen, zoodat hij 
zich vergaloppeerde, en allerlei geheimen van den Vorst verklapte. 
De Gouv. Gen. droeg toen den heer van Braam op Danuningrat te 

|L H.B.: en ans adj em la ar rar 

‘HS: ending egen ao Ar dg vida Zie Winter Zam. IL pag. 
62, N° 410, pag. 189, N° 415, — pag. 1d, N° 18—24, No A96, 487. 

HB: hiding eds 

‘HS — Mierop volgt onmiddelijk: peper enn Dg rij ie 
FlaGn waarna de bladzijde verder onbeschreven blijft om op de volgende 
Pag. voort te gaan, soouls boven de tekst aangeeft 

‘HSB. rato senen meneren vr 

“HS: Bndtahen Sam? 


134 AMÄNGEU BUWÄNA mr. (sËruH). 


ondervragen omtrent zijne betrouwbaarheid (autep); als de weer- 
spannigheid (pamursal) van den Sultan van Ngajogya jegens de 
Compagnie vast stond, of Surakarta zich dan niet zou onttrekken? 
Danuningrat antwoordde den Minister, dat men zich niet zou ont- 
trekken. Het nu gedeelde rijk zou dan weer één worden. Maar 
daarop antwoordde de heer van Braam, dat dit nooit kon gebeuren. 
De heide rijken waren het eigendom van de Compaguie, En de 
Gouv. Gen. verlangde alleen maar, dat Surakarta tot een voorbeeld 
voor Ngsjogva zou strekken, opdat de Saltan volgzaam (Lusuh?) 
zou worden. Path Danuningrat viel het moeielijk te antwoorden 
dat men op zijn vorst kon rekenen, ! | 

De Gouv, Gen. kwam weldra weer te Surakarta, De Minister 
Engelhard gaf hem kennis, dat de Sultan gereed was ten strijde; 
de Putra's en Santana’s waren naar buiten de stad in de desn 
gezonden, eu een ieder was zijne plaats aangewezen; hij luisterde 
volstrekt niet naar den raad van den Rijksbestuurder of den Minister. 
Toen werd de Gouv. Gen. zeer boos: terstond gaf hij bevel, dat 
aan alle Inlandsche en Europeesche soldaten een ieder zijne plaats 
zou worden aangewezen, en langs alle wegen troepen ap te stellen. 
Ook Pang. Prangwadana werd aangezegd zich ten strijde gereed te 
houden. Daarop zond de Gouv. Gen, schriftelijk antwoord aan den 
Minister te Ngnjogva. Om wat tot kalmte te kamen, begaf de Gouv. 
Gen. zich naar Kartasura, en daar zich door wandelen te ont- 
spannen *, vergezeld van den Kroonprins; ook Patih Danuninget 
ging. mee. Te Kartasurs aangekomen, wilde Dannnmgrat den Gouv. 
Gen. tot vrolijk gekaut uitnoodigen; shae aangenaam het ook 
op een rots (parang) mocht zijn, was t toch altijd aangenamer 
te wandelen, en brood te eten», * Toen kreeg de Gaur. Gen. een 
butengewonen afkeer van Danuningrat, en verdween al zijne toe- 
genegenheid jegens hem. Toen hij bemerkte, dat de Gouv. Gen. 
zich verbeet van toorn, werd hij zoo bleek als een lijk: 4 

Toen Mimster Engelhard den brief had ontvangen, maakte hij 
terstoud zijne opwachting bij den Sultan, en deelde hem mede, dat 
de Gouv. Gen. den volgenden morgen te Ngnjogya zou komen met 
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zijn 7000 soldaten. De Sultan vroeg hem: „Wat is er hier? De 
redden dat ik mij voor den strijd gereed maak, is, omdat mij vroeger 
kennis ie gegeven, dat de Engelschen zonden komen en een aanval 
op Java doen. Overeenkomstig het contract sron-ron-ing-nga- 
tunggile zijn Compaguie en ik één, en te samen vereemigd; 
daarom heb ik mij ook gereed gemaakt om hulptroepen aan te 
bieden.r — De Minister antwoordde, dat de reden waarom de 
Gouvy, Gen. zooveel troepen had meegebracht, was, dat hij met 
zekerheid had gehoord, dat de Putra's en Santana's buiten de stad 
waren gezonden, en verdeeld over verschillende desa's, De Sultan 
beweerde dat dit niet met het oog op den Gouv. Gen. was geschied; 
hetgeen waarover hij onafgebroken dacht was alleen maar de aan- 
wezigheid der troepen van Prangwadana in de Lodji. De Miuister 
antwoordde, dat hij vroeger reeds aan den Rijksbestuurder Danurëdja 
had verklaard, dat hij, Minister, voor die troepen borg stond. De 
Sultan moest daarom alles wat hij van voornemen was eerst nan 
den Minister voorstellen. Onmogelijk kon de Gouv. Gen. iets kwaads 
tegen den Sultan bedoelen; hij, Minister, was voor alles verant- 
woordelijk, al zou hij er ook het slachtotter van worden. De Sultan 
antwoordde: „Ik hen U dankbaar. Ik laat alles aan U, die den 
Vorst te verzorgen heeft (amongmoug), over; U zal zeker mijn 
geluk bedoelen!s — De Minister gaf toen den Sultan te kennen, 
dat het het beste zou zijn den Rijkshestuurder een brief mêe te geven 
om dien den Gouv. Gen, aan te bieden; en dat de Rijksbestuurder 
dan tegelijk met hem, Minister, des nachts ten 4 u. zou vertrekken. 
Dit was juist wat de Sultan wenschte, En zoo geschiedde, Toen de 
Sultan hem den brief overgaf, droeg hij den Rijksbestuurder nog 
velerlei op, waarop deze: sëndikal zoo als U beveelt! antwoordde. 
Pandji Purwadipura zou met hem meegaan. Toen zij met den heer 
Engelhard te Surnkarta kwamen, was de Gouv. Gen. er niet meer; 
hij was al vertrokken naar Samarang. De drie gezanten keerden dus 
naar Ngajogva terug. Toen de Sultan dit hoorde, speet het hem 
deer, en was zeer beschaamd, 


Nu eenig tijdverloop liet de Minister aan deu Sultan den goeden 
mad overbrengen, eeu eerbiedig bewijs van gehechtheid aan den 
Gouv. Gen. aan te bieden, in den vorm van geld, ten bedrage van 
minstens 200.000 reaal, want de Sultan werd algemeen gehouden 
voor geer rijk te zijn, met welk voorstel de Minister het welzijn 


136 AMÉNGKU BUWÂNÁ mm. (sêrvu). 


van zijnen vriend, saüdara, bedoelde, omdat de Gouv. Gen. in dieu 
tijd veel op het had. (katah Kkarsanipun). De Minister 
hoopte, dat dit zijn voorstel in gunstige overweging genomen 
mocht worden, en de Sultan daarbij zou bedenken, dat het hem 
een vorstelijke belaoning zou aanbrengen. * — De Sultan ont- 
bosd zijnen zoon den Kroonprins en de besturende Bupatis. * 
Hij zeide den heer Engelhard zeer dankbaar te zijn voor zijn 
raad, maar zóúveel was te veel. 50.000 renal wilde hij wel be- 
loven. Al was de raad ook nog zoo voortreffelijk, als het bedrag 
te groot was, zou het onbetamelijk (botën pantës) zijn, en ten 
slotte tot verarming leiden. — De Rijksbestuurder bracht in het 
midden, dat wat de Sultan daar gezegd had zeer juist was, doch 
slechts 50.000 reaal zou wel wat al te min zijn, daar de opdmcht 
van den Minister luidde: op zijn minst 200.000 reaal! Dit zou den 
Sultan niet verarmeu! * Doch zoo hij het mis had verzocht hij 
verschooning! — Toen de Sultan dit hoorde, overwoog hij dat zijn 
Patih rijk in schulden was, en kwam hij tot de gedachte dat deze 
hem door een list wilde verstrikken (jen dipun akalli). Hij 
barstte in toorn tegen hem uit, sgeende, dat het voor een schoon- 
toon onwaardig (bot&n lajäq) was, door het geld van den Vorst 
te trachten gunsten te verkrijgen. * Hoe kort was het nog geleden 
dat hij den eed had gedaan! — De Sultan ontbond de vergadering. 
De Rijksbestuurder begaf zich onmiddelijk naar de Todji, om den 
Minister verslag te doen. Toen deze dit hoorde, zwaaide hij met 
geopende handen heen en weer: „Wat hem ook gezegd wordt, hij 
wil niet naar goeden raad luisteren! 't Zij zoole — 

Daarna kwam de tijd, dat de heide Vorsten naar gewoonte den 
Gouv. Gen. bij zijne aanstelling 5 geschenken aanboden, bestaande 
uit: een lantjang (d.i. een schuitje in den vorm v.e. broodmand, 
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waarin bij vorstinnen, princessen en aanzienlijke vrouwen de doos 
met sirih wordt gepresenteerd); een kwispedoor, een beker, alles 
van goud, benevens een piek, kris en püard. De Rijksbestuurder, 
zijn raji Raden Tumënggung Natadiningrt, Mas Tumêngguug 
Sindanagara, de Bupati van de Mäntjanagara en van de hoofdplaats ', 
één schrijver (tjariq) genaamd Kjaï Prawirasastra, en als geleide 
(pangirid-ing-lampah) op reis geen ander dan de Minister 
Engelhard en 12 Europeesche dragonders, want hij tmd ap als 
vertegenwoordiger (wakil) van den Sultan. Van Surakarta werd 
gezonden de Rijksbestuurder Danuningrat. Op dat tijdstip was de 
Gouv. Gen. juist van Surabaja te Snmarang teruggekeerd. Te Surn- 
baja had hij zich bezig gehouden met het herstellen van de bepteng 
op Madura, Onafgebroken trok hij heen en weer; nu naar Samarang, 
dan weer naar Surabaja, door niemand anders vergezeld dan de heer 
van Braam, die in buitengewoon vertrouwen bij hem stond, amdat 
hij zulk een goed raadsman wus. Zelfs verhaalde men dat hij tu 
mang verheven werd; hij kreeg den titel van Djendral-K Etjil; 
werd aangesteld tot Kommandeur te Samarang, waarbij hij tegelijk 
als Minister van Surakarta bleef fungeeren. 

De heeren Daendels en van Braam waren destijds zeer goede 
vrienden; men moet dan ook erkennen, dat zij zeer goed bij elkaar 
pasten. Het verblijf van beiden te Snmarang en te Surabaja — 
waarvan onze Babad-schrijver ons reeds te kennen gaf dat het 
voor Daendels zoo recht naugenaam was — had dan ook voor beiden 
een eigenaardig belang, dat zij goed wisten te behartigen. De landdrost 
van den Oosthoek Galdbach doet ons dat in zijn schrijven d.d. Saera- 
baja 7 Januari 1812 (de Jonge, X (XIII) pag. LXXX de Noot) 
vrij duidelijk kennen: „Onderscheidene debiteuren, en hieronder 
voornamelijk van Braam, hebben zich ten koste hunner crediteuren 
verrijkt, vooral te Samarang, waar dat papier tot 60 % rabat daalde. 
Ik ken er die met 800 rds. 2000 rds. afbetanlden, wisselende voor 
SOU zilver 2009 Probolingo papier in. De Generaal Daandels legde 
alhier 50000 rds. die hem in zilver geleend waren, met evenzooveel 
Probalingo papier af.r — | 

En Daendels onthoudt in zijn officieel schrijven (mie bijv. de 
Jonge X (XII) pag. 336, d.d. 12 Nov. 1805) zijnen vriend miet 
den verschuldigden lof. „Ik vond bij mijne komst op Java, beide 
deze varsten (van Surakarta eu Ngnjogya) in eene dreigende houding, 
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die zij, gewaou uit de hoogte op de zwakheid van ons vorig 
Gouvernement neer te zien, hadden aangenomen op grond van ver- 
keerde inblazingen, welke zij ten aanzien wan mijne inzichten te 
hunwaarts hadden ontvangen. (Deze redeneering is schering 
en inslag in Daendels geschriften.) 

Door de goede diensten intusschen van den minister aan het Hof 
van den keizer J, A, van Braam, is het mij weldra gelukt de goede 
verstandhouding met hetzelve volkomen te herstellen, en tevens de 
naijver en auïmositeit tusschen de beide vorsten zoover aan te 
vuren *, dat ik, hierdoor gesterkt, de trots en wrevel van den 
Sultan zoo volkomen heb vernederd, dat hij op mijne vordering 
zijne militaire macht heeft teruggebracht op den ordinairen voet en 
ook heeft nangenomen het voorschrift van een nieuw ceremoniëel 
voor den Minister aan zijn hof, waarbij al de vêrnederingen, waaraan 
zich de vorige residenten van wege de O, 1, Compagnie moesten 
onderwerpen, ten eenemale zijn weggenomen, en de waardigheid 
van het Gouvernement ten volle ie gemainteneerd. 

Terwijl hij, bovendien, zeer onlangs nog het sterkste bewijs van 
tijn ontzach en eerbied voor ons Gouvernement heeft gegeven door 
eene aanbieding om hetzelve met eene voorschieting van 5 à 600.000 
Sp. realen te nssisteren.r (Deze mededeeling doet ons onwillekeurig 
denken aan de 200.000 realen van P. Engelhard, boven verhaald !) 

Maar keeren wij, na deze witwijding, tot ons Ba ba d-verhaal 
terug. De beide Rijksbestuurders waren te Samarang aangekomen. 
De brieven en geschenken werden in ontvangst genomen. Maar de 
Gouvy, Gen. liet zijne gasten aan hun lot over, en vertrol 
Batavia, De beide Kijksbestuurders werden slechts A den Secretaris 
van den Gouv, Gen, beantwoord met eenen brief van dankbetuiging 
aan de beide Vorsten, vergezeld van wederkeerige geschenken en 
goederen. Met dit alles trokken de gezanten weer huiswaarts. * 





‘ Alweer het onde beginsel! Zie Bijdr. T.L, V. 6e VI p. MIE Naot Lb. 
en vooral ald. pag. 279. 

' Tijdschr. wv. NL (ISA) BP TIL p. 151: „De meeste Gouv, Gen. hebben 
de gewoonte gehad, van de hulde, die de Vorsten bij de benoeming van 
eenen nieuwen Opperlandvoogd verpligt waren huannentwegn deor den rijks- 
bestuurder en andere ministers te doen afleggon, in hunnen naam, door de 
Gouverneurs van Javu's Noord-Oostkust te Samara ng te laten ontvangen. 
De maarschalk Daendels vond daarentoven goed, cm zieh die hulde in 
eigen persoon te doen bewijzen, toen zijne Exeellentie zich in de maand 
September IOS te Samarang bevond, bij welke gelegenheid hoogstderelve 
onder anderen, aan de gezanten Mekkes „dat hij die hulde niet ontving 
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Bij zijn terugkomst te Ngajogya maakte de Rijksbestuurder onmid- 
delijk zijne opwachting bij den Sultan, eu deed hem verslag van 
zijn wedervaren, en dat de Secretaris van den Gouv. Gen. den brief 
beantwoord had. De Sultan gevoelde zich ontzettend teleurgesteld ; 
hij begreep overwonnen en vernederd te zijn geworden. Daarbij had 
hij gehoord, dat de Rijksbestuurder, bij zijn vertrek naar Samarang, 
eerst nog even teruggekeerd was maar de Kadipaten (d. w.z, den 
Kroonprins); en meende dat de geheime bedoeling daarvan geen 
andere was, dan dat de Kroonprins zich door den Rijksbestuurder 
in de gunst van den Gouv, Gen. had doen aanbevelen. 

Er verliep weer een maand. De minister P. Engelhard gevoelde 
zich zeer beschaamd (isin), want zijn collega (sasarêngannipun) 
van Braam was in rang opgeklommen. Daarbij kwam er een gevoel 
over hem er genoeg van te hebben. (saja- wêgah). Hij verzocht 
ontheven te worden van zijn post te Ngajogya. Dit was juist wat 
de Gouv. Gen. wenschte, Hij belegde eene vergadering van den 
Kaad van Indië; het was zijn streven en bedoeling het rijk Ngnjogva 
tot rust te brengen. ! 

De Gouv. Gen. hield zich in deze dagen bezig met de benteng 
te Batavia meer landwaarts in te verplaatsen; de grachten liet hij 
breeder maken, en de Spaansche ruiters (kapurautjang) ver- 
sterken. Hij gaf haar den naam: Meester Kornelis. (Dit was het 
bekende versterkte retranchement.) De Kuta Intên werd tot den 
grond gesloopt, en de bruggen weggenomen. Men verhaalt dat de 
Kaad van Indië zich daar tegen verzette, want het was een Lodji 
Pusaka; Kuta Intén was het begin er van. De Gouv, Gen. maakte 
zieh daar zeer boos over. De geheele Raad van Indië was bang! 








als die van leenmannen van het Crouvernement, omdat in Europa de 
leenroerigheid was afeschaft; maar als de complimenten, bij de aanvaarding 
van zijn bestuur, in naam van den Koning van Holland en met zijnt 
behoudens aankomst in Indië, met inroeping van hoogst deszelfs bescherming, 
zooals een gwakke bij den sterkeren gewoon is te doen.” Het doel en de 
strekking van dese aanspraak, blijkt uit de archieven uiet, veul un of de 
gezanten dezelve al of niest wood besrepen hebben, maar het is niettemin 
zonderling, dat de maarschalk Daendels, zonder congo aanleiding daartoe, 
den staat van afhankelijkheid, waarin de vorsten door de leenroerisheid 
stonden, en die ons de beschikking over den troon verzekerde, ontkend 
heeft, terwijl hij nin de andere mjde uitdrukkingen bezigde, die geenen 
Eunstigen indruk konden maken.” N 

LH S.: eng aa] gom gag jer Sjeen on erg ergg manen 
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Verhaald wordt dat de Raad van Imlië zich bezig hield met te 
bermadslagen over een opvolger van den heer P. Engelhard ie 
Minister te Ngnjogya. Men achtte daarvoor het verkiezelijkst een 
Kuropeaan, die zich geheel gaf aan hetgeen hem werd opgedragen , 
en al zijne aandacht wijdde aan de hem gegeven bevelen. Zoo iemand 
vond men in den heer G. W. Wieze, en hij werd tat opvolger van 
den heer P. Engelhard als Minister te Ngajogyn nangewezen. Op 
de Garëbig-dagen beguf de Minister Wiese zich naar de Siti-inggil 
met een eeresaluut van vijftien kanonschoten. De Sultan hield zich 
in, ! maar daar bleef het bij. Zoolang de heer Wiese zijn Minister 
was, bleef hij kalm (ménd a): alle behandeling van anken liep 
slechts over nietige (rèm à her à m éh) onderwerpen. 





De Kangdjëug Ratu Anem, d.i. de Echtgenoote van den Raden 
Tuménggung Natadiningrat, was zeven manden zwanger, bij welke 
gelegenheid het bekende Tingkëbfeest gevierd werd. De Sultan was 
druk in de weer um vaor een vorstelijk onthaal der gasten te zorgen 
bij gelegenheid van het haden jirammi) der prinses. Bij zijn 
tocht naar hare woning werd hij gevolgd door den Minister, de 
Futru's, Sautana’s, Bupati's en Mantri's. Bij het vertrek uit de 
Kadaton werden eereschoten uit de Lodji gegeven. 

Toen daarna de Prinses een zoon kreeg, was de Sultan uitermate 
met dezen kleinzoon ingenomen, en gaf hem den naam Raden Mas 
Mahmud. De kroonprins, bekwaam in het veinzen, gaf den joug- 
geborene allerlei lieve namen. En Pang. Natakusuma, als hij in 
gezelschap was, hield zich alsof hij zijn kleinzoon niet kende: en dit 
wit voorzichtigheid, wijl hij het er voor hield, dat de meesten wan- 
gunstig waren op den zuigeling, en niet wilde dat men hem door de 
onderscheiding die zijn kleinzaan te beurt viel, hoogmoedig zou noemen. 

Nu had de Rijksbestuurder eenen Sajid tot vriend, woonachtie 
te Samarang, genaamd Tuwan Muhammad. Dezen droeg hij op een 
bezoek te brengen aan Natadiningrat. Nadat zij koffie (wedang) 
gedronken hadden, nam Natudiningent “jn zoontje Raden Mas 
Ïimur op den schoot. De Tuwan Said voorspelde toen aangaande 
den kleine, dat hij later Kangdjëng Gusti Pangeran Adipati Anom 
(d. í. kroonprins) zou warden, en het bestuur over het Rijk zou 
voeren, want de Sultan was hem zeer genegen. Natadiningrat 
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antwoordde: #Gij maakt: mij bang! Als dit zijn naam zal zijn, 
voorspelt gij, dat hij een giftige honigbij zal zijn. * Dat zal niet 
tot blijdschap strekken! Zelfs te voorspellen dat hij een groot man 
zal worden is iets-strafbaars.» * De Tuwan Sajid ontstelde. Het was 
hem niet gelukt Natadiningrat door mooie woorden te lokken. * 


De heer Kommandeur van Braam kwam onverwachts * van Samarang 
te Neajogva, om den Sultan nauwkeurig waar te nemen; als deze 
inderdaad zich goed was blijven gedragen, zou de Gouv. Gen. hem 
een bezoek komen brengen. Op weg zijnde kwam de heer van Braam 
den Maden RÄngga tegen. De heer van Braam nam ziju toppi af. 
Het paard van Raden Rängga was wild (schichtig, késit), waar- 
door hij hem miet teruggroette, De heer van Bren was daar zoo 
over ontstemd (gegriefd, sëriq manahipuu), dat hij het den 
Sultan vertelde. Deze gelastte Raden Rängga daar vergiffenis voor 
te verzoeken, welke de heer van Braam hem dan ook schonk. 

De heer van Braam keerde al spoedig weer naar Samamug terug. 
In dien tijd het de Gouv. Gen. onafgebroken waarnemen hoe men 
tich te Ngujogvn gedroeg. * 

Toen de Minister Wiese kennis had gegeven, dat de Gouv. Gen. 
Ngnjogvn zou bezoeken, geraakte de geheele stad in opschudding 
(org). De Sultan vroeg zeer dikwijls, wie zijner onderdanen den 
Grouv, Gen. Daendels wel eens gezien had, en hoe zijne manieren waren. 

De Gouv. Gen. begaf zich eerst naar Surnkarta, natuurlijk ver- 
gezeld van den heer Kommandeur van Braam; ook behoorde tot 
zijn gevolg een Lid van den Raad van Indië, en een Kolonel. De 
Snsuhunan slaagde er in den kroonprins en diens raji in de bijzondere 
gunst van den Gouv, Gen. aan te bevelen. * 

Danrop vertrok de Gouv. Gen. naar Ngnjogya 7, gevolgd van den 
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Kaden Tumönggung Tjakranagarn en Tumënggung Sasrawidjaja van 
Sala. Van Ngajogva gingen Pang. Mangkudiningrat en Pang. Mang- 
kubumi met groot gevolg den Gouv, Gen. tot. Klaten tegemoet. De 
Kroonprins wachtte hem op te Kalassan, en de Sultan te Úawog, 
met zijn drie schoonzoons in zijne uabijheid, Weldra gaf de Rijks- 
bestuurder kennis, dat de Gouv. Gen. in aantocht was. De Sultan 
steeg onmiddelijk af. Aangekomen verliet de Gouv. Gen. het rijtuig, 
en groetten zij elkander. Na (wedan e) gedronken te hehbheu ging 
het stadwaarts, Na zich eene wijle in de Lodji opgehouden te hebben, 
verzocht de Sultan verlof naar de kadaton terug te keeren. Bij het 
vertrek groette de Sultan den Gouv. Geu. maar deze stond niet van 
zijn stoel op; hij bleef stijf zitten, waarover de Sultan zeer verbitterd 
was. Nauwelijks in het paleis teruggekeerd, zond hij terstond den 
Wijksbestuurder naar den Minister, met de vraag, waarom de Gouv. 
Gen. hem niet de eer had bewezen van zijn stoel op te staan? De 
Compagnie had hem toch tot Vorst verheven, en ten slotte werd 
hij door haar zelf smadelijk bejegend. De Gouv. Gen. erkende dat 
hij een fout had begaan: maar hij dacht er niet meer aan. Wat 
kan een drenzende zuigeling tot bedaren brengen? ' Zelfs gaf hij 
daarop last, dat de 19 saluntschoten, die de Sultan gewoonlijk 
kreeg, op 21 zouden gebracht worden, dat een verschil van 10 guf 
met eenen generaal. Toen de Rijksbestunrder dit antwoord der Sultan 
had overgebracht, waa deze zeer verblijd. De Gouv, Gen. én de 
Sultan konden het verder best met elkaar vinden (rapët); om de 
beurt brachten zij elkaar visites in de Lodji en de Kadaton; en 
vereerde de Sultan den Gouv. Gen. met eene parade van de Pra- 
djurit's estri (het nmazone korps) op de palatarran van de kadaton. 
Toen de Gouv. Gen. den volgenden morgen zou vertrekken, kwam 
de Sultan des avonds afscheid nemen en hem cen goede reis wenschen. 
Bij die gelegenheid vermaakten de beide groote heeren zich uitermate * 

De Baden Tuménggung Natadiningrat vertrok daarop met Raden 
Kijn Sindurldja naar Badjong.* Bij het aanbreken van den dag 


LH S.: un ar aring ag diegene HI na blj Daad ana wara ggapen 
an P— en rup rn ak ons. — Dese laatste gin is zeker zó den Sultan niet over” 
gebracht, want hoe kan de Sehrijver in den volgenden zin din verklaren, 


dat de Sultan waal vrai agen med “hagsgn ? Eenige meerdere duidelijkheid 
ware hier zeker wel gewenscht. | 
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vertrok de Gouv. Gen. van Ngajogya.t De Pang. Dipakusuma 
zorgde voor eeu onthaal (sugata) te Badjong. Daar aangekomen 
gebruikte de Gouv. Gen. iets, en ging daarop verder naar Sätjang, 
waar de Bupati Mangkujuda, vader van den Rijksbestuurder Danu- 
uingrat, van Surakarta was aangewezen den Gouv. Gen. te bewel- 
komen, die aldaar zon overnachten. De beide Bupatis Natadiningrat 
en Sindurëdja van Ngnjogya waren aangewezen den Gouv. Gen. 
daar ten dienste te zijn. Vóór het aanbreken van den dag daar 
aangekomen, was de Gouv, Gen. nog niet ontwaakt, en werden zij 
op eene afgezonderde plaats door den Tolk ontvangen. De Tolk vroeg 
toen aan Natadiningrat: «Waarom was het toch, dat de Sultan zoo 
erg weifelmoedig was * tegenover den Gouv. Gen.£ Dat begrijp ik 
niet.r Tuméngeung Natadiningrat antwoordde: «Dát was door de 
aanwezigheid der troepen van Prangwadann in de Lodji, dat de 
Sultan achterdocht koesterde *, Moesten daar meerdere troepen zijn, 
goe! maar dan toch in geen geval dezelr — Raden Sindurëdja 
voegde daar nog aan toe, dat het ook was naar aanleiding van de 
qunestie met den Rijksbestuurder Danuningrat over die Ketju-partij 
te Ngampel; hij had toen een langen brief aan den Rijksbestuurder 
te Ngajogyn gezonden, die in zeer heleedigende (kwetsende) woorden 
(mranauni basa) was gesteld, met de last de Ketju's op te sporen, 
daar er door den den Gouv. Gen. veel prijs op gesteld werd *. Ten 
tweede male zond hij zulk eenen brief, en beiden wekten achterdocht. 
Toen de heer Buyskes naar Surabaja vertrok, gaf hij bevel, prauwen 


t Het Tijdaohr. v. NL 8° IL p. 161 zegt van dit bezoek „dat de trotach- 
heid van den Sultan, bij de eerste receptie te Bantoelan (zijnde de 
vroegere receptie plaats van de Gouverneurs van Java te Demangan 
nader bij Djorjocarta geweest) aanstoot aan den maarschalk gaf, terwijl de 
Sultan naderhand van zijne zijde gebelgd was, omdat zijne Excellantie hem, 
bij de ceremonieele visite in de residentie, op den troon gittende ontvinkt, 
instede van hem eenige schreden te gemoet te komen en derwaarts te gü- 
leiden (wordende hij slechts door twee gecommitteerden nan het rijtuig 
ontvangen en naar den troon gebragt): maar overigens liep deze zaak zoozeer 
ten genoege van de beide partijen af, dat men zich daarvan de beste ge- 
volgen belnafde. De Sultan was onuitputtelijk in betuigingen VAD vrieuschap 
en verkleefdheid, en, daar hij het aan den invloed van den Minister Wiese 
toeschreef, dat hij met dat bezoek was vereerd geworden, z00 betuigde hij 
denzelven daarvoor herhaalde malen zijne dankbaarheid.” 
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bijeen te brengen. In den brief was geen sprake van uitnoodigen 
tot het met elkaar afspreken omtrent den tijd of gemeenschappelijk 
overleg te plegen. Beiden waren op eeu hoogen toon gesteld alsof 
het bevelen waren. 

Op dat oogenblik kwam de Gouv. Gen. buiten. Na gegeten te 
hebben, zeide hij lachende tot Raden Tumënggung Natadiningrat: 
sing Ngajogva karts banjak mëöndjangan kakiknja doewa; guwa 
suk pasang pistul.r — Natadiningrat antwoordde hem op dezelfde 
schertsende wijs. — De Gonv. Gen. sprak ook over de Pradjurit's 
estri, die hij had gezien. Hij stond er verbaasd van, dat vrouwen 
zoo paard konden rijden ! 

Nadat de Gouv. Gen, de beide Bupati's dank had gezegd, gaf 
hij huu te kennen dat zij niet mee behoefden te gaan naar Sama- 
ratig. Daarop ging hij weer naar binnen om te slapen. De Tolk 
Krisman (d.i. C. J, Krijgsman) gaf een wenk aan Natadimugrat 
en zeide hem straks bij hem in zijn logies te komen, doch hij alléén; 
de zaak waarover hij hem wilde spreken was dat hij een paard wilde 
verzoeken, Toen men uit elkander was gegaan, begaf Natadiningrat 
zich naar het logies van den Tolk, een paard medebrengende. Toen 
hij bij den Tolk was gekomen, zeide deze, dat hij hem had nit- 
genoodigd bij hem te komen om hem een goeden raad te geven. 
Ot hij geen plan had zich in de bijzondere gunst van den Gouv. 
Gen. aan te bevelen (nitipakën) nu hij hem nog persoonlijk 
kon ontmoeten? Want hij (Natadiningrt) was een schoonzaon van 
de Kangdjëng Ratu Kantjana; de tegenwoordige Kroonprins zou Inter 
als Vorst optreden, en... zijne (Natadiningrat) echtgenoote wus de 
Kato Anem, en was er dus geen twijfel aan, dat deze Inter on- 
meedoogend behandeld zou worden (sija-sijn), en haar nijd openbaar 
worden (panassipun kawëdar). — Raden Tuméngguug Nata- 
diningrat schrikte op toen hij dit hoorde. Natuurlijk! zouden wij 
zoo zeggen. Hoe kwam de Tolk nan de kennis van zulke intieme 
verhoudingen? Krijgsman had ongetwijfeld veel gehoord en opge- 
merkt, en was zich bewust genoeg invloed te kunnen uitoefenen 
ten gunste van zijne uitverkorenen; Inter, gedurende het Engelsch 
tusschenbewind, bleek het genoeg hoeveel invloed hij bezat. Jammer 
voor zijn karakter, dat er een geval als van het zoo-even bedoelde 
paard bij kwam ! 

Natadiningmt stelde daarop zijnen Oom Raden Rija Sindurëdja 
aan den Tolk voor, met wien hij een afspraak had gemaakt; en 
zie, nu trof het juist gelukkig dat hij tegelijk met zijn oom daar 
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was, wien hij tevens meedeelde nlles wat de Tolk hem had gezegd. 
Daarop antwoordde hij den Tolk, dat hij hem zeer dankbaar was, 
maar noch het plan had noch er van had gedroomd zich zelf in de 
bijzondere gunst van den Gouv. Gen. aan te bevelen. Als de Kroon- 
prins eenmaal als Vorst de regeering zou hebben aanvaard, dan was 
die ook zijn Vorst. Al was zijne echtgenoote ook eene jongere zuster 
van den kroonprins, zoo was zij toch zeer zeker niet gelijk aan de 
drie rji's kandjëng Ratu, want die waren van ééne moeder. Overigens 
— moest hij verdrukt worden (dipun sijasijs), welnu! dan was 
dat nu eenmaal zoo zijn voorbestemd lot! 

De Tolk verzocht vergiffenis (mintak ampun), De Raden moest 
er zich miet al te veel van aantrekken; het was maar scherts, 
gEgudjëngan. Waarop Natndiningrat antwoordde: „zeker! maar 
dit was geen gëgudjëngaule — De Tolk Krijgsman saké- 
langkung gëgëtun, was uitermate verwonderd (ontroerd) 

De Gouv, Gen. keerde dien morgen naar Samarang terug, en de 
beide Bupati's naar Ngajogva. Daar aangekomen gingen zij terstond 
naar den Rijksbestuurder, en deelden hem alles mee wat te Sêtjang 
was voorgevallen; doch van het gesprek met den Tolk zeide de 
Rijkshestuurder, moest Natadiningrat niets aan den Sultan zeggen 
of aan den Kroonprins; alleen aan zijnen vader kon hij alles zonder 
uitzondering vertellen. Daarop gingen zij bij den Sultan hunne 
opwachting maken. De Minister bracht eene dankbetuiging van den 
Gouv. Gen. aan den Sultan over, en de beide Bupatt's werd ver- 
gitfenis geschonken dat zij niet meegegaan waren naar Samarang, 
wijl de Gouv. Gen. hun dat niet had toegestaan. De Sultan was 
zeer in zijn schik. 

Toen de Minister vertrokken was, ontbood de Sultan nogmaals 
de beide Bupati's, om van hen te vernemen, wat zij nog meer te 
verhalen hadden? Zij vertelden toen wat de Gouv. Gen. had gezegd 
over de Pradjurit's estri, en wat zij gesproken hadden met den Tolk 
over den Sultan. Ook daarover was de Sultan verblijd; hij zeide 
dat Natadiningrat gelijk had met te zeggen, dat het slechts naar 
aanleiding van de aanwezigheid der troepen van Praugwadaun was, 
dat hij achterdochtig was geworden. Alleen Raden Rija Sindurëdja 
had zich een weinig vergnloppeerd met praten. 

Den volgenden morgen bracht Pang. Natakusuma een bezoek aan 
zijn zoon, maar hield zich schuil, toen ook de Sultan kwam, die 
verblijd was over het bericht dat de Gouv. Gen. hem zoo Gopresen 
had, De Sultan trachtte daarop door vragen bij Natadiningrat uit 
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te vorschen af hij niet nog wat te vertellen had? Waarop hij ont= 
kennend antwoordde. Na zich nog al lang bij hem opgehouden te 
hebben vertrak de Sultan weer. 

Aan zijnen vader vertelde hij daarop alles wat er te Sëtjang was 
voorgevallen. Áijn vader prees hem over zijne bedachtzaamheid. Hij 
deed hem denken aan Djaka Sungkana t in den ouden tijd, van 
wien verhaald wordt, dat hij niets zonder raadplegen van zijnen 
vader deed, bevreesd in strijd met diens inzichten te handelen. 
Alleenlijk wat betrof dat verdenken van den Kroonprins, dat die 
hem een valstrik zou spannen *, dit moest Natadiningrat aan den 
Kroonprins meedeelen ten teeken van zijn trouw, oprechtheid en 
openhartigheid *; misschien koesterde de Kroonprins het een of ander 
geheim voornemen. Voor zijnen broeder den Sultan moest het geheim 
gehouden worden. Daarbij moest hij ook aan zijn toorn denken; als 
hij in ongelegenheid mocht komen te verkeeren zou hij (Natadiniugeat) 
ten slotte door hem met afkeer behandeld worden. 

Natadiningrat ging daarop vijne opwachting maken bij den Kruon- 
prins, en verhaalde hem hoe hij te Sëtjang daor den Tolk Krijgsman 
op den proef was gesteld (dipun tjoba), maar hij moest dit niet 
aan zijnen vader den Sultan meedeelen, daar hij zeer bevreesd voor 
hem was. Deze mededeling wekte de toegenegenheid van den 
Kroonprins jegens Natadiningrut + Hij zeide: „Gelukkig dat mijn 
broeder een bekwaam man is, die door praatjes niet beleedigd kan 
worden. 5 Al ie het ook dat ik Inter Vorst zal zijn, zou zoo te 
handelen toch wel niet recht zijn; van iemand die misbruik makende 
van zijn gezach, een ander onrechtmatig leed aandoet kan men 
zeggen, dat deze de adat niet onveranderd laat voortbestaan (he- 
stendigd, anglulusakën). Hij gevoelde zich met zijne zuster de 
Kangdjëng Ratu Anem, en ook met haren man Natadiningrat 
één, * Als zijn vader de Sultan dit kwam te hooren, zou zijn toorn 
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zich al verder en verder uitbreiden, de vorstelijke waardigheid 
gering achtende; het zou voor hem zijn een afbreken van zijn 
macht, * — Daarmee liet hij Natadiningrat weer heengaan. 


De Minister Wiese trachtte nu den Sultan voor zich mm te nemen 
(te lijmen, mulut), want hij begreep een fout tegenover de Com- 
pagnie te hebben begaan, daar hij onwaarheid had gesproken. Voor 
de opbrengst (pamëdal) van de vogelmestjes betaalde de Compagnie 
ieder jaar 10.000 reaal aan den Sultan. Van deze gelegenheid maakte 
de Minister een listig gebruik, door te zeggen, dat hem was opge- 
dragen met voorkennis van den Gour. Gen. en op diens last, van 
deze afkoopsom (panébas) een udjurran te verzoeken, d. 1. een 
geschenk dat iemand geeft van zijn winst of een voordeelige verkoop , 
een fool, commissieloon ; als vergoeding (pituwas) voor zijn diensten 
aan den Vorst bewezen. Toen nu de Gouv. Gen. te Ngnjogya was, 
kwam dit ter sprake, en zeide hij zich miet bewust te zijn zoo iets - 
gezegd of geboden te hebben. Dientengevolge bood de Minister den 
Sultan bijzonder fijne eetwaren (dédaharrau) aan, of dingen 
waarmee de Vorst zich kon vermaken (kalangënan), om hem 
gunstig te stemmen. Maar de Sultan wilde die niet aannemen, en 
zond ze hem terug. Deswege beschaamd, verzocht hij ontheven te worden 
van zijn post te Ngajogva. De Gouv. Gen, stemde daarin toe, en 
werd de heer Moris, d.i. Moorrees, Pektor * te Bantam, tot zijn 
opvolger benoemd. Deze nam op zich, het Rijk Ngajogya met ijzeren 
hand te besturen 2, Men had den Sultan reeds verteld, dat deze Minister 
een buitengewoon gespierd man (djarot) was. Hij vermaande de 
Bupati's zich verstandig te gedragen, en op hunne hoede te zijn. 


Nu was er een Mautri genaamd Raden Tirtawidjaja, het bestuur 
voerende (tatëngga) over de desa Térzaua of Trèsana, een zwager 
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\pe) van Pang. Dipakusuma, jongere broeder van de Radenaju 
Djajadiwirja te Limpung:; hem was een jongere zuster (raji) van 
de Kangdjëng Ratu Kantjana tot vrouw gegeven (dipun trimani). 
Deze Raden Tirtawidjaja nu hud een geschil (pab&n) met de lieden 
van het Noordelijk Stranddistrict Ngastina (pusisir ing Ne), 
ter zake van het sterven van iemand van Térsana, Raden Pirtawidjaja 
verzoeht om de dijatting radja pëdjah, d.i. de bloedprijs 
die voor een manslag moet betaald worden. met eenen brief ‚ luidende 
wadossingkumpëni kadidening sëmut angabën gadjah !, 
tÉmahannipun antiga kapit ing seln luugit, * Deze brief 
kwam in handen van den Pektor te Ngastina, die hem terstond 
opzond naar den Gouv. Gen. Deze werd zeer boos, en zond onmid 
delijk een brief nan den Minister Moorrees te Ngajogra, waarin hij 
met veel woorden er op nandrong, dat de Sultan, kort en goed, 
een Keuze zou doen tusschen Lirtawidjaja en den Gouv. Gen. Als 
hij de voorkeur gaf aan de Compagnie, moest hij Tirtawidjaja Inten 
dooden. Als aan dezen eisch niet voldaan werd, zou zijn Rijks- 
bestuurder gedood warden. 

Toen de Sultan dit vernam, verkeerde hij in zwaren tweestrijd. 
Baden Tirtawidjajn hiet bij binden, en aan den Minister overgeven. 
Deze stelde voor, hem nu onmiddelijk ter dood te brengen. Maar 
de Sultan had daar bezwaar tegen; volgens het Moh. recht kon die 
straf niet op hem worden toegepast *. Ook de Kangdjäng Hatu 
Kantjana, door hare familieverwantschap, was hem een bezwaar, 
Op Pirtawidjaja zon alleen de straf van verbanning toepnsselijk zijn. 
Hij vroez het oordeel Van zijne raadslieden, doch die gaven hem 
nllen den raad, aan het verlangen van den Gouv. Gen. te voldoen. 
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Werd hij door dezen ter dood gebracht, dan ging dit buiten den 
Sultan om, en outkwain aan het begaan van eene zonde (duraka). 
Daarop ontbond de Sultan de vergadering. De Rijksbestuurder begaf 
zich onmiddelijk naar de Lodji. De heer Moorrees liet Tirtawidjaja 
terstond naar Samarang brengen, die te Waleri ter dood werd 
gebracht. Zijn lijk werd aan den kant van den weg geworpen, en 
van daar daor zijn kinderen en kleinkinderen opgenomen en begraven. 

Dit geval wordt Tijdschr. v. N. TI. 69, II p. 147 sub d. geheel 
anders, aldas voorgesteld: „Het openlijk plegen van raoverijen door 
den DEemang van Tirsono, genaamd Tirto widjojo, in de 
residentie Pekalongan en het bezigen van uitdrukkingen in eenen 
daarover handelenden brief aan een Kandals hoofd, welke door 
den Maarschalk voor beleedigend werden gehoudens. — eu 
pag. 157: wen eindelijk werden, ten gevolge van de genomene 
klimmende maatregelen, eenigen tijd daarna, twee van de roovers, 
die in de Residentie Pekalongan geroofd hadden, gevat en 
uitgeleverd. 

Wat echter van deze laatste menschen geworden is, en hoe het 
met den Demang Tirto Widjajo van Tirsono en de overige 
aangeklaagden is afgelopen, kan bij de archieven niet worden 
nagegaan, maar men zegt, dat de Demang van Tirsono uitge- 
leverd en op last van den maarschalk doodgeschoten is, terwijl de 
overige zaken, door opvolgende belangrijkere voorvallen, schijnen 
daadzeblaed te zijn. — 


De Kjaï Adipati Purwadiningrat overleed ten gevolge van ziekte 
en hoogen leeftijd. Hij werd begraven te Patjallan. Het Kamagëttausche 
werd toen tusschen zijne twee zoons gedeeld. De oudste heette Haden 
Tuménggung Sasradipura, de jongste, door den Sultan tot schoonzoon 
genomen, heette Raden Tuménggung Sasrawinata. Na den dood van 
Kjaï Adipati Purwadiningrat ging het met zijne kinderen en klein- 
kinderen als met een bezem waarvan de band is losgegaan, want er 
was niemand voor wien zij vrees koesterden; er wus geene onderlinge 
overeenstemming onder hen. 


De Minister Moorrees begeerde zeer den Pang, Natakusuma te 
leeren kennen, en zond iemand om hem wit te noodigen. Pang. N. 
antwoordde met vaar te geven, dat dit moeilijk zou gaan, als het 
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den Kroonprins niet bekend was. Overigens wenschte ook hij niets 
liever dan met den Minister kennis te maken. Maar zoo iets wae 
nog met voorgekomen, dan in gezelschap van den naustaanden 
troonopvolger. Bovendien was hij zeer bevreesd, als het niet aan 
zijnen broeder den Sultan bekend was. De Minister was door dit 
antwoord zeer teleurgesteld. De Pang. N. gaf er den Kroonprins 
kennis van. Des Maandags deelde de Minister aan den Kijksbestuurder 
mee dat hij Pang. N. ten zijnent had genoodigd, maar deze niet 
wilde komen. De Kijksbestuurder gaf hem daarop te verstaan, dat 
als de Minister het eerst aan hem had meegedeeld, er voor den 
Pang. N, geen bezwaar zou bestaan. Misschien was het ook wel, 
dat hij argwaan koesterde (sim pën galih), en daarom de adat 
als voorwendsel gebruikte. Vroeger tijdens den heer Engelhard bracht 
de Pang Panéngah een bezoek aan den Minister met voorkennis 
van den Bijksbestourder; en alles was in orde. Pang N. wilde niet 
dat men hem door verkeerde uitlegging van zijn bezoek een onop- 
gevoede prijsji zou noemen; daarom verschool hj zich achter den 
Kroonprins. Dit hoorende vroeg de Raden Tuménggun g Natadiningrnt: 
gesteld dat hij er den Rijksbestuurder kennis van gaf, zou deze dan 
borg willen zijn, als hij er een misslag mee beging? Wat zijn broeder 
(raka) Pang. Panëngah betrof, die was een prijaji alit, een geringer 
prijnjt; voor dezen was het borg blijven gemakkelijk. 

De Minister bleef echter sterk verlangen naar eene ontmoeting 
met Pang. N.; hij droeg den Rijksbestuarder op zijn verlangen aan 
den Sultan kenbaar te maken. De Sultan liet daarop al de Putm’s, 
Santana's en Bopati's aanzeggen zich naar de Lodji te begeven, 
waar zij middelerwijl (a niawissipun) ten eten genoodigd werden. 
Bij hun komst zeide de Minister tot Pang. N. dat hij daarom zijnen 
broeder den Sultan dit verzoek had gedaan, wijl hij zeer verlangde 
kennis met hem fe maken. Het was in zijne voorstelling alsof de 
Campagme en de edelen (prawira, helden) van Java kinderen van 
éénzelfden vader en moeder waren. Pang. N, zeide hem daarvoor 
dank. Toen ging men aan tafel, Na afloop daarvan gingen zij met 
elkander spelen alsof zij nog kleine kinderen waren; er waren er 
die een sada (nerf of rib van een boomblad) in brand staken en dan 
weer witdoofden; anderen werd gezegd het hoofd op den hals heen 
en weer te draaien (lenggagq-lenggog), of op een bezem (kélud) 
te rijden, of wijdbeens te gaan staan of zitten (markangkang) 
en zoo den grond te kussen. De prinsen gedroegen zich buitengewoon 
onwelvoegelijk (saru). 's Nachts ten 4 u. ging men uit elkaar. 
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Raden Sumadiningmt kon het niet aantien, dat de prinsen zich zoo 
gedroegen, want zij maakten hunne hooge positie bespottelijk, * 
daar zij die den Vorst als prins in den bloede bestaan, zooveel zijn 
als de kuntja, d.i. de sleep van de dadot, die den Vorst wordt 
nugedragen. Hij deelde het daarop den Sultan me, die verschrikkelijk 
boos werd °, en zijn toorn ontlastte op den Rijksbestuurder. Deze 
ging dit nan den Minister overbrengen, eu kwaadsprekende be- 
weren dat Somadiningrat niet wilde dat men met den Minister 
eendrachtig omging. De Minister gevoelde er zich pijnlijk door 
nangedaan, In de journalen * zijner voorgangers vand hij aangeteekend, 
dat de Kraton-bewoners onwaardige personen waren +; Sumadiningrat 
was het die hen aanzette zich te oefenen in den wapenhandel; als 
de Raden Adipati beleefd verzocht een brief aan den Sultan te doen 
toekomen talmde men in het paleis daarmee; ook de bevelen van 
den Gouv. Gen. bracht men miet terstond aan den Sultan over. 
Tijdens de Tumênggang Mangundipurs Korri (d.i. de titel van een 
rechterlijk beambte, nevens de Djaksa, bij wien de stukken inkomen, 
en die ze expedieert) was, gedurende het bestuur van den heer 
Engelhard, werd een brief van den Rijksbestuurder ter bezorging 
gegeven aan Purwadipura. Geruimen tijd werd de brief aangehouden, 
onder voorgeven dat de Sultan juist uitgereden was, De Minister 
Moorrees zeide daarop, dat er eens beproefd moest worden langs 
een omweg te weten te komen, wie daarvan de oorzaak was. * 

Op eenen Zaterdag zond de Sultan eenen Mantri genaamd Sim- 
bardjuja naar de Lodji, om den Minister om bloemen te verzoeken. 
De Sultan bood drarop den Minister twee flesschen wijn aan. De 
Minister wilde die echter miet nannemen, want het was de gewoonte 
dat dit door middel van den Rijksbestuurder geschiedde. Zelfs werd 
hij zeer boos, omdat die Mantri daartoe niet bevoegd was *, zoodat 
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hij hem met de flesschen om het hoofd wilde slaan. Simbardjaja 
maakte onmiddelijk dat hij wee kwam. 

Zoo waren er vele teekenen (llumat) dat er tusschen den Sultan 
en zijnen vriend (saüdara) eene klove bestond. 

Daarop gebeurde het dat de Sultan met zijne gemalinnen (para 
garwa) een rijtoer om den stadsmuur (baluwertij) makende, den 
Minister, die ook in een rijtuig toerde, tegenkwam. De pradjurit's 
die den Sultan escorteerden, stelden zich in den weg om den pas 
af te snijden (dipun tjëgat), en brachten de paarden van des 
Ministers rijtuig tot staan. De koetsier van den Sultan sloeg met de 
uweep, doch werd door den koetsier van den Minister teruggeslagen. 
De pinisëpub's maakten daar een einde aan *, De heer Maoorrees 
verklaarde daar geen genoegen mee te nemen , maar het leidde tot niets. 

Niet lang daarna kwamen zij bij zonsondergang elkaar weer ap 
deu weg tegen. De Sultan was juist op weg naar Natadiningrat. 
Wet rijtuig van den Minister bewees toen den Sultan geen hulde. 
De Sultan zeide daar geen genoegen mee te nemen. Den volgenden 
morgen verscheen de Rijksbestuurder in de Ladji. De Minister ant- 
woordde hem, niet geweten te hebben dat het de Sultan was: 
daarbij was het al donker. 

Kenige dagen daarna maakte de echtgenoote van den Miwster 
een rijtoer, en kwam den Soltan tegen, Maar het escorte van den 
Sultan was voorzien van tjanggah's met IJzeren weerhaken *. Het 
rijtuig van s Ministers echtgenoote de terugreis aannemende werden 
de paarden ín ren gebracht. Ook nu verklaarde de Minister daar 
geen genoegen mee te nemen, want zijne echtgenoote was juist 
awanger, en vertelde men dat zij dientengevolge een miskanam had 
gehad, De Rijksbestuurder maakte er zich van af met te zeggen, dat 
hij nergens vau wist, en sprak alleen maar over de innemendheid 
(djatmika) van den Kroonprins; hij was zoo fijn en volggam. 

De Minister had nauwen omgang met de Kangdjëng Ratu Angger, d.i. 
de echtgenoote van den Kijksbestuurder. De Kangdjëng Ratu Anem ® 
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noodigde hij uit in de Liodji te komen, en noemde het uitnemend 
goed als haar echtgenoot haar dan begeleide. Dit als de Saltan het 
goed vond. En hij vond het goed. Des avonds zond de Minster 
zijn rijtuig om hen af te halen. Toen Natadiningrat met zijne echt- 
genoote de Kangdjëne Hatu Anem op de Alun-alun waren gekomen, 
ging hij niet uit het rijtuig, want zijne echtgenoote stond dat miet 
toe. Toen de Rijksbestuurder dit vernam, gaf hij er terstond den 
Kroonprins kennis van, zeggende in beeldspraak (dipun pratjeka), 
dat er uu te Ngajogva twee Kroonprinsen waren. Maar de Kroonprins 
was zoo wijs daar niet boos over te zijn. 

Aan de Lodji gekomen, werd Raden Tumenggung Natadiningrat 
daor den Minister naar binnen geleid. Daarop gingen zij zitten, en 
ving de Minister een gesprek nan, waarin hij vleiende Natadiningrat 
den meest geliefden schoonzoon van den Sultan noemde, wien niemand 
evenaarle, Daarom, als de Vorst zich minder gepast tegenover hem 
gedroeg, moest hij daartegenover zich waardig en zelfstandig ge- 
dragen. t Hij moest ook volstrekt niet bang zijn te spreken. =lk 
ben een ander mensche En wat de Gouv. Gen, betrof, gaf hij hem 
den werkelijk goeden raad niet te aarzelen te spreken, daar hij, 
minister, voor hem zou waken, en hij zich moest voorstellen, dat 
te doen om de goedertierenheid van den Gouv. Gen. die hem zou 
beschermen, te vergelden, — Natadiningrat antwoordde, dat alles 
wat de Minister had gezegd volkomen juist was; maar wie was hij, 
dat hij meh zou verstouten zich zelf aldus te beschouwen. De Sultan 
had intusschen personen gezonden om de gasten in de Lodji te be- 
spieden. Na afloop van den maaltijd verlieten de gasten de Lodji. 
De spionnen deden den Sultan verslag hoe de Rijksbestuurder en 
Nutadiningrat zich in de Lodji gedragen hadden. Toen de Sultan 
dit vernomen had ‚ Was hij vreeselijk huas op den Rijksbestuurder. 5 

Bij gelegenheid van de Garëbëg-sijam verzocht de Sultan aan den 
Minister, dat ook hem het eere-salut uit de Lodji gegeven zou worden 
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als hij naar de Siti-mggil ging, zooals dat bij het vertrek van den 
Minister plants had als deze zich derwaarts begaf, Saking sampun 
kësompogqgën, wangsullannipun sampun kasnüssan. 
Na afloop van de Garëbég kwam men den Sultan naar gewoonte 
hulde bewijzen. De Sultan gevoelde zich in onzekerheid *, Toen 
Pang. Natakusumn zijne hulde aanbood, omhelsde de Sultan hem, 
en klopte hem zacht op den schouder *, zeggende: sAiedaar mijn 
Kjaï-besan, die met mij onze kleinkinderen verzorgt le Daarop zeide 
hij tot den Kroonprins: «Als ik U aanzie, denk ik aan een door- 
gesneden jonge pinangnoot, waarvan gij de eene helft zijt, en de 
Rijksbestuurder de andere helft, Tusschen Uw beider handelen en 
zich voordoen is niet het minste verschil,r — De Kroonprins maakte 
slechts een sëmbah. De Kijksbestuurder vertrok geen spier van zijn 
gelaat, maar was innerlijk blijde. Na gedronken (wedang)en eenige 
versuapering gebruikt te hebhen, werd allen hun afscheid gegeven. 


De Kangdjëng Katu Madurëtin, echtgenoote van Raden Rängen 
Prawiradirdja, overleed en werd begraven op den berg Bantjag. 
Wegens zijne groote liefde jegens haar, verbleef hij dag en nacht 
op haar graf haar hulde bewijzende, wedllijen dat hij haar mocht 
volgen in den dood. De Bupati's vermanuden hem tot zich zelf te 
komen. Toen hij wat tot kalmte was gekomen, kreeg hij een bezoek 
van zijnen Guru genaamd kjai Kalijnh, die er hem aan herinnerde, 
hoe hij hem vroeger reeds had gezegd, bij zich zelf niet te klagen 
over het ontvangen van Gods gunst (kanugrahan). Dit zou later 
pas beginnen; naar gedachten zou die zeker hem ten deele vallen 
te Maöspati (kata ing Maöspati). De Almachtige was hem 
genegen, en werd hij daar opgewacht door zijne echtgenoote. * 

Voor den Sultan was het na het overlijden van zijne dochter 
alsof hij een edelgesteente (maniq) ter grootte van eenen berg had 
verloren. Maar hij wilde Raden Rängga weer tot schoonsoon nemen, 
door hem zijne dochter Raden Adjëng Suratmi, eene jongere zuster 
van de overledene tot vrouw te geven. Hij spoorde Raden Räugga 
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tot spoed aan om door hem tot besan * genomen te worden. — De 
Rijksbestuurder was intusschen mitermate verblijd over het overlijden 
van de Kangdjëng Ratu Madurëtna, want het getal der personen 
die hem eene ergernis waren, was daardoor met één verminderd. 
Hij zorgde dat het algemeen bekend werd, dat Raden Rangga weer 
tot schoonzoon zon genomen worden; daarbij zeggende, dat als het 
hem zelf gold, hij liever uit zijne" betrekking ontslagen zou willen 
worden, dan (als mindere) weer met een prinses tot vrouw vereerd 
te worden; want hij had medelijden met den Kroonprins als die 
eenmaal als Vorst zou regeeren. 


De Babad-schrijver hondt ons nu weer een paar bladzijden bezig 
met allerlei quaesties, die ons o.a, ook de verhouding van het hof 
te Ngajogya tot de Compagnie en hare dienaren in die dagen doet 
kennen. Allereerst eene — trouwens toen veel gerucht makende en 
bekende — qunestie van hof-ceremouiëel. Bij officieele samenkomsten 
van Sultan en Minister zat de Sultan hooger dan de Minister op 
ben glanzenden zetel, ® Op bevel van den Gouv. Gen. verlangde 





LHB: veraangenamen Badjas Ann agg neg ar 
Bozan noemen elkander de onders van getrouwde lieden. Hier schijnt het 
vreemd gebruikt te zijn, tenzij aan een sohrijfout van besan voor mantu 
gedacht moet warden. 

! Hier ee TE genoemd; doch later heet 't: eng 
rn =een glanzende voetenbank; eig. een onderzetsel, cen zoldertje om ieta 
op te zetten; iets om op te staan, bijv. om ergens in de hoogte bij te kunnen 
komen. (W.d.b, en Janse’ Supplement); hier dus een vloertje of iets 
dergelijks, waarop een etoel kan staan, waardoor de Vorst iets hooger komt 
te zitten, — Zie: Vreede, Catalogus, p. 181, — De Jonge X (XU 
p. MH, wv, — Veth, Java 3e Druk IL. p. 308; ook te vinden Tijdschr. 
v..N. IL 6 IV. — Toen Raffles in Januari 1812 tu Nenjogva kwam, „kwam 
hij slechta met een gering geleide. De Sultan wilde daarvan gebruik maken, 
en gaf al aanstonds, bij het officieele bezoek dat hij den Landroogd bracht, 
grooten aanstoot, doordien hij onder zijn dampar (een groote, gouden, 
vierkante tabouret, die tot de rijksinsigniën behoort, en waarop de vorst bij 
plechtige gelegenheden gezeten ja) ten bankje wilde doen plnatsen, dat 
hem een voet hooger dan Ruffes zou hebben doen zitten. Toen het bankje 
door sen der aanwezige Engelschen werd weggeschopt, trekken onderscheidene 
grooten hunne krissen. De Sultan achtte het echter beter de vijandige ge- 
zindheid in toom te houden. Hij stelde zich tevreden met de erkenning zijner 
heerschappij, — Eene afbeelding van de dampur met de tjantjaddan 
(voetbankje) vindt men in Gromeman's „De Garöbèg's te Ngajogyâ- 
kartk” Zin nld. p. 2 De gögilang wordt hier niet geuoemd. — In 
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de Minister, dat die gewoonte zou afgeschaft worden, òf dat zij 
beiden daarop zouden zitten; want «het ging niet aan, dat de mond 
van den Sultan hooger geplaatst was dan die van den Minister.r 
Als aan dit verzoek miet voldaan werd, zouden Sultan en Mimster 
elkaar wiet weer ontmoeten. Toen de Rijksbestuurder dit verzoek 
aan den Sultan had overgebracht, zeide de Sultan: #Zoo als Gad 
will Minister Moorrees wil mij van alles berooven *; ik mag uiet 
hoven hem stanu. Met geen van al de vroegere Ministers is drar 
ooit moeite over geweest! De Gouv. Gen. Eeeft wêl met mij op 
dezen zetel gezeten, en toch hebben wij elkaar daarna miet weer 
ontmoet le Daarop onderwierp hij de zaak aan het oordeel der ver- 
gaderde Putra's, Santana's eu Bupati's die antwoordden dat het 
wel volkomen juist was, dut die zetel slechts hout was, maar het 
was nu eenmaal gebruikelijk dat de Sultan er op zat als behoorende 
tat zijne vorstelijke waardigheid. Pang. Natsknsuma bracht in het 
midden, dat vroeger, toen de huldebewijzen voor den Minister 
hooger opgevoerd werden, werd aangenomen dat de Minister aan 
den Kroonprins gelijk gesteld zou warden, als zij voor den Vorst 
verschenen, hetgeen voor den Minister niet ongepast (saru) werd 
geacht. De Kroonprins stemde dit zeggen van zijnen oom toe. Dat 
ook hij op dien zetel zou zitten, achtte hij zeer ongepast; hij durfde 
zich niet zoodanig met den Vorst gelijk te stellen, — Waarop de 
Sultan weer liet volgen: „Hoe tracht hij op allerlei wijze iemand 
bang te maken, die Agul-agul * Tuwan Bésar! Pen Tuwan Bêsar 
is toeh altijd evengoed ls ik een dienaar van den Almnehtige lr — 
De Kijksbestuurder zeide daarop, dat, als aan het verlangen van 
den Minister met werd voldaan, de Lodji ontruimd zou worden, 
en het voetvolk (djalan kaki) en de dragonders (drugundér) 
naar Samarang zouden overgebracht worden. — De Sultan- liet 
daarop volgen: «Dat moet hij zelf maar weten! Mits men mij maar 
miet misleide! Ann de Compaguie zullen altijd nog weerbare mannen 
en bedienden of het geld (pitjis) er voor opgebracht worden, Maar 
in het zitten op dezen zetel zal ik nooit toegeven, al zou 't mij 





Tijdachr. v. N‚L. 6° IL (1844) luidt $4 van het nieuwe Ceremonieel: „Dat, 
zoowel in den kraton als op den troon en elders, de Ministers bonne zitting 
op eene rij naast de Vorsten aan hunne linkerzijde zonden nemen, evenals 
voorheen de Gouverneurs van Java pleegden te doen” 
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ook mijn leven kosten ly — Daarop liet hij de vergadering uiteengaan. 

De Rijksbestuurder begaf zich onmiddelijk weer naar de Lodji om 
bericht te geven. De Minister begreep er heelemaal niets van ', (was 
erg met het geval verlegen.) 

Den volgenden Maandag maakten de Bupati's hunne gewone op- 
wachting bij den Minister in de Lodji, Deze gaf hun te kennen, 
dat zij hem toch machten helpen in de oplossing van de zetel-qunestie, 
opdat de Sultan mocht toegeven. Maar allen waren bevreesd daarop 
te antwoorden. De Rijksbestuurder gaf eindelijk te kennen, dat 
niemand anders daarvoor in aanmerking kon komen, dan zijn raji 
Raden Tuménggung Natadiningrat, want die was de meest geliefde 
schoonzoon van den Sultan. De Minister meende, dat dit de 
zaak nog neteliger zou maken *; men moest iemand kiezen die 
van den Vorst onmiddelijk afstamde *; naml. de Kroonprins. Maar 
de Rijksbestuurder meende een nog beteren raad te kunnen geven: 
niemand was daar beter voor geschikt dan Baden Sumadiningrat! 
Daarop ging men uiteen. ke 

Raden Samadiningmt werd in de Lodji ontboden. Maar hij was 
vol vreeze, en... gaf den Sultan kennis van de ontvangen uit- 
noodiging. Deze stond hem toe derwaarts te gaan, maar drukte hem 
bij herhaling op het hart hoe en wat te spreken. * Bij den Minster 
gekomen, werd hem drank (minumau) gepresenteerd om hem dronken 
te maken. Maar hij bleef zich zelf, en hield zich stipt aan de opdracht 
van den Sultan. Daarbij doorzag hij (botën samar, was them 
duidelijk) dat hem dit door eem list (reka) van den Rijksbestuurder 
overkwam, die hem allerlei strikken spande 5. Na eenigen tijd daar 
geweest te zijn, keerde hij huiswaarts, 

Des Donderdags, nog al vroeg in den morgen, maakte Haden 
Tumënggung Natadiningrat zijne opwachting bij den Minister. Deze 
riep ook zijne hulp in, en die van de Kangdjêng Ratu Kantjana 
Wulan, betreffende het zitten op den glanzenden zetel. Als het van den 
Vorst zelf uitging, dat hij niet langer op dien zetel verlangde te 
zitten, zou dat de qunestie meer geheim doen blijven, omdat hij 
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het dan zelf niet wilde. Als dat gebeurde, zou de Mimster den 
Raden groote vergelding doen. De Raden Tumêngeung was daar 
zeer dankbaar voor. Maar hij was zeer bang. 

Daar waren in dien tijd vele bestuurstqunesties, Zoo liet de Sultan 
(den omtrek van) de bètèng die de pagëlaran omsloot uitleggen, 
waarmee de Minister geen genoegen num. ! 

Loa was er een handelaar te Ngajogva welken de Sultan naar 
Samarang zond. Ondervraagd, bekende hij openhartig, dat de Sultan 
veel kanonnen liet vervaardigen, Ook daar nam de Minister geen 
genoegen mee, want het was door de Compagnie verboden. : 

De Haden Aju Natajuda, zich te voet naar het paleis begevende, 
om hare opwachting te maken, (maraq), kwam eenen bediende 
(budag) te paard van den Minister tegen, en kwam met het paard 
in aanraking. * Hare volgelingen sloegen daarop den man zoodanig, 
dat hij hloedende wonden bekwam. De Minister nam daar geen 
genoegen mee, teu gevolge waarvan zij, die zijn bediende zoo 
geslagen hadden, werden gevat en afgeranseld, * 

Een ander Bont Op zekeren dag de Kangdjëng Ratu Mas op 
weg zijnde naar hare dochter, kwam een Amboneeschen soldaat 
tegen, die op huar geleide inliep, maar dit was bevreesd, waarop 
een worsteling ontstond van het hoofd van het vrouwdkik geleide 
(de loerah kêparag estri) met den soldaat; maar toen zij hem 
met haar wêdung dreigde, liep hij hard weg. De Sultan nam daar 
geen genoegen mee; hij sprak er met den Rijksbestuurder over, en 
de soldaat werd zat arrest gestraft. 

Te dier tijde waren er velen die valsch geld maakten, Een rejal 
pésmat * bezat aan innerlijke waarde slechts twaalf uwang 5. 
De Minister gaf daarover aan den Rijksbestuurder wijn ongenoegen 
te kennen. „Hoe was het mogelijk! Een pësmat slechts de waarde 
van twaalf uwang! Het geld in de Kadaton behoorde onder den 
„Kleinen Manr in omloop gebracht te worden! Waartoe diende toch 
het geld? Als men het geld, dat een busananingnagari (— een 


i sch erp rjg on rl gern op eh a ac am en en arg en rl asen ann 
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‘In Tiĳdschr. v‚ N. L Br DIL p. MS doelt de Schrijver zeker ook op deze 
gebeurtenissen, als hij van den Minister Moorrees zegt dat „hem en zijn 
echtgenoote, door des Sultans bedienden, beleedigingen” waren aangedaan. 
Zie ook boven, p. 152. 

* Pêsmat of sêpasmat, of aëmat == Spaansche mat, reaal. 
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sieraad, uitrasting, dos des rijks?) was, opstapelde deed het geen 
nut. Bovendien, hoe groot een aantal menschen maakten niet valsch 
geldt Naar men hem had bericht werd er veel meuw Compagnie's 
geld gesmolten! De Rijksbestuurder moest op zijn hoede zijn, anders 
zou hij later zeker ongelukkig worden,» — De Kijksbestuurder 
antwoordde dat hij geen verzuim had begaan; hij had reeds bij 
bekkenslag laten bekend maken, dat de waarde van een pêsmat 
rejal was 26 tèng plus één duwit!', De makers van dat 
valsche geld waren snjang's, këmasan's, gëgding's en pande's. * 
Purwädipurà had het bestuur over hen. — De Minister antwoordde 
hierop dat’ hij met niemand dan den Rijksbestuurder te doen had, 

Daarop was er vergadering in de Pagëlaran. De Wadana-lëbet 
Purwadipum werd ook opgeroepen. Gekomen deelde de Kijksbestuurder 
hem mede, dat hij een berisping had gekregen van den Minister. 
Parwadipura antwoordde: „Hoe kan de Minister den „Kleinen Maus 
dat kwalijk nemen? * Die dat valsche geld maken zijn menschen, 
welke op die wijze aan den kost trachten te komen.r + Purwadipura 
maakte zich alleen maar daarover ongerust, dat de Sultan aan de 
Compagmie om geld had verzocht maar het nog miet ontvangen had; 
de Compagnie had er nog niet over gedacht, En nu werd het den 
„Kleinen Manr niet toegestaan geld te maken; welnu, de Rijksbe- 
stuurder moest nu maar zelf weten wat hij doen moest. ® 

De Rijksbestuurder was over dit antwoord zeer boos, en voegde 
hem zeer vele, buitengewoon grofle-woorden toe. — Daarop ging 
men uit elkander. 

Den volgenden Donderdag kwam des Sultans toorn neer op het 
hoofd van den Tumtnggung Rêgsanagara. Zijne woning werd door 
eene bende bestormd, en hij zelf in arrest gebracht. (dipun bê- 
teqqi.) Hij had namel. slechts de helft van de jatra bandar, 
di, de tolgelden geïnd. Hij had wel beloofd ook de andere helft 
te innen, maar er verliep een geruimen tijd, en bood hij niets 
daarvan aan. Daarbij kwam mog eene andere geldgqunestie; er waren 


| teng Jl duwit=35, Wang 1 duit — 25 X 10 45 1 duiten = 256 
duiten =£3 412} vent 1 duit, 

* Dit zijn (rood-) koperslagers, goudsmeden, gamölanmakers en ijzersmeden. 
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Nma wg eagen Äen ua vag Jansz. gaf or voor: „rijn kostje of onder- 
hond zoeken of opduiken.” 


Over deze goldquaesties zie man: Encyclopaedie Art. Muntwezen 
En: de Jonge, Daendels’ staat enz, en andere bronnen. 
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niet genoeg käton's en pësmat's, d.i. dukatons en spaansche 
matten, De Tuménggung Rägsanagara nam in zijne moeilijke om- 
standigheden zijn toevlucht tot den kaptein-chinees. Daarbij gaf de 
Sultan last nan eeu ieder die in staat was geld te maken, dat te 
doen. De Rijksbestuurder gevoelde zich alsof hij fijn gewreven 
werd !, want hij haatte Purwadipura zeer. 

De Kroonprins huwde zijne dochter, de Raden-adjëng Pangarsa 
uit aan Raden Wirjawidjaja, zoon van Raden Wirjadiningrat:; doch 
alleen de idjab®, d.i. de sluiting of voltrekking van het huwelijk 
had plaats; de bawahan, d.i, de huwelijksfeesten zouden later 
plaats hebben. Raden Rängga werd opgedragen bij die gelegenheid 
als Wali, d.i. vertegenwoordiger van de bruid, op te treden. Hij 
kwam dan ook, maar het was hem goed aan te zien, dat hij nog 
seer in droefheid, susah verkeerde. Bij zijn komst gedroeg hij 
zich (gaf hij voor, veinsde hij, samudana) alsof hij naar de 
woning van den Rijksbestnurder wing. Deze bracht hem op de 
hoogte van de qunestie over de gëgilang, den glanzenden zetel, 
Raden Ränggn antwoordde den Rijksbestaurder, dat hij miet in 
staat was dat te hooren; men moest hem liever een steekgevecht 
laten aangaan, en Hollanders laten doorsteken; als hij achter mocht 
Staan (kantun kalajan) bij zijn mede-bupati's, was hij volkomen 
bereid in stukken gehouwen te warden. — Na aflaop van de Ldjab 
keerde Raden Rängga terstond huiswaarts. Maar de Rijksbestuurder 
begaf zieh naar de Lodji, om den Minister kennis te geven, dat 
zijn Raji Raden Rângen uitdagende had gezegd, Kuropeanen te 
willen doorsteken. Maar de Minister was nict verwonderd , daar R, 
Kängga bedroefd was, wijl hij pas zijne echtgenoote door den dood 
verloren had. De Rijksbestuurder gevoelde zich teleurgesteld. (zëla 
manahipun.) 

De boven meegedeelde, min of meer onsamenhangende gebeurte- 
missen geven den Lezer een goeden kijk op de toenmalige toestanden 
aan het Hof en in de hoogere en lagere kringen des rijks: önbe- 
driegelijke voorteekenen van eene naderende catastrophe, waarin een 
buitengemeen valsche en geslepen intrigant als Rijksbestuurder, om- 
geven van zijn satellieten, het Europeesche Bestuur voortdurend een 
rad voor de oogen draaide, en het verderf van zijn eigen, ijdelen, 
hebzuchtigen en onbekwamen Vorst beoogde. 
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In de maand Mulud, (waarin den 12° dier maand de Garëbêg- 
mulud gevierd wordt, en o.a. alle prijaji's ter hoofdplaats behooren 
te verschijnen om den Vorst hunne hulde aan te ieden,) kwam ook 
Haden Rängen met al zijn medebupati’s zijne opwachting maken. 

Nu had de Mimster het bevel van den Gouv, Gen. ontvangen, 
dat al het hout uit de Mântjanagari behoorende tot Ngujogya, — 
en voor Surakarta was hetzelfde bevel gegeven — in massa opgekocht 
(gepacht. dripan pag?) en dan naar Snrnbaja vervoerd zoude 
worden. De streken waar het hout zich bevond, zouden onder 
toezicht van Enropeanen komen te staan. En voorts zouden de 
desa's, waar het hout aanwezig was (lusun pakendëllan ka- 
djëng), als men dat goedvond, in eens (tegelijk) afgekocht worden 
(dipun têbas babarpisan), opdat er geen gekibbel (késtori) 
over zou ontstaan. Toen den Sultan dit was medegedeeld, voud hij 
het goed, als ‘t dem wKleinen Mane maar geen nadeel (susah) 
bezorgde; het hout was voor hem toch eigenlijk (of: in den grond 
der zaak) een middel van bestaan. Wie het hout ook kocht, moest 
het strikt maar de schatting van zijn waarde betalen. Maar wat 
betrof de desa's die afgekocht zouden worden (dipun tëbas), 
daarover moest goed overleg gepleegd worden. — Raden Rânggu 
zeide daarop, dat er tegen het afkoopen bezwaren waren; latér zou 
dat ten gevolge hebben, dat er qunesties door zouden ontstaan; 
het zon verkieselijk zijn, mede te zorgen voor de veiligheid van 
alle mogelijke balken die opgeslagen (rantun) werden. En als er 
verloren gingen dan moest men daarvoor aansprakelijk gesteld worden, 
en op zich nemen (sagah, beloven) die te zullen vergoeden (anderen 
in plaats daarvan te leveren, uglintoui), — De Rijksbestuurder 
was echter van oordeel, dat daor wat Raden Räângga voorstelde, 
de moeilijkheden nog grooter zouden worden. Nu en dan zou het hont 
volledig aanwezig zijn, en men toch voorgeven, dat er verdwenen was, 
waarvan het gevolg zou zijn dat men schadeloosstelling moest geven. Men 
moest liever de geheele zaak door voormitbetaling afdoen (be bassan). 
Met dat alt, de desa's waren klein, en hadden weinig inwoners; 
voorts hield men zich op deze wijze trouw aan de bevelen van den 
Gour. Gen. Als men meer verlangde dan aanvankelijk kon vermoed 
worden, wie zou dan op zich nemen daartegen op te komen en de 
taak voor zijne rekening te nemen? — De Sultan zeide, dat hij 
daarom had gezegd te overleggen tot wederzijdsch genoegen; alleen 
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Raden Rängga moest standvastig zijn, opdat hij niet onder den schijn 
van vriendschap misleid kon worden. — Daarop ging men uiteen. * 

De Rijksgrooten gingen daarop aan het beraadslagen; na langen 
tijd de zaak slepende gehouden te hebben was men nog miet gereed. 
Raden Rängsa liet zich zelden zien, wijl hij nog steeds erg bedroefd 
was. Toen wen nu met den Minister zou beraadslagen om tat een 
besluit te komen, werd Raden Rängga daarvan geen kennis gegeven. 
Een ondergeschikte van den Rijksbestuurder, genaamd Danukrama, 
had het vergeten. Toen de Rijksbestuurder des morgens in de Lindji 
kwam, was nog niemand gekomen. Hij deelde toen den Minister 
mee, dat het zijn mji Raden Kängga Prawiradirdja was, die de 
zaken in de war stuurde, en dat de Sultan meeging in hetgeen hij 
wilde, en hem vertrouwde; hij was verwaand, omdat de Sultan hem 
als zijn wapen gebruikte *; hij was als een gevleugelde olifant 2, 
juist geschikt om tot voorvechter te dienen; iemand als drie riemen 
tot één getwijnd, Bovendien stelt hij zijn vertrouwen op zijnen 
grootvader (di, den eersten Sultan) die gewoon was gevaren te 
trotseeren; zoo wareu de Rijksbestuurders niet, die van onder tot 
ouder voor de belangen van de Compagnie zorgden ; zij volgden al 
de bevelen van de Compagnie op wijl zij steeds in gedachten hielden i 
dat zij hun bestaan (pagësangannipun) aan de Campagnie 
dankten. Toen de heer Moorrees dit gehoord had, was hij zeer boos. 

De Kijksgrooten waren eindelijk voltallig bijeen; alleen Raden 
Känggs ontbrak nog. Er werd met spoed bode op bode van den 
Rijksbestuurder tot Raden Rängga gezonden. Maar deze verklaarde 
niet ontboden te zijn, en daar het nu te Inat was, kan hij miet 
meer komen. Den Minister werd meegedeeld, dat Raden Rängen 
niet kwam, voorgevende duizelig te zijn. De Minister gaf toen zijn 
ordonnants (rëdénas) bevel, Raden Rängga te ontbieden. Aan de 
woning van Raden Rängga gekomen, verschrikte deze zeer, het doel 
van de komst van den ordonnauts verkeerd opvattende. Onmiddelijk 
gaf hij zijnen ondergeschikten last zich ten strijde gereed te houden. 


\ Men gie woor deze houtgoaestie het Artik. Boschwezen in de 
Eneyclap. en de andere bronnen. 
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Hij kleedde zich in dagelijksch, niet officieel tenue, alleen zijn 
pusaka-kris in den gordel gestoken. Daarop begaf hij zich te paard in 
snellen draf naar de Lodji, waar hij zich, de voeten gedurig driftig 
heen en weer bewegende (sila tumpang èdèg), in trotsche houding 
(tangannipun malang kadag) neerzette. De Minister vroeg 
hem toen, of hij zich tegen de Compagnie zou durven verzetten} — 
Hij beantwoordde die vraag met te zeggen, dat hij geen bevel had 
ontvangen te komen, De Rijksbestuurder, ongerust geworden, keerde 
zich onmiddelijk om, en ondervroeg zijne volgelingen, die bevestigden 
dat het Raden Rängga inderdaad niet was aangezegd geworden. Toen 
werd hij zeer bleek, en verzocht R. Rängga met vele woorden om 
vergiffenis, daar het een foot van zijne ondergeschikten was. R. 
Ränggn begon te weenen, zeggende dat zijn leven en dood in de 
macht van den Rijksbestuurder waren; dat hij met hem handelen 
kon zooals hij wilde, want hij had hem onder zijn macht en beheer. 
Wat de houtzaak betrof, verklaarde hij genoegen te nemen met 
plichtshalve toezicht te houden; hij hiet alles nan de beslissing van 
den Vorst en de Compaguie over; de Rijksbestuurder was de Patih 
(Vezier) van den vorst (wrangkaningratu), en de Minister de 
vertegenwoordiger (wakil) van den Gouv. Gen. Als die beiden het 
eens waren, zou hij zich daarbij neerleggen, en bepaald dienovereen- 
komstig handelen. — Toen de Minister dit hoorde, verdween zijn 
gramstorigheid. Daarop groette hij hem en verzocht vergiffenis. — 
Toen de beraadslaging was afgeloopen ging men uiteen. 

Intusschen was de Minister zeer ingenomen geworden met B. 
Ränggn. Na twee of drie dagen ontmoetten zij elkander weer, en 
verzocht de Minister hem om hulp in de zaak van den glanzenden 
zetel (gëgilang). KR. Rängga kon dat niet op zich nemen, maar 
hij was het geheel eens met den Minister. ! 

Bij deze gelegenheid deelde R. Rängga den Minister mede, dat 
de Rijksbestuurder eene vrouw van Saln had geschaakt (nge wat) 
om die den Kroonprins aan te bieden. Nu was zij ten huize van 
Réqsanagara. Maar de Minister Moorrees vertrouwde die meedeeling 
niet, en zond iemand om te spionneeren; en inderdaad, daar was 
eene vrouw van Sala. De Minister had echter de fouten van den 
Kijksbestuurder al opgemerkt, en dat hij niet geheel betrouwbaar was *. 
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En nog iets. In den laatsten tijd ging de Kroonprins zeer dikwijls 
nuar gewijde afgezonderde plaatsen (tirakat), waarbij alleen de 
Kijksbestuurder hem vergezelde. Toen de Sultan daarvan hoorde, 
werd hij zeer ingenomen tegen (ewa) zijn zoon, evenals tegen den 


Kijksbestuurder. 


De Rijksbestuurder te Saln, Danuningrat, werd ontslagen, en 
opgevolgd door den Tumënggung Tjakranagara. De oorzaak van dit 
ontslag was als volgt: Danuningmt had eenen broeder (adi) die 
Démang was in een desa, genaamd Raden Djnjengpati. Deze man 
was een steunpilaar (bêbuydël) van slecht volk. Als hij op roof 
uitging (ngetju) durfde hij buitengemeen veel te bestaan, en 
strekte zijn rooftochten tot op Compagnie's gebied uit. De bewoners 
der strauddistrikten verkeerden daarover in zorg. Toen dit ter kennis 
van den Gouv. Gen. kwam, eischte hij den dood van den Démang, 
en de opzending van zijn lijk naar Samarang. De man werd gevat, 
maar zijn broeder de Rijksbestuurder schaamde zich zeer, Opdat 
zijn dood niet in het openbaar zou plaats hebben, bracht hij zelf 
hem om het leven, en liet algemeen vertellen, dat hij ten gevolge 
van verstandsverbijstering gestorven was. (pëdjah nglamoneg). 
Maar de Compagnie geloofde dat niet, en liet het lijk weer op- 
graven, en toen bleek inderdaad dat van Djnjengpati te zijn. Toen 
dit den Gouv, Gen. werd meegedeeld werd hij zeer baos, overwegende 
dat men (hem?) niet eerbiedig geloofde. t 

De Sunan van Surakarta gaf nan zijnen oom den Sultan te Ngn- 
jogya schriftelijk kennis, dat de Tumënggung Tjakranagara zijn 
Kijksbestuurder was geworden. * Dezen brief wilde de Minister ge- 
bruiken om zijn doel te bereiken, hesetfende dat hij in dien brief 
een wapen in handen had gekregen; als hij ontboden zou worden 
naar de kraton te komen, en de Soltan dan nog zou zitten op den 
vergulden zetel (gögilang), zou hij weigeren; en macht de Sultan 
om den brief verzoeken, zou hij dien niet afgeven. Toen nu de 
Sultan zoodanig antwoord van den Minister ontving, begreep hij 
een verzuim begaan te hebben, en zond hem een goud presenteerblad 
onder een staatsiescherm (songsong) met groot geleide om den 
brief ín ontvangst te nemen, en den Minister uit te noodigen. 





Nan verg eg ern ana ane aan Cr) 
‘Zijn voorganger Danuningrat dipun potjot (ontslagen, zonder 


verdere mededeeling van bijzonderheden), — Zie Hijdr. T.L. V, é* VII p, 895, 
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Maar de Minister hleef valstandig weigeren. Toen legde de Sultan 
de armen kruiselings over de borst, en zeide: #Inggih talah, 
sampun dilalah! Men wil het zitten op den gëgilang opheffen! Al 
komt het ook tot mä-gä-bä-tä-ngÂ ik zal er mij gewis voor op- 
offeren! ' Als er dan iemand is, die den gezant van den Sunan 
ophoudt, dan is dat de Minister, die bezwaren in den weg legt. 
De Minister werd toen van voornemen, den knoop door te hakken *, 
en ging op reis, eerst naar Surakarta en vervolgens naar Samarang, 
gedurende geruimen tijd. 

Als dan nu de Sultan in den tijd van zijne afwezigheid een 
rampog-partij op de alun-alun gaf, of een tijger met eenen buffel 
liet vechten, noodigde hij den kommandant Bölëm(?) wit daarbij 
tegenwoordig te zijn, dat, naar hij dacht, als een bewijs kon dienen 
van zijne toegenegenheid jegens de Compagnie, en hij geen plan 
had de vriendschap met de Compagnie af te breken, en slechts één 
Enropeaan, den heer Minister Moorrees, zijn innig geliefde was 
(téléng ing galih). Want voor het tegenwoordige bestond er 
nog een onderling verschil over vormen *. Precies zoo als vroeger 
met den Gouv, Gen.; als de Sultan huiswaarts ging, wilde de 
Gouv. Gen. niet van zijn stoel opstaan. Maar daar was toen een 
slim middel op gevonden; als hij werd uitgenoodigd in de Lodji, 
ging hij er heen, want dat gold voor eene betooning van hulde 
aan den Gouv. Gen. die een Vorst aanstelt; maar hij wilde geen 
hulde bewijzen als gewoon mensch aan een ander; hij ging dan 
zitten zoo als hem goeddacht. Hij zou hem wel den rug toegekeerd 
hebben, maar dat was toch nog niet gebeurd. 4 

Nu zou er eene vergadering 3 te Mawatrêdja plaats hebben; al 

En met deze laatste woerden, geeft de Sultan de verklaring van hrat 
nitapreken der vijf laatste letters van het Jav. alphabet, die door de Javanen 
verklaard worden te beteekenen: wükassane pada dadi hbafang=ten 
slotte werden zij lijken. — Zie onze Bromuurtmke enz. p. 63, 69, — Roorda 
Jav. Gramm. 4* Druk p. 227. En het „Geschrift Adji Saka, p- STAL. 

3 Dit als vertaling van: epe rater sops dat in Jav. Zam. II. p. 109 N° 
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de Bupati's waren voltallig bijeen. De Rijksbestierder bereed een 
paard van den Minister Moorrees, een loroddan (geschenk?) van 
den Sultan, * De aanleiding (nalarripun) daartoe bestond hierin, 
dat de Minister den Sultan een kapal kore pëlângka had 
aangeboden, maar dat de Sultan terug had gezonden, omdat hij er 
geen zin in had (of: dat hij niet in staat was, niet durfde te be- 
rijden) daar het paard iets gevaarlijks voor ian had. * Nu bereed 
bij die gelegenheid de Rijksbestuurder dat paard, en dat maakte 
den Sultan verschrikkelijk boos; nog nooit was hij zoo boos geweest, 
Ter wille van zijnen zoon den Kroonprins liet hij het na, anders 
zou hij er toe hebben kunnen komen, den Rijksbestuurder van kant 
te laten maken. Hij ontbood den Wadann pradjurit, geheeten 
Prawiranata, om den Rijksbestuurder met des Sultans toorn bekend 
fe maken; de Kijksbestuurder mocht niet langer zijn opwachting 
komen maken, daar hij een afkeer (botën sotah) van hem had; 
alleen dan mocht hij nog komen, als het tegelijk met den Minister 
was, Haden Tuménggung Natadiningrat werd tot Kori aangesteld, 
bij wien alle zaken ingediend moesten worden. Alle beschikkingen 
(bitjantën), die van de Lodji kwamen, moest de Rijksbestuurder 
door Raden Tuméngguug N. D. den Sultan doen aanbieden; alle 
adressen (paturan) van de ingezetenen des geheelen Rijks, en alle 
vonnissen moesten door zijne handen gaan, evenals de bevelen van 
den Sultan zelf; hij had dezelfde macht als een Rijksbestuurder. 
Maar in de behandeling van al deze zaken moest hij den Rujks- 
bestuurder kennen. Aan den Rijksbestaurder bleef slechts de bee 
handeling van twee zaken overgelaten, naml.: 1° zorgen voor de 
belangen van het Gouvernement, en 2° de onderlinge twistzaken 
(processen) tusschen de bewoners der Mäntjanagara met die van 
Surakarta, Ngajogvakarta en de Pasisir. Deze bleven wor aan de 
behandeling van den Kijksbestuurder overgelaten. * 


i De Rijksbestuurder eg VEA LEL ae rg enen 
ep nj eon j2 04 % 
1 sch pen ggn gg verergeren erm vg rrd aag sen sag 
2 a heeele k Men zou hier kunnen meenen datde plängka 
werd bedoeld; doch meer waarschijnlijk is, dat de loroddan bedoeld ia, 
waaruit dan nog duidelijker zou blijken, waarom de Sultan zoo boos werd. 
Tijdschr. v. N. DL (1844) &* TIL zegt: „Toen de maarschalk zich ver- 


klaarde tegen het ontalag van den Rijksbestuurder door den Sultan, besloot 
de Sultan echter om gemelden Rijksbestierder wel zijnen rang en titel te 
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Toen de Raden Adipati dit besluit had ontvangen was hij diep 
getroffen. Maar hij was in staat kalm te blijven, en dacht over 
veel na, De Kvaï Tuménggung Danukusuma werd daarop van de 
hoofdplaats verwijderd en bevolen zich te Meélangi te vestigen 
(JEd&kah) als een zoenoffer voor zijnen zoon. 

Pangeran Natakusuma dacht echter met zorg aan mijnen zoon; 
het stond bij hem vast, dat al zijne verschillende broeders en 
bloedverwanten onder elkander onguustig over hem zouden spreken 
(hij zou bebahbeld worden, dipu ragum). Daarbij kende hij de 
gewoonten van zijnen broeder den Sultan; dat deze zeer veranderlijk 
was, en in zijne overwegingen als een lamp (damar) daar de wind 
op stond, was. Hij zeide daarop tot zijnen zoon, dat hij eens zijne 
opwachting bij den Kroonprins moest maken. Hij deed dit. De 
Kroonprins zeide: „Wat zou er veranderd zijn? Evenals vroeger 15 
ook uu nog de Rijksbestuurder Danurëdja de toeverlaat (ugër) des 
rijks! Wat gon iemand als zijn raji, nog een kleine jongen, ver- 
mogen? Hij kon alleen maar volgen. De toorn des Sultans moest 
meu maar geduldig ondergaan.s — Daarmee liet hij den Raden 
Tuménggung weer heengaan. Deze gaf onmiddelijk zijnen vader 
verslag van zijn wedervaren. Toen werd Pangeran Natakusuma nag 
meer bezorgd voor zijnen zoon; naar zijn inzien was er geen twijfel 
meer aan, dat daar later onaangenaamheden uit zouden voortkomen. 

Kart daarop onttrok de Sultan de bumi gladag aan het gezach 
van den Rijksbestuurder. ! Kvuji Djaganagara was daar zeer 
blijde over, want de Rijksbestuurder liet hem zander voor zijn 
levensonderhoud te zorgen, ® wien hij dubbelhartig noemde, * De 





listen behouden, maar om hem van alle gezag te berooven, Tot dat einde 
werd hij zelden meer ten hove toegelaten en ontving hij des Vorsten bevelen 
door tnsschenkomst van den Raden Tommengoeng Notto Diningrat (de 
tegenwoordige Pangeran adipattie Pakoe-Alam, die met des Sultans ge- 
lietde dochter Ratoe Aijoe getrouwd waa) wordende deze regent daardoor 
wezenlijk tot rijksbestierder verheven en de andere nan hem ondergeschikt 
gemaakt, Het eenige blijk van gezag, dat de rijksbestierder overhield, was 
de behandeling van zaken met den Minister; maar het was hem stellig ver- 
boden om in de residentie te komen, zonder van gemelden Notto Di 
bingrat en den Tommengoeng Siendoe Negoro, die zijne Kliwona 
of helpers waren, vergezeld te zijn. De rijksbestierder was hierover ver- 
bitterd.” Verder geheel overeenkomstig het verhaal van onze Ba bad. 
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Sultan wam de bnmi eladaeg onder zijn eigen beheer. Nu was 
er een Mantri Gladag, genaamd Djagadimurti, door welken nnam 
de Sultan nog meer verstoord werd, want dat murti kwam ook 
voor in den naam van het hoofd (kapala) der pradjurit estri, 
geheeten Murtiningrat. De Wijksbestuurder kwam ook hierdoor in 
een nog slechter daglicht te staan. ! 

Daarop onthbood de Sultan den Kroonprins; hij trachtte hem met 
allerlei vriendelijke woorden voor zich te winnen (dipun ariharih) 
twee dagen lang; eindelijk gaf de Kroonprins toe. Toen ontbood de 
Sultan den Tumënggung Sindunagara met een schrijver (tjarig), 
die eenen brief aan den Gouv, Gen. moest schrijven, waarin de 
Sultan te kennen gaf, dat hij Danurêdja niet langer tot Rijks- 
bestuurder wilde hebben, daar deze, nog zoo jong zijnde (maqsih 
rare) in veel te kort schoot. Hij zon vervangen worden door Sin- 
dunagara, iemand van dezelfde afkomst, een kleinzoon van den 
eersten Kijksbestuurder van Ngajogva. * Maar het was de Kroan- 
prins die den brief opstelde en in den vereischten vorm goot, * 
Kyaji Sindunagarn begaf zich daarop met dien brief naar de Ladji. 
Intusschen was den Tuménggung Natadiningrat door den Sultan in 
het geheim aangezegd, dat hij volstrekt niet uit mocht gaan, want 
de Sultan wilde dat hij geen kennis van dezen brief droeg, ook 
omdat de daarin behandelde quaestie nog niet zeker was (amësti); 
en ten tweede om zijn zelfs wil. Maar daar kwam een afgezant van den 
Rijksbestuurder dat hij spoedig zijne opwachting moest gaan maken 
(met den Hijksbestuurder) in de Lodji, waaraan de Tumênggung 
N. D. onmiddelijk gevolg gaf. Maar daar Tumënggung Sindunagara 
vóór hem aan de Lodji was gekomen, had de Minister den brief 
al in handen. Het ontwerp van den brief (rengrengipun *) werd 
door den tolk Gor(f) gelezen. De Mtijksbestuurder, dat hoorende, 
weende. De Minister zeide daarop tot Tuménggung Sindunagara, 


t Dit voor: pan a nat as zagen aj aidnndennd | ang 

t Geheel dezen inhoud van den brief vindt men ook terug in Tijdschr. 
v.N. L 6° [IL p. 153. Zie verder beneden de Noot. 

8, nana aman Els den ei he gen om aaa E Ln en wenge en en mand 
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* Hieruit schijnt te blijken, dat de Sultan slechta een voorloopige schets 
san den Minister had gezonden, om dan van dezen te vernemen, wat hij 
van de zaak dacht. Toeh blijkt uit Tijdschr. wv. N. L 6e IL p. 158 dat de 
Gouv. Gen. bekend was met den inhoud van dezen brief. 
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dat de inhoud van den brief niet helder (tétela) was; de Rijkz- 
bestuurder Danurëdja diende twee heeren; de Sultan had niet alléén 
het recht hem te ontslaan, tenzij hij daaromtrent het eerst met den 
Cour, Gen. eens was geworden. * Als een gebrek van Danurédja 
werd opgegeven dat hij nog een knaap was (dumek rare), toen 
hij tot Rijksbestuurder werd verheven; maar hij was sedert zooveel 
ouder geworden. Voorts: hij schoot in veel te kort. Maar waarin 
voldeed hij dan niet aan het verlangen van den Sultan? Dat moest 
toegelicht zijn geworden, want de Minister vreesde dat hij daarnaar 
ondervraagd zou worden door den Gouv. Gen. 

Kraji Sindunagara keerde met dit antwoord naar het paleis terug. 
Toen de Sultan vernomen had wat de Minister had gezegd, was hij 
ontzettend verlegen met de zaak, Hij had wel de volle waarheid 
willen. zeggen, maar daar zat hij over in verlegenheid omdat zijn 
zoon den brief had opgesteld. Het was de gewoonte dat hij zelf 
zulk een brief schreef; om zijn zoon te sparen kon hij dat dus miet 
bekennen. 2 Hij zeide: „Op Danurëdja valt niets aan te merken, 
dan dat ik hem eigenlijk niet tot Patih wil hebben! Dan ís de zaak 
laarmee uit en afgedaan!» — Ten slotte bleef de brief in de Lodji 
en de zaak bleef zooals zij was. (baul prakawissipuu) * 

De Rijksbestuurder was natuurlijk zeer verbitterd over deze zaak; 
hij vergat dat hij een dienaar was, en besloot zich te wreken, wel 
inziende dat hij toch nog eens ontslagen zou worden. Hij zeide 
Zijnen patih, genaamd Danakrama als santri in de leer te gaan 
(njantri} bij eenen voornamen, machtigen Wali +; deze droeg een 





‘Bie: De Inlandsehe Rangen en Titels op Java en Madura 2% 
Druk 1902, door Mr. Lb. W‚ C. van den Re pag. BE, 
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‘In Tijdsehr. v. N. L 8e TIL p, 153 wordt deze geschiedenis eenigsins 
anders voorgesteld. In November 1810 had de heer van Braam ook in 
opdracht „de herstelling van den rijksbestierder Danoe Redjo in sijnen rang 
Pn gezag, van den Sultan te vorderen. De Sultan had namelijk goedgevonden, 
om den Gouw. Gen. kennis te geven, dat hij gemeldan, rijksbestierder, die, 
in alle de kwestien met den Sultan, de zijde van het Gouvernement gehouden 
had, wilde ontslaan, en door den Tommengang Siendo Negoro vervangen, 
onder het nietig SERRE dat deze minister, welke reeds vele jaren het 
ambt van rijksbestierder ten genoege van het Gouvernement vervuld had, 
Cn op verzoek van den Sultan selven door de hooge regeering aangesteld 
Was, en daarvan acte ontvangen had, nog een kind zoude zijn.” 
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van achteren plat neerhangende tulband ', en bezat het vermogen 
de zee te bewandelen zonder nat te worden, en op den wind over 
land te reizen. * 

Daarop ging Danurëdja zijne opwachting maken bij den Kroonprins, 
wien hij veel had te zeggen. Hij vermaande hem zich niet zoo 
rustig geheel aan het genot over te geven. Zeker, hij was des 
Sultans zoon, bestemd hem eenmaal op te volgen; maar daar was 
toeh nog altijd iemand die hem minachte; en deze was zeer bedreven, 
machtig, geëerd, in achting bij het volk, en in staat den Kroonprins 
te verdringen; ten slotte stond hij zeer zwak tegenover hem. Ngnjogya 
was als een djatiboom, waarin zich een lujung * had ingewerkt; 
een vijand in de wade van den arm onder de armholte. Hij moest 
zich miet alleen aan genot overgeven, lekker eten en gaven met 
minzanmheid uitdeelen (danakrama); daar was geen nut in gelegen. 
Onder de vele Putra's en Santana's waren er nog die een lachend 
gezicht tegen hem zetten (ngëgudjëng), maar hun lachen was, 
als bijv, als gewassen onder een mandimn (waringinboom?, 
die ten lange leste verstikten. Dit zon met den Kroonprins plaats 
hebben, doordat zijn vader de Sultan zoozeer bekoord werd door 
zijne echtgenoote (garwa), en den Kroonprins vergnt. Dacht de 
Kroonprins dan miet aan de zorgen (verdriet, susah) van zijne 
moeder? Nu moest zij voor die garwa wijken (ngunduri); toe- 
nemende in ouderdom moest zij voortdurend alles maar voor lief 
nemen (slikken) *, en kwam zij te staan onder die garwa ratu 
sèséngkang anjar, di, die sultane van geringe afkomst. Wie 
anders dan de Kroonprus zou in staat zijn daar een einde aan te 
maken? Daarbij nam zijn raji de Baden RÄngea tegenwoordig hoe 
langer hoe meer in sterkte (santosa) toe, geprikkeld (dipun 
pêtetti) een overwinnend held in den strijd te worden. Daardoor 
waren al zijn handelingen intimideerend, opdat de Kroonprins zich 
machteloos (ringkëés) tegenover hem zou gevoelen. Daarbij stond 


wr haci id ch Kl he 

t Men denke hierbij nan de „Ngelmu sepi angin” ea. (Zie Mededeel. 
Ned, Zend, Gen. VID, p. MT vv). Men kan zoo begrijpen, met welk 
doel die man daar in de leer moest gaan. En herinnere zich ook, wat 
Bijdr. 6 VO p‚, 888 v.v. van die „Lèbe's" te Surakarta verhaald ward: 
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uy Winter Zam, IL p. 43 N° 280; p. 36, N° 236, 
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hij in goede verstandhouding met zijnen oom Pang. Natakusuma. 
Zelfs hadden zij tegenwoordig zeer dikwijls geheime samenkomsten 
met elkander, zonder iemand daarbij toe te laten, alsof zij na rijp 
bemad tot een besluit wilden komen. En nu, wie zou in staat zijn 
den invloed (guna) van zijnen oom met zijne fijne mamieren en 
geslepenheid af te weren? Zijn zoon Raden Natadiningrat diende 
hem daarbij als werktuig (pangulah), die zich van het hart van 
den Sultan geheel meester wist te maken (mulët galih), en voor 
wien als kleinzoon de Sultan meer liefde had dan voor zijnen zoon. 
Een dergelijk geval had men als voorbeeld in Pang. Mangkunagara 
te Surakarta, wiens kleinzoon Pang. Prangwadana zijn opvolger werd. 

Daar de Kroonprins den Rijksbestuarder een gewillig oor leende, 
vergat hij hetgeen wijlen zijn grootvader de Sultan hem had opge- 
dragen; al zijne liefde jegens Pang. Natakusuma verdween; hij zou 
hem buitengewoon scherp in het oog houden, er verlangend naar 
uitziende dat hij een misstap beging. Voorts gaf hij met de meest 
stellige bewoording zijne verkleefdheid aan den Rijksbestunrder en 
zijn volkomen vertrouwen op diens bekwaamheid te kennen, en dat 
hij zich volkomen aan hem overgaf. * Uit alles wat zijn vader de 
Sultan deed, bleek dat hij eenen gunsteling had, zonder op zijne 
hoede voor hem te zijn, waarvan zijne zuster (raji) de Kangdjëng Ratu 
Anom de oorzaak was, Aan het einde van dit gesprek sloten zij een 
verbond met eedzweering, waarna de Rijksbestuurder zich verwijderde. 

In die dagen was de Rijksbestuurder als iemand die het witerste 
wilde wagen, en met opzet rechtszaken in het leven roept. In zijn 
eigen woning kon hij geen rust vinden, was hij niet op zijn gemak, 
(djënag). Overdag (mënawi sijang) ging hij een rijtuig in de 
ladji te leen vragen, om zich te vermaken bij het snijden der 
padi, waarbij hij zijne dochters uitnoodigde mee te gaan. Zijn 
grootvader was juist ziek, maar daar bekommerde hij zich niet om ; 
deze was dar zeer gegriefd door, zoodat hij zich zelfs zeer ongunstig 
over zijnen kleinzoon uitliet. 
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Raden RÄngga was in die dagen buitengewoon ijverig den Sultan 
hulde te bewijzen, en wist alles wat de Sultan verlangde tot stand 
te brengen als ware hij een oud-prijnji; hij bewees hem hulde in 
doodskleederen, + ootmoedig schuld bekennende wegens zijne vroegere 
ongepaste woorden (tjëntula). 

Nu gebeurde het dat Pang. Natakusuma een bezoek bij zijne 
moeder bracht, en daar Raden Ränega aantrof. Deze deelde hem 
mee, dat hij een bericht, afkomstig van Pang. Mangkubumi, had 
vernomen, dat zijn broeder (raka) de Kijksbestuurder heel veel 
kwaad bij den Kroonprins had gesproken. Wat God wil ie uitnemend ! 
— gei de Pang. Natakusuma, — Als men door God wordt beschermd, 
is het miet magelijk dat de eene mensch den ander schade berokkent; 
en als het vaststaat dat degeen die kwaad wil toebrengen, het toe- 
gesiaan wordt, wie zal het dan afwenden? — Raden Rängga vand 
dat nutwoord van zijnen vader zeer juist, en kon er niets tegen 
inbrengen. 

Een jongere broeder van den Kijksbestuurder, genaamd Raden 
Martawidjaja, werd door den Kroonprins tot schoonzoon genomen. 
Na verloop van geruimen tijd beviel de Badenaju van eenen zoon. 
Pang. Natakusuma bracht er een bezoek. Bij zijn terugkeer kwam 
hij op weg een tapdu (draagstoel) tegen, komende uit het oosten, 
begeleid door vier man, en een gering vrouwelijk geleide. Het was 
des avonds ten zeven ure. Dichtbij gekomen bemerkte hij dat het 
de Kangdjêng Ratu Angger was die in de draagstoel zat, en gelnstte 
zijnen dienaren uit den weg te gaan (muugkur); hijzelf week oak 
ter zijde uit (njimpang). Nu zeide eene der vrouwen uit het 
geleide: #Die lui van het Natakusumansche loopen er maar op in 
mundjang)! Daar gaat uu de Kanedjëng Ratu over den weg, 
en komen zij dichtbij zonder eenig ontzach te betoonen 1e — Pang. 
Nataknsuma antwoordde, dat hij dat niet wist; er werd gezegd dat 
zij die daar aankwam niet de Kangdjëng Ratu Angger was. 

Vijf dagen later, op een Vrijdag-Païng, ging de Rijksbestuurder 
met zijnen vader, na afloop van den Vrijdagdienst, uit de masdjid 
huiswaarts; maar zijn vader ging achter hem. Nu was daar eén 
ondergeschikte van Pang. Natakusuma, de Lurah der pmdjurit 
Frunakinagti, die een paard bereed van iemand behoorende tot de 
Kadipaten, dat hij zou ruilen tegen cen ander paard, Één der gezellen 
maakte er zijn Lurmrah opmerkzaam op dat de Rijksbestuurder daar 
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aankwam, Maar hij hoorde dat uiet. Toen de Rijksbestuurder be- 
merkte dat het iemand van Natakusuma was, greep hij hem en 
sloeg hem; daarop ontblootte hij een piek, en stak daarmee het 
paard. De man van de Kadipaten wien het paard toebehoorde stortte 
tranen, Zijn vader maakte den Rijksbestuurder indachtig op hetgeen 
hij daar had gedaan, zelfs daagde hij hem wit. ' Te huis gekomen, 
gelastte de Rijksbestuurder zijne ondergeschikten zich gewapend gereed 
te houden, want wellicht zou Pang. Natakusuma boos op hem zijn. 
Tegelijk zond hij een brief aan den Kroonprins door eene zeer 
schoone vrouw opdat de brief te beter ingang bij den Kroonprins 
zou vinden. In den brief schreef hij, dat het het beste zon zijn 
zich te beijveren de eerste te zijn (rêbat rumijin), want wellicht 
zon hij voorgekomen worden (karumijiunan), en dan zou hij ten 
slotte zijn doel niet bereiken. (satëmahan botën pikantug). 

Toen Pang. Natakusuma kennis van het geval had gekregen, 
ontbood hij onmiddelijk zijn zoon Natadiningrat, en zond hem naar 
den Rijksbestuurder. Daar gekomen, deelde N. D. den Rijksbestnurder 
het geval van zijns vaders ontmoeting met de echtgenoote van den 
Rijksbestuurder mee, Deze antwoordde daarop, dat hij volstrekt geen 
wraak daarover wilde nemen; tijne vrouw had hem er zelfs niets 
van verteld; het was alleen de Lurnh van de Trunakinanti geweest, 
die hem zoo driftig had gemaakt, daar hij den Patih, den warana 
(verantwoordelijken persoon) des vorsten uiet de verschuldigde eer 
had bewezen. Bovendien wist hij niet eens dat het een volgeling 
van Pang. Natakusuma was met welken hij te doen had. 

Raden Tuménggung Natadiningrat begaf zich daarop naar den 
Kroonprins, wien hij het geval, waardoor de pasar in opschudding 
was geraakt, meedeelde, en door zijnen vader was gezonden, daar 
het geval den Kroonprins zeker ter oore zou komen. De Kroonprins 
onthutste, dat er een paard uit de Kadipaten bij in het spel kwam. 
Natadiningrat merkte daarbij op, dat het eigenlijk een ruilen van 
paard was. Ook vertelde hij hem het geval van de ontmoeting zijns 
vaders met de echtgenoote des Rijksbestuurders, de Kangdjëng Katn 
Angger. De Kroonprins antwoordde, dat hij zijn oom dank zeide 
voor de kennisgeving *, maar hij zou er eerst eens goed over 
nadenken. Zijn raji, d.i. Natadiningrat, moest echter zijnen valer 
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in diens prikkelbaren aard volstrekt niet volgen. Raden Tumênggung 
N.D. vertrok, om zijnen vader onmiddelijk alles mee te deelen wat 
de Kijksbestuarder en de Kroonprins hadden gezegd. — De Lurnh 
Kinanti werd daarop ontslagen. | 


enigen tijd daarna kwam een Sajid van Samarang, een vriend 
van den Hijksbestuurder, Raden Tumënggang Natadiningrat een 
bezoek brengen. Hij vertelde hem er leed over te gevoelen dat de 
Kijksbestuurder bij den Sultan in ongenade was gevallen, en deze 
zich gekrenkt toonende, op allerlei wijze met boos opzet te werk 
ging. Nu stond het vast, dat het voor een mensch het beste was, 
zich aan te sluiten bij hen over wie een gunstig lat beschoren is, f 
(En daarom kwam hij hem een bezoek brengen.) De Raden Tuméng- 
gung behoorde Danurëdja als Rijksbestuurder te vervangen; al was 
hij nog jeugdig, zou hij door zijnen vader wel geleid worden (zou 
zijn vader wel zorgzaam het oog op hem houden, winongwong). 
Ngnjogyakarta zou zeker zich hem onderdanig betoonen. (sum ujud). 
— Natadiningrat verklaarde alles wat de Sajid daar gezegd had 
voor meer dan eene onmogelijkheid; hij kon geen Patih worden ; 
ook zou de Snltan het niet willen: en nok de Compagnie zou daartoe 
hare toestemming wel niet geven; bovendien was hij ook geen af- 
stammebing van eenen Patih. Zijn vader zou zich daarmee niet willen 
vereenigen; deze was alleen de deur (kori); tenzij hij er zijne goed- 
keuring toe gaf, zou hij het nooit kunnen aanvaarden; anderszins 
zou hij niet de kracht bezitten het ‘onheil dat er uit voort zou 
spruiten te dragen. — De tuwan Sajid antwoordde: «Wat is er 
waarover men in het geheel niet eens denkt? Het is des menschen 
recht (plicht) den Almachtige om het genot van voorspoed (kan u- 
grahan) te bidden; strevende naar opklimming in rang mag ver- 
zocht worden door anderen gediend te worden. Daarbij hoort men 
dikwijls vertellen, dat gij Rijksbestuurder zalt worden. De Tumêng- 
gune Sindunagara is maar een tijdelijk optredend persoon (wëla?).e 
— Natadiningrat werd het hoe langer hoe minder eens met den 
Sajid, wien hij verdacht door een ander gezonden te zijn. Daarop 
ging de Snjid weer heen. 





De Kijksbestuurder ging nu weer zijn opwachting bij den Kroonprins 
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maken. Hij maakte zieh over de houding van den Minister zeer 
ongerust; als deze hem tegenwerkte had hij niemand die beschermend 
hem de hand boven het hoofd hield. Raden Tumënggung Nata- 
 diningrat zou misschien door den invloed van Pang. Nataknsuma, 
die zeer handig en slim wist te handelen zonder dat het openbaar 
werd, tot zijn vervanger benoemd worden; en de Compaguie als 
die misschien tusschenbeiden kwam, zou weer wat anders willen. 
Het zou daarom goed zijn, dat zijn vader in het corps ambtenaren 
ingeschoven wierde t, opdat hij met hem zou kunnen samenwerken. 
Als dit niet gebeurde, zag hij de zaken donker in. Den Kroonprins 
lachte dit denkbeeld toe en viel bij hem in goede aarde, De Kijks- 
bestuurder keerde daarop terug. 

Nu trof het dat de Kroonprins door den Sultan outboden werd. 
Onmiddelijk viel hij met de deur in huis, door zijnen vader te 
zeggen, dat hij zulk een medelijden had met Kaden Tumänggung 
Natadiningrat, daar deze niemand had die hem in zijne werkzaam- 
heden ter zijde stond. Als zijn vader het goed vond, zon het het 
beste zijn, dat zijn oom (unwa) Kyaji Danukusuma hem ter zijde 
gesteld wierde om hem te leiden en het oog op hem te houden 
(mongmougs). De Sultan zweeg eenigen tijd, daar dit voorstel hem 
onaangenaam verraste, wijl het niet was wat hij verlangde, Toch gaf 
hij eindelijk toe, en benoemde Kyaji Danukusuma tot Keliwon Midi. 

De Rijksbestuurder hield intusschen dringend bij den Minister 
Moorrees om hulp aan, en beklaagde zich over de vermetele ge- 
nardheid van den Sultan, die hem misschien zou trachten te dooden. 
De heer Moorrees antwoordde, dat hem dit wel niet zou gelukken, 
want de Rijksbestuurder was tegelijk een dienaar van den Gour. 
Gen. Maar als de Rijksbestuurder zich daarover bezorgd maakte, 
zou hij de dragonders gelasten hem te bewaken. De Rijksbestuurder 
gevoelde zich daardoor gerust gesteld, Maar als het kon, moest hem 
liever zijn eigen vader, Kyaji Danukusuma, vervangen. Overigens, 
als de Compagnie zich niet over hem ontfermde (kuku p), zou Java 
zeker verwoest worden. De Minister antwoordde hierop, dat hij zieh nu 
maar niet al te veel in het hoofd moest halen; hij zou hem zeker steunen, 


Nu wordt er verhaald, dat er bij eenen Chinees te Démaq geketjud 
was; de Chinees werd gedood en al zijne goederen geroofd. Dertien- 
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honderd Démaqgers maakten zich gereed; en een Mantri Köliwon 
met Djajeng sëkar's gingen de Köëtju's achterun om hun spoor te 
vinden; zij konden dat volgen tot t in de desa Gabus in Wirasari, 
ressorteerende onder Groboggan, behoorende tot het gebied van 
Ngnjogyakarta. De Mantri Köliwon deed zijn beklach in die desa 
bij den Bêkél. Van links en rechte kwamen er- menschen bij dien 
BekEl. Maar de Djajeng sëkar's gingen geweld in de desa plegen, en 
staken de huizen in brand. De geheele desa geraakte in opschudding ; 
men verzamelde zich van plan tegenstand te bieden. De Djajeng 
sëkar's gingen op de vlucht; alleen de Mantri Këliwon bleef. Hij 
werd gegrepen en gebonden en aan den Tuménggung Sasranagara 
uitgeleverd; deze zond hem verder door aan zijnen wadana den 
Raden Rängga *, die juist te Ngnjogya was om zijne opwachting 
te maken. 

De Landdrost (lantros) te Samarang zond een brief nan den 
Minister Moarrees; en eenige militairen onder een Europeesch officier 
naar de desa Gabus: zij omsingelden de desa, namen negen Imge- 
zetenen waaronder de Panghulu gevangen, en bmchten die naar 
Samarnug. Daar er een Europeesch officier bij was, durfde de Tu- 
mênggung Sasranagara zich daartegen niet te verzetten. 

Na ontvangst van dien brief, eischte Minister Moorrees den Mantri 
Käliwon op, Na overleg met de hoofd-bupati’s, zond hij onmiddelijk 
den tolk Gor met den Bupati Raden Sasmkusuma, en droeg de 
Kijksbestuurder hun op, als zij den Mantri Käliwon tegenkwamen, 
hem niet naar Ngsjogya, maar nuar Samarang te brengen; was hij 
gebanden, dan moest men hem- onmiddelijk ontbinden. De Talk en 
de Raden Sasrakusuma vertrokken, en deden een onderzoek in 
Groboggan, ter plaatse waar de zaak was voorgevallen. 

Toen de Sultan kennis van een en ander had bekomen, was hij 
vreeselijk boos, Haden Kängga gelastte hij onmiddelijk met zijne 
pradjurits op te trekken om den Mantri Këliwon op te eischen. 
Maar Raden Rängga begaf zich niet zelf op weg, doch zond alleen 





L Maenaden Hoenn aargg je en ene gppaapr Tegenwoordig is Wirasari 
een Onderdistrietsplaats waar de Wadana van het district Wiraaari ge- 
vestied is, behoorende tot het Hegentschap Garoboggan, afdeeling Garoboggan, 
residentie Samarang. — Wirasari liet B8 paal van Dêmug, en 18 paal van 
de diatrictsplaats Garaboggan. 

Tijdsehr. v. N.I 6 IL (1844) Pp. 137 hoofdregent van Madioen „de 
vader van den Bassa van dien naam en van den Pangeran Regent van 
Madioen.”' 
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mijne pradjurit’s. Sultan bedoelde alleen maar, dat er naar 
behooren gehandeld zon worden, en hij niet uitgeleverd zou worden 
(sampun asèsaroh) aan het Europeesch gezach. De Sultan werd 
dus (natuurlijk!) nog meer vertoornd op den Rijksbestuurder en 
zijnen vader; hij vaardigde een schriftelijk verbod uit, dat het aan 
Kraji Danukusuma verboden werd, in de Pagëlarran zich te ver- 
toonen, doch op de Galadag moest blijven (gaf hem dus arrest). De 
Rijksbestuurder was daar verbitterd over, en gaf er den Mimister 
onmiddelijk kennis van. 

De Tolk en Raden Sasrakusuma kwamen a Mantri Käliwan op 
weg tegen (kêpapag); zij eischten hem op, maar de lieden van 
Groboggan weigerden hem over te geven. De Tolk bleef er echter 
op staan dat hij niet naar Ngnjogva zou worden gebracht, want de 
Rijksbestuurder had het alzoo bevolen. Maar weldra verschenen de 
pradjurit's van Raden Rängga, zeggende dat zij gezonden waren om 
den Mantri Kêliwon op te eischen. De Tolk en Raden Sasrakusuma 
gingen toen aan het beraadslagen. De Raden S, stelde den Tolk 
voor toe te geven; evenwel moest daar dan kennis van gegeven 
worden aan den Minister, die zijne bevelen in overeenstemming met 
de besturende Bupati's had gegeven. De pradjurit's van Raden 
Ränggn beweerden echter dat zij aan een bevel van den Vorst 
voldeden, die ongetwijfeld in overeenstemming met den Minister 
alzoo had bevolen, en daaraan dus gevolg gegeven moest worden. 
De Tolk gaf dit toe, en de Mantri Köliwon werd nan de pradjurit's 
van Raden Rängga overgegeven. Te Ngajogva aangekomen ging 
Enden Rängen daarvan onmiddelijk aan den Kroonprins kennis geven, 
maar die wilde niete met die zaak te maken hebben; die ging 
buiten hem om, en gelnstte hem dus die zaak bij den Sultan aan te 
dienen. De Mantri Käliwon werd toen naar de Kapatihan gebracht. 
Toen den Sultan daarvan kennis was gegeven, werden de Bupati's 
naar de Kapatihan ontboden, en hun gelast al de verklaringen van 
den Mantri Kéliwon op te schrijven. 

Toen nu de Minister van dit alles kennis kreeg, wus hij erg boos. 
De Rijksbestuurder sprak weer heel veel kwaad, en gaf den kroan- 
prius in overweging zich niet met die zaak in te laten; de stout- 
moedige aard van zijnen vader werd door het Gouvernement niet 
vertrouwd. De Kroonprins gedroeg zich naar dien raad. De Minister 
zond een schrijven aan den Rijksbestuurder, dat hij den Mantri 
Käliwon opeischte, want deze was een umbtenaar in dienst van den 
Gouv. Gen. En wie der Bupati's had den Sultan gezegd, dat hij 
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zich met zijn bevel vereenigde? (ngradjongij. Toen de Sultan 
van dit schrijven kennis had gekregen, beval hij den Mantri Kéliwon 
onmiddelijk aan den Minister uit te leveren; maar nu eischte de 
Sultan van zijn kant, die negen personen van Gabus op, die naar 
Samarang gebracht waren. De Rijksbestuurder deelde hem mede, 
dat het gebleken was dat die negen personen allen ketju's waren. 
De Sultan was zeer beschaamd. ! 


De toestand van den Minister Moorrees was in dezen tijd als 
vans een ei beklemd tusschen scherpe steenen.» * De qunestie was, 
dat hij eenen brief van Surakarta durfde aanhouden, en den brenger 
van dien brief (gandeq) tot drie maanden te Nenjogya op ant- 
woord bet wachten. * De Sunan te Surkarta nam daar geen genoegen 
mee, De Kommandeur van Braam begaf zich toen naar Ngnjogva 
om alle zaken af te doen. De Rijksbestuurder Danurëdja greep 
moed; de Bupati's waren bedroefd (prihatin). De Bijksbestuurder 
sprak zeer veel kwaad bij den heer van Braam, en de tolken 
‚Krijgsman en Gor. Hij stortte zijn geheele hart voor den heer van 





‘In Tijdschr. v. N, 1 6 TIL (1544) p. 145-148, 158 en 157 wordt deze 
zaak van Gabus breedvoerig, in hoofdsnak op dezelfde wijze als in de 
Babad, voorgesteld. — Ook worden ald. p. Mijl4S nog andere „rooverijen in 
‘sGouvernementslanden” door onderdanen van den Sultan gepleegd, genoemd. 

1 aen ai uaa zom gg en traan Tange äie Winter Zum, IL p. 82 
No A0, 

* Dit geval wordt ook Tijdsahr. vw. N. IL Be TI p. 145148 beschreven, 
Daar wordt ook P. Engelhard gezeed, vóór van Braam, deze en ondere 
qunesties te Npeajogya te hebben behandeld. Van de komst van Engelhard 
te Nynjogyva zegt de Schrijver: „Deze verandering, die aanvankelijk veel 
scheen te beloven, werd echter bevonden, van weinig uitwerking te zijn 
daar de heer Engelhard, slechte korten tijd nadat hij het gezag weder aan- 
vaard had, zieh in November 1810 gereed maakte, om het hof mat da 
lijfwacht te verlaten, terwijl hij zijne echtgenoote reeds werkelijk naar 
Samaraag gesonden had, en zulks, omdat de Sultan halsstarrig bleef weigeren: 
om wan de eischen van den maarschalk gehoor te geven. 

De heer van Braam, President der Hooge Regering en minister aan het 
Soeracartasche hof, werd hierop in commissie gesteld, om eene Inatste poging 
tot minnelijke schikking aan te wenden, terwijl de maarschalk Daendels 
zich inmiddels gereed hield, om bij de mislukking van die zending, met 
eene sterke afdeeling troepen van Batavia naar Samarang te komen, ten 
einde gewapenderhand den Sultan de genoegdoening af te dwingen, die hij 
langs den middelijke weg, zoowel aan het Gouvernement als man den Kuiter 
geweigerd had.” = E 
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Braam uit, en welke maatregelen de beste waren die op den 
Sultan moesten toegepast warden. (katamagakën). Maar den 
Kroonprins beval hij den heer van Braam bijzonder aan, dat die 
zoo spoedig mogelijk aan de regeering zou komen. Als men den 
Sultan als pégawan, d. tù. als een vorst die zijne waardigheid 
heeft neergelegd, en als kluizenaar of pagdita leeft, hiet leven, zou 
dat volkomen voegzaam zijn. Daarbij kwam, dat de Sultan aan 
alles wat de kangdjëng Ratu Kantjana zeide zijn vertrouwen schonk, 
en zij haatte zeer haar stiefzoon (putra kuwalon) den Kroonprins. 
Behalve dit, als zij eens eenen zoon mocht krijgen, zou dat groote 
bezwaren kunnen doen ontstaan. Ook verkeerde zij nu op cen zeer 
goeden voet (tëpang) met haren Besau den Pang. Natakusuma, 
en zijne bedoelingen ten opzichte van den Kroonprins waren ook 
niet goed. Tegenwoordig waren de Wadana's van de Pradjurit's 
lëbét bloedverwanten (kadang) van de Kanedjëng Ratu Kantjann; 
beiden droegen den titel Bupati. Ook zon de Raden Rängga Pra- 
wiradirdja weer tot schoonzoon genomen worden. Daarom was zij 
nu zeer opgeblazen (malëmbuug). Maar vooral de Pang. Nata- 
kusuma baarde hem veel zorg, want die gedroeg zich als een fijn, 
listig en buitengemeen bekwaam prijaji. Hij was steeds werkzaam 
in het belang van zijnen zoon; alles wat hij zeide of aanbeval, 
werd maar door den Sultan geloofd; hij had een afkeer van den 
Kroonprins, en legde het zelfs op deu dood van den Rijksbestuurder 
toe, Het lag in de bedoelingen van den Sultan, Raden Ränggn, 
als die met de princes gehuwd zon zijn, tot agunlagul (de eerste, 
de voornaamste; ook: voorvechter) te benoemen. Daarom wai de 
Sultan zoo weerbarstig (wangkal) ten opzichte vun de bevelen 
van den Gouv, Gen., daar hij zijn vertrouwen op zijnen schoou- 
zoon en besan (d.i. Pang. Natakusuma) stelde, Het was tegen- 
woordig nan de houding van de Pradjurits van Pang. Natakusuma 
en Baden Ränggn en Natadiningmt zelfs te zien dat zij zich zullen 
Aurven verzetten tegen de Compagnie. De Rijksbestuurder zeide dit 
alles alleen maar (zoo sprak hij), opdat hij verantwoord zou zijn, 
daar hij voor de belangen van het rijk moest zorgen. Én bovendien, 
de Kroonprins was zeer te beklagen (om medelijden met hem te 
krijgen, sangët mëlasakën). Als de Gouv. (ten. zich met over 
hem ontfermde, zou het er op uitloopen, dat, zoo lang die drie 
personen er waren, hij, Danurêdja, geen Rijksbestuurder zou kunnen 
blijven, want hij zag wel in, daartoe niet in staat te zijn. En 
inderdaad, als het zoover kwam, zou dat een ramp voor het rijk 
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(sësukéringnagari) zijn! En behalve dit: wat den Kroonprins 
betreft, allen zijn hem onderdanig toegedaan (sumujud sadaja) 
evenals aan de Compagnie, Als die drie personen zouden kunnen 
verdwijnen ', zou het overige geen bezwaren opleveren. De Sultan 
is kleinmoedig; al wat de Gouv. Gen. mocht verlangen zou zeker 
gebeuren; de Kroonprins zou alles goedvinden (zou sumÂngga 
zeggen op alles) wat ejang, grootvader Gouv. Gen. verlangde. 
Daarbij had hij last gegeven, dat als er eenige qunestie tusschen 
den Gouv. Gen. en zijnen vader mocht zijn, men zijnen vader, 
uit vreeze, slechts voor het uiterlijke zon volgen. * 

De heer Kommandeur van Braam bedankte hem voor hetgeen de 
Kijksbestuurder hem had meegedeeld, en zeide, dat hij dat alles 
zekerlijk den Gouv, Gen. zou overbrengen; hij moest zich nu maar 
verder niet bezorgd maken; hij geloofde alles wat hij hem had 
gezegd. Nu zou hij alleen maar de zaak van den Minister behan- 
delen, dat deze eenen brief durfde aanhouden. wnardoor hj de 
Vorsten tegen elkaar ophitste. Fn ook over de geldelijke vergoeding 
aan den Chinees te Démaq, die door de inwoners van Gabus ge- 
ketjud was zou hij spreken, alsook dat er tegenwoordig in Kadu 
veel ketju's waren. De Rijksbestuurder antwoordde hierop, dat hij 
over de desa's in Kadu niets te zeggen had; ware dat het geval 
dan zou daar alles in orde zijn, en er geen slecht valk zijn. De 
Raden TumEnggung Natadiningrat oefende daar het gezach nit. — 
De heer van Braam hernam dat hij met niemand dan de Kijks- 
bestuurder te maken had, — De Kijksbestuurder: zeker! Hij zou 
zich aan die zaak ook niet onttrekken; maar dan moest de Kroonprins 
maar spoedig aan de regeering komen. Daarbij bracht de Pang. 
Natakusuma hem in erge verlegenheid: hij deed zich voor alsof hij 
het Rijk bestuurde; hij vergat maar al te zeer wat cen Santana 
was, — Alles wat de Hijksbestuurder zeide, werd door den Tolk 
opgeschreven, want dat zou aan deu Gouv. Gen. meegedeeld worden. 

Den volgenden morgen werd de heer van Braam, volgens vooraf- 
gegane kennisgeving aan den Sultan, door deze in de tamanan 

‘Dit is de eerste maal dat de (later werkelijk gevolgde) verwijdering van 
Pang. Natakusuma en zijnen zoon Natadiningrat ter sprake werd gebracht. 
Danurödja is dus als de wezenlijke oorzaak van die verbanning té be- 
schouwen. Dit Babad verhaal komt geheel overeen met wat Tijdselr. ve 
N. IL (1844) Be TIL p. 154 vv. gevonden wordt. 
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hoftuin) ontvangen; waut de Sultan zat er over in hoe hem te 
ontvangen wegens de quaestie van het zitten opde gëgilang, 
die op deze wijze ontdoken werd. De heer van Braam toch droeg 
den titel van Kommandeur, de wakil (plaatsvervanger, vertegen- 
woordiger) van den Gouv. Gen., die zeker niet lager zou willen 
zitten. Behalve dit zou hij zeker belangrijke zaken komen bespreken. 
De Saltan vroeg toen aan den Kroonprins welke Bupatis het naar 
zijn oordeel passend zou zijn, hunne opwachting zouden komen 
maken; d. w. z. bij de Conferentie tegenwoordig zijn? De Kroonprins 
antwoordde, dat deze niemand anders konden zijn dan de Adipati 
Danurëdja, de Rija Sumadiningmt en de Tumënggung Sindunagara. 
De Sultan volgde dien raad op. 

Weldra kwam de heer van Braam. Na elkander verwelkomd te 
hebben ging men zitten. De heer van Braam zeide, dat de heer 
Krijgsman als Tolk zon fungeeren. Daarop ging hij vaart met te 
zeggen, dat, aangezien er nu een verschil bestond tusschen den 
Minister Moarrees en den Sultan ter zake van het zitten op de 
gëgilang, de Sultan maar aan het verlangen van den Minister 
moest toegeven, Want het was vroeger ook reeds de gewoonte van 
zijnen vader, als hij in de pandaps van het paleis zat, ook geen 
bantjiq gëgilang gebruikte. Als hij ontving, en den Uprup 
had ontboden, zat hij ook niet op een gëgilang, maar wel 
degelijk op den steenen vloer; * dat was vroeger al een oude 
gewoonte. De heer Moorrees hield zich aan het bevel, dat de 
Minister gelijk was aan (sami kalajan) den Sultan; waar ook, 
als zij gezeten waren, was dat naast elkander (djadjar): de vorm 
van huldebetoon was dezelfde (wangun kahurmatannipun 
sami). Bij gevolg werd de waardigheid van deu Mimister nu ver- 
laagd; en was hij in vreeze alzoo de hem gegeven bevelen niet op 
te volgen. Daaruit is de qunestie ontstaan. Het zou het beste zijn 
als de Sultan toegaf. Fm een gëgilang bantjig kadjëng, een 
tetel met houten vloertje, waartoe diende dat? (wat nattigheid had 
dat? asil apa). 

De Sultan, rood van woede, * zeide: Zeker! Dat is zool Het is 
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maar een houten plank! t Maar toch is het te beschouwen als een 
krenking voor een vorst! En het diende reeds als een eerbewijs 
(sésëgah), toen de Gouv, Gen. te Nesjogya kwam; hij heeft daar 
met mij op gezeten. De Edelheeren (Para [dlir) waren onder- 
geschikten, als zij iets verkeerds verlangden, moest hun dat onder 
het oog gebracht worden; nu was er niets aan de hand, * en gaat 
men weer tot iets aanzetten. * Het is de Compagnie die tot vorst 
verheft! Ik vergeet dit niet! Ik heb dit nog in gedachten! Al is 
dit maar een plank, die is nu eenmaal in gebruik! Gevoelde men 
er dan niets voor, als den vorst eene vernedering wordt aangedaan? 
De Sultan is een zoon (putra) van deu Generaal, en dien zou de 
Minister Moorrees van alles berooven ? Cenngpnpagh — iemand 
| | UT, 

naakt mitschudden.) Welk eene vreeselijke vernedering tegenover 
mijn gelijken!» 4 

De heer van Braam antwoordde, dat de Gouvr. Gen. had gezegd, 
tijdens hij te Ngajogyakarta was, niet te hebben waargenomen dat 
het een gilang kadjëng, een gilang van hout, was; hij dacht 
dat het cen gëgilang sela 5, een gëgila ng van steen, Was, 
zoonls vroeger; nu het hem gebleken was dat het wat nieuws 
was, verlangde hij dat de Sultan er mee zou ophouden, en de 
bevelen van den Minister opvolgen. * En als hij er niet mede 
wilde ophouden, zou de Lodji van het Gouvernement ontruimd 
en de pradjurit's overgeplaatst worden naar Samarang. Daarbij 
verzocht de Gouw, Gen. ook om vergoeding van het geld van den 
Chinees te Démng die geketjud was. En betreffende Kadu, als 
daar het slechte volk niet kon verlwijnen, zou de Gouv. Gen. beslist 
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4 taboe un tende las ein PAI die korte, afgebroken zinnen, eigenlijk 
meer uitroepen, teekenen de woede van den Sultan. 

“Een in den vloer ingemetselde zwarte glanzende steen ongeveer een 
handbreed boven de vloer hooger liggende, 

8 angen dag gg fj Lan nd wn aat Er hmdl | nnen 1 wget al 
GE ag gpeg la rcn ij seren georg Buse aaa 
Denn ln anp vn ia march dong njgon meng eg onundd dl nà nn 


ab mit 
zegd 


HT forma ban 43 a rh aen 


AMÄNGKU BUWANÁ IL. (sËPCH). 183 


zelf komen en dat gespuis uitroeien, en de landstreek annexeeren. — 
De Sultan zeide, dat nu een nauwkeurig onderzoek naar de vorstelijke 
waardigheid troebel, te verward was gemaakt, er niets anders over- 
schoot, dan dat de gëgilang werd afgeschaft; door den heer 
Moorrees verkocht, zou de winst, (de untung) er van zijn, dat hij 
gelijk werd gesteld aan den Gouv. Gen. ' — Dat de Lodji van 
het Gouvernement ontraimd en naar Samerang zou overgebracht 
worden, was eene andere zaak; die ging buiten hem om; * daar 
liet hij zich niet mee in; als hij maar niet ontrouw was in hetgeen 
hij op zich had genomen te leveren aan manschappen, goederen en 
geld. — Wat de schadevergoeding van het den Chinees ontroofde 
geld betrof, die zaak was nog in onderzoek. — De desa's in de 
Kada gouden geannexeerd worden, om gezochte redenen zouden die 
dan moeten verwoest worden door huu eigen rechter. * 

De heer van Braam zeide daarop vernomen te hebben, dat de 
Sultan oneenig was met den Kroonprins. Wat was daar de oorzaak 
van? De Sultan schrikte vreeselijk, en antwoordde, dat dit een 
onwaar bericht (kabar tjorah) was; vroeger had de Gour. Gen. 
hem eeu waarschuwenden raad gegeven, en sterk afgeraden onbe- 
wezen prnatjes vertrouwen te schenken. Daarop vroeg de Sultan aan 
den Kroonprins,’ oE: hi Taderdaad son. wen; dat sij dikwijls: bri 
hadden? — De Kroouprins gaf daarop ten antwoord, dat dit volstrekt 
niet het geval was; hij was veel te bevreesd zijn vader tegen te 
spreken (suwala). De heer van Braam nam daarop afscheid en 
vertrok. De Sultan gaf de aanwezigen verlof heen te gaan. 

De Babad-schrijver merkt hierbij op: hun twisten was baül, 
tij waren kamp; geen van beiden had gewonnen of verloren. 

In Tijdschr. v. N, IL, (1844) fe III p. 158 wordt dit anders 
voorgesteld: „De heer van Braam was tevens overbrenger van 
tenen dreigenden brief van den maarschalk nap den Sultan, waarin 
hij onder anderen Notto Koesomo en Notto Diningrat bij 
den Vorst verdacht maakte als lieden, die van zijn vertrouwen 
misbruik maakten, om hem ten hunnen behoeve van den troon te 
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stooten, Hetzij nu dat de Snltan daaraan geloof gehecht hebbe, 
hetzij dat de vertoogen van den heer van Braam, gepaard met 
bewegingen van troepen, die alom bespeurd werden, in verband 
met de misnoegdheid van den Kroonprins, den rijksbestierder en 
hunnen aanhang, den gewenschten indruk hebben mogen maken, 
zeker is het dat op denzelfden dag, waarop gemelde brief door den 
heer van Braam overgeleverd was, (zijnde den 12 November 1810) 
er, na eene conferentie tusschen den Vorst en zijnen vermoedelijken 
opvolger, den Kroonprins, eene groote verandering aan het hof 
kwam , voornamelijk bestaande in de herstelling van den rijksbestierder 
in zijnen rang en gezag, en in de terugzetting van Notto Di- 
ningrat tot den rang, die hem als eersten buiten regent toekwam; 
terwijl de Sultan vervolgens op den 13%" November 1810 in alle 
eischen van den maarschalk toestemde,» 

De heer van Braam (na van 12 tot 15 November 1810 te 
Ngujogva te zijn geweest) keerde naar Samnrang terug. 


De heer Moorrees trad af als Minister en werd vervangen door 
den heer Engelhard, (Ingglar) !, die weer Minister te Ngnjogya 
werd. De qunestie van de gëgilang werd zoo geregeld, dat, door 
van beide zijden wat toe te geven beide partijen tevreden waren. 
(kédiqg zewang kadamël sidang ziring). Als de Minister 
zijne opwachting kwam maken, werd hij in de Srimanganti 
ontvangen, de Sultan nog altijd zittende op de gëgilang zooals 
dat vroeger de oudvaderlijke gewoonte was, (nalurinipun ing 
kang rumijin). 

Bij de Jonge X (XIII) p. 500 leest men omtrent Moorrees 
het oordeel van Daendels over hem aldus: vis het aan de andere 
mjde miet zonder moeite geweest, dat ik uit de correspondentie en 
de gehouden abouchementen te Samarang met den destijdigen Mi- 
nister aan het Hof van den Sultan te Djocjocarta, J. W. Maoorrees 
heb opgemerkt zijne verkeerde behandeling van zaken aan dat Hof, 
en dat hij door een kwalijk geschonken vertrouwen aan een der 
voornaamste gunstelingen van den Vorst als speelbal geworden zijnde 
van deszelfs doorslepenbeid, machinatien en slechten nard, zich in 
toodanigen toestand gebracht had bij den Sultan, dat de Vorst tot 


t Dit was Pieter Engelhard, een neef van Nicolaus Engelhard. — Tijdsecht. 
Bat. Gen. XLIIL J pag. 206, — Zie boven pag. 126, 
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geen onderhandelingen meer met hem te bewegen was, waardoor 
eenige hangende differenten over het bij de Hoven aangenomen 
nieuwe eeremonieel, waarvan de Sultan was afgeweken, over het 
aanhouden van deserteurs in zijne landen en over eene den Rijks- 
bestuurder aangedane onverdiende behandeling, buiten afdoenimg 
moesten blijven; welk gedrag van den voorn. Minister Mnorrees 
mij verplicht heeft hem uit deze zijne bediening te ontslaan, mits- 
gaders den President der Hooge Indische Regeering J. A. van 
Braam naar Djoejacarta te laten vertrekken, ten einde de nog 
onbesliste painten met den Sultan tot verevening te brengen, met 
gevolg dat deze zending een alleszins satisfactoiren uitslag gehad, en 
de Sultan zich tot een getrouwe nakoming van het ceremonieel 
verbonden heeft, zoowel als tot ophefling der verdere bezwaren, 
die hem bij die gelegenheid zijn voorgehouden. 

Zijnde vervolgens de vacature, welke dit ontslag van den Mimster 
Maoorrees had veroorzaakt, op mijne voordracht door de Hooge 
Hegeering vervuld door de benoeming tot Minister van den President 
van Schepenen te Batavia P. Fimgelhard, die te voren in dezelfde 
betrekking zich aangenaam had weten te maken bij den Sultan, 
zeer bedreven en zacht is in den omgang met de Inlanders, en zijn 
verlangen had doen blijken van teu tweeden male tot het Mimsterí 
te Djoejacarta te worden verkozen. — 


Ngujogyakarta kreeg een bezoek van den Sekrëtaris Djendral 
Fekis ft, De Kroonprins en al de Putra's en Santana s maakten 
hem hunne opwachting in de Lodji. Na twee dagen vertrok hij weer. 


De. Minister gaf toen kennis aan den Rijksbestuurder om zulks 
aan den Sultan mee te deelen, dat de Gour. Gen. had bevolen. 
dat alle rondtrekkende kooplieden, als zij zich naar de Pasisir-streken 
wilden begeven, van een pas moesten voorzien zijn, geteekend door 
den Patih of den Minister, en zonder dien pus gevangen genomen 
moesten worden, En verder de Hadji's die beweerden afstammelingen 
van den Profeet te zijn, doch dit niet door bewijzen van hunne 
afstamming konden aantoonen, evenzeer gevangen genomen moesten 
worden en man het Gouvernement uitgeleverd. Voorts mochten zij, 


| De Kapitein ter zee Simon Hendrik Frijkenius? 
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die zich naar de Pasisir-lnnden begaven geen wapens meebrengen; 
zelfs een enkele lans of een geweer zou in beslag genomen worden. 
De Sunan van Sala had zich daarmee vereenigd, en het bevel in 
werking doen treden. 

De Rijksbestuurder bracht deze kennisgeving onmiddelijk aan den 
Sultan over. Deze zeide dat hij dus aan den leiband van Sala zou 
moeten loopen, Stond hij dan onder het gezach van den Baan Ie 
Sala? Als hij dien moest navolgen (nelad) weigerde hij. Te gelas 
godsdienstige menschen onrechtmatig te behandelen door hak ge 
vangen te nemen zou iets onbezonnens zijn *; gesteld er kwamen 
menschen uit de Gouvernementslanden in Neujogya, zouden dië 
dan cok gevangen genomen mogen worden? Als dat niet mocht, 
dan zou het zijn een ambalap mênang *, een strijd om de 
meeste te zijn. De Rijksbestuurder bracht den Minister onmiddelijk 
in kennis met hetgeen de Sultan gezegd had. 





De Kangdjëng Ratu Anom beviel destijds van eenen zoon, zoodat 
zij nu twee kinderen had, * De toegenegenheid van den Sultan 
jegens Raden Tumëénggung Natadiningrat nam al meer en meer toe; 
maar ook zij die afgunstig waren werden hoe langer hoe meer in aantal. 


Raden Sumadiningrat maakte zich aan eene ernstige overtreding 
tegenover den Sultan schuldig; hij had namelijk iemand genaamd 
Bradjalëqsana Inten dooden. Deze man nu was een ondergeschikte 
van hem, doch hij Liet hem dooden, omdat hij vroeger door den 
Sultan naar Cheribon was gezonden tijdens er Kraman's waren, 
zonder daarin gekend te zijn, of hem daarvan kennis te geven. Daarover 
gevoelde Sumadintugrat zich wreeselijk gekrenkt. Nauwelijks had hij 
dien man gedood, of hij werd uit zijn tegenwoordig ambt ontslagen 
(kapêsat; vergel. potjot of tjopot) en aangesteld tot Midji 
wie Toen daarop het bericht kwam, dat er een Djendral te 

Ngnjogyakarta zou komen, en men door ontsteltenis bevangen werd, 
werd Raden Sumadiningrat weer tot Nijaka (Najaka) Lebët aangesteld. 
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De Laurah der Blambanganners, genaamd Ngabehi Dasamuka, aan 
het visschen zijnde, werd het water der rivier afgedamd (dipun 
pêdjahi). Hij liet daarop alle desn-heden die dicht aan de rivier 
woonden gevangen nemen. Nu behoorden (kagungau) deze desa 
aan de Kangdjëng Hato Kadaton, d. 1. de moeder van den Kroon- 
prins, zoodat die gevangenen hare onderhoorigen waren. Zij werden 
op de Almnalun-kidul geëxecuteerd (kalunas), waardoor de Kangdjëng 
Ratu Kadaton buitengemeen in haar eer gekrenkt werd. 


Een Santana, bloedverwant van de Kangdjëng Ratu Kadaton, 
beging als Mantri te Djapan, (het tegenwoordige Madjakarta) eene 
zonde (dosa) jegens het Gouvernement, door aan van Surabaja 
mar Dyapan gedeserteerde (minggat) soldaten huisvesting te ver- 
leenen, Deswege aangeklaagd, weigerde hij die soldaten uit te leveren. 
Hem werd daarop arrest gegeven in de Kêmaydangan. 

Het Tijdschr. v. N. KE. (1544) Ge [IL p. 147 geeft dit verhaal 
aldus: „Onder de geschillen met het Gouvernement, waarvoor de 
maarschalk Daendels in 181Q voldoening eischte, was o.a: „Het 
ophouden van deserteurs van Soërabaijn en het verleiden van soldaten 
door drie Paties van het regeutschap Japan, met name Ma- 
ngoon Koesoemo, Poespo Dipoero en Kertowidjojo, 
hetwelk de Muarschalk als eene daad van vijandelijkheid aan- 
merkte.s Den 138% November 1810 stemde de Sultan in al de 
eischen van den Maarschalk toe, en „De drie Patties van Japan 
werden nog dienzelfden dap aan den heer van Braam overgegeven, 
die hen namens den Maarschalk uit 's Sultans dienst ontsloeg, en 
\aarna aan den vorst terugzond,r Onze Babad geeft eene ilustmtie 
op dit lantste door te verhalen, dat die „Mantri van Djapan weer 
vrijgelaten werd, doordat de Rijksbestuurder de gunst van den 
Minister Engelhard wist te winnen (mulut sik). De Kaugdjëng 


Entu Kadaton was daar uitermate verblijd over. 


De Kangdjëng Ratu Kadaton drong er hoe Inuger hoe dringender 
op aan bij haren schoonzoon den Kijksbestuurder, dat hij al zijne 
bekwaamheid t zou aanwenden, opdat haar zoon de Kroonprins toch 
spoedig aan de regeering zou komen. 
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Bovendien was zij miet in staat hare Maru *, de Kangdjëng 
pn Kantjans Wulan (volgens het oordeel van den her de Jange, 

X (XIII) pag. CIT ede type dier vorstenvrouwen, die haar eigen 
lage afkomst door de ongeëvenredigde verheffing harer. kinderen 
poogden te wreeken,») langer te verdragen (uit te staan). Zij kwam 
er zelfs toe naar den dood van haren gemaal te verlangen, evenzeer 
als haar zoon den Kroonprins. De Rijksbestuurder beloofde daaraan 
te zullen voldoen. Deze drie personen deden daarop tot dit doel 
alles wat de dukun's hun voorschreven, opdat de Sultan spoedig 
zou sterven. 

Nu was er vemand genaamd Tirtasëngadja. Deze man angakën 
nngsal gaïb, dat wij hier wel kunnen teruggeven door te zeggen, 
dat hij voorgaf in het bezit te zijn gekomen van een geheim, een 
onfeilbaar middel om iemand uit het leven te helpen. Toen de 
Sultan daarvan hoorde, werd hij zoo verbitterd, dat hij dien man 
onmiddelijk liet dooden. 

doo waren er nog twee personen, (zeker ook al een paar den 
Sultan vijandig gezinde personen met dezelfde bedoelingen werkzaam), 
gennumd Sastrwidjajn en Wiängsakartika, maar die werden alleen 
maar ontslagen uit hunne betrekking, want zij waren schoonouders 
van den Kroonprins. * 

De Kangdjëng Ratu Kadaton had ook eene guru tijang estri, 
eene vrouwelijke guru, genaamd Njat Dérmakusuma, Toen de Sultan 
daar achter kwam, werd hij zeer tegen haar ingenomen. 

De guru van den Kroonprins heette Kvaï Danakusuma; alles 
wat hij den Kroonprins vertelde werd onvoorwaardelijk door hem 
geloofd. Maar deze man was evenzeer een persoon, die wde huig 
naar den wind hing.r * 

In deze dagen waren de Kroonprins, de Rijksbestuurder en Pang. 
Adikusuma één; des noodig zouden zij gelijkelijk vergif innemen 
en sterven, 

De Kangdjëng Ratu Kadaton, bemerkende dat de Radenadjëng 
Suratmi (dochter van de Kangdjëng Ratu Kantjanawnlan en suster 


' Het W‚d.b, sv, zegt van dezen benaming: „weoemivoeren, zoo noemen | 
de vrouwen van denzelfden man elkander.” 


ä sang bdaggedtagena gern aen ma at urn De zin laat geen andere ver 


taling toe, maar de Schrijver geott geene nadere toelichting, hoe zij „schoon- 
ouders" waren geworden. 


H.S. arie gengneagsgs ? | 
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van Raden Rängga's overleden echtgenoote) aan Raden Kängga tot 
echtgenoote gegeven zou worden, had daar, gedachtig aan hare 
eigen Kleinkinderen, erge hartzeer over. De Kangdjëng Ratu Kantja- 
nawalan had haar aanstaanden schoonzoon al vele cadeaux geschonken. ! 

De Rijksbestuurder van Ngajogya trad in overleg met zijnen 
ambtgenoot Tjakranagara te Surakarta om aan de Compagnie kennis 
te geven, hoe Raden Rängga zich misdroeg door eenen zekeren 
Wirabrata, een ketju-aanvoerder van Pranaraga, den kost te geven 
(ngingu). Destijds werd er over en weer in Pranaraga en Madijun 
geketjud. Maar Pranuraga moest het tegenover Madijun afleggen 
(kagdap) door de bekwaamheid (sagëd) van Raden Kängga. 
Daarbij liet hij de stad Madijnn versterken door kanonnen op de 
baluwërti, stadsmuur, op te stellen, terwijl Pranaraga in het geheel 
niet instaat was zich op gelijke wijze te versterken. 

Van den Sunan van Sala wordt verhaald dat hij allerlei klachten 
hij den Gouvy, Gen. inbracht, en om recht (adil) van het Gouver- 
nement verzocht, 

Toen het nu tegen de Garëbëg Sijam 1810 liep, bracht de Sultan 
weer de quaestie over het eeresaluut ter sprake, als hij zich uit het 
paleis naar de Siti-inggil zom begeven. Reeds bij eene vorige ge- 
legenheid had de Sultan diezelfde zaak met den Minister behandeld, * 
maar schijnt onafgedaan gebleven te zijn. De Sultan bleef ook nu 
weer bij zijn verzoek; de Rijksbestuurder bleef zijnerzijds op zijn 
manier aan het intrigeeren, vooral ook tegen Natadiningrat, waarbij 
de Kroonprins zich buiten schot hield *; tot emdelijk de Sultan mit 








1 Zie boven pag. 154, 

t Zie boven p. 158, 154, 

8 Ziehier het verhaal van de Babad, dat niet uitmunt doot 
duidelijkheid: Herk aeg nana enb EEn Ee 1 
Gran erde Aen df BITE DN Elona gaarne en 
Bait ei Let Hij aangege rp hog en Dojo Leij 
Hi, Bane ebi Pe manger dege © 
ag geva ger enranofgjg Beam ern paarsen maa wa shi an 
Wido denn len he sE ren an en at oren enal un gr KD aan 
sag mn Breij FLJ Degas van fs or Bral} oma Broc og paf en 
apron aa oaren aen oogen (gigeensegeng enBag ggn moggen ahl 
pe gg Bija pd Borgen Bemagg or no aag voe bemant, 
neemen oep en enargan DinB ag or ep re Pere rr arg eng B aj sa a 
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eene vergadering met alle Putra's en Santana's op de Pagëlarran, 
Raden Sumadiningrat en Parwadipura naar den Rijksbestuurder zond, 
met de Kennisgeving, dat, als de Sultan bij het verlaten van het 
paleis geen eeresaluut kreeg, hij ook niet naar de Siti-inggil zout 
gaan, als de Minister kwam. De Tumênggung Sindunagara bracht 
dit besluit van den Sultan aan den Minister over, die daardoor zeer 
gekrenkt was, (mutung), en nam zich voor (masang angkah) 
als hij door den Sultan ontboden werd miet te komen. Het slot 
was, dat alles bleef zooals het was, (? baül). De Garëbig ging 
zeer shil voorbij, want de Sultan verliet het paleis niet. 

Na afloop van de Garëbeg kwamen de Putm's en Santaua's en 
Bupati's hunne opwachting bij den Sultan maken en hem hunne 
hulde naar gewoonte aanbieden. De Sultan hield een toespraak, 
waarin hij zeide, dat niemand van hen hem mocht verdenken (nérka) 
twist te zoeken (aenagr) met het Gouvernement; niemand mocht 
stoken om verwijdering te weeg te brengen. De Sultan en het 
Gouvernement bleven onverbreekhaar aan elkaar gehecht, Er was 
nu slechts een redetwist (rëbat udu r) over het huldebetoon. Tot 
wien zon hij zich wenden (bébana) dan tot den Minister, die 
voor de belangen van den Vorst zorgde? De Sultan had niet met 
ten Gouv. Gen. maar alleen met zijnen vertegenwoordiger, wakil, 
te doen. Daarom moest deze een uitgezochte Europeaan zijn, vol- 
doende op de hoogte van alles. Waarom kwam de Minister niet als 
hij hem ontbood? Waren er die den Minister ophitsten? De Sultan 
begreep er niets van, 


Benga gp an fg B aar zag a ong opgee a rg 
peo gg Bio ne Gan et npenron maj Élm rh Hin pear dend nag aa haai Fl 
hilde” Alen, ua an in ste eagen En ak ren it jena u nag pr nn 1 
ape ang mrien en Gan Dirgo naa en PRE, pe 


dongen 

schen aid peogg Bonjol eer Dg lige aag ary sl 
El Ger slgij ag aa En ij daj En sg en eumig app gen 
vj sam mi Hi { um ads aren reg gokje apen jan ern te ij PD 
Gagne bend pemg Bra Bra ag aa Gr Baene pee Ue) 
a aaien Manan a para as eng an ana \ agsanj ega 
veg bojan Agg vega go aten 
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Pang. Nataknsuma zeide, dat wat de Sultan gezegd had just 
was, Áls er een twist was moest die uitgetwist worden, en als er 
eene afwijkende meening was, moest die geregeld behandeld worden. 
Er bestond volstrekt geen plan de vriendschap met de Compagnie 
af te breken. In die qunestie van het huldebetoon handelde de 
Minister overeenkomstig de bevelen van den Gouv. Gen. 

De Snltau stemde dit alles toe; hij dacht er ook zoo over. Nadat 
er eten en drinken gepresenteerd was, ging men uiteen, en begaf 
zich naar de kadipaten. De vrienden van den Rijksbestuurder hadden 
het weer druk (wêwadul) over den trots van den Sultan tegenover 
het Gouvernement, en over Pang. Natakusuma die het met den 
Sultan hield; zelfs smadelijk over den Minister sprak, en dezen 
een Wêlandi Bahong, een Hollandsche boschduivel (of: nacht- 
vogel die een keffend geluid maakt, asanason?) genoemd had. 

De Rijksbestuurder ging iederen dag naar de Lodji, en hitste 
(langgëgasah) den Minister op, zoodat ten slotte deze alle harm- 
hartigheid (palimarma) voor den Pang. Natakusuma verloor, en 
zijne geheime aanslagen en listen tegen den Pangeran verscherpte. 
Hij stelde eene aanklacht tegen hem aan den Gouv. Gen. op. Hij 
had drie schrijvers; Danukrama en Trunasastra brachten de stot 
bij elkaar; en de derde, een Mijnheer Drite, die het in het 
Hollandsch in elkaar zette; waarbij zich aansloot de Kroonprins, 
die Wirjapuspita en zijnen jongeren broeder, raji, Pangeran Mang- 


kubumi zond. 


De Babad-schrijver keert in zijn verhaal nu weer terug tot 
vóór de bagda-Garëhbëg, om te spreken over hetgeen er in 
Madijun en Pranaraga voorviel. Er waren drie personen uit de desa 
Ngebäl, behoorende onder Pranaraga, vermoord geworden. Deze 
zak zou door rechterlijke beambten, sarajuda, onderzocht worden. 
Ngujogya zond: Pang. Dipakusuma, Djnjadipura en den Tumêng- 
gung Samanëgara, Sumkarta: de Tuménggung Arungbinang; en de 
Compagnie Kupitein Krisman, (Krijgsman?) Na onderzoek bleek het 
dat werkelijk drie personen van Ngebël in het Madijun'sche vermoord 
waren. Kapitein Krisman stelde een proces-verbaal op, voorzien van 
zijn tjap; ook de Bupati Tumênggung Arungbinang teekende het; 
maar Pang. Dipakusums wilde dat nog niet doen uit vreeze voor zijn 
Vorst; hij wilde den vorst daarmee eerst in kennis stellen. Daarop 
keerde men weer terug. 


12 ‚ AMÄNGEU BUwÂNÂ 1. (sërcn). 


Tijdschr. v. N. L 69 [IL pag. 145 licht ons dit geval eenigszins 
duidelijker toe: „De raden rongo Prawiro Dirdjo, die naauwelijks 
aan de billijke wraak van den Keizer ontsnapt was, gaf daartoe 
opnieuw aanleiding, door de Solosche dessa’s Ngébêl en Sekedok 
gelegen in het landschap Ponorogo, in de maand Februari 1810, 
door eene gewapende bende van 500 man te doen plunderen en 
verbranden, bij welke gelegenheid twee onderdanen van gemeld 
hof, afgemaakt en een gewond werd. | 

De aanleidende oorzaak tot deze daad van geweld schijnt geweest 
te zijn, de gedurige en door de Salosche hoofden begunstigde 
rooverijen, in de onder Raden Rongo behoorende Montjouegorosche 
lamlen, waarvoor geene voldoening te krijgen was, en welke dit 
eerzuchtig hoofd bewogen, om zich zelven recht te verschaffen. 

Nadat het Solasche hof zich vruchtelous bij het Djocjosche, over 
deze schending van grondgebied beklaagd had, wendde de Keizer 
zich regtstreeks dienaangaande, tot den Gouv. Gen. Daendels, 
die deze zaak zeer hoog opnam en van den Sultan, voor den Keizer, 
voldoening vorderde. 

De Sultan weigerde zulks echter, alvorens de zaak op de gewone 
wijze, door gecombineerde commissien van de beide hoven, ten 
overstaan van Europesche afgevaardigden, onderzocht zoude zijn 
geworden, en toen dit laatste toegestaan was, werd de Raden 
Kongo wel schuldig bevonden, maar hij bragt gelijksoortige klachten 
ter zijner verdediging tegen de Salosche hoofden in, waarop geen 
acht geslagen werd. 

Intusschen, terwijl de voldoening, die de maarschalk voor 
den Keizer van den Sultan vorderde, achterwege bleef, rezen er 
almede zeer hooge geschillen met het Gouvernemente waarvan wij 
boven alreeds gesproken hebben. De maarschalk eischte nu de uit 
levering van Raden Rângga, maar toen die uitbleef ‚ werd nog eene 
laatste poging door de zending van den heer van Braam beproefd, 
terwijl Daendels inmiddels uitgebreide militaire maatregelen nam, 
om bij mislukking van van Braam's zending, met geweld te nemen 
wat hij door vredelievende middelen niet gedaan kon krijgen. 


Raden Ränegn was intusschen nog altijd te Nenjogva. Gedurende de 
Vastenmaand was hem toegestaan naar huis te gaan, maar mi afloop van 
de Vasten moest hij weer terugkomen want dan zou zijne zaak afge- 


handeld worden. Inderdaad keerde hij dan ook in de maand Sawal 
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terug, eu maakte zijne opwachting. Weldra (12 Nov. 1810) kwam 
ook de heer Kommandeur van Braam te Ngajogya, die een brief 
van den Gouv. Gen. meebracht, inhoudende 1e. Dat Raden Rângga 
zich naar Bogor zon begeven om den Gouv. Gen. vergiffenis te 
vragen. En 2°, Dat de Sultan den Raden Tumënggung Natadiningrat 
tat Korri had aangesteld, hetwelk de Gouv. Gen. niet toestond 
(goedvond, marëéngi), want hij was een zoon van een Santana, 
waartegen vele bezwaren van teeren aard waren; zijn vader was 
volstrekt niet oprecht, zoodat hij een voortdurend gevaar voor het 
rijk was; t misschien zou hij de maatschappelijke orde verstoren, 
den vorst tot een ramp zijn, en het Gouvernement zorg veroorzaken. 
Als de Sultan aan deze eischen niet voldeed, zou de Gouv. Gen. 
zeer gebeled zijn (runtiq), en de vriendschap afbreken. ® Dau 
zou hij te Ngajogya komen, en nieuwe regelen en wetten invoeren, 

De Sultan werd vreeselijk ongerust, en verzocht dringend, dat 
de Gouv. Gen. niet zou komen. Onmiddelijk liet hij Raden Räugga 
aanzeggen, dat hij naar Bogor zou gaan om den Gouv, Gen. ver- 
giffenis te verzoeken, en hem drie reisgenooten zouden worden 
meegegeven. * Maar Raden Ränggu verzocht, dat zijn zwager Pang. 
Dipaknsuma mocht meegaan, hetgeen de Sultan eerst goedvond 
maar duarna weer introk, en Kyuï Danukusumas aanwees als zijn 
reisgenoot. De Sultan had daar heel wat mee op het oog, dat hij 
den vader van den Rijksbestuurder daarvoor bestemde. Als de reis 
gelukkig mocht afloopen, zou Kyaï Danukusuma den Raden Kängga 
zeker tot kornak (surati) dienen, en hij scherp toezien op de 
verwaandheid van den Raden, om hem ingetogen te doen worden. 
En gesteld, dat Raden Rängga mocht verdwijnen (d.w.z. sterven), 
dit geene bezorgdheid zou veroorsaken. Doeh Raden Rängga had er 
erge hartzeer over, dat hem een ander dan hij verzocht had tot 
reisgenoot werd meegegeven. De Kangdjëng Katu Kantjana Wulan 
zond hem vele geschenken om hem de reis aangenaam te maken, 
Hieromtrent lezen wij Tijdschr. v. N. IL. 69 HL. p. 287: Ook 


Dit laatste ene gissing voor: aanp aar raa B rpar aar fj Form oren 
5 ej enstenp Zie Jav. Zam. IL p. 109 N° 168 en Pag, l81 N° HO, 


waar deze Sprw. eenigszins anders verklaard wordt. 

‘ Tijdsehr. v. N. L 6" UI p. 147 en 152 spreekt alleen van „onverwijlde 
uitlevering van B. R aan het Gouvernement.” — Dit vertrek naar Hagor 
bepaalde de Sultan op 28 Nov. 1810, „en dit hoofd onderwierp zieh schijnbaar 
daaraan” aid, p. 157, 
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van een verzoek lot uitlevering van de Ratu Kantjana Wulan 
is destijds sprake geweest, omdat zij eenige goederen aan den Raden 
Kongo, ten behoeve van zijne voorgenomen reis naar Buitenzorg, 
geleend, en hij dezelve medegenomen ‘had, welke omstandigheid 
haar almede onder verdenking had gebragt; hebbende de Minister 
Engelhard veel moeite gehad, om den Gouv. Gen. de onmogelijkheid 
daarvan, zoowel als van den mad, dien hij den Sultan, volgens 
nader te kennen gegeven verlangen, van Zijne Excellentie moest 
geven, namelijk: rom deze Katoe te verstoten en haar nan een 
verwijderd dessn's hoofd uit te huwelijken,e te bewijzen.» 

Raden Rängen was intusschen wanhopig (nglalu), en hield zich 
overtuigd, dat hij als een misdadige werd beschouwd: en hij wist 
dat het de Maharadja, de Oppervorst (de Gouvr. Gen. 2) was die 
tijn ongeluk (zijn dood) beoogde, en zij wier toeleg dat was zich 
blijde zouden gevoelen. Daarom had de Rijksbestuurder er ook zulk 
een haast mee, die tegelijk van vorst wilde veranderen: zooals het 
spreekwoord zegt, bubug angsal supana, of volgens Juv. Zum. 
IT pag. 58 Ne 383: bubug oleh äleng, d.i: de houtwurm 
weet een gat (in het hout) te maken; z.v‚a.: iemand die eene 
sterke (slechter) begeerte naar iets heeft, weet er wel een middel 
op te vinden om die vervuld te krijgen. Men wilde Raden Rängge 
verlegen (?) maken, en legde het er op aan hij vervaard zou worden *; 
hij gevoelde zich zeer beschaamd en in zijn eer gekrenkt: hij was 
als levend dood, Hij zocht dan nu ook alleen maar uaur eene ge- 
legenheid om weg te komen. | 

Des avonds toevallig zijne opwachting willende gaan maken in 
een Îraagstoel van kadjang bij zijnen oom (paman) Pang. Nata- 
kusuma, kwam hem de Rijksbestuurder zonder gevolg tegen, die 
naar de kadipaten wilde gaan, Toen de Rijksbestuurder vroeg wie 
daar in de draagstoel zat, antwoordde RB. Kängga onmiddelijk: 
Radenaju Singaranu, terugkomende van de Mäntjanagam. Maar 
beiden vergisten zich niet in elkaar wie zij waren, en waren voor 
zichtig. De Kijksbestuurder vervolgde zijn weg naar de Kadipaten, 
en ÏÌ, Kängga naar zijnen vader (oom, rama) Pang. Natakusuma. 
Hij bracht hem de voetkus (ngudjung), alsof dit de laatste maal 
zou zijn dat zij elkaar ontmoeten. Hij zeide, de overtniging te 
hehhen ongelukkig te zijn (bilahi) ‚en een aan het Gouvernemeut 
overgeleverde te zijn door de Insterlijke aantijgingen van Danurëdja_ 


LE. BR. Talen a BagropBeRn En 
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en Danukusuma. De Raden Fuménggung Natadiningrat was bij deze 
ontmoeting tegenwoordig, juist zijnen vader een bezoek brengende. 
Raden Ränggu zeide tot hem, dat het zeer twijfelachtig was (pintèn 
banggi) of hij, Natadiningrat, hem nog lang zou zien, want hij 
kou de bedoelingen (het streven; of: trots? pangaugkuh) van 
Danurêdja niet langer verdragen; hij was ten einde raad; macht 
hij, N. D,, in staat zijn het rijk Ngajogya te dienen. Wat hem 
zelf hetraf, hij zou wel niet terugkeeren, maar zeker verbannen 
worden. Of hij voor- of achterwaarts ging, hij zou in ieder geval 
sterven. Als hij op reis omkwam, zonden er wel weinig reisgenooten 
bij hem zijn, die met hem in den dood wilden gaan. En zijn 
geheele leven door zich bewust te zijn, voor een opstandeling 
(luraka) gehouden te worden, is voor een mensch allerminst aan- 
genaam. Daarom had hij maar één verlangen: zijne echtgenoote in 
den dond te volgen. Het was zijne bede, dat zij, die hij verdriet 
hail aangedaan, zich nog in dit leven op hem zouden wreken; dat 
zou hem eene verlichting zijn in het toekomende leven, als hij dat 
uiet meer op zijn geweten had. ! 

Pang. Natakusuma antwoordde: Dit ligt gelukkig verre buiten 
onze kennis! Maar het komt den mensch niet toe, de bevelen van 
den Almachtige te willen eorrigeeren. Zooals het luidt in het geschrift 
Nitipradja: gesteld men wordt gelast de wangen van een wilde 
(zalag) naga [slang] te kussen, dan doe men dat, al zou het ook 
ten doode zijn; de Almachtige is getuige. Danurëdja wil gaarna pijn 
en dood ondergaan; daarbij is hij nog jong, en het is zijn plicht 
(recht, wadjib) te streven naar de gunst van den later regeerenden 
vorst, waarbij het hem miet ontbreke aan zelfbeheersching. ® De 
Almachtige is barmhartig, en zal alles waar de mensch om bndt, 
mits het maar gepast is, schenken, naar hij waardig is; anderszins 
is hij een kortzichtig, balie mensch. 

Raden Kängga antwoordde daarop : als een mensch vele twijfelingen 
heeft *, is hij iemand die de ngelmu van den setan in zich opge- 
nomen heeft! 

Daarop vertelde hij nan Natadiningrat, dat in den droom een 
Zouden pajung tot hem was neergedaald. 





t Dit voor: pendelaar 


8 GT rg hen T 
: mg Spang # 


106 AMÄxGxu BuwÄNA mm. (sêruu). 


Toen Pang. Natakusuma dit hoorde, kreeg hij een sterken tegenzin 
(ewa) tegen hem, en verdacht (nërka) hem dat hij ijlde (raaskalde, 
nglamong). Hij zeide hem weg te gaan. Daarop vroeg hij Raden 
Natadiningrat zijn paard te leen, zeggende dat hij dat meê wilde 
nemen naar Bogor. In alles gedroeg hij zich als iemand die gek 
zou worden, en bewees groote hulde aan zijnen grootvader Nata- 
kusuma, 

De Bapati's die naar Bogor zouden gaan verzamelden zich allen 
bij den Kijksbestuurder om te beraadslagen over hun reis. De heer 
Kommandeur had het aan hen overgelaten, den dag van hun vertrek 
te bepalen. Raden Rängga nam geen deel aan de berandslaging; het 
was hem alsof zijn keel toegeknepen was. Op alles wat hem gevraagd. 
werd antwoordde hij: sumängga! Bij het naar huis gaan, ver 
zuchtte hij niet anders, dan dat hij zijne vrouw in den dood 
mocht volgen. | 

Nu ontbood de Sultan zijnen broeder Pang. Natakusuma en den 
Kroonprins. Hij zeide hen ontboden te hebben, omdat er een brief 
van den Gouv, Gen, was gekomen, waarin hem meegedeeld werd, 
dat de Gouv. Gen. niet toestond dat Raden Natadiningrat Korri 
bleef. Hij zou daarnan voldoen om onheilen af te wenden, en wijken. 
(jing kir) voor menschen/die kwaad spraken (ngame). Natadiningmt 
zou vervangen worden door zijn oom (uwa) Sindunagara, Daar 
waren geen bezwaren nan verbonden. Pang. Natakusuma en Haden 
Nutadiningrat moesten daar niet boos over zijn. Pang. Natakusuma 
gal zijn groote ingenomenheid met dit besluit te kennen, daar hij 
van den beginne tegen die aanstelling was geweest, Het wus hent 
alsof hem een goddelijke zegen geschonken werd; hij had zijn zoon 
gaarne voor dat onheil gespaard gezien; nu was hij weer gelukkig! — 
Maar de Sultan zeide hierop dat het zoo niet bedoeld Ws; hij 
hield alleen maar op te doen te hebben met zaken die het Gou- 
vernement betroffen; alles wat van den Sultan nitwing zou door 
zijne handen gaan. — Pang. Natakusuma zeide hierop, dat, als 
het dit slechts was, het slechts half werk zou zijn; hij zou zich 
veel meer op zijn gemak gevoelen, als zijn zoon Bupati Midjen 
werd; dan zou er niemand zijn die hem verder lastig zou vallen. — 
De Kroonprins voegde hieraan toe, dat zijn oom gelijk had: Nata- 
diningrat zou dan van alles nf zijn (rësiqg); hij zou zieh op zijn 
gemak gevoelen, en geen tweestrijd meer kennen. — De Sultan 
merkte daarop aan, dat Natadiningrat dan, uls hij Midji werd, 
als een zoek geraakte knap (rare kätriwal) zon zijn, en zoo 
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goed als zonder bezigheid. — Waar tegen Pang. Natakusuma weer 
inbracht, dat zoolang Natadiningrat nog dochters te verzorgen had, 
hij wel niet als zoek gemakt zou zijn. — De Raden Brängtakusuma 
werd daarop gelast aan den Rijksbestuurder mededeeling van des 
Sultans besluit te doen, dat Raden Tumënggung Natadiningrat opge- 
houden had Korri te zijn, en vervangen zou worden door Kvai 
Tumëénggung Sindunagara. 

Des nachte was er een andaru* te zien die in N. W. richting viel. 

Den volgenden morgen vertrok de heer Kommandeur van Braam 
naar Samarang. 

De Sultan gevoelde zich buitengewoon in zijn schik, en reed 
iederen namiddag paard. 

Zes dagen later * zou Raden RÄngga Prawiradirdja volgens afspraak 
den heer van Braam volgen naar Snmaraug, en dan van daar volgens 
het bevel van den Gouv. Gen, maar Bogor vertrekken. Hij bracht 
alles in orde, en liet zijn pradjurit's uittrekken om zich op den weg 
te oefenen; maar zelf was hij daarbij niet tegenwoordig, omdat hij 
afscheidsvisites van Putra's, Santana's en Bupadi’s had te ontvangen, 
die hem goede reis kwamen wenschen. Na het vertrek dezer gasten 
kreeg hij een bezoek van Pringgakusuma en een Mantri Djawi ge- 
naamd Ngabehi Pusparann, twee personen die hem bestonden als 
Kaki uit Sokawati, Raden RÄngga stelde vertrouwen in hen, 
niet wetende dat zij werktuigen van den Kijksbestuurder waren. Te 
voren hadden zij een verbond gesloten, en met eedsweering ver- 
klaard, des noodig met hun drieën vergift in te nemen en gelijkelijk 
te sterven. Ten slotte pleegden die twee verraad, door zich bij den 
Kijksbestuurder aan te sluiten, en hem tot (geheime) handlangers — 





|Een andaru (amo) wordt gezegd cen lichtend, glanzend luchtver- 


schijnsel te zijn, gewoonlijk te zien bij het sterven van een Vorst, regent 
of dergelijke persoonlijkheid, dat uit de residentie des overledenen opstijgt, 
en zieh door de tucht voortbeweegt in de richting van het verblijf des 
opvolgers van den overledene. In ons verhaal geldt het geen overledene, 
maar een vit zijn ambt ontslagene, wel een bewijs hoe hoog Natadiningrat 
aangeschreven stond. En van daar ook de vermelding van de Noord. 
westelijke rinhting. 

t Als het waar is, dat (Tijdschr. v. NL 6° HL p. 187) de heer van 
Braam „15 Nov. 1810” vertrok, en „Raden RÂngga zes dagen later ver 
trekken zou” (volgens de Babad), d.i dus 21 Nov. 1810, dan kan het 
Tijdschr. v. NL ald genoemde 26 Nor. 1810 niet juist zijn, tenzij de 
Sultan het vertrok van R. R. vervroegd heeft, of de Bubud-schrijver zich 
heeft vergist, | 
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(dipun damël pakand&llan) dienden, eu alles wat Raden 
Kängga deed (sabarang kadjëngipun) aan hem overbrachten, 
lij waren eveneens pijaji gletja gletje z.v.a: niet nauwe 
gezette?) prijnii's | 
Ter middernacht vertrok * Raden Rängga; hij verliet zijne woning 
aan de achterzijde; de noordoostelijke muur had hij Inten opbreken 
om tot uitgang te dienen. De ruitergelederen rukten met dreunend 
geluid uit; de pradjurit's gënto (voetvolk) bewogen zieh in 
een dichten zwerm (kumëb ul); overal waar zij langs kwamen 
ontstelde men. Te Djénu gekomen, hield R. Ränggu stil; er was 
iemand die hem volgde; de pradjurit’s génto, hun uitrusting ont- 
vangen hebbende, waren achtergebleven. Pringgakusuma en Pusparana 
hadden hem slechts tot ap den weg geleid, doch waren toen on- 
middelijk naar de Kapatihan gegaan. Na hen kwam Kyaï Martalaja 
den Rijksbestuurder kennis geven, dat R. Hängga heimelijk de stad 
had verlaten. Maar de Rijksbestuurder — reeds alles wetende BE 
ontstelde volstrekt niet; blijkbaar was hij blijde, Kyai Danukusuma 
begaf zich uu ijlings naar de Lodjt om kennis te geven, De Minister 
verschrok zeer, en gaf bevel dat de dragonders zich gereed gouden 
houden. De Rijksbestnarder begaf zich naar de Srimanganti met de 
Bupati's, Reeds vóór er iemand was, waren de kroonprins, Pang. 
Mangkubumi en Pang. Adikusuma daar al eenigen tijd bijeen, want 
zij waren al van alles op de hoogte vóór dat R. Rängga was weg- 
gegaan door eene wanrschuwing (paudjawil) aan den Kroonprins 
door den Rijksbestuurder. De Sultan sliep nog. Men gjng hem 
wekken, en weldra verscheen hij. Gezanten van den Kijksbestaurder 
verspreidden zich (sumëbar) en bespiedden zijn oom (pa ma u) 
Fang. Natakusuma; al zijne bewegingen moesten zij zeer nauwkeurig 
nagaan. Maar Pang. Natakusuma sliep al geruimen tijd niet meer, 
wijl zijn zoon Natadiningrat hem was komen kennisgeven van het 
vertrek van H. Rängga. Toen kwam er temand namens den Rijks- 
bestuurder hem van R. Rängga's vertrek kennisgeven; kort daarop 
gevolgd door eenen zendeling, Saudeg, van den Sultan, om on 
t Tijdaohr. v. N. IL &* IT. Pp. 262: „De Raden Kongo Prawirù Dirdja 
In stede van de reize naar Buitensorg, waartan hij zieh verbonden had, 
en Waartoe alles gereed gemaakt on de marschiroute bepsald was, aan te 
nemen, verwijderde mich, vergezeld van aiten MOO gewapende manschappen, 
in den avond van den 20 November ISI tusschen 5 en 0 uren van het 


hof; en begaf sieh naar zijne regentschappen ‚zonter det hij daarvan den 
Sultan noch den Rijksbestuurder kennis had gegeven.” 
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middelijk bij den Sultan te komen, waaraan hij terstond gevolg gaf. 
Hij kwam tegelijk met zijnen ouderen broeder, raka, Pang. 
Angabehi. De Sultan verklaarde zich onschuldig * nan deze hande- 
line van R, Ränggu; maar in gijn binnenste koesterde hij achterdocht 
omtrent Pang. Natakusuma. 

De Sultan wees daarop de Bupatt's aan, die B. Rängga moesten 
achterna gaan. De Tumëngguug Purwadipura stond aan het hoafd 
van een derde deel der Pradjurnt's Lebët; en Kyaï Tumênggung 
Martalaja voerde met den zoon van Raden Rija Sindurëdja genaamd 
Dipadirdja, en den boven genoemden Pringgakusuma een aantal 
gewapende burgers aan. Maar naar de opdracht van den Sultan 
moesten zij trachten R‚ Rängga met zachtheid over te halen, opdat 
hij tot bezinning kwame. Pang. Natakusuma kon met al die maat- 
regelen niet instemmen; hij achtte het beter hem met een geheel 
leger te overvallen, en daartoe alle man van Ngajogva op te roepen. 
Gelmkkig zou het zijn als hij nog op weg zijnde ingehaald werd; 
waut als hij niet terstond in zijn opzet gestuit werd, zou hij later 
heel wat te doen geven; evenals men de Kamadejan, (een 
woekerplant) van eenen boom moet afscheuren, daar die anders den 
boom gou doen sterven. * De Rijksbestuurder wendde afkeurend het 
hoofd om, waarop niemand zijne instemming met dit vuorstel be- 
tuigde; hij zeide nog, daar het hier alleen maar om B. Räângga te 
doen was, eene algemeene oproeping niet te pas kwam, en zou er 
al te veel omslag voor gemaakt worden. * Naar de bedoeling van den 
Rijksbestuurder en ook van den Kroonprins moest er naar gestreefd 
worden, dat R. Rängga voortging iu zijn doen, en de zaak afge- 
handeld werd door de Compagnie; dan zou de Sultan bij de Com- 
pagnie in een ongunstig daglicht komen te staan. De Sultan gelastte 
daarop, dat de troepen die gouden uittrekken onmiddelijk aan den 
Minister moesten overgegeven worden, met het verzoek hun Euro- 
peesche dragonders mee te geven. Den Rijksbestuurder droeg hij op 
len Minister mee te deelen, dat de Sultan volstrekt niet in de zaak 
gemoeid was; het was een misdaad van KR. Rängga alleen. Oak de 





8 len aaa vals. W.d.b,: de handen van jets afwassohen (rein, 
Euiver G.) 
* Winter Jav. Zám. IL p.-94 N* 167: speen aange een Perras äenmn 
kanes’ alie pag ang ige en ae den bl aen Pd era “ 
Kl 
: nnie an 


200 AMÄNGKU BUWÄNA IL. (SÈPCH). 


Kroonprins wist er niets van. Én nadat er kennis van was gegeven 
aan de Lodji, moest de woning van R. Rängea geplunderd worden. 
(nerajah.) 

De Rijksbestuurder begaf zich onmiddelijk naar de Liodji, en bracht 
de opdracht van den Sultan over. De heer Engelhard gaf daarop 
bevel aan den luitenant Tomës om met zijn manschappen uit te 
trekken. De Tumänggung Purwadipura vertrok daarop. 

De Rijksbestunrder begaf zich toen naar de woning van R. Rängga, 
wiens Patih Singapadu in de grootste verlegenheid geraakte. Al de 
personen die de woning bewsakten werden de handen en voeten 
gebonden. Ook Baden Tumëngeung Natadiningrat had de rijksbe- 
stuurder uitgenoodigd mee te gaan. Hij zeide hem de woning binnen 
te gaan, en gaf hem een tjarig, schrijver uit de kadanurëdjan 
met, die alles wat men in de woning vond, moest opschrijven. 
Maar de Wijksbestunrder zelf ging niet mee naar binnen, waarmee 
hij zijn bedoeling had, Toen alles afgelaopen was, werden al de 
goederen naar de woning van Danurëdja gebracht, waarop de Rijks- 
bestuurder van een en ander ging kennis geven aan den Sultan. 


Raden Rängga Prawiradirdja begaf zich intusschen naar Madijuu ; 
de Toumënggung Samanagarn kwam hem te gemoet. Zij omhelsden 
elkander, en hij weende over B, Rängga. De Tumënggung Samana 
gar was zeer gebeten op * Pringgaknsuma, want zijn spreken was 
als dat van eenen waanzinnige; Samanagnra vermoedde niet, dat 
een klemmzoon van Pang. Wurn beloofde (sagah) als leider, dalang 
in de zaak op te treden, en ten slotte een dalang kagingsir, een 
leider die zijn partij verraadt, werd. Dat zijn Lurah (bedoeld zal 
zijn R. Rängga) zich zelf vergat (? lim ut) was door Pringgakusuma, 
die er van raaskalde * eene ingeving (wangzit)ontvangen te hebben, 
waarin hem gezegd was dat R. Rángga vorst moest worden, regeë- 
rende als Sunan Ngalaga; elken dag trachtte hij zijnen Lurah daartoe 
over te halen. Maar B, Rängga had het er op gezet, liever te sterven. 
als een held (mrégagah), en als bewijs van zijn afval trad hij als 
vorst op onder den titelnaam Sunan Prabu Ngalaga, De Tumëng- 
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gung Samanagam droeg den naam Panémbahan Senapatiningprang, 
en de kroonprins dien van Surjadjajaparusa, daarbij stelde hij een 
viertal punggawa's aan. Voorts verzond hij brieven aan de tot Sala 
behoorende Mântjanagara, en de Pasisir-gewesten van het Gouverne- 
ment om zich aan hem te onderwerpen. 

Het Tijdschr. v. N. L 6e III p. 263 verhaalt ons van ehet 
verbranden en plunderen van de op zijnen (RK. Rängga's) weg naar 
Madioen liggende Salosche dessa’s, zijne daarop gevolgde publicatiën, 
waarbij hij alle Javanen en Chinezen opriep, om met hem gemeene 
zaak te maken, ter vernietiging van de Europeanen en van het rijk 
van Sperscarta, zijn kennelijk voornemen om de Gouvernements 
provincien te overvallen; het aannemen van den titel van Soesoe- 
hoenan Praboe Ingalogo, benevens het voeren van den vergulden 
paijoug en de door hem gedane eigendunkelijke benoemingen, onder 
anderen van de regenten van Kerta Sano, Djipang, Ngrowo 
Padangan en Poorwodadi tot Pungeran.r 

„Groot was de verslagenheid over deze onverwachte gebeurtenis, 
maar de Sultan verontwaardigd over des Raden Rongo's bestaan, en 
angstvallig wenschende om zijne onschuld den Maarschalk duidelijk te 
doen blijken, nam onmiddelijk, in overeenstemming met den minister 
Engelhard, de doeltretfendste maatregelen om het oproer te dempen. 

„Niet alleen werd met den meest mogelijken spoed eene expeditie 
van duizend man, Sultans troepen, onder bevel van den Tommengong 
Poerwa di Poero, vergezeld van den Luitenant Paulus, den 
sergeant Leberfeld en twaalf dragonders, den Rongo nagezonden, 
met schriftelijke Inst om hem dood of levendig terug te brengen, 
maar gelijktijdig werden ook, spoeds- en zekerheidshalve, door 
tusschenkomst van onge residenten, eigenhandig door den vorst onder- 
tekende en verzegelde bevelschriften, tot hetzelfde einde, nan de 
onderscheidene Djocjosche regenten in de Montjonegorosche landen 
afgevaardigd; hun tevens bevelende, om, indien de Rongo hen 
mogt willen overhalen, om hem te volgen, onder voorgeven dat hij 
op des sultans last handelde, daaraan geen geloof te hechten, 
maar zich in tegendeel ter zijner verdelging met Poerwo di Poero 
te vereenigen.» 

„Nnar hetgeen wij uit de rapporten van den heer Engelhard 
gezien en te Djokjokarta gehoord hebben” — gaat het Tijdsch. v. 
N. L ald. p. 265 voort ten gunste van den Sultan in deze R. R. 
zaak te schrijven — „kunnen wij deze vermoedens en verdichtselen 
echter stellig tegenspreken en verklaren, dat wit alle bescheiden, die 

1* Volgr. IV, Es 
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aldaar voorhanden zijn, de onschuld van den vorst en zijn hartelijke 
wensch, om daarvan doorslaande blijken te geven, ten duidelijkste 
doorstraalt. 

„Met moeite zelfs heeft men den sultan wederhonden, om den 
rijksbestierder, vergezeld van eenige voorname prinsen en onder 
anderen van zijnen zoon Pangeran Mangkoe Boemie en zijnen 
schoonzoon Tommengong Notto diningrat, naar de Montjonegoro's 
te zenden, toen de eerst afgezondene expeditie uiet spoedig genoeg 
het doel bereikte, en zijn verzoek aan den Maarschalk om hem bij 
te staan, en zijne hartelijke en rondborstige beraadslagingen met den 
minister Engelhard over deze aangelegenheid, drukken, naar ons 
gevoelen, het zegel op zijne onschuld. 

vHoezeer het gedrmg van den Sultan in vele andere opzichten 
berispenswaardig was, en hij het Europeesch gezag billijke redenen 
tot misnoegen en wrnakoefening had gegeven, zoo werd hij nogtans 
miskend, toen men zijne goede trouw in deze gewigtige zaak in 
twijfel trok, gelijk de Maarschalk Daendels deedr. 

Hoe Daendels daartoe kwam, is ons reeds duidelijk geworden door 
het bovenverhaalde, en zal het vervolg der geschiedenis nog verder 
ons openbaren. 

Keeren wij nu tot R. Rängga terug, die zijue afgezanten en pru- 
clamatiën naar alle windstreken had uitgezonden. Helaas, in vele 
personen had hij zich terdege bedrogen. De Tumänggung’s — goo 
gant de Badad voort — die zijne proclamatiën ontvingen, gaven 
daarvan kennis aan hunnen vorst, evenals de Bupati's in de Pasisir- 
landen aan het Gouvernement, Zelfs zijne eigen ondergeschikten, die 
hem beloofd hadden zich gezamenlijk bij hem aan te sluiten, bleken 
onoprecht te zijn en misleidden hem allen. Hij was zeer verstoord 
over hen. Djipang en Panollan tastte hij aan en won den strijd. 

De moeder, de Kangdjëng Ratu Kantjana Wulan, van den Sunan 
teladdan z.v.a.: namask-sunan, deed niets dan weenen met de 
andere prinsessen over hare dochter. Maar R. Rängga was liwung, 
rinneloos, radeloos, Hij antwoordde, dat als hij te kiezen had 
tusschen te sterven als een dapper mau en te sterven door vergif 
(of: door list, valstrik, wizaja), hij zeker het eerste zou kiezen. 
Als hij overwon zou hij zeker het leven behouden, en als hij ver- 
loor zou hij sterven. Als hij bang was om te sterven zou hij zeker 
geen held zijn. En in beweend te worden was geen nut gelegen. 
Maar het was nu nog niet te zeggen dat hij zou verliezen. Prábu 
Kängga was besloten alles op het spel te zetten, 
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Toen kwamen de pradjurnt's van Ngsjogya onder bevel van 
Tuménggung Purwadipura, maar hij durfde (wilde, purun) HK. 
Rängga niet tot in de stad Madijun na te zetten. * Hij hield op 
verren afstand stil, ongeveer een afstand van zes uur gaans, 

Prabu RÁngga trok daarop uit naar het Magëttansche. Doch de 
Bupati daar, Raden Tuménggung Sasrawinata was juist ziek; hij 
ging weg en zocht eene schuilplaats op het gebergte. Alleen de 
Kaden Toménggung Sasradipura trok tegen hem op, maar hij werd 
verslagen. 

De Tumênggung Porwadipura zat in de ras (of: wist niet wat 
te doen? djëndel); hij wachtte menschen wit de Mântjanagara, maar 
er kwam nog niemand. 


Boven werd reeds gesproken over het berooven van B. Rängga's 
woning, en medegedeeld dat de Tuménggung Natadiningrat door 
den Rijksbestuurder was gezegd de woning binnen te gaan, terwijl 
hij zelf buiten bleef. Na ontsproot de (een) listige toeleg (vondst) 
van den Rijksbestuurder,® R. Rängga had vroeger vóór zijn vertrek 
uit Ngnjogva twee brieven aan Ngabehi Pusparana (met Pringgn- 
kusuma de beide verraders, die wij boven reeds leerden kennen) 
achtergelaten, één bestemd voor Raden Tumënggung Sumadiningrat, 
en de andere voor Raden Tumönggung Natadiningrat. In die brieven * 
sprak hij van zijn afscheid nemen van den Sultan; en verklaarde hij 
dat zijn hart zuiver (s utji) was; dat hij den vorst zijne diensten 
volstrekt niet opzegde; * met den zegen van den vorst en de hulp 
van den Almachtige was hij alleen maar van plan Java van cen 
plaag te verlossen (angrimpilli sësukëripun ing tanah 
Djawi) en vijandig tegen het Gouvernement op te treden. Behalve 
dit wilde hij geheel Java weer tot één geheel maken; het was jammer 
dat dit gedeeld werd met Surakarta. Ook de Pasisir-landen moesten 
weer tot den Javnanschen vorst terugkeeren. Het was zijne bede, 
dat de Sultan volstrekt niet mee zou doen hem tegen te werken, 
want als hij nu den strijd won, zou niemand anders dan alleen de 
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Sultan er door bevoordeeld worden, alzoo de voetstappen drakkende 
van zijnen grootvader (ejang) vroeger, en van wijlen den Saltan. 
Als hij niet slaagde (tiwas), dat dan de gevolgen hem, Rängga, 
alleen mochten treffen, en den Sultan geen kwaad zouden berokkenen. 
Vaarts droeg hij den beiden Tumënggung’s op, na zijn vertrek de 
bruggen over de Ble en de Tuntang * af te breken, opdat men 
geen zorg zou koesteren voor den vijand van Samarang komende. 
Wat de Lodji te Ngajogya betrof, die liet hij aan de achterblijvenden 
over, evenals de bescherming van den Sultan. De brieven waren 
verzegeld met zijn stempel in paarsch lak. 

Het Tijdschrift v. Ned. Indië ge TI p. 263 zegt, sdat 
deze brieven nimmer aan gemelden Tommengongs besteld, maar 
terstond den vorst en daarna den minister ter hand gesteld zijne ; 
maar onze Badad weet daar meer van te vertellen, dat vok beter 
den listigen toeleg, reka, van den Rijksbestuurder doet uitkomen, 
De huichelaar en verrader Ngabehi Poesparana begaf zich met die 
brieven naar den Rijksbestuurder en bood hem die nan, Deze toonde 
zich met die brieven buitengewoon in zijn schik te zijn; zij zouden 
hem tot een wapen kunnen dienen. Hij gelastte nu Pusparana met 
die brieven naar zijnen oom Pang. Natakusuma te gaan, maar 
dezen te zeggen dat hij die brieven nog niet aan den Rijksbestuurder 
had nangebaden. 

De Kijksbestuurder begaf zich daarop naar den Kroouprins; en 
Pusparaua naar Pang. Natakusuma, hij wien hij diens zoon Raden 
Tuméngguug Natadiningrat aantrof. Pusparana gaf de brieven nan 
Natadiningrat over, die ze weer zijnen vader overgaf. Toen deze de 
brieven gelezen had, liet hij terstond Pusparana bij zich komen; en 
vroeg hem hoe hij aan deze brieven gekomen was. Pusparana vertelde 
toen, dat hij de wachtbeurt in de woning van R. Bängga hebbende, 
er een knaap (lore) tot hem was gekomen, die zeide deze beide 
brieven gevonden te hebben, reeds met vuil (aarde, uwuh) be- 
zoedeld. Toen hij die brieven bezag hadden zij een lakstempel op 
het couvert, maar waren reeds geopend, De inhoud maakte hem 
bang, want de naam van Raden Tuménggung Natadiningrat kwam 
er in voor. Daar hij hem beschermen wilde, achtte hij er niet op 
dat hij ondergeschikte was aan Kyaï Danukusuma, hetgeen de oor- 
zaak was dat de Rijksbestuurder nog geen kennis droeg van die 





Tijdschr. v. N. Indie, G IIL p. 263: „onderscheidene bruggen op de 
naar Djocjokarta leidende wegen.” 
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brieven. Nu had hij ze aangeboden, en liet het aan den Pangeran 
over wat hij er mee doen wilde. 

Pang. Nataknsuma las de brieven. Istigfar!' Hij zond zijnen 
zoon met de brieven maar den Kroonprins, wien hij tevens moest 
meedeelen dat hij die van Pusparana had gekregen; en deze met hem 
mee moest gaan, Maar Pusparana zeide bang te zijn voor den Rijks- 
bestuurder; misschien zou hij dat een zich op de bres voor zijne 
vrienden stellen * noemen. Maar Pang. Natakusuma zeide, dat hij 
maar moest zeggen van plan te zijn geweest, de brieven naar den 
Rijksbestuurder te brengen, doch onder weg Baden Tuménggung 
Natadiningrat was tegen gekomen. Daar hij voor een belangrijke 
zaak op weg was, én door den Raden Tumënggung ondervraagd 
werd, had hij hem openhartig naar waarheid geantwoord; en dat 
Baden Tumënggung Natadiningrat nu die brieven in handen had, 
kon voor hem ook wel geen bezwaar inhebben; het was zoowel een 
voldoen aan hetgeen hem opgedmigen was als een waken voor de 
belangen van het rijk. 

Gevolgd van Pusparana begaf Natadiningrat zich naar de kadipaten. 

De kroonprins zat toen juist in gezelschap van den Kijksbestuurder 
en Raden Sumadiningrat. Wat zij met elkaar besprnken weet niemand. 

Bij zijn komst werd Raden Tumënggung Natadiningrat terstond 
genoodigd binnen te komen. Hij bood den Kroonprins de brieven 
aan, tegelijk mededeelende hoe hij aan die brieven gekomen was, 
Alle drie hielden zich alsof zij opschrikten. Maar Pusparana werd niet 
ontboden; hij bleef buiten. De Kroonprins zeide dat deze brieven 
bepaald aan zijnen vader moesten aangeboden worden. Waarop de 
Kijksbestuurder liet volgen dat dit juist gezien was; die brieven 
zouden zeker onheilen (bilahi) teweeg brengen, en waren eene belee- 
diging voor den Minister, Als die brieven niet onmiddelijk den 
Sultan aangeboden werden, zou het eveneens zijn alsof men Ténuug 
nachtverblijf aanbood. * De kroonprins merkte op, dat het nu een 
minder geschikt oogenblik was, zij moesten den Sultan in den 
morgen aangeboden worden, Toen Raden Tumëénggung Sumadiningrat 

HS: udon Âs 
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met den inhoud van de brieven in kennis was gesteld , ontstelde hij 
zeer, en was verschikkelijk boos, Hij antwoordde er geen enkele 
letter van te begrijpen; hij was niet in staat ze te lezen, hij wist 
er zelfs niet het allerminste van, ! — De Kroonprins zeide tot 
Natadiningrat, dat hij nu met zijn vader moest gaan spreken, want 
die brieven waren volkomen nutteloos, * waarna hij hem het heengaan. 
Natadiningrat deed zijn vader verslag van zijn bezoek hij deu 
Kroonprins en wat deze gezegd had; maar zijn vader maakte zich 
over zijnen zoon en zich zelf zeer ongerust. | 

Den volgenden morgen werden al de Putra's, Santaua’s en Bu- 
pati's ontboden, en werd de zaak van de gevonden brieven behandeld. 
De Sultan was zeer gejaagd, en wilde de hrieven maar laten ver- 
branden. De Rijksbestnurder was daar echter sterk tegen; die brieven. 
moesten bepaald den Minister aangeboden worden, en ze niet voor 
hem verborgen gehouden. Het was toch duidelijk dat de Sultan 
onschuldig was, en ze zouden voor hem geen gevolgen hebben. Een 
kleine jongen had ze gevonden in de woning van HK, Rängga toen 
die leeg gehaald werd, De Kijksbestunrder was toen niet naar binnen 
BEEM, maar was buiten gebleven. Hij had R. Tum. Natadiningrat 
gezegd binnen te gaan. Toen die knaap de brieven vond waren de 
omslagen al geopend, Overigens zou de Minister alles wel ten beste 
regelen; en wat Raden Sumadiningrat betrof, waa dat oök niet 
moeilijk, want hij had aan het berooven van de woning van R.R. 
niet meegedaan. Hij onderwierp daarop zijn voorstel aan aller 
oordeel, en allen erkenden dat hij gelijk had, 

In deze oogenblikken verloor de Soltan al zijne liefde jegens 
Natndiningrat, en gevoelde voor hem niets dan hevige afkeer. En 
dat was ook het geval ten opzichte van zijnen eigen broeder Pang. 
Natakusuma. 

De Sultan liet de vergaderden gaan. De Rijksbestunrder begaf 
zieh onmiddelijk alleen met zijnen vader Kvaï Danukusumi naar 
de Lodji. 

De Sultan voelde zich gedrongen zijne dochter de kangdjëng Ratu 
Anom te ontbieden. Toen zij tot hem gekomen was, kon hij haar 

Vaan ere as Orarpeen eng enran Brengen an, Jeen aan hij wiat er geen 
«of b. van. Winter Jav. Zam II Pp. i8 N° 15, 

3 aa enen Bn en Boen a ang ra Br Wat de Kroonprins hiermee 
eigenlijk wil zeggen ia ons niet volkomen helder. 

De logies en de kracht der argumenten in deze redenering ontsnappen ons. 
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niets zeggen. Hij had haar alleen maar laten komen, omdat hij haar 
zoo hartelijk lief had. * Want haar man werd van een misdaad tegen 
den Staat beschuldigd. Zijne dochter hield zoo bwitengemeen veel 
van haren man; daarbij hadden zij al twee kinderen. Hoe zou hij 
hen van elkander kunnen scheiden? Hij was niet in staat zijne 
dochter langer aan te zien, en zeide haar weer heen te gaan. 

Des avonds nam de Sultan al de Putra's, Santana’s en Bupatis 
in het paleis een eed af. 


Den volgenden morgen kwam er bericht van den Minister, dat de 
uitgetrokken troepen zonder succes waren teruggekeerd. Purwadipura 
was te kalm (sabar), en niet moedig. De Minister verzocht hem 
op hollandsche manier te straffen. De Rijksbestuurder voegde daar 
nog, kwaadsprekende, aan toe, dat Tumänggung Purwadipura tegelijk 
dukaten en Spaansche matten verkocht (wade kêton 
pësmat), en handel dreef in opium; bovendien wist hij door 
slinksche streken het geld door den Sultan voor zijne käntja's, zijn 
mede-prijaji’s, gegeven voor zich te behouden. De Sultan werd daar 
schrikkelijk boos over. Hij ontsloeg Purwadipur terstond als leger- 
aanvoerder, en benoemde daartoe den Pang. Adinagar, en twee 
zoons van Pang. Dêmaug genaamd Raden Wirjakusuma en Raden 
Wirjataruna ; alsmede nog twee anderen genaamd Raden Sasrawidjajn 
en Raden Tjitradiwirja. Deze werden allen nan den Minister ter be- 
schikking gesteld. Daarop vertrokken de troepen. 

Het Tijdschr. v. N. L, 6° [IL p. 268 beschrijft den gang dezer 
gebeurtenissen aldus: # De expeditie vervolgde, onder den tommen- 
gong Poerwo di Poero en den luiteunnt Paulus, haren weg 
nuar de Montjonegorosche landen, ten einde den Raden Kongo te 
bedwingen, en alhoewel deze niet zeer voortvafend was, en er daarom 
eene tweede expeditie onder den pangeran Dipo Koesoemo (die 
len Tommengoeng Poerwo Koesoemo in het opperbevel der 
vereenigde magt moest vervangen) dezelve volgde, zoo werd echter 
reeds den 7 December 1810 de Dalm van den Kongo door den 
eerstgemelden bezet. Maaspatti, alwaar de Rongo zijn zooge- 
noemde kraton schijnt gevestigd te hebben, werd vervolgens, zonder 
tegenstand, genomen, en de luitenant Paulus rapporteerde reeds 
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op den 11 December, dat twee broeders, de moeder en eenige 
kinderen van den muiteling waren gevat geworden. 

„Den 1&lm daaraanvolgende waren de Mantjonegorosche landen 
reeds weder geheel in rust, en werd de Raden Kongo, van zijn 
meeste volk verlaten zijnde, als een rondzwerver, door een detache- 
ment van drie Regenten en 150 man onder den sergeant Teberfeld, 
naar de kanten van Kerto Sono vervolgd, terwijl de hoofdmagt 
der expeditie, Maaspatti en andere punten hleef bezetten, om 
denzelven te beletten weder grooten aanhang te krijgen. 

„Op den 17% December 18104 — en wij nemen het nu volgende 
hier over, omdat onze Babad-schrijver nu verder weinig aandacht 
meer aan den afloop van R, Rängga's geschiedenis schenkt, wijl 
andere hem meer belangstelling inboezemende, en uu ook belang- 
rijker gebeurtenissen, geheel bezighouden — strof de sergeant 
Leberfeld den Raden Rongo bij de dessa Sekaran, in het Kerto 
Sonosche aan, welke laatste slechts eiren 100 man, benevens 
zekeren regent Soemo Negoro en zijn Pattih bij zich had. Moedig 
door de onzen aangevallen zijnde, namen zijn volk en zijn Pattih 
dadelijk de vlucht, maar daar de Kongo en gemelde regent zich 
verdedigden, zoo werden zij door de regenten Wirio Negoro, 
Merto Loijo, en Yoedo Koesoemo, benevens zekeren ont- 
slagen regent Soemo diwirio afgemaakt, en hunne lijken on- 
middelijk naar Djoejokartn getransporteerd en aldaar ten toon 
gesteld, 

„Niemand had zich zulk eenen speedigen en gelukkigen afloop. 
van deze zaak durven beloven. Hoofdzakelijk moet zulks worden 
toegeschreven aan den spoed, waarmede de Kongo vervolgd werd, 
hetgeen hem belette zijn volk te verzamelen en te wapenen; terwijl 
de brieven, die de Sultan aan de onderscheidene regenten zijner 
Montjonegorosche landen geschreven had, hem van derzelver bijval 
en medewerking, waarop hij schijnt gerekend te hebben, beroofden, 
en daartoe das veel hebben bijgedragen. 

„De Keizer van Soeracarta had ook eenige troepen, naar den 
kant der Montjonegorasche landen ‚ in beweging gesteld, en Prins 
Mangkoe Negoro was met zijn legioen almede onder de wapenen 
gekomen, zonder nogtans iets van belang te verrichten. 

„Deze laatste, hoezeer reeds destijds kolonel in onzen dienst zijnde, 
is echter beschuldigd geworden, van met den Kaden Kongo 
in verstandhouding te staan, (wij spatieeren) waartoe, zoo 
wel eene ontmoeting, die hij, onder voorwendsel van op de jagt te 
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gean, met hem gehad of bedoeld zoude hebben, als het afzetten en 
vermoorden, op zijne \nnden van eenige zendelingen, die de luitenant 
Paulus aan de autoriteiten van Djocjocarta en Soerakarta 
had afgevaardigd, aanleiding heeft gegeven.r 

Het K rama n-schtig, revolutionair optreden van KR. Rängga had 
intusschen den Sultan in eene moeilijke en onnangename positie ge- 
bracht; hij gevoelde zich eenzaam en verlaten, niemand hebbende 
die hem ter zijde stond; * in het nauw gebracht (in de engte gedreven) 
door zijnen Rijksbestuurder, en met wantrouwen bejegend * door de 
Compagnie. Hij trachtte dus door hem erg te lijmen * de toege- 
negenheid van den Rijksbestuurder te winnen; alles wat deze hem 
voorstelde rond hij goed. De Kroonprins deed zich lachthartig voor, 
was vroolijk, en noemde alles bagus! * De Sultan had geen eigen 
wil meer; alles wat de Rijksbestuurder en de Kroonprins voorstelden 
vond hij goed, 

De Minister kwam in de Kadipaten van gedachten wisselen met den 
Kroonprins, maar de Rijksbestuurder was daar niet bij tegenwoordig. 
Niemaud weet waarover zij gesproken hebben. Na het vertrek van 
den heer Engelhard ging de Kroonprins zijne opwachting bij den 
Sultan maken. Ook van dit onderhoud kwam niemand iets te weten. 
Alleen werden in dezen tijd de Pang. Natakusuma en zijn zoon 
aden Tuménggung Natadiningmt op eenen afstand gehouden. In 
ieder gesprek deed de Sultan hen strikvragen en had allerlei aan- 
merkingen op hen te maken. 


Toen kwam er een brief van Haden Tumènggung Sasradipura, 
dat Kamagëttan door de troepen van R. Ränggn was ingenomen en 
verwoest. De Snltan gaf terstond bevel dat alle Putra's, Santana’s 
en Bupati's zich gereed hadden te honden om derwaarts mit te 
trekken. De Bijksbestaurder zou als hun hoofd optreden, maar de 
dag van vertrek was nog niet vastgesteld, daar het nog niet bepaald 
was, wie thuis zouden blijven of wie uittrekken. Een daarop gevolgde 
beraadslaging leidde tot geen resultaat, en ging men uiteen. Pang, 
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Natakusuma en zijn zoon Natadiningrat gingen huiswaarts; maar de 
andere Putra's en Santana’s, vrienden van den Rijksbestuurder, be- 
gaven zieh allen naar diens woning en hielden eene vergadering. 
De Rijksbestuurder stelde zich in eene verwaande houding als een 
pelikaan (kropgans, malaug kadag) nan, en zeide dat Madijun 
hem geene erge bezorgdheid verwekte, maar hier, Ngujogyukarta, 
dat maakte hem aldoor bezorgd; als de Lumh, zijn oom Pang. 
Adikusuma (hij bedoelde Natakusuma) niet spoedig in zijn doen 
belet werd verder vaart te guan, zouden er zeker welden twee vorsten 
zijn. Zijn vermoeden zou zeker wel niet mis zijn; het stond vast. 
Na eenigen tijd ging meu uiteen. 

De Kroonprins ontbood den Raden Tumënggung Natadiningrat, 
Hij zeide hem, dat hij hem ontboden had, wijl de Minister Engelhard, 
toen hij hem een bezoek bracht, hem ernstig ondervraagd had over 
die gevonden brieven, in twijfel verkeerende of Raden Tumëngguug 
Natadiningrt ook in stechte zaken betrokken was, Want hij hield 
het toeh voor onmogelijk dat Raden Kängga als vorst zou willen 
regeeren met den titel van Prabu Ngalaga, als het niet ware op 
aansporing van gijnen oom Pang. Natakusuma, voor wien Rängga 
slechts tot warana, scherm of schutsel, zou dienen tot hij zelf 
Inter als Prabu Ngalaga zou optreden. Wat Raden Sumadiningrat 
betrof, diens zaak stand ti pis, zwak, maar van hem, Natadiningrat, 
kandël, bezwarend, omdat zijn vader er bij betrokken was, Maar 
de Kroonprins stond borg; als Natadiningmt inderdaad in zijn dienen 
van den worst ontrouw, onoprecht was, zou de Kroonprins zelf hem 
gevangen nemen; het Gouvernement was daarvoor niet noodig. — 
Natadiningrat antwoordde: Zeker! U wilt borg blijven! Gesteld het 
ontbrak hem aan oprechtheid, maar dan zon zijn (schoon-)vader de 
Sultan of zijn eigen vader hem zeker niet genegen zijn, als wij 
dachten aan veinzerij bij hem. Zouden zij dan niet de liefde in 
kanmerking nemen die hen over en weer tot elkander trok? * — 
De Kroonprins antwoordde: Zeker! Daarom was ik ook sterk (kijat) 
tegenover den Minister, en heb ik hem met nadrak te woord ge- 


t Het is nog al moeilijk deze niet al te duidelijke regel der Bubad nauw= 
keurig terug te geven: Herpen Fe eaamsg drugs agg sten | 
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staan (dipun sëntag-sëntag). Daarmee liet hij Natadiningrat 
weer naar huis gaan. 

Pang. Natakusuma gelastte daarop zijnen zoon Haden Mas Salva 
de woning (poudoq) van R. Rângga in de desa Bogëm af te breken. 
Toen de Rijksbestuurder dat vernam, zeide hij: #Wat een geveins 
van trouw! (sumêtja-sëtja). Alleen als Danurëdja dood is, zal 
het kunnen gebeuren, dat hij (d. 1. Natakusuma) niet verbannen 
wordt naar den overwal le 

In dezen tijd was de Sultan zeer gejaagd, want het duurde zoo 
lang met RK. Rânggn, en nog was hij niet gedood. Hij vaardigde 
daarop eene proclamatie uit door het geheele rijk van Ngnjogvakarta 
en aan de troepen te velde, opdat Rängga spoedig zou sterven. 
Wien het gelukte hem te dooden zou zeker rijk beloond worden; 
want dat mocht volstrekt niet aan iemand uit het Gouvernements- 
gebied of dat van Surakarta gelukken. Wie deze proclamatie van den 
Vorst niet getronwelijk opvolgde, zou des Vorsten gunst verbeuren 
en tot een persoonlijken vijand van den vorst worden, en verbannen 
uit Nenjogyakarta; en ook zijn zoon de Kroonprins, eenmaal nan 
de regeering gekomen, zou zoodanig persoon niet in zijnen dienst 
aunemen. Bij herhaling liet de Sultan deze proclamatie op de 
Pagëlarran afkondigen. 


Én nu doet onze Babad-schrijver een curieusch verhaal. Er 
kwam een missive van den Gouv. Gen. De Rijksbestuarder had het 
mo weten aan te leggen (saking rekanipun Danurëdja) dat 
de Minister er het papier voor gaf; Kvaï Danukusuma gaf de inkt; 
de heer Wrikte schreef hem in het Hollandsch, en Kyaï Danukusuma 
in het Javaansch. De heer Kommandeur van Braam stookte (nusug) 
den Gouv. Gen. op; hij schonk hem zijn vertrouwen, (dipun 
anggëp), en zette op den brief het tjap ngëug nêgari pran- 
iêsman, het groote fransche rijksstempel. De brief luidde: 

„De Genneral Rut agöng Daydélës Marrëskal, wiens 
macht (kuwasa) gelijk is nan die van hem die hem deze macht 
verleende, de Kangdjëng Sunan Bänâparta ing kang 
Napolijon, aan zijnen vriend (prasobat) den Kangdjëng 
Sultan Ambngku Buwana den 2, en Ngabdul Rahman 
Saijidin Panatagama Kallifattullah te Ngajogyakarta. 
Ter zake: de Kangdjëng Tuwan Bësar vraagt voor het laatst 
cen Klaar en duidelijk antwoord (ngantëp) aan den Sultan, Want 





218 AMÄNGKU BUWANA m1. (séruu). 


__de Sultan trotseert bij herhaling de aanwijzingen (bevelen, tëdah) 
van het Gouvernement; aan den Minister stoort hij zich niet, en 
van alles wat de Rijksbestuurder Danurëdja, de vertegenwoordiger 
(awag) van het Gouvernement hem voorstelt volgt hij niets op, 
Hetgeen dat vaststaat is, dat door de gevonden brieven feitelijk is 
bewezen, dat de Sultan het Gouvernement tracht te misleiden. De 
in beide brieven genoemde Bupati's Sumadiningrat en Natadiningrat 
maken zich ook aan dezelfde zonde jegens het Gouvernement schuldig. 
Die Sumsdiningrat trekke uit ten strijde tegen Rângga; als hij aan 
de zaak geen einde kan maken, en Känggn niet kan dooden, *……. 
dat al zijne zonden gelijk zijn aan die van Ränega. En verder: die 
het eerst (rumijin) uittrok, Tuménggung Purwadipura, die was 
al buitengewoon slecht (langkung djahat); als hij wezenlijk ter 
goeder trouw was geweest, zon de zaak zeker al afgedaan zijn, 
want wat zou Hângga vermogen? (bedoeld is: al zeer weinig). Én 
wat Natadiningrat betreft: de Gouv. Gen. heeft niet verzuimd den 
Sultan niet een enkele maal slechts voor Natadiningrat te waar- 
schuwen. ® En wat ten slotte Pang. Natakusuma aangaat, staat het 
insgelijks vast, dat ook hij een vijand des rijks is, Daarom ant- 
woorde de Sultan op deze vraag met één enkel woord: „Wien 
kiest gij? De Gouv. Gen.? Of zijn jongere broeder Natakusuma?r 
Als hij zijnen jongeren broeder kiest, dan zij hij op zijn hoede! 
Dan zal de Gouv. Gen. zekerlijk te Ngajogya komen, en overeen- 
komstig de wet recht doen. Uit medelijden met de opvolgers van 
den Sultan wenscht de Gonv. Gen. niet anders dan goedertierenheid 
te bewijzen aan de kinderen en kleinkinderen en al de nakomelingen 
van den Sultan, als zij het Gouvernement volgzaam zijn, Maar dan 
worde Pang. Natakusuma met zijnen zoon Natadiningrat naar Samarang 
gezonden, en in bewaring genomen door het Gouvernement. De 
Sultan make er zich niet bezorgd over, dat hem eenig kwaad zal 
wedervaren; hem zal geen ambtelijke betrekking geschonken warden; 


"Als Sanoma aag Frama erge Dap Arg nieten 
alsan npe enten rn gam? 


t Hier hooren wij Duendels, dw. van Braam, den beosaardigen 
lasternar Danurëdja naspreken, wien het zoo goed gelukte, hun een rad 
voor de oogen te draaien, en de geschiedenia te vervalschen, die o.a. de 
Jonge o,e. X (XUD pag. CXUI deed schrijven: „Een Natadiningmt ver- 
tegenwoordigde thans die breede rij van inlandsche prinsen, die er tén allen 
tijde op uit waren om, met behulp van een min of meer machtigen aanhang, 
in troebel water to visachen.” ï | 
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hij zal als een gouvernements ambteloos burger leven. Alleen maar, 
dat hij weg zij van Ngnjogyakarta.r 

Het oordeel van Daendels, zegge van Braam; zegge Dan u- 
rédja over Pang. Natakusuma in dezen brief, is hetzelfde dat de 
Heer N. Engelhard van #27 Maij 1803, (deze datum wel fe 
onderstrepen!) in zijne „Hofreize (de Jonge o.e. X (XUI) pag. 
142j verkondigde: rEen oogwenk zoude genoeg zijn, om dezen 
Pangerang Natakusuma en zijn aanhang, die zo als ik ten nauw- 
keurigste geïnformeerd ben, magtig en groot is, aan te vuuren zijn 
broeder den Sultan van zijn throon ter needer te werpen; dan het 
is tevens zeker, dat hij zich in dat geval, met het voorbijgaan van 
den teegenwoordigen Kroonprins, zelvs op den verlaatene throon 
zoude willen plaatsen, en die van de Comp. komen te verzoekenr. 

Deze zelfde (moet het nu heeten: beter ingelichte?) N. Engel- 
hard van #27 Maij 1803 zegt in „Overzigt van den Staat 
der NM. O. IL. bezittingen onder het bestuur van den 
Gouverneur Generaal H. W‚ Daendels enz. (1816) pag. 
958: „De behandeling, den Pangerang Notto Casoema en zijn 
zoon Notto Deningrat aangedaan, moet beschouwd worden als uit 
dezelve gronden zijn oorspronk nemende. Het gebeurde met denzelven 
blijft voor dien waardigen (wij cursiveeren) Pangerang en zijn 
zoon, een allergrievendst en hard geval. Notto Deningrat was ge- 
trouwd aan de geliefdste Dochter van den Sultan. Deze Prins was de 
eenige aan het Hof, waarop het Hollandsche Gouvernement met 
tederheid vertrouwen kon stellen, en die in achting stond bij Prinzen, 
Hufgrouten en verdere onderdanen, voor wien de Sultan zelf ontzag 
had. (Waarom heeft deze man dit ook niet gezegd in 
1803, en later aan van Braam en Daeudels?)* Ik zou te 
veel moeten zeggen, bij zijn geval blijvende stilstaan, en welke middelen 
te werk zijn gesteld om zich van dezen Fangerang, op eene geheime 
wijze te ontdoen, (Hiervan zullen wij straks meer hooren). 
Dit Gouvernement heeft getoond, de waarde van den Pangerang 
Notto Casoema te kennen door hem, bij overlijden van den Sultan 








1 Is zoo: Daendels kwam in Januari 1808 te Anjer aan; bitter misnoegd 
op Engelhard, ontsloeg Daendels hem recds 13 Mei 1808; „toch num E, in 
1811 nog eene vanding als Commissaris-Plenipotentiaris naar de hoven van 
Solo on Djokja op zich, waaraan echter ten gevolge van de landing der 
Engelachan geene uitvoering werd gegeven.” Tijdschr. vb. B. Gen. LIL 
P, 219, Daar zal dus nog wel aene gelegenheid geweest zijn, om ten gunste 
van Natakusuma en Natadiningrat een woord tot Daendels en v. Braam te 
spreken. 
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in IS12, het bestuur van dat Rijk, gedurende de onmondigheid 
van den jongen Sultan, in hoedanigheid van Kegent, toe te ver- 
trouwen; om dezen Pangerang eenigszins te doen vergeten het leed 
en de verongelijking hem onder de Begeering van den Generaal 
Daendels aangedaan. Intusschen zal de handelwijze dezen Pangerang 
bejegend altoos in levendig geheugen van de Hoven blijven, tat 
deelin van de Hollandsche Natier, * 

Dit geheele hoek van N. Engelhard is door haat jegens Daendels 
ingegeven, en zoo ook dit citaat. Men wist aan de «Hovenw ook wel 
dat het, ja, ook Daendels, vooral als uitvoerder van anderer be- 
doelingen was, maar toch eigenlijk en in de eerste plaats Dunurêdja 
en zijn kliek, inclosed van Braam en tutti quanti, die Pangeran 
Natakusuma en zijnen zoon al dat leed hebben bezorgd. Eu hebben 
wij in dit schrijven van 1816 wezenlijk het oordeel van eenen beter 
ingelichten N, Engelhard te zien dan die van 1803 (hetgeen bij ans 
althans nog niet zoa geheel vaststaat), dan is het jammer dat hij 


ook den persoon van Danurëdja c.s, wien hij beter dan iemand 


autlers goed gekend en doorgrond moet hebben, zijn Lezers niet eeus 


geheel ontmaskerd heeft voorgesteld. Maar dan had hij: misschien 
Natakusuma niet tegen Daendels kunnen uitspelen op eene wijse. 


als hij in 1816 deed! En daarbij: hij was een Neef van Pieter 


Engelhard, den Minister te Ngajogyakarta! Deze was ook geen 


vriend van Nataknsuma en Natndiningrat, zijn daden getuigen het. 
Lou dit uit onwetendheid zijn geweest? 

Oak over de in den boven meegedeelden Javaanschen brief be- 
sproken zaak van Mi, Kängga, en de houting van den Sultan 
daaromtrent aangenomen, laat N. Engelhard zich in zijn boek tegen 


Daendels uit. Zijn oordeel over den Sultan in die quaestie is al even 
gunstig als dat van het reeds meegedeelde citaat uit het Tijd- 


schrift v. N. O. L, boven pag. 201. 
Engelhard toch schrijft aldaar pag. 259 aldus: 


“De beschuldiging tegen den Sultan, ten nanzien van Kadeen 


Kongo, en zijne vlugt hierbij voorkomende, dat men ook als eene 


gezochte zaak moet beschouwen, is ook niet oprecht. De Archiven 
kunnen het getuigen, dat de Sultan den Generaal Daendels onmid 
delijk van de vlugt van Radeen Kongo heeft geinformeerd, en aak 
dadelijk den Tommengong Pouro Die Pouro heeft afgezonden ter 
tijner opspeuring en apprehensie: van welke genomene mesure de 


Sultan, door den Minister Pr. Engelhard den Genernal Daendels 


communicatie heeft laten geven. Dit kwam zelfs met het belang van ie 
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den Vorst overeen, als de absentie van Radeen Rongo, die van eenen 
ondernemenden aard was, voor de rust van Java en zij bestaan 
gevaarlijk oordeelende, als werd geprouveerd door 's vorsten gegeven 
bevel, onder Zijner Hoogheids zegel, aan alle onderdanen, om Rongo 
levend of dood in de magt van het Gouvernement te bezorgen. De 
Proclamatie door Radeen Rongs, na zijne vlugt, uitgevaardigd, 
waarbij hij alle Javanen tot oproer aanzet, en zich als Vorst van de 
Mataram proclameert, liet den Sultan zelfs geene andere keuze 
over. Naardien de zaak van Rongo uu niet maar alleen was tegen 
het Gouvernement, maar hij ook tegen zijn Vorst was opgestaan, 
en 's Vorsten onderdanen van hunne getrouwheid tot Hoogstdenzelven 
had zoeken af te trekken, en tot opstand aan te zetten, Trouwens, 
er was geen de minste reden om dit Hof van eenige kwade trouw 
in dit geval te verdenken, veel minder om den Vorst daarvan eenen 
openbaren oorlog aan te doen. 

„Men gevoelt zeer wel, dat de Generaal Daendels niet naar 
Djocjocarta is gemarcheerd, als met oogmerk om de Kraton van den 
Sultan te overmeesteren. De schatten, die aldaar gevonden gouden 
worden, moedigden de gansche armée daartoe aan. Intusschen is het 
bij de preparatien gebleven, en het is voor ons bestaan op dit eiland 
gelukkig geweest, dat toen zulks zonder gevolgen is geblevene. 

En later, pag. 261 schrijft Engelhard nog : » De Generaal Dnendels 
verbeelde zieh niet, dat, zoo de Sultan het met Kadeen Kongo eens 
was geweest, zijne Regenten in het Madioensche hem immer afgevallen 
zouden hebben, en hij zoo gemakkelijk te approcheren zou zijn ge- 
weest, ofschoon Radeen Rongo anders van alle zijne Regenten en 
onderdanen gehaat werd,» : 

Laat ons nu ook eens Daendels in zijn #Staat der O, L. Bezit- 
tingen enz.r hooren hoe hij den toenmaligen toestand voorstelde. 
Ald. p. 95 schrijft hij: „Natakoesoema werd wegens zijn meerder 
verstand en geschiktheid om te regeeren, steeds gevreesd en mishandeld 
door zijnen broeder den Sultan; hetgeen zonder de tusschenkomst 
van het Hollandsche Gouvernement nog verder zoude gegaan zijn.r 

Uit wispeltarigheid had de Sultan zijn’ oudsten zoon, door hem 
bij zijne eerste vrouw verwekt, een prins met goede hoedanigheden 
en verstand begaafd, verstooten, en den oudsten zoon bij zijne 
tweede vrouw, Anum Amang Koenogoro tot Kroonprins be- 
hoemd, waarvan hij in vorigen tijd de goedkeuring van het hol- 
landsche Gouvernement had weten te verkrijgen. 

"De Sultan had eene derde vrouw getrouwd, Kentjono 
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Woelang, die bevarens zijn bijwijf was geweest, en te Souracarta 
met vruchten te verkoopen, de kost gewonnen had. Deze vrouw 
bezat, bij eene ongemeene schoonheid, eene even ongemeene mate 
van verstand. Het viel haar dus niet moeïjelijk den Sultan, wiens 
gunstelinge zij gebleven was, te beheerschen; en, dnar zij één. harer 
kinderen op den troon wenschte geplaatst te zien, en zij geene zonen 
had, was daartoe geene mogelijkheid, dan door het huwelijk van 
eene harer dochters. Zij gaf hare oudste dochter aan den Pangeraug 
Notto Diningrat, zoon van des Sultans broeder Natta Cosoema, van 
wiens verstand, oordeel en ondervinding zij zich. ter bereiking harer 
vagmerken bediende. Daartoe was het noodig den Kroonprins, cen 
braaf en deugdzaam man, bij den Sultan gehaat te maken. Dit lot 
viel ook den Rijksbestnurder, die met eene zuster van den Kroon- 
prins getrouwd was, ten deel, dewijl hij door den Sultan werd af- 
gezet. Ik heb den Sultan met alle de intrigues van het hof bekend 
gemaakt, en door mijne tusschenkomst is de Rijksbestuurder in zijne 
post hersteld geworden. 

„Deze mislukte paging spoorde de Innistgemelde vrouw van den 
Sultan en haren schoonbroeder, Notto Casoemo, aan, om eenen 
anderen Prins, namelijk Radeen Kongo, die mede eene dochter van 
den Sultan ten vrouwe had, in hun belang te krijgen. Deze Prins 
had reeds lang de toebereidselen gemaakt, om zich als oppermagtig 
Vorst over een gedeelte van het eiland Java te doen verklaren. Hij 
was de Chef van de Mantjanagarasche landen, en had dertien à veertien 
Regenten onder zich; zijne troepen en die zijner regenten waren veel 
sterker dan dezelve, volgens de orders van den Sultan, mogten 
wezen; hij had zijn Dalm versterkt en van kanon voorzien; te 
Djocjacarta hield hij zelfs eene hofhouding en stoet, als van een 
oppermagtigen Vorst, en liet zich de eerbewijsingen geven, welke 
daar aan werknocht zijn. Zijne magt was zoo groot, dat niemaud 
den Sultan daarop durfde opmerkzaam maken; want elk een vreesde 
hem, dewijl hij in koelen bloede vele menschen van het leven had 
beroofd. 

„Het is zeer gemakkelijk te begrijpen, dat een Prins van zoodanige 
geaardheid de voorslagen van de Ratoe Kentjono Woelang gretig 
nam, met oogmerk om zijn geliefkoosd plan uit te voeren; doeh 
de Pangerang, Natto Cosoemo, was te wel hewust van de ei uige 
geestvermogens van Radeen Banga, en van den haat, welke de 
Kegenten hem toedroegen, dan dat hij denzelven zou gevreesd 
hebben. Radeen Ronugo deed in persoon een inval in de landen van 
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den Keizer en rigtte vele gruwelen aan; zijne Regenten van Djipang 
en Djapan debaucheerden onze militairen, en eene bende van 300 
rovers kwam uit des Sultans regentschap Grabogang, beroofde en 
verbrande de tolpoort te D&mak. 

„De Sultan had ook zijne krijgsmagt en die der Hegenten ver- 
dabbeld en, ten getale van 13.000 man, te Djocjocarta bijeen ge- 
trokken. Dit alles was mij bekend, en ik begreep, dat er krachtdadige 
middelen vereischt werden, om eenen oorlog voor te komen, welke 
in onze omstandigheden ten uiterste nadeelig moest zijn, en onbe- 
rekenbare gevolgen konde naar zich slepen. In dezen toestand achtte 
ik het tot dat einde raadzamer, van morele, dan van phijsieke 
krachten gebruik te maken. Wetende, hoezeer de Sultan bij de 
meeste Prinsen van zijn huis en de Regenten gehaat werd wegens 
zijne baatzuecht, hardigheid en wispelturigheid, bragt ik hem dit 
gedrag daor brieven onder het oog, en wel in zoodanige uitdruk- 
kingen, en op zulk eenen toon, als hem ten duidelijkste moesten 
doen beseffen, dat de middelen mij geenszins ontbraken, om ons 
en den Keizer, door geweld van wapenen de noodige voldoening 
te bezorgen. 

„Ik liet afschriften van deze brieven aan al de Prinsen en Regenten 
uitdeelen, en zond den president der Hooge Begering van Braam 
naar het hof van Djocjocarta, die in eene plegtige audientie, en 
dus in de tegenwoordigheid van al de Prinsen en Regenten, die 
zelfde houding en toon aannam en voerde. Het kostte hem weinig 
moeite om, in afzonderlijke bijeenkomsten, de meeste Prinsen en 
Kegenten te overtuigen, dat ik geene vijandelijke oogmerken voedde; 
dat ik alleen de rust van Java op het oog had, en dat het eenigste 
middel, $ welk daartoe strekken kon, in de afzetting van den Sultan 
en de benoeming van den Kroonprins in deszelfs plaats, gelegen 
Was, De meerderheid der Prinsen en Regenten stemde met deze 
bedoelingen volkomen in, in het vooruitzigt op een beter en zachter 
bestuur, en verbonden gich om, wanneer het eenmaal tot vijandelijk- 
heden komen mogt, onze zijde te kiezen. 

„Ik eischte, dat Radeen Kongo mij zou overgeleverd worden, 
Waarin de Sultan, die zich reeds, voor een groot gedeelte, van Zijne 
Prinsen en Regenten verlaten zag, wel moest bewilligen. 

„De Pangerang Notto Kosoemo, deze wending van zaken ziende, 

zelfs aan, zich bij ons te voegen. Dit aanbod werd afgeslagen, 
EL werd integendeel gevorderd, dat hij, zoowel als Notto Diningmt. 
Wan mij als gijzelaars gouden uitgeleverd worden. 
T° Valer. IV. 15 
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„Natto Cosoemo en Notto Diningrat aan mij uitgeleverd zijnde, 
heb ík hen naar Macassar verbannen; doch de vrees, dat zij in 
Engelsche handen vallen en terug gezonden mogten worden, 't 
geen voor de rust van het eiland gevaarlijk zou geweest zijn, 
heeft aanleiding gegeven, dat zij te Cheribon in bewaring ge- 
houden zijn. 

sKadeen Kongo nam de vlugt op het oogenblik, dat hij zich ap 
weg naar Batavia zoude begeven. 

“Hij verzamelde alle zijne troepen bij zijne versterkten Dalm in 
Madion; de Sultan vervolgde hem niet, en wachtte zelfs verscheidene 
dagen, om er mij kennis van te geven, ofschoon ik, van het eerste 
oogenblik zijner vlugt af, daarvan reeds bericht bekomen had, en 
waarop ik dadelijk een korps troepen, van ciren 3000 man, over 
zee en te lande, naar Samarang het vertrekken, en in persoon 
volgde. | 

“Te Samarang bekwam ik tijding van den grooten aanhang van 
Radeen Kongo, zoo in de Mautjanagarasche landen, als te Djocjo- 
carta zelve, 

„Hij wilde zijne bewegingen rigten tegen Saurabaija, hopende in 
Toeban en te Sidaijn meerderen aanhang te vinden; doch mijne 
schikkingen hadden dit reeds voorgekomen, en de magt te Sourabaija 
was meer dan genoegzaam, om dezen aanval te keeren. De magt, 
welke de Sultan eindelijk, op mijn aanhouden, afzond, werd ge- 
commandeerd door een der vrienden van Radeen Kango, die Pouro 
de Pouro genaamd werd, doch die geheel werkeloos bleef. 

“Mijne komst te Samarang bracht te weeg, dat Radeen Rouge 
van bijna alle zijne Regenten en troepen verlaten werd. 

„De Hollandsche sergeant Lukas Leberfeld, eenige Regenten over 
gehaald hebbende om hem met slechts 150 man op Radeen Kongo 
af te zenden, vervolgde denzelven daarmede van dessa tot dessa en 
haalde hem eindelijk in, bij welke gelegenheid Radeen Kongo, die 
toen ook van zijne huistroepen verlaten werd, met zijnen medgevel, 
den Tommengong Soemo Negoro, gesneuveld ie. Hiermede was de 
toestand aan het hof van den Sultan wel in schijn, maar niet in 
de daad veranderd. Ik besloot derhalve naar Djocjocarta te mar- 
cheren, ten einde het hof aldaar geheel van sijsthema te doen ver- 
anderen. Én het is mij ook gelukt, den Sultan te bewegen, om 
het rijk aan den Kroonprins Anom Amangkoenogoro af te staan. 
Fen gevolge van deze omwenteling heeft de Kroonprins den troon 
beklommen, en er zijn met de beide Javaansche hoven, den 6 en 
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10 Januarij 1811 contracten gesloten *, waarbij, onder anderen, 
de strandgelden zijn afgeschaft, welke tot dusverre, ten bedrage 
van Rd, 25.000 'sjaars, door het Nederlandsche Gouvernement van 
hunne eigene stranden aan de Javaansche Vorsten werden opgebrngt; 
waarbij verder zeer aanzienlijke landen aan ons zijn afgestaan, welke 
uiet alleen ter bekoming van geregelde grensscheidingen, maar ook, 
om hunne geschiktheid voor de koffij-teelt, of nit hoofde van de 
schoone bosschen, welke zij bevatten, van het grootste belang waren, 
en eene aanwinst van 500.000 zielen verschaft hebben. Daar tegen 
zijn eenige landen, welke voor ons nutteloos waren, afgestaan, en 
de schulden, waaronder de Keizer gebukt ging, bedragende ruim 
Rd. 100.000 zilver geld, voor rekening van het Hollandsche Gou- 
vernement overgenomen en betaald, Eindelijk, om het detachement 
en de civiele ambtenaren, die mij op dezen belangrijken togt gevolgd 
waren, eenige belooning te verschaffen, heb ik hun, na mijn vertrek, 
door den afgezetten Sultan 196.320 piasters doen uitdeelen. 

vLneas Leberfeld is tot officier bevorderd.» 

In verband met het bovenstaande betreffende de quacstie B. Rângen, 
hebben wij hier nog een ander schrijven van Daendels op te nemen, 
gericht aan Keizer Napoleon, d.d. Samarang 20 December 1810 
(de Jonge, ove. X (XIII) p. 520: «Je dois informer V, M.‚ que 
je me suis rendu dans cette partie de V'isle, il v a quelques jours, 
avec nne division de armée, pour rétablir l'ordre dans In cour du 
Sulthan du Mataram: uu des princes de cette maison, Apròs diverses 
ntrigues coupables, s'est tout à coup revolt, s'est fait um parti, 
et west déclaré souverain indépendant , menacant également In puisance 
des deux cours Javanais et celle du Gouvernement Hollandais. Si 
cet homme, d'un caractère feroce ct entreprenant, éut eu le temps 
et les moyens de poursuivre son audacieux projet, cet evenement 
Pouvait avoir des suites funestes, et c'est pourquoi je suis venu de 
suite moi même sur les lieux pour les prévenir; mais à peine notre 
approche a-t-elle été connue, que ce rebelle a été à l'instant aban- 
lonné par presque tous les siens, et maintenant il erre dans les bois, 
suivi de quelques vagabonds. 

"Il ne peut échapper à ln punition qui l'attend, et que mérite 
sa condmte eriminelle.r 
'Eiein,Staat enz, van Daendels", in Deel II, „Bijlagen. Additioneele 
Stukken” over de zaken Ngajogya betreffende R. Râneen, Nutakusuma en 
Natadiningrat en den 2e Sultan, en de ovetgave van het Bestuur en het 
Kijk aan zijnen zoon, de NP 4 tot N= 24, 
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En de Gouv. Gen, en Baden van Indië aan den Minister van 
Koloniën, dd, Batavia Ult® December 1810 (de Jonge o. ec. X 
(XII) p. 530) schreven, dat er #4000 Madnreezen, 700 Djaijang- 
Sekars, en het legioen van den Pangerang Prang Wedonor uoodig 
geacht werden «tot tegengang der ondernemingen van Radeen Rongo.r 
Doch e#de rebel Radeen Hongo van alle hoofden verlaten, reeds 
met een geringe magt vluchtende en dwalende was door de woestenijen, 
terwijl de Sultan van den Mataram zijne fonten openlijk erkennende, 
ter goeder trouw scheen mede te werken om de rust op Java te 
helpen bewaren. 

„Dat Zijne Kxeellentie's komst op Java's N.O. Kust die regenten 
van den Sultan tot hare plichten had doen terugkeeren, welke 
reeds de zijde van Radeen Rongo hadden gekozen. 

„Dat HD's maatregelen hadden doen vereidelen het effect van 
de verbindtenissen welke zich Radeen Rougo aan de stranden en in 
den Oosthoek geformeerd hal.» 

Waarop in een schrijven van dezelfden aan denzelfde, d.d. Ulte 
danuarij 1811 (de Jonge oc. X (XIII) p. 537) ) gezegd werd, 
dat: „De eerste teekenaar (d. í. Daendels) heeft ons op den 14 
dezer omtrent den Rebel Radeen Rongo en den uitslag van Hd. 
verrigtingen gecommuniceerd : 

„dat Hd. zich in Wijnmaand Ll. verpligt gevanden had, den 
president dezer vergadering (d.i. J. A. van Braam) andermaal te 
commiteren naar het Hof van Z, H. den Sultan te Djocjocarta, 
alzoo Mijne Bxcellentie geen herstel voor het Gouvernement en Z. H. 
deu Soesoehoenan konde bekomen, wegens gedane rooverijen, brand- 
stigting en het debaucheren van is Tarida militairen, en wijders ge- 
informeerd was dat er een generale ummekeer plaats had in het 
systema van dat Hof, en dat de Kroonprins en de Rijksbestuurder 
op het punt stonden om op nieuws gesacrifieerd te worden: 

„dat de brieven van Zijne Excellentie aan den Sultan van den 24 
van Wijnmaand en den 3 van Slagtmaand j.l. een oogenschijnlijk 
succes hadden gehad, en 4, H. in de gevraagde sactisfactie had be- 
willigd, mitsgaders daaraan ook gedeeltelijk had valdaan, door toe 
te stemmen in het vertrek van Radeen Rongo naar Buitenzorg, om 
zieh ter dispositie van Zijne Wxeellentie te stellen: 

„dan dat op den 25 van Slagtmaand Hd. de tijding ontvangen 
hebbende van de vlugt van Radeen Rongo, Zijne Excellentie als toen 
een korps troupes van cirea 3000 man naar Samarang had laten 
vertrekken, en hetzelve in persoon gevolgd was: 
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vdat Zijne Excellentie te Samarang successivelijk de tijdingen be- 
komen hebbende van den grooten aanhang van Radeen Kongo, zoo 
in de Mantjanagarasche landen als te Djocjocarta zelf, daarbij had 
opgemerkt, dat het korps troupes door den Sultan tegen den Rebel 
Rongo gezonden, zijnen tijd in werkeloosheid verloor ; 

„dat Radeen Ronggo zijne operatiën had willen dirigeren tegen 
Sourabaija, hopende in Toeban en Sidaijoe een grooten aanhang te 
vinden; dan dat Hd. maatregelen zulks reeds geprevenieerd hadden, 
en de militaire magt te Sourabaija toereikende was om dezen aanval 
te keeren; 

vdat de komst van Zijne Excellentie en die der troupes te Samaraug 
Radeen Kongo van de zijnen had doen verlaten, ofschoon het korps 
troupes van den Sultan nog altoos even werkeloos was gebleven ; 

rdat de Hollandsche sergeant Lucas Leberfeld de hoofden van 
Sultan's troupes had gepersuadeert om Radeen Ronggo van dessa tot 
dessa ‘te doen vervolgen, en zijn marsch zoo wel had gedirigeerd dat 
hij hem had ingehaald, wanneer Radeen Ronggo door zijn volk ver- 
laten, en benevens zijn metgezel den Tommengong Soema Negoro 
om het leven waren gebracht; 


vdat met den dood van Rongo de situatie van het Djocjocartasche 
Hof wel scheen, maar inderdaad niet veranderd was: 

vdat Zijn Breellentie daarom besloten hebbende met 3500 man 
naar Djoejocarta te marcheren, om te beproeven eene verandering 
in het svstema van dat hof daar te stellen, dit aan Hd. ten volle 
gelukt was, door Z.H. den Sultau te bewegen het bestier van het 
Rijk aan zijnen zoon, den kroonprins Anom Amangcoenegoro, onher- 
roepelijk op te dragen. 

Op dit laatste geeft Jansens in een vertrouwelijk schrijven aan 
den Minister van Koloniën d.d. Batavia 21 Junij ISI (de Jonge 
ove. X (XIII) p. 451) eene kleine toelichting: „On à humihé le 
Sultan tenant sa cour à Djocjocarta; on T'a forcé même à remettre 
le gouvernement de ses Etats à son fils, sous le nom de Régent. Ce 
jeune prinse parait attaché à nos intérêts par le sien propre, mais 
il n'a pas de carnctère; et In vénération et In soumisslon que les 
Javanais ont pour l'autorité paternelle, laisse toujours au vieux 
Sultan nne très grande influence, et il est à craindre que cette Cour 
ne nous cause des embarrass. — 

Uit al het bovenstaande blijkt wel duidelijk, dat de zaak R. Rängga— 
die precies zich ontwikkelde als Danurêdja heeft gewenscht, en 
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waarvan de afloop en de gevolgen geheel beantwoordden aan zijne 
misdadige bedoelingen — in dien tijd, vooral door Daendels toedoen 
als eene zéér belangrijke werd beschouwd; meer belangrijk dan zij 
inderdaad verdiende. Daendels — één zelfde lijn trekkende met het 
bondgenootschap van Braam-Danurêdja — speelt in deze geheele 
taak en hare gevolgen niet de schoone ral, van welke hij in zijn 
vele schrijven zich zelf zoo gaarne de eer geeft; veeleer komt die 
dan nog den Sultan toe, die — nu eèns tegen zijne gewone manier 
van optreden tegenover het Gouvernement, blijkbaar als een gevolg 
van een gevoel van onmacht tegenover zoo vele, machtige en ouwaar- 
nchtige vijanden, en zedelijke depressie, bijna wil- en karakterloos 
geworden, nog een stroohalm aangrijpt om eeu al lang dreigend, 
in deze dagen bijna tot een zeker en over hem besloten onheil, te 
ontgaan — in de zaak HB, Rängga, alleszins eerlijk en ter goeder 
trouw optreedt, Trouwens, misschien was hij zich ook nu nog 
niet eens Klaar en helder genoeg bewust van den gevaarvallen toestand 
waarin hij verkeerde door de duivelaardige intrigues van zijnen 
Hijksbestuurder c.a, waardoor hij zoo ongeveer in de positie van de 
vlieg in het spinneweb kwam te staan; en zag hij instinctmatig 
zeer goed in, dat het optreden van R. Rângga als Kraman, waaran 
hij nooit zijne goedkeuring kou geven of dat zou kunnen steunen, 
voor hem altijd meer kwand dan eenig goed kon aanbrengen; ook 
al verdacht hij R. Hángen vis à vis hem persoonlijk niet van kwade 
trouw. Ook voor ons is B, RÄngga perchologisch eene zeer moeielijk 
te vatten persoonlijkheid, ook al staat het wast dat hij er in geen 
geval de man voor was, om een plan als hij gevormd had, tot een 
goed einde te brengen. Trouwens dat had zijn oom Natakusuma hem 
al duidelijk genoeg te kennen gegeven. 

Maar hoe dit alles zij — laat ons tot onzen Ba ba d-schrijver 
terugkeeren, en van hem vernemen, hoe de Sultan zich gevoelde, 
toen hij dien fraaien Hollandschen brief van Javnansche origine ge- 
lezen had. Hij kon geruimen tijd geen woord zeggen. Daarop begon 
hij te weenen, Hij zeide alleen maar tot den Kroonprins dat hij 
radeloos was, dat hij niet kon denken, en hij alles overliet aan hem 
die na hem zou regeeren. De Kroonprins antwoordde: velen ver 
geleken met éen, is het zeker het beste (het geluk van) velen te 
Kiezen. Als zijn vader dat niet deed, zau de vorstelijke waardigheid 
van zijnen vader zeker te gronde enan. Behulve dit — als de Gouv. 
Gen. zich gekrenkt gevoelde, zou hij het Rijk Ngsjogvakarta nan 
een ander ter besturing geven! Had vader dan geen medelijden met 
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zijnen zoon die hem ep zou volgen? — De Sultan, meegevoerd door 
het spreken van zijnen zoon, zeide dat alles wat hij gezegd had 
juist was. Voor iets borg te staan wilde hij niet; en het was nu 
eenmaal het bepaalde lot van zijnen raji, zijnen broeder, dat hij van 
Java weg zou gaan. Alleenlijk — hoe met Natadiningrat te handelen 
Kon zijn persoon niet van NK. afgescheiden, losgemaakt worden? 
Want zijn vrouw had hem zoo innig hef! Misschien zou de scheiding 
haar al te ellendig zijn! Wie weet of het haar met zinnelaos zou 
maken. — De Kroonprins antwoordde: Och, een vrouwehart kan 
wel zoo tevreden gesteld worden, dat zij zich op haar gemak gevoelt. 
Fene vrouw keert, o zoo gemakkelijk tot hare gewone gemoeds- 
stemming terug. Dit wat de vrouw aangaat, In betrekking tot 
Natadiningrat is het zeker dat hij zijnen vader lief heeft; en zal 
hij van hem waarschijnlijk wel niet gescheiden kunnen worden; het 
is zeer te vreezen, dat die scheiding hem ongelukkig zou maken. — 
De Sultan vroeg hem nu, hoe hij het zijnen broeder zou aanzeggen ? 
Als er met harde middelen tegen hem wordt te werk gegaan als hij 
weigert, zal dat zeker Susah geven. Daarbij vreesde hij het verbod 
(walër) van wijlen zijn vader, Als hij wordt bedrogen, zal hij door 
zijn geestelijk vermogen onmiddelijk er mee bekend zijn. — De 
Kroonprins gevoelde zich in moeilijkheid en kon niet antwoorden. 
De Rijksbestuurder werd ontboden; lij kwam, natuurlijk gevolgd 
van zijnen vader Kyaï Tumënggung Dannkusuma; ook volgden 
Pang. Ngabehi, Pang. Démang, Pang. Mangkudiningrat, en Pang. 
Mangkubumi. Hun werd mededeeling gedaan van den inhoud der 
missive van den Gouv. Gen. Een ieder van hen verklaarde, dat 
hij het niet op zich nam borg te blijven (in te staan) voor Pang. 
Natukusuma. Overeenkomstig den mad van den Rijksbestuurder zat 
er niet anders op dan hem door een list te vangen, en voor te 
geven dat hij eenvoudig als gijzelaar werd weggevoerd; zoodra 
R. Rängga dood zou zijn, zou hij weer terug kunnen keeren. En 
hij kon een groot of weinig gevolg meenemen naar Samarang, geheel 
zoo als hij zelf verlangde, Mocht hij nu weigeren te vertrekken, 
dan zou daardoor zijne geveinsdheid blijken; al zou dit ook zijn 
ondergang (lëlëburan) ten gevolge hebben, zou het geen te 
wenken straf zijn. Als hij zich volgzaam betoonde, dan zouden de 
Rijksbestuurder en zijn vader hem begeleiden, voorgevende overeen- 
komstig het verlangen van den Sultan, en dat zij miet zonder Pang. 
Natakusums mochten terugkeeren — De Sultan vond dit alles goed, 
en het allen weggaan, 
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Voor Raden Tumênggung Sumadiningrat werd door den Kroonprins 
vergiftenis aan den Minister verzocht, en die werd hem geschonken. 
Hij koos nu geheel de zijde van den Rijksbestuorder. 

Fang. Natakusuma en zijn zoon waren zeer bedroefd, toen zij 
vernamen dat men hen verdacht R, Rängga in zijn revolutionair 
optreden te steunen. Zich zelf bedwingende, begaf hij zich met 
zijnen zoon naar den Rijksbestuurder, welken hij met zijnen Vader 
tegelijk aantrof. Hij zeide met zijnen zoon gekomen te zijn, omdat 
deze in ongenade bij het Gouvernement wus gevallen wegens die 
gevonden brieven. Hij liet de behandeling van die zaak geheel nan 
den Kijksbestuurder over; doch dat hij den Vorst ontrouw zoude 
zijn, en het met R, Rängga zou houden, daarvoor gaf hij zijn woord 
van eer; des verlangd wilde hij daarvoor zelfs een eed doen. Wat 
de toorn van den Sultan jegens hem betrof — die zaak liet hij aan 
God over en de Regeering. — De Rijksbestuurder antwoordde, dat 
er niets anders was dan de quaestie van die gevonden brieven. Nu 
wis Fang. Natakusuma tot hem gekomen en had zoo gesproken — 
welnu! hij stond borg voor Natadiningmat: de Gouv. Gen. had 
bevalen, dat hij naar Samarang zou komen, en hij daar niet anders 
te doen had dan om vergiffenis te smeeken; hij, Rijksbestuurder, 
zou hem geleiden. Als dat afgeloopen was, keerden zij terstond 
huiswaarts, 

Zij werden in hun gesprek gestoord door de komst van een 
ordonnans (rëdënas) van de Lodji, om den Rijksbestuurder eenen 
brief ter beoordeeling te laten lezen; die brief bevatte een verzoek 
aan den Sultan, om tot meerdere eere van den Kroonprins dezen 
het gezach over al de pradjurit's te verleenen. Als de Rijksbestuurder 
den brief zoo goed vond (r&mén), zou er het groote stempel (tja p) 
Bänäpartá op gezet worden. Maar de Rijksbestuurder gevoelde zich 
in groote verlegenheid door de tegenwoordigheid van Natadiningrat; 
hij antwoordde dus, dat hij nu nog met kon antwoorden, maar 
beloofde om zeven nur in de Lodji te zullen komen. 

Pang. Natakusuma en zijn zoon namen daarop afscheid en keerden 
huiswaarts. Bij hun thuiskomst troffen zij daar een gaudeg, 
zendeling van den Vorst aan, die Pang. Nutakusuma de Inst van 
den Sultan kwam overbrengen, om den volgenden morgen ten 
paleize te komen. Pang. N. K. antwoordde te zullen komen. 

Den volgenden morgen begaven Pang. Natakusuma en zijn zoon 
zich naar het paleis, doch hij alleen werd ontboden binnen te kamen: 
Natadiningrat bleef op de Pagëlarran wachten. De Kroonprins en 
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de Rijksbestuurder waren reeds eenigen tijd bij den Sultan toen hij 
binnen kwam. De Sultan zeide hem, dat er een missive van den 
Cour. Gen. was gekomen, waarin deze verlangde, dat hij naar 
Samarang zou komen, met zijnen zoon. Het optreden van KR, Kängga 
had Pang. Natakusuma ín opspraak gebracht, wijl men het onmogelijk 
achtte, dat R. Rängga zich als Vorst zou durven opwerpen, als 
Pang. Natakusuma het hem niet gezegd had. En wat zijn zoon 
betrof — die gevonden brieven waren blijkbaar de oorzaak dat de 
Gouv. Gen. hem verdacht eene omwenteling in het Rijk tot stand 
te willen brengen. Sumadiningrat was reeds vergiffenis geschonken. 
Maar aanguande Natadiningrat verkeerde de Gouv. Gen. nog in 
onzekerheid, zoolang hij hem zelf niet had ontmoet. Maar dat Pang. 
Natakusuma hulde en onderdanigheid moest betuigen, maakte den 
Sultan zeer bezorgd. Als Rängga dood was, zou hij zeker terstond 
huiswaarts kunnen gaan. Danurédja en Danukusuma zouden hem 
geleiden. Ook zouden allen tegelijk huiswaarts keeren. Wat had 
raji, mijn broeder daarop te antwoorden? — Pang. Natakusuma 
zeide, dat het beter was eerst Natadiningrat te ontbieden. De 
Sultan antwoordde, dat het gemakkelijker zou zijn, als Naia- 
diningrat later, na hem kwam; misschien zou hij het verkeerd 
uitleggen. * — Pang. Natakusuma antwoordde daar niet op. — Natn- 
diningrat werd ontboden, en binnengekomen zeide Pang. Natakusuma 
tot den Sultan, dat hij alle bevelen (pitëdah) zou volgen en die 
volbrengen. — De Sultan zeide, dat zijn broeder daar volkomen 
juist had gesproken. Zoowel Ngajogya als Samarang, — het # 
alles grond van den Almachtige! Hij moest de zaak uiet verkeerd 
opvatten, — Pang. Natakusuma zeide daarop weer, dat hij alles 
zou doen wat de Sultan uitwees, gelastte of opdroeg, alleen omdat 
hij zulks verplicht was, zonder persoonlijke verantwoordelijkheid. 
[ntusschen, wat zijn weggaan uit Ngajogya betrof, dat was bitter 
(pait); doch hetzij hij eere, hormat, van het Gouvernement onder- 
vond, of vernedering, hij was een Santana ratu, een bloedverwant 
van den vorst, en als zoodanig mocht hij miet weifelachtig zijn 
(malang galih). En als hij met Gods hulp mocht wederkeeren, 
en weer zijn opwachting bij den Sultan maken, dat er dan niemand 
door teleurgesteld mocht zijn. (sampun gëla). — De Sultan ver- 
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zekerde daarop, dat hij terstond zou terugkeeren; hij had alleen 
maar te wachten op den dood van Rängga. — Waarop hij weer 
zeide, dat hij zeer dikwijls van gedachte verschilde met den Rijks 
bestuurder; nu was het de groote beteekenis van de zending: als 
die eens miet zijn dood ten gevolge had, dat zij elkaar dan als 
goede vrienden mochten wedervinden, verlost van het bestuur.e ! 
De Sultan verklaarde getuige te zijn van deze woorden (njaïddi), 
en zeide: wie dan het eerst weer begint, het zeker niet goed zou 
gaan. — Nu wendde Natakusuma zich tot Danurëdja, zeggende 
dat hij (Natakusuma) de agrestie (idij van den Vorst ontvangen 
hebbende, zich nu tevreden gesteld gevoelde. Als de gezant van 
ten vorst, door tegenstrijdige inzichten met die van zijn vorst, 
in strijd met het verlangen van zijnen vorst handelt, * zal hij 
deelen in de beschaming van zijnen vorst. — Maar de Rijks- 
bestuurder antwoordde hem niet, en zag er zeer bleek (bi jas) 
uit. — De Kroonprins viel daarop in: het heet nu, dat men wel 
met elkaar ts! Welnu, dan moet het daarmee afgedaan zijn! Daar 
straks verzocht Oom Natakusuma nan mijn Vader den Sultan, dat 
hij toch geen twijfel omtrent hem mocht koesteren; welnu, zoo 
moest dan ook Oom geen twijfel koesteren omtrent zijn Vader. — 
Pang. Natakusuma antwoordde hem: Als God wil zal ik mij daaraan 
ook houden, en het niet uit het oog verliezen: ik zal dat steeds 
voor den geest hebben, en niet vergeten alles wat uw Vader heeft 
gezegd; en ook zal ik indachtig zijn nan de opdracht van wijlen 
onzen Vader! — Toen de Sultan deze woorden hoorde, sprongen 
hem de tranen uit de oogen. — Daarop sprak hij over zijn vertrek 
haar Samarang, en nu daarvoor den dag te bepalen. — De Rijks 
bestuurder meende, dat daarvoor geen dag beter was dan de aan- 
staande Zaterdag. De Sultan gaf daarop verlof om heen te gaan, 
en keerden allen huiswaarts 

Pang. Nutakusuma bezat twee pusaka-pieken ; genaamd Krat Bujut 
en Kyaï Jang Kaki, en aan geld 1000 rejaal. Hij vertrouwde dit 
(dipun pasrahakën) aan den Rijksbestuurder toe, en zond ze 
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hem door zijn jougsten zoon Raden Mas Salja. De Rijksbestuurder 
was daar recht mee in zijn schik; in deze oogenblikken herinnerde 
hij zich dat hij eenen Oom had. Want hij had den Sultan geld 
te leen gevraagd, eu maar 500 reaal gekregen. En nu was daar 
dat geld van zelf gekomen, ten bedrage van 1000 reaal! En twee 
pusaka-pieken nog bovendien! 

De Minister verzocht verlof vooruit naar Samaraug te ver- 
trekken. De Saltan nam daar genoegen mee. 

Des Vrijdsgavonds werd Pang. Natakusuma ten paleize te dineren 
geneodigd. Bij die gelegenheid schonk de Sultan hem een ring, een 
erfstuk van wijlen zijnen Vader; en ook de Kroonprins gaf aan 
Natadimngrat een ring. 

Des Zaterdagmorgens brachten Pang. Natakusuma en zijn zoon 
hun afscheidvisite aan den Sultan. Ook de Kijksbestuurder en zijn 
vader Kvai Danukusuma verschenen. Zij bewezen den Sultan het 
verschuldigde eerbetoon (ngabëkti), en begaven zich daarop naar 
de Lodji. De Minister Engelhard was nog miet vertrokken. Paug. 
Natakusuma bevond zich al bij den Minister, toen er nog een af- 
gezant van den Sultan kwam, om den Minister eenen brief aan te 
bieden, bij welken de Sultan den Minister en den Rijksbestuurder 
tat zijne gevolmachtigden benoemde; al hunne bevelen, die zouden 
strekken tot genoegen en tevredenheid en verheffing van den Sultan, 
en tot bevrediging van geheel het valk (etjaning wadyabala 
suadaja), van de Putra's en Santana's, moesten door allen trouw 
opgevolgd worden. De Minister liet hem den brief zien, en zeide: 
ziedaar het bevel van uwen broeder den Sultan. — Pang. Natakusuma 
antwoordde: Inggih, Sumängga ! 

Het militair geleide gereed zijnde vertrok men. Kvaï Tumënggung 
Danukusuma reed voorop; Pang. Natakusuma en zijn zoon met 
pradjurit's volgde in het midden, en het laatst volgde de Rijks 
bestuurder met zijn pradjarit’s, 

Des avonds arriveerde men te Klaten en overnachtte daar. De 
Minister vertrok na hem met Mevrouw Engelhard per rijtuig naar 
Surakarta. Den volgenden morgen vertrok Pang. Natakusuma; de 
pradjurit's van den Rijksbestuurder waren zeer op hun hoede 
(sangët angatosatos), Des nachts hield men stil te Hajalali 
(18 paal van Surakarta, op den weg naar Salatiga). Den volgenden 
morgen ging de Rijksbestuurder Dipati Tjakranagara van Surakarta 
vooruit naar Samarang. — Pang. Natakusuma vertrok weer van 
Bajalali, eu overnachtte te Salntiga, van waar hij den volgenden 
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morgen vertrok. De Rijksbestuurder bleef daar om de komst van 
den Minister af te wachten, die weldra aankwam. Daarop ontmoette 
hij Fang. Natakusuma, wien hij mededeelde, dat er een schrijven 
van den Gouv. Gen. was gekomen, gelastende dat niemand der naar 
Samarang reizenden veel volk mocht meebrengen; Fatih Tjnkranagara 
bracht ook maar weinig menschen mee. lets anders was het met 
Fatih Danurédja, want die fungeerde als een afgezant en gevol- 
machtigde van den Vorst, ten geleide van den Pangeran. Doch. zij 
die kwamen om vergiffenis te verzoeken zouden een misstap begaan 
als zij veel menschen meebrachten; dat zou gebrek aan djatmika, 
ingetogenheid zijn tegenover den Gouv. Gen. Daarbij zou dat ook 
tat niets dienen, Het beste was hen maar allen te zeggen terug te 
keeren. Pang. Natakusuma vond dat goed: maar hij zou op den 
Rijksbestuurder Danurëdja wachten, want dieus nanwijtingen wilde 
hij volgen, — De Minister nam afscheid en vertrok vooruit. — De 
Hijksbestuurder Danurêdja kwam nu ook, en vroeg wat de Minister 
gezegd had. Pang. Natakusuma deelde hem alles mede, waarop de 
Rijksbestuurder zeide, dat, toen hij den Minister te Salatiga ont- 
moette, deze hem daarvan niets gezegd had. Maar daar de Gouv, Gen. 
dat nu eenmaal zoo verordend had, was het maar het beste daaraan 
gevolg te geven. Daarbij was het de last van den Sultan, dat de 
Minister de Wakil van den Vorst was. Doch het was het beste 
maar te zeggen, dat het gevolg van den Pangeran en dat van zijnen 
zoon tot zijn, Danurëdja's, gevolg behoorde, en dat van zijnen 
vader Kyaf Danukusuma, Daarop reisde men verder tot Ngungaran, 
waar overnacht werd. Den volgenden morgen ten 7 uur vertrok men 
met een van Samarang gezonden rijtuig, waarin Pangeran N, K., 
zijn zoon, de Rijksbestuurder en zijn vader plaats namen. De Rijks- 
bestuurder deelde den Pangeran mede, dat alleen ngampil’s, 
d.i. personen die een vorst of vorstelijk persoon rijksssieraden en 
staatsiestukken vooruit- of nadragen, en panakawan’s, d.i. 
mannelijke bedienden bij een aanzienlijk persoon, hem naar Sama- 
rang mochten volgen. De koetsier lag de aweep over de paarden, 
en ging het ventre À terre er van door, zoodat niemand van het 
gevolg hen kon bijhouden. Te Gémulag'an hield men stil, en kwam 
de Tumënggung van Samarang hen tegemoet. Ook kwam de euro- 
peesche tolk heu daar namens den Gouv. Gen. uitnoodigen dien dag 
daar rust te honden; den volgenden dag, Donderdag, zon de Gouv. 
Gen. hen ontvangen. De Tumëuggung van Samarang informeerde 
toen bij den Gour, Gen. waar de Pangeran en zijn zoon zouden 
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lageeren. Zijn Patih, Kynï Sëtjanagara, kwam terug met de baad- 
schap, dat zij in de gëdong papag, een steenen gebouw met 
plat dak, zouden logeeren; en ook de Rijksbestuurder en zijn 
vader mochten daar logeeren. Den volgenden morgen vertrok men 
van Gêmulaq'an, en kwam te Samarang aan de Lodji, waar vele 
officieren met ontblootte sabel de wacht hielden. Daarop kwam de 
tolk Krijgsman naar buiten om den Pangeran en zijnen zoon te ver- 
zoeken hun krissen afte geven, De Pangeran vroeg aan Dunurêdja: 
„Hoe is dat nu, mijn zoon Danurtdja?s Hij antwoordde, dat de 
toorn van den Gouv. Gen. zoo verschrikkelijk was, dat die met te 
verdragen was: hij zelf gevoelde zich niet in staat daartoe, en wilde 
zoo niet blijven leven; hij zou ook bij Rängge zich aansluiten. — 
IJlings begaf hij zich daarop met zijnen vader naar de Lodjt op 
Bodjong, en had een onderhoud met den Gouv. Gen. 

De Tumënggung van Samarang bood Pangeran N,K. een wadah 
duawuug, een kistje om de krissen in te leggen, aan, zeggende, 
dat als de Pangeran daar geen bezwaar tegen had, hij hem hunne 
krissen mocht geven, opdat hij op hare latere zekere teruggave zou 
kunnen hopen; de Gouv. Gen. zelf was het die daarom verzocht; 
en aan wiens verlangen zou men meer gevolg geven dan aan dat 
van den Gouv. Gen.? Mits de Pangeran zuiver (rein, sutji) van 
hart was, zou hij hem ter zijde staan. — Pang. Natakusuma en 
zijne beide ' zonen overhandigden hem hunne krissen. — Toen de 
Rijksbestuurder van de Lodji op Bodjong naar zijn logies terug- 
keerde, hield hij even op en zag naar de gëdong papag- Blijk- 
baar was hij verblijd, dat die doorn in zijn oog weg was (itjal). 
Al hetgeen de Pangeran had meegebracht van Ngungaran nam hij 
in beslag, en beschouwde hij als buit, evenals dat van Natadiningrat; 
hunne Lurah's en pradjurit's die hen gevolgd waren werden naakt 
uitgeschud, enn daarop gezegd naar huis terug te keeren. Den vol- 
genden morgen bracht de Tumënggung van Samarang aan Fang. 
Natakusuma zijne vrouwelijke bedienden, maar den mannelijken werd 
gelast naar buiten te gaan. Pangeran NK, gaf toen, veinzende, vaar 
dat zijn zoon Raden Mas Salju ziek was. Hij werd uit de gëdong 
papag gebracht en gelastte zijn vader Pangeran N, K, hem als 
panakawaun bij den Rijksbestaurder in dienst te gaan. De Tumèng- 
gung van Samaraug zou hem aan Danurëdja overgeven (toever- 





' Hier, én straks weer, wordt Ruden Mas Salja uitdrukkelijk genoemd, 
hoewel er van hem gedurende de reis geene sprake was, 
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trouwen, masrahakën). Zijn groot medelijden met het lot van 
al zijne dienaren was het voornaamste dat hij daarmee op het oog had. 
De beraadslagingen van den Gouv. Gen, met den Kommandeur 
van Braam, den Minister Engelhard en den Hijksbestunrder Da- 
nurëdja werden beëindigd, en door allen aangenomen dat de 
Sultan van Ngajogykarta zon onttroond worden, en zijn zoon den 
Kroonprins tot Sultan verheven. 7000 man troepen vertrokken naar 
Ngujogra en de Pangeran kolonel Aprang Wadana met 
zijne pradjurit's, zou zich te Klaten bij hen voegen. Maar de Gouv. 
Gen. vertrok nog niet. De Tumënggung van Samarang werd tot be- 
looning voor zijne aan het Gouvernement bewezen diensten verheven 
tot den rang van Adipati. Des nachts ten twee uur zond de Gouv, 
Gen. twee Kuropeanen tot Pang. Natakusuma ; mit liefderijke helang- 
stelling in hem, achtte de Gouvr. Gen. dat, wijl er vele ziekten 
te Samarang heerschten, Pakalongau beter als verblijfplaats was; 
zoodra Kängga dood was zou hij zekerlijk naar Ngajogva terug 
keeren. Begeleid door twee Europeanen, de heer Mantero en een 
zeekapitein, vertrokken Pang. Natakusuma en Natadiningrat nog dien 
eigen nacht per rijtuig. Ten vijf ure waren zijaan de rivier Tangi: 
ten acht ure te Këndal, des middags ten vier nre arriveerden zij 
te Batang, waar zij stil hielden, om des nachts ten twee ure weer 
te vertrekken naar Tégal, waar zij een nacht stilhielden. De Land- 
drost daar overhandigde hen een schrijven van den Gour. Gen. 
waarin bevolen werd des nachts ten twee ure weer te vertrekken | 
naar Cheribon. Zoo geschiedde. Te Cheriban hield men stil in de 
herberg (? of: barak?) *, en vertrok des nachts ten twee ore weer 
naar Sumëdang. De Bapati daar was niet ter plaatse, daar hij 
opgeroepen wis naar Batavia; zijn Patih ontving de reizigers. Daarop 
vertrokken zij weer naar Djurugugung, waar zij een nacht over- 
bleven; om ‘snachts ten twee ure naar Bogor te vertrekken. Daar 
hield men slechts een oogenblik stil, om tegelijk door te gaan naar 
Meester Kornelis, waar zij hun intrek in de herberg (barak P) 
namen, Daar kregen zij een bezoek van een Europeaan, genaamd 





LH. S. apalt: Baarn etn en da g4ttangn Het W.d.b, geeft veg ng 
3: TP. a. v.n. madinnd ve Sad” Eh, Holl. mara, stalling voor de dragonders 
op Jogjâ. M. — In Bijdragen T.L & Vk. &* 1. P. Bil leest men ook van 
de „herberg te Cheriban”, waar de (renemal Jumel en Luit-Kaol. Knotzer 
aankwamen, en door den zich daar bevindenden Engelschen Kapitein 
Robinson krijgsgevangen genomen werden. 
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Tuwan kolonel Ubrus, want de Idlir was niet aanwezig. 
Duarop vertrokken zij weer naar Kantor Baru; waar zij hun intrek 
‚ namen, en verbleven, * De heer Mantero en de zeeofficier keerden terug. 
De heer Idler van IJsseldijk * liet door eenen Enropeeschen oppasser 
welandi ing kang djagi) Pang. Natnkusuma verzoeken niet 
boas te zijn, want hij had hem wel terstond een bezoek willen 
brengen, maar uit vreeze voor den Gouv. Gen. had hij dat nagelaten, 
buitendien was hem de zaak niet volkomen helder. Na tien dagen 
kwam hij hem bezoeken, en kusten elkaar om beurten. Pang. Nata- 
kusuma ondervroeg hem nu naar zijne zaak, — De heer van IJsseldijk 
antwoordde, dat hij verdacht werd te heulen met R. Rängga in diens 
optreden als Kraman; hij was intusschen al spoedig na des Fange- 
runs komst te Batavin gedood; doch deze beschuldiging was maar 
als een bedriegelijk voorwendsel gebruikt. De ware reden was, dat 
de Pangeran verdacht werd, het ongeluk van den Kroonprins te 
bedoelen; en Natadiningrat werd verdacht den Rijksbestuurder te 
willen verdringen. De heer van IJsseldijk zeide verder in allen ernst, 
dat hij gedurende zijn zestienjarig verblijf te Ngnjogva nooit er tets 
van had bemerkt, dat de Pangeran zoo slecht zou zijn; en bovendien 
wist hij, dat wijlen zijn vader de Sultan hem zeer lief had. De 
heer van Braam had veel verhaald; o.a, dat de Kangdjëng Ratu 
Kantjana Wulan, wier dochter met Natadiningrat gehuwd was, in 
geen goede verstandhouding leefde met den Kroonprins *, — De Pange- 
ran zweeg op dit alles. — En verder, dat dit alles het Gouvernement 
veel susnh veroorzaakte. Eigenlijk was het: anaq andjegal 
bapa, d.i. een kind (i.c. de kroonprins) licht zijnen vader (den 
Sultan) den voet. Den Patih liep het hoofd om. — De heer van 
IJsseldijk zag den Pangeran de tranen in het oog, en herinnerde 
zich de groote liefde van wijlen den Sultan tot hem. Daarop nam 
hij afscheid en vertrok. 


De Gouv, Gen. begaf zich inderdaad naar Ngajogya. De Sultan 
werd afgezet, en zijn zoou de Kroonprins met den titelnaam Kang- 


Tijdschr, v. N. L 6 IL p. 267. 

t Zie: Bijdrag. K. L 8e VOEL (LI) p. 805 v.v. | 

a H.S: beep Bae Bag oo Bf gee erven pen lj 
KRALEN ET oet rt al ad sin Zie boven pag. 128 Tijdschr. v‚.N.L6 ui. 
Pp. 158, 155, —Bumidja wordt ook vermeld Bijdr. T.L. V. 6 VIEL (LI) p. 260. 
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djëng Sultan Mataram tot Sultan verheven. Adipati Danurëdja 
bleef Rijksbestuurder. De Minister zou mede het gezag uitoefenen. 
De onde Sultan had geheel geene macht meer. Alleen bij gelegenheid 
van de Garëbig Sijam, Mulud en Bêsar werd hij uitgenoodigd te 
verschijnen, en zat dan naast zijnen zoon, terwijl als derde de 
Minister gezeten was. Behalve bij deze drie gelegenbeden verscheen 
de oude Sultan officieel niet meer voor het publiek. Deze regeering 
van den Kroonprins duurde van einde December 1810 tot einde 
September 1811, toen de oude Sultan, eigenmachtig weer optrad, 
en regeerde tot 20 Juni 1812, den datum zijner verbanning naar 
Pinang, zooals wij Inter zullen vernemen. * 

Bij dit, door onzen Badad-schrijver met zoo weinig woorden 
vermelde feit, moeten wij eenige oogenblikken stil staan, daar het 
heel wat pennen van tijdgenooten en latere schrijvers in beweging 
heeft gebracht, vooral in betrekking tot Daendels persoon en daden. 
Zoo de Jonge a.e. X (XIII) p. CXIII: #Tusschen Sultan Amangkoe 
Boewann en diens tat Kroonprins aangewezen zoon bestond geenszins 
een zoodanig in het oog loopend verschil, dat Daendels al dadelijk 
het plan kon doen opvatten — zooals beweerd is — om hem door dezen 
te vervangen. De herhaalde mededeelingen en min of meer oprechte, 
min of meer juiste waarschuwingen, nan den Sultan wegens de aan 
diens hof gesmeede intriges gedaan, verrieden veeleer de strekking 
om dien Sultan aan mich te verbinden, misten althans allen zin 
indien het van den beginne af er op toegelegd ware hem tot aftreden 
te nopen. Daendels ontzag hem zoolang hij weerspannig was, en ver- 
nederde hem eerst nadat hij in alles had toegegeven. Had de Gouv. 
Gen. stelselmatig het gemg van den Staat nan de Hoven hoog 
willen houden, hij zou niet èn den Sultan èn diens tegenstanders 
tegelijk hebben bestreden, maar de hand gereikt hebben aan nl 
degenen, van wie met grond zou gezegd of verwacht worden dat zij 
voorstanders waren van het Europeesch bestuur. In plaats daarvan, 
zeilde Daendels op het eenzijdige kompas van een gewantrouwden 
en allen wantrouwenden Rijksbestuurder, verwierp hij de aanbie- 
dingen van een Natakoesoema, en bevlekte hij den neder- 
landschen naam door de geheime order om de gijzelaars van het 
dokjokartaschen hof (dz. Natakusuma en Natadiningrat) te doen 
ombrengen.» Zie: Staat der Ned. O.L. bezittingen enz. 


VJ. Hageman. Handleiding ens. L p. 227. — Tijdschr, v. N. I Ge 
HIL p‚ 270-218. — De Jonge oo X (KUN p. CXV, v.v. 
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dour Daendels pag. 97, art. Gijzelaars. Wij komen op dit 
laatste later terug. Maar als de Schrijver pag. CXIV dan verder 
zegt, dat, toen de qunestie Raden Kängga; die over de ongeregeld- 
heden in de Strandgewesten; en de uitlevering van Natakusuma en 
Natadiningrat als gijzelaars, was afgedaan „metterdaad alle hangende 
geschillen met dien Sultan tot eene oplossing gebracht warens, dan 
wordt de (voor Daendels misschien min of meer verborgen of uiet 
doorziene) quaestie Danurédja c‚a. tegen den Sultan vergeten; 
en „De geheele zaake (was nog niet) geëindigd.r En dit treft te 
meer, daar onmiddelijk volgt: „Maar, in de vergadering der Hooge 
Begeering van 14 Januarij 1811 gaf de Gouv. Gen. te kennen, 
dat whoewel met den dood van Kongo... de situatie van het 
Djokjosche Hof scheen veranderd te zijn, zij het echter inderdaad 
uiet wasr, kwam het niemand in de geduchte, opheldering dezer 
woorden te vragen. Trouwens, Daendels had het antwoord op alle 
vragen toen reeds gegeven, en tegelijk elke bedenking tegen zijn 
willekeur afgesneden. De Sultan was veertien dagen te voren reeds 
door zijnen zoon vervangen. 

En ter nadere illustratie diene, dat in het schrijven van rGouv. 
Gen, en Raden van Indië nan den Minister van Koloniëne dd. 
Ulte Januarij 1811 *, o.a, ook dit voorkomt: 


vdat Zijne Excellentie daarom besloten hebbende met 3300 man 
mar Djocjocarta te marcheren, om te beproeven eene verandering 
in het systema van dat hof aan te stellen, dit aan Hd, ten volle 
gelukt was, door Z, H. den Sultan te bewegen het bestier van het 
Rijk aan zijnen Zoon, den Kroonprins Anom Amaugcoenegoro, 
onherroepelijk op te dragen... .r 

Geen vijf maanden daarna schrijft de Gouvy. Gen. Janssens aan 
den Minister van Koloniën d.d. 21 Juin 1811 * een brief, boven 
reeds geciteerd die een eigenaardig licht werpt op de nu ontstane 
toestanden in Ngajogva. 

„On a humilié le Sultan tenant sa cour à Djogjocarta; on lu 
forcé même à remettre le gouvernement de ses Etats à son fils, 
sous le nom de Régent. Ce jeune prince parait attaché à nos intérêts 
par le sien propre, mais il n'a pas de caractère; et la vénération 
et Ia soumission que les Javanais ont pour Pautorité paternelle, 


‘De Jonge o.o. X (XD p. 537. 
De Jange, oo X (XII) p. 541, 
7 Volg. IV. ze 
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laisse toujours au vieux Sultan une très grande inflmence et il est 
à craïndre que cette Cour ne nous cause des embarras. Je fms tout 
mon possible pour rétablir la confiance, mais avant de pouvoir y 
travailler avec succès, il faut que j'aie de plus grandes connaissances 
des choses et des personnes, surtout pour savoir à qui me fier et 
pouvoir démêler les honnètes gens d'avec les intrigrans.» 

Wat nu de waardeering der beteekenis van dien troonsafstand 
en -aanvaarding te Nenjogva betreft, en die vvénération et sou- 
missions der Javanen jegens hunne ouders, willen wij het oordeel 
daarover bij de Jonge oe. X (XIII) pag. CXV en vv. hier eene 
plaats geven. Daar lezen wij: #Wij zullen na al het voorafgaande 
wel niet nader behoeven aan te toonen, dat wij in den dwang daarbij 
door Daendels op den Sultan uitgeoefend, niets anders gien, dan 
een gebruikmaken van het overwicht dat de toen verzamelde krijgs- 
macht hem gaf, om dezen te doen boeten voor de tegenwerking, 
waarop de invoering van het nieuwe ceremonieel aan de hoven reeds 
was afgestuit. Bij deze gelegenheid bleek echter alweer, hoe onge- 
grond de bewering en de verwachting was van den Kroost die 
nu tot Sultan verheven werd, in andere opzichten van diens vader 
te scheiden. Het was toch, juist op zijn mitdrukkelijk verlangen, 
dat toen aan den ouden Sultan toegestaan werd den Kraton van Jokjo 
te blijven bewonen. (#Staates Additonele Stukken N° 22), 
Fen van tweeën was hieruit af te leiden: of Daendels voelde zich 
zelfs nu onmachtig een nandrang als dezen, waarvan hij de nadeelige 
gevolgen bevroedde, af te weren; of hij zag het verderfelijke miet 
in van een maatregel, nls naar gewoonte door hem cigenmachtig 
genomen, waardoor de nieuwe Sultan aan den invloed en wil zijns 
vaders onderworpen bleef, 

„Die misslag» — zegt Hageman — sverijdelde het geheele plan. 
De Gouv. Gen, Daendels regelde zijne handelingen niet naar de 
zeden, landsinstellingen of gebruiken, maar enkel naar eigene wijze 
van denken.s Vandaar, dat ook Raffles schrijft: #The Sultan, it is 
true, had ostensibly resigned to his son, but he stall took his usual 
place on the throne. 

„Gaan wij na op welke wijze de troonsverwisseling zelve plaats 
had, dan stuiten wij op eene bedenking van niet minder gewicht, 
Terwijl zij door geweld van wapenen tot stand kwam, werd het 
bestaand publiek recht in de verhouding tusschen de Vorsten en 
den Nederlandschen Staat omver geworpen. Want de oude Sultan 
had niet slechts zijn aanspraak op den Kraton weten te behouden, 
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hij had ook uit eigen — zij het al niet, vrijen — wil de kraan van 
zijn rijk op zijn zoon overgedragen.» „Het is mijn wil en begeerte ‚r 
lezen wij in Amangkoe Boewana's publicatie van 31 December 1810, 
vdat het Mataramsche Rijk van dezen dag af bestierd worde door 
den Pangeran Adipatti Anum Amangkoe Negara, en dat alle mijne 
onderdanen zijne bevelen nakomen, even of dezelve door mij gegeven 
waren.s — En aan Daendels gaf hij van zijn afstand kennis in deze 
bewoordingen: #2. H. de Sultan heeft alsnu het bestier van het Rijk 
nan zijn zoon overgegeven.e (Addit, Stukken N° 20, 21). In 
geen eeuw had een der Vorsten van het Mataramsche Huis, neen, 
eenig vorst van Java het gewaagd, aldus te spreken. De Sultans 
van Jokjokarta met name hadden hun geheele aanzijn aan het Euro- 
peesch bestuur op Java te danken. Door de Hooge Hegeering te 
Batavia waren zij tot hun waardigheid „benoemden aangesteld,» en 
Amangkoe Boewana IL zelf had nog bij zijn troonsbestijging moeten 
verklaren, dat hij sgeene de allerminste pretensie op het Rijk moeht 
maken» dan die de keuze en goedgunstigheid van het Europeesch 
Bestuur hem daartoe gaf. De handhaving van het Nederlandsch 
gezag was aldus slecht gediend door eene troonsverwisseling zooals 
Daendels die meende te mogen tot stand brengen, waarbij een 
nieuwe vorst, in plaats van zijne kroou uit handen van den Staat 
te ontvangen, optrad krachtens een te voren ongekend erfrecht, en 
de onderdanen van dien Vorst het eerste bewijs ontvingen van de 
vrije beschikking hunner eigene heerschers.r 

vIn weerwil van daarvan is niets begrijpelijker, dan dat de oude 
Sultan, door Daendels metterdaad tot aftreden gedwongen, meer dan 
ooit zijn vijand en die van het Nederlandsch bestuur werd. Met 
dien stijgenden nfkeer ging cen toenemende invloed van den Vader 
op zijn Zoon gepaard; en de minister van het Jokjokartasche hof 
klaagde welden bitter over de inbreuken, die de eerste op het gezag 
van den werkelijken regent pleegde. De vader sleepte den zoon in 
zijne vijandige gezindheid mede: door eene gezamelijke tegeùwerking 
beletten zij de uitvoering der kortelings gesloten verdragen. Duendels 
was nauwelijks vertrokken, of de oude Amangkoe Boewana hernam 
al zijne rechten; en eer de beslissende slag op Java viel, had deze 
reeds met de Engelschen snmengespannen tot de omverwerping van 
het Nederlandsch gezag.” 

Deze laatste zinsnede doet ons denken aan het schrijven van den 
Gour. Gen, Janssens mun den Minister van Koloniën, dd. Batavia 
le 5 Octobre 1811, waarin deze woorden voorkomen: wet ce Prince 
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avait, à mon insu, fait des arrangements avec les Anglais le même 
jour. de Jauge, oe. X (XIII) p. 547. — Tijdschr. v. 
Ned. 1. 1861, II p. 138. — Levysohn Norman. De 
Britsche Heerschappij enz. p. 23, 26. — En N. Engelhard 
ts het oe. p. 260, natuurlijk! met het oordeel van de Jonge 
eens; die afstand van den troon ten faveure van zijnen zoon wwas 
slechts in schijn... Dit zou zelfs strijdig zijn geweest met de 
religie-wet der Mahomedanen, omdat de afstand van den troon niet 
vrijwillig was geschied.» — Hij, N. Engelhard, gaat echter nog 
verder dan de Jonge in zijn oordeel over de handelingen van den 
Sultan, welke hij natuurlijk vindt als een gevolg van Daendels’ op- 
treden tegenover de Vorsten ap Java; dat was geheel verkeerd ; 
inzonderheid was dit ten aanzien van den Sultan het geval; die 
met zulk eene vernedering is behandeld geworden, dat de Vorst, 
als het ware, is gedwongen geworden, wilde hij zich niet ten eené- 
male in de oogen van zijne Prinsen, Hovelingen en Onderdanen 
vernederen, tot alle die stappen waartoe hij gekomen is; en welke 
de Generaal Daendels zieh ten nutte heeft gemaakt om dien Vorst 
den oorlog aan te doen, waarmede hij bereids in Europa, zoo men 
zegt, heeft bezwangerd gegaan; gelijk hij ook dadelijk blijken heeft 
gegeven bij zijne eerste komst op Batavia, welke vos hij tegen 
den Sultan koesterde, Fen gedrag, dat hem niet heeft kunnen ont- 
trekken de indignatie van een ieder daarmede bekend,» 


Hooren wij nu verder onzen Ba bad-schrijver over’ wat er ge- 
beurde na den troonsafstand van den Sultan. 

De Gouv. Gen, Daendels begaf zich van Ngajogya naar Surabaja, 
om de werkzaamheden nan de versterkingen te inspecteeren. Van 
daar begaf hij zich weer naar Batavia, alleen vergezeld door den 
Kommandeur van Braam, die overal volgde waar de Gouv. Gen. 
zich bevond. 

Te Batavia beraadslaagde de Gouv, Gen. over de zaak van Pang. 
Natakusama, maar dat werd zeer moeilijk gemaakt door den heer 
van Bram, die volhield, dat de Pangeran niet kan terugge- 
zonden worden. De heer van IJsseldijk vroeg wel aan den heer van 
Braam: „Wat hij dan wel dacht van de zaak van den Pangeran, 
dat hij niet kon teruggezonden worden? Welke dan toch eigenlijk 
wel zijn misdaad was, daar het zoolang duurde eer die afgedaan 
was. Als de Pangeran hier al te lang bleef zou hij zich zeker ge- 
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griefd gevoelen (sakit mauah). Als de Compaguie de slagen op 
hem alléén liet neerkomen, zou zij een voorbeeld geven in het on- 
rechtmatig behandelen van iemand, want zij griefde een onschuldige.» 
Maar de heer van Bruam autwoordde niet, en zweeg maar. De ver- 
gadering ging uiteen. 

Zeer beschaamd, en zich gekrenkt gevoelende door den Ldlir van 
IJsseldijk, zocht de heer van Braam met grooten ijver naar eeu 
akal, een listig middel. Onmiddelijk schreef hij aan den heer 
Waterloo (ons als vroeger Minister te Ngsjogyu reeds bekend) 
nu te Cheribon, en den Minister Engelhard te Ngajogya. Over en 
weer gingen er brieven tusschen Cheribhon en Ngnjogya; ook aan 
den Rijksbestuurder en den Kroonprins. Deze twee pleegden om- 
kooperijen door geld of desa’s, opdat de Pangeran toch maar miet 
terug zou keeren maar Ngsjogya; zij verzochten dat hij naar Banda, 
af Ceylon; het liefste nog naar Ambon, mocht verbannen warden. 
Maar de Gouv. Geu. was het nog niet eens met zich zelf wat te 
doen; het scheen alsof hij hem wel medelijden wilde bewijzen, en 
op voorstel van den heer van IJsseldijk den Pangeran een bezoek 
brengen, maar daar was de heer van Braam beslist tegen. De reden 
dat hij zich zoo volgzaam betoonde in nlles wat de heer van Braam 
hem voordroeg, was van wege Mevrouw zijne echtgenoote. (Wij 
zullen er striks meer van hooren.) 

De heer van IJsseldijk deed alle moeite van den Gouvy. Gen. 
gedaan te krijgen, dat de Pangeran en zijù zoon bij hem han 
iutrek machten nemeu; want hij begon zich nu zeer bezorgd te 
maken over het doen van den Heer van Braam. Maar de Gouv. 
Gen. willigde dat verzoek niet in; naar hij zeide, zou er zeker 
spoedig over den terugkeer van den Pangeran gedacht worden; het 
wachten was alleen maar danrop, dat het bleek te Ngajogya, af de 
Sultan zich gewillig schikte naar de bevelen van de Compagnie of 
niet: men was nu tot den oorlog gereed, Sumadiningrat had de 
troepen zich laten oefenen voor den strijd ; hij leefde op geen goeden 
voet met den Kroonprins; eerst schikte hij zich naar het verlangen 
van den Gouv, Gen.; maar ne diens vertrek was hij weer onwillig: 
als de Sultan niet in ernst de regeering aan den Kroonprins overgaf, 
zou de Gouv. Gen. bepaald weer naar Ngajogya ganu, en zou dat 
verwoest en verbrijzeld worden. Gesteld, de Pangeran werd nu weer 
teruggezonden, dan maakte hij zich bezorgd dat die het slnchtoffer 
ou worden van de verwarringen daar. Maar als het Rijk weer tot 
rust zou zijn gekomen, zou de Pangeran zeker terugkeeren; een 
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gecommiteerde van den Gouv. Gen. zou hem derwaarts geleiden. 
Over de krissen van den Pangeran en zijn zoon moest hij zich niet 
bezorgd maken; die waren aan den Sultan toevertrouwd. — De heer 
van IJsseldijk verzocht van hetgeen de Gouv. Gen. daar had gezegd 
een schriftelijk bewijs, ter geruststelling van den Pangeran en zijn 
zoon. Onmiddelijk schreef hij dat, en overhandigde het aan den 
heer van IJsseldijk. Deze begaf zich daarmee tegelijk naar den 
Faugeran, en wees hem de handteekening van den Gouv. Gen. aan. 


Destijds was er een Europeaan, genaamd Ubrus Frangémunu! 
die den rang had van Kolonel, een agulagul, bevelhebber? van 
den Gouv, Gen., die door een soldaat doodgeschoten werd, In die 
dagen zag de Gouv, Gen. de komst der Engelschen tegemoet; en 
uu juist stierf zijn hantëm, de man op wien hij zieh verliet. Hij 
gevoelde zich nlsof hij een maniq, een edelgesteente ter grootte 
van eenen berg had verloren; of wel alsof zijn linkerarm was af- 
gebroken. 

Toen kwamen er twee Kolonels, gezanten van den Sunan , Keizer 
van Frankrijk, om te onderzoeken. Nadat zij bevelen hadden over 
gebracht, keerden zij na een driedaagsch verblijf weer naar Europa terug, 


De heer van Braam werd intusschen van Ngajogva dringend ge- 
smeekt, dat Pang. Natakusuma toch van Batavia mocht verdwijnen, 
wijl zijn verblijf daar bezorgdheid wekte, doordat er iemand was, 
namelijk de Idlir van IJsseldijk, die voor hem met raadgevingen 
in de bres sprong. En de heer van Braam beloofde riet alleen dit, 
maar ook de algeheele verdwijning van den Pangeran. Hij wus 
daaromtrent reeds tot overeenstemming gekomen met den Minister 
Waterloo; maar daarvoor moesten Pang. Natakasuma en zijn zoon 
te Cheribon zijn; want dit lag midden tusschen Batavia en Nen- 
jogy; als zij dan daar kwamen te overlijden, zon èn de generaal èn 
de vorst gelijkelijk er onschuldig aan zijn. De heer Waterloo had op 





| wij pende De kolonel Carel von Franquemont „is ontijdie over. 
leden omdat de man daarun ook de diagratie van den Generaal Daendels 
haeft moeten ondervinden, en door vervolging gedrukt, in eon ziëkie is 
vervallen, en met zich een kogel te geven, een einde nan zijn leven heeft 
gemaakt.” — Zoo N. Engelhard, oo. p. 98, — Dit bericht verschilt nog 
al met dat van de Babad. 


AMÄNGKU BUWÄNA m1. (steun). 230 


zich genomen, dat hij hunne algeheele verdwijning zou bewerkstelligen. 
Maar de heer Waterloo had daarbij één verzoek, namelijk dat het 
geld hetwelk hij aan het Gouvernement schuldig was, niet meer 
van hem geëischt zou worden. Dit moest de heer van Braam on- 
middelijk verzoeken. En deze belaofde hem dat ook; hij moest 
daarover maar niet bezorgd zijn; zelfs zou hem, mits de Pangeran 
en zoon maar stierven, eene groote belooning geschonken worden. — 
Mevrouw van Braam * begaf zich in eigen persoon, om hem tot 
toegeven te bewegen, tot den Goar, Gen. En deze gaf door het 
dringend smeeken * van Mevrouw van Braam toe. Hij ging terstond 
aan het schrijven, en zond den Piskal Bésar, om den Pangeran 
en zijnen zoon het bevel over te brengen, dat zij te Cherihon zouden 
verblijven; dit was voor hen het beste; de heer Waterloo zou voor 
hen zorgen, evenals de heer van IJsseldijk dat zon doen; hij was 
ook een oud vriend. — Den volgenden morgen vertrokken de 
Pangeran en zijn zoon, onder geleide van een Europeesch oud sergeant 
en een korporaal. Na een reis van drie dagen kwamen zij te Cheribon, 
waar de heer Waterloo hen ontving. De sergeant gaf hem eeu brief 
over; hij las dien, en zeide daarun, dat de Gouv, Gen. hem had 
opgedragen voorloopig voor den Pangeran en zijnen zoon te Cheribon 
te zorgen. Later zouden weer nadere bevelen gezonden worden. Wie 
weet of hij hier niet gelukkig zou zijn! ° Hij moest niet bezorgd 
zijn! — De Pangeran antwoordde: Trimakasih! 

Leven dagen daarna kwam de heer Waterloo den Pangeran be- 
zoeken, en deelde hem mee, dat hij bericht had ontvangen, volkomen 
helder en zeer zeker, niet leugenachtig, want de Kumpäni bêsar 
had hem zelf dit bericht gezonden, dat de Gouv. Geu. zoo juist 
onderzoek had gedaan bij den Sultan te Ngajogya gangaande den 
Pangeran en zijn zoon. De Sultan had daarop geantwoord, dat hij 
er voor bedankte, en den Pangeran niet wilde ontvangen; dat hij 
de zaak aan de Compagnie overliet, maar dat de waardigheid van 
den Pangeran was opgeheven. De vrouw van Natadiningrat en hare 
moeder waren beiden aan Bupati agëng, hooge Bupati's uitge- 
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hawelijkt; de Ratu Anom, de echtgenoote van Natadiningrt, 
zou trouwen met den (eenen) jongeren broeder vau den Rijksbestuurder 
Danurëdja, En al de bezittingen van den Pangeran waren over- 
gebracht naar de Kadaton. — De Pangemn antwoordde hierop 
alleen maar, dat hij den Tuwan Petor, d.i. Waterloo, dank zei 
voor het meedeelen van dit bericht, die daarop weer vertrok. Hij 
had deze tijding alleen meegedeeld met de bedoeling dat beiden, 
wanhopig geworden, een eind aan hun leven zouden maken. Maar 
de Pangeran begreep, dat hem een listagen strik (mpaja sandi) 
gespannen werd. 

Na verloop van weer ten week was de heer Petor Waterloo 
vreeselijk uit zijn humeur, dronk brandewijn *, en spoedde zich naar 
het verblijf van den Pangeran. Hij trof hem zittende, groette hem 
niet, trok hem bij de hand naar zich toe. en plaatste hem in de 
gëdong, gevangenis te Cheribon, van welke men verhaalt, dat 
zij buitengewoon werit, huiveringwekkend is. Naar zijn zeggen, 
zouden de engelsche vijanden komen, en nu maakte hij zich zeer 
bezorgd over den Pangeran, als die zich boven bevond; het was 
beneden beter. Daarbij was hem door den Gouv. Gen. bevolen, om 
den Pangeran en zijn zoon van elkander te scheiden : zij mochten — 
niet langer te zamen zijn. En zoo geschiedde; ieder woonde afzonderlijk, 
en al de vrouwelijke bedienden werd gezegd naar buiten te gaan. 
Daarop werd de gädang gesloten. 

De heer Waterloo bedacht daarop een bijzonder fijne ht, Den 
europeeschen doetor werd gelast voor hem te waken. En werkelijk 
kwam hij ook iederen morgen. Naar zijn zeggen trok hij zich het 
lot van den Pangeran aan; hij zou hem medicijn geven. Maar 
telkenmale als hij tot hem kwam, bleef hij maar verstomd staan 
kijken; hij vroeg hem alleen maar naar den ouderdom van zijnen 
zoon. De Pangeran antwoordde hem, dat die pas 27 jaar was. De 
doctor hernam: tErlalu sajang! — Daarop ging hij weer weg: 
hij kon het niet over zich verkrijgen het vergift toe te dienen ; hij 
kwam in het geheel niet weer terug, zeggende dat hij weigerde 
dat te doen. 

De heer Waterloo wijzigde daarop zijn misdadig plan; onder de 
spijzen en dranken van den Pangeran liet hij vergift mengen, en 
liet die door den Bupati, welke met zijne dagelijksche bewaking 
belast was, hem voorzetten, dat, bijzonder listig, vergezeld ging 
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van schijnbaar onbevangen woorden. Des middags ten vijf ure bracht 
die Bupati hem de koffij als naar gewoonte, En de Pangeran zoowel 
als zijn zoon dronken die. Onmiddelijk na het drinken gevoelden zij 
zich den geheelen nacht door onwel; het lichaam van den Pangeran 
zwol geheel op; overal waar haar (wulu) was, kwam bloed te 
voorschijn. Evenzoo giug het ook met zijn zoon, Toen hij om klapper- 
water vroeg, wilde zijn oppasser hem dat niet geven, en zeide dat 
er te Cheribon geen kokosnoten waren. Maar des morgeus ten 6 ure 
was er eenige beterschap. De wachthebbende Bupati had reeds alle 
benoodigdheden ontvangen, die de Javanen bij een sterfgeval noodig 
hebben. Die had de heer Waterloo hem verschaft. Toen was er een 
europeesche oppasser, genaamd Jakup Sari. Deze kwam tot hen. 
Digtbij gekomen weende hij, en zeide hen zoo niet te kunnen zien. 
Zooveel in zijn vermogen was, zocht hij naar middelen om de ziekte 
te weren. Daarop gaf hij hun een djimat, een beschreven stuk 
hertehoorn, opdat welk vergift ook geen uitwerking op heu zou hebben. 
Den daarop volgenden morgen waren de Pangeran en zijn zoon vol- 
komen hersteld, zoo gezond als te voren. De Pangeran was zeer 
dankbaar jegens Jakup Sari, en gevoelde dat hij niet in staat was 
hem te vergelden. 

De Fetor gevoelde zich intusschen in een moeilijk geval: hij 
was zeer boos dat de Pangeran niet gestorven was. Daarop ging hij 
weer drinken, en toen hij half dronken was, kwam hij tot den 
Pangeran ik een ontbloot zwaard, van plan geweld te bemigen. 
Toen zij nu elkaar goed in de oogen zagen, zeide de Pangeran, 
dat mijnheer maar zoo goed mocht zijn hem nu maar tegelijk om 
het leven te brengen, en de ziqsn, de straf niet al te lang te 
Inten duren; hij was niet in staat dat lijden langer uit te houden. 
Dit hoorende zweeg de heer Waterloo eenigen tijd; daarop giug hij 
weer heen. Niet lang daaron kwam de Kommandaut der pradjurit s 
met ontblootte degen die hij den Pangeran aanbood, zeggende, dat 
de Pangeran immers zelf zijn dood zocht? Waarop de Pangeran 
antwoordde: „Doe U zooals U verlangt! Moge U mij nu maar 
tegelijk doorsteken le Toen de Kommandant hem dit hoorde zeggen, 
kon hij hem niet langer aanzien en ging weg. Jakup Sari, die zich 
voor hem opofferde, werd weggejnagd, en mocht den Pangeran met 
langer oppassen, want hij was te goede vrienden met den Pangeran. 
Deze europeesche bewaker werd vervangen door eenen anderen, die 
in voorkomen eenige overeenkomst had met een buta. Hij had 
lange vooruitstekende tanden, ongeordend loshangend haar, en ook 
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zijn baard en snor waren lang, De Pangeran verzocht de deur op 
een kier open te zetten, om wat frissche lucht binnen te laten 
komen, maar de nieuwe wachter stond dat niet toe, zeggende, dat 
hij dit miet durfde doen; dan zou het er nog warmer worden; was 
de deur gesloten, dan was het er immers duister, en dus koeler! — 
De Pangeran en zijn zoon begrepen dat zij niet lang meer zouden 
leven; dag en nacht berekenden zij slechts wanneer te zullen sterven. 


Te Surabaja kwam destijds een Genernal aan wal, een afgezant 
van den Sunan, Keizer van Frankrijk, genaamd Generaal Janssens 
(lansënës), gewezen Goeverneur van de Kaap de Goede Hoop, mede- 
brengende 7000 man troepen, allen Buropeaneun, maar de helft 
daarvan bleef aan boord der schepen. De Genernal begaf zich daarop 
naar Samarang, bleef daar één dag slechts, en vertrok toen naar 
Cheribon. Zijn gevolg bestond slechts mit een Generaal-Majoor, en een 
kleine slavenjongen die een kistje (pêti alit) droeg, bevattende 
een sèêrat palëkat, De (Generaal kwam te Karangtangkil 
san. De heer Fetor Waterloo was vreeselijk bingung, verlegen. 
De Generaal vroeg hem naar de zaken, prakara, die te Cheribon 
aanhangig waren, — De heer Waterloo antwoordde dat er volstrekt 
geene waren; alleen, jn, was er tene zaak van eenen Mataramschen 
pangeran, een vader en zijn zoon; de vader was een adi, jongere 
broeder van den Sultan van. Ngnjogva, genaamd Pangeran Nata- 
kusuma, en zijn zoon heette Raden Tuméngeung Natadiningrat, 
maar hun zaak was reeds door Tuwan Bäsar Dandelés Marrëskal 
tot eene afgedune zaak gemaakt. Maar thans gaf hij hunne zaak 
verder geheel aan den Generaal over. — De Genernal Janssens zeide: 
jawel! maar nu behoort die nog niet tot mijne competentie, — Ten 
twee ure vertrok de Generaal weer naar Batavia. 

Nu wordt er verhaald, dat de Gouv. Gen. Daendels een bintang, 
ster, ridderorde zond aan den Kroonprins van Ngajogya, bezet met 
vele zeer groote diamanten, ten teeken dat er nu een andere vorst 
regeerde dan vroeger. 

Drie dagen na aankomst van den Generaal Janssens te Batavia 
vergaderde de Haad van Indië, en kwamen al de te Batavia nan- 
wezige troepen te zamen. De Sërat Palëkat, proclamatie, werd 
daarop voorgelezen door den Secretaris-Generaal Fekis, Maar de 
Generaal Daendels was bij die plechtigheid niet tegenwoordig. Hij 
had al de sleutels en boeken overgegeven aan den heer van Braam. 
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De Sëérat Palëkat hield in de kennisgeving, dat de Gouv. Gen, 
Daendels was ontslagen uit zijne waardigheid, omdat hij 1* zich 
aanstelde alsof hij een vorst was; ten 29 willekeurig was in zijn 
rechtspraak; ten 3° al de onder het gezach van den Keizer van 
Frankrijk staande rijken te gronde bracht; en ten 4° zeer dikwijls 
er niet om gaf iemand ongegrond van moord te beschuldigen. 

Op bevel van den nieuwen Gouv. Gen. moest de heer Daendels 
naar Holland (Europa) terugkeeren; * daarbij was hij zeer vertoornd 
op den heer van Braam, want hij had vele eigendommen van het 
Gouvernement verduisterd, en was het gebleken dat hij boda, 
onbekwaam was, #oodat het openbaar was, dat hij zijn in aanzien 
zijn alleen aan zijne Mevrouw (senga ug) te danken had. 

De Pangeran Natakusuma en zijn zoon werden naar Batavia ont- 
baden, op voorstel (verzoek, ntur) van Idlir van IJsseldijk. Toen 
de Fetor Waterloo dit bevel ontving, was hij uitermate beschaamd 
(merang; schaamde hij zich verschrikkelijk), en begreep dat hem 
een onheil dreigde. 

Te Batavia aangekomen, betrok de Pangeran weer zijn vroeger 
verblijf. 

Met deze aankomst te Batavia was in hoofdznak een einde ge- 
komen aan het lijden van Pang. Natakusuma en zijnen zoon Nata- 
diningrat. Maar hier moeten wij een oogenblik stilstaan, om ons 
aangaande de personen, die in het drama Natakusuma en Natadiningrat 
zulk eene belangrijke rol hebben gespeeld, door Europeesche Schrijvers, 
nuder te laten inlichten. Onze Babad-schrijver wist wel veel, 
maar niet alles, en illustreert en fantaseert wel nu en dan, waar 
hij niet juist was ingelicht aangaande hetgeen er achter de coulisse 
is voorgevallen. Buitengemeen belangrijk komt ons voor een „ Vijfde 
Bijlage,» achter het boek „Brieven betreffende het Be- 
stuur der Koloniën enz. van den Gouverneur-Generaal 
B. W. Daendels. (Amsterdam, Johannes van der Herv. 1816), 
Pag. 2o5— 264, waarmt schijnt te blijken, dat de heer Waterloo 
wel op „verlangen van den heer van Braam, de eigenlijke aan- 
stoker en drijver tot de misdaad,r doch in teder geval sop last 
van den Gouv. Gen. Daendeler Pang. Natskusuma en zijn zoon 


t Dit is een Javaansche manier van voorstellen dezer gebeurtenis. Zie o,a, 
J, Hageman Jes. 1 Geschiedenis $ 105, Daendels gaf, met blijkbaren 
tegenzin, den 16 Moi 1811 het bewind overaan Jun Willem Janssens 
die dear Kaiser Napoleon Bonaparte was benoemd tot Gouverneur Generaal 
van Fransch Indië, 
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had ontvangen, met de bedoeling dat de heer Waterloo hen uit 
den weg zou ruimen voor altijd; maar tevens, dat Waterloo, 
door de zaak op den langen baan te schuiven, hun beider leven 
heeft gered. Is het alles waar wat de heer Waterloo schrijft, — en 
wij kunnen daar bijna miet aan twijfelen — dan verschijnt hij her 
in een geheel ander licht dan de Babad hem ons voorstelt; en 
waar wij Zijn optreden tegen den Pangeran en zijnen zoon als vrijwel 
historisch-getronw aannemen, zooals de Banbad dat beschrijft, 
zouden wij dat als een gevolg vau zijn netelige positie, en als een 
masker tegenover allen in de zaak betrokken, willen verklaren. 
Ziehier de bedoelde stukken, 


dan Zijne Kreellentie, den Gouverneur Generaal 
ran Andien. (d, 1. Janssens.) 


Hoog Edele Gestrenge Heer! 


Om schuldpligtig te voldoen aan den inhoud van U. EK, zeerete 
missive van den 30 Julij Ll, en waarmede ik mij op zijn tijd wel 
heb mogen gehonoreerd vinden, vereer ik mij te dienen: 

Dat ik hij de doorreis van U, DK, ter dezer plaatse, mij, volgens 
eed en pligt, heb genoodzaakt gevonden, U. B, van de zaak, he- 
treffende de heide destijds alhier gevangen zittende Djocjocartasche 
Staatsgevangenen, den Pangeran Notto Cpesoemo, en zijne zoon den 
Radeen Tommogong Notto [imingrat, in secretesse kennis te geven. 

Hoe die zaak door U. KE, destijds is beschouwd en welke onnan- 
gename oogenblikken ik door den gruwelijken last mij daar door 
opgelegd, gevoeld heb, zal ik in dezen niet herhalen, en mij hever 
herinneren aan dat aangenaam moment waarop mij de tijding wierd 
aangebragt, van de behouden aankomst van U. KE, op dit Eiland, 
wijl daar door zich voor mij een uitzigt opbelderde, het welk voor 
de komst van U, E, met een ondoordringbaren duisteren nevel om- 
geven was, ten hoogsten akelig voor mijne omstandigheden. Men 
verlangde, dat ik de beide voormelde Staatsgevangenen, op de eene 
of andere wijze zoude ter dood brengen, zonder mij daartoe de voor 
mij zoo hoognoodige bevelen te geven; ja zelfs, men requireerde 
van mij te rug een suippertje papier, eigenhandig door den 
gewezen Gouverneur-Generaal Daendels ten dien sujette 
geschreven, en men voegde daar bij op een klein strookje papier: 
de executie wordt steeds verwagt, dewijl de omstandige 
heeden geene verandering in de zank te weeg brengt. 
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Z. E. Daendels handelde door tusschenkomst van den gewezen Pre- 
sident der Hooge Regeering J, A. van Braam, aan wien ik alle 
mijne brieven dieunangaande moest rigten, zorgvuldig met een 
dubbel couvert, waarvan het tweede of binnenste behelsde, dat zulk 
paquet door niemnud dan door Zijn Hoog Edelheid van Braam of 
wel door Z, B. Daendels mogte geopend worden iu zelver voegen 
als men mij de cerste stukken, deze gruweldaad betreffende, had 
toegezonden. Het is er dus zeer verre af dat ik eenige order zoude 
gehad hebben om beiden voornoemden Staatsgevangenen hunnen 
levensdraad te doen afknippen, hoe zeer men zulks wel van mij 
verlangd heeft, maar op eene wijze, zoo nls men dat onder de 
regering van Tirannij alleen moet verwachten, zoo als verder uit 
den inhoud dezes en der hierbij behoorende Bijlagen blijken zal, 

Om dan van het cerste oogenblik dat de preparatie tot de zaak, 
waartoe men mij wilde employeren wierd gemaakt te beginnen, moet 
ik openleggen de Copia van een door Z. E. Daendels aan mij ge- 
schreven briefje sub N° 1,! waarop ik, overeenkomstig mijnen 
pligt, beide Staatsgevangenen heb onderhouden met dat gevolg als 
is voorkomende bij mijn schrijvens van den 11%* van Grasmaand, Ll. 
onder N° 2 hier bijgevoegd; en uit de daarop genoteerde marginale 
Dispositie van %. E‚ Daendels komt te blijken eene tweede Commissie, 
mij opzigtelijk beide de Gevangenen opgedragen en wel voor hun 
van een grievenden inhoud, zo als de eerste Communicatie voor 
Natto Diningrad niet minder treffende was. 

Om dan te voldoen nan den inhoud van die Dispositie, wilde ik 
mij juist naar het Fort en bij beide de Stantsgevangenen begeven, 
toen bij mij bezorgd wierdt, een paquet, beschreven door de 
hand van den President van Braam. — 


Aan den Landdrost M. Waterloo 
te 
en hetwelk verzegeld was met het officieel Cachet 
van den President der Hooge Regering. 
Dit Paquet geopend hebbende vand ik daarin gesloten een tweede 
paquet verzegeld als het eerste en beschreeven: 


\ Uitgenomen N° 8 wordt ween der in dit schrijven genummerde brieven 
ons medegedeeld, Trouwens, ale deze ééne ons den geest van al de andere 
doet kennen, is bij voldoende. 
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Seerzef. 
Deeze brief moet ingevalle absentie van den 
Landdrost Waterloo, door niemand anders dan 
hem zelve geopend worden. 


J. À. van Braam. 


Ook dat paquet door mij geopend zijnde vond ik daarin de 
volgende stukken: 

Fen brief van den President der Hooge Regering van Braam, N° 3, 

Annex een klein briefje eigenhandig door 4. B. Daendels 
geschreven. N° 4, 

En eene originele brief door den Minister Engelhard aan den 
President van Braam geschreven van den 18de" van Grasmaand, Ll, 
Ne 5, alle onder de bijlagen op vaorschreven N° te vinden. 

Ik zal in dezen geene beoordeelmg laten invloeijen nopens den 
inhoud van die stukken, welke ik met schrik en verontwaardiging 
moest lezen, en die mij zoo klaar nan den dag legde welke handel- 
wijze men met die beide ongelukkige Staatsgevangenen voor had, 

Mij dus in zeer onaangeunme omstandigheden gebragt ziende, 
wist ik waarlijk niet, wat in die zaak het eerst te beginnen. — 
Men eischte van mij de terdoodbrenging van twee Menschen, waar 
toe men geen order dorst te geven; hoe veel meer moest ik dus 
scrupuleus zijn, die daad ter uitvoer brengen, De minste schijn 
iutusschen van daartoe miet bereidwillig te zijn, zoude mijn eigen 
ongeluk, jn zelfs dat van mijne familie ten gevolge gehad hebben, — 
Gelukkig dus in dit moment, dat ik op de tweede Commissie, bij 
marginale dispositie op mijn schrijvens N° 2, te vinden, nog hiet 
geantwoord had. — En daar ik uu wist, welk antwoord verwagt 
wierd, zoo rigte ik het zelve ook daarna in, en het welk dan ook 
volkomen wierd goedgekeurd, zoo als te vinden is bij de brief 
Ne 6, en daarop genoteerde marginale dispositie. 

Ook moest ik de brief van den President van Braam beantwoorden, 
hetwelk ook is geschied, vide Copia brief Ne 7.— Na het he- 
antwoorden dus van dien brief, enz., haalde ik een paar dagen 
adem, en moest de ongelukkige Gevangenen, die, wel is waar, 
van het noodige voorzien wierden, eene dusdanige harde handelwijte 
aandoen, juist om hun voor nog erger, des mogelijk, te bewaren; 
want uit mijn schrijvens, vermeende men zich, in dit geval, ge- 
rustelijk op mij te kunnen verlaten, en de omzigtigheid voor mij 
zelven vorderde het masque van de volkomenste bereidwilligheid aan 
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te nemen; hoe zeer ik geheel buiten mij zelven was en waarlijk 
niet wist wat te doen, om een, naar mijne wenschen, tot behoud 
van de Gevangenen, goed einde aan de zaak te maken. 

Onverwagts, en juist in een moment dat ik het meest verlegen 
was, mogt het mij gebeuren te vernemen, U, E‚ behouden aankomst 
op dit Eiland, en hier door wierd bij mij alle verdrukking verbannen, 
en het heilige voornemen bevestigd, om de Gevangenen te redden, 

Ook dit moest met omzigtieheid geschieden, wijl U. E. nog te 
verre af was, waarom ik dan ook nader aan den President van 
Braam schreef, als bij de Copin brief, Ne 8, te vinden ie; — het 
daarbijkomende onderhaalde, in dit tijdstip, bedoeld U, B, komst. 

Den dertigsten van Grasmaand schreef ik weder over de Ge- 
vangenen, aan den President van Braam, vide brief N° 9, en aan 
7. BE. Daendels, als onder Ne 10, te vinden is: door al welk 
schrijven het mij maar te doen was, om tijd te winnen. 

Ik achtte het mede dienstig, om den Minister aan het Djocjo- 
cartasche Hof, P. Engelhard, over den toestand der Gevangenen te 
schrijven, om, ingevalle men te Djocjocarta kwam te vernemen de 
maatregelen alhier opzigtelijk die Gevangenen genomen, de Minister 
dan wist wat te antwoorden, ent., om daar door ook tevens te 
voldoen aan den last mij opgelegd, om nopens die vijf vrouwen 
met dien Minister in correspondentie te treden, waarom ik mijnen 
secreten brief, onder de bijlagen dezes, snob N° 11, te vinden, inrigte. 

Op den vierden Meij ontving ik een brief van den Minister 
Engelhard, onder N° 12, en mijn antwoord daarop onder N° 1ä, 
hier bijgevoegd, waarin valschelijk voorkomt de absentie van Notto 
Diningrad van hier en zijn aanwezen te Djocjocarta in de Craton 
van den Sultan. 

Op den derden Meij ontving ik van den President van Braam, 
twee snippertjes papier door zijne hand geschreven, he- 
helzende het eene briefje woordelijk : | 

De Excecutie wordt steeds werwacht, dewijl de omstandig- 
heden geene verandering in de zaak te weeg brengt. 

Het andere briefje behelsde: 

De ten deezen sujetten geschreeven brieven, werden in 
originali te rug verzocht. 

Geen van beiden waren onderteekend, en om te bewijzen dat 
dezelve van Zijne Excellentie kwamen, had men er een stukje 
papier bij ingelegt, waarop mijn eigen Naamteekening stond en dat 
van een mijner brieven was nfgeknipt. 
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Zeker, men begon toen aan de HExcecutie te twijflelen, en ik wil 
niet voor U, E. verbergen, dat ik de zaak voor mij toen gewonnen 
hield, ofschoon ik nog eene in slaap wiegende brief nan den President 
van Braam schreef, zoo als onder N° 14 bij de bijlagen 15 te vinden, 
en dewelken tevens ten geleide was dienende van de van mij te 
rug gevraagde stukken. 

En waarmede deeze zaak ten einde liep, wijl ik sedert van XE. 
Daendels, zoo min als van den President van Braam, deswegens 
geen schrijvens bekomen heb. 

De znak due rondborstig voor U. E‚ hierin gedetailleerd hebbende, 
verzoek ik mij kortheidshalve aan de geciteerde stukken te mogen 
gedragen. 

Terwijl ik de eer heb getrouwelijk te zijn 
Uwe Excellenties ongeveinsde, gehoorzame en 
getrouwe Dienaar 
(was geteekend) M, WarrgLoo, 
Cheribon 
den 10 Augustus 
As, 1811. 


Copia Copiae van den Brief van de Heer J. A, Brnam 
nan M. Waterloo geschreeven, en bij hem, gemerkt 
Ne 3, het vorenstaande Rapport bijgevoegd. 
Saerzel. 
Aan de Weikdele Geafrenge Meer M. Waterloo, 
Landdrost te Cheribon 
Burrexzore den 20° van Grasmaand 1811, 


WelEdele Gestrenge Heer! 

Zijne Freellentie den Gouverneur Generaal, chargeerd mij Uwed. 
Gestr. te informeeren, de tijdingen die van Djocjucarta ten aanzien 
der zich bij Uwed. Gestr. bevindende Gevangenen Notto Coesoemo 
en Natta Diningrat ontvangen zijn, blijkens de hiernevens gaande 
Missive van den Minister Engelhard, en waaruit het Uwed. Gestr. 
blijken zal, dat die twee persoonen voor de rust van het Djocjo- 
cartasche Hoff ten zeersten gevaarlijk zijn en blijven, waarom Uwed. 
Gestr. de surveillance over dezelve ten zeersten aanbevolen word, 
en daartoe alle middelen kunt gebruiken en wel zodanige als wel- 
gemelde A. B. Uwed. Gestr. bij het hiernevensgaande eigenhandig 
briefje aan de hand geeft, waarvan ik vertrouwe, dat de mening 
door Uwed, Gestr. in den waren zin zal begrepen worden. 
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Verzoekende de brieven ten dezen sujetten, aan mij alleen ter 
behoud van die secretesse te willen addresseeren, ter verdere commu- 
nicatie nan welmelde Zijne Excellentie. 

Ik heb overigens de eer te zijn 
Uw Ed. Gestr. D. W. Dr. 
[waa geteekend) Jd. A. van DBraau. 
Acecordeerd 
(war geteekend) M. Warrrzoo. 

In den vorenstaande brief was ingesloten het navolgend briefje 

daar in vermeld, en bevonden eigenhandig door den Gouverneur 


Generaal Daendels te zijn geschreeven. 


Notto Coesoemo en Notto Diningrat, zijn de eenigste steunen 
van Kentjono Woelang, die haar regeert: Het Gouvernement kan 
leeze menschen miet openlijk ter dood doen brengen, maar verlangt 
te verneemen, dat zij niet meer zijn. 

_Accordeerd 
fas geteekend) M. WarenLoo, 


Met deze stukken voor ons, valt ons oog ook op de heeren 
Dnendels en van Braam. Duendels, de Gouverneur Generaal, 
die zijne hooge positie misbruikt om den Ambtenaar Waterloo te 
dwingen wveenen moord nan Natakusuma en Natadiningrat 
te begaan,s en daarbij tracht zich zelf buiten schot te honden wegens 
die misdaad. Intusschen — hij deed dit miet handig genoeg; en 
terecht lezen wij dan ook bij de Jonge, o. ec. X (XIII) pag. XIII, 
dat Daendels „den Nederlandschen naam bevlekte door de geheime 
order om de Gijzelaars van het Jokjokartaschen Hof, d.z. Nata- 
kusums en Natadiningrat, te doen ter dood brengen.» — Gelijk 
ook wzijn vijande N. Engelhard — de bron voor de Jonge — 
in zijn „Overzigt ens.s p. 358 schrijft: „Ik zoude te veel moeten 
zeggen, bij zijn geval blijvende stilstaan, en welke middelen te werk 
zijn gesteld om zich van dezen Pangerang op eene geheime wijze 
te ontdoens .……... eIntusschen zal de handelwijze dezen Pangerang 
bejegend altoos in levendig geheugen van de Hoven blijven, tot 
deelin van de Hollandsche Naties 

De heer N. Engelhard spaart Daendels dan ook in niets. Laat de 
„Babads Daendels in zonderlinge verhouding tot de echtgenoote 
van den heer van Braam optreden, (wiens onbekwaamheid daar met 
even zooveel woorden wordt verkondigd, en zijn aanzien en hooge 

1 Volgr, IV. ij 
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positie nan zijne vrouw had te danken); ook N. Engelhard weet in 
zijn „Overzigt ent‚r pag. 309 zijn kt: te teekenen, door 
de mededeeling dat Daendels vzich zelfs heeft laten welgevallen, dat 
de Keizer (Sunan te Solo) een aantal van zijne bijwijven, gedurende 
Hoogstdeszelfs aanwezen aan het Hof, ter dood heeft laten brengen; 
nadat hij, weinige dagen te voren, de wreedheid had gehad, zijne 
oudste dochter van kant te maken, — en door de kris te doen 
sterven den geliefsten zoon van zijnen Broeder Pangeraug Mangcoe 
Boemie.r — Trouwens, o.c. p. 157 had Engelhard reeds geschreven : 
skieschheid weerhoudt mij om in bijzonderheden te treden, die tot 
schande strekken voor de Europeanen, en voor altoos de regeering 
van den Generaal Daendels in het oog van den Inlander zullen 
schandvlekken.... Een van de Ratoe's uit de Craton heeft nog een 
geruimen tijd de Hof-Dame geweest van den Genernal Daendels, én 
ten huize Buijtenzorg, als eene der eerste favoriten, vele gunsten 
genoten; doch, om eene quêrelle is zij, met haar vader, daarna 
wederom vaar Bantam teruggezonden, en heeft daar niet lane ge- 
puisseerd van haar leven, als zijnde met haar vader op eene deerlijke 
wijze vermoord, ik meen in de environs van Anjer.s — Én heeft 
Daendels in zijn #Staat entr pag. 55, na zijn terogkomst uit 
Bantam, geschreven: rAan mij heeft de Hooge Regeering, tegen 
mijn verlangen, dewijl ik geen voordeel wilde trekken uit eene 
expeditie ambtshalve ondernomen, op den 30 November 1808 het 
landgoed Jasinga aangehoden;e — duar heeft de tijdgenoot ook 
weer heel wat op die door Daendels zich zelf toegekende onbaat- 
zuchtigheid af te dingen. 

Op deze quaestie komen wij van zelf terug, nu wij vak nog over 
den heer van IJsseldijk — van wien de heer van Polanen (in 
een nog niet in druk verschenen archief-stuk dat Prof. Mr. J. E. 
Heeres zoo vriendelijk was ons ten gebruike af te stann) schreef : »zijn 
goedwilligheid en znet om een ieder genoegen te geeven, staan daaren- 
boven altoos in den weg van zijn beeter oordeelt — moeten spreken. 
Wij hebben hem al tijdens de Regeermg van den eersten Sultan — 
en met lof — ook later, leeren kennen; de Babad spreekt ook 
met ingenomenheid over zijn ituierehen te Ngajogva, en zijn 
bekwaamheid en edele hoedanigheden als mensch daarbij gebleken; 
en geeft vrij duidelijk te kennen, dat ook vooral aan hem de redding 
en het in eer herstellen van Natakusuma en Natadiningrat is te 
danken, waartoe later Raffles de laatste hand heeft verleend. Bij 
des Pangeran's komst te Batavia komt hij hem, ja, voorzichtig, 
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maar toch vriendelijk tegemoet; spreekt voor hem ten gunste tot 
van Braam, Daendels en Juussens; en biedt hem zelfs logies in zijn 
eigen woning aan, maar dat door van Braam en Daendels wordt 
verijdeld, doch met welke handelingen hij partij koos. Dat was be- 
denkelijk; en hoe treedt hij nu op tegenover Daendels in de qunestie 
Buitenzorg? En tegenover van Braam? 

In N, Engelhard’s „Overzigt van den Staat der N. O0. L 
Bezittingen onder het Bestuur van den Gouv, Genee 
raal H. W. Daendels, vindt men pag. 109 uitvoerig de wijze 
beschreven, waarop Buitenzorg in het bezit van Daendels is ge- 
komen, en de consideratie van 26 Maart 1808 door van IJsseldijk 
opgemaakt, na Daendels’ terugkomst uit Bantam. Die Consideratie 
uu zou ons tot eenige voorstelling van de-verhouding van van IJsseldijk 
tot Daendels kunnen leiden; doeh de Schrijver van de „Brieven 
betreffende het Bestuur der Koloniën enz.r (1816) zegt 
ons pag. 177: „In dat berigt (van Engelhard) wordt echter de heer 
van IJsseldijk, ten onrechte, als de steller opgegeven. Hij heeft mm 
schuldige gehoorzaamheid de hem voorgelegde Cansiderntien, op 
Buitenzorg vervaardigd, onderteekend, om van zijn ambt niet ontzet 
te worden, of zich aan een veel erger lot bloot te stellen.s — Én 
later, ald. pag. 206 schrijft dezelfde: „De Directeur Generaal van 
Usseldijk heeft reeds veele bedreigingen van dien aarts (hij doelt 
hier op van Riemadijk’s ervaringen met Daendels) „moeten 
hooren, en andere schreeuwende Indolentien moeten verdragen, hij 
werkt Dag en Nacht, kan echter met al zijn goede Wil, en IJver 
den Maarschalk niet voldoen, hij moet namens Zijne Exeellentie 
alles wat van hem begeerd wordt, in de Vergadering proponeeren, 
en thans heeft niemand der Leden het Hart, zijne toestemming te 
weigeren, daar Arrest of Demissie zeker het gevolg zonden weezen.s … 
„De Maarschalk heeft den Minister aan het Hof van den Keizer te 
Sourscarta, van Braam, Direkteur Generaal willen maken, en den 
Heer van IJsseldijk doen terugtreden, hier tegens hebben de Raden 
Ordinair Chasse en Van Hoesen geremonstreerd, hetgeen echter 
van geen Gevolg zoude geweest zijn, indien de Heer van IJsseldijk 
niet om de Voorspraak van van Braam had gesmeekt, hetgeen van 
ten momenteel goed gevolg is geweest, daar van Bruam zeker wel 
in plaats van Directeur Generaal, tot Secretaris Generaal van Zijne 
Excellentie is benoemd, doch volgeus geloofwaardige Gerugten, 
stonden de Heeren vun IJsseldijk, Wardenaar en Hartsinck 
ap het punt, om als Leden der Regeering bedankt te worden.r 
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Diezelfde „Brieven enz‚r schrijver plaatste aan het einde van 
zijn hoek als sDerde Bijlnge,r pag. 220, nog een „Kort verhaal 
van de toedragt. betreffende de afstand, van het Landgoed Campong 
Baroe en Buitenzorg, aan Wijlen Zijne Excellentie G. W. Baron 
van Imhoff Generaal van den voormaligen Staat, en Gouverneur 
Generaal van Nederlands Indiën, im den jaar 1740 tot op heden, 
dat hetzelve nan Zijne Excellentie Daendels vervallen, en in vier 
deelen gesplitst is,r — Deze geheele Bijlage is eene intressante bij- 
drage tot de kennis van Daendels en anderen, alsook in welken zin 
Buitenzorg als een Landgoed voor de Gouverneur’s Generaal door „de 
Heeren Majoors bij Patrissche missive van den 18°" September 17504 
is afgestaan. In betrekking tot van IJsseldijk intresseert ous alleen 
de opmerking omtrent cen gedeelte van de #Consideratiën van van 
IJsseldijk, dat vals die is nedergesteld in de overtuiging dat zulks 
werkelijk het geval was, de Heer van IJsseldijk weinig Eer aandoed ‚e 
want wzijne voorstelling van den toestand van dit Land was 
gansch niet zoor — De Schrijver teekent: Batavia, den löt® 
Junij 1811. Engelhard. 


Keeren wij uu tot onze Babad terug, ua de terogkomst van 
Pang. Natakusuma en zijn zoon te Batavia. 

Een dag of drie, vier ua hun aankomst ontvingen zij een bezoek 
van den Secretaris-Cieneraal Fekis, en ook van den Heer van IJsseldijk, 

De Kroonprins (d.w.z. de Sultan, ook Regent genoemd) te 
Ngnjogva het den Minister geen rust, en had hem allerlei verzoeken 
te doen, daar hij had vernomen dat zijn Oom Pang. Natakusuma 
weer naar Batavia was teruggekeerd, en dat hij toch vooral niet 
naar Ngsjogyn zou teruggezonden worden. De heer Engelhard val- 
deed aan zijn verlangen, en verzond een schrijven aan den Gouv, Gen. 
Maar deze gaf daarop geen antwoord, want hij wist, dat alles wat 
gebeurd was, zoo door den Heer Daendels was geleid; en daar wilde 
hij niets van weten; hij wilde alles, wat Daendels had weten te 
bewerken, veranderen. 

De Gouv, Gen, gond daarop den Seeretaris-Generaal Fekis om 
Pang. Natakusuma mede te deelen, dat de Minister te Ngnjogva 
eenen brief had gezonden, waarin hij kennis gaf, dat de toorn van 
den Kroonprins te Ngajogva jegens zijnen Oom Pang. Natakusuma 
nog niet was bedaard; naar het schrijven van den Minister konden 
Pang. Natakusuma en zijn zoon niet naar Ngajogya teruggezonden 
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worden. — Pang. Natakusuma antwoordde hierop, dat dit al te erg 
van den Kroonprins was. Wat was er vroeger dan gebeurd? — De 
Heer Fekis antwoordde, dat vroeger den Gouv. Gen. overgebriefd 
was, als zon de Pangeran er naar gestreefd hebben den Kroonprins 
in een kwaad daglicht te stellen, en in goede verstandhouding met 
de Ratu Kantjana Wulan den Sultan maar al tegen den Kroonprins 
opgestookt te hebben, De Kroonprins had zelf meermalen ervaren, dat 
zijn zoon Tumérggung Natadiningrat den Rijksbestuurder Danuredja 
uit zijne ambtelijke waardigheid trachtte te verdringen. — Toen de 
Pangeran dit hoorde, was hij eenigen tijd als verstomd en kon geen 
woord spreken. Eindelijk zeide hij, dat het nog nooit gebleken was, 
dat de Kroonprins boos op hem was, Zelfs was hem vroeger door 
wijlen zijn grootvader en ook door zijn eigen vader den Sultan op- 
gedragen, den Pang. Natakusuma als zijn wezenlijke vader te 
beschouwen; zelfs mocht Pang. Natakusuma geen Krama tot den 
Kroonprins spreken. * Hij bracht hen in zeer nauwe betrekking tot 
elkander, en hem werd does wijlen den Sultan zijn grootvader zelfs 
ven bewijs (pratÂnda, teeken) daarvoor gegeven. Alles wat door 
den Minister in zijnen brief hem ten laste werd gelegd, was wezenlijk 
niets anders, dan kwaadaardige bedenkselen van Danurëdja. De 
Pangeran deelde verder den Heer Fekis alles mee, wat wijlen de 
Sultan hem had opgedragen. * — Toen de Heer Fekis dit alles 
gehoord had, was hij zeer verblijd, en zeide dat de Compagnie 
inderdaad reeds zeer goed bekend was, wie goed of slecht van hart 
waren. Hij had alles opgeschreven wat de Pangeran hem had mee- 
gedeeld ; daarop vertrok hij, en deed den Gouv. Gen, schriftelijk verzing. 


In die dagen geraakte de stad Batavin erg in rep en roer (gègêr), 
want de engelsche troepen waren op zee in zicht. Pang, Natakusuma 


, pens lg rd ar goan 

' Die desi, luidde aldus: maar jong eni Brugensg Baj derge 
mnd br Wed gpeg Bfr gj ggeen lon 
zer aah an aen uy sa ijeenaer Bian aj dy ijn pd angin nd 
nternet de Zege Bere Balme 
an giant eng ag mj isen gn intact na Algen 
maps en ahaaa sd eg oer ven enen jen rf veg en Bo genegen pee bigger 
aa lidnr ggn ink aje ld enge wesen * 
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en zijnen zoon werd aangezegd zich naar Bogor te begeven, tegelijk 
met den Sultan van Bantam, onder geleide van een europeeschen 
Kapitein. Die Bantamsche Sultan was nog een kuaap (taksih 
lare); ook een die onrechtmntig behandeld was geworden door 
Daendels, omdat hij zeer rijk was, en Daendels zijne schatten voor 
zich begeerde. Te Batavia aangekomen was hij door Daendels be- 
drogen geworden. (Hier eigenlijk te zwak voor dipun apusi). ' 

Te Bogor werd de Pangeran N, K. toevertrouwd aan de zorgen 
van een Kuropenan, genaamd de Heer Petur Tekis, een jongere 
broeder van den Heer Fekis den Secretaris-Generaal. 

De Kapitein, die Pang. Natakusuma naar Bogor had begeleid, 
hiet al de troepen oproepen, en vertrok met deze naar Batavia. 

Na het optreden van den nieuwen Gouv, Gen, werden er vele 
brieven van den Rijksbestuurder Danurédja in beslag genomen, 
waarin sprake was van zijn kwaad spreken (wöwadul) bij den 
Heer Moorrees. Hij schreef o.n., dat de Sultan den Patih van Pang. 
Natakusuma had willen dooden, omdat deze het met den Pangeran 
hield, Ook had hij bij den Gouv. Gen. Daendels er sterk ap aan- 


'J. Hageman, oe. 1. p. 225 worden Daendels handelingen ten opzichte 
van Bantam in het kort verhaald. „Bij D's tocht naar Bantam den 1ä= 
November 1808 met 1000 man werd de kraton veroverd. De Sultan Aboe al 
Fatha Mohammed Iskah Djsenoel Motakim 18° Vorst van Bantam werd 
gevangen genomen en naar Batavia verbannen, en in zijne plaats, ala vaasaal 
des Gouvernements aangesteld, zijn zoon, onder den titel van Aboe el Mafachir 
Mohammed Alicedin de 17" Vorst van Bantam. Doch daar deze reeds in 
IS} woor onbekwaam werd geacht, werd hij onder voogdij gesteld. Dit duurde 
evenwel slachta tot 22 Anpustue 1810, toen deze Snltan eveneens naar Batavia 
verwijderd, de geheele kust van Bantam onder onmiddelijk gouvernementa 
beheer, en het binnenland onder een nieuwen Sultan gesteld werd, met den 
titel van Mohammed bin Sulthan Moehioedien Djainven Salichien. Deze he- 
stuurde het binnenland tot 1818, wanneer hij, bij minnelijke schikking, zijne 
landen nan het gouvernement afstond, voor een inkomen van 10.000 spaansehe 
daalders 'sjaars on het behoud van zijn titel, met erfelijkheid op zijn zoon, 
die hem ook als zoodanig opvolgde in 1815, en sedert 1888 ale balling te 
Soerabaja leefde, Het rijk van Bantam had alzoo opgehouden te bestaan — 
In „Daendals” Staat enz.” lazen wij pag. 55, dat hij den Sultan van 
Bantam verbannen heeft naar Amboina, later naar Surabaja, waar hij in 
1848 overleed, pag. 56, dat de Kroonprins Pangerang Ratoe Alis Adiën 
Sultan tot Koning van het (toen) overige gedeelte werd aangesteld, onder 
eene bepaalde instructie van 27 November SOS; dat den 23 Augustus 1810 
cen andere Sultan, Moshamat Bien genaamd (pag. 57) zoon van een 
voormaals vermoorden Sultan, werd aangesteld; terwijl aan den afgezetten 
en laatsten Sultan van Bantam woning en onderhoud te Batavia gijn nan- 
gewezen.” — Zie boven pag. 250. — Mr. L. W.C. van den Berg, De In- 
landsche Rangen en Titels enz. (190%) pag. 77. 
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gedrongen, dat deze hem spoedig eenen anderen Vorst mocht geven, 
en dat wel niemand anders dan de Kroonprins. De Gouv, Gen. 
Janssens was over deze brieven zeer vertoornd, want het was nog 
geen gewoonte, dat een vader tijdens zijn leven vervangen werd 
door zijnen zoon. Zulk een rijk zou zeker niet voorspoedig kunnen 
zijn. De Gouv. Gen. wilde daarop zelf naar Ngajogya gaan, om 
daar alles eens goed te regelen, en dan den Pangeran en zijnen 
zoon medenemen; maar hij werd in dit voornemen plotseling ver- 
hinderd door de komst der Engelschen. 

„De Engelschens — zoo verhaalt Hageman, o.c. p. 220 — 
vmaakten terstond na den overgang van Java onder een Fransch 
bestuur, zich gereed om het eiland te veroveren. De maanden April, 
Mei, Junij en Julij 1811 werden doorgebragt in het gereed maken 
van eene vloot van over de honderd zeilen, met 11.980 koppen 
landingstroepen. In Julij kwamen de eerste verkenners op de noord- 
kust van Java, nabij Batavia. Den 4" Augustus verscheen de ge- 
heele vloot, en ontscheepten de troepen te Tjilintjieug, beoosten 
Batavia, op de dagen van + en 5 Augustus, zonder werkelijken 
tegenstand te ontmoeten. De Generaal Janssens had Batavia doen 
verlaten, en deed alle de produkten in de pakhuizen den 4°* Augustus 
vernielen, verbranden en bederven, zoodat alle waarborg voor de 
leeningen, vernietigd werd. Ook deed hij al de watervaten in de 
huizen ledigen, en gebood den terugtogt naar Buitenzorg van alle 
ambtenaren, terwijl de overige inwoners zich miet buiten's huis 
mogten begeven. 

„De Engelschen, die drie jaren geleden, bij dergelijke landing te 
Buenos Ayres cene zware nederlaag geleden hadden, gingen zeer 
schoorvoetend te werk, gedurende de dagen van 4, 5, 8 en Ï 
Augustus. Eerst den S°* Augustus eischte de opperbevelhebber van 
het landingsleger, Sir Samuel Auchmatr, de stad Batavia op. De 
Kommandant der schutterij H. Hillebrink ', met het karakter van 
magistraat, gaf Batavin over. Toen trokken eerst twee kompaguiën, — 
daarop 800 man, vervolgens het geheele leger binnen de stad, die 
doodsch en verlaten scheen, zoodat de Engelschen, voor verraad 
bedacht, zich op de markt legerden. Gelijk in diergelijke gevallen 
de gewoonte is, proklameerde Lord Minto, de Gouverneur generaal 
van Britsch Indië, en die den togt vergezelde, — de bevrijding 





1Er was geen schepen van dien naam. W.J. Cransen was President; P. 
Veeris, Baljuw. | 
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van Java van het Fransche juk. De gemeente van Batavia scheen 
niet gezind om zich tegen den nieuwen heer te verzetten, maar 
liet alles aan het lot over.» 

Daarop — zoo gaat de Babad voort — werd er te Meester 
Cornelis slag geleverd; de strijd was uitermate hevig. De Gouv. 
Gen. Jaussens verloor den slag *, omdat vele zijner soldaten djahat 
waren (hun plicht niet deden?) Hij vluchtte naar Bogor, slechts 
gevolgd van een adjudant. Bij zijn komst te Bogor wilden de 
tamboers hem eer bewijzen door de trom te slaan , * maar dat stond 
hij niet toe wegens zijne groote droefheid. Hij ging zitten zonder 
een woord te spreken. De overgebleven officieren , die niet gesneuveld 
waren, volgden al spoedig ook met hunne troepen. Twee daeen 
daarna begaf de Gouv. Gen. zich met al de troepen naar Samarang ; 
ook Pang. Natakusuma en zijn zoon en den Sultan van Bantam 
werd aangezegd zich naar Sumarang te begeven, en daar in hetzelfde 
logies met de zieke officieren te verblijven. De Vorsten van Solo en 
Ngnjogya verzochten om bevelen, of zij hulptroepen zouden leveren 
of niet? De Gouv. Gen. wilde die wel hebben, maar ieder Vorst 
moest op zijn winst 12000 man leveren. Per slot van rekening 
leverde Solo, evenals Ngajogva, slechts 2.000 man. Toen de Gounv. 
Gen. bemerkte, dat er slechts zoo weinig kwamen, en van oordeel 
was dat deze hulp niet veel gaf, bekommerde hij zich verder niet 
over hen (of: nam hij verder geen notitie van hen.) Ook de 
Pangeran Prang Wadann maakte te Samarang zijne opwachting, 
met zich brengende 1500 man. Toen zij te Karang Sambung aan- 


gekomen waren, werd hun gezegd zich te Srondol op te stellen. 





Er wordt verhaald, dat de Sultan te Ngujogva sedert het vertrek 
van Pangeran Natakusumu en zijn zoon Natadiningrat voortdurend 
in groote ontroering des gemoeds verkeerde, en met sterk verlangen 
naar hun terngkeer uitzag. Maar toen hij daartoe het verzoek aan 
de Compagnie wilde doen, dat zij hen mocht terugzenden, ver- 
zetten zich zijn zoon de Kangdjëng Radja ing Matawis, 
dt. de Kroonprins-Regent, en de Rijksbestuurder Danurëdja daar 
sterk tegen, zieh verschuilende achter den Gaur. Gen. Daendels, die 
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dat zeer zeker niet zou willen. Van dat oogenblik verdween alle 
toegenegenheid bij den Sultan jegens zijnen zoon, en bracht hij die 
op zijnen jongsten zoon den Pang. Mangkudiningrat over. Deze 
was het op wien hij nu al zijne hoop vestigde; dien hij prees, en 
een grooter apanage in sawah’s schonk. Toen nu de Kangdjëng 
Radja de bedoelingen zijns vaders doorzag, trachtte hij zijnen jongeren 
broeder Mangkudiningrat nauwer aan zich te verbinden, dach dit 
gelukte hem miet. . 

Toen nu de Engelsche troepen te Samamng geland waren, werd 
Pang. Natakusuma, zijn zoon, en den Sultan van Bantam aan- 
gezegd, dat zij naar Soerabajn zouden gaan. Daar aangekomen, namen 
Pang. Natakusuma en zijn zoon hun intrek bij den Bupati ing 
kang anem, en de Sultan van Bantam bij den Bupati ing 
kang sëpuh. 

Toen had het gevecht bij Sropdol plaats. De Generaal Janssens 
delfde weer het onderspit tegen de Fngelichen. De Pang. Surja 
Prang Wadana vluchtte het eerst; ' er sneuvelden velen van zijne 
troepen, De aanvoerders van de Sala’sche troepen hadden vergulde 
zonneschermen: maar zij durfden (wilden, purun) niet dichtbij 
(tjElag) te komen; zij gedroegen zich alsof zij maar toeschouwers 
waren. De dapperheid van de Engelschen was buitengewoon groot, 
het op hen gerichte vuur der Kanonnen kon hen miet tot staan 
brengen, De hulptroepen van Ngajogya zagen op verren afstand aan- 
dachtig toe; in de achterhoede zijnde, zagen zij naar eene gunstige 
gelegenheid uit * om maar op de vlucht te gaan. 

Toen de Generaal Janssens bemerkte, dat velen zijner troepen ge- 
sneuveld waren, en de anderen op de vlucht sloegen, wilde hij naar 
Salatiga de wijk nemen, maar de brug over de Tuntang was al 
door de hulptroepen van Surakarta afgebroken, De Generaal Janssens 
was zeer ontroerd, toen hij deze wijze van doen der Javanen en 
der beide Vorsten bemerkte. Alleen van de Bupati's der Pasisirlanden 
waren velen op het slagveld gesneuveld. De Generaal Janssens, in- 
gesloten (overmocht, këtangkën?) door de engelsche troepen, had 
vene ontmoeting-met den engelschen bevelhebber, en gaf zich over * 
(mintaq ampun). Daarop groetten hij en den engelschen Admiraal 
elkander, en keerde hij per rijtuig naar Samaraug terug. De engelsche 





tBijdragen T.L, & Vk. & Lp. 478. 
E eha aj nf 
* Den 18“ September 1811 werd de capitulatie geteekend. 
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Admiraal gaf toen bevel aan de Javanen, dat zij niet in opschud- 
ding moesten komen; zij moesten geene verkeerde opvatting omtrent 
de Engelschen koesteren, want zij zouden hun geen overlast aandoen. 
De Engelschen waren alleen maar op Java gekomen wt medelijden 
met de Javanen, van plan hen te helpen. De Franschen hadden 
door Generaal Daendels Java verwoest. Het was de bedoeling van 
den Koning van Engeland Java weer in zijn ouden toestand terug 
te brengen, zich slechts te honden. aan de gesloten contracten; de 
naam van het Gouvernement was nu een andere geworden. 

Geheel Java en de oostelijk daarvan gelegen landen kwam in de 
macht der Engelschen, Allen die onrechtmatig behandeld waren 
geworden door Generaal Daendels werden in vrijheid gesteld; alleen 
de leden van het Mangkurattansche huis werden daarvan uitgezonderd. 

Tot zoover onze Babad over de hoogst-gewichtige dagen van 
Augustus 1811. Wij moeten den Lezer, die zich nader omtrent de 
gebeurtemssen dier dagen wil inlichten, naar de vele europeesche 
bronnen verwijzen, Wij wijzen alleen op: Bene Bijdrage tat 
de Geschiedenis van Java's verovering in 1811 in 
„Bijdr, T. L. & V. k, Be IT (XLV). J. Hageman. Geschie- 
denis L. p, 230233, — Préeis de la Campagne de Java 
en 1911 door den Hertog van Saxe-Weimar:; Tijdschr. v. N. TL. 
1861, MI. p. 138 en 1844 6° [II p. 281283, De Britsche 
Heerschuppij over Java door Levysohn Norman, pag. 23, 26: 
en mt een schrijven van den Gour. Gen. Janssens aan den Minister 
van Koloniën, dd, Batavia 5 Octobre 1811 (de Jonge, o.e. X 
(XII) p. à45 vr.) het volgende: „On ne peut se fnire noe idée 
des horreurs, qui furent commises par les Javanais. Des ofliciers ont 
Clé mssassinès par les troupes qu'ils commandaient, et les afficiers 
Kuropeëns qui avaient été placés pour diriger les troupes du Sultan, 
le farent par le monde de ce prince. Je fus moi même volf à 
Salatiga dans mon quartier général de ce que j'avnis de plus pre- 
cieux, et entr'autres du portefeuille où se trouvaient les cartons de 
la correspondanee en chilfres avee V. Exc.r — Terwijl op de voor- 
gaande bladzijde nog deze merkwaardige verklaring voorkomt: # Des 
troupes du ‚Sultan refusèrent de mettre le pied sur le territoire du 
Sonsouhounang, et ce prince avait, Àà mon insu, fait des arrange- 
ments avec les Anglais le mâme jour. Les soldats du Sousouhounang 
ainsi que ceux de Prang Wedono, quelques canonniers exceptés, 
ne voulurent s'arrêter nulle part, mais 1e rendirent en droiture 
chez eux‚r 
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Pang. Natakusuma en zijn zoon waren te Surabaja in dagelijksch 
verkeer met den Heer Goldbach, landdrost van den Oosthoek, * 

De engelsche bevelhebber, Admiraal Fronseldyk * maakte een 
rondreis door de Oostelijke Pasisir-landen van Java. Al de Bupatis 
onderwierpen zich. Toen hij weer te Surabaja aan wal kwam, kwam 
hem de Heer Goldbach te gemoet, met de beide Adipati's van 
Surabaja ; de heer Admiraal Fronseldyk had tot gevolg een Kommandeur 
en een Kammissaris, alsook de zoon van den Sultan van Madurn. 

In de stad gekomen deelde de Heer Goldbach hem mede, dat 
de Pang. Natakusuma en zijn zoon te Surabaja waren, De Admiraal 
zou hen den volgenden morgen ontvangen. Ook spmk de Heer 
Goldbach hem over den Sultan van Bantam. Deze werd daarop 
teruggetonden naar Bantam. * 

Den volgenden morgen begaven Pang. Natakusuma en zijn zoon 
met den Heer Goldbach zieh naar de Lodji. Bij de ontmoeting 
kuste de Admiraal den Pangeran en zijn zoon, en noodigde hen 
uit in zijn kamer te komen. De Admiraal vroeg den Pangeran nu 
door eenen tolk, wat er met hem was dat hij zoolang uit zijn land 
verwijderd was geweest, en wat hij nu verlangde? 

De Pageran antwoordde, dat hij nu niets verlangde; dat hij alles 
overliet nan hen die het bestuur en de macht in handen hadden, 
Het was nu voor de derde maal dat die in andere handen overgingen. 
Door Gods wil was hij nog in leven. Al de stukken op zijn zaak 
betrekking hebbende, bevonden zich op het kantoor te Batavia; als 
de zaak nu weer op nieuw behandeld zou worden, zou hij alles 
weer opmeuw mededeelen. Maar al de Idlir's, aan welken hij 
vroeger zijne zaak had meegedeeld, waren allen nog aanwezig. Doch 
als nn weer zijne zaak rechterlijk behandeld zou worden, wie zou dan 
zijn pleitbezorger zijn? En wie zijn djaksan, zijn rechter, zijn, die 
de leiding van de twistzaak in banden had? Daarbij was hij zonder 
BENE — wie zou zich zijne belangen aantrekken? Degene, die 


(De Jonge, oe. X (XII) pag. XCII, 524, Het H. 8. spalt: vn os bn 

re B: an denn „ Bj J. Hageman oc. Pp. 24 lezen 
wij van: „De Engelsche Admiraal, Stepford, lag in onmin met den opper- 
bevelhebber (d.i. sir Samuel Auchmuty), daar hij zijne vloot binnen de 
haven van Soerabaya wilde brengen en niet te Samarang ankeren, zoodat 
de troepen doorzeilden.” 

Zie de Noot pag. 254 
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zijn veroordeeling zocht, was de vorst. Tot wien zou hij zich dan 
om recht wenden? Zijn Djaksa deed zelfs mee in hem onrechtmatig 
te behandelen en zijnen dood te zoeken; hij, de Djaksa was met 
ontzettend veel geld omgekocht geworden; hij had het geld tot zich 
genomen, en daarom ‘was het vonnis van het gerecht, kukuming 
landrat, partijdig, en bleef hem alleen maar over te zorgen dat 
hij, de Pangeran zou gedood worden. En het had dan ook maar 
weinig gescheeld af hij was gestorven. Maar de Almachtige waakte 
nog over hem. Wat zijn eigen verlangen was — dat was niet anders 
dan dat hij in welstand naar zijne woning mocht terug keeren. Én 
dat de heer des lands, Kapalanipun ing nerat Djawi, de 
Gouverneur generaal, als Djaksa recht zou spreken — De heer 
Goldbach voegde daar nog aan toe, dat de oorzaak van dit alles was 
de heer van Braam; die daarom die groote misdaad had begaan om 
er zich door te verrijken; hij stelde zijn vertrouwen (anggëga) ap 
onruststokers, en verbond hen aan zich, overwegende het daardoor 
te winnen vele geld; als dat zooveel mogelijk zou zijn geworden, 
zou hij onmiddelijk hen van zich stooten. Het was hem maar 
alleen om rijk te worden te doen; om andere menschen bekommerde 
hij zich niet; * hij maakte de menschen bang met den heer Daendels, 
die nl even listig en trouweloos was als hij, en in niets dan 
vrouwen en geld behagen schepte. De Heer van Braam was inderdaad 
een valschaard (tijaug palsu), maar de Generaal Daendels overtrof 
hem, en was één van hart en mel met dien van Braam. Toch was 
bij nog in leven, zonder schaamte dat hij trouweloos zijn woord 
had gebroken. Het was de Heer van Braam die den brief, waarin 
besloten werd den Pangeran N. K, en zijn zoon te dooden, ge- 
schreven had, maar door de reddende hand Gods had geen der 
vergiften doel getroffen. Slechts eenmaal was de Pangeran er ernstig 
giek door geweest, 

Terwijl de admiraal Fronseldyk luisterde kwamen hem de tranen 
in de oogen. Hij zeide tot den Pangeran, dat de Generaal Daendels 
op zee reeds in de handen (der Engelschen?) was gevallen (kétjakup) 
en in een uit één stuk ijzer bestaand blok was gesloten (dipun belog). 
Hij was ontzettend rijk; naar men dacht, was er nog geen generaal 
geweest, die zóó rijk was als hij aan gouden voorwerpen, geld af 
edelgesteenten; toch bezat hij nu niet meer ter waarde van één 


t Waarop volgt: dag wo je zj af ern Eni dlmgge elder her hi en 3 long rups 
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halve cent (satu sigar, eig. eeu halve duit of penning); slechts 
wat hij hoog noodig had werd hem gegeven, 

De tolk vertelde Pangeran Natakusuma dat de Admiraal over drie 
dagen scheep zou gaan naar Batavia, om verslag te doen aangaande 
de zaken van Oost-Java, om die aan het oordeel van den Gouv. 
Gen. te onderwerpen. Buiten gekomen, ontmoetten zij den zoon van 
den sultan van Madura, alsmede de Tuwan Tuwan Sajid die tot 
het gevolg van den Admiraal behoorden. Den vierden dag ging de 
Admiraal inderdaad scheep naar Batavia. 


Toen de Generaal Janssens pas het bestuur in handen had, was 
hij volstrekt niet ingenomen met den Heer van Braam. Hij ontsloeg 
hem uit zijne waardigheid als [dlir te Samarang, (want hij wist 
dat het door zijne vrouw was dat hij tot die waardigheid was op- 
geklommen), en benoemde hem weer tot Minister te Soerakarta. 
Maar de Generaal Janssens kon. zijn toorn jegens den Heer van 
Braam niet van zich afzetten, en daar het hoe langer hoe meer 
bleek, dat hij eeu tijang palsu, een valschaard was, ontsloeg 
hij hem ook als Minister. 


Van den Sultan van Ngajogya bericht ons de Schrijver, dat hij 
wegens de groote beschaming en schande die hem getroffen hadden, 
erg afgevallen (susud) was. De moeder van Pangeran Natalkusuma 
was zeer dikwijls ziek, want zij was al bejaard, en had veel hartzeer. 
De kinderen van Baden T'umënggung Natadiningrat werden door 
hun grootvader den Sultan zelf verzorgd; hij was hun buitengemeen 
genegen; waar hij ook was, mochten zij geen oogenblik van hem 
wijken; hij beval, dat zijne kleinzonen hun vader Raden Tuméng- 
gung Natadiningrat moesten opvolgen. De apanage-sawah’s van Pang. 
Natakusuma waren reeds, als eene erfenis aan zijne bloedverwanten 
toebedeeld (pinraïl), en onder de Puten's en Santana's verdeeld. 
Zijne woning was in gebruik genomen door Pang. Adikusuma op 
verlangen van den Rijksbestuurder, en de Kangdjëng Kadja, d.i. 
de Kroonprins-Regent, had dat goed gevonden. — De Sultan ver- 
leende in deze dagen aan zijne dochter de Kangdjëng Ratu Anom, 
d.i. de echtgenoote van Natadiningrat, den hoogeren titel van 
Kangdjëng Ratu Aju. Haar werd onophoudelijk voorgesteld een nieuw 
huwelijk aan te gaan, maar daar wilde zij niets van weten; hoe 
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lang het ook macht duren, zon zij op de terugkomst van haar 
echtgenoot Natadiningrat blijven wachten. De titelnaam Ratn Anom 
werd geschonken aan de Raden Adjëng Suratmi, die uitgehuwelijkt 
werd san den zoon van Pang. Neabehi, welke den titelnaam Raden 
Tuménggung Purbakusuma kreeg. Tijdens de bruidsdigen liep de 
Hijksbestaurder ernstige berisping op, omdat hij het bruidspaar geen 
hormat, hulde genoeg bewezen had. — Tot Wadana Mántjanagara 
werd als opvolger van Raden Rängga de Pang. Dipakusuma aangesteld. 

In de dagen was er in de hoogere kringen verschil van meening , 
bij wien men nu eigenlijk zijne opwachting moest maken; bij den 
Sultan of bij den Kroonprins-Regent. Deze twee lagen nog altijd 
met elkaar overhoop over het gezach. Ten slotte hadden zij beiden 
daardoor verdrietelijkheden. — De Rijksbestourder Danurédja werd 
vreeselijk mager, doordat hij radeloos was. Sedert de Gonv. Gen. 
Daendels te Ngnjogyn was gekomen en deu Sultan had afgezet, en 
in zijne plaats den Kroonprins had aangesteld, was de Sultan zeer 
vertoornd op hem; onophoudelijk nam de Sultan een talëmpaq, een 
piek in de hand, maar de Putra's verhinderden hem krachtig in 
zijn voornemen, de Kangdjëng Radja zelf omvatte zijne voeten, 
zeggende, dat vader toch bedachtzaam mocht zijn; of hij dan geen 
medelijden met hem zijnen zoon had? — Langzumerhand stilde des 
Sultans toorn. Doch Raden Toménggung Sumadiningmt drong er 
op aan, dat het het beste was maar een oorlog te beginnen. — 
In deze dagen hield de Rijksbestnurder zich schuil; hij was niet te 
zien. Fijdens zijn verblijf te Ngajogva had de Gouv. Gen. Daendels 
geen enkele maal den Sultan ontmoet; slechte in de Kadipaten 
woonde hij dikwijls een feest (pista) bij; en ook de Kroonprins 
wederkeerig in de Lodji. 

Raden Hängga Prawiradirdja werd, evenals de Tumênggung 
Samanagara, na zijnen dood in een doodkist opgehangen (dipun 
gantung). 

De drie echtgenooten van den Kangdjëng Radja werd door 
Daendels gelijkelijk den titelnaam van Kangdjëng Ratu verleend. 

Maar wat den Pradjurit's betrof, stond de Sultan er op, dat het 
gezach over hen bij hem alleen verbleef, en was daarvoor buiten- 
gewoon op zijn hoede. 


Na de mededeeling van al deze bijzonderheden, die ons een blik 
Inten slaan op den toestand van den Sultan en zijne omgeving, ver- 
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plaatst de Babad-schrijver ons naar Batavia, en maakt hij zijn Javaan- 
schen Lezer eenigszins bekend met de inrichting van het Engelsch 
Bestuur, beginnende met den Luitenant-Gouverneur Tomas 
Stamford Raffles (11 September 1S11—12 Maart 1816). 

Hiermede begint dat gedeelte der Babad hetwelk wij reeds in 
onze Bloemlezing p. 178-304 hebben opgenomen, en waarvan 
Prof. Dr. A, Vreede in de Ind. Gids, December 1892 een uit- 
vaerig verslag heeft gegeven. 

Het kan niet in onze bedoeling liggen, dit gedeelte der Babad 
even breedvoerig als het voorgaande te behandelen in verband met 
hetgeen van Europeesche zijde daarover is geschreven; de litteratuur 
is te rijk: daar het ons voornamelijk te doen is om de Javaansche 
voorstelling van de geschiedenis van Ngsjogyakarta onder Amangku 
Bawana [I, zullen Europeesche Schrijvers alleen dan vermeld warden 
waar dit noodig voorkomt. 

Behalve Raffles, noemt de Babad allereerst Mr. J. W. 
Cranssen, hollandsch lid in den Raad, in de Babad Secretaris 
van den Gouv. Gen, genoemd. Voorts: de Kolonel Robert Kollo 
Gillespie, Vice-president: Mr. H. W‚ Muntinghe; in IS14 
vervangen door den Engelschman Hugh Hope. 

De landdrost te Surabaja Goldbach was afgetreden, en ver- 
vaugen door den Engelschen Kolonel Gabës, Ook de troepenmacht 
aldaar bestond uu geheel uit Éngelschen. 

De Gouverneur te Samarang — later genaamd Tuwan Gofé en 
Gapfét — ondernam toen eene inspectiereis naar al de ander 
Surabaja ressorteerende strandgewesten;, kwam te Samarang terug, 
en bracht daarop een bezoek aan de hoven te Sumkarta en Ngn- 
jogyakarta. 

Nn het ontslag van den Heer van Braam trad de Heer Kolonel 
Adams- te Soerakarta als Minister op.* P. Engelhard was nag 
Minister te Ngujogya, tot hij vervangen werd door John Cwawfurd 
(van 13 November 1811—September 1814), 

Zou de Babad met die bezoekreis van den Heer Gopié ook 
bedoeld kunnen hebben het bezoek van den Kapitein Robinson? 
Deze * kwam den 23 September 1811 — dus 5 dagen na de 
capitulatie te S&roydol —te Ngujogya, daor het Engelsch bestuur 


k ui en Al, tapes an 1 ls Dea 
De Jonge, oe. X (XIII) p. 24á, 252, 338, 483, 501, SAL 
bs Tijdseh. v. N. 1 6° UIT. pag. 284. 
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tot Kommissaris benoemd, om den toestand in de Vorstenlanden 
te onderzoeken, en den Sultan en Kroonprins-regent, op grond van 
de klachten van den Minister P, Engelhard, ter zake van de inbreuken 
die de oude Vorst, vooral ma de overgave van Java, op het gezach 
van zijnen zoon maakte, de beide vorsten herhaaldelijk te kennen 
gaf: «dat de toestand van zaken onveranderd moest blijven, zooals 
die door den maarschalk Daendels was bepaald, en dat ook de 
Minister, voor en van wege het Engelsch Gouvernement handelende, 
in het volle genot van zijn gezach moest gelaten wordens. Deze 
officier schijnt ook eenen brief van den Britschen Generaal voor de 
beide Vorsten overgebracht, en daarop een antwoord ontvangen te 
hebben. Weinig indruk schijnt de verklaring van kapitein Robinson 
echter op den ouden Sultan te hebben gemaakt, die de kans toen 
te schoon achtte, om zich weder in zijn gezag te herstellen, en 
wraak te nemen op hen die hij vermeende, dat hem het verlies van 
zijn gezach en zijne overige vernederingen hadden berokkend. 

Nauwelijks was dan ook de Engelsche kommissaris vertrokken, of 
de Sultan stelde zijnen zoon den kroonprins-regent, tot kroonprins 
terug, en nam zelf, ondanks de vertogen van den Minister Engel- 
hard, de teugels van het bestuur weder in handen. Men vindt wel, 
naar aanleiding van het daarvan door den Heer Engelhard gemaakte 
rapport, eenen brief van dien kommissaris d.d. Samaraug 1 October 
1811, waarbij hij dit gedrmch van den Sultan afkeurt, maar het 
blijkt niet dat zulks eenigen invloed heeft gehad. 

Onze Badad stelt deze zaak geheel anders voor. Volgens haar 
was het het Engelsche Gouvernement, dat den Sultan weer in zijne 
vorstelijke waardigheid herstelde. 

Alleen met den Kijksbestuurder ging het niet zoo naar zijn wensch. 
Allereerst viel hij in ongenade bij den Gouverneur te Samarang, 
wien hij door het aanbieden van kostbare geschenken voor zich 
trachtte te winnen, maar bij wien hij aan het verkeerde kantoor 
was gekomen. De (Gouverneur zeide hem, dat hij niet was de Heer 
van Braam of de Heer Raffles (sic!) ook niet de Heer Daendels. De 
Engelsche troepen waren miet op Java gekomen om ten koste van 
de Javanen zich te verrijken; zij wilden alleen de door de Franschen 
aangerichte verwoestingen herstellen. Desniettegenstaande ging de 
Rijksbestuurder toch onafgebroken voort in het geheim te kuipen, 
en ontrouw jegens zijnen Vorst te handelen. 

Maar ook de scheiding tusschen den Sultan en zijn 
Patih werd hoe langer hoe grooter, daar hij wist, dat Danurêdja 
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de persoon was die al die quaesties veroorzaakt had, en daor wien 
hem zoo groote schande was wedervaren. Zoo kwam het er toe, dat 
hij zich aan het kontrakt met de Compagnie niet storende, den 
Rijksbestuurder in de kadaton vermoordde, zonder er aan het Gou- 
vernement kennis van te geven. 

Het Tijdschrift v. N. L 6° TIL, pag. 285 licht ons omtrent 
dezen moord nader in, „Op den 31" October 1811 zond de Sultan, 
met voorbijgang van den Prins-Regent, zendelingen aan den Minister, 
om hem te informeeren, dat hij den Rijksbestuurder en diens vader 
den Tuménggung Danukusuma ontslagen, en den Tumênggung 
Sindunagarn tot Hijksbestuurder benoemd had, welke kennisgeving 
de Minister echter weigerde nan te nemen, met opmerking, dat hij 
den Sultan, nadat deze het gezag had neergelegd, niet meer kon 
erkennen, en dus ulleen met den Prins-Regent te doen had. Spoedig 
bleek het echter, dat de Rijksbestuurder, door den Sultan onder het 
een of ander voorwendsel in den Kraton gelokt en aldaar op zijn 
last gewurgd was, om wraak te nemen voor de vernederingen, die 
huj in het Inatste tijdvak ondergaan had. 

„De Tumënggung Sumadiningrat, die zoo.ten onrechte door den 
Heer Engelhard was voorgestaan, * toen de Maarschalk Daendels 
hem gelijktijdig met Natakusuma eu Natadiningrat had opgeëischt, 
en die een gezworen vijand van de Europeanen en van den Rijks- 
bestuurder en zijn geslacht was, moet de voornaamste drijfveer van 
dezen gruweldand zijn geweest. Immers is het bekend, dat hij den 
Rijksbestuurder het eerst nangegrepen heeft, en dat deze laatste 
vruchteloos heeft getracht om hem de wödung (een kapmes dat de 
Javanen, instede van een kris, in tegenwoordigheid van den vorst 
dragen), die hij hem ontnam, in het hart te stoten. Deze kijke- 
bestuurder was een kleinzoon van den eersten Rijksbestuurder; * zijne 
moeder was een eigen zuster van den tweeden Sultan; zijne vrouw 
(de Ratu Anggèr) was eene dochter van den tweeden Sultan. Hij 
had twee kinderen; de Ratu Agung (moeder van den d'er Sultan), 
en de Raden Tumöngguug Judanagsra, een kommandant van des 
Sultans troepen.” 

Kort hierop werd de Minister P. Engelhard (Zie boven p. 126) op zijn 
herhaald verzoek vomdat hij geen moed en vastheid van kamkter genoeg 


i Zie boven p. 212, 224; maar Daendels spreekt van hem niet in zijn 
„Stnat ens” p. 05 en noemt alleen Pang. N. EK. en diens zoon N. D. 
Zie boven p. 11, 118, 217, 
' Zie boven p. 111, 123 
îe Volgr. IV. wid 
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bezat om eene stoutere houding aan te nemen» zegt Hageman, o.c. 
pag. 254 — wter zake van ziekelijke omstandighedene zegt de schrijver 
in Fijdsehr. v. NI, 69 III p. 285, — eervol ontslagen en ver- 
vangen door John Cmwfurd, (15 November 1811 —September 1814) 
die 300 man militarren meebmcht, en den titel van Resident 
droeg, waarmee die van Minister afgeschaft was. 

Als bewijs hoe grooten haat de Sultan jegens den Heer P. Eingel- 
hard koesterde, weet het Tijdschr. v. N, IL. 6° IV ons nog te 
verhalen, dut de Heer Engelhard op zijne reis van Ngnjogya naar 
Samaraug te Djambu overnachtende, door een bende overvallen en 
beroofd werd; en dit — naar men verhaulde — op verlangen 
van den Sultan, om hem dan tevens van het leven te berooven, 
doch toen niet gelukte. De Schrijver zelf, ia volgens dat enaar men 
verhaalte blijkbaar niet zeker van de waarheid van het verhaal, en 
kunnen wij het dus laten voor wat het is, 

Na den dood van den Hijkebestuurder — zoo gaat de Ba bad 
voort — gevoelde de Kangdjëng Radja, de Prins-Regent, zich in 
zijne woning niets op zijn gemak. Dag en nacht zwierf hij buiten 
de stad rond, doorkruiste het platte land, en overnachtte dikwijls 
ap eenzame plaatsen als blijk van deelneming in het den Rijkshe- 
stuurder wedervaren lot, ! 

Toen de Gouverneur te Samarang vernam, dat de Sultan zijnen 
Kijksbestuurder had gedood, sich alzoo miet houdende aan het kon- 
tract, was hij zeer boos; de Rijksbestuurder toch bestond zoowel 
door den wil van de Compagmie als van den Sultan; hij was geen 
dienaar van den Sultan alleen; gesteld dat de Sultan het een of 
ander ten opzichte van den Rijksbestuurder verlangde, en hij gaf 
daar behoorlijk kennis van aan de Compugnie, dan zou zij den 
Sultan ook zeker ter wille zijn, De Gouverneur wilde, den Sultan 
tat rede brengen opdat hij tot inkeer zon komen: hij zond 500 man 
troepen naar Ngujogya, en stelde den Sultan de kens tusschen oorlog 
of wrede; koos hij het eerste — de Engelschen waren gereed; koos 
hij het Inatste, en betoonde hij zich oprecht en ter goeder trouw, 
dan zon het Engelsche Gouvernement zieh ook trouw aan de kon- 
tracten houden, en hem vergiffenis schenken als hij die verzocht. 

In deze dagen leefden de Vorsten van Saln en Nenjogva in on- 
eenigheid, elkander grondgebied betwistende, tot groote schade voor 
de desa, 





Wij herinneren hierbij aan het boven pag, 118, 171 verhaalde verbond 
met oedeweering tusschen den Kroonprins en Hijksbestuurder wealnten. 
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De Gonverneur begaf zich van Samarang naar Surnbajn. Daar 
aangekomen, ontving hij een schrijven van den Gouv. Gen., kennis 
gevende dat deze Oost-Java zou komen bezoeken. Ter zake van 
Pang. Natakusuma en zijnen zoon N, D. was de Raad van Indië 
eenstemmig tot de overtuiging gekomen, dat zij inderdaad het slacht- 
offer waren geworden van histige intrigue's om hen mt den weg te 
ruimen. De Sultan begon zich weer hoogmoedig te verheffen, en nu 
zon de Pangeran de meest geschikte persoon zijn om het Gouverne- 
ment tot raadsman en gids te dienen tegenover de weerspanuigheid 
van den Sultan. Tot dat doel werd de Pangeran naar Samaraug 
ontboden. 

De Gouverneur zond onmiddelijk een Kurop. kapitein met een 
rijtuig tot den Pangeran om hem te ontbieden. Na elkander begroet 
te hebben, deelde de Gouverneur den Pangeran mee een brief van 
Batavia ontvangen te hebben, waarbij hij werd nitgenoodigd naar 
Samarang te komen, om dar den Gouverneur Gen. te ontmoeten. 
De Pangeran verklaarde zich dankbaar en bereid aan de opdencht 
te voldoen. Maar welke was de bedoeling van den Gouv. Gen. 
daarmee? Wilde hij hem maar eenvoudig naar Ngnjogvn terug doen 
keeren; of geschiedde dat ap verlangen van den Sultan? Als het 
alleen maar een helpen was om naar Ngnjogya terug te keeren, 
tegen het verlangen van deu Sultan, dan verzocht hij dat dit met 
zou gebeuren; dan zou hij liever, verre van Ngajogyn, in vergetel- 
heid willen sterven. — Taen de Gouverneur hem zoo hoorde spreken 
kwamen hem de tranen in de oogen, en zeide, dat wat de Pangeran 
daar gezegd had, iets onmogelijks was; de Gouvy, Gen. wilde hem 
wezenlijk helpen naar Ngajoeva terug te keeren met eere en tot 
zijn genoegen. Later, als hij eenmaal te Ngujogya was, en zich im 
verlegenheid mocht gevoelen, moest hij zich maar onmiddelijk tot 
den Gouverneur te Samaraug wenden, eu hem kennis daarvan geven. 
Verder zeide hij hem dien eigen avond ten negen ore vaar Samarang 
te vertrekken; een Buropeesch kapitein, genaamd Atén (of Antên) 
tou hem tot geleide medegegeven worden; binnen twee dagen moest 
hij te Samarang zijn. En zoo geschiedde, Des avonds ten negen ure 
vertrokken de Pangeran en zijn zoon. Twee dagen later vertrok de 
Gouveurneur Gofé maar Samaraug. 

Te Samarang aangekomen, werd de Pangeran ontvangen door den 
Seeretaris, en logeerde dien nacht in de Lodji op Bodjong. Den 
volgenden morgen ging hij hij den Adipati van Samaraug logeeren. 

Den volgenden morgen, na nankomst van den Gouv. Gen., kwam 
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de Klas-mnjoor Pangeran N. K, en zijnen zoon N. D. uitnoodigen 
ten Mesidentiehuize Bodjong te komen. Bij zijn komst daar was de 
Gouvy. Gen. nog in het kantoor. De Europeanen, die de wacht 
hadden, stonden met gouden stokken (minda rotan mas) in de 
hand, links en rechts van den ingang geschaard. De Heer van 
Braam was juist bij den Gouv, Gen, binnen, doch werd gezegd 
naar buiten te gaan toen de Pangeran kwam. Na de begroeting, 
ging men gitten; de Tolk Krijgsman vertanlde alles wat de Gouv, 
Gen., die Engelsch sprak, zeide, De Gouvr. Gen. zeide, dat hij met 
alles wat den Pangeran en zijnen zoon was wedervaren, bekend 
was, en beiden genegen was en vertrouwde, Toen stond hij op, 
omhelsde den Pangeran, en noodigde hem in een kamer. Na be- 
raadslaagd te hebben, werd ook Raden Tumênggung Natadiningrat 
ontboden met den Gouverneur Goffé De Gouv. Gen. nam toen 
den brief van Nesjogvakarta, en gaf dien aan Natadiningrat om 
hem voor te lezen. De bref luidde, dat de Sultan en de Kangdjëng 
Kadja kennis gaven, dat de Sultan zijnen Kijksbestuurder Danurëdja 
had ontslagen wegens zijne vele tekortkomingen, en dat zijn Oom 
(uwa) Tumënggung Sindunagarn hem had opgevolgd, ook met den 
titelnaam Danurêdja. Natadiningrat had den brief nog niet geheel 
gelezen, toen de Gouv. Gen. dien nam en wegwierp, vertoornd 
zeggende: „Hoe heb ik t uu met uw broeder den Sultan ,‚r dat hij 
zóó onbeschoft is den Engelschen Generaal te willen bedriegen! In 
den brief zegt hij dat hij den Patih D. slechts ontslagen heeft, 
maar de waarheid is, dat hij hem heeft laten dooden. Zou hij zich 
boven het Gouvernement willen stellen? Van zijn eigen zoon heeft 
hij hebzuchtig het gezach weer opgeëischt, zonder daarvan kennis 
te geven aan het Gouvernement. Dan zal hij ook wel altijd de over- 
eenkomst met het Gouvernement veronachtzamen. En over geheel 
dava berust het hoogste gezach toch in handen van den Gouv. Geu. 
Wat denkt nu Pang. Natakusuma daarvan? — De Pangeran aut- 
woordde er tegen op te zien te zeggen, wat hij er van dacht, want 
hij had er nog miet over nagedacht; maar als de Gouv. Gen. dat 
verlangde zou hij er over nadenken en dan antwoord geven, al zou 
het hem ook zijn leven kosten, 

Het gesprek werd afgebroken door de komst van den Patih van 
Sala die zijn opwachting kwam maken. Pang. N. K. keerde naar 
zijn logies terug. De Patih van Ngajogynkarta kwam niet. 

Twee dagen later sprak de G. Gen. weer met Pangeran N, K. 
over den Sultan van Ngajogya. De Gouv, Gen, zeide hem, dat hij 
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hem naar Ngajogya wilde zenden, en hij den Sultan most zeggen, 
dat als deze in vriendschap met het Engelsch Bestuur wilde ver- 
keeren, zijn Rijk bestendigd zou worden ; maar de G. Gen. verlangde 
dan twee zaken van hem. Ten eerste dat hij de vorstelijke macht 
weer nan zijnen zoon teruggaf, zooals de heer Daendels dat geregeld 
had. En ten tweede: dat hij vergiffenis vroeg voor het vermoorden 
van Danurëdja. Wat de vorstelijke macht betrof, als hij die nog 
zelf verlangde te bezitten, zou hij daar later, als hij eerst weer op 
een goeden voet met den G. Gen. leefde, om kunnen verzoeken, 
en als er dan behoorlijk over onderhandeld werd zou hem dat zeer 
tot zijn geluk dienen. Hij zou er een font meê begaan als hij zijnen 
zoon moeilijkheden in den weg legde. Mocht deze zoon niet meer be- 
hagen, welnu, hij had nog meer zoons ; daarover zon dan Inter gehandeld 
kunnen worden als alles vrede was. Als de Sultan zich naar dit alles 
schikte, zon de G, Gen. zeker spoedig te Ngajogya komen. Hij zon 
met zijn komst te Ngajogya wachten op den uitslag der reis van 
Pangeran N,K., of de Saltan aan het verlangen van den GG, Gen, 
wilde voldoen of niet. Maar de Pangeran moest geen groot gevolg 
meenemen. Slechts één Europenan zou hem als zijn adjudant verge- 
zellen. Zijn zoon Natadiningrat moest de Pangeran te Samarang achter- 
laten; de G. Gen. zou voor hem zorgen. Pangeran N,K. zeide: 
Saudika! Hij zou alles doen wat de Gouv, Gen. hem opdroeg; hij 
verlangde volstrekt niet naar zijne woning of zijn vrouw en kinderen ; 
hij dncht alleen maar aan de hem gegeven opdracht waarmee hij als 
gezant gezonden werd. De G. Gen. antwoordde, dat hij hoopte de 
Pangeran den Sultan tot kalme berusting te zullen kunnen brengett ; 
als de Sultan gehoorzaamde, zouden hem de landstreken, die de 
Generaal Daendels hem had ontnomen, weer teruggegeven worden; 
zooals ook reeds aan zijn zoon beloofd was. | Den volgenden marge 
moest de Pangeran op reis gaan, Hij vroeg nog, of de G. Gen. hem 
geen brief ter zake van hetgeen Zijn Wxellontie verlangde, zou 
meëgegeven worden? — De (3. Gen. antwoordde dat dit met noodig 
was; een brief van papier en inkt had weinig waarde; de Pangeran 
was een brief; deze was voldoende, — Hiermede liep het onderhoud af. 

Den volgenden d.i. Zondag morgen vertrok de Pangeran per 
rijtuig in gezelschap van Kupitein Antën. Dien dag gingen zij over 
Salatiga naar Klaten; waar zij overnachtten. Op beide plaatsen ont- 

' Baas ergg te naa ashlee vo Feagyege Bloeml. p. L&8 reg. 4 v. 0. 
In het verband is deze uitdrukking ons niet zeer helder. 
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vingen zij een eeresaluut van elf kanonschoten. Den volgenden dag 
Zing de reis van Klaten tot Djtnu. Hen vooraf gezonden brief aan 
den Minister Crawfurd te Ngujogva had dezen van hun komst ver- 
wittigd, ten gevolge waarvan zij den kommandant van Ngajogva 
met een geleide van dragonders te Diënu aantroffen. Na wederzijdsehe 
begroeting, werd de reis voortgezet, en kwamen des Mnandags te 
Ngnjogya aan. Toen bij hun komst het eeresaluut weerklank, ge- 
raakten de Rijksgrooten in beroering, daar zij de beteekenis er van 
misverstonden. 

De heer Crawfurd toonde zich bij de ontmoeting bijzonder verblijd; 
als een zieke die medicijn krijgt: of als een reiziger wien in een 
zeer donkeren nacht door iemaud een knars wordt gegeven; zoa 
verruimd was zijn hart, Pang, Natnkusuma zeide hem dank voor 
deze woorden, en maakte hem met het dael van zijne zending door 
den G. Gen. bekend. De heer Cruwfurd zeide, dat de Sultan blijk- 
baar vermetel (nakal}) was, zooals bijv. een muis die een tijger 
zou aandurven, De Minister haalde toen het journaal der Ngajogva'sche 
zaken voor den dag, en gaf er den Pangeran inzage van. Na het 
doorgezien te hebben, zeide hij dat hij zich nu daar niet mee bezig 
kou houden; dat hij alleen maar gekomen was om het hem doar 
den G, Gen, voorgeschrevene te behandelen; als dat afgeloopen was 
zou hij terstond naar Samarang terugkeeren. De Minister deelde hem 
dnarop mee, dat de G. Gen. hem had bevolen, dat de Pangarin miet 
waar Samamug behoefde terug te keeren; de CG. Gen. zou te Nenjorva 
komen, en daar den Pangeran ontmoeten. Ter zake van zijnen zoon moest 
hij zieh niet ongerust maken ; die werd goed verzorgd door den Adipati 
van Samarang. De Pangeran bedankte hem voor deze mededeeling. 

Zij werden in hun gesprek gestoord door de komst der Bu pati’s 
in de Lodji om den Pangeran te verwelkomen. De Mimister deelde 
den Patih mee, dat de Pangeran door den G. Gen, in Commissie 
was gezonden om met den Sultan te spreken. De Pangeran begaf 
zich daarop in een kamer, en ontbood daar den Wijksbestaurder, 
wien hij over de beteekenis van zijn komst te Ngajogva onderhield, 
Maar de Rijksbestuurder was zeer bevreesd dit aan den Sultan over 
te brengen, en meende dat het beter was Pang. Dipakusuma te 
onthneden, Waarop Pang. N, K, hernam, dat deze zaken bezwaarlijk 
door een ander dan den Patih konden behandeld worden, daar dit 
onderhoud een laatste behandeling der zaken zou zijn; als de Sultan 
uu miet volgde, zou hij dnar zeker zwaar voor moeten boeten; de 
G. Gen. zou hem geen vergiffenis schenken. 
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De Rijksbestuurder begaf zich daarop naar de kraton, en deed 
den Sultan verslag van zijn onderhoud met Pangeran N. K. De 
Sultan liet al de Putra's en Santana's te samen komen. Op voorstel 
van den Kroonprins liet de Sultan Pang N. K. ontbieden door den 
Rijksbestuurder, en den Pang. Dipakusuma. fu de Lodj: gekomen 
brachten zij hun boodschap over; maar de Minister zeide hun op 
barschen toon dat hij daar volstrekt geen genoegen mee uam. Behalve 
dit: als hij in de kraton kwam, zou hij dan op een stoel zitten of 
op den- grond? — Pang. Natakusuma antwoordde daarop, dat dit 
maar eene kleinigheid was, die wel eenigszins naar behooren te 
regelen was, 

Den volgenden morgen was de Sultan gereed zijne gasten in de 
Srimënganti te ontvangen. Al de Bupati's, Mautri's, en Pradjurits- 
lébtt waren voltallig bijeen, volledig gewapend toegerust. De Sultan 
beval den Putrn's en Santana’s zich schuil te houden. 

Pang. Natakusuma en de Minister vertrokken van de Ladjt, he- 
geleid door dragonders (pradjurit dragunder sipahij, hunne 
officieren omgaven links en rechts het rijtuig: In tegenwoordigheid 
van den Sultan gekomen, bewees Pangeran N. K. hem de gewone 
hulde; de Minister complimenteerde den Sultan. Toen meu elkander 
verwelkomd had, zeide Pangeran N. K., door den G, Gen. ge- 
zonden te zijn; ten eerste om den Sultan de vele groeten van den 
G. Gen, over te brengen; ten tweede, dat de Sultan het rijksgezacht, 
hetwelk hij volgens de regeling van deu G. Gen. Daendels aan zijn 
zoon den Kroonprins had overgedragen, en dit zoo had voortbe- 
staan onder den G. Gen. Janssens, nu, bij den overgang van het 
Bestuur aan Engeland, weer nan zijnen zoon ontnomen had, zonder 
eenig bericht of kenuisgeving aan den Engelschen G, Gen., hetwelk 
een breuk in de vriendschap veroorzaakte, De G. Gen. verlangde, 
dat de Sultan de regeering weer nan zijnen zoon gou teruggeven. 
Later, als de vrede tusschen den G, Gen. en den Sultan weer her- 
steld was, kon hij zijn verlangen te kennen geven, en in overleg 
met het Gouvernement de zaak tot een goed einde brengen. En 
voorts, dat de Sultan vergiffenis zou verzoeken wegens het dooden 
van den Rijksbestuurder, 

Dit hoorende kon de Sultan van ontsteltenis niet spreken, schudde 
geraimen tijd het hoofd met een bloedrood gelaat, en weeude erg. 
Eindelijk zeide hij tot Pang. Natakusuma; #Wat ís dat nu? Al 
verbreekt men de goede verstandhouding van een vader met zijnen 
zoon — later zullen zij zich toch weer vereenigen; het is als water 
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dat men verdeelt en zich toch weer vwereenigt. ' Er bestaat nu 
tusschen ons volstrekt geen verschil; mijn zoon neemt met alles 
genoegen, en wij leven nu in de beste verstandhouding. Ik heb vol- 
strekt geen plan mij van het Gouvernement los te maken; zwowel 
vroeger als tegenwoordig is het mijn plan nauw aan het Gouverne- 
ment verbonden te hlijven.s, — De Kroonprins zeide daarop, dat 
zijn Vader geen vertrouwen moest schenken aan hetgeen zijn Oom 
zeide; als de regeering weer aan hem teruggegeven werd, zou dat 
eene buitengemeene krenking zijn. — De Sultan zeide daarop, dat 
hij hem als regeerend vorst, eu ook den Kroonprins, meer dan 
genoeg in hunne eer gekrenkt had. Behalve dit wist hij miet wat 
er van te moeten denken: reeds tweemaal had hij om de terugkeer 
van den Pangeran verzocht, maar kreeg niet eens antwoord op zijne 
brieven. De Sultan zoowel als zijne dochter, de Kangdjëng Ratu 
Aju * zagen sterk verlangend uit naar de komst van haren man; 
ten slotte wordt hij nu als gezant gezonden om hem uit de vorste- 
lijke waardigheid te ontzetten. Daar kon hij volstrekt niet nan vol- 
doen. — Pang. Natakusuina merkte op, dat deze zaak wel zoo in 
het geheim afgedaan kon worden, dat er den „Kleinen mans niets 
van bleek; alleen de titel zou weer teruggegeven worden. En als 
de Sultan later den G. Gen. zou ontmoeten, welk bezwaar zou er 
dan voor hem in bestaan, alle quaesties tot aller genoegen uit den 
weg te ruimen? — De Sultan schudde het hoofd en sprak geen 
woord. — De Kroonprins verzocht zijnen vader maar te zwijgen, 
en geen geloof te schenken aan hetgeen zijn Oom zeide. — Aan 
Raden TumEnggung Sumadiningrat ® — die, naar het schijnt ook 
de eene of andere opmerking had gemaakt — zeide Pang. Natu- 
kusuma, of hij hem gelijk wilde stellen met een geringe santann, 
bung om te sterven; hij had voor deze zending geen loon geëischt; 
inderdaad was hetgeen hij gezegd had een heilsboodschap. Wilde 
men die miet aanvaarden, welnu! dan heb ik afgedaan ! 

De Minister stond nu op, en stelde Pangeran N. K. voor naar 
de Lodji terug te keeren, Na gegroet te hebben vertrokken zij. 
Nauwelijks in de Lodji teruggekeerd, schreef de Minister onmiddelijk 


Vgpenranaklen Jav. Zum. IL p. 57. Ne 390. 


î Zooals boven reeds meermalen bleek, waa deze eene dochter van den 2 
Sultan bij de Kaengdjéng Ratu Kantjana Wolan, en de vrouw van Raden 
Tuménggune,Natadiningrat, de oudste zoon van Pangeran Natakusuma. 

8 Deze waa de bekende sohounsoon van den tweeden Sultan. 
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een brief aan den G, Gen, welken hij met een kapitein tegelijk 
naar Samarang verzond. 

En de Sultan belegde eene vergadering van al zijn bloed- 
en familieverwanten, Bupati's en Santana's. Die daar in de Lodj 
was zou zeker moeilijkheden veroorzaken. De Kroonprins stemde 
buitengewoon overeen met zijn vader, die het oneens (gèzèh) was 
met zijn oom. Hij gaf bevel aan al de pradjurits om zich onafge- 
broken rondom de bètèng op te stellen. De moeder * van Pangeran 
Natakusuma, zijne Echtgenoote, en al zijne nog jeugdige kinderen, 
benevens al zijne bedienden kwamen in de Lodji. 


De Sultan werd hoe Innger hoe bezorgder, want zijn broeder 
Natakusama bleef standvastig, en kon hij geen pressie op hem uit- 
oefenen, en de Minister had zijne partij gekozen. 

Bij gelegenheid van de Garëbëg in de maand Bêsar (12° maand 
v. h. Moh. jaar) noodigde de Sultan Pang. Natakusuma in de kraton 
te komen, maar hij verscheen niet, waardoar de Sultan nog onaan- 
genamer gestemd werd. Daarop besloot hij een brief aan den G. Gen. 
te schrijven, waartoe alleen de Kroonprins, de Rijksbestourder, 
Pang. Dipakusuma en de schrijver (tjariq) hem behulpzaam waren. 
Na mededeeling van de komst van Pang. Natakusuma, erkent de 
Sultan de beide fonten, en hij zich naar des G. Gen's verlangen 
zal gedragen. Het gezach had hij reeds aan den Kroonprins terug 
gegeven, maar verzocht die zaak zooveel mogelijk voor het valk 
verborgen te laten blijven; bij de komst van den G, Gen. zou hij 
het gezach terug werzoeken, Voorts erkent hij den Rijksbestuarder 
gedood te hebben, doch verzoekt daarvoor vergiffenis. Ten slotte 
verzoekt hij, dat Pang, Natakusuma tot hem terugkeere om hem 
weer in zijne vroegere waardigheid te herstellen, daar hij hem nu 
nog, evenals vroeger en ook later toegenegen was en zal blijven. 
De bestaande verhouding en afwezigheid strekten den Sultan tot 
beschaming en krenking in zijn eer. Hij verzocht dringend zijn 
teragkeer. Gesteld, Pang. Natakusama ware nog in de Lodji als de 
G. Gen. te Ngnjogva kwam, zou de Sultan dit met kunnen ver- 
dragen, want dat zou wantrouwen wekken; al zijne bloedverwanten 
stemden hierin overeen. Deze zaak onderwierp de Sultan aan de 


Di Raden Aju Séngara van Kadu echtgenoote van den eersten Sultan. 
Zie Bijdr. K, Inat, T.L. & V. 6 VIII (LI) p. 298. 
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beslissing van den G. Gen. — De brief werd gesloten en van 
's vorsten stempel voorzien. De Hlijksbestuurder en Pang. Dipakusuma 
brachten den brief naar de Lodji, en overhandigden dien nan den 
Mimster, waarna zij terugkeerden. 

De Minister begaf zich tot Pang. Natakusuma, en het hem shet 
ontwerp van den briefs (rèngrèngipun sërat) zien, met ver- 
zoek om zijn oordeel daarover. Maar Pang. Natakusuma onthield 
zich liever van het uitspreken van een oordeel; hij het de behande- 
ling der zaak aan den Minister over, en ten slotte de beslissing 
aan den G. Gen. die over alles te bevelen had; hij zon zich geheel 
aan de beslissing van den G. Gen. onderwerpen. Hij kon geen raad 
geven, want hij stond geheel alleen; hij had alleen zijn zoon te 
Samarang. Hij zag alleen maar verlangend uit naar de goedgunstige 
hulp van den G. Gen., zonder zich ongerust te maken en met 
kalmte. — De Minister antwoordde daarop, dat het dan het beste 
zou zijn hij naar Surukarta zing, waar de G. Gen. zich nu nl be- 
vond. Pang. Natakusuma vond dat uitstekend. Den volgenden morgen 
begaf de Minister zich terstond op reis naar Sumkarta, Pang, 
Natakusuma aan de zorg van den Kommandant toevertrouwende. 

De G. Gen. had te Sala een zeer moeielijke zoak te behandelen, 
De Wijksbestuurder Tjakranagnm had een groote fout jegens het 
Gouvernement begaan. Het scheelde maar weinig of hij was ter dood 
veroordeeld; maar het was toch niet waarschijnlijk dat hij er aan 
ontkomen zou. 

Te Surakarta aangekomen, stelde de minister van Nenjogya den 
G. Geu, den brief ter hand. Na er over beraadslaagd te hebben, 
gelastte de G. Gen. den Minister maar vast vooruit naar Ngsjogya 
terug te keeren, De G. Gen. schreef daarna een brief in antwaard 
aan den Sultan, en verzond dien met het Lid uit den Rand van 
Indie Mr. H. W. Muntinghe, een buitengemeen beschaafd, kiesch 
en bekwaam man, naar Ngajogva. 

Te Ngnjogya teruggekeerd, informeerde Pang. Natakusuma bij 
den Minister naar de beslissing van den G. Gen, De Minister 
deelde hem mede, dat de G, Gen. den heer Muntinghe zou zenden, 
die naar alle waarschijnlijkheid weldra zou aankomen, en dan zouden 
alle quaesties voor woed afgedaan worden. 

Twee dagen Inter kwam dan ook de heer Muntinghe te Ngn- 
jogyn, vergezeld van twee kapiteins. De Minister liet den Rijks- 
bestuurder weten, dat de heer Muntinghe des avonds ten negen ure in 
de Kraton zou komen om zijne opwachting bij den Sultan te maken. 
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Midderwijl het de heer Muntinghe Pang. Natakusuma bij zich 
in de kamer komen, en maakte hem met het doel zijner zending 
bekend. Aangezien de Sultan zieh nu geheel naar het verlangen van 
het Cfonvernement wilde schikken, en voor al zijne fouten ver- 
gillenis had verzocht, zou het, naar het verlangen van den G. Gen. 
met den Sultan nu verder goed gaan. De Pangeran moest uu zijn 
opwachting bij den Sultan gaan maken; de hem te bewijzen hulde 
moest verhoogd worden, en hij zou voor hem vermeerdering van 
sawah's (npanage-velden, lënggah) verzoeken, alsof hij zooveel 
was als het oog (tingal) van het Gouvernement. Als hij hier geen 
zin in had, dat hij dan maar zeide wat hij zon verlangen; de G. 
Gen. zou hem in alles wat hij verlangde ter wille zijn. — Pangeran 
N. K. antwoordde, dat hij was alseen wajang (-pop); de G. Gen. 
was de Dalang en tegelijk de panggoeng; alles wat hij ver- 
langde zou geschieden; hij zou alles doen wat de G. Gen. verlangde. 
Mnar Inter als hij zieh bezored mocht gevoelen, zou hij zeker 
daarvan kenuis geven; want vroeger verkeerde hij in gunstiger 
toestand dan pu, wijl zijne haters nu wel zooveel meer zouden 
zijn. — De heer Muntinghe zeide daarop, dat als de Pangeran ge- 
negeu was naar het paleis te gaan, hij hem voorstelde nu tegelijk 
met hem te gaan; had hij er geen zin in, dan zou hij hem miet 
dwingen, — De Pangeran antwoordde, dat als de G. Gen. ver- 
langde dat hij nu zijn opwachting zou makeu, hij dunrtoe ook 
bereid was. — De heer Muntinghe gaf te kennen, dat dit toeh wel 
het beste zou zijn, als een blijk dat hij zich als de jongere be- 
schouwde, die zijnen ouderen broeder als zoodanig eerde. 

Îen negen ure kwamen de Bupati's aan de Lodji, die den heer 
Muntinghe zonden begeleiden. Hoewel daartoe uitgenoodigd weigerde 
Pang. Natakusuma met den heer Muntinghe in het rijtuig plaats te 
nemen, waarom de heer Muntinghe ook maar besloot te voet te 
gaan. Aan de Sitinggil gekomen kwam men hem met kaarslicht 
tegemoet, en had de ontmoeting in de SrimEnganti plaats. Na 
wederzijdsche begroeting overhandigde de heer Muntinghe den brief 
van den G. Gen. aan den Sultan. Bij het openen bleek die in het 
Engelsch en met Engelsche letters geschreven te zijn, zoodat de 
tjarig dien niet kon voorlezen, zoumin als een der Bupati's. Het 
slot. was, dat de heer M. zelf den brief las en in het Maleisch ver- 
tnalde. Behalve dat den Sultan vergiffenis werd geschonken nu hij 
san het verlangen van den G. Gen. in alles beloofde te zullen 
voldoen, wijdde de brief in lof over Pangeran N.K, uit, met een 
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herinnering aan het lijden en de verdrukking hem en zijnen zoon 
aangedaan; maar het Engelsche Gouvernement had hem gered, en 
schonk hem zijn vertrouwen. Dit nu had den Sultan in verlegenheid 
gebracht, waarom hij des Pangeran's terugkeer naar Neajogva had 
verzocht. Maar de G. Gen. had besloten Pangeran N.K. en zijn 
zoon geheel vrij in hunne keuze te laten. Gevoelden zij zich te 
Ngajogva thuis, gelukkig! Dan stelde de G. Gen. den Sultan voor 
hen verantwoordelijk, opdat hen geen leed zou wedervaren. Over- 
morgen hoopte de G. Gen. te Ngajogva te komen, en dan tevens 
den eed van getrouwheid aan het contract met het Gouvernement 
(op nieuw) af te nemen. Daar de heer Muutinghe, na het lezen 
van den brief, naar de Lodji wilde terugkeeren, vroeg hij aan 
Pangeran N.K. of hij met hem naar de Lodji zou terugkeeren, 
of dat hij in het paleis wenschte te blijven.» De Sultan viel daarop 
gejaagd in, dat hij miet toestond zijn broeder naar de Lodji zou 
terugkeeren, want hij wilde hem uitnoodigen in de Kadaton te 
blijven; zijn schoondochter Kangdjëng Ratu Aju verlangde sterk 
naar hem; zijn beide kleinkinderen waren reeds groot geworden. 
Behalve dit waren zij gedachtig aan de laatste woorden van wijlen 
zijn Vader den Sultan. De heer Mantinghe nam daarop afscheid 
en vertrok, 

De Sultan keerde daarop terog in de Kadaton, door Pangeran 
N.K. op den voet gevolgd. De Kroonprins en de prinsessen kwamen 
hem te gemoet. De Kangdjëng Ratu Kantjana gedroeg zich allen 
overtreffend jegens haren besan (de vader van haar behuwdzooi); 
wij weende zoo luidruchtig alsof er een doode was. De Kangdjëng 
Batu Aju vroeg bericht omtrent haren echtgenoot, Raden Tumëng- 
guug Natadiningrat, waarop Pang. Natakusama haar antwoordde 
dat hij nog te Samarang was. Nadat dit zoo eenigen tijd geduurd 
had, ging men eten, en daarna uit elkander. 

Op verlangen van den Sultan begaf Pangeran N.K. zich vaar- 
loopig uaar de woning van zijnen zoon Natadiningrat, want zijn eigen 
woning verkeerde in erg verslechterden toestaud (sangët risai.) 

Den volgenden morgen keerde de heer Muntinghe naar Surnkarta 
terug om den G, Gen. verslag van zijn reis te doen. 

Daarna zond de Sultan een afgezant naar Pangeran N.K. om 
hem alles terug te geven wat van hem in de Kadaton was, doch 
van de erfstukken was veel verloren gegaan. Maar de Sultan hield 
zich onkundig, hij wist nergens van. Zoo waren er pusakn-krissen 
verdwenen, die vroeger de Rijksbestuurder zich had toegeëigend. 
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De Sultan zeide daar niets van te weten, maar in zijn hart verdacht 
hij den Kroonprins, Pang. Adikusuma en zijn zoon Mangkubumi; 
doch de Sultan wilde daar volstrekt geen werk van maken. 

Tegen den bepaalden tijd der komst van den G. Gen. begaf de 
Sultan zich naar Gawog, om hem daar op te wachten. De Sultan 
hegaf zich met hetzelfde groote gevolg als naar gewoonte op weg, 
maar Pangeran N.K. macht niet meegaan; naar hij zeide, opdat 
hij tot rust zou komen. 

Na aankomst te-Nyajogvn begaf de G, Gen. zich terstond naar 
de Lodji, en keerde de Sultan naar zijn paleis terug, met de be- 
lofte den volgenden morgen in de Lodji te zullen komen om den 
eed af te leggen. Des avonds kreeg Pangeran N. K, de aanzegging, 
dat hij ook nu niet mocht meegaan naar de Lodji, wijl de Sultan 
dan den eed zou afleggen, eene handeling die hem persoonlijk betrof, 
een overeenkomst van den vorst met het Gouvernement. 

Den volgenden morgen begaf de Sultan zich naar de Lodji. In 
het schriftelijk contract was de bepaling opgenomen dat het eere- 
salnut voor den Sultan van een eu twintig schoten nu op zeventien 
werd gebracht. Toen de eed afgelegd was weerklonken de kanon- 
schoten keer op keer. Daarna was er diner. Na afloop daarvan 
vroeg de G. Gen, naar de reden dat hij Pangeran N. K, niet zag. 
Onmiddelijk zond de Sultan een mantri-kaparag naar den Pangeran, 
am hem aan te zeggen, dat de G. Gen. des avonds iu het paleis 
zou komen en hem even wilde ontmoeten. Aan den G, Gen. ant- 
woordde hij, dat zijn broeder niet meegekomen was, wijl hij wat 
tut rust wilde komen. | 

Des nvonds gaf de Sultan eene schitterende partij ter eere van 
den G, Gen. Toen de gerechten werden opgebracht, vroeg de G. Gen. 
naar Pangeran N. K, De Sultan werd ongerust, en zond onmiddelijk 
om den Pangeran te ontbieden. Gekomen, groette de G, Gen, hem, 
en stelde hij den Sultan voor, den Pangeran plaats te geven op 
een stoel nevens de Officieren, Voorts verlangde hij dat de Sultan 
hem een apanage zou geven, minstens zoo groot als dat van den 
Rijksbestuurder, niet minder dan twee duizend karja. — De Sultan 
antwoordde, “dat hij de oude gewoonte zou volgen; het kwam niet 
te pas, dat de Pangeran op een stoel naast de Officieren zou zitten. 
Met zijnen ouderen broeder Pangeran Ngabehi was dat een ander 
geval; Pangeran N.-K. was een jongere, — De 6. Gen. wenkte 
den Pangeran met de hund om naderbij te komen, en deelde hem 
mee, dat de Sultan (weer) een vriend was van het Gouvernement 
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en daarmee onverbrekelijk nauw vereenigd was. Daarvoor was het 
Gouvernement den Pangeran zeer dankbaar. Daar alles nu ten beste 
geregeld was, zou hij weer terugkeeren naar Samarang. Als de 
Pangeran zijn zoon van Samarang ontbood per brief, zou een ad- 
judant gelast worden dien over te brengen. De Sultan dit hoorende, 
merkte onmiddelijk op, dat als de G. Gen. dien brief overbracht, 
dit een schijn van te groote beteekenis aan dien brief zou geven. 
Beter ware het als de Rijksbestuurder maar den brief aan den Raden 
Tumënggung Natadiningrat verzond. En de Kroonprins zeide: «Ken 
oogenblik! Laat daar straks over gesproken worden. Het zou goed 
zijn, als Oom nu maar eerst weer wegging, en zich bij de Putra's 
en Santanas voegdele — Pangeran N. K. verwijderde zich daarop 
uit de tegenwoordigheid van den Sultan. — Men diende daarop 
den G, Gen, eenige gerechten aan, maar hij wilde daar niets van 
gebruiken. Alleen nam hij een sinaasappel en liet dien aan Pangeran 
N. K, geven door den tolk Krijgsman, en daarbij zeggen, dat hij 
niet bezorgd, en gerust moest zijn. De G. Gen. begreep maar vol- 
strekt niet wat de Sultan eigenlijk wilde, want die was allerminst 
openhartig tegenover zijnen broeder. Alleen de G. Gen. bleef trouw 
den Pangeran genegen. leder half jaar zon hem drie duizend (reaal ) 
gegeven worden. Maar nu waren er nog vele zaken af te doen; in 
den aanstaanden droogen moeson zouden zijne belangen op nieuw 
geregeld wordeu. De Pangeran moest maar dankbaar lankmoedig en 
tevreden zijn; hij had den Minister zijne hevelen gegeven. — De 
Pangeran betuigde zijne groote dankbaarheid, en dat hij met hooge 
vereering de hulp van den G. Gen, nanvaardde. — Ten twaalf ure 
keerde de G. Gen, naar de Lodji terug, om ten vier ure de terug- 
reis naar Samarang te aanvaarden. 

De Kijksbestuurder verzond een brief naar Samarang om Nata- 
diningrat te ontbieden. De Raden Adipati te Samarang ontving dien, 
en gaf hem nan den Gouverneur. Deun brief openende, werd de 
Gouverneur erg boos; ten eerste omdat het papier oud waa; * ten 
tweede, omdat hij miet geteekend was door Pangeran N. K. tervenmin 
door den Sultan of den Minister. Den brenger van den brief werd 
aangezegd terug te keeren, en verzond de Gouverneur een brief aún 
den Minister te Ngnjogya, Deze begaf zich terstond na de ontvangst 
van dat schrijven naar den Sultan, en berucht hem zijn eroote font 
onder het oog door Danurëdja dien brief te Inten schrijven, waarbij 
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hij Natadiningrat ontbood, — De Sultan werd zeer ongerust, en 
schreef onmiddelijk een brief, dien hij zelf en ook de Minister 
onderteekende. Het gevolg van dit schrijven was dat Natadiningrat 
naar Ngajogva vertrok, zich eerst tot den Minister wendde, en 
daarna door den Sultan ontboden werd, die uitermate naar zijn 
schoonzoon verlangde. Na gegeten te hebben keerde hij met zijne 
vrouw naar zijne woning terug. 

Er wordt verhaald, dat Kvaï Danukusuma, na den dood van 
zijnen zoon den Rijksbestuurder, uit zijn ambt ontslagen werd. Maar 
de toorn des Sultans verdween maar niet, ja, werd zelfs nog heviger. 
Kindelijk hiet hij den Kyaï in het bosch van Patjitan dooden. 

Na de terugkeer van Pangeran N. K. bleek het den Sultan te 
duidelijker hoe de Kroonprins samenspaude met den vorigen WRijks- 
bestuurder om hem van den troon te stooten. Hij werd er des te 
toorniger door, en liet al de volgelingen van den Kroonprins die 
in het geheim betrokken waren, gevangen nemen. Zeven zijner 
Luruh's en personen van den Suranatan werden in verhoor genomen. 
dies van de zeven Lurab's werden vrijgesproken, en één gedood, De 
Kroonprins verbeet zich van woede, doch hij had den moed ver- 
loren. Daarop zond hij alle siemden, zooals de Koninklijke ster, en 
het besluit waarbij de Generaal Daendels hem vroeger den titel van 
Radja had verleend, aan den Sultan. Maar deze wilde die niet aan- 
nemen, doeh behandelde hem aldoor zoo dat hij er baloorig van werd, 

lu dezen tijd bleek het, dat de jongere broeder van den Kroon- 
prins Pangeran Mangkudiningrat op middelen zon om in de plaats 
van zijnen broeder Kroonprins te worden. 

De Kroowprins, door vrees gedrongen, nam een wanhopig besluit, 
zeggende dat hij slechts zijn leven wilde redden, en vertrouwde 
zich toe aan den kapala buntut, z. v.a.: het hoofd der staart- 
Ürugers, een chinees, gennamd Babah Djim Sing, ' en geholpen 
door den heer Seeretaris, stelde die wijn zaak in handen van den 
Mister; de Kroonprins verzocht den Minister zeer dringend om 
hulp, daar hij wegens des Sultans toorn zeer bevreesd wus dat deze 
hem zou dooden, goonls hij van te voren den Rijksbestuurder reeds 
had gedaan, en nu ook diens vader. Babah Djim Sing beloofde hij, 
dat nls zijn daartoe strekkend verzoek door het Gouvernement werd 
toegestaan, hem duizend karja sawnh zouden geschonken worden; 
tamelijk als hij voor goed bevestigd was als regeerend vorst over Ngn- 
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jogvakarta; al liet het Gouvernement hem ook maar een mostaard korrel 
gronds over, dan zou hij daar genoegen mee nemen, als hij maar 
Vorst werd. Maar van dit alles kon miets komen, zoolang zijn vader 
nog Sultan was, want van dien kon hij mets gedaan krijgen. Daar 
kwam nog hij, dat sedert diens komst Pangeran Natakusuma den 
Sultan en Pangeran Mangkudiningrat opstookte. Daarom wist hij 
‘savonds miet of hij den volgenden morgen nog zou beleven en 
omgekeerd. Het Gouvernement mocht nu in deze handelen naar het 
goed achtte; hij wilde alleen maar zijn leven redden. 

De Minister antwoordde aan Babah Djim Sing dat hij aan den 
Kroonprins moest zeggen vooreerst maar geduld te oefenen; hij had 
er nu pas den G, Gen, kennis van gegeven, Alleen, hij mocht geen 
kwaad spreken van Pang. Natakusuma, want deze was een gunste- 
hing van den G. Gen.; als de Pangeran niet voor de zaak was zou 
er niets van komen. 

Toen de Chinees dit antwoord van den Mimister aan den Kroon- 
prins had overgebracht, vatte hij het voornemen op zijnen Oom om 
vergiflenis te verzoeken, maar daar Kwam niet van uit schaumte 
tegenover des Pangerans zoon Netadmingrat. Hij gaf dus alleen 
maar een algemeen bevel aan zijn onderhoorigen, dat niemand de 
volgelingen van zijnen Oom met minachting mocht behandelen zooals 
vroeger; en aan al de Bupatt's en Pangeran's, op welke zijn oom 
Natakusuma vroeger boos was, liet hij weten dat hij met hen niets 
te doen wilde hebben. Pang. Adikusuma gevoelde zich in die dagen 
in eenen zeer onaangenamen toestand, en sloot zich te nauwer aan 
bij Pangeran Mangkubumi en Pang. Panéngah. De Sultan gaf zich 
geheel aan zinnelijk genot over, en blameerde op allerlei wijze 
zijn zoon. 

Toen het te Surakarta bekend werd, dat de Sultan van het Gou- 
vernement vergiffenis had ontvangen, en de vriendschap was hersteld, 
gevoelde men zich erg teleurgesteld, Men zond onmiddelijk iemand 
genaamd Banawidjnja tot Mladen Tuménggung Sumadiningrat, met 
de opdracht, dat deze den Sultan, namens den Sunan, er op zou 
wijzen, dat Pang, Nataknsuma een gunsteling was van den G. Gen., 
van wien de Pangeran alles gedaan kon krijgen wat hij verlangde; 
de Minister had slechts in Inst hem te bewaken; alles wat in de 
Lodjt was, was als het ware het eigendom van den Pangeran. De 
Rijksbestnurder van Surakarta Tjakrnnagara had persoonlijk te Samn- 
rang opgemerkt hoe de G. Gen, den Pangeran behandelde. De Sunan 
hoopte daarom dat zijn oom de Sultan den Pangeran zooveel hij kon 
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in het oog zou houden, want als des Pangemns toorn ontstak, zou 
hij gelijk zijn aan den Vorst van Mândaraka; het bovennatuurlijk 
vermogen van de Tjändabirawa (naam van een wonderdadig 
wapen van Vorst Salya, dat allerlei verslindende 
monsters te voorschijn bracht) der Engelschen zou in staat 
zijn geheel Ngajogvakarta te verslinden. En als dat gebeurde, zou 
Surakarta met den Sunan in het verderf meegesleept worden. Als 
de duizenden tot tien millioenen werden, wat zou daar het gevolg 
van zijn? Zeker alleen verderf veroorzaken. 

Ranawidjaja bleef twee dagen te Ngajogya bij Sumadiningrat, die 
het door Ranawidjaja hem namens den Sunan meegedeelde aan den 
Sultan overbracht. De Sultan was stom van verbazing, en gevoelde 
zich radeloos. Hij zou wel met Pang. Natakusuma gemeenzaam willen 
omgaan, maar hij moest den kroonprins ontzien; hij was bang voor 
de gevolgen als hij hem nauwer aan zich verbond, want hij had 
hem bij herhaling onrechtmatig behandeld. Maar het was bewaarheid 
dat de G, Gen. met den Pangeran was; zijne pradjurits waren velen 
en volkomen toegerust; en het was heelemaal niet te gissen dat 
daarvoor duizend karjä sawah voldoende zou zijn ; dat was ontnereikend ; 
de menschen waren zelfs meer. 

De Sultan zond er toen zijn zoon Pang. Mangkudiningrat op uit 
om Pang. Natakusuma en al zijn bloedverwanten die het met hem 
eens waren, te bespionneeren. 

Pungeran Natnkusuma woonde nu weer in zijn eigen woning op 
verlangen van den Sultan, die haar uit toegenegenheid weer geheel 
in orde had Inten maken, want daar die zoo langen tijd onbewooud 
had gestaan was zij erg verwaarloosd; de Sultan was daar zelf ge- 
tuige van; dikwijls begaf hij er zich heen om zelf de werklieden 
na te gaan, 

Raden Sumadiningrat en zijn jongeren broeder Raden Djaningrat 
wuren vreeselijk verbitterd. Dikwijls werden zij des nachts door den 
Kroonprins ontboden, en spraken zij over niemand anders dan den 
Sultan, dat die nu zoo nauw verbonden was met Pang. Natakusuma. 
Dit maakte hen bezorgd, en zou zeker den ondergang des Rijke ten 
gevolge hebben. De Kroonprins verlangde, dat Raden Sumadiningrat 
door Raden Brângtakusuma, die het oor des Sultans had, den 
Sultan zou gaan spreken, en hem mededeelen dat Sumadiningrat 
des Sultans verhouding tot Pang. Natakusums niet goedkeurde. Pang. 
Natakusnma was een Europeaan geworden, en zou het Rijk wel niet 
welvarend maken; kortom: hij moest Pang. Natakusuma als een 
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gevaarlijk man voor het Kijk en den Sultan voorstellen, voor wien 
de Snnan van Surakarta hem ook al gewaarschuwd had. 

Raden Brängtakusuma begon met te antwoorden dat hij die bood- 
schap aan den Sultan miet durfde overbrengen ; maar toen Sumadiningrat 
toonde dat hij daar boos om was, en hem een paard met tuig en 
nog andere zaken beloofde, en dat ook te gelijk hem gaf, kreeg 
hj moed, en ging tot den Sultan. De Sultan begreep uit dit alles, 
dat hij fn zijn streven Pangeran N. K, voor zich te winnen tegen- 
gewerkt werd, en trok zich terug. Maar het was zijne bede, dater 
aan het leven van den Kroonprins spoedig een einde mocht komen. 

De Kroonprins drong hoe langer hoe sterker om hulp aan hij den 
Chinees Djim Sing. Maar de Minister nog in het onzekere zijnde, 
wendde zich nu rechtstreeks tot den Sultan, en vroeg hem bepaald af, 
om, als hij dan volstrekt niets meer van den Kroonprins wilde weten, 
het dan ook klaar en duidelijk te zeggen; of als hij hem vergiffenis 
wilde schenken, dat dan ook de verhouding weer als vroeger zou worden. 
Hij moest klaren wijn schenken. — Maar de Sultan verstond den 
Minister verkeerd; hij verdacht zijn zoon den Kroonprins bij dezen 
en genen om hulp te verzoeken, en door den Minister zijn vader 
te polsen en mt te hooren: tengevolge waarvan de Sultan den 
Minister rnadselachtig antwoordde : Vroeger en ook nu nog bestem 
hij den Kroonprins tot zijn opvolger; of hij slecht is, wie weet dat? 
De Almachtige zelf zal recht doen. Ben zoon kan zijn vader zoeken, 
en een vader kan ook zijn zoon zoeken. * De Minister begreep dit 
antwoord niet, en verdacht den Sultan niet te zeggen wat hij 
wezenlijk dacht. 

De Sultan werd nu nog te meer vertoormd, en gaf de moeder van 
den Kroonprins, de Kangdjëng Ratu Kadatou, huisarrest, * om * 
daardoor den Kroonprins bang te maken, want als een kid zich 
misdraagt heeft de moeder daar zeker vardint van en wordt er ver= 
antwoordelijk voor gesteld; * want zij heeft hem daartoe opgehitst 
en aangespoord; ware dit niet het geval, dan zou hij zoo niet 
handelen. De kroonprins, hierdoor vreeselijk beschaamd en te schande 
gemaakt, schreef weer een brief, en liet dien door Bahah Dim Sine 


den Minister aanbieden. Toen deze den brief gelezen had was hij 
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diep geroerd en had erg medelijden met den Kroonprins; en Babah 
Djim Sing maakte dat nog erger door allerlei kwand van den Sultan 
te spreken, dat die misschien den Kroonprins en ook Pang. Nata- 
kusuma zon laten ter dood brengen; de Sultan was tegenwoordig 
erg onoprecht, en schrikkelijk argwanend; een ieder die vertranwelijk 
met Mijnheer de Minister omging verdacht hij en haatte hij vreeselijk, 
omdat hij niet nccordeerde met Mijnheer, en ook de «groote pasars 
geheel had overgebracht naar #pasar gading. 

De Minister dit alles hoorende, werd rood van woede, en schreef 
er over aan den G, Gen.; ook vergat hij niet op te merken, dat 
na het vertrek van den G. Gen. de Sultan toonde Pang. Nataku- 
suma erg te haten en hij in het geheel niet oprecht was, ook niet 
tegenover het Gouvernement. Toen de brief verzonden was, gaf de 
Minister aan den kommandant bevel al de kanonnen te Inden en de 
soldaten gereed te houden want misschien wilde de Sultan den 
Kroonprins het leven benemen, en dan wilde de Minister hem 
dadelijk ter hulpe komen; en ook de woning van Babah Djim Sing 
moest door Sipajers (sepoy) bewaakt worden. 

Ook zond de Minister een bediende, Eutjik Hamad, tot Pang. 
Natakusuma om te informeeren, of hij zich al op zijn gemak ge- 
voelde? Want de Minister had vernomen, dat de Sultan het op 
zijn leven nanlegde. Als dit werkelijk het geval was, verzocht hij 
hem terstond bericht naar de Ladji te zenden; dan zouden de 
de troepen van het Gouvernement hem terstond hulp bieden. Be- 
halve dit liet de Minister hem weten, dat het geld, hetwelk de 
G, Gen. hem vroeger had toegezegd, reeds geruimen tijd geleden 
Was aangekomen, en in de Lodji voor hem bewaard werd. Verder 
deelde hij hem mee, dat de heer Kolonel Adam te Surakarta was 
afgetreden wegens verschillen met den Sunan, en vervangen was 
door den heer Gofé te Samarang, waar deze werd opgevolgd door 
den heer Garnham. Het was het Gouvernement gebleken, dat de 
Sunan, in overeenstemming met zijnen Patih Tjakranagam, met 
den Sultan een verbond gesloten om zich beiden van het Gou- 
vernement onafhankelijk te maken. Als Sala'sohe bade diende daartoe 
de Mantri Ranawidjaja, wien Haden Sumadiningrat zijne meide- 
werking beloofde; terwijl de Sultan zijnerzijds als gezanten zond 
ter onderhandeling Hadji Ibrahim en een Mantri-këtanggung, die 
een brief medekregen; des Sultans zwager Raden Tumënggung 
Prawimdiwirja diende in deze zaak als vertrouwd tusschen persoon , 
waartoe van des Sunans zijde de Pang. Bominata optrad. De Minister 
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Crawfurd verzocht nu aan Pang. Natakusuma hmlp, dat hij die 
brievenaverbrengers gevangen zou uemen, — Pang. Natakusuma 
antwoordde, dat het gemakkelijk was die menschen gevangen te 
nemen, maar een bezwaar daartegen was, dat hij nog altijd van 
den Sultan afhankelijk was. Daarbij waren die menschen slechts 
vkleine luidens, die dit eenvoudig deden omdat zij er toe verplicht 
waren, en het miet hunne zaak maar die des Vorsten was. Hij 
verzocht dus van die tuak verschoond te blijven; te meer het 
Gouvernement te Klaten een Lodji had, dat voor dergelijke op- 
drachten te volbrengen aangewezen was. In vroeger tijd mochten 
de beide Vorsten elkander geen brieven zenden dan door middel 
van Europeanen. Tijdens dezen Sultan was dat begonnen doordat 
de Kroonprins goede vrienden werd met Patih Tjakranagara, waarbij 
een volgeling van den Kroonprins, gensamd Tjakranagara eu de 
zoon van den Kroonprins dikwijls op de beurt als boden gezonden 
werden; maar dit waren Bupati's die in dienst des rijks waren in 
een wederzijdsche rechtsquaestie. En wat de vraag van den Minister 
betrof of hij zich nu op zijn gemak gevoelde — hoe zou hij zich 
niet aangenaam gevoelen nu hij weer in zijne geboorteplaats was 
teruggekeerd £ Voor hem bestond dag en nacht niemand anders op 
wien hij zijn vertrouwen vestigde dan de Minister, de plante- 
vervanger van den G. Gen, Al ware ook geheel Java den G, Gen. 
vijandig, zoolang deze hem genegen bleef en hief had, zou hij miet 
iu het minst door schrik vervaard worden of meh ongerust maken. 
Ten slotte nam hij zijn toevlucht (zocht hij bescherming) bij den 
Almachtige. Maar een noodzakelijk vereischte was het Gouvernement 
te vertrouwen; waarvoor zou hij dan vrees koesteren? — Hintjik 
Hamad hernam, dat de Minister hem ook om goede raad verzocht; 
en gaat dan voort [Bloemlez. p. 224): zang Genga 43 
sjengen uy at opera” terwijl op de volgende bladzijde de 
term : apogee voorkomt. ' De hier bedoelde quaestie is die, 
welke in Art. 4 van het contract, dat Raffles den 235" Deeember 
IS11 met den Sunan van Bunkarie (en een paar dagen later ook 
met den Sultan waarschijnlijk) sloot, aldus omschreven wordt (in: 
De Britsche Heerschappij enz. door H. D. Levyssohn Norman. 
1857, pag. 6S): De Soesoehoenan doet afstand der tolpoorten en 


\Vreaode: Ind, Gids. 1898,: Prof Poensen's Bloemlezing uit 
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van den eigendom van de sarangboerveng (vogelnestklippen), tegen 
eene jaarlijksche uitkeering door het Britsch Gouvernement van 
120.000 Sp. dollars.» En terwijl volgens Art. 7 Het Britsch Bestuur 
aan den Sunan de landen teruggnf, hem bij het tractaat van LU 
Jan. 1811 ontnomen», kreeg de Sultan dië Nrer terug, waaromtreul 
wij straks ook de Babad zullen hooren. Entjik Hamad voegde er 
nog aan toe, dat de Sunan de overeenkomst had aangenomen. Én 
als de Sultan die niet wilde aangaan, dan zouden al de Inndstreken 
die de Kroonprins vroeger aan den Generaal Daendels had afgestaan 
(maar waaraan geen gevolg was gegeven) nu door het Ganvernement 
met geweld genomen worden. ' — Pang. Natakusuma zeide, dat 
hij met de qunestie van de sBandars niet bekend was; hij kon den 
Minister daarin dus-geen raad geven. 

Toen brak de dag der Gartbg van de maand Mutud nan, maar 
Pang. Natakusuma verscheen niet ten hove; alleen zijn pradjurits 
waren aanwezig naar gewoonte. Na afloop van de Garëbig zond de 
Minister een schrijven nan den Sultan, waarbij hij bepaald om deu 
afstand der tolpoorten verzocht; de vergoeding daarvoor zon hooger 
zijn dan de pachtschat, Maar de Sultan bleef weigeren, Pang. 
Nutakusuma en den Kroonprins verdenkende, dat zij met den Minister 
snmenspanden. Toen het ua eenigen tijd duidelijk was dat de Sultan 
bleef weigeren, maakte de Minister zelf zijne opwachting bij den 
Sultan, en zeide dat de Sunan het contenct had aanvaard. Maar de 
Sultan bleef weigeren, en vroeg, daar de Minister Sala tot maatstaf 
nam, of hij dan onder het bestuur van Surakarta stond? Zij be- 
stonden ieder op zich zelf. — Waarop de Minister zeide, dat er 
wel geen onderscheid zou zijn tusschen de beide Vorsten, die ieder 
over een gelijke helft van Java regeerden; en ook het Gouvernement 
beschouwde hen als gelijk, evenals deszelfs toegenegenheid voor 
beiden gelijk was, alsook de eer die het huu bewees. Daar was 
niet het minste onderscheid tusschen beide Vorsten. Doch uu de 
Sultan zelf dat alles onzeker wil maken, en zich als een ander vorst 
dan die van Sala wenscht beschouwd te zien, — als de Sultan dât 
verlangt, des te beter; de qunestie wordt daardoor te gemakkelijker 
te behandelen gemaakt. — De Sultan gevoelde zich zeer geprangd, 
en wilde juist nog wat zeggen, toen de Minister voortgiug met te 
zeggen, dat de G, Gen., als de regenmoeson voorbij was, weer te 
Ngujogya zou komen; al de gronden in de Kadu en in de Mân- 
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tjauagara, die volgens het Contract van 10 Januari 1811 aan den 
Generaal Daendels waren afgestaan, moesten ten spoedigste aan het 
Gouvernement aangeboden worden. — Na dit gezegd te hebben, 
groette de Minister en vertrok. 

De Sultan was, ua het vertrek van den Mimster, geheel van 
streek; hij weende, en zeide tot Pang. Natakusama, dat de qunestie 
van die gronden was ontstaan na zijn verbanning van Ngajogva; 
hij was er zich niet van bewust daarvan een schriftelijk bewijs ge- 
geven te hebben; men had hem om zijn zegel verzocht en gedwongen 
dat af te geven; het was in de Lodji dat meu daarvan een schrif. 
telijk bewijs opmaakte, maar hij zelf had dat niet erkend. (De 
bedoeling zal wel zijn, dat dit eene handeling van den Kroonprins 
was, zooals ons ook straks zal blijken, waaraan de Sultan geen deel 
had genomen.) * De Sultan beefde, ziju gelaat geheel bloedrood; 
hij was radeloos. De Kroonprins was alsof hij doorstoken werd, 
Pang. Natakusuma maakte alleen maar een sëmbah; de Kroonprins 
weende zeer, De Sultan spuwde, en ging weg. 

De Kroonprins was des avonds te beangst om in zijne woning 
te blijven wegens den toorn van zijnen vader. Des nachts ten twaalf 
ure, in het hartje van den Westmoeson, en het vreeselijk regende, 
begaf hij zich naar de woning van Babah Djim Sing, wien hij uit- 
uoodigde met hem naar de Lodji te gaan, en met den Minister 
raad te plegen. Dit gesprek moet geraimen tijd geduurd hebben, 
en ook het geval dat de Engelsche troepen de kraton zonden be- 
legeren, behandeld zijn ; althans de Kroonprins beloofde: 1° hij zou voor 
de troepen de poort openen; 2° als het Gouvernement al die gronden 
verlangde, dan zou hij die afstaan; al maakte men hem ook tot 
een niets beteekenenden vorst (ey clreang °) hij zou er genoegen 
mee nemen; maar zijn vader moest weg van Java; 3° dat hij al 
de bevelen van den G. Ger. zou nakomen. En dit alles, omdat hij 
het uiet kon uithouden dat er naar gestreefd werd hem te dooden. — 
De Kroouprins hield weenende sterk nan bij den Minister; hij zag 
er bleek en vervallen uit omdat hij te weinig at en sliep. De 
Minister was alsof hem het hart uit het lichaam getrokken werd; 
hij kuste den Kroonprins, en beloofde hem alles nan den G. Gen. 
mede te deelen. Alleen nag dit, dat hij hem vermaande vooral met 
Pang. Natakusuma te trachten op cen goeden voet te komen; hij 
moest zich niet vergissen, want Pang. Natakusumn was cen gunste- 
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ling van den G. Gen, opdat deze geen struikelblok voor hem werd. 
Hij moest zijn Oom op de hoogte brengen van de fouten van den 
Sultan, en van den afstand der gronden. Want als Pang. Natakusuma 
het voor den Sultan opnam, zou het een zware taak worden, en 
hij Minister zeker in ongenade bij den G. Gen. vallen. * — De 
Kroonprins vroeg hoe hij dat met Pang. Natakusuma moest nan- 
leggen, want hij was al te ver gegaan; vroeger en ook nu nog 
haatte hij hem zeer. Overigens liet hij het aan den Minister over 
hoe hij het wilde aanleggen om hen nauwer tot elkander te brengen, 
waartoe de Minister zich bereid verklaarde. Ten vier ure vertrok 
de Kroonprins uit de Lodji; sliep in de woning van Djim Sing, 
en ging om zes uur naar zijn eigen woning. 

De Minister schreef daarop als resultaat zijner besprekingen, in 
den geest van het zoo even vermelde gesprek, dat de Kroonprins 
tat vorst verheven tou warden: en daarvan het beste verwacht kou 
worden in alles wat de G, Gen. of het Gouvernement verlangden. 
En viel dat anders uit, dan was dat Inter gemakkelijk te behandelen. — 
Pang. Natakusuma zou als umbteloos burger (mardika) van het 
Gouvernement laven zoonls de G. Gen. dat verlangde, als jongste 
zoon; even als dat vroeger ook geregeld was met Mangkunagara in 
Surakarta. Wat des Pangeran's trouw jegens het Gouvernement 
betrof, daarvan was nog niets te zeggen; een bewijs voor de zeker- 
heid daarvan was er nog niet. Hij liet overigens deze zaak geheel 
aan den G, Gen. over. Maar hij had het een en het ander over- 
wogen, en gaf den G. Gen. in overweging, geheel ten strijde toe- 
gerust te Ngnjogya te komen. | 

Toen de Kroonprins des morgens van Babah Djim Sing thuis 
wus gekomen, zond hij om acht uur een paar vrouwen tot Pang. 
Nutakusume, om hem uit te noodigen ten zijnent te komen. De 
Pangeran begaf zich met zijnen zoon Natadiningrat tot den Kroan- 
prins. Het was toen zeer stil in de kadipaten; er waren alleen maar 
de beambten die den dienst hadden ep dat oogenblik, een teeken 
dat de Kroonprins geen wrok koesterde (botën asimpën galih), 
en het weer was nls vroeger. Gezeten zijnde, begon de Kroonprins 
te zeggen, dat hij zijnen Oom had uitgenoodigd, omdat hij meende 
opgemerkt te hebben, dat zijn Oom sedert zijn terugkeer van Batavia 
zooveel uls een Djaksa was voor geheel Java. Al behoorde het ook 
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was met de quaestie van zijn twist met den Sultan, en die der 


gronden welke vroeger aan den Generaal Daendels waren afgestaan; 


alsook dat toen zijn vader was afgezet, hij door den Generaal was 
gedwongen hem te vervangen, Wat zon er het gevolg van ziju ge- 
weest, als hij bijv. dat miet had gedaan? Zeker niets anders dan 
eene algemeene verwoesting. Trouwens was het toch ook zijn recht 
zijn vader op te volgen. Daarbij had Generaal Daendels ontzettend 
veel troepen meegebracht, die in de Karanggan ingekwartierd waren, 
en voor welke dukaten opgebracht moesten worden; naar des Generaals 
zeggen had hij die troepen meegebracht om den vorst te bewaken, 
en gereed ten strijde te zijn, want misschien zou Raden Rângga de 
stad aanvallen, Gelukkig was die Ränggn nn dood. Het Gouverne- 
ment eischte voor zijne moeite eene betaling van 200.000 (dakuten 2), 
Nadat hem dit geld betaald was, eischte de Generaal ook nog gronden 
in de Mäntjanagara en Kadu: (p. 219, 286) zoolang de Sultan die nog 
niet had afgestaan, zouden de troepen in de Karanggan ook niet terug- 
geroepen worden. De General ontbood daarop de Kroonprins in de 
Ladji, en gelastte hem een contract te schrijven waarbij hij die grunden 
aan het Gouvernement afstond, Toen dat gereed was, werd hem gezegd 
daarop het zegel zijns vaders te zetten. Daar verzette hij zich sterk 
tegen, en noodigde alle aanwezigen uit daarover te beraadslagen; 
zelfs de meest beminde zoon des Sultans, Pang. Mangkudiningrat 
nam daaraan deel, en stemde mede in, dat hij er het zegel op zou 
zetten; men overwoog dat de soldaten in de Karanggan groote zorg 
baarden, daar er voor hun onderhoud veel vereischt werd, zoodat 
de bevolking van Ngajogyn er door in moeielijkheden geraakte. Het 
naamstempel des Sultans werd er toen op afgedrukt, waarbij de Kraon- 
prius zeide, dat deze handeling te beschouwen was als een middel 
om rampen af te wenden. Allen vereenigden zich er toen mee, en nu 
was hij alleen de persoon welken men als de zandebok beschouwde. 
Wat denkt Oom daar nn van? Hen onderteekening en een naam- 
stempel zijn die niet verbindend voor hem die er zijn naamstempel 
op zet? — De Pangeran antwoordde dat deze twee zaken aan elkander 
gelijk zijn. Zoo was het in geheel Nederl. Indië, eene handteekening 
en een naamstempel of wat ook, die zijn gelijkelijk een halve eed. De 
Kroonprins zeide daarop, dat als zijn Oom het er op zou willen laten 
aankomen wat er ook het gevolg van macht ziju, hij, Kroonprins zich 
valstrekt niet bewust was die gronden voor goed afgestaan te hebben. + 
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Maar zoo alleen was de geschiedenis er van. Hij had hem die meegedeeld, 
opdat zijn Oom, als hij er Inter met den G. Gen. over zou spreken, 
helder en klaar met de zaak bekend zou zijn. De Pangeran zeide 
hem dank voor zijne inlichtingen, maar de zaken des rijks behoorden 
niet tot zijne begigheden; en sedert hij van zijn omzwerven wis 
teruggekeerd, was hij nog uiet op de hoogte gekomen van de toe- 
standen in Ngajogra. Overigens moeten wij afwachten wat de G. Gen. 
en ook de Minister zullen verlangen. De Kroonprins zeide daarop 
weer, in buitengewoon fijne bewoording, dat hij zoo als een dolzinnige 
had gehandeld, omdat hij bezweken was voor de verzoeking van hem 
die nu verdwenen was; d.i. Danurêdja (ing kang sampun 
woutén ing toju sumurup). Maar nu herinnerde hij gieh de 
opdracht van wijlen zijn grootvader, dat zijn Oom werkelijk een 
vader voor hem was, en Natadiningrat werkelijk een broeder. Na 
hen onthaald te hebben keerden zij huiswaarts. 

De Sultan kwam het te weten, dat Pang. Natakusuma een bezoek 
bij den Kroonprins had gebracht. Hij ontbood Natadiningrat, en 
vroeg hem wat er was dat hij naar de Kadipaten was gegaan? — 
Natndiningrst deelde hem openhartig mee alles wat de Kroonprins 
gezegd en zijn vader geantwoord had. — De Sultan, blijkbaar in 
opwinding, gaf Natadiningrat te kennen, dat als zijn vader Inter 
weer door den Kroonprins uitgenoodigd mocht worden en hij daaraan 
voldeed, daarmee ook tegelijk met den Sultan gebroken had; en hij; 
Natadiningrat evenzou: als hij ontboden werd, moest hij, daar hij 
noe jong was, antwoorden, dat hij zonder den Sultan er eerst kennis 
van te ‘geven niet durfde te komen. De Kroonprins is cen onbe- 
zonnen gek, hij is geen mensch, wat zal men in de toekomst nog 
van hem beleven? — Natadiningrat zeide nog, dat zijn vader uit 
vrees voor den Sultan tot den Kroonprins was gegaan, daar hij 
zijn zoon en opvolger was, en dan zijn beschermer (toevlucht) zou 
zijn. Hoewel hij aanvankelijk zich beswaard gevoelde, was hij, dit 
overwegende gegaan. Nu de Sultan echter nldus bevolen had, was 
hij zeer dankbaar en verruimd van hart. — Dit zeggen van Nalt- 
diningrat hoorende, gevoelde de Sultan zich als verplet eu kon geën 
woord meer zeggen. Findelijk liet hij Natadiningrat vertrekken. 

Toen eenige dagen Inter de Sultan den Kroonprins vervloekte, 
zette deze zich in postuur als een walang kêrig (een groote sprink- 
haan met groote springpooten die wijd opengehaald uitstaan als hij 
zit), met naar buiten gebogen armen en de handen in de zijden, * 
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en zeide uitdagend, dat die verwenschingen hem geen onheil zouden 
berokkenen, al was hij ook zijn vader; als hij zich onwaardig gedroeg, 
zouden zijn verwenschingen hem met kunnen deren; zelfs al is men 
ook een vader, als die naijverig en hatelijk jegens zijn kinderen is, 
dan zal dat het hart der kinderen zeer onaangenaam stemmen. Welk 
onderscheid bestaat er tusschen beiden? Beiden zijn diennren des Al 
machtigen; het is des menschen recht (plicht, wadjib) om zich te be- 
zinnen op en te zoeken naar middelen om rampen van zich af te wenden. 

Hen halve maand later werd Pang. Natakusums door den Minister 
in de Lodji ontboden, om hem kennis te geven van de bevelen des 
G. Generaals; want het was nu duidelijk dat de Sultan weerspannig 
was, niet trouw tegenover mijne familie, en zich durfde verzetten 
tegen het Gouvernement, De G. Gen. zou nu, vergezeld van een 
groot leger bestaande uit klearlingen en blanken, te Ngsjogva 
komen, om den Snltan eens erg op den proef te stellen, mocht hij 
berouw toonen dan lag het in de bedoeling dat later in overweging 
te nemen, maar dat hij nog regeerend varst zou blijven zon niet be- 
tamelijk zijn. Wien de G. Gen. tot vorst zou aanstellen, was nag niet 
bekend. Wat den Pangeran betrof, die zou als vrij man, mardika, 
op Java mogen leven, met de waardigheid als van eenen vorst, hij 
zou een zelfstandig bestuur uitoefenen, en dour het Gouvernement 
uls jongste zoon beschouwd worden. Maar de G. Gen. wilde zich in 
dit alles nog geheel schikken naar het verlangen van den Pangeran 
zelf, hetzij hij in de Pasisirdanden zich wilde vestigen dan wel te 
Ngnjogrsa. Verkoos hij de Pasieir-landen, waar zou hij zich dan 
willen vestigen? Doch al blijft hij ook te Neujogva, zal hij mch 
toch als een mindere dan de vorst te beschouwen hebben. — De 
Pangeran vroeg wie dan denkelijk tot vorst zou verheven worden? 
Maar men moest liever vergiffenis schenken; als de Sultan berouw 
had, was hij handelbaar, uiet zoo glad als zijn zoon. — De Minister 
antwoordde hem kortaf, dat hij zich nu maar miet moest bezighouden 
met anderen. Het was alleen de G. Gen. die hund te bevelen ; hij moest nu 
maar alleen over de hem zoo even bekend geworden goedgunstige 
beschikkingen van den G. Gen. denken. Als hij wat anders verlangde, 
wat dan? Als hij den Sultan niet kon prijs geven was hij vijandig tegen 
het Gouvernement, — De Pangeran bekende onmiddelijk zeer dankbaar 
te zijn; al wat het Gouvernement verlangde zou hij gehoorzaam 
nakomen, hij en zijn kinderen en kleinkinderen: hij wilde zijne 
onderdanige vereering van het Gouvernement volstrekt niet af breken, en 
zijne diensten het Gouvernement dat hem hulp en gunst had verleend 
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aanbieden. Nadat de Minister nog eens aan den Pangeran de ver- 
zekering van de standvastige toegenegenheid des Gouvernements 
jegens hem en zijne nakomelingen had gegeven, sloten zij een 
contract; de Minister liet den Pangeran en zijn zoon Natadiningrat 
een eed doen. Als gevolmachtigde van den G. Gen. schreef hij op 
verlangen van den Pangeran een brief aan het Gouvernement waarin 
de Pangeran verzocht terstond bekend te worden gemaakt met alles 
wat het Gouvernement van hem verlangde. Want het mocht eens 
ontdekt worden, dan zou er van dat alles miets komen. Hoe ver- 
schrikkelijk zou het voor hem zijn als het eens misliep en zijne 
verwachting eens verijdeld werd! Welk eene moeite zou hij dan 
hebben! Buitendieu, daar de Pangeran nog altijd een onderdaan 
van den Sultan was, moest het niet al te lang duren, dat hij in 
zorg en al maar op zijn hoede moest zijn. — Toen de Minister 
met den brief klaar was, gaf hij den Pangeran nog eeus de ver- 
zekering, dat wat de Pangeran verlangde, spoedig verwezenlijkt 
zon worden, want de G, Gen, had alles reeds overwogen; nu zelfs 
begonnen de soldaten reeds te komen, maar huu komst in de stad 
had maar bij gedeelten des nachts plaats, Over twee maanden zou 
de G. Gen. te Ngajogva zijn, en dan zou het lot van den Sultan 
beslist zijn! — De Pangeran bedankte den Minister en ging met 
zijnen zoon huiswaarts. Hij oefende al zijne onderhoorigen in den 
krijg en de behandeling der wapenen. 

De Kroonprins zond zijnen Patih Kvyaï Wiraguna tot Pang. 
Natakusuma om hem overeenkomstig zijne gelofte, bij behouden 
terugkeer van zijnen Oom te Ngnjogva, vijftig realen aan te bieden, 
De Pangerag betuigde hem daarvoor zeer zijnen dank. 

In die dagen liet de Sultan onafgebroken al de handelingen van 
Pang. Natakusuma door spionnen nagaan, want die was dagelijks 
bezig met het oefenen zijner volgelingen, en overtrof de kleedij 
zijner soldaten die van al de prinsen te Ngajogva. Maar de Pangeran 
wist zoo hoffelijk te veinzen, dat de Sultan niets te weten kwam; 
de Sultan zeide slechts: #„Sukur!-Gelakkig! Mijn jongere broeder 
heeft nog lang haarle (d,w.z.: hij is nog geen Europeaan.) 

Intusschen kwamen er veel Hngelsche soldaten van Batavia, 
Bogor en Surnbeja: maar zij kwamen in kleine getale alleen des 
nachts binnen Ngsjogya. Eu als er dan iemand hen ondervroeg, 
antwoordden zij dat het om niets anders te doen was, dan om eten 
te zoeken, dat overal elders zeer schaars was. De Lodji werd 
intusschen vol van Engelsche soldaten; de Chinees Babah Djim 
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Sing voorzag hen van voedingsmiddelen; naar hij zeide: gesteld 
dat hij te kort kwam, dan zou hij zijn staart verkoopen; dat had 
hij er voor over; zelfs al bleef hem maar een versleten baadje, en 
waren al zijn kleeren oud en afgedragen, dan had hij er ook dat 
voor over, als het maar tot een oorlog kwam; doch als het wiet 
tot een oorlog kwam zou hij zeker aan handan en voeten gebonden 
worden, en met geheel zijn gezin verdelgd. 

Toen de Kroonprins met zekerheid had vernomen, dat Pang. 
Natakusuma zieh in de toegenegenheid van het Gouvernement mocht 
verheugen, werd hij woedend, en bedncht een middel om hem voor 
goed uit den weg te ruimen, Hij liet de ketju's uit Padjang, 
Muturum en Sokuwati voorstellen, bij den Pangeran cen ketja-partij 
aan te richten, bij welke gelegenheid de Pangeran dan bij ongeluk 
am het leven gebracht moest worden. Voor de gevolgen behoefden 
zij niet bang te zijn, waat wie zou het uitmaken wie den moord 
begaan had? Maar geen der ketju's nam de uitnoodigiug aan, 
Tegen des Pangersus weinige ondergeschikten zagen zij niet op; 
maar waar zij wel bang voor waren, dat was zijn walat, dt, de 
straf die iemand ongetwijfeld zal treffen, welke een geëerbiedigd 
persoon in zijn persoon of goederen kwaad aandoet. ' En hoewel 
de Kroonprins verklaarde, dat hij al de gevolgen daarvan voor 
zijne rekening nam, was er toch geen van die kerels die dit zaakje 
aandurfde. 

Toen bedacht de Kroonprins er weer wat anders op. Raden Tuméêng- 
gung Sumadiningrat eu Pang. Dipaknsuma trachtte hij over te 
haten, er den Saltan op te wijzen, dat Pang, Natakusuma wel voor 
het uiterlijke nog een Javaan en onderdaan van den Sultan was, 
maar innerlijk een Puropeesche totog, het was voor het welzijn van 
Ngnjogyakarta dat hij zoo spoedig mogelijk nit den weg geruimd 
moest worden. — De beide prinsen spraken dan ook alzoo tot den 
Sultan; zij zeiden dat Pang. Natakusuma een geheim werktuig voor 
de Kuropeanen was, en maar voor het uiterlijke den Sultan trouw 
diende, — Maar de Sultan geloofde dat nog niet volkomen, en 
ging, gevolgd van zijne echtgenooten en kinderen, den Pangeran 
een bezoek brengen. Hij was daar niet lang of was er zeker van dat 
de Pangeran zich blijkbaar ten strijde toeruste. Daarop vertrok hij weer. 

Den volgenden middag bracht ook de Kroonprins een visite bij 
den Pangeran. Hij wus zeer vertrouwelijk, en verlangde een kopje 
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thee: ook zeide hij zoo gaarne een Engelsch zwaard te willen be- 
zitten. De Pangeran bood er hem twee aan, Overigehs sprak hij 
nog zeer veel, maar wat hij zeide is niet bekend. 

Na ziju terugkeer van Pang. Natakusuma sprak de Sultan met 
Sumadiningrat er over, den Pangeran een eed van trouw op te 
leggen. Daar Sumadiningrat dat buitengewoon goed vond, zond 
de Sultan onverwijld eenen gapdeg, een bode tot het ontbieden 
van de Patras en Bupati's, Weldra waren allen bijeen; alleen 
Pang. Natakusuma ontbrak nog, De Sultan bewoog zich heen en 
weer, zich ongerust makende dat zijn broeder nog niet kwam. 
Eindelijk kwam de Pangern, en was de Sultan gerust gesteld. 
Raden Tuménggung Sumadiningrat zat geheel vooraan; hij keerde 
zich om, en maakte de vergadering bekend, dat de Sultan den 
aanwezigen nu weer een eed van trouw wilde laten afleggen , 
omdat er in Ngsjogya zich verdachte verschijnselen voordeden, die 
ernstige ongerustheid wekten. In de Lodji waren ontelbaar veel 
Engelsche soldaten. Als er dus onder de aanwezigen waren, die de 
partij der Lodji wilden kiezen, dan bedoelden die daarmee het ver- 
derf des Sultans, en die zonden door de gevolgen van een valschen 
eel getroffen worden. — De Pangeran's en de Bupati's deden dan 
gok vele eeden. Toen nu de Panghulu met de Kêtib's gelast was de 
gebeden te doen, en de deuren gesloten waren, werd men plotseling 
gestoord door de komst van paleiswachters, die het bericht brachten, 
dat er weer 200 Wngelsche soldaten gekomen waren. De Sultan werd 
ongerust; hij goud Raden Tumënggung Djanmgrat en Kyaï Tumêng- 
gung Martalajn om hen op den weg af te wachten; maar zij moesten 
met beleid te werk gaan, en mochten niet beginnen hen nan te 
vallen; en als er wat gebeurde, moesten zij geen domheden begaan; 
en al de wegen naar de vrouwenverblijven moesten met bambutukken 
en doornstruiken ontoegankelijk gemaakt worden. Daarop zeide de 
Sultan: „Wat beteekent dit alles? Mij nangaande is er niefs.r — 
De Kroonprins gaf den mad den Minister te ondervragen, De Sultan 
vond dit goed, en zond Pang. Dipakusuma en Tumöngeung Danu- 
nugara om informatie bij den Minister. — De Mimster deelde han 
mee, dat dit alles niets te beteekenen had; maar daar de Eneelschen 
nog pas op Java waren, wilden zij dat geheel leeren kennen, alsook 
de verschillende bureaux. Dat was zoo de gewoonte, dat men dan 
van plaats verwisselde. — De beide gezanten brachten deze mede- 
deeling aan den Sultan over, en hij werd er door gekalmeerd. De 
vergadering mocht daarna huiswnarts gaan. 
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De G. Gen. was intusschen te Samarang aangekomen. Onmiddelijk 
werden de Rijksbestuarder en de Minister gezonden, om den G. Gen. 
de gebruikelijke jaarlijksche geschenken aan te bieden. Maar toen 
zij te Djambu gekomen waren, zeide de Minister aan Danurëdja, 
dat hij daar met de geschenken moest blijven, en wachten op den 
Kijksbestuurder Tjakranagara van Surakarta, om dan tegelijk met 
hem naar Samarang te gaan. Maar de Minister ging maar vast alleen 
näar Samarng. De waarheid was echter dat de Rijksbestuurder van 
Sala alreeds door den G. Gen. ontvangen was, en ook al weer terng- 
gekeerd. 

Nadat de Mimster Crawfurd met den G. Gen. had geconfereerd, 
keerke hij naar Ngnjogyn terug. — De Rijksbestuurder met zijnen 
zoon Tumênggung Sindunagura wachtte maar al te Djambu, tot hij 
eindelijk iemand met een brief om inlichting zond; maar daar kwam 
geen antwoord op. Sindunagarma drong er sterk bij zijnen vader op 
aan om maar terug te keeren, maar dat durfde zijn vader niet; hij 
zond alleen maar een bericht aan den Sultan. — De Minister was 
te Ngajogya teruggekeerd, maar zonder verder zijn opwachting bij 
den Sultan te maken. De Sultan zond dus een bode tot den Minister 
met verzoek om bericht nangaande den Rijksbestuurder. Maar de 
bode werd door den Minister afgesnauwd met de boodschap dat de 
Rijksbestuurder te Djambn was. De Sultan werd buitengemeen be- 
zorgd en ontroerd; hij zond iemand tot Danurëdja om hem te zeggen 
geduld te hebben; alleen als het al te lang duurde dat er geen 
bevel van den Minister kwam, moest hij maar teruekomen. 

Ngnjogya geraakte in opschudding; al de desn-pradjurits werden 
opgeroepen, en den Putra's en Santana's werd door den Sultan aan- 
gezegd des nachte bij nachtwaken de wacht te houden: doch de 
Bupati's moesten allen onafgebroken de wacht houden: zij mochten 
niet naar huis gaan. 

Sumadiningrat stelde daarop den Sultan voor, Pang. Natakusuma 
en zijnen zoon van zijn volgelingen te verwijderen, en in de kadaton 
opgesloten te houden, want dan zou de G. Gen. mjn handlanger 
kwijt zijn, en Natnkusuma zelf zijn booze oogmerken niet ten uit- 
voer kunnen brengen, En wilde de G. Gen. dan geweld gebruiken, 
dan was de zaak heel gemakkelijk, en moest hij voor goed wit den 
weg geruimd worden. Wilde de Sultan van dit voorstel niets weten, 
dan zou hij in het Luidergebergte gaan rondzwerven. — De Sultan, 
door dergelijke redeneringen als overstelpt, ging op het voorstel in, 
en trachtte nu zijn doel te bereiken. Hij begon met zijne dochter 
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de Kangdjëng Batu Aju te ontbieden, en haar aan te zeggen, dat 
zij naar de kadaton moest verhuizen, omdat hij erg bezorgd voor 
haar was als zij in haar eigen woning bleef. Als het wezenlijk tot 
eenen oorlog kwam, zou haar man, Natadiningrat, zeker het bevel 
over de pmdjurits voeren. — Toen het alzoo bleek, dat de Sultan 
het voorstel van Sumadiningrat had aangenomen, waren hij en al 
de Putra's en Santana's zeer verblijd. Maar toen Kangdjëne Ratu 
Ajn met hare heide kinderen in de kadaton waren gekomen, be- 
gonnen de kinderen zoodanig misbaar te maken en zich te weer te 
stellen, hunne moeder verzoekende naar huis terug te keeren, dat 
de Sultan zoo aangedaan werd, dat hij zijne dochter zeide maar 
weer naar huis te gaan. 

Pang. Natnkusuma was juist op de Sitingeil (tjaüs) toen er 
iemand van den Minister kwam om hem mit te noodigen in de Lodi 
te komen. Hij zeide den gezant dat dit nu heel moeilijk zou gaan, 
want hij (snös) was ter beschikking van den Sultan, doch gaf hem 
zijnen jongsten zoon mee. Toen deze in de Lodji was gekomen, 
zeide de Minister hem dat hij nog te jong was om hem geheimen 
toe te vertrouwen; maar als zijn broeder Natadiningrat kon, moest 
die dan maar komen, want er waren dringende bevelen van het 
Gouvernement. De Raden Mas bracht dit aan mjnen vader over. 

Nu kwam er onverwacht juist een bode van den Sultan, om 
Pang. Natnkusuma en al de wacht hebbende Bupati's uit te noodigen 
ten paleize te komen. De Pangeran begaf zich er heen. Toen de 
Sultan zijnen jongeren broeder zag, verdween plotseling al zijn 
toorn; hij liet hem dicht naast zich zitten om te eten; hij had als het 
ware voor zich zelf geen tijd om te eten, daar hij zijnen raji van 
ullerlei toebedeelde, en tegelijk naar de Wajang purwa zag. Hij 
sprak buitengewoon veel, en deelde hem ook mee, dat den vorigen 
dag de Rijksbestuurder hem kennis had gegeven, dat hij nog altijd 
te Djambu was, wachtende op den Patih van Sala. De Sunan zou 
daar zeker over pruttelen, doch de Minister had voor hun te samen- 
komen geen bepaalden tijd naugewezen. En de Rijksbestuurder had 
veel geschenken bij zich. Maar vooral hierover had de Sultan hart- 
zeer dat de Minister nu al terug was, doeh zich om den Rijksbe- 
stuurder volstrekt niet bekommerde, en hij den Sultan ook geen ant- 
woord had gegeven. — Pang. Nutakusuma gaf daarop ten antwoord, 
dat hij van dat alles niets afwist; alleen dit wist hij, dat de Minibar 
sedert zijn terugkomst voortdurend met den Chineeschen Lurah Djim 
Sing zamen was. — De Sultan verstomde; daarop zeide hij : „Neemt 
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men nu dien kaalgeschoren setan, dien kwaadstoker in het ver- 
trouwen? * Toen de maaltijd afgeloopen was liet de Sultan zijn 
gasten een ieder naar zijne plants gaan. Op de Sitinggil teruggekeerd, 

zeide Pang. Natakusuma zijnen zoon Natadiningrat onmiddelijk naar 
de Ladji te gaan. De Mimster deelde nu aan Natadimmgrnt mee, 

dat de groote zaak nu bepaald afgehandeld zou worden; de G, Gen. 
was al te Salatiga, en had den Minister ontboden; als zijn vader 
dus, wijl de Minister afwezig was, bezorgd mocht zijn, kou hij 
hem op last van den ‘G, Gen. zeggen, dat hij zich in de Lodji 
moest begeven. Natadiningrat antwoordde daarop, dat zoolang de 
G. Gen, er nog niet was, zijn vader liever kalm in zijne eigen 
woning bleef. Hij liet daar echter op volgen, dat het het beste was 
er naar te trachten dat de Sultan bekende spijt over het gebeurde 
te hebben en beterschap beloofde. — De Minister antwoordde daarop 
dat de Raden Tumënggung gelijk had zoo te spreken, want hij had 
in den Sultan een schoonvader. Maar daarvoor was het nu te laat, 

en de zaak in hoogste ressort beslist. En gesteld dat er vemand was 
die den Sultan opvolgde, zon hij Raden Tumënggung toch niet 
onder zijn bestuur komen te staan, want zijn vader zou een zelf- 
standig bestuur krijgen, slechts aan het Gouvernement onderworpen. 
En als straks de G. Gen. te Ngajogva kwam, moest zijn vader ge- 
reed zijn hem in de Lodji te ontvangen met zijn pradjurits, — 
Natadiningrat zeide zich gehoorzaam naar des Ministers woorden te 
zullen gedragen, keerde naar de Sitinggil terug, en bracht 's Ministers 
woorden aan zijnen vader over. 

Des morgens vijf ure keerde Pang. Natakusuma huiswaarts, Op 
weg werd hij op de hielen gevolgd door een gezant van den Sultan, 
het bevel overbrengende, dat hij dien avond in het paleis zijne op- 
wachting moest komen maken met de Pangerans en Bupati's, want 
de Sultan wilde een diner geven. De Pangeran antwoordde, dat hij 
niet kon komen, want hij had zware hoofdpijn. 

De spionnen van Sumadiningrat en den Kroonprins slopen overal 
in, want zij gevoelden mich nu geer teleurgesteld, dat de Sultan er 
van had afgezien zich van zijn broeder Natakusuma te scheiden. 
Raden Sumadiningrat dreigde den Sultan hem geheel te zullen ver- 
laten; * als Natakusuma niet ten spoedigste in de kadaton afzonderlijk 
Lt bewatior werd genomen, zou hij op het Zuidergebergte guan 
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rouddwalen, en met al de Putrn's en Santana's samenspannen. De 
Sultan gaf toe, en legde het er nu op alle mogelijke wijzen op wan 
Natakusuma te verschalken. Maar deze was op zijn hoede; hij zeide 
tot zijn jongsten soon, Raden Mas Salja dat hij niet langer 's nachts 
de wacht wilde houden (këmit); en aan zijn broeder Natadiningrat 
moest hij zeggen, dat hij, als hij weer den nachtdienst had, goed 
gewapend moest zijn, want zijn vader gevoelde mich miet langer 
vellig; mocht hem te huis het een of ander overkomen, dan zouden 
er wel een paar dienaren zijn die met hem wilden sterven. 

Het diner ten hove ging dien avond door, doch de Sultan was 
erg teleurgesteld dat Natakusuma noch zijn zoon gekomen waren. 
Onder het diner werd men plotseling opgeschrikt door de komst van 
het hoofd der surveilleerende patrouille, die kwam berichten dat de 
G. Gen. in aantocht was, en zich nog te Bajalali (18 paal van 
Surakarta op den weg naar Salatiga) bevond, vergezeld van een groot 
aantal militairen, en dat Pangeran Aprangwadana van Sala hem met 
Zijn troepen te Ngasëm (miet ver van Kartasura, aan den weg van 
Kartasura naar Salatiga) opwachtte. De Sultan werd doodelijk ont- 
steld van schrik; onmiddellijk gelastte hij al de aanzittenden naar 
huis te gaan, en te zorgen dat zij voor den strijd gereed waren. 
Des morgens waren allen voltallig op de Pagëlaran bijeen; doch 
Pangeran Natakusuma kreeg bevel ‘smiddags ten twaalf ure in de 
kndaton te komen; maar hij liet den Sultan weten dat hij wegens 
ziekte niet kon komen. De afgezant zeide, dat uls hij ziek was, hij 
dan maar per tandu moest komen: waarop de Pangeran antwoordde: 
ssandika 1e 

Raden Sumadiningrat bracht den morgen na het diner al zijn 
pradjurits bijeen met zijn beide broeders Raden Tumëönggung Dija- 
mingrat en Wirjawinata. Djaningrat daagde al snoevende Natadiningrat 
tot een tweegevecht uit als een door beider huwelijken geschikte 
tegenpartij; zijn oom Natakusnma was de tegenpartij van den Sultan. 
Sumadiningrat beweerde scherp, dat zijn oom Natakusuma hem wel 
niet zou kunnen treffen (malatti), daar hij hoewel van het Mata- 
ramsche huis, een Christen Europeaan wilde worden, en van plan 
Was de instellingen en statuten des Rijks door wijlen den Sultan 
Segeven in de war te sturen. 

Den volgenden morgen was Pang, Natakusuma juist bezig zijne 
manschappen te oefenen, toen er een bade van den Sultan kwam 
om hem te ontbieden. Hij gelastte zijn manschappen zich schuil te 
houden. De gezant zeide hem, dat hij ten twaalf ure in de kadaton 
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verwacht werd, en mocht hij toevallig eenige verhindering hebben, 
moest hij toch maken te kunnen komen, De Pangeran antwoordde 
weer; „Sandika lr 

Onmiddelijk daarop kwam de gezant Entjik Hamad hij den Pa- 
ngeran, om hem namens den Minister aan te zeggen, dat hij door 
den G. Gen, bevolen werd nu in de Lodji te komen. De ú, Gen. 
was nu al te Ngrambanan, en de Minister den G. Gen. te gemoet 
gegaan. Tevens zond hij hem een Engelsch herkenningsteeken, door al 
gijn manschappen aan den linkerarm te dragen. 

De Pangeran ontbood terstond Natadiningrat met zijne echtgenoote 
en kinderen, en begaven zij zich gezamenlijk naar de Lodji, gevolgd 
van zijne manschappen. Aan de Lodjr-alit gekomen, kwam hem een 
uftrezant van den Sultan nchterop, die hem met vele woorden gebood 
onverwijld in de Kadaton te komen. Hij gaf den man tot antwoord 
aan den Sultan te verstaan, dat hij nu eerst naar de Lodjt zou 
gaan, want hij had vernomen dat de G. Gen. zou komen om den 
Kroonprins tot Sultan aan te stellen, en den Sultan zijn waardigheid 
weer te ontnemen. Dit moest de bode maar onmiddelijk aan den 
Sultan gaan zeggen. De man haastte zich terug te keeren. 

In de Lodji aangekomen, werd de Pangeran door den Secreturis 
ontvangen, en hem zijn verblijf aangewezen, alsook de plaats om 
zijn manschappen op te stellen. 

De Secretaris ging daarop naar den Kroonprins uitzien, maar 
die vertoonde zich niet. Babah Djim Sing had toen erg vaal zorg 
(susah), want de Kroonprins wilde niet naar de Lodji gaan; zijn 
oogen waren halfgesloten en knipten aldoor. 

Ngnjogya was in buitengemeene beroering; al de Putra’s, Santana’s 
eu Bupati's waren gereed ten strijde; en Sumadiningrat deed den 
Sultan niet dan verwijten; van den beginne aan had hij den Sultan 
er al op gewezen dat Nutakusuma een Europeaan was geworden ; 
hij kon bijna niet meer spreken van vermoeienis, doch de Sultan 
trok zich geen van zijn woorden aan. — De Sultan antwoordde 
hem daar miet op: hij was de kluts kwijt, en deed niet anders dan 
al maar den naam van God aanroepen. Aan de Putra's, Santana’s, 
Paugeraus, Bupati's en Mantri's vroeg hij, of zij zich niet aan den 
strijd zouden onttrekken? Waarop allen hem beslist antwoordden, 
zich niet te zullen onttrekken. Onmiddelijk werden zij met allerlei 
geschenken beloond; de pieken en krissen in de kadaton aanweng 
verdeelde hij onder hen, evenals allerlei gouden en met edelgesteenten 
bezette voorwerpen. Maar velen van hen verwijderden zich daarop 
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heimelijk (minggat). Toen de Sultan dit bemerkte, werd hij rade- 
loos. Hij onthbood zijnen jongeren broeder Pang. Arja Adikusuma, 
dien hij al maar aanspoorde om hem moedig te maken; en beloofde 
hem, dat als hij oprecht en eerlijk beloofde Pang. Natakusuma die 
daar in de Lodji was te zullen weerstaan (nênggulang), hij hem in 
mijne waardigheid zou vervangen, en Luurah over de Santana s zou 
worden. Pang. Adikusuma nam het voorstel nan, en deed allerler 
beloften van trouw aan den Sultan. Tot de hem reeds geschonken 
cadeaux deed de Sultan nu nog vele toe, Maar nauwelijks thuis 
gekomen, ging hij er onmiddelijk van door, en begaf zich naar de 
desa Djalasutra. Toen de Sultan dit vernam, was hij buitengemeen 
droef te moede. Toen de toestanden zich aldus ontwikkeld hadden, 
verbood de Sultan den Kroonprins in zijne tegeuwoordigheid te 
kumen, eu droeg de regeling van alle zaken aan zijnen zoon Pang. 
Mangkadiningrat op ter vervanging van den Kroonprins. Daardoor 
hield hij nu aldoor de wacht bij zijnen vader, in vereeniging met 
zijn broeders die één van zin met hem waren. Ook Pangeran Ngabehi, 
zijn ouderen broeder, trachtte de Sultan nu voor mch te winnen, 
want als vud prijaji was die gewoon ernstige rijkstoestanden onder 
de oogen te zien. Maar Pangeran Ngabehn was juist ernstig ziek, 
waarom hij naar de Kadaton overgebracht werd. 


De G. Gen. Raflles kwam des namiddags ten vijf nre te Ngnjogva, 
met den heer Admiraal R.R, Gillespie, die als opperbevelhebber der 
Engelsche troepen zou optreden. Volgens Hageman, 1. pag. 234 
trok de Generaal Gillespie in Mei 1812 maar Samarang, en van daar 
naar Ngajogya met 1200 man, waar hij in de eerste helft van 
Juni 1812 aankwam. Hiermede waren de lantste, nog slechts zeer 
weinige dagen der regeering van Amängku Buwana DE als Soltan 
van Ngenjogvakarta aangebroken. 

Toen Pangeran Natakusuma hem tegemoet ging, omhelsde Rafiles 
hem, en kusten zij elkaar! De Minister stelde daarop Natadiningmt 
en Raden Mas Salja voor met hem eeu toer te paard te gaau maken; van 
hun eigen manschappen mochten zij niemand meenemen, doch dertig 
cavaleristen (usarwelli, later drugundër! genoemd) zouden 
hen begeleiden; het was natuurlijk een verkenningstocht, waarbij 
de beide prinsen als gidsen moesten dienen. Zij sloegen den weg 
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noar de Kadipaten in, ol zij ook jets van den Kroonprins konden 
gewaar worden; maar daar was van hem niets te zien, zelfs geer 
enkelen ondergeschikte. Het was den Minister aan te zien, dat hij 
bang was voor den G. Gen, daar hij dezen niet juist had mgelicht, 
Hij had hem een voorstelling gegeven, alsof beiden, de Kroonprins 
en Natakusuma nu eensgezind waren, en beiden den G, Gen. bij 
zijn komst in de Lodji zouden verwelkomen; en toch was de Kroon- 
prins er niet. De Minister was geer knorrig. Daarop ging hij zuid- 
oostwaarts rond de Kanakataman, een vorstelijke lusttuin. Daar 
kwam hij Raden Djaningrat met zijn pradjurits en den Mantri 
mrêgängsn en Köparag töngën tegen, van plan de woning van 
Fang. Natakusuma te gaan verwoesten, Toen Raden Djaningrat zag 
dat er Europeesche troepen voorbij zouden komen, trachtte hij hun 
het voortgaan te beletten door den weg te versperren. De Minister 
en zijn gevolg reden op den troep in, die zieh opende. R. Djaningrat 
was vreeselijk boos, en kwam nader om R. TT. Natadiningrat te 
doorsteken, hem verwijtende, dat hij, de geliefde schoonzoon van 
den Sultan dezen zoo ontrouw kon warden, en geen schaamte kende. — 
Natadiningrat antwoordde hem, wie het zon kunnen uithouden, 
als er door al zijne mede-ambtenaren al maar kwaad van hem ge- 
sproken werd? Daarbij, wie was er het eerst met kwaad te stichten 
vroeger begonnen? — De Minister gaf nu onmiddelijk een teeken 
nan de dragonders, die daarop tegelijk hun pistolen afschoten. R. 
Djaningrat stak nu met de lans naar R. Natadiningrat, doch miste ; 
hij trof een Europeesch kapitein. Deze hieuw toen met zijn sabel 
op hem in, waardoor hij zijn vingers verloor, zoodat de lans op 
den grond viel. De Javaansche pradjurits schoten daarop hun ge- 
weren af. R. Djaningrat werd door zijn pradjurits buiten het gevecht 
gedragen, waar de invallende duisternis een einde aan maakte. — 
De Minister keerde naar de Lodji terug, en deed den G. Gen. 
verslag van zijn wedervaren; en toen hij ook meedeelde, dat er 
twee gedood waren, en R. Djaningrat de vingers afgeliouwen, ant- 
woordde de , Gen.: „Dat is niets!e — Daarop zeide de G. Gen. 
tot Natakusuma, dat als de Pang. Aprang Wadana van Salin 
kwam, hij niet verlegen moest zijn, want hij had hem ontboden 
omdat hij een persoonlijke vijand van den Sultan was, en deze 
wrevelig zou worden, want hij zou zeker hooren dat de Pa- 
ngeran mee naar Ngujogya was gekomen, — Pang. Natakusuma 
antwoordde: sInggih, sandikal# want wij beiden zijn in dienst 
van het Gouvernement, en hij is mijn käntja, collega. — 
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Toen de Snltan vernam, dat R. Djaningrat gewond was, werd hij 
overweldigd door aandoening, denkende dat dit een casus belli, een 
pruakara, zou worden. Binnen in het paleis heerschte een paniek; 
onbeschrijfelijk was het gejammer der vrouwen. De Sultan gaf Inst 
R. Djaningrat zich zou verwijderen naar den tuin achter het paleis. 
De Putra's, Santana’s en Bupatis, vol angst, waren perplexed. 
Doch B. Sumadiningrat, toen hij vernam dat zijn adi gewond was, 
zuchtte herhaaldelijk en weende; en gesteld hij ware miet bang 
geweest, zou hij in zijn vreeselijke woede,swel onmiddelijk een 
verwoeden aanval hebben willen doen, en uit weerwraak dien per- 
soonlijken vijand die in de Lodji was (Natakusuma) doodkmijpen. 

Op zijn tocht naar Ngnjogya werd Pang. Aprang Wadana den 
pas afgesneden door Raden Arja Sindurëdja. Dit gebeurde bij nacht; 
maar daar Sindurëdja slechts weinig pradjurits bij zich had en als 
overstroomd werd door zijn tegenpartij, week hij wt den weg, 
zoodat niemand den strijd wan of verloor. De Pangeran kwam de 
stad binnen, maar zijn pradjurits verkeerden in slechte conditie 
(sangët risaq), en waren velen vnaar huis toer gegaan; ook 
gouvernementsch goederen, zooals oorlogsbenoodigdheden om opge- 
slagen te worden, kruit en kogels, had men in het bosch weg- 
geworpen. Im de Lodji ontmoette hij Pang. Natakusuma, wieu hij 
om mlichting verzocht aangaande het verlangen van den (à. Gen., 
wijl hem daarvan niets was te kennen gegeven. — Pang. Nata- 
kusuma vertelde hem, dat het met hem zelf al evenzoo het geval 
was; hij deed maar wat hem bevolen werd, om aleoo zijn dank- 
baarheid aan het Gouvernement te betoonen, aan hetwelk hij zijn 
terugkeer te Ngnjogya te danken had, er zich miet nan storende 
wat men er van mocht praten; voor hem was het als een volbrengen 
van Gods bevelen. — De G, Gen. kwam uit zijn kamer, en spoorde 
de beide Pangerans tot eensgezindheid en samenwerking aan. 

Den volgenden morgen bernadslaagden de G. Gen. en de Minister 
met gesloten deur tot één uur, Toen werd Pang. Natakusuma binnen 
geroepen. De Minister deelde hem mee, dat de G, Gen. een brief 
aan den Sultan wilde zenden, en vroeg hem wien hij het meest 
geschikt oordeelde dien over te brengen; hetzij den Minister zelf 
of iemand anders van Iageren rang. — Pangeran N. K. antwoordde, 
dat wijl hij onbekend was met den inhoud van den brief, het hem 
moeielijk was in dit geval raad te geven, — De Minister las hem 
den brief voor, waarop hij antwoordde, dat het vast stond de 
Sultan zonder meer met de wapenen zou uutwoorden. Hij meende 
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dat de Talk Krijgsman met het overbrengen belast moest worden. — 
De G, Gen. vond dit goed evenals de Mimster. De Tolk begaf 
zich daarop per rijtuig naar de Kadaton, en overhandigde den 
Sultan den brief. Daarm stond, dat de Sultan, onbekwaam om 
verder te regeeren, door zijnen zoon zou vervangen worden, en 
Pang. Natakusuma als jongste zoon des Gouvernements een zelf- 
standig bestaan naar zijn wensch zou erlangen, als belaoning voor 
zijn trouw aan het Gouvernement. Dit besluit was onherroepelijk. 
Dien middag ten vier ure moest de zaak geheel afgedaan zijn. Als de 
Sultan weigerde, zou de Kraton door de kanonnen beschoten warden. 

Tuen de Sultan dien brief zelf gelezen had, geraakte hij in eene 
hevige gemoedsheweging: hij beefde over zijn geheele lichaam; zijn 
oogen schoten stralen van woede, Hij zeide: #Wie zou in staat 
zijn zich door zijn zoon en broeder in stukken te Inten hakken? 
Loudt gij, Tolk, tot zoo iets in staat zijn? Zoudt zij bereid zijn daor 
mij met een mes tot dèndèng gesneden, en met zout en tamarinde 
ingesmeerd te worden?» — Maar de Tolk maakte er zich van af met 
te zeggen dat hij alleen maar den brief had te overhandigen ; en dat 
nu had gedaan, — De Sultan gevoelde zich vreeselijk te schande 
gemaakt door zijnen zoon den Kroonprins; hij vloekte hem, en 
hem verwenschende zeide hij dat zijn zoon niet een gewoon mensch 
mocht blijven, en gelijk aan dadjillaqnat mocht worden, dat 
zijn levensdraad spoedig afgesneden macht worden, want anders 
gouden zijne zonden te veel worden! De Kroonprins omvatte de 
voeten zijns vaders, en weende zeer, en zwoer dat hij in alles 
wat er geschied was vrij onschuldig was. Maar zijn vader ver- 
schopte hem, en gaf niets om al zijn eeden: hij joeg hem weg, 
en dat hij zijn pradjurits in de Kadipaten zou opstellen, — De 
Tolk vroeg daarop om antwoord op den brief. Maar de Sultan ant- 
woordde hem niet, doch gaf aan den bevelhebber der kanonniers 
last de kanonnen in gereedheid te brengen. De Tolk begon nu hang 
te worden; ging haastig naar buiten; begaf zich in het rijtuig, en 
liet de paarden in ren brengen. Toen de G, Gen. het verslag van 
den Tolk had gehoord, gaf hij terstond aan Admiraal Gillespie het 
gezach over de Liodji in handen, en had hem als opperbevelhebber veel 
succes in den strijd toe, Daarop gaf hij bevel een op stijlen rustende 
stellaadje op te richten om van daar de Kratou te verkennen. Aan 
de pradjurits van Pang. Natakusuma en Pang. Aprang Wadana, met 
eenige Sipovers en Engelschen soldaten werd hun plaats op den weg 
aangewezen, Fen artillerie kapitein gaf nan de kanonniers last, om 
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het zware geboomte op te ruimen (ambabaddi). De kanonnen 
werden aangestoken, waarvan de kogels de waringinboomen 
troffen, en de takken afscheurden. De pradjurits in de kraton he- 
antwoordden het schieten der Engelschen. De heer Gillespie voerde 
het bevel over de troepen nan het Oostelijk uiteinde (togtoggan 
van? Kraton?) en de heer kolonel aan het Westelijk; ten Noorde 
bevonden zich een Majoor en een Kapitein, — De G. Gen. was 
onafgebroken samen met Pang, Natakusuma en zijn beide zoons, en 
Pang. Aprang Wadann. Toen begon meu onafgebroken de gebouwen 
van de Kriton te beschieten. In de Kraton haastte men zich dat te 
beantwoorden, en standen alle troepen op hun post. De Engelsche- en 
de Kraton-troepen stonden tegenover elkander, maar geen van beide 
partijen wilde het eerst een aanval doen. In de Kraton stierven velen 
door de kogels en de neervallende boomtakken. De Bupatt's liepen 
overal verbijsterd door elkander; de «kleine Maus dwaalde in angst 
voor de Engelsche kogels rond. Dien geheelen middag werd over 
en weer met kanonnen geschoten, maar het beantwoorden uit de 
Kraton verflauwde, te meer daar verscheiden kanonniers er stil van 
doorgingen. Ten zes ure hield het schieten aan beide zijden op. Ten 
negen ure zond de G. Gen. twee der volgelingen van Natadiningrat 
er op uit om te verspieden eu te weten te komen, wat de Sultan 
wilde doen? Of hij werkeloos er stil bij bleef zitten, of het paleis 
heimelijk zou verlaten? De beide mantri's hadden zich als arme kuli's 
verkleed, zonder het Engelsche herkenningsteeken aan den arm, en 
vermeden den grooten weg. Hun onderzoekingstocht schijnt niet 
geheel vruchteloos te zijn geweest; althans zij wisten bij hun terug: 
komst mede te deelen, dat op dat oogenblik de Sultan nog uiet 
tegen den strijd opzag, en nog altijd vol moed was; volstrekt niet 
van plan het paleis heimelijk te verlaten. 

De Admirnal Gillespie trachtte Pang. Natakusuma aangenaam Le 
stemmen, door hem aan te manen, nu maar miet te veel zich met 
den oorlog, dach kalm met den G. Gen. in de Lodji zich beg te 
houden; zoo lang Admiraal Gillespie er was, had hij niets te vreezen. 
Maar hij moest hem eens nauwkeurig vertellen, waar de Sultan zich 
in het paleis gewoonlijk ophield, en hoe de gesteldheid daarvan 
was? — De Babad zegt niet dat de Pangeran hem die vraag he- 
antwoord heeft; wèl, dat hij een goed woord voor den Sultan deed, 
want hij zou het niet kunnen aanzien, als de Saltan gewond of 
gedood werd; het was het beste door onafgebroken kanongebulder 
den Sultan te ontmoedigen, want het lag in den aard der Javanen, 
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dan uit elkaar te stuiven, in welk geval de Sultan zeker meegevoerd 
zon raken. — Waarop de Admiraal ten antwoord gaf, dat dit voor 
den Sultan zelf een geluk zon zijn, want dan zou hij miet sterven, 
vooral als hij zich stilletjes naar het zuiden verwijderde; hij 1e een 
groot vorst die zeker door een groot aantal menschen, op zijn minst 
zeker een zes of vijf duizend, zon gevolgd worden; hoe langer hij 
te Ngajogya bleef, zou het land des te meer verwoest worden. Als 
de Sultan zich kalm volgzaam gedroeg, kon Pang. Natakusumn er 
op rekenen, dat hij niet gedood zou worden. 

Pang. Natakusuma zond toen eene vrouwelijke bediende van zijne 
schoondochter Kandjëng Ratu Aju om zich in de kadaton te be- 
geven, en den toestand eens op te nemen. De bediende deed dit, 
en had het geluk er ongedeerd weer uit te komen. lij vertelde dat 
de Sultan kennelijk al in twijfel verkeerde wat te doen; dat hij tot 
handelen niet in staat was, en in het geheel niet meer kon denken: 
hij zat daar maar versuft nls een “steenen olifant, en wilde eten 
noch slapen. Daar verscheen een Bupati voor hem, om te informeeren 
naar de regeling van den strijd; maat hij bleef roerloos zwijgen. 
Daarop zei hij naar den berg Kéreugseng te willen uitwijken; maar 
ook daar kwam niet van. Hij zeide vervolgeüs alleen nog, dat men 
niet al te snel op elkaar volgend moest schieten, dach alleen maar 
het schieten der Engelschen die rijk nan kruit en kogels waren be- 
antwoorden. De G. Gen. was zoo verblijd met deze mededeelingen 
dat hij die vrouw honderd ringgit's gaf tot belooning. 

De G. Gen. zond toen vier volgelingen van Pang. Nataknsuma 
met een brief aan Mevronw Raffles te Samarang. Te Djënu gekomen, 
werden zij aangevallen, gebégald, door Raden Rija Sindarëdja, 
Die vier man weerden zich verwoed doch stierven allen. 

Den volgenden morgen, hier zal Vrijdag 19 Juni 1818 bedoeld 
zijn, begon men elkaar weer te beschieten. De Minister en Secretaris, 
gevolgd van eenige ondergeschikten van Natadiningrat gingen er 
weer op uit den Kroonprins op te zoeken, Aan de nchterdeur der 
woning (butullan Srijnnipun) van Djim Sing gekomen, keek 
de Minister naar den weg van de Kudipaten, doeh zag daar geen 
pradjurits van den Kroonprins maar wel van de kraton. Men ver- 
telde dat dit was geschied omdat de Sultan den Kroonprins had 
verstooten, en hem had gelast weg te guau; maar de Kroonprins 
bleef in zijn woning ‘plakken ‚en wilde niet naar buiten komen. 

‘s Middags ten twaalf ure hield de strijd op, en ging men aan 
den maaltijd. Ten vier ure begon de strijd weer. Pangeran Aprang 
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Wadana moest zich met zijne troepen en die van Pang. Natakusuma 
aan den oostelijken hoek opstellen. De Minister wilde uit barmhartig- 
heid eene proclamatie aan de bevolking laten afkondigen, maar de heer 
Gillespie wilde daar niets van weten; dat zou men zelf wel begrijpen ; 
de zieh overal heen verspreidende kogels, de scherpte van het zwaard , 
het rennen der paarden — dat alles was een betere herinnering. 

De Minister begaf zich daarop naar den Oostelijken hoek, al 
maar in zijn hart bezig met den Kroonprins en de voorstelling die 
hij den G, Gen. van den gunstigen stand van zaken had gegeven, 
zoodat al de bewoners van Ngajogya den Kroonprins aanhingen 
en nu kwam het er al toe, dat eenige burgers gedood waren. 
Daarom was hij zoo bevreesd tegenover den G. Gen. 

De troepen in het bolwerk van de Ean waren woo versterkt, 
dat het er eivol was; de kanonnen waren geladen; allen en alles 
was mit de Kraton afkomstig; van nan van den Kroonprins 
was niets te zien. De Minister begaf er zich heen, al maar met 
een wit servet zwaaiende, Toen kwam er een Bupati, die tot den 
Minister zeide, dat als hij in allen ernst wilde voorstellen goede 
vrienden te worden, hij dan eerst Pang. Natakusumn hier moest 
brengen, en Pang. Aprang Wadana moest verwijderen. Toen de 
Minister dat hoorde was hij zeer verblijd, denkende dat het eene 
aanwijzing van den Kroonprins was die zijnen Oom wilde ontmoeten, 
om dan beiden tegelijk naar de Lodji te gaan. Onmiddelijk zond 
hij temand naar den G. Gen. om hem te verzoeken terstond Pang. 
Natakusuma tot hem te zenden, en zeide tot Pang. Aprang Wadann 
dat bij met zijn troepen moest terugkeeren. De G. Gen. zond on- 
middelijk Pang. Natakusuma met zijnen goon. Toen zij ter plaatse 
gekomen waren, en de Kraton-troepen hen zagen naderen, stelden 
de laatsten zich in positie op hunne hoede bij de kanal: Nata- 
kusuma vroeg toen aan den Minister, of hij hem had doen komen 
am den Kroonprins te ontmoeten, dan wel om aan den strijd deel 
te nemen? — De Minister antwoordde, dat hij dacht de Kroon- 
prins door zijnen vader gedood was, — De Minister nam daarna 
de wapenen van de Kadipaten één voor één op, ondervroeg eenige 
der bewoners van de Kadipaten die zich niet verscholen hadden te 
vergeefs, en keerde, na zich overtuigd te hebben dat de Kroonprins 
er niet was, met Pang. Natakusuma naar de Lodji terug. Daar 
had hij toen een onderhoud met den G. Gen., waaraan Pang, 
Natakusuma geen deel nam, die des avonds ten zeven ure, naar 
zijn logies in de Lodji-K&bon terugkeerde. 
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De GG, Gen. vroeg aan Pang. Natakusuma, of de Chinees Djim 
Sing een slecht mensch, tijang awan, of een braaf mensch, 
tijang pênéd, was? De Pangeran beantwoordde die vraag (weer 
op zijne gewone voorzichtige manier, d. w.z. door niets te zeggen 
van hetgeen hij zelf dacht) aldus: als de Minister hem goed, snë, 
noemt, dan ts hij ook inderdaad goed; doch als hij hem voor slecht, 
awon, uitmaakt, is hij zeker een Chineesche deugniet, tjina 
pänjakit! 

Den avond kwam er bericht, dat Raden Tumtnggung Sumn- 
diningrat de Lodji Këbon zou overrompelen. Al de goederen, 
päkakas, werden daarop naar de Lodji wetan overgebracht, en 
werd er den geheelen nacht met de kanonnen geschoten. In de 
Kadaton liepen allen in verwarring door elkander, want men had 
vernomen, dat er dien nacht met geweren, bommen en mortieren 
zou geschoten worden als viel er een vuurregen. De bumbu-bruggen 
werden afgebroken. De Pang. Mangkudiningrat en de Putma’s en 
Santana's die den vorst trouw en aanhankelijk waren gebleven, 
hadden over alles het toezicht. De Sultan dacht dan ook aan niets 
anders dan een middel dat dezen zoon Mangkudiningrat zijn ouderen 
broeder den Kroonprins zou vervangen. Alles wat die voorstelde 
vond de Sultan goed en deed hij: ook stond de Sultan niet toe, 
dat zijn oudere broeder Pangeran Ngabehi ook maar een oogenblik 
van zijne zijde week; hij vereerde hem alsof hij een amulet, djimat, 
voor hem was. De Kroonprins mocht in het geheel niet meer in 
de Kadaton komen, en werd beschouwd als een persoonlijke vijand. 
En — zoo groot was het wantrouwen onder de prinsen — dat 
zelfs een Raden Sumadiningrat destijds bevreesd was in de nabijheid 
des Sultans te komen, omdat hij sedert het vast stond dat er oorlog 
gou komen, de vrees koesterde aan de Engelschen uitgeleverd te worden. 

Op dien Vrijdag werd er niet veel gestreden; er werd alleen 
maar geschoten. De Admiraal Gillespie was zeer uit zijn humeur. 
Hij deelde aan den G, Gen, en den Minister mee, dat hij den 
vijand in de Kadaton wilde aantasten; de geheele situatie van de 
kanakapagënptan, d.i, de vertrekken in de bijgebouwen achter 
de prabajasa, waar de bijzitten van den Vorst haar verblijf hebben 
(W‚d.b, iov. Algen) had hij al in teekening. De troepen zouden in 
vier afdeelingen den aanval doen; die van het Zuiden zouden het 
sterkste zijn. Op die manier wilde de Admiraal een einde aan den 
strijd maken. Als de Kadaton den volgenden dag niet ingenomen 
was zou hij zich zeer schamen. Pang. Natakusuma werd ontboden 
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om te zien of de teekening nauwkeurig was, en werd hem tevens 
medegedeeld welke de plannen waren. Hij antwoordde, dat al wat 
de G, Gen. mocht verlangen, hij daarmee ook zeker zou meegaan. 
De Admiraal gelastte daarop den Pangeran dat hij balken en bambu 
moest bijeenbrengen, en daar ladders van later maken. Oak ver- 
langde de G, Gen. vier zijner mannen om de hulptroepen van 
Samarang tegemoet te gaan. Zij kwamen die op den weg tegen: 
drie honderd man onder een Majoor. 

Den volgenden Zaterdag morwen, den S0men Junit 1812, ten drie 
ure gingen de troepen, tedere afdeeling naar de aangewezen plaats, 
op weg. * De G, Gen. met Pang. Natakusama en diens zoon bleven 
in de Lodji; Raden Mas Salja stond man het hoofd zijner pradjurits. 
Toen de Admiraal boven in de bètèneg was, werd hij vreeselijk boos, 
want hij zae dat de pradjurite uit de Máäntjanagara ouder bevel van 
Pang. Dipakusuma en Tumtuggung Danunagarn, na een korten 
strijd op de vlucht gingen; daarop werd ook een inlandsehe linlp- 
troep door des Sultans pradjurit's daeng verslagen; de aanvoerder 
Tuménggung Ranadiningrat werd door een geweerschot gewond. 

De Minister kon nu de Kadipaten binnengaan, maar trof daar 
niemand aan. De Kroonprins was Westwaarts gevlucht om zich te 
verschuilen (ngumpul ngumpët?) in de Kadaton, Maar zijn 
Jongere broeder Pang. Djajakusuma stond dat niet toe, en sloot de 
deur. Daarop vluchtte hij in den tuin (taman) van het paleis, met 
het Engelsche herkenningsteeken aan zijn arm tot mjne veiligheid, 
Toen de Admiraal Gillespie in de taman kwam, ontdekte hij daar 
menschen met het Engelsche herkenningsteeken, en nam hen ge- 
vangen. Toen kwam daar iemand tot hem, die zeide dat deze inder- 
daad de kroonprins was, die tot Sultan zou verheven worden. 


‘In de Leidsche Bibliotheek bevindt zich eon H. S.: Babad Bêgdah 
Ngajogya (en een ander met denzelfden titel komt voor in de Cat. Engelman 
N° XXXVT), waarvan Prof, Dr, A, C. Vreede in gijn Catalogus enz. én 
uitvoerig overzicht geeft. Pag. 126. „Het H. S, vangt aan in het beleg of 
liever de inname van Jogja na een kort bombardement door de Engelschen 
in 1812" En eindigt met den dood van den 3 Sultan en het rügentschap 
over den toen nog minderjarigen 4“ Sultan. De feiten en de kurakterteekening 
van de hoofdpersonen — kortom, de geheele ontwikkeling der geschiedenis 
worden ons hier in vele opzichten zoo geheel anders dan in onze Babad 
voorgesteld, dat het niet aanging daarop telkens te wijzen. In het algemeen 
meenen wij echter wel te kunnen zeggen, dat onze Babad ons den indruk 
geeft een meer historisch getrouw beeld pgeteekend te hebben, al is er 
misschien wel eenige tendentie in, afkomstig van menschen die handelend 
in die dagen optraden, misschien wel van den Pang. Natakusuma = Pakuälam. 
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Onmiddelijk werd hem de verschuldigde eer bewezen; de Admiraal 
geleidde hem aan de hand naar een afgezonderde plaats. De Admiraal 
ging daarop zoeken waar de Sultan zich ophield. 

De pradjurits in het Oosten onder bevel van Pang Adinagara 
raakten slnags met den Majoor; het gevecht was levendig, en deed 
nu de een dan de ander onder; zoowel van Engelsche zijde als die 
van Pang. Adinngara sneuvelden er velen, maar toen van de laatsten 
dat getal al grooter werd, sloegen zij op de vlucht. 

Raden Snmadiningrat, die zich met Kvaï Tumênggung Martalnja 
op het A. O, bolwerk had opgesteld, was in gevecht met Pang. 
Aprmng Wadana. Beiden Konden elkander staan; de strijd was 
levendig, en deed de een voor den ander afwisselend onder. Maar 
na eenig tijdsverloop hield de vijand zoo nauw op Pang. Aprang 
Wadana aan, dat hij wilde vluchten. Toen kwam de Majoor uit het 
Noorden, en viel Sumadiningrat in de flank aan. Kyaï Martalajs 
sloeg op de vlucht. Sumadiningrat kreeg bij ongelak een slag onder 
tegen de kin (katjl&ëkutag), raakte nauw ingesloten, deed een 
verwoeden aanval en sneuvelde. 

Op de Alonalaukidul stonden de pradjurits van Balambangan met 
den Mantri-tjubligg en Areh-apdusun onder bevel van Tumênggung 
Prawiranata en Pandji Brängtnkusuma, die in gevecht waren met de 
Sipovers, en verloren ook den slag. Ditzelfde lot trof ook de pra- 
djurits onder Tumënggung Prawiradiwirja op de alun-alun ler; en 
evenzoo de troepen onder de Pangerans op de Sitiuggil, die beloofd 
hadden in allen ernst hun vorst lief te hebben, sloegen op de vlucht. 

De in het Noorden verslagen troepen vluchtten Zuidwaarts naar 
de Palatarran, een geweld makende alsof er een aardbeving plaats 
had; en die in het Zuiden het onderspit hadden gedolven vluchtten 
ook Noordwaarts naar de Palatarran. De voor den Súltan in reserve 
gehouden paarden raakten allen los. De Putm's die in de Kadaton 
waren stelden zich den vluchtenden in den weg om hen tot staan 
te brengen, maar dat gelukte hun niet. 

Pang. Mangkudiningrat omvatte weenende de voeten van zijnen 
vader den Sultan: hij maakte een mmrisbaar enlsof er een muur 
omviel.» De Sultan zat verstomd en ontsteld, geheel overweldigd 
ven aandoening, en ontmoedigd, als een doode op zijn vorstelijken 
zetel. Daarop ontbood hij Tumënggung Paspakusuma, guf hem cen 
witte vlag, en gelastte hem naar de Lodji te gaan, om Pang. 
Natakusuma te ontmoeten. Hij moest hem zeggen, dat de Sultan 
hem om vergiffenis verzocht voor al het verkeerde dat hij tegenover 
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hem, en ook wijlen hun vader den eersten Sultan had bedreven; 
dat des Sultans welstand verzekerd zou zijn als Pang. Natakusuma 
hem maar ter zijde stond in de regeering. Voorts vertrouwde hij 
zijn zoon Mangkudiningrat aan hem toe, in de hoop dat de G. Gen. 
zoodanig vertrouwen in dezen zoon zou stellen, dat hij hem tot 
Kroonprins wilde verheffen, en den tegenwoordigen Kroonprins ver- 
bannén, want de Sultaf had geen behagen meer in hem. Hij besloot 
met de verklaring dat hij verkeerd had gehandeld tegenover het 
Gouvernement; dat hij den strijd had verloren, zich onderwierp 
aan het Gouvernement, en de strijd nu mocht ophouden. 

Op weg naar de Lodji, kwam Puspakusuma Raden Mas Salja 
tegen, die juist de Pagëlarran had aangevallen, en verzocht hem 
hem bij zijnen vader nan te dienen. Onmiddelijk geleidde Raden Mas 
Salja hem naar de Lodji tot zijnen vader, Toen hij Pang. Nata- 
kusuma de opdracht van den Sultan had overgebracht, guf de 
Pangeran hem ten antwoord met vele verwijten aan het adres van 
den Sultan dat hij zich maar tot den G. Gen. moest wenden. Zoo 
geschiedde. De G. Gen. gaf hem kortweg ten antwoord, dat het 
beter ware geweest als de Sultan zelf was gekomen. Waarover zon 
nu nog te beraadslagen zijn? Laat hem zelf hier komen! — De 
parlementair werd bang, en keerde terstond naar de Kadaton terug. 

De Kroonprins was intusschen bij den Secretaris gekomen, en 
was ontzettend blij, daar hij begreep dat zijn leven nu in veiligheid 
was, Maar zijne kleeding, zoowel als die van zijne vrouw en kinderen , 
was geheel verdwenen, daar de Sipoyers hen zoo goed als naakt 
uitgeschud hadden. De Secretaris was erg met hem begaan; beiden 
weenden. Daarop noodigde hij hem uit de Lodji binnen te gaan. 
Alleen Pang. Panular was met hem; die was nooit van zijn zijde 
geweken, want de Kroonprins had zijne dochter tot vrouw genomen. 

In de Lodji gekomen had hij eene ontmoeting met den G, Gen. 
Daarop omhelsde hij zijnen oom Pang. Natakusuma, wien hij heel 
veel te zeggen had, en betuigde dat hij zijn wezenlijke vader, en 
Natadiningrat zijn wezenlijke broeder was. Pang. Panular ging ook 
aan het weenen, en omarmde de voeten van zijn ouderen broeder 
Pang. Natakusuma. Daarop gingen zij te zamen in de gëdong, een 
vertrek in de Todji, zitten met den G. Gen. in het midden. Hij 
zeide tot den Kroonprins dat hij uiet bezorgd moest zijn, want hij 
zou zeker tot Sultan verheven worden, en zijn vader in verzekerde 
bewaring genomen (? dipun kërpus): alleen wanneer hij niet 
volgzaam was, zou hij zeker gedood worden. — Toen de Kroon- 
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prins dit hoorde verhelderde onmiddelijk zijn gelaat; hij boog het hoofd 
tegen de dijen (wëutis) van den G. Gen, hem zeer veel dank zeggende, 

De Admiraal was middelerwijl ijverig aan het zoeken naar den 
Sultan. Toen vernam hij dat deze zich in de taman bevond, Onmid- 
delijk gine hij over de (Suranatan) plaats waar de hofkapel in de 
Kraton stond den Sultan achterna. Een massa menschen sloegen op 
de vlucht, doeh werden in een hoek der muur gedrongen; toen was 
er een pradjurit der Saragëni, eu schoot vluchtende een geweer af, 
waardoor den linkerarm van Admiraal Gillespie door en daor ge- 
troffen werd. Al de mannen die zich daar bevonden werden toen 
door een salvo der dragonders dood geschoten, zoodat hun lijken 
ap en aver elkaar kwamen te liggen; hun aantal was niet op te geven. 

Daarop ging de Admiraal de Srimëuganti binnen. De dragonders 
guven daar weer een salvo, zoodat daar nog meerderen sneuvelden 
dan zooeven, Daarop ging hij de Kadaton binnen, vreeselijk ver- 
toarnd; allen die hem onder de oogen kwamen, als het maar Javanen 
waren, sabelde hij neer. Gelukkig kwam toen de Minister binnen, 
die den Admiraal trachtte tegen te houden, dat hij niet al te ver 
in zijn toorn zou gaan. De Sultan zat toen in de Bangsal ; hij sidderde 
van angst, zijn broeder Pangeran Neubehi vast omklemmende; maar 
die was door ouderdom niet in stant iets te doen, en daarbij erg 
ziek, Toen de Admiraal den Sultan in het oog had gekregen, kende 
zijn woede geen grenzen; de Bangsal binnengsande hieuw hij alle 
stoelen, knaapjes en tafels met zijn sabel. De Minister tenchtte hem 
tot bedaren te brengen, en te bewegen naar de Lodj: terug te keeren. 
En de Admiraal liet zich daartoe bewegen. De Minister groette den 
Sultan, maar zijn zwaard opgeheven houdende, deed hij hem allerlei 
verwijlingen, en dat zijn ondergang zijn eigen schuld was. De Sultan 
kon aanvankelijk miet antwoorden, de woorden bleven hem in de 
keel steken. Eindelijk zeide hij schuld te hebben, maar verzocht 
om vergiffenis; alleen verzocht hij weer, dat Mangkudiningrat hem 
mocht opvolgen, eu niet de Kroonprins, want deze was de oorzaak 
van alles. — Maar de Minister beduidde hem dat hij nu maar niet 
zooveel moest praten, en dut de G, Gen. hem uitnoodigde in de 
Lodji te komen, en daar met hem te spreken. En hem voor den 
gek houdende, zeide de Minister dat Mangkudiningrat tot Vorst 
zou verheven wordeu, en de Kroonprins in zee geworpen. De Sultan 
moest nu echter niet al te lang talmen, en noodigde de Minister 
hem uit nu maar spoedig mee te gaan naar de Lodji. Maar de 
Sultan kon er maar niet toe besluiten, 
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Intusschen kwamen er hoe langer hoe meer Engelsche soldaten, 
zoodat de Palatarran geheel door hen gevuld werd. Pang. Maugkn- 
diningrat began te weenen, en drong er bij zijn vader op aan nu 
toch spoedig naar de Lodji te gaan; wat de Minister gezegd had 
achtte hij juist. De Minister trok toen den Sultan bij zijn handen 
naar zich toe en geleidde hem verder. Pangeran Ngabehi ging uit 
vreeze niet mee, en de aanwezige prinsen gingen zich verschuilen. 
De Sultan vertrok, maar zijn gang was langzaam, omringd door 
outbloote zwaarden. De pradjurits van Pang. Natakusuma waren 
zeer op hunne hoede, want zeer vele Kraton-pradjurits gingen mee, 
maar ouder weg keerden allen terug. Alleen Pang. Mangkudiningrat, 
Pang. Martasana, Raden Mas Jakub, twee Santaua's Pang. Démang 
en Pang. Kusumajuda, Martanagara, Judawidjaja, en Sumadiwirja, 
die allen hun vorst lief hadden, volgden hem. In de Liodji Kébon 
gekomen, ging de Minister onmiddelijk naar de Lodji Wetan om 
de beslissing van den G. Gen. te vernemen. Deze beval hem den 
Sultan onmiddelijk tot hem te geleiden, terwijl hij tegelijk tot den 
Kroonprins, en Pang. Natakusuma, met zijn beide zoons zeide, dat 
als #00 nanstonde de Sultan zou verschijnen, zij hunne zitplaats niet 
mochten verlaten. Weldm keerde de Minister terug, en verscheen 
de Sultan. De Kroonprins nam terstond als een pelikaan ' een trotsche 
houding aan, en ging zoo dicht mogelijk bij den G. Gen. zitten. 
Toen de Snltan dicht voor de voorsanzittende aanwezigen voorbij- 
ging, en Pang. Natakusuma hem in zoodanigen toestand voor zich 
zig, kon deze het niet langer aanzien, en boog met het hoofd ter aarde ; 
en Natadiningrat met zijnen broeder Raden Mas Salja wilden zich 
zelfs verwijderen, doch de Minister stand hun dit niet toe, want 
dan zouden zij blijk geven niet volkomen vrienden der Engelschen 
te zijn; zij moesten niet weifelmoedig zijn of aarzelen; de Sultan 
was immers de oorzaak van alles, en had nu immers opgehouden 
vorst te zijn! Toen de Kroonprins dit den Minister hoorde zeggen, 
ging hij met zijn beide uitgehouden armen in uog meer ateihe 
houding zitten. 

De Sultan werd daarop met zijn drie zoons en twee Santana’s, 
waarvan de ééne Sumadiwirja was, in de Gêdong Wetan in arrest 
gebracht. De Minister seide daarop tot Pang. Natakusuma, dat wie 
hunner des Pangeran's ware vrienden waren, door den G. Gen. 
terstond vergiffenis zou geschonken wurden, Waarop de Pangeran 
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antwoordde, dat hem allen volkomen gelijk waren; alleen met Pang. 
Mangkudiningrat en zijn jongeren broeder Pang. Kusumajuda had 
hij medelijden, want uit geheel hun gedrag was het hem gebleken, 
dat zij tijang alit, onbeteekevende menschen waren. De beide 
Pangerans werden onmiddelijk in vrijheid gesteld, 

De G. Gen. keerde daarop naar de Lodji Këbon terug, gevolgd van 
den Kroonprins en al de anderen, waar hij met den Kroonprins en 
diens beide vrouwen op een vorstelijken zetel ging zitten, ten teeken 
dat hij nu als Sultan zijnen vader had opgevolgd, Pang. Nataknsuma 
droeg de G, Gen, op de Kadaton rond te gaan, en den volke bekend 
te maken, dat naar het bevel des Gouvernements de Kroonprins 
thans Sultan was geworden, en de bevolking tot hare ruste kon 
wederkeeren, want alles zou blijven als het te voren was. De Pa- 
ngeran vertrok daarop met zijne beide zoons en al hunne pradjurits, 
vergezeld van eenen Europeeschen Luitenaut. Bij de Sitinggil, de 
Kamaydoengan en Srimönganti kon men zeggen dat het paard van 
Pangeran Natakusuma geen grond betrad van wege de menigte lijken. 
In de Kadaton gekomen, zag hij dat zijn broeder Pangeran Ngabehi 
met zijn kinderen en kleinkinderen door een troep Sipoyers omringd 
was, die heu van hunne kleederen hadden beroofd. Pang. Nataku- 
suma gelastte onmiddelijk de Sipoyers weg te gaan, en stelde Pangeran 
Ngabehi voor zich naar eene afgezonderde plaats te begeven, en daar 
geduldig de bevelen van den G. Gen, af te wachten. Daarop begaf 
Pang. Natakusuma zich naar het Westelijk gedeelte van de Kraton, 
waar zich al de prinsessen bevonden, ook van alles beroofd; alleen 
de Kangdjëng Ratu Kadaton was zoo gelukkige het Engelsche her- 
kenningsteeken te dragen, doch ook haar goederen waren verdwenen. 
Pang. Natakusuma verliet daarop de Kadaton, en ging de Kraton 
rond om de proclamatie bekend te maken, maar de weg was leeg, 
er vertoonde zieh niemand; hij trof alleen maar lijken aan, op en 
over elkaar liegende. 

De Babad verhaalt nu, dat het blijven en wachten van den Kijks- 
bestuurder Danurëdja te Djambu een met den Minister afgesproken 
werk was, Na zijn terugkeer van Djambu had hij zich in de desa 
schuil gehouden. Toen na de stad in de macht der Engelschen was 
gekomen, kwam hij weer te voorschijn en maakte zijn opwachting 
bij den G. Gen., wien hij de geschenken aanbood. De G. Gen. nam 
die aan, maar gaf ze aan den Kroonprins terug. 

De G. Gen. begaf zich nu, gevolgd van den Rijksbestuurder en 
Pangeran Aprmng Wadana naar de Kadaton, De Kroonprins volgde 
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later. Én de Minister kwam pas nadat hij gereed was met de regeling 
van de hade ampillan kaprabonning ratu, d. we. de toe- 
komstige voorwerpen van staatsie die den vorst bij plechtige ge- 
legenheden nagedragen worden. Op zijn weg naar de Kadaton kwam 
de Minister Pang. Nutakusuma tegen, die van het Westen kwam, 
en den Minister verzocht den G. Gen, mee te deelen dat hij de 
proclamatie had afgekondigd. Aan de uitnoodiging van den Minister 
om nu met hem de Kadaton binnen te gaan, meende hij geen ge- 
volg te kunnen geven, want het behoorde met tot zijne bevoegdheden, 
kennis te nemen van de intocht des kroonprinsen in de kadaton. De 
Minister nam daar genoegen mee, doch dan moest hij zijn beide 
zoons zenden met hunne pradjurits om de goederen en Kêton 
pêsmat, d.i. het geld in de Kadaton naar de Lodji over te 
brengen, want dat was buitengemeen veel. Voorts moest hij de 
Bupati's met hunne Mantris in de Lodji bijeen doen komen. Hij, 
Pangeran moest hen oproepen, en als er waren die door hem niet 
verkogen opgeroepen te worden, zouden door den G, Gen. niet erkend, 
en nit hon ambt ontslagen worden. — De Pangeran antwoordde, 
aan deze opdracht te zullen voldoen. De Minister ging daarop met 
Natadiningrat en Baden Mas Salja en hun pradjurits de kadaton 
binnen, waar men onmiddelijk aan het overbrengen van al het goed 
en geld naar de Lodji begon. Nauwelijks in de Todji kébon ge- 
komen, werd Paug. Nutakusuma daor een afgezant van den G. Gen. 
ontboden. Onmiddelijk begaf hij zich naar de Kadaton, waar de 
U. Gen. eene inspectie hield, en den Rijksbestuurder gelastte on- 
middelijk alles te doen waartoe de Pang. Natakusuma hem last gaf 
Deze antwoordde: „Sandikale — De G. Gen. vertrouwde de zorg 
over al het vrouwelijk personeel des Sultans geheel aan Pang. Nata- 
kusuma toe; alleen al het aanwezige geld kwam in eigendom nan 
het Gouvernement, — De Pangeran aanvaardde deze opdracht, en 
beval den Rijksbestuurder goede zorg voor al de Prinsessen te dragen. 
en die eene plaats in de Kadaton Wetan te geven. De G. Gen. 
verliet daarop de Kadaton, Pangeran Ngabehi met zich nemende naar 
de Lodji. De Putm’s, die zich schuil hadden gehouden, verzamelden 
zich weer, en voegden zich bij Pang. Natukusums. De Kangdjëng 
Katu Kantjana gaf te kennen, dat zij met haar besan naur de 
Ladji wilde en den Sultan volgen. Maar haar werd geantwoord dat 
het beter was dit dien namiddag te doen. 

In de Lodji had danrop eene bijeenkomst van al de Pangerans 
en de Bupati's plaats. 

T* Valgr. IV. zl 
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Des namiddags ging Raden Tumënggung Natadiningrat zijne 
schoonmoeder de Kangdjëng Ratu Kantjana Wulan afhalen, met 
drie Radenaju's, die volstrekt mee wilden naar de Lodji om den 
Sultan te volgen. In de Lodji gekomen hieven allen een geween 
aan alsof er temand een doode had, 

Des nvonds was er een Mantri genaamd Mas Gändadiwirja die 
het zijne destijds had bijgedragen tot de verbanning van Pang. 
Natakusuma, doeh zieh nu teleurgesteld gevoelde in zijne ver- 
wachtingen; daarbij in de gunst van den Sultan staande, zou hij 
nu ongetwijfeld door den Kroonprins verdrukt worden; hij begaf 
zich nu naar de woning van Baba Djim Sing, waar de volgelingen 
van den Kroonprins waren; deze, zoowel als Djim Sing hielden 
hem voor den gek, dat zoo hoog liep, dat hij woedend werd, en 
des nachts ten vier ure amok begon te maken, en verscheidene 
personen doodstak; Djim Sing bekwam ook eenige wonden doch 
wist zich nog in veiligheid te brengen. Daarop ging hij naar buiten, 
en maakte amok in de Chineesche kamp, die daardoor in opschudding 
raakte. Toen kwamen er Sipoyers te hulp, maar konden door de 
duisternis den amokmaker niet onderkennen, zoodat zij er maar op los 
schoten, en eenige volgelingen van den Kroonprins doodschaten. 
Toen viel hij ook de Sipoyers aan, doch toen was ook zijn lot be- 
slist, en werd hij gedood, Ten 6 ure kwam de Fiskaal in de Chin. 
kump. De levenden werden gevangen genomen en met de lijken der 
gedooden voor het gerecht gebracht, maar dat leverde geen resultaat 
op. De Minister was vreeselijk boos over het geval, uit vreeze vaar 
den G. Gen., en ook de Kroonprins was zeer beschaamd. De Pang. 
Mangkudiningmt werd nu tot zondebok van het geval gemaakt 
volgens het verlangen van den Kroonprins om hem uit den weg te 
kunnen ruimen; hij zou Gändadiwirja tot alles hebben aangezet op 
hevel van zijnen vader; hij werd dus gevangen genomen zonder 
verder onderzoek, en in de Lodji Wetan afzonderlijk opgesloten. 
De Minister stelde de misdaad van Mangkudiningmt in hetzelfde 
daglicht ook aan Pang. Natakusuma voor; en was hij werkelijk 
schuldig, dan zou hij, ook al was hij een zoon van den vorst, 
stellig opgehangen worden, en ‘zijn vader ook gedood. — Pang. 
Natakusuma zeide het niet te gelooven dat de Sultan daartoe bevel 
zou hebben gegeven; omtrent Mangkudiningrat was hij niet zeker; 
wie was de persoon die zoodanig bevel van den Sultan zou OVETEE- 
bracht hebben? — Nu kwam ook de G. Gen. bij hen, en vertelde, 
dat dien nacht om twaalf uur, toen de G. Gen. alreeds in zijn 
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slaapkamer was, Pang. Mangkudiningrat tot hem kwam, en verzocht 
om drie duizend karja sawah en den rang van Kroonprins. Hij had 
hem dit geweigerd, en had hem nu opgesloten, om dan verder, als 
geliefde goon van zijnen vader, in het lot van den Sultan te gaan 
deelen. De Paug. Natakusuma kon door ontroering daar niet op 
antwoorden. — De G, Gen. begaf zich daarop weer in zijn kamer. — 
En toen fluisterde de Minister den Pangeran in het oor, dat alles 
wat er nu was voorgevallen met en besloten was over Pang. Mangku- 
diningrat, op verzoek van den Kroonprins was geschied, want die 
meende geen Sultan te kunnen worden en niet als zoodanig te 
kunnen regeeren, zoolang Mangkudiningrat nog op Java was. Wat 
het medelijden van den Pang. Natakusuma betrof, daarvoor was de 
Cr, Gen. dankbaar. 

Zaterdag den 20°" Juni 1812 hadden de Eingelschen Ngajogya 
overmeesterd; Zondag 28 Juni 's namiddags ten 5 ure werd de Kroon- 
prins in de Lodji Kébon tot Sultan verheven. * Te voren was de 
G. Gen. onafgebroken met Pang. Natakusuma m de kamer geweest. 
Toen hij buiten kwam zette hij zich met den Kroonprins op den 
vorstelijken zetel, in tegenwoordigheid van al de hooggeplaatste 
Engelschen en Javanen. De G. Gen. liet den Tolk Krijgsman het 
Ganvernementsbesluit voorlezen, waarbij de oude Sultan van den 
troon vervallen werd verklaard, en in zijne plaats tot Sultan werd 
verheven de Kroonprins met den naam: Amëngku Buwana de 3%, 
En voorts de zoon van den Kroonprins Raden Mas Bagus tot Kroon- 
prins, Pangeran Adipati Anom Amëngku Nagar, werd aangesteld. 
En alle aanwezigen riepen: vIggih! Djumurung sadajale — De 
G. Gen. vereerde den Sultan nu met een zijn vader toebehoord 
hebbende kris, evenals ook den Kroonprins. De aanzienlijke Engelschen 
felieiteerden daarop den nieuwen Sultan en den Kroonprins. Én van 
Jnvaansche zijde ging het als naar gewoonte: de ouderen wenschten 
hem geluk, en de jongeren brachten hem de voetkus. De nieuwe 
Sultan keerde voorloopig naar de Kadipaten terug tot het paleis 
voor hem gereed zou zijn. 

Daarop had de G, Gen, in tegenwoordigheid van den Minister een 
onderhoud met Pang. Natakusuma over zijne toekomst. De G. Gen, liet 
hem vrij in de keuze waar zich te vestigen , doch waar ook gevestigd, hij 
zou altijd een onafhankelijk vorst zijn. Hij was de vertrouwde van 
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het Gouvernement in de quaesties met Npeajogva of Surakarta. — 
De Pangeran verklaarde zich geheel met alle beschikkingen des 
Gouvernements te zullen vereenigen:; en de Minister merkte op 
dat het overige wel door hem en den Pangeran tot cen gewenscht 
einde zou gebracht worden. In dit gesprek merkte de Minister nog 
op, dat de bètêng van de kraton maar moest worden geslecht;ook 
moest den Sultan verboden worden er soldaten op na te houden, en 
ook geen der Pangeran's of Bopati's pradjurits hebben; en de kanonnen 
in de keton moesten onbruikbaar gemaakt worden. De buit gemankte 
geweren moesten maar aan Pang, Natakusuma gegeven worlen. — 
Pang. Natakusuma bood daarop den G. Gen. en den Minister een kris 
aan. Verder informeerde hij nog bij den G, Gen. en den Minister, of zij 
ook nog iets te beschikken hadden ter zake van de door den Sultan achter- 
gelaten vrouwen? Beiden bedankten hem, en antwoordden ontkennend. 

Maandag 29 Juni 1812, des namiddags ten 5 ure, * begaf de G. 
Gen. zich naar het paleis met al de aanzienlijke Engelschen, alsook 
Fang. Natakusuma met zijn beide zoons, en Pang. Aprang Wadana. 
De Sultan was echter nog niet verhuisd naar de Kadaton. Toen de 
Gr, Gen. in de Sriménganti was gekomen hield hij stil; de Minister 
ging terstond den Sultan uitnoodigen, en gingen toen allen gezamenlijk 
de Kadaton binnen, en namen plaats in de Bangsal. De Talk 
Krijgsman las toen aan de vergaderden, waartoe ook de Pangerans 
en -Bupati's voltallig opgekomen behoorden, het Besluit voor, waarbij 
Pangeran Natakusuma verheven werd tot Kiele Pangeran Adipati 
Pakuülaman Sudibya, en beschouwd werd als een jongsten zoon 
van het Gouvernement; zijn zoon Raden Tamënggung Natadiningrat 
kreeg den naam Pangeran Arjasurjaningrat; en Raden Mas Salja dien 
van Pangeran Arjasurjaningprang. De Snltan gaf den G. Gen. zijne 
ingenomenheid te kennen met de beschikking over zijnen Oom, en 
zeide tot deze, dat hij zich als zijn ouderen mocht beschouwen, en 
niet vergeten dat hij in de plaats van zijn vader als zoodanig was 
opgetreden, want hij was nu een ratu lala, een vorst zonder 
bloedverwanten. Zijn Oom antwoordde slechts : “inggih le — Toen alle 
nauwezigen eenstemmig hunne ingenomenheid met de verheffing 
hadden betuigd, keerde de G, Gen. naar de Lodji terug, en de 
Sultan naar de Kadipaten, 

Pangeran Pakuälam vroeg nu aan dent Minister hoe het met zijnen 


HD L Norman passim p. TJ, „Deze zaak kreeg haar beslag bij een 
contract, den 1 Maart IS18 tussehen Jahn Crawfurd en Natakusuma (die-den 
titel van Pangeran Adipati Pakoe Alam bekomen had) gesloten.” 
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broeder den ouden Sultan zon gaan? want die had voor het tegen- 
woordige niets meer te zeggen, hij was moedeloos. Gesteld, de G. 
Gen. schonk hem eens vergiffenis; dat hij in stille afzondering kou 
gaan leven, zich geheel met de vervulling zijner godsdienstplichten 
bezig houdende, al ware het ook maar op een stukje grond ter uit- 
gebreidheid van een zitmat; als hij alleen maar Java niet behoefde 
te verlaten. — De Mimister antwoordde hem, dat dit met des Pange- 
Fans gaak was. Deze zaak was werkelijk een zeer gewichtige waarvoor 
men zich borg zon moeten stellen, Mnar teu slotte was dan toch 
zijn eigen zoon Vorst geworden, en het was zeker dat die dan weer 
aan het weifelen zou gaan. 

Ten vier ure vertrokken de G. Gen. en de Admiraal Gillespie, 
en ook de Engelsche soldaten, evenals Pangeran Aprang Wadana, 
Pang. Surjaningrat en zijn broeder Pangeran Surjaningprang deden 
den G. Gen, witgeleide tot Kartasura. 

Te Surakarta had de G. Gen, nog ernstige misstappen van den Sunau 
tegen het Gouvernement te behandelen , maar die werden in den doofpot 
gesmoord, door den Rijksbestaurder Tjakranagara en eenen Mantrí Rana- 
widjaja als zondebok op te offeren, door hen van Java te verbannen, * 

Uit vreeze voor het Gouvernement sloot de meuwe Sultan te 
Ngnjogya alle vertrouwde personen zijns vaders of die hij vroeger 
als gezanten naar Surakarta gebruikte in de gevangenis, om #ieh 
zelf daardoor van alles schoon te wasschen. En alle regelingen zijns 
vaders, die met de bevelen van het Gouvernement in strijd waren, 
beschouwde hij als niet te bestaan, en zeide hij niet te kennen, 
waardoor hij den „Kleinen mans er het slachtoffer van maakte, 

Oak de zaak van den ouden Sultan werd nu tot een einde ge- 
bracht. Bij herhaling vroeg de Minister den nieuwen Sultan bepaald 
af wat hij verlangde, maar immer was zijn antwoord, dat zijn vaser 
ver van Java verbannen mocht worden, evenals zijn adi Mangku- 
diningrat, want zoolang die twee op Java bleven, zouden zij hem 





Oversiokt van den Staat der N. O, Bezittingen onder het 
Hostuur van den G, Gen. H. W‚, Daendels door Nikolans ! ui 
Sl: „Het is uit de Correspondentie van den Sultan bij de vermeestering 
van de Craton in 1812 gebleken, dat hij onder het Bestuur van Daendels 
van de zijde van den Keizer van Java (d. Surakarta) waa aangezet, om 
ulle Europeanen van kant te helpen, en dat men Hem daarin zou volgen; 
met welk voornemen deze Vorst bereids is bezwangerd geweest onder het 
bestuur van den Generaal Daendels. Des Keizers brieven zijn bij den Sultan 
gevonden; en van daar dat de Rijksbostuurder Tjokkro Nogoro nog Ee 
Hatavia als Staatsgerangene wordt aangehouden; als op wien de Keizer de 
sclimld heeft geworpen, van mishruik gemaakt te hebben van dee Varaten 
zegel — Pag. Ùl, 257. 
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tot persoonlijke vijanden zijn. De oude Sultan, zijn zoon Pangeran 
Mangkudiningrat, Pangeran Martazana en Sumadiwirja vertrokken 
des nachts van Nenjoeya en werden verbannen naar Pinang. 

Verbannen buiten Java! Aldus was het ellendig maar ten volle 
waardig einde der regeering van Nenjogva's tweeden Sultan, een 
beginsel- en karakterloos ijdel man, met een Danurëdja als Rijks- 
bestuurder onder hem, die in alle opzichten nog veel slechter was 
dan zijn vorst; beiden hun veelszins voortreffelijke voorgangers on- 
waardig. Uit den zedelijken chaos, waarin die twee leefden en hunne 
volkomen ongeschiktheid voor de hoogst belangrijke positie die 
mij innamen toonden, zien wij een nietswaardigen Judasachtigen 
Kroonprins — eeu zoon zijnen vader waardig — den Sultanstroon 
zijns vaders bezetten, die, gelukkig! slechts tot 3 November 1814 
zijn ijdeltmitigheid en onbeduidendheid kon laten blijken. En nevens 
hem een boven zijne geheele omgeving hoog te achten Pangeran 
Natakusuma, den veel gesmaadden en onrechtvaardig behandelden 
zoon van den eersten Sultan, ten slotte tot een onafhankelijk Prins 
en hoofd van het Pakuülamsche huis verheven, wiens persoonlijkheid 
ons te sympathieker zou zijn, als hij miet zoo, hoewel veelszins ge- 
heel verklaarbaar, schrikkelijk voorzichtig was geweest, en met zijn 
eeuwig sSandikule of geheel zwijgen tegenover hem gunstig gezinde 
Europeanen, ons zoo gedurig had geprikkeld. Met ingenomenheid 
herdenken wij ook een Raden Tuménggung Natajuda; en met een 
schouder ophalen den dwaas Raden Rängga Prawiradirdja, voor wien 
wij meer medelijden dan hoogachting gevoelen. 

Van het optreden der Franschen en Engelschen zwijgen wij; zij 
stellen zich natuurlijk als barmhartige Samaritanen aan de Javanen 
voor, met versmading en minachting op het onde Hollandsche Be- 
stuur neerziende, waar tegenover, helaas! een Daendels, van Braam 
en anderen — doch waarvan wij o.a. een van IJsseldijk gaarne 
uitzonderen, al schijnt hij wel wat al te meegsande, ja zwak te zijn 
geweest, hoewel daarvoor zeker ook verzachtende omstandigheden 
zijn te pleiten — al zeer weinig hebben getracht de nationale 
Hollandsche eer hoog te houden! 

Met een eeresaluut voor den Generaal Janssens besluiten wij gaarne 
ons verhaal, dat ons overigens zooveel droevigs, ja oak verachtelijks 


te boekstaven guf. 


Onze Babad gaat niet verder dan de mededeeling dat de 2e 
Sultan verbannen werd; zij vermeldt zelfs niet eens waarheen. Dit 
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schijnt aanvankelijk dan ook niet bekend te zijn geweest; anders 
zou bijv. de Babad Bäédah Ngujogya (volgens Vreede, 
Catalogus eus, pag. 134) niet gesproken hebben van Bênggala, 
(Bengalen), daar toch Poelo Pinang de naam van het verban- 
ningsoord was. Deze verbanning had plaats, nadat Zondag 28 Jumi 
1812 Raffles bij proclamatie den volke had kond gedaan, dat de 
Kroonprins tot Sultan (Radja) was verheven, en Maandag 29 Juni 
1812 Natakusuma den titelnaam Pakuülam was geschonken, over- 
eenkomstig een contract, den 1°* Maart 1813 tusschen John Crawfurd 
en Pakuälam gesloten, kwam het Pakuälam'sche gebied tot stand; 
en deze Prins in het van den Sultan onafhankelijk bestaur daarover. 

Den 19% Augustus 1816 ging het Gouvernement van het Engelsch 
op het Nederlandsche bewind weer over en werd de verbannen Sultan 
van Ngsjogva al spoedig naar Batavia terug gezonden. Commissarissen 
Generaal wezen hem Amboinn als verblijfplaats aan, doch Baron van der 
Cappellen stond hem als Gouv. Gen. in 1824 toe zich te Soernbaja 
te vestigen; doch in 1825 — het was in het jaar dat de vijfjarige 
oorlog onder leiding van Dipanngara begon, en men blijkbaar het 
niet voorzichtig achtte den Sultan te Sumbaja te laten — werd hij 
overgebracht op het wachtschip Mélampus te Batavia gestationeerd. 
De Hooge Regeering overwoog daarna, dat men van hem partij zou 
kunnen trekken tegenover de erebellige Prinsene van Ngajogyn, en 
herstelde hem dus als Sultan (sëpuh) van Ngnjogya bij contract 
van 17 Angustus 182% te Batavia gesloten, om dan tevens als 
voogd van den minderjarigen Sultan (Menol, de 5%° Sultan) op te 
treden. Van de voorwaarden, in het Contract opgenomen, kon door 
den Sultan slechts weinig nagekomen en vervuld worden. Van den 
afgeleefden, zonder eenigen invloed van beteekenis op zijne omgeving, 
ouden man van bijun 80 jaren zonder eenige geestkracht, was dit 
te verwachten. Den 12" September 1826 werd hij te Ngnjogya 
plechtig in zijne waardigheid bevestigd, doeh stierf reeds den Zier 
Juuuari 1828, zonder iets wezenlijks tot stand gebracht te hebben, 
om verder in de nagedachtenis onder de Javanen herdacht te worden 
als de Sultan Käpdang, den verbannen Sultan! Daarin 
ligt het oordeel van de Nemesis der geschiedenis van den Sinuhun 
Kangdjëng Sultan Amöngku Buwana Sènäpati ing Ngalnga Ngnb- 
durrahman Sajiddin Panatagama Kalifattullah den tweeden, bijge- 
naamd S&puh, de oude, zoogenoemd ua zijn terugkeer uit de 
verbanning, met welke qualificatie zijne geschiedenis wordt besloten ; 
hij was een Sépuh, een oude, en een Kòydang, een banneling ! 


Braat. 
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De hieronder behandelde woorden en volzinnen zijn ontleend aan 
het Javaansche Handschrift, van welks inhoud wij een overzicht 
gaven in onze levensbeschrijviug van Ngnjogya's eersten en tweeden 
Sultan. Het eerste en het laatste gedeelte van dat Handschrift komt 
voor in onze „Bloemlezing uit Javaansche Prozn-geschriftene [ Leiden, 
B.J. Brill. 1893) pag. 127—810. De woorden nan dat in druk 
verschenen gedeelte ontleend, worden hier beneden aangeduid door 
Bl; de overigen door H.S, aangeduid komen in het niet-gedrakte, 
het grootste gedeelte van het Handschrift voor. Het hier volgende 
ia slechts een gedeelte der woorden, die eenige aandacht verdienen, 
hetzij omdat zij niet in het W.d,b. voorkomen, of wel om nog 
eenige nadere verklaring van reeds in het W.d.b. voorkomende 
woorden te geven; de gelegenheid om nog meer woorden te be- 
handelen ontbrak ons, Voor een gedeelte der behandelde woorden 
kwam ons de vriendelijke en welwillende hulp van eenen Prijaji 
in de Vorstenlanden ten goede: het kwam verkiezelijk voor zijne 
in het Javaansch gegeven verklaringen hier onvertaald op te 
nemen en aan te duiden door VkId. Daar hij het Handschrift 
zelf met tot zijne beschikking had, gaf hij nu en dan wel eens 
eene verklaring die nu juist niet op een woord in een bedoeld 
verband van toepassing was, maar daarom toeh niet behoefde achter- 
gehouden te worden. 
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de Mangkunagaransche troepen de beteng niet iunemen. 
Eran ge ES agamen Bonn VkIL: Pang. Purbajn 8 
bnahademan Of: Paar of: zals 
hit « H.S.: ki heek hedde raadde VkId.: npt aap em ennen En an 
he de Bl. p. 139 r. 11: agpeeggn VEId: Alaaengjesp Taa 
Bn 
aal « Bl p. 136 r. 3 v‚o. en elders: naggonaÊs EEN zelfstandige, 


niet onder een ouderen broeder [de Lurah] staande, zan- 
tana, — Het H.S, noemt zoowel een Liurah-satana als 
Bëkël-satana. — Kie: Mr. Li, W. UC, v. d, Berg 
„De Inl. Rangen en Witelse ens. p. 65, 66 en elders. 
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aans H.S: sag an mer dla zan Veld; aap open Uren nn crap oo Deny 


Ns ï | 
pige Lie boven anamamngs 
EEEN x Zie hoven jemen teng 


en 


Se B - Ge | | 
Bag eoonngeng Ge ensap ea daj amadg zegt de Sultan. — Vkld.: 
Vegt ad maor ehredinan en id 

ana \ % H.S.: Mangkunagara ape aag ar Ee ans ah ale ank 


ger eme HS: Bag opoocgegenaps VELA: Bag flagnrage 
aas Bl p. 14l r. 8: mag oa aan jjge oan aarn [of: Paraarvaa 
AF}. Vld: °BannBaaaaatd an za adr aars 
aa Tin H.S: ope gangs ere nare Dreneg san Tain aar oema ien pijn, 
ensen olan Wan El ar Aan Sperm gert enten an Praag 
somanga VId.: gaas en apsigggejenraaa Poen. Arnar enge 
Bm Finger ear peop arena erger af Legende 
my)s Winter. Aam. IL p. 137 N° 380, en p. 118 N° 285, 
gen « H.S: De Sultan liet bouwen, en: wmaparnen satrenam 
orn erarapenaadd naw VELT: garag oerran Facit a ab en aja 


Menan manen oapanenaa aaan Zie W.d,b, 1. v. 
ii H.S,: rap sprenpijn Nkld: spr aaaggijn 
asha acnp > H.S.: voor Holl. schildwacht. 
ge) « H.S: um [schrijffout voor: en F] wone ggngearsseg on aan 


en deu vs nalini | ah en bodaand rad | ora cri ann sag rl Áe als uiting 
hunner blijdschap door militaire troepen die huiswaarts 


mogen keeren. 
i Volger. IV. 


ee 


nme 


du TAVAANSCHE WOORDENLIJST. 


ah man H.S: hid Ask eng maaar ind aam ann Vkld.: ht ad 
[LN HJ gevr aa eam mt an 
Taa H.S: Elessar Aipraange voe. feest geheel zonder (verwachtte) 


„be san el | « H.S.: van iemand die een wond aan den hals heeft 
bekomen : il ä mich jers mengt aeg IT ak PLA aar 
Et Oane bl nen oen as Vkld,: hay anal eni 
sar hd shin 
Fig emg in H. st voor er EEL dre W. d. b. ï mank 3 heh lenen 
pj ze 
dend aan penn en 
nen = ara _—= En, De | a G 
gaan « H.S: dieg ap Sjeng slo damaa seg jeep 
en a ergen Ì ig anna aj vas stage „Elm Aragog elen dd 
hadron Vn 
ij hÀ 1 KAn ida … H.8.: 5 pangang Een wan nang scheldnaam. 


gegen: « H.S, Vkld.: stane 

oi had H.S.: voar sal agn 

len HS: VkId: opde eon lago egs 

Den pe HS: jeje. zich met huldebetoon onderwerpen ae. vorst. 
nam an ij” wordt verklaard door vna omga naj H.S. ;: Pang. 


Natnkusuma zegt in antwoord op eene opdracht v.d. 
Sultan: ad vidi | atapemrahlen djan nan gen arn zt on 


enne wen oenas zaad ag pr eaadag gg amer hag 
Ha Jraatlias gaan kik rds Ki A) er Zie haven da za 
oi aj. IS: spenen VEld: mee tusenggp Getal 


Ent Eri dt ij ed efo PL arie) dam BT Ei pi nag rus teen raars 23 rr an dn 


JAVAANSCHE WOORDENLIJST. dal 
nen)» Bl p. 137 r. 5: aten hatende, wraakzuchtig zijn. 


eh … H.S.: ep era Pioner dr: He Ie Ei Ee Het schijnt BENE 
| gewone afkorting te zijn. 
JA H.S: jj enn Vkld.: was’ blad 


wrath aan Ara rg aj en on 


cr 


Km En. 
palend 


ai i mä sed | ke H.S.: De schildwa cht AAE geral dn zeg ij ema ana 
ij EERE nan) ni ha) " met arr dl Ee Vv k | d. : rd, 
npesapernn slags dae W. d. b. 
Eine « H.S.: 3 liapgeign Een scheldnaam. 
5 en Bl. p- 14 r. 1Û v.o.: vrg oan daard ange == GEN be- 
| lafte (hier: eenmaal geschonken land) terugnemen. 
na … H.S.: vrg laanearsigs VENd. am: tbl aag blaas taj u 
hr Kl hd 
Ù epe BL plSled vo: Syspjgep tVe: Snep Sif 
gp ai aje Zie W.b.d. 
en vs H.S: an an a eas wijs VklId.: strange aap naj dje * 


maan H‚S.: vachdaa ameraraaaa heling dog zaaagn van = jj 
sap Dijs 
gee Bl. p. 147 r. 0, z. v.a.: waaar Zie W‚d.b. 
le Vet paar 
bs ELS: oogsogfe VELD: enen n-Ftpengggen Benen 
jonang Fear ag gegen anaf 
ge: Lie boven oen 
Sqn » BL p. 139 rd: Bpnogensongetets VEL: rain ete 
anar and orga ain Gn Den orig raa Hen Win Zie W‚d.b, iv. 


hp TAVAANSCHK WOOEDENLIJST., 

gags H.S5.: wma ridge ndgn gep opn VEld,: enperna À 
| nge ang 

ran jk H.S.: zeg erg vaaraa gap Hay Jekhamndgs == fl Eem rt gam he 


Daas H. 5. ana wijn == genegen, ik 


ae H.S: zeten aoj ener vn on on Copa err aiehlag 
a Zaan gelang enor: aj ae err emv ara 
my e VELD: omnzasteg gggeem (Sn gres) ennafgn q 
Cop (Elaa Ed org) acre aag ao Raa eng ga emg od 
ven ta arr a en ah an aeg eenn bgg lag afs 
Dig … Zie hoven amnzs 
Dilag s ILS.: on Bie (HS. heeft om Lrop]hoepn VkLds om 
Bel ehs 
arn Le ie H.S.: senen angen Gltaaciramntg engen nperaa aad 
sa antie VkId.: “ursa eLanefjs gem gj zog Jen 
zo penvaaaold on Arak zgn EVAG aaenen aaan Witennig 
waar nale Baggen ang parva rn genera es 
zun Du … H.S,: Speer gern afs Veld: geese iframes 
W‚d.b, iv. narmaag EN sur enjn 


an DT … H.S: fj engran g5Fian ang op eng oblo avan gge mes ai le 
Vkid.: enigen aen omapeern oan amp en magep and | 
eli ii BL P- Lu ri v.o.: hrg idd zoas =— misschien zon 


er dan te veel gewicht aan gehecht worden, te veel drukte 
om gemaakt worden. — W.d.b. iv. naos 


zer pr Bl, P- 158 Fr, 2 v.o.: nagegeken nijn Vkld.: ajah, 14 


TAVAANSCHE WOORDENLIJST. da 
es acaneugs wegg — Ook zv.a.: in verlegenheid 
[in de ras] zitten? 
Eh HS: Vld: ega Pager gren 
ganges ELS. ansehen VEL: coomegethemn Maar ook: 
oen fd cha iadmenn P 
an Bl. p. 177 r.7 v.o.: 5, von. nae 
zus BL 134 r. 8: Aas Beru ltn — [al maar] veel [nl]te vergaan. 


ien en H.s.: gege genen en Haag an Vkld.: 


Page pet an 3 bof) ens (ler Fan ariang: == ej 
MES 
Eugen» ‚Jae boven opesange 
oben bn, Ia Zie boven peage 
a i Ba | @-… Of & 5 Ee 
gn H.S: gegaan adam gig ereen raro agdeh Pala | aj 
Vkld.: gegopneen adam ojee gg roger og | an anar on [ari] 
zm enp » BL p. 140 r. 10: nep Dg laag gj VELA: 
wm len Kianarang unajaj gien ETEN 
REN H.S.: 2 rrd vroe roc en vj aa rra en Vkld,: Hagen goei 
a % 
pens wn * H.S: egapemngg eget roch rangs VEld.: epen on 
ragpeng « Bl p. 16 r. 8 v. o., P- 171 r. 1 v. 0. Pader TA 
| moet zijn: sBaopenajn VkLd: Sagen 
ent am H.S: ggpremagn gt VEld.: sagen gn terwijl 


page = gang Is, — 


dad JAVAANSCHE WOOUKRDENLIJST. 
Gi Zie boven ammin 
hj Es Bl 1489 r.D: egen ad jen ara naan appa ojee zach aa 
En Vkid.: arpa Ars naan ad jen eh — 
vaars umg geh vaan en re jn 
Rajan « H.S: eat ann eig oen ded an zangen go mamg ad vern ag 0 
DE ol Pan chen and en dr 
agr tg oma Dr gern nr aagn mers iii mn: ee PA 
aap” slaags P 
Dagen» HB: samso tiagen Mal, pörtjuma. 
si nj H.S: De heer van IJsseldijk vegt van den Sunan van 


Sala: maa rj pj on a gemaa aeg rj veg eh afg ogen 
lop beng ener eg aaaan jr aem jr in Mal. pura 
pura? 

maKmanKigs H.S: opaanpthaadtan aman == aar fata asid 

5 dl mids F, | | 1 

hehe Mal. Zie W.b.d, 1. Vai arm ae 

et eed H.S: agpadene =de Gamëlan bespelen. 

gep n= H.S: ro ag Dagen vaer al word ik ook op den brand- 
stapel gebracht? Zie W.d.b. 1. v. on 

(gaan ap « HS: agaachlangs Zie W.d,b. iv. 

ueh enso» H.S: gerangeerd opeens goan oomen oa an jet 

co hd 
velen BL. p. 148 r. 3 v. 0. smagremeng = nen engs 


hihihi BL P. 248 r. B TO, me jen angen Dr. Ph. S. van 


Ronkel, De Koman van Amir Hamza. pag. 
Dt de 8° stelling. — W.d. b, 


et bede « H.S.: Gemag on rt gp npsrngg echten aaa ern aj lan 


JAVAANSCHE WOORDENLIJST. HH 
aaan din nea == maan aasde af en gung =S 
ee hok honk Zie W.d. hb. 1. VW. ne hosdhank gem en 

as in hi H.S: en eri en soa age Hall. patroontasch. 
aag» H.S.: VELd. : oagenens Zag on Sun fd W.d.b. ER 4 a 


wrahagsogm H.S.: Holl. postiljon. 
a Pe 
aajn HS, : mavanomgn VRIJ: erahargsstao Haogstag ang oaiang 
ajearmag [aa gpaatmat de zog dori Prong aj My MIjn 
An Ni H. 5, geenen Vv kl d. s raar aan er ann [ago reage a, 
en 
ki buis: H.S: == aarden ang” aapje gj gen Arseen 
5 boe Bl. p- ll rl mag saatn W.b.d. ú v… aj en 
ia Bl, p. 188 r. 10 v‚o.: BAnpgosogs VELA: BBan eat 
| wrd ip Bf gps Tad plant enaar ap ggn engs 
Ted» BĲ. p. 140 r. 6 v.o.: Blasad-An als een hellend, overhellend 
zwaard; fig. v. h. hart: in twijfel wat te doen, doch ge- 
neigd tot het een of ander? — Ook VkId.: emaapam asje 
opens ad aan zaven jaere aag n 
gk: es «H.S.: zaan mengen geep engeenaag goo graj erna 
olaRangn VkLd,: Bataag ag goe on apeege peerage 
ia engs Zie W. d. b. i. V. gang ej en As, 
“Sap OP Bangs Bijdr. Kon. Inst. T. L. Vk. 
6e VIII p. 342, Bl. p. 239 r, 9 v‚o. — Prof. 
Vreede was zoo vriendelijk mijne aandacht op 
de vertaling dezer ginsnede in de Bijdr. enz. 
te vestigen, en vertaalt: «hij kon kogels [de 
neushaartjes) stuk voor stuk [beetje voor beetje] 


356 JAVAANSCHE WOORDENLIJST, 


laten [doen] afbreken, [afvallen].e In verband 

met de Jav. paraphrase van mijn Javaanschen 

vriend: #hij kon kogels [qassysin =S zjn? be- 

velen, de neushaartjes stuk voor stuk [beetje 

voor beetje — araBassdalemg of slaromgs Jafte 

breken [(d. w.z.: de neusharen weg te scheren 

zonder de huid te raken]e moet de vertaling in 

de Bijdr. als foutief terug genomen worden. — 

Prof. Vreede deelde mij ook nog mede, dat het? 

in het Art. W.d.b. gasrnenenag, kan of moet 

vervallen, en Wk. H.S, voor de Transitive 

‘beteekenis van negenen opgeeft: „iets ge- 

heel of aan de punt afbreken”, en als Intran- 

sitief: wafvallen aan de punt of geheel, stuk 
voor stuk afvallen, afratten.r 

ht HS: cfr BaBnjn VEId: wefgaet “aopatiensops 

jeu» HS: nier ram glans [elders ook: blog ° 
—=tijn vader was ten einde raad? 

Bon » Bl. p. 14ör. 1 v.o.: maan eg on zangen 1 flop in voor: 


agape Mal. daïng, gedroogd van visch, — 
Minauk. Mal: daïëng; mandaïëng — in groote 
stukken afsnijden. — die 7° stelling in: Dr. Ph.S. van 
Ronkel: De Roman van Amir Hamza. pag. 04. 


hae ht H.S.: poen lay sen 2 ag gg gee a ag qe 
EN ati an ke H. 5: vnofpjahd aa mann ek schrijft. VOOr; amps nps Vrel. 


amet En 


ein Bh p197 28 voos omfpaegede VLD: Gen Lore 
ge) Sappen maj 
zi edel H.S: sogsope sagen py en 
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anm=e Bl. p. 147 vr, 9: een amfioenpijp. — amo (pac) zen on 
=— amfioenpijpmnker. 
as in BL p.138r.3 v.o.: Bwa, Naar Java gaan. Hier: van 
Batavin naar Midden-Java (Samarnng) gaan. — Pref. + ae. 
evenals in er ENZ. — Oak: voet aan wal op Java zetten ? 
15 dien)» H.S.: aah riva Reh ana nd gna ggn Vkld.:° 
Betim 
ear al Bl. r. IAS r. 5: ed”: hd, vi dad moet zijn : anemie) 
a skhee 
a, header op rr a H.S.: En Lj NT ar aaan nig rede 
arn em eran aag en tn At nj Vld: wr ij 
gmg = ymegen ag san arm re ej gj eier 
gen nnjgsngen nj gn [Vrgl gegen mt jee 
mier In: De Nooy. Jav. Woordenlijst. ] 
las en \ “ Zie boven gpenrgentenpe 
Sh he pm ahhlegn 
Een) = H.S: oen gd oen sag on za rai dj en 


Seam EN EN Te mn ä « Bl. p. 135 r. 8 v.0.; Pp. IS r. B; p. 
366 r. 6 v‚o, en elders: say Danes P- 
830 r, 10 v.o. VkId.: in emag’ wegener 
— achterdochtig, wantrouwend; iemand met 
achterdocht, wantrouwen bejegenen. 

Em hetnet a H.S: varpnergen age gengjjemanmen 


ppeve dh aam Arn Eg Zag pj aci en ada, 
Vv k ld. Ei wander unangt igpnensjn | 
id Valgr. IV. ' | 
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pr bee H.S: eneen jen enn Vkld.: EN orn arn an od an aj en lagen 
gee « H.S: Pang. Natakusuma etn aad aren val ane ad an q 


els Bras on Hiem onsfarg reg jp an dagje 


GO TI dà ja | CE EE e) 
tel « H.S.: eh an TOE Ke VEld.: haas’ |: amd te hi 
| gea Sien | 
EA el Ee H. S, of: wan on BÀ in arn me Zie W.d.b. Î. Ys Eling 
ej « Bl p. 167 1. 10 v‚o, Bars — mededinger, maru zijn met 
| iemand; in elkander een mededinger hebben; hier van 
Sunan en Sultan gebezigd. 
Li Ds | EN Î a É no = 
VE HI H.S.: aanp soa eg venijn en Ejaan Vkid.: en epegspredd- omge 
Lafslaers hide gem an | 
gana) - H.S: agr Eem aangs Vld; agp gern 
kt Bodde” Ja Tap nn war a pen Pl rra aen vac n 
Bangs H.S: Pang. Purbaja rag Ela pn Wi jans a aa El aen a rra 


ij joen pom EPN von dinar ae von ma dan VEld.: Opm rig 


L&laât rp: jen ej blog: Eras long Jemete os W.d.b, iem 
Haps 


sr aen ech’ heks” he In H.S. van k: sen sja spe 


en DA KE haf «H.S.: aaah et kar B El pevoen sg gan nj 


Cider of oeneg varrp enn jg Eren gegaen emaldagn £ 
gr de HES. : ermpergedap on Lrasadyrnn VEld.: waan otago ne 
den et ma ld ks EH. S, vnnp laa Fggeem blm Bas zaage apen jj afs Bijdr. 
Inst. T.L. Vk. ge VIII p. 350, 
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en di … Bl. p. 164 r.7 vo. fig. v. h. hart — aamgan 
| agen min 

ir n= H.S: Pang. Natakusuma 34% an  hondaminmnder ds ed ma rats 

| oer aaps VEld.: agejen aaan lin Zie W.d.b, 

El LL eb « Zie boven en (jn 


hr bal «Bl. p. 14är. 5: agen on lij en doeg gij Bog nzange VkLd.: 
wan lori Henad die Pela 00 ora rrargn En p. 14Sr.S v,0,: 
gs Ras jer Bag orang Banier eraan Vk aem 
gee Frera mdj ende zing adatiomeramonpersan Larageps 
=op] 
5 og » BL p. 1dör, 7 v.o.: re AT hek engs VEld.: 
Peng ep lin aap onerosa Bgearraag 
genegen 
mj … Bl. p.l38r.7; p. 109 r. 8 v.o.: on veran orn ina oer acspann 
HI Dg vardjejeBrujs Vld: AAE Lems 


ed id ho hm din a A 
Boorn apegapen nf eon 
gjermemsintattsngs „Bl p. l4l rd v. Orgaan Vkld.: 
ITN tj 

Ti gs HS: aagemacgpen VIA: gaans DB 


EE Gl … H,S.: nu nde hi | sind rags Eran an dann ET lt 
Ef en Lie ee db, 1. Vorden en en: Ep em es 
gana Írlijfirn « Daan hs = “nas peggy anr he Pld 


ne 
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wah WA H.S.: Dug dr ige paar Bang ema, Tren d. 1.7 an arn 
gp nm en ang il En FTD raand angan peaggregdnagds 
m arm sang Zie boven page nge 
1E 


mage Zie boven jerre 


an) ag » HS: AnGR so-Fmebrgenn erge (Agg)n Vld: 

Pm rgeenrporgjg —aespgn 

aang eng » Zie boven -nopaunsmge 

mn. BL p. 131 r, 8 voo. : enorm gaa fdan min en p. 264 
r.6 voo: Paagsongn — deelnemen aan ernstige beraad- 
slagingen; hooge staatsbelangen behandelen. 


achodonnd Hee Rl p. 187 r. 4 v.o.: ag jensen VklLd.: ag Broomaer 


Bag B enrgenen asha Zagen sgagpgenn eenn epe ej ej 
ennpsoaj eg saps 
jn HS ger riggdente Pjgernng 
negen RE VEL: aeainengraapsp meg 
Le iede 
ME HS: Apaag megen: enz. — al zijne toegenegenheid ver- 
eeuigde zich op enz. — 
mas Bl. p. 14ôr. 3 v.o.: onangvmadeg sag tang: spread aj ate 
aen | on en epraagn =—= zijne mannelijkheid werd gezouten, en 
diende tot een ninpilan. 
jj Bl. p. 140 r‚ 11: oge nw wa Bong Winter Zam. U. 
p. 56 Ne 368. 
ann En Aqan 8 eine HS: VRIJ: Odsoaren blaag aarpenear 


arl aen egneeg ran amen Agg a maj mjn 
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ej « H. 5. À rom nd aut zaad mvo rijen wgn teke kh 


rie de H.8.: raare ggome gentg en jn Vkld.: raa 0 
enn orn en aan ag en ag on « Parra gg ema jn 
gn 

eraa ap dre boven arr Ap 

ERS Gi Knie je a TEL, 
oe H.S: Boprraen rr E10 1 genante sjana pg open i 
nafs VkId.: Pen pen Gani gmg ai dyn a Labt 
ln agg a ens Js 

Enâa aus H.S. — Mal: börtjërai — scheiden. 

jen H.S. pemanann Vkld.: gegen eg en 

(en on Ken H.S: an en aad oem pn goe gn ereen eng aj jj em a an zj 

ez (eg €) ag pg vaan enzo Vkld.: he hi Ende 

Rn ER H.S: zen rurtnan sd eg G)een opec ddaaaag rn nd ere 

sy je nT arn aars am Én orn aan vaste aa ien Bij. 
band bind da Zie boven marge 

eeen bed » Zie boven mpauesnps 


nj» H.S. : Holl: boekhouder. 


gon „ H.S.: De Sultan zendt den Kroonprins naar Bajalali 
en Salatiga Rachapenngaarggejem Sjeen naaa sf — ey 
aps 4 ellen lr ts El oprm aen Agm oen " 
Deen beden Bl Pe i34 r. 9 aso dlg ggeapenen == andeng 
vn geregi rss EEN ander in de war brengen, 


iemand tets wijsmaken. 


sa TAVAANSCHE WOORDENLIJST, 


En anas mp > H.S: aeatiedangsarsmg Van uittrekkende 
troepen schertsenderwijze gezegd. Schrijf- 
fout VOOr: enigen geren W.d.b.? 
eha» H.S.: an fien aje ook: temand beangst maken £ 


naars H.S. : Surakarta ay äd eran panas nafs S. was 200 nauw 
ingesloten [door de belegernars) als door een den bek 
openenden kaaiman. 


vida Ea die haven crd es 
iedee « Fre boven aat 
| Kn « fie hoven aj den 


bal healen BL p. 138 r. 4: madammen —al te zeer, of 
teer nauw aan iemand verkleefd zijn. Dit venen 
gemeen Vindt men terug in: gnargmegemgeme bij 
Walbeehm, Taalsaorten in het Javaansch 
p. 49: benaming v‚, d, twee poppen links en rechts 
van het bruidsbed. 


en Gh en _% BL P: 138 FE. 8: Vkld.: Eene arn genant gang 


En Lt 


gangen 


GE | 

En an cmaangs H.S: De Kroonpri nm. wrat en 

re k ka | ODS un Elm pnt ven nr aag 
miei zit an gern CUE — ahl ain pen = 
eager aaan cgs pen recen 

Ul gas n 

En am (0 « H.S: Holl; vergadering. 

En ni 3 en 

zr okt add ie BL p. är. 5: ngen moet zijn: 4n 
Egmegnmp =S Voor goed blijven Waar MEn 
is; weigeren de plaats waar men is te ver- 


laten. Vrgl.: gergmenngn 
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pisbak » Bl p. 267 r. 3 v.o,: emgaenge Meervoudsvorm ; maar 
p. 160 r. 5 v.o.f 

BilEje Vld: apoBoman er geer egg Beeren Baha Bq pn 

Gigant Gael RUagraageen Zie W‚d.b. op pasje: 

Maar H.S, heeft: Pang, Natakusuma an Ejureguig 


B 


a 
MTN IT « 


Im de 


Pag. 246 
w BAT 
„ 240 
„ 260 
„ 211 
„ ATK 
» 288 
„ 409 
„ A24 
„ 328. 
„ 384 
„ atl 
“ df 
“ 350 


CORRIGEN DA. 


Verhandeling Mangkubumi. Bijdragen T. L. en V. 


6e VIII (1901) 
r. Ìl v.o. staat: die de Jonge lees: Lie de Jonge 
Noot lr. # _ veor #__ voor 
bijvoegen: Bijdr. T. L. en V, 69 X (1902) p. 
118 vv. de Noot. 
r. & v.o, staat: Ajëng moet zijn: Agèng 


r. 18 bijvoegen: Lie: Notulen Bat. Gen, XXX (1593) p. 40. 
r. 6 v.o, staat: Bowanu Jees: Buwann. 
r. 6 vo # _ narendra # narendra gegeven 
onderste regel, staat: hij zijnen lees: hij wijnen zoon 
Noot 3 toe te voegen: Zie boven de Noot op pag. 5. 
OD on Snsradiningrat was Path 
te Surakarta van Maart 1769 tot October 
1782. Bijdr. T. Len V. 69 X pag. 107. 
Dr. Brandes was zoo vriendelijk mij er aan te her- 
inneren, dat de hier bedoelde ténung, wiens verhaal 
de Sultan liet lezen, die persoon is van welken in de 
Babad T. Dj. (uitgave 1874 pag. 483 vv.) het verhaal 
te lezen staat. 
r. 2 toete voegen : Zie Notulen Bat. Gen. XX XI (1893) p. 34. 
r.läv.o. # Zie Notulen Bat. Gen, XXXT (1893) p. 
Bd en XXXVII (1900) p. 143. ennen aaa pag. 
da vv. — October — December 1790. 


rn 14 — Dulpaqgar— Dit is de naam van Alis gwaard 


„ll,s 
r. Bvy.o. Bij te voegen: Van Jasadipurn [Notulen Bat. Gen. 
XXXI (1893) pag. 37) is hier nergens sprake. 
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COLKIGENDA. EN) 


dal r.. & Bij te voegen: Bie Notulen Bat. Gen. XXXI p. 35, 

358 Noot 1 « «ef _ Van Overstraten was Gouverneur 
van Java's N.O. kust van Ì Sept. 17812 
Nov. 1796. 

381 r. 18. Bij te voegen : Notulen Bat. Gen. XXX (1805) p. 30, 


r. 1 staat: taande. moet zijn: taande. 


In deze Verhandeling (Amiüngku Buwana II (Sépuh): 
19 Noot 4 staat: zuikermalen; te lezen: zuikermolen. 


BO r. 1 vo, # pradjandi lees: prandjandjt 


82 r. 11 „ ___salutschaten “saluutschoten 
r. 19 #____eere-salnt # __ gere-saluut 
O1 N oot 1 gr TEA ii TELA 
05 me # penny ad pn en aa 
101 „dr.l w wg nps an B en Tjen 
107 r. 15 # js veranderd «# veranderd 
113 Noot 5 hd mj pr zi ap en 
123 mr Ì wd zander daa wr 3 es led 


124 r. 1 te lezen: ten gevolge, dat zijne (di. des Rijksbe- 
stuurders) schoonmoeder de Kangdjëng Ratu Kadaton 
de Kangdjäng Ratu Kantjana zeer haatte. 

r. G v.o. staat: over lees: over 

133 Nootlr.l # Bman # Maha 

ree vj en vet an 9 ap ens alan 

1a1 r. 7 vo. „ 2000 ” zoon 

142 Noot 3 Bij te voegen: In Tijdschr. v. NL 6° III p. 285 

wordt ook een Bodjong genoemd. 

158 r. 1 v.o. # salut «saluut 

155 Noat Ir. # „mg “ hgen 

185 „« 2 „dat in „ Zie 


deb 


: 8 Tijdschr. 
Hi rj kh 
Elen 
middelijken 
prinses 
apr aa 
(wangsit) 
Babad 
medewerking 
Babad 


den 258 r. 17 v.o. staat: Levysohu lees: Levyssohn. 


CORRIGEN DA. 
‚166 Noot 3 staat: Tijdschr. lees 
0 « 43 B ar aiah ” 
171 En | ’ adren „ 
8 Ow 5 s__mddelijke “ 
179 r. 18 v.o. # princes « 
IE1l r. Noot l « mas # 
200 r. 6 v‚o, = (wangzit) w 
z04 er. 14 “ __Badad 7 
208 r. 10 v.o. « medewerking « 
338 r. 18 “ _Badad ’ 
26 r. 
2509 r. 12 v.o. staat: Pageran lees: 
264 r. 1 vo. «  Badad Ee 
208 r. 5 v.o. # Kontracten # 
270 r. 18 v.o. « Pangaran w 
304 r. 11 s _Kandjëng 
Sll Noot enamp id 
321 r. 11 "_ aâwg » 


Pangeran 
Babud 
Contracten 
Pangeran 
Kangdjêng 
aman sf” 
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EEN OUD INDONESISCH SPROOKJE IN 
LODASCH EN TOBASCH GEWAAD. 


C. MM PLEYTE. 


In de Liòdasche Teksten en Verhalen, door den heer van Baarda 
in de vorige aflevering van dit tijdschrift medegedeeld, treft men 
onder Ne 17 een vertelling aan, getiteld: Prinses Goeloengi loeui. ! 

Met betrekking tot dit verhaal merkt de heer van Baarda op: 
„de verhaler blijkt niet op de hoogte te zijn geweest; wat hij wer- 
telt zijn eigenlijk brokstukken van verschillende verhalen.» 

Inderdaad, de weinige samenhang tusschen de verschillende momenten 
dezer vertelling wettigen die uitspraak volkomen; zóo als het den 
vertaler in handen kwam is het slechts een mixtum compesitum 
van verschillende sproken. 

In verband daarmede verdient aandacht, dat de Tobas een nnalong 
vertelsel kennen in hetwelk wèl verband tusschen de elkander opvolgende 
gebeurtenissen bestaat en die wij om die reden wenschen mede te 
deelen. Misschien gelukt het aan de hand van deze een zuiverder 
Lödasche redactie daarvan machtig te worden; zoo niet, dan blijkt 
tach wit het voorkomen van identieke verhalen bij thans zoo hemels- 
breed van elkaar verschillende stammen als Lòdas en Tobus, dat er 
een ouitere overlevering bestaan heeft en misschien nog in omloop 
is aan welke beide eenmaal hun stof ontleenden. 

Het hoofdmotief in beide is immers de jaloezie van oudere zusters 
teu opzichte vau een jonger zusje dat voorgetrokken wordt, het- 
welk zij daarom uit den weg trachten te ruimen *. Het gelukt haar 
tijdelijk dit zusje groot leed te berokkenen, doch daarna ontvangen 
zij loon maar werken en worden tot een hoogst vernederende straf 
verwezen, namelijk van door het zusje betreden te worden. 


In het Bataksche vertelsel geschiedt dit de facto; in het Lòdasche 


' Bijdragen T- L- en Vk. van Nad, Indië, 1604, blz. HIB vv. 453, 
2 Genesis, XXXVII, BA, 
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dienen zij tot rollen om het schip, waarin de jougste zuster huis- 
waarts keert, op het strand te trekken. Maar — deze moraal ont- 


‘breekt in de Lòdasche lezing — daardoor maakt de jongste zich aan 


machtsoverschrijding schuldig en krijgt dus op haar beurt loon naar 
werken. Immers door aldus te doen maakt zij hare zusters tot hare 
ondergeschikten * en daartoe had zij het recht met. 

Ziehier de Bataksche versie. | 

TAPI BOENGA BORGE, ® 

In overoude tijden leefde er eens een vorst genaamd Amat toen 
radja doli; hij regeerde over Napa rindang. 

Zijne gade, Baroe Endja, had hem zeven dochters geschonken, 
van welke de jongste Tapi Boenga boroe heette. Dit jongste meisje 
was vaders hartlapje. Kocht Amat toen voor haar een kleedje, dan 
kregen de zusters slechts een grof gewaad; schonk hij aan gijn 
jengste dochter een gouden siemad, dan ontvingen de ondere meisjes 
maar een minderwaardig en waar Tapi Boenga boroe zich in een 
gouden kom de haren mocht reinigen en uit een gouden beker 
drinken, daar moesten hare zusters het met een pot van aardewerk 
doen, terwijl zij wit klapperdoppen dronken. Bovendien was lapt 
Boengn boroe's eenige bezigheid het maken van vlechtwerk, doch de 
zusters moesten over dag naar den akker om veldarbeid- te ver- 
richten en hadden des nachts rijst te stampen. 


Op zekeren dag nu gingen de gezusters naar de naburige rivier 
om zich te baden en de haren te wasschen. Tupi Boengn boroe 
nam daartoe haar gouden kom en ook een gouden kam mede. Zij 
was het eerst met haar toilet gereed, dus vroegen hare zusters haar 
naar den bovenloop van het water te gaan om bloemen te plukken 


Onder den pantoffel is overbekende beeldspraak; dat. het onder den voet 
houden, sell, betreden van een persoon door een ander als symbool van machts- 
aanvaarding ever en van inbesitneming van dien ander geldt, werd reeds 
aangetoond door wijlen G. A. Wilken in zijn Plechtieheden an Gebruiken 
bij verloving en huweljken bij de volken van den Indischen Archipel, ble. 
11 (noot 90) van den overdruk. 

1 Twee redacties van dit verhaal stonden ons ten dienste, één komplèete 
voorkomende in Deel VIII, blz. 281—289 der Bataksche handschriften uit 
het legaat Dr. HN, van der Tuuk, aan welke de hier gegeven bewerking 
is ontleend, en etne, getranseribeerd door wijlen v. d. Tuuk zelf, dus nage- 
noeg onleesbaar, te vinden in Deel XX, ble, 190168 Aan deze ontbreekt 
het alot, 
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waarmede zij zich den haarwrong wilden versieren. Gewillig als 
altijd voldeed Tupi Boenga borve dadelijk aau dit verzoek , maar 
nauwlijks was zij heengegaan of hare zusters zetten den gouden kom 
op het water, legden den kam daarin en lieten beide met den 
stroom afdrijven. 

Snel werd deze medegevoerd en benedenstrooms opgevangen door 
den tijger Pokpang bala sariboe, * die beide voorwerpen onmiddellijk 
naar den geestenbamiaanboom bracht. 

De zusters, die het zagen, verkneuterden zich van plezier. 

Eenige oogenblikken later kwam Tapi Boengu boroe terug, zwoegend 
onder haar bloemenlast. Toen zij den kom niet meer zag, vroeg zij: 
„Waar is mijn waschgerei gebleven?e „Wij weten ‘t uiet, zus, zoo 
even is de kom van den wal gegleden en door den stroom meêgevoerd.n 
sAch, nch, gaat dan maar alleen naar huis, want ik zal eerst aan 
den benedenwal gaan kijken of ik hem terugkrijgen kan, daar vader 
wel erg boos zal zijn indien ik zonder kom en kam terugkom.r 
Meteen sloeg zij daarop het pad naar omlaag in, waarna hare 
zusters huiswaarts keerden. 

„Wel moedertjes, waar is zusje gebleven?e vroeg Amat toea bij 
haar thuiskomst. #0 vader, die bleef achter om nog wat bloemen 
te plukken!# De oude zeide niets, doch toen mijn lieveling tegen 
den avond nog niet kwam opdagen, zond hij wijd en zijd onder- 
hoorigen uit om haar op te sporen. Dede zoehten overal, maar vut- 
moetten haar nergens. Dus keerden zij onverrichter zake terug en 
de verslagenheid was algemeen. 


Topi Boengn borve was inmiddels in een groot bosch gekomen, 
waar zij plotseling door den tijger aangesproken werd met de vraag: 
„Wel, wel, juffertje met je mooie bloemen * waar ga je naar toefr. 
„Grootvader, ik zoek mijn kam en mijn kom die mijn zusters hebben 
laten wegdrijven!e #Zoo, zoo kind, ben je daarop uit, dan zal ik 
je wel helpen, vooruit maar le 

De tijger geleidde haar vervolgens naar den baninan onder welken 
hij voor haar een hutje op hooge palen bouwde. Toen zij dit be- 
trokken had, ging hij op de jacht en ving een buitel, een varken 
en ven mensch wier vleesch hij aan Tapi Boengs boroe bracht. 
Rustig zat zij in haar hutje te vlechten en neuriede daarbij : 

' Deze tijger, een vervaarlijk groot, mannelijk specimen treedt in tal van 
verhalen op; zijn naam beteakent: die duizend man tegenhoudt. 

t Woordspeling op haar naam die beduidt: Tapi bloemendochter, 
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„De geur der ingeheide bamboepalen is de boete van Grootvaderle 

„De stank van het rottende is de boete van Grootvader le t 

# Wat zing je toch, liefje?» riep de tijger, die haar liedje hoorde. 

„Niets-bijzonders, Grootvader, ik heb het maar over den uller- 
hevigsten stank van het bedervende vleesch, dat door u hrijeen- 
gesleept wordt.r 

De tijger ging weer op de vangst en Tapi Boenga boroe zong door. 

Eemge dagen danrna vroeg hij: «schatje, hoeveel vadem is wel 
je lever Inng?r #Aoo groot als die van een mug, Grootvader le 
„Dau moet je maar flink vleesch eten, kind, opdat je lever schielijk 
groete 1e 

Andermaal ging de tijger er op uit om nog meer vleesch te ver- 
gaderen. 

Twee jaren verliepen gedurende welke de tijger al manr vleesch 
ophoopte, en toen gaf hij Tupi Boenga borve haar kom en kam, 
welke zij dadelijk in gebruik nam. Tegelijkertijd vroeg hij weer 
hoe groot haar lever nu wel was en zij antwoordde: enog-altijd 
niet grooter dan die van een mugs Sedert joeg de tijger nog alleen 
menschen, en Tupi Boenga boroe bleef in haar hutje. 


Op zekeren morgen — weer een jaar verloopen — kwam een groote 
muskusrat haar bezoeken; hij zette zich, na langs de daksparren 
getrippeld te zijn, naast haar neder. Hoe gelukkige juichtte zij, 
vis deze rat, hij ziet mijn ouderlijk huis, vader en moedertje!s 
„Gelukkig zijt gij, prinses, omdat ge niet dagelijks uit behoeft te 
gaan om vleesch voor uw onderhoud te zoeken !e 

„Hoor eens, rat, wanneer je mij een groote pinangnoot brengt, 
zal je vleesch hebben zooveel je lust, maar doe je het niet, dan 
krijg je niet alleen geen vleesch, doch lever ik je bovendien aan 
den tijger over.” De rat beloofde de noot te zullen halen, at zich zijn 
buikje rond en vertrok. Al spoedig keerde hij met deze terug en 
samen plantten zij vervolgens de noot bij een der palen van het 
hutje. Sedert verliet de rat Tupi Boenga boroe miet mebr. * 

Kemigen tijd hierna en nadat de tijger wederom naar den omvang 
van haar lever was komen vragen, beval Tapi Boenga boroe den 
rat naar hare onders te gaan om eten en hetel voor haar te ver 

} Door dit versje anticipeert het meisje op des tijgers einde, Hij toeh daat 
haar alleen in 't hutje plaatsnemen en wenscht dat zij zich zal vetmesten, 
omdat hij haar later wil opeten. 

* Vergelijk hiermede de passage aangaande de arnkneot, Tebd, Vert. ble. 454. 
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zoeken, -Onverwijld vertrok hij en nadat hij haar geboortedorp 
bereikt had, spoedde hij zich rechtstreeks naar hare ouderlijke 
woning waar hij Boroe Endjn aantrof, 

„Vorstin, ik kom namens Tapi Boeuga boroe voedsel en betel 
vragen, want sedert zij is heengegaau, heeft zij noch door u bereide 
sirih, noch door u gekookte rijst geproefd.» 

„Wat, rat, leeft onze dochter nog?» „Zeker gebiedster, steeds 
zijn wij te zamen, ik en mijn vriendin, en wel in een hutje in 
een bosch waar een tijger haar komt vragen: shoe groot ts je lever 
alfs waarop zij dan onveranderlijk antwoordt: #Zoo groot als die 
eener mugs Dan gaat de tijger vleesch halen zoodat de geheele 
kust door den stank daarvan wordt verpest; met dit al is het geen 
eten voor onse 

Dadelijk beval Boeroe Endja rijst te koken. Toen deze gaar was, 
schepte zij een bord vol en vlijde daarop een lekkere gekookte visch, 
waarop de rat met een en ander terug ijlde. 


Onderwijl was de pinangnoot uitgeloopen en toen het schot twee- 
maal de lengte van een mensch bereikt had, verscheen de tijger 
weer met zijn vraag. „Nog geen vadem, Grootvader,s luidde ook 
nu het antwoord, wen mijn hart is nog maar klein, doch zoo ge 
mij de Koningsbloem kondt bezorgen, die midden in den Oeeaan 
groeit, bizonder lekker riekt, geopend een vadem beslaat en als knop 
zoo groot als een bord is, dan zullen beiden wel gauw groeien!e 
„de zult haar hebben, lievelings en bij het aanbreken van den dag 
toog de tijger op de Koningsbloem uit. 


Wen jaar verstreek waarin de pinang kmchtig wies. Tuen kwam 
cen nap het hutje binnengeklauterd. „Zeg eens, aap, wat moet jij 
hier?» „Prinses, ik hoorde u zingen eu daar ik zag dat u over- 
vlaedig van vleesch voorzien bent, kwam ik, wijl ik honger heb, 
binnen.r #Bi, ei, is dat de reden, nu dan al ik je meer geven dan 
je op kunt, ten minste wanneer je me belooft, dat je stipt zult 
doen wat ik je zegle «Prinses, wat u ook van mij verlangt, ik zal 
niet tegenstribbelen, hoe ver u me uitstuurt, ik zal dadelijk gaan.» 
s(toed, ga dan maar eten le 

Nadat hij verzadigd was, zei de aap: «Prinses, wat hebt u mij 
thans op te dragen?s „Kijk eens aap, zoodra deze pinang volwassen 
is, gn ik naar mijn ouders te Napa rindang terug, maar vóór dien 
tijd zal een tijger komen en jou bevelen mij uit den boom te 
halen, dat moet je weigeren, zoodat hij daartoe een beer naar boven 
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zal sturen. Dan zorg je steenen bij de hand te hebben om hem 
dood te gooien le «Prinses, gij kunt u op mij verlaten le 


Prompt twee jaar nadat de tijger de Koningshloem was gaan 
zoeken, gelastte Tapi Boenga boroe den nap in den pinangboom 
voor haar een hutje te bouwen, waartoe de rat de noodige bamboe 
aanbracht. Zoo als het gereed was, nam de aap het meisje op den 
rug en bracht haar naar dit mieuwe verblijf. Nauwlijks had zij dit 
goed en wel betrokken of daar kwam de tijger met de Koningsbloem. 
„Bloemeukoninginnetje waar mt je, ik breng je de bloem!s „Hier, 
Grootvader! riep de aap voor haar terug uit het oude hutje waarin 


de rat zonder ophouden heen en weder sprong, en meteen liet hij 


een zak naar beneden waarin de tijger de Konmgsbloem deed, 
Dadelijk werd deze door den aap opgeheschen. 

„Nu je je bloem hebt, schatje, zullen je lever en hart wel groot 
genoeg ziju, heër „deker, Grootvader, mijn hart heeft nu juist den 
omvang van een pisangbloesem en mijn lever is precies een vadem 
langle #Kom dan terstond beneden, opdat ik je verslinde.r „Ach, 
Grootvader, heb medelijden met mij, eet mij niet op, ik wou woo 
graag vader en moeder terug zien; ik wast heelemaal niet dat u 
van plan was mij te verscheuren le 

Thans was des tijgers geduld ten einde, woedend kenhde hij 
heftig blazend aan den boom, terwijl Tupi Boenga boroe zong: 
„groei toch, groet toeh pinangboom, dat ik snel weer thuis nu koom,e 

Hooger en hooger verhief zich de pinang en de tijger rende 
weg om helpers tot het vellen van dezen te halen. Weldra had hij 
dezen bijeen, ‘t waren een hert, een neushoorn, een olifant, een 
wild zwijn een miereneter en een beer, Met hun allen rukten zij 
san den stam, gezamenlijk bonkten zij tegen dezen aan; ontwortelen 
konden zij hem echter niet. 

Onderwijl hield de aap zijn steenen klaar en toen daarop de beer 
op bevel van den tijger naar boven begon te klimmen, wierp hij 
dezen een grooten steen op den kop, zoodat hij morsdood naar 
beneden viel; ommiddellijk werd hij door den tijger verscheurd. 

Daarop moest de miereneter den boom in, maar nu was Tupi 
Boengn buroe op hare. hoede, zij wierp vuur in zijn oogen, waardoor 
ook hij naar omlaag plofte en te pletter viel. Deze werd eveneens 
onverwijld door den tijger vaneen gereten, doch terwijl hij daar- 
mede bezig was, slingerde de aap weer een steen, die zóo goed 
trof, dat de tijger dood in elkaar zakte. 


mn 
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Aldus van hare belagers bevrijd, zong Tapi Boenga boroe: 
„Pinangboom buig nu je bladerse 
„Op het dak van & huis mijns vaders!» 

Aanstonds boog de boom zijn kruin juist boven den nok van 
hare ouderlijke woning, zoodat Tapi Boenga boroe zich op dezen 
naterzetten kon. 

Een haan, die het zag, kraaide: rAmat toes, uw dochter iz 
teruggekomen, zij zit op de vorst van uw huisle „Als mijn dochter 
teruggekomen is, zal ik jon voor het welkomstfeest slachten le Een 
varken, een hond, een buffel en een koe kwamen vervolgens het- 
zelfde berichten, maar Amat toea wilde hen niet gelooven. Toen 
kwam een knaapje van het dorpsplein en zeide: „Waarom komt u 
tach niet buiten, koning, nu uw dochter op uw dak naar u zit te 
verlangen; wilt u haar dan niet zien?» #Wat leuter je toch, jongen; 
indien mijn dochter terug is zal ik een buffel voor haar welkamst- 
maal laten slachten! „Zoo zij het dan, vorst, lieg ik dan moogt 
u mij ook den hals af laten snijden !e * 

Lamen gingen zij thans naar buiten en Amat toen keek naar 
boven. Bensklaps vroolijk lachend, riep hij: „kom gauw naar be- 
neden, vrouwtje, dan zal ik je eens mokkelen [+ 

„Neen, vader, niet vóor daf u mij belooft, dat mijn eunbes, 
die mijn kom lieten wegdrijven en mij daardier zooveel leed bij 
dien tijger in het groote bosch bezorgd hebben, tot trap voor mij 
zullen dienen le 

„Dan zal dit gebeuren kind!e en meteen ging Amat toe bin- 
nenshuis om dra, de zes zusters medesleurend , daaruit to voorschijn 
te komen. Ben der meisjes bond hij vervolgens vast langs de leuning 


\ Tar kenschetsing van het dialect, waarin het verhaal geschreven is, 
volge hier bovenstaand gesprek in transoriptie. 

„lloeng ni, marscendoeng ma pinang ì tongon ma toe bookkeelan ni bagaa 
ni amana |, Doeng ni, ro ma manoek martuhaoeak-talhoenkeak: „noenggs ro 
boroem, Amat tea radja doli, noengen hoendoel ibana di hoekkoelan ni 
bagasmi!® boti mma didok manoek i, manoek alosan. „Atik ro ma boroekki 
i, ahoe boeat ho bahen haroanna!” boti madidok radja i. Doene ni soedo, 
ro ma dohot babi, dohot horbo dohot lamboe paboahon, indadong porsea 
radja í. Doeng ni, ro ma nametmet sian alaman Inho toe bagaa: „beasa ma 
sai so ho, ale radja nami, di bagasan noenggu ngolngolan baroem di 
boekkoelan ni roemamon, lat zo ditda ho?” beti ma didok nametmet í, „Ol 
na djoekkit do bajon, atik ro boroekki í, ahoe boeat horbokki bahen harv- 
anna! boti ma didok radja j, „Ole ha radja miami, melo zo toetpe akkin 
hingoe oen tadjap nhoe!" boti ma ninna nametmet i, djadi midjoer ma 
maaida toe toroa.” 

T° Vole. IV. LE! 


er 
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van de huistrap, een op de onderste, en op de middelste en op de 
bovenste trede en zoo ook een langs iederen sehuinschen ligger. Toen 
plaatste hij een bamboe met inkepingen tegen het dak langs welke 
Tapi Boeuga boroe afklom om daarna op hare zusters tredend, de 
ouderlijke woning binnen te gaan. ! 

Het volk dat de gebeurtenis bijwoonde, keek alsof er een godheid 
uit den hemel daalde. 

's Anderen daags begon cen luisterrijk feest, waartoe behalve de 
dorpsgenooten, vrienden van heinde eu ver genoodigd waren. Onbe- 
krompen was het onthaal, er werd muziek gemaakt en gedanst; 
het festijn duurde drie dagen en drie nachten onafgebroken voort. 


Onderwijl was zekeren vorst Nahong ter oore gekomen op welke wijze 
Amat toen zijne dochters behandeld had. Verontwaardigd over deze 
door geen adat gebillijkte straf, hield hij raad met zijn onderhoorigen 
en eenparig besloot men Amat toen rekenschap van zijn gedrag te 
guan vragen. 

Yoo vastgesteld, zoo gedaan, en wel gewapend trok Nahong met 
de zijnen tegen Amat toea's dorp op. Zij kwamen voor een gesloten 
poort en toen Amat toea vernam, wat hun begeer was, weigerde hij 
volstrekt deze te openen; van den wal af verdedigde hij zijn gedrag 
eu verhaalde het voorgevallene uitvoerig. Doch Nahong was met 
dien uitleg niet tevreden: hij zou erin berust hebben, dat Amnat 
toen zijn dochters met den dood gestraft had, doch haar tot trap te 
verlagen ging te ver en daarom verklaarde hij hem den oorlog. 
Twee dagen beschoot men elkander verwoed, maar niemand werd 
getroffen. De aanvallers deinsden af, maar alleen om op nieuw 
overleg te plegen en daarna, nu onder aanvoering van een befaamden 
voorvechter, het beleg te hervatten. Nu was de kans Nahong gunstig, 
Amat toeu's dorp werd ingenomen, bij welke gelegenheid twintig 
vrouwen en drie kisten met kostbaarheden den overwinnaar in 
handen vielen, Amat toea liet men echter zijns weegs gnan. 

Van zijn vrijheid maakte deze gebruik om naar vorst Soölo-an te 
gaan; hem wist hij over te halen gezamenlijk Nahong's dorp aan te 
tasten. De overval gelukte volkomen, thans werden door Amat toen 
dertig vrouwen en drie kisten goud buit gemaakt, waarna hij 
Nahongs dorp in brand stak. 


In het Ldasche verhaal zegt de legunan: „legt u neder en strekt tot 
rollen voor mijn schip!" waarop aldus geschiedt an de zes zusters verpletterd 
worden. 
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Nahong was evenwel tot Sodoppakon gevlucht, met wien hij een 
verbond sloot en daarop Amat toen andermaal aanviel. Toen echter 
trots het vervaarlijk geschiet na drie dagen allen nog onverlet waren, 
staakten partijen den strijd en vervoegden zich bij Oppoe Sosoeng- 
goelon met het verzoek als scheidsrechter te willen optreden. Deze 
nam die taak op zich en, na beider grieven te hebben aangehoord , 
stelde hij beide vorsten een zwaard ter hand, ten teeken dat hun 
zaak in onderzoek was gegaan en dat zij, vóor dat uitspraak gedaan 
was, geen verdere vijandelijkheden machten plegen. Beiden verbonden 
zich hiertoe, de wapens werden opgeborgen en beurtelings ontvingen 
zij de gezanten van den vredestichter om hem aangaande het ge- 
beurde in te lichten. Daarna velde Sosoeuggoelon vonnis, Nahong 
kreeg een berisping en werd ernstig aangemaand zich in den ver- 
volge te onthouden van gewapenderhand in te grijpen daar 
waar volgens zijne meening onrechtmatige handelingen werden ge- 
pleegd; deze te straffen behoorde den hoogeren machten overgelaten 
te blijven. 

Hen schitterend verzoeningsmaal volgde, waarbij Sosoenggoelon en 
de bemiddelaars ruimschoots voor hun bemoeienis werden schadeloos 
gesteld. 


Eenigen tijd later kwam Nahongs oudste zoon Tupi Boeuga boroë 
ten huwelijk vragen en al spoedig was het bruiloft. Maar ziet, twee — 
jaren bleef de echt kinderloos, eerst in het derde jaar schenen de 
verwachtingen van het jonge paar verwezenlijkt te zullen worden. 
Fapi Boenga beviel, doch, o uoodlot, zij bracht geen kind ter 
wereld, doch zeven aapjes, die dadelijk al stoeiend over het dak, 
door de veranda en langs de palen van het huis dartelden. Het 
dorpsvolk grinnikte, maar de ouders waren diep terueer geslagen. 
Niettemin werd de gebruikelijke uitnoodiging tot de verwanten ge- 
richt t, die pliehtmatig de jonge moeder kwamen bezoeken. Weenend 


\ Het is namelijk gebruik dat de hoeluhoela,! zoowel alsde ianakkon* 
der moeder geluk komen wenschen. Brengen eerstiwenoemde haar een apijs- 
aller tot gave nan hare ziel, dut de bevalling ongestoord zij en een draagkleed 
voor haar kind mede, dan wordt hun als togengeschenk bên reaal om een 
mes te koopen, beloofd. De innakkon, die hetzelfde otfer schenken, brengen 
tevens den reaal voor bet mes der hoela-hoela mede. Zoo ten minste is 
het de gewoonte ia Nai Pospos, gelijk uit deze aanhaling blijkt: 

Doeng ni, molo adong hoeln-hoela ro mai mangoepacepa dohot marboan 
Oelas parompa, doeng ni, mmamboeut djoehoet ma ibana (de vader) panganan 
ni hoelahoelana i, diparbaga ma riar sads balien piso ni hoela-hoelann i. Doeng - 
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werden zij door Tap Boenga boroe ontvangen, diep beklaagde zij 
zich over haar droevig lot, waarvoor zij geen verklaarbare reden 
vinden kon. 

Haar vader echter wierp in arrenmoede haar bruidschat in het 
vuur, waardoor het huwelijk met Nahongs zoon ontbonden werd en 
Tapi Boenga horoe vluchtte met haar apenkroost het bosch 1m. 


Aldus de vertelling, dat Tapi Boenga boeroe aapjes het leven 
schonk instede van een kind, de straf haar door de hoogere 
machten opgelegd. 


ni lako ma i moelak. Doeng ni molo adong innangkonna ro ma Î mangoe- 
pacepa, diboan ma riar sada bahen pisa ni boela-hoela na í. Bataksche 
handschriften ex legato wv. d, Tuuk, dl VIII, blz. 201, 


lb hoela-hoela (hoela®) volgens het Bat. Wrdb. bloedverwant uit wier 
familie men een dochter heeft, het tegenovergestelde van nijanakkon, 
bloedverwant aan wien men een dochter heeft ten huwelijk gegeven, 
m.n. w. waar de Batak een exogaam patriarchaal huwelijk sluit, vertegen 
woordigen de hoelshosla de marga der vrouw, de ianakkaon daaren- 
tegen die van den man en, daar de vrouw bij haar huwelijk geheel uit haar 
margaverband wordt losgemaakt en in die van den man overgaat, wordt zij 
dus getrouwd voor hare margagenooten eveneens janakkon. 


EENIGE PLAATSEN UIT DE NÄGARAKRETÄ- 
GAMA BETREFFENDE HAYAM WURUK. 
H. KERN. 


In bovengenoemd merkwaardig gedicht, waarvan wij de ontdekking 
eu uitgave aan Dr. Brandes te danken hebben, vindt men omtrent 
de geboorte van den vermaarden Hayam Wuruk het volgende bericht 
in zang [, st, 4 *: 

King Câkarttu-garena rakwa ri wijil nrpati tëlas inastwakën prabhu 
an garbbhecwaranâtha ring Kahuripan wihaga nira 'n amÂnusâdbhuta | 
lindû'ne bhûmi kétug hudan hawu gërëh kilt awilëtan ing nabhastala | 
guntur ttang HimawÂn ri Kâmpud ananÂng kujann kuhaka mâti 
tanpagap ||. 

D, 1. eIn 't Cakajnar (uitgedrukt door) jaargetijden , pijlen, zonnen 
(1256 — 1334 A. Dj) werd de Vorst geboren, die nu reeds be- 
vestigd is als Heerscher. Toen (onze) Vorst en Heer in den moeder- 
schoot neerdaalde (of ontvangen werd) te Kahuripan, waren er 
miraculense voorteekenen dat hij een bovenmenschelijk wezen was: 
de aarde beefde, met gerommel, er viel een aschregen, het douderde, 
en de bliksem slingerde zich in % luchtroim; op den hoogen berg * 
Kämpud had een uitbursting plaats; booswichten en schelmen werden 
(daarbij) vernietigd, reddelous omgekomen.» 

Onmiddellijk daarop volgt deze regel: 

Nûhan hÎngan irân Bhatâra Girinâtha sakaln matömah prabhûttama. 

D. í, „Hieruit kan men besluiten dat God Girinâtha (Ciwa) in 
levenden lijve zich incarneerde in (onzen) Soeverein.r 

De moeder van Hayam Wuruk waa, gelijk men èn uit de Para- 
raton èn uit ons gedicht weet, de regeerende Vorstin van Java, 
die te Kahuripan, anders genaamd Jîwana, resideerde, en daarom. 
in de Pararaton Bhre Kahuripan, d.i. Hare Doorluchtigheid of 
_ Majesteit in Kahuripan, heet. Volgens de Pararaton kwam zij aan 
de regeering in 1250 Cakn (1328 A. D.): volgens het gedicht, een 
jaar Inter, Cakn 1251, want in Zang 49, 1 lezen wij: 

Ll Onbeduidende spelfouten verbeter ik stilewijgend. 

3 Dit zal wel bedeeld zijn met „Himawân”. 
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Tuhan ring Cakâbdendu-bÂpa-dwierûpa | 
urpe Jiwann kyâti mâtÂ narendra | 
gumantirikang Piktamâlira rÂjùt | 

pitA Cri-nareudra rikang Singhasâr:. || 

D.í. «ln 't Cukajaar (uitgedrukt door) maan, pijlen, twee, een- 
heid (1251 — 1329 A. D.), volgde de Vorstin te Jiwana, bekend 
als de moeder van den Koning, in Majhapahit als komngin op; 
's Konings vader in Singhasûâri,» 

Het verschil tusschen onze beide bronnen is niet noemenswaard; 
uit beide blijkt dat Hayam Wurnk geboren is vijf of zes jaar na 
de troonsbestijging zijner moeder. Straks zullen wij gelegenheid 
hebben om op zijn vader terug te komen. 

De tweede Zang luidt aldus: 

Ndan sang Cri-rÂjapatnî prakacitn sira mÂâtimaha Cri-narendra | 
sant lwir pâwak Bhatärt Parama-Bhagawati chattra ning rÂt wicesa | 
utsiheng voga Buddhasmampa ginêne irÂn ciwari wrddhamunpdt | 
ring Câka drösti-saptÂruga kalaha nirin mokts mungsir kkabuddhan | 
ryy antak Cri-rjnpatni Jinapada kawëkas duhkita’ne ràt bramoha | 
ryy deg Ori-nâtha munggw ing Majhupahitumuluy tusta menggöng 
kabhaktu | 
repa Ori-nâtha sang Cri-Tribhuwana Wijavottungndewi gumanti | 
mungew ing rÄjverikang JÎwanapura stra timwangmwangi Cri-narend ra | 

D. 1. «Hare Majesteit de Koningsvrouw (Weduwe), de beroemde, 
was de grootmoeder van Z. Maj. den Koning; zij, die als het ware 
de belichaming was van de Godin Opperste Vrouwe (Bhagawati) 
een uitstekende beschermster der wereld; ijverig in voga en denken 
aan Buddha, dat zij beoefende toen zij het geestelijk gewaad had 
aangenomen, als onde non. In CAka 1272 (—= 1250—51 A. D.) 
overleed zij, gaande naar ‘t Buddhaverblijf. Toen H. Muj. de 
Koningsvrouw in ‘t Jinaverblijf (— Buddhaverblijf) gekomen was, 
bleef de wereld bedroefd, verbijsterd achter; bij de troonsbestijging 
van Z. Maj. den Koning in Majhapahit betoonde (de wereld) spoedig 
daarna met blijdschap hare onderdanigheid. De moeder van %. Muj. 
den Koning, H. Maj. Tribhuwann Wijaya * Uttungadewi volgde 
op, resideerende in Jîwana (— Kahuripan). Zij dan kweekte als 
voogdes A, Maj. den Koning op. 

De eerste vraag, die zich hier voordoet, is: welke onder de ge- 
malinnen van Raden Wijava, als regeerend vorst Krtarijasa-Javya- 


V De tekst heeft jiwa® voor wija*, metrisch onmogelijk. 
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wardhana, is de grootmoeder, van wie hier gewaagd wordt? 
Veronderstellen wij eens voor 't oogenblik, dat Hayam Wuruk's 
grootmoeder in den bloede bedoeld is, en miet een van de andere 
gemalinnen zijns grootvaders, en beproeven wij, met behulp van 
zekere gegevens in bovengenoemd gedicht van Hayam Wuruk's hof- 
dichter, tot een beslut te komen. Uit Zang 48,1 in verband bee 
schouwd met 46,1 en 45,2, blijkt, dat de twee jongere zusters van 
Koning Jayanagara, nl. de Vorstin te Kahuripan, en die in Daha, 
dochters waren van de voornaamste, onvergelijkelijke gemalin van 
Raden Wijaya: sang prawararÂjapatny anupama; terwijl 
het in 40,1 van dezelfde heet: sang Ori Paramecwari Üri- 
bhuwanÂnämâgrajâniudita; zij is namelijk de oudste, ngrajà, 
der met Raden Wijaya gehuwde “dochters van Krianagara (al. Ciwn- 
buddha), blijkens bet onmiddellijk voorafgaande vers. Vergelijkt 
men uu het opschriftfragment, door Brandes meegedeeld in de Aan- 
teekeningen op de Pararaton blz. 121, dan ziet men, dat H. Maj. 
Jaya-Wisnuwardhani (— Bhre Kahuripan)de kleindochter is van iemand 
Wiens naam uitgaat op,,. gars. Zonder de minste aarzeling is de ga- 
ping, door t mitslijten van eenige letters ontstaan, aan te vallen door 
toevoeging van (Krianajgara, hetgeen ook Brandes niet ontgaan is. 

In dezelfde oorkonde wordt na de regeerende Vorstin genoemd 
hare volle zuster van Daha — over wie later meer —; verder 
Dynh Hayam Wuruk,. Uit de voorvoeging van Dyah, dat vrij wel 
met ons Jonker overeenkomt, moet men opmaken dat hij nog prins, 
en nog geen regeerend vorst was, zoonls trouwens uit den inhoud 
van ‘tstuk te zien is. Wel is waar volgt onmiddellijk op den eigen 
naam de koninklijke titel: #BhatÂra C'ri-Ráfjasanagaran)dma râjâblu- 
sekns, door Brandes vertaald met vals koning gezalfd onder den 
naam £, M. Re, eene vertaling waarop niets nan te merken valt, 
doch waaruit niet volgt dat Hnyam Wuruk bereids feitelijk de 
teugels van 't bewind voerde. De titel kan, en blijkens het voor- 
gevoegde dyah, moet hem hij voorbaat gegeven zijn om duidelijk 
in t licht te stellen dat hij de rechtmatige en aangewezen opvolger 
is van zijne moeder, of wil men, van den vorigen koning, zijn 
oom, terwijl zijne moeder, ofschoon krachtig het bewind voerende, 
te beschouwen is als Koningin Regentes. Men lette ook op het 
voorafgaande „JÎwanapratistitar, d.i. ein Jiwana gevestigde, zoodat 
hij nog niet in Majapahit troonde. Toch weten wij uit het gedicht van 
Prapaïca, dat Majapahit zijn residentie was, toen hij zelf regeerde, 

Als vierde persoon van wie in bedoelde inscriptie een bevel heet 
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uit te gaan, wordt vermeld een gemalin van Bhatâra Krtarlijnse 
(al. Raden Wijaya}, van wie gezegd wordt dat zij is # Buddhamärg- 
ginusarie, dt. ween volgster van de leer van Buddha. Deze bij- 
zonderheid stemt zoo goed overeen met hetgeen van Hayam Wuruk's 
grootmoeder gezegd wordt, gelijk wij boven gezien hebben, dat wij 
gerust de in 'topschrnft bedoelde weduwe van Raden Wijnva met 
de grootmoeder in Lang 2 mogen vereenzelvigen. Maar hiermede 15 
uog miet beslist of die Buddhistische Koniugin-Weduwe Hayam 
Wuruk's grootmoeder in den bloede was. Immers elke gemalin van 
zijn grootvader is voor hem eene grootmoeder. 

Alvorens nadere gegevens te zoeken in ‘t gedicht, deel ik hier 
het gevoelen van Brandes mede, die zich aldus uitlaat: 

„De derde vrouwelijke persoon heet slechts de gemalin var 
Kertaräjasa, Daar het miet wel te denken ie, dat zoo deze dame 
de moeder was van een der beide voorafgaande vorstinnen , dit er niet 
bij vermeld zou zijn, te meer daar althans de moeder van Jaya- 
wisguwardhant een dochter van Kêrtanagara was t, zoo het het voor 
de hand er de ons reeds bekende bini haji in te zien, die de 
moeder was van den voorafgaanden vorst Jayanagara, den halfbroeder 
van de thans regeerende vorstin. 

Het komt nu er op aan, op te sporen wie Jayanagara's eigen 
moeder was. Volgens de Pararaton was het Dara Pêtak, eene Suma- 
traansche prinses. Daarentegen heet zij in Zang 46 en 47 van 
‘t gedicht Lêmhu Tal, en is zij de dochter van Z. Maj. Narasin- 
ghamûrti, De laatste halfstrofe van Zang 40 luidt aldus: 


lwan Cri-Narasinghamûrtty aweka ri Dyah Lémbu Tal sucrama | 
sang wireng lage sang dhinarmma ri Miréng Boddhapratistâpagëh || 

D.i. sn A. Maj. Namsinghamûrt: had tot dochter Prinses Lêmbu 
Tal, de wakkere, de heldhaftige in den oorlog, die bijgezet is in 
Mirëng, vaststaande in het Buddhistisch geloofs 

Niet uit de bewoordingen van den laatsten versregel, maar uit 
het zinverband blijkt dat de opgenoemde eigenschappen alleen op 
Dvah Lémbu Tal kunnen slaan, en niet op haar vader, Alle twijfel 
hieromtrent verdwijnt, als wij in den volgenden Zang op nieuw 
haar beschreven vinden ala wira widagdha wijna, d.i. sheld- 
haftig, bekwanm, verstandige. 

Het feit dat zoo uitdrukkelijk het Buddhistische geloof van Lëmbu 
Tal, van de Komngin-Weduwe in het opschriftfragment en van 


! Alsook van hare zuster van Daka, zooala we gezien hebben. 
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Hnvam Wuruk’'s grootmoeder vermeld wordt, leidt mij tot de gevalg- 
trekking dat één en dezelfde persoon bedoeld is, en bij gevolg dat 
het vermoeden van Brandes alleszins juist is. 

Doch, zal men misschien zeggen, hoe dan te verklaren dat die 
persoon in de Pararaton Dara Pêtak, en in #& gedicht Dyah Lémbu 
Tal genoemd wordt? Dit verschil zou wel eens meer schijnbaar dan 
wezenlijk kunnen zijn. Immers het Meleische dara, als adellijke 
titel, kan gevoegelijk vertaald worden met sJonkvrouwer, en is dus 
synoniem met het Javaansche dyah, al is dit etvmalogisch een 
gansch ander woord. Lm bu is in t Oudjavaansch meer bepaaldelijk 
een «wit runde, en pëtak beteekent wits. Met Tal weet ik geen 
weg. De vader van Lémbu Tal, Z. Maj. Narasinghamûrti, moet 
een Sumatraansch vorst geweest zijn. 

In den tweeden Zang, zoonls wij gezien hebben, komt het be- 
richt voor, dat door ‘t overlijden van Hayam Wuruk's grootmoeder 
het land in rouw gedompeld werd; onmiddellijk daarop lezen wij 
dat bij de inhuldiging van H. W. in Majapahit het volk daarop 
verheugd (of: bevredigd) onderdanigheid betoonde. Er moet dus 
een nauw verband tusschen beide gebeurtenissen bestaan, en het 
ligt voor de hand te besluiten dat na den dood der grootmoeder, 
Lémbu Tal, Havam Wuruk als regeerend vorst werd gehuldigd en 
zijne residentie in Majapahit vestigde. Hij was toen zestien jaar 
oud; zooals men weet, heeft de tegenwoordige Koning van Spanje 
ook op zestienjarigen leeftijd de regeering aanvaard. 

's Konings moeder, Bhre Kahuripan, heet in Zang 2 Tribhuwana 
Wijava *, doch in ‘topschriftfragment: Jaya-Wispuwardhaui, met 
den titel Tribhuwanottuügadewi, overeenkomende met Uttungadewî 
in ‘gedicht. 

De 83° Zang luidt als volgt: 


Tekwan bhakti sirin makebu ri sirn Cri-Mâjapatnigwar 

sntyânût brnta paksa Sogatn masangskÂre dagan sang pêjah | 
tansah Cri-Kértawarddhanecwara pitÂ de Crí-Narendrâdhipa | 

se dampaty apagëh streng SugatamÂrggÂngde suk ning jagat || 
Ndan Crt-Bhûpati sang pitÂ nrpati munggw ing SinghasÂryy Apagth | 
„sÂksât hyang warn-Ilatnasambhawa sirin manggëh parârtheng jagat | 
dhtrotsâha sire kawrddhya nikanang rât satyabhaktye haji | 

lagy anggëgwani kÄryya (ning) sahana kâdhyaksâtidakseng naya | 


t Wijaya en Jaya komen op hetzelfde neer. Het verschil in de volgorde 
der termen is een gevolg van metrische noodzakelijkheid. 
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D.i. sEn onderdanig beschouwde zijt als moeder H. Maj. de 
Koningsvrouw Heerscheres; trouw volgens de plichten van de 
Buddhistische gezinte vervulde zij ‘t ceremonieel aan 't voeteneinde 
des grafs van de overledene. Voorts was 5, Hoogheid vorst Kria- 
wardhana de vader van (onzen) Koning en Heer. Man en vrouw 
waren vast in het Buddhageloof, werkende vaar 't heil der wereld. 
En 4. Hoogh. de Landvoogd,-de Vorst-Vader, had zijn vaste 
residentie in Singhasâri Als de God (Dhyânibuddha) Batnasambhawa 
trachtte hij 't welzijn van anderen in de wereld te bevorderen. Hij 
was standvastig en ijverig werkzaam voor den voorspoed des lands, 
dat het trouw en aanhankelijk zou zijn jegens den Koning. Steeds 
vervulde hij alle werkzaamheden van 't opperrechterschap, uiterst 
bekwaam (zijnde) mn de leidmg der zaken. 

Uit deze verzen leeren wij o.a. dat de vader van Hayam Wuruk 
heette Kriawardhana. Dit komt overeen met wat wij aantreffen in 
het reeds meermalen aangehaalde inseriptiefragment, want het lijdt 
geen twijfel dat in de verminkte passage Cri-Bhatdra-Krtawar- 
ddhana Maha... sahawarata, door Brandes vertaald als: 
sen tot 7. M. Heer Krtawarddhann (in eene betrekking staat nls 
tot haren.…..)r in te vullen is een woord voor rgemaalr. De juiste 
term is niet met zekerheid te herstellen; ik vermoed „Mahârâjùi 
sahacaritar, d.i gemaal van de Groote Koningin. lets verder 
volgt op gelijke wijze na de vermelding van de vorstin van Daha 
de naam des gemaals van deze. 

In Pararaton blz. 27 heet de gemaal van Bhre Kahuripan 
en vader van Hayam Wuruk, Cakradhara. Hoe dit te rijmen? 
Vermoedelijk is Cukradhara 's mans naam vóór zijn huwelijk; maar 
de nnam Krtawardhana ontbreekt toch niet. Er staat namelijk in 
Parnraton: „Hana ta patutan Raden Cakradharn anjënëng ring 
Tumapël, bhiseka Cri-Kértawardhana.s Volgens de vertaling van 
Brandes, blz. 110, zou dit beteekenen: #Een zoon van Raden 
Cakradhara, Cri-Körtanagara, stond te Tumapël.r Doch ik vat de 
plaats anders op, en vertaal: rRaden Cakradhara kreeg een kind 
(zoon) terwijl hij te Tumapëél, met den bijnaam A, M‚ Krtananagar 
resideerde.» Daar Tumapël een andere naam voor Singhasahari is, 
strookt het bericht van de Paroraton volkomen met wat in pe): 
gedicht te lezen staat. 

De tekst van Zang 4 luidt, na verbetering van enkele fouten, als volgt: 





l Namelijk Bhre Kahuripan. 
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Muwah ibu haji sang narendrânujÂ de hajing Jîwana | 

prakacita haji Räjadewi MahârâjasÂnindita | 

sira fa siniwi ring Dahânopameng (rû)pa ring sadguna | 

samasa{ma) kalawan hajing Jiwaus lwir sudewy Apalih | 

Friya hajt sang umunggw i Wengker bangun hyang Upendrânurun | 
nrpati Wijavaräjasânopameng pAramajuottama | 

samasama kalawan nrpe * SinghaaÂryy ekapaksâpagth | 

sira wihikan i — « — thÂui yâwat snblifimt Jawa | 

D. 1, «En de andere moeder van den Koning was de jongere 
zuster van de Vorstin te Jiwana, de vermaarde Vorstin Râjadewt Ma- 
hârÂjasn, de onberispelijke. Zij dan heerschte in Daha, onvergelijkelijk 
in schoonheid * en in de zesvoudige staatskunst; gelijkstaande met 
de Vorstin te Jiwana, als t ware koningin voor de helft, De geliefde 
man der Vorstin, die in Wngkêr resideerde, in voorkomen als de 
god Upendra, op aarde neergedaald, was Vorst WijayarÂjasa, onver- 
gelijkelijk onder de uitstekendste groote geleerden; gelijkstaande met 
den Vorst te Singhasâri, steeds eendrachtig (of: van dezelfde gezinte). 
Hij was bekend met .... het land over geheel Javar. 

In het onser Bh senen wordt van de Vorstin in Daha o.a. 
gezegd: eDahanagaryyadhistitar, d. i, egesteld over 't rijk Dahn ,r 
en worden allerlei voortreffelijke, lichamelijke en geestelijke eigen- 
schappen van haar geroemd, Van haar vorstelijken bijnaam is nog 
over …. Wi-nämarâjdbhiseká. Dank zij het gedicht, is het 
ontbrekende licht aan te vallen met Räjade, Haar enblugekar ie 
dus Räjadewi. Haar man heet, evenals in 't gedicht, Wijayarfijasa, 
lok in de Pararaton draagt hij denzelfden vorstennaam, eu heet 
zijne residentie Wengkêr, gelijk in 't gedicht. 


De voorgaande bladzijden zullen, zoo het nog noodig ware, den 
lezer de overtuiging geschonken hebben, dat het gedicht Nûgarn- 
krätägama van hooge waarde ig voor de geschiedenis van Java ge- 
durende den bloeitijd van Majapahit. 


| Tekst heeft nrpati Si®, onmogelijk wegens de maat. 
t Haar schoonheid wordt vak geroemd in de oorkonde, zoodat de aanvul- 
line niet twijfelachtig is. 


TABADTOE 
OH 
H. KEEN, 
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In de Eneyelopaedie van Nederlandsch-Indië, Afl. 46, ble, 385, 
laat de heer Hontfner, sprekende over Claudius Ptolemneus, zich 
aldus uit: 

„Deze beroemde geograaf spreekt niet van sJabadioer — gelijk 
men sinds ongeveer een eeuw elkander maar voortdurend blijft 


naschrijven! — maar van wJabadiog,e zooals duidelijk wit den oor- 
spronkelijken tekst blijkt; zijn eJabadiner toch is genitief af han- 


gende van het volgende #nêsosr — weiland ;s sJabadioe nêsoss dus 
== Jabadios-eiland.« 

Het spijt mij het te moeten zeggen, maar waarheid is waarheid : 
de heer Rouffaer heeft zich vergist, en al degenen die hij van na- 
schrijverij beschuldigt, hebben het nan 't rechte eind, ledereen die 
Greksch kent, weet wat ik hier terwille van anderen, welke die 
kennis niet bezitten, meedeel, namelijk, dat in ‘t Grieksch, gelijk 
in onze taal, de eigennaam van een eiland in denzelfden naamval 


stant als het woord eiland, en niet, gelijk in 't Fransch of Engelsch, 


in den genitief. Men zegt dus bijv. «hê Dêlos nêsos,e 't eiland Delos; 
accusatief stên Dêlon nêson,r enz, Ptolemaeus zegt: wen téi Tabadioe 
nêsût,r waarbij „Iabadioer als een vreemd woord onverbogen blijft. 
Van een genitief kan geen sprake zijn. 

De nanmvorm Fabadioe beantwoordt zoo nauwkeurig als het 
Grieksche klankstelsel het toelaat aan een Prükrtvorm Jawadiwoe, 
waarvan eën jonger vorm is Dejawadiîwoe, Opmerkelijk is het 
dat als andere lezing bij Ptolemaeus voorkomt Sabadioe, waaruit 
men geneigd zou zijn het besluit te trekken, dat eene uitspraak 
Drjawadioe aan een der afschrijvers bekend was, De uitspraak 
van de f, internationale transcriptie y, aan begin van een woord 
door de palatale media is in enkele streken van Indië betrekkelijk 
oud, in de Neo-Arische talen van Indië zelfs regel, De klank heeft 
dus hetzelfde verloop gehad als de Latijnsche j in de Romnansche 
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talen. De brahmanen in het Noorden van Indië hebhen de slechte 
gewoonte om zelfs wanneer zij Sanskrit spreken, aan de # als begin- 
letter de uitspraak van dzj te verbinden. 

Dit leidt mij van zelf tot een opmerking uaar aanleiding van 
eenige zinsneden, voorkomende in de hoogst belangrijke verhandeling 
van den Heer Pelliot, getiteld » Deux [tinéraires de Chine 
en Inde à la fin du VIIIf sièeler, in «Bulletin de l'Ecole 
francaise d'Extrême Oriente, IV, p. 268, Wij lezen daar t volgende: 

„Si nous cherchons dans les mers du sud quel nom peut s'ac- 
corder avec ces valeurs de transcriptions des caractères Ye et tina. 
il semble assez naturel de retrouver dans Ye-tiao Yavadvipa, le 
labadiou de Ptolémée, qui serait rendu en chinois par *Jap-div. 
La seule difficult vient de Vinitiale; la forme de Ptalémée, celle 
de Fa-hien qu'on trouvera tout à l'heure pour le début du Vr 
scitëcle, semblent répondre à uue prononciation où Ia semi-vovelle 
imtiale y n'étmit pas encore devenue la palatale sonore f. M. Kern, 
selan Schlegel, croirait que ce passage de y à f n'est pas antérieur 
au XII siècle; mais si Chüp'o, comme jessaierai de le montrer 
plus loin, est bien Java, comme Chö répond en principe à en ou 
ja, Ù faudra bien admettre qu'il v avait pour Java une pronou- 
ciation palatale initiale où ee nom Chö-p'o apparait, c'est-à-dire 
dès la première moitië da V* siècle.» 

Om misverstand te voorkomen, veroorloof ik mij de volgende 
toelichting te geven op de aangehaalde bewering van wijlen Prof, 
Schlegel. Ze berust op een mondelinge inlichting, die ik op zijne 
vraag verstrekte en hierop neerkwam, dat in de Oudjaansche in- 
scripties en letterkundige werken, voor zoover ik ze kende, de naam 
van ‘t eiland is Yara (— dvîpa) (Nederl. spelling: Jawa) en dat 
de vorm Java (d.i. Dajawa) eerst betrekkelijk laat voorkomt; mij 
wus de vorm Dejnwa bekend uit den Sutasoma, een gedicht uit de 
1de eeuw. Ik voegde daar echter hij, dat de palatale uitspraak zonder 
twijfel reeds betrekkelijk vroeg naast die met halfklinker bestond, 
zoo niet op Java zelf, dan joch in andere Indische of veren 
streken. In sommige Prûkrtdinlekten is de y van t Sanskrit reeds 
vroeg overgegaan in een palataal (dzj), juist als in de Komaansche 
talen. In ‘t Sanskrit zelve zijn er enkele voorbeelden van zoon 
overgang, en terecht maakt de heer Pelliot op Skr. javanika 

1 Zoo in Mahävamsa 83, 86, vgg., 85, 65. Vgl. mijn opstel „Twee krijgs- 
tochten uit den Indischen Archipel tegen Ceilou', in deze Bijdragen VI, 2, 
aA va. 
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naast yavanika opmerkzaam, In ‘t Pali heeft men Ja vaka (Dzjä- 
waka) als benaming voor Javaan of Maleier '. De Arabische vorm 
Labaga — verkeerdelijk getranscribeerd Aabedj, waarover stmks 
meer — kan ook alleen uit Dajnwaga (Jävaga) ontstaan zijn, en 
het Tamil Cävacam (maar de tegenwoordige geiĳkte uitspraak 
s'äwas am), Javaansch, veronderstelt ook een palataal als begin- 
letter '. Met is volstrekt niet onmogelijk dat de palatale uitspraak 
der beginletter reeds in de 5% eeuw na Chr, bestónd , zoodat de mee- 
ning van den heer Pelliot volkomen gerechtvaardigd is. Men vergelijke 
ook wat ik hierboven opgemerkt heb omtrent de lezing Sabadive bij 
Ptolemaeus. Wanneer de vorm Dzjnwa bij de Javanen zelven in 
zwang is gekomen, is eene vraag die voor de beoordeeling van de 
stelling des heeren Pelliot in 't geheel niet in aanmerking mag komen, 
want zooals ik reeds te kennen heb gegeven, bedoelde vorm kan en 
moet buiten Java in gebruik zijn geweest, en dit is voldoende. 

Ik kom nu terag op de verkeerde transcriptie Zabedj. Uit de 
Armbische schrijfwijze kan men de waarde der klinkers niet bepalen, 
het is dus louter willekeur in de tweede lettergreep een & instede 
van a te transcribeeren, en het woord te Inten uitgaan op een 
medeklinker in plaats van op een klinker. Voorts berust de trans- 
criptie van de derde letter van 't alfabet met dl) op miskenning van 
de geschiedems van die letter, Heu duizend jaar geleden had die 
letter nog niet de hedendaagsche palatale uitspraak, ten minste niet 
algemeen, maar had ze nog de oorspronkelijke waarde van een 
gutturaal. Ben der bewijzen ligt in 't feit dat de Indische dzj-klank 
onveranderlijk bij Arabische schrijvers werd weergegeven door =, na- 
tuurlijk omdat de palatale medin ontbrak, zoodat men den klank 
die daarop het meest geleek koos. Niet Aabedj is dus bedoeld, 
maar Zäbagn, beantwoordende nan een Pmkrtvorm Dejawaga (in 
internationale spelling: Jävaga). Het woord kan oorspronkelijk niet 
anders zijn dan een adjectief en eigenlijk beteekenen «Javaansche, 
(land) en substantivisch gebruikt vJavaane, 

Dergelijke averechtsche transcripties, verklaarbaar en vergefelijk 
bij Arabisten die niet met Indische talen bekend zijn, treft men 
meermalen aan. Een ander voorbeeld dan Zabedj is nilkasn im 
plaats van nilaksa, evenachtelijn, Skr. niraksen, bij Al Berûni, 
Twijfelachtig is het of men niet Sriboza moet transeribeeren in- 
stede van Serboza. De Sanskritvorm is Crîbhoja (in Holland- 

Ik vermoed dat het woord eigenlijk Cüâvukam (spr. S'àwagh am) luiden 
moet, dooh dit doet niets af voor de beginletter. 


En 
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sche spelling Sjribhodzja); daar in de Arabische transcriptie in 
geen geval een lange f voorkomt, kan Serboza berusten op eene 
Maleische, verbasterde uitspraak van 't Sanskritwourd. Wanneer de 
heer Pelliot de spelling Cribadja in de Knevel. wv. N. Indië 
afkeurt met de woorden: Cette orthographe me parnit d'ailleurs 
hybride, puisquelle suppose pour la seconde partie du mot une 
forme malaise bodja, démvée de bhoja, mais maintient au début 
la siflante palatale de eri, que le malais u changée en ziflante 
dentaler ', heeft hij volmaakt gelijk, maar zijn vermoeden dat 
valle Hollandsche philologenr Sehlegel's lezing Sriboja (Snbodja) 
aangenomen hebben, is gewaagd. Zoover ik weet heeft geen enkele 
philoloog zich daarover uitgelaten, Schlegel heeft verkeerd gedaan 
met te betwijfelen dat de Chineesche transcriptie Che-li-fo-che een 
oorsponkelijk Cribhoja veronderstelt, maar dat de Skr, vorm in 't 
Maleisch verbasteren kon tot Sriboja (Holl. spelling: Sribodzja) 
Is niet te betwisten. | 


Ll Op. cit, p. 836, 
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In den aanhef van zijn „Verslag eener Studiereis” (Bijdragen, doel LVI, 
bl. 625) noemt de heer J. A. Loeber Jr. den Conservator van het Kk. Z A EB. 
Museum te Dresden, Dr, Oswald Richter als de schrijver eener in 1800 ver- 
schenen verhandeling „Zur Timaor-Ornamentik'’, 

Dit was blijkbaar vane vergissing; op den titel dezer verhandeling toch is 
vermeld, dat zij werd samengesteld door Dr. W. Foy en Dr, O, Richter. 

„Eere wien eere toekomt", — wij achten ons derhalve verplicht, op deze 
vergissing te wijzen, en haar daarmede zoo goed mogelijk te herstellen. 

Hed. der Bijdragen. 
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Rottineesche Verhalen. 
VERTAALD DOOR 


Mr. Dr. J. C. G. JONKER. 
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Tot dusverre zijn in het Rottineesch alleen vertaalde stukken door 
den druk bekend gemaakt, en wel: het Evangelie van Lmeas, door 
J. Fanggidaej: eene vertaling van eenige Nederlandsche samen- 
spraken, door een onbekende, (uitgegeven door Prof. Dr. H. Kem, 
deel XLIL dezer Bijdragen); Beberapa tjeritera perupa- 
maan, vertaald door J. Fanggidaej en eveneens door Prof. Dr. 
H. Kern uitgegeven in Bijdrage XLIV. In het voorbericht bij lnatst- 
genoemde vertaling schreef Fanggidaej, dat het zijn voornemen 
geweest was eenige verhalen en gedichten te verzamelen, maar dat 
hij het beter vond eerst vertaalde stukken te leveren. Op mijn ver- 
zoek heeft hij later eenige oorspronkelijke verhalen te boek gesteld, 
welke, van eene Nederlandsche vertaling voorzien, hierbij worden 
medegedeeld. 

De verhalen zijn gesteld in het dialect van Termanu, evenals de 
bovengenoemde vertalingen, met uitzondering der Samenspraken, 
welke in een mengsel van het dialect van Termanu en dat van 
Baä geschreven zijn. Aan den tekst noch aan de spelling, enz. is 
iets veranderd; enkele vergissingen bij het neerschrijven waren gt- 
makkelijk, door navraag bij den schrijver te doen, te verbeteren. 
De vertaling sluit zich zou trouw mogelijk aan het oorspronkelijke aan. 

Dewijl een Woordenboek en eene eenigszins uitvoerige Spraak- 
kunst van de Rottineesche taal nog niet verschenen zijn, was het 
noodeloas om te vermelden, wat daarvoor uit deze verhalen geput 
kon worden; de enkele Aanteekeningen bevatten dan ook voor- 
namelijk eenige aanwijzingen, waar de schrijver, die uit Baä afkom- 
stig is, eene enkele maal afwijkt van het in Termanu gewoonlijk 
gevolgde taaleigen; benevens enkele ophelderiugen, welke tiocielijk 
in de vertaling-zelf konden opgenomen worden, ofschoon dit toch 
zooveel mogelijk geschied is. 

Met uitzondering van het tweede verhaal waarvan de trekken 
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algemeen bekend zijn, (vgl. bijv. Dr. N. Adriani, in het Tijdschrift 
voor Indische T.-, L- en Vik. DI. XL, afl. 4), zijn de overige 
verhalen, ook daargelaten de laatste, welke uit hunnen aard meer 
bepaaldelijk Hottineesch zijn, voor zoo verre ik weet, althans in 


dezen vorm, niet bekend. 


Amsterdam, November 1904, J.C. G. Joxken. 


In den laatsten tijd is nog verschenen: Napeda natanek 
naták, een vraag- en antwoorden-boekje hij het godsdienstonderwijs, 
door D. A. Johannes te Keka; en door het Nederl. Bijbelgenoot- 
schap alhier is, of wordt uitgegeven: een gebedenboekje, door een 
onbekende vertaald, 


TUTUI LOTE-LA SUDI LEOHATAKALA. 
Mawasutana 
J. FANGGIDAE., 


[nalasik ven no dpun. 


Bei hatann fo hade betek bei lumasefs-n inn läsik esa no fipu ina 
änan &sa leo leme Oma Anak eea dalek. Paik esn de ina lasika 
singa neu seko. De ana helu üpuna nie: „Au u seko ndia (1) ia 
so te makande fo höi Isik fo dode ela; te boso ho'imala lenak, 
te-aa se hänu lena nleka, Ho'ima kada isik de'ek &sa. De inaläsika 
helu beses npun-a leondiu boë ma-aa äna ho'inala ndai-o sosölok-o 
de ana leo tasi dâle neu. 

De ina lasika la'o nasaden büë ma-aa ina fnaka nén nana hä’ 
de ana füa nlekn nen. De öë-a nakadoto boë ma ana dodo ma tan 
käda tsik de'ek asa neu, na-an se knkän-a ta dai ndia no bein fn. 
Hu ndin de äna ho'ina seluk bete sik de’ek esn de na pöpon no 
hade isik &sa dei de Ana tü'un leo lek dale nen. 

De kakau-n nakadoto boë ma Ana ndûi heni oëna de Ana keka (2) 
heni ha'i-a. Boë mn kakaa-n saäsi de henu li'o-a, de ana fa leo 
deak mai, de henu Jenn ama-a; de Gma-n södan ndia henuk no 
kakau. 

De ina lasika fali neme tasi dale mat, te mok ndia leo üma dale 
neu-a kakan-kaktu mesa. Boë ma îna läsika namanúsa de náe 
Upuna nâe: sAu hêla o dode kada isik de'ek esa ma tao lee de o 
ho'ima Iennk? Fadi hu besak in fn heni bäsa kakäu-a ndin (1) ia 
so, Ò malena langama nasûla. Helu o leo fn na-aa o täon leo far 

Boë ma inn lasika ho'inaln milnk (3) esa de delen neu üpuna 
langana Böë ma ina Anaka dadi köde, de nakaboku leo úmala kalan 
lin neu, de malo beina nae: „Bei ál besak fa tun kabo-kabo-ù 
au ta ndia so, te pela dele-dele-d au ta ndin so.r 

Hundia de makante losa besak in nade Lote lala'en Ialali fepa 
milak neu langanala na, na-an ala ho'in nême tutuik la mai. 
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Kadea no kiea. 


Köde sn natink no kHe ca. De faik esn boë ma koden sänga 
kädi koea, de näe ktiea nae: #Tia koe é! an ita ala lolo'e meko 
inak &sa näi mi Esa ndânann nä na, de mai düa teu foo hu 
makaneni südik ána, lin-a lolena masäla.r Boë ma kfea näe koden 
näe: „Nai be, na mo äu u fo au tak fax 

Böë ma ködea no kien leo ai Gen hun-a nêu; na nii äi ndia 
ndfänan tsa fáni bubänk esa tai doko-doko. De äln losa boë ma 
küden natidu khea nâe: «Makanten ána tai doko-dako ndindia (1j.e 
De kûen namanene fänila müe-müe böë ma nie kodea näe: #Héi 
le, Gea ta Won ana böë, te tai malika; de Su dodo l'un bai i 
na=nn lin-a anasêli.n | 

Boë ma kodea noe koen nme: „Au afsda o so, te o bei sangn 
mae ta mamahele fn fa. Na o kie mu foo u sädlik Ana.r Boë 
ma koen käe leo mi län nêu. - 

De kaden nakanùe ma koen sänga-sânga losa fänia ndünuna bot 
mnean bai kodek nalmi. De ba'i koek lösa de ann bei tütu la cen 
boë maan fänila lapu de ala dede-dede Ialan bata, de bai koek 
nggäsienggäsi mesan, de ana bokek äi-a de nalai. Te bai kodek 
mali neu fe'ek, de äna tat hihikaka. 

Faik éen de tmsin mada boë ma küea ueu nakanéni kodea; de 
nitn ködea hoë ma náe kodea näe: „Tin kade é!l Au mai akanemi 
o bin fo tfsia mäda so boë, de dün teu sânga tala naná'n tas 
dale fn, fo tan dei. Te-na ta'a odaka ai bonk ta, de au dalenga 
nunute (db) z0.r 

Boë ma kaden nie küean nae: „0 mäe ten sëko so, ua mäiteu.r 
Boë ma düns len, te mada ketu täsia so, de ala ta hapu tak fn. 
De dias sasängn bass meti ndin lon nalun; ala häpu nggongguëk 
do titiak mana ala tutu ba'en üna, fo ho’ lala ieina fo lia; ma 
lasafali batula fo lita nik do poëk na laa. De das le'ok leu mat 
leo ndia hboë ma-aa äla nduku posina. 

Leu ndin boë ma koen nakante te kima inn esn ngga-uggn ma 
maisik. Boe ma kien namahoko, de nala koden näe: „Tia é! mai 
mitak nau’ malada-a nein (1) 1a.r 

De küden namantne küea nalan-a hoë ma-an nalmi-naläi mesan 
nau nakanêni kien. De äna losa boë ma koen nâen nae: » Makanüen 
ndindia bain. O dei fo o Wmama manslu, de kisumän fo doa ta'n. 
Faik la ita dün takabete.r 
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Boë ma bät kodek lok Iimana nen, de gna bei nafnloë le 
kima-a isinn boë, ma louna nakatotuk de kabing koden limana. De 
hai kadek tai ngganggüsika, ana lea nanle pik te ta hent limana 
fn. Fe hai kuek nalai leo mädak lain néu; de ana lose mädak lam 
baë ma äna hika, ma nalo kodea nae: #0 mitan so hetu tia kade; 
fina o kedi zu fo o fe an häpu hedis ba'u basa ndia, fo au bokek 
ais, ndindia so, O meme ndia fo áu u leon hale 

De küea la'o, te ela bat kodek ale helu no kima-a nEmekn 
mötia pösina. Nalakn täsin lu mai dei de besaka kima-n natanggn 
suk, de besaka hen kodea limana. De küden tao & teluk leo müdak 
lin neu, te hêis ésa-o tünga do'o-do-o non ana boë, De nanäle 
baë de bai kodek ndüku Imi-lai bou (5) sa bana. De nakabaoku 
de ann küe nals-aa boa-a taladana boë ma beisn ndaoku a na äna 
ndäso lana koden ikona, De koden nameda ma heisa ka na nen-an 
ikonn boë ma nie beisa nae: «Makanse hei nggonka, ana ka nâln 
bön okaka, ma uäe däengo nu ikonga ndindin de nahelen ann.e 

De bêisa namanene koden kokolana böë ma nae hetuka tete'ekn 
leo-aa koden nafidana, de ana po1 kodea ikona. Boë ma kaden 
nakaboku la’: osa de näln hoa-a pina, ma nae beisa näe: «Makn- 
nie bei nggonka, ana ka na au konga so, te äna poi hêni seluk 
na. Besak in o bei di mala au pelinga suk baie 

Hu tutmik ia dei de Inkato lae: Boso tao kekedi kode, ma boso 
taa fufüle koe, 





Selalänga no Latulanga (6). 


Bei hatana tönk ésa nade Malangantüsa (6) ann mânen dia, ka'akn 
näde Selalanga ma-an fadika nade Tsatulänga. De ala tai lme oui, 
mâte Malanganüsa säona, na te Anan düûas bei ani iänala. 

De Malangantsa dodö ma nassla: ana ta bubüluk se litu (7) ndia 
Gnanala, ma-aa se tio fen ana hai soik, De faik ese boë ma ana 
süonn selok inak esn. Naik dalena näe hetuka inaka nadale malole 
no ani’iänala, de ana tn tüo aüfik néu sala bä'n-ba'u leo ndia bei 
mêsak äna; leledo-leledon na-na neu täo ndin üe lêdin, fo näla-näla 
le'odze dei fo Ana mä'in ann, 

Te hbo'o mäe inaka nadale malale no ani'iänaln, una ta ses bibia 
ännk fa boë, te ann pela malüa säln. A te nalelak kekedik, maka- 
nenima ston näi mäta, na täoka ndia soe ndia ana pälanala, fo ana 
kokolak na'u-na'u no sala, ma-aa nä'n häta na äna bäe fe sala. Fo 
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Malangantsa dalena toa hik, Te makanenima Malanganùsn néu natie 
naledi so, na inaka ta kokolak mangananä'u no antiknaln so, Ana 
tais fo ana fepa-föpa nas hata, ma Ann te fes l'a lfnu boë, Maka- 
nënima ann dode nala kakäun, na ndin mesak 5ua näa kakäun, te 
Ana ndüina oënn fo ana fe Selalanga no Lutulanga inu. Fo ani tanaln 
nu doak kakau Gëka, na zoa ho'inälan ana, fo poan neu-aa 
kanakala langanala, ma ho'iná kakan ba'ianak fo nakadiditek neu-aa 
hafn pananaln. Bäsa leondia so nn-na ana helm das nae: 

„Boso sapu heni kakan hü'ukala, fo ela nmam mai na nüe &u fe 
Emi min minu zo, Ma hoso tui amam mäe äu ta fe Emi mi'a 
kakäu, te emi minu kada kaknun na. Amam mäi fo nä'n ninu 
na hoso meu uädo, Se Jenn au hehelung ia, na dei nitan äna. 
Amam lo te se Mu föpa ala ndia mäten dei fo Ku po'in ann.e 
De kanakala lamanene ina palana dede'n balakain udia boë ma ala 
bi. Te leodae Malanganüsa neme dea mûi, de säona peda fen ana 
vana nininuk, de n'a ninu boë ma-an kanakaln leu Sman mätann 
de nädo Inhelek ann. Aman sûlu nu lakanse leo pingaka neu te 
Ana häo-o nado lahelek Ana, | 

Baë ma Malanganüsa natäne saona näe: #0 bei ta fe kanakala 
Ina linufe Boë ma Înaka nae: „Au bei ta fes l'un inu fa, na 
makanäe bäfa pänanala kakau mesan ndindia. La'a linu douk dei 
de langapê'e ma lahnta (S) kakau ndindia. Te fo ani'inna iala tet 
halo madëmana nasäla (9), de mare ala doak go-o esn nakabüle de 
äla nädo,r Nafsdn bäsa leondia böë ma ana üsi kanakala nâe: 
„Mahëok ia fo Emam nä'a ninu,r 

Bae ma Kkänakala bi de ala la'o heok. Malangantsa namahele 
stona tutüina, de näe hetuku ananala lea binu so tee, de tn 
natäne sala boë. 

Leo-leondia nala Salalânga no Lutulanga lamatüa müi-maika ma 
Inlelak mai-mäika, Paik Esa boë ma Selalanga näe Lutulänga nüe: 
„Fadi e! ita inn palana täo ita Ieo-loo in, fo ana ta fe ita tan 
tinu; ma Ama nä'a ninu fo ita doa nado, fo Ama l&'o nasaden na 
dna täi näla fa dünng ita fo täi fefspak leoleo in fadi, nn ama 
mäin &na, fo nä'a nlnu, na-aa bo'o teu nädo bai; te teu Uma 
hünuk lain fo ata keke, fo tanilu súdi ama mai na ann sänga ita 
do ta.r 

De Lutulängn namantne Kkä'nna Kkokolana leondia boë ma näe 
Selnlänga nie: rKä'n uäe leo be so na än tünga-tüngn mesan.r 

De ala kedila fnan saba boë ma dias kae len úma hünuk lain 
leu de ala keke. 
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Le'odae de Malanganüsa neme dea müin boë ma stona peda 
fen nä'a ninu. De nä'a ninu te ta nita ananala fn, de natäne sbona 
näe: „Te antiänala lami befr Boï ma inaka nüe: „Lü'a binn \nka- 
bete de len süngu sor De Malangannsa nae hetuka änanala län 
nu lakabete de leu stüngu so te de ndin ala ta mai nado leo 
bese Faint zo, De ana bei solu lat sa fo sanga nae hao bûë ma 
nakanne te aë titik esa tüda neme Gma hünuk läin mai de We 
pingaka. De nüe hetuka tekelaba moë, de nafada saona ne: „Mai 
lali hemi nana’n nininukala te tekelabaka moë na: dalek sor 

Baë ma Selalänga no Lutuläángn Amana namanêne te känakaln 
Insakedun Jai mma hünuk läin, ma lafsda aman ne: rMú'a neu 
ama, te tekelaba moë ta ndia, te In óë.s De Malangantsa nama- 
nêne anan düas hälana, ma namanene te Ala ki bekedu böë ma 
ana fon lan elan nanä’a nininuk, de Ana kae léo Gma hanuk 
lain neu. 

De Selalänga no fadin lakange litas aman näla oma hünok läim 
hoë ma das lalmi leu de holu lala aman de ala ki. Boë ma Malan- 
guutsn natîne dias nüe: „Emi mäi täo leo hätak nat in, ma to 
le de Emi kie 

Baë ma Selalanga no Lutulänga tüi Aman siln ina palana häda 
mangaltuna, ma lafidan äna lüe-na: «Ama ta nita fa te ina hüdana 
mangaläu hik. Ann pêla malan ami; ma makaneni Ema tak äna, 
ua ina ta fe Ami mia minu fn, ma nafakolu ami dfia fo Ana fepa- 
fepa nala nmi hüta. Ana dode büsa na mesak änn naa kakâun, te 
ana fe Ami dia minu kaküua oë manadodalon ndia, Fo makanenima 
Ami ta näu minu fa, na Ana ho'ing kakau oëka fo ana po'an nême 
ami langama leo dae neu. Bäsa na ho'inä kakän fo nakadiditek 
neu ümi bafa pänam, fo ela Gma mäi fo nita na cla ama nâe 
tete'eka ämi min minu zo leo ina tutüinu. Sûdi-sndi faika ami hali 
müla ami lum-a ma ümi t&im bedoke (10), hu ina tatäona. Ami 
mäe tüi Ama boë-o, ami bi o l'o masadéa ma ina fepa nisa ami. 
Te bö'o mamanäsa ina ma bö'o mahü mon äna, te se ann boë-böë 
hamandsa ümi. 

De leo he na ama bö'o namanüsa te malüle ami maheok ma 
in; te bebe'ika ndia (1) in na smla-sila füik &sa boë ma ma tak 
änn te inn fepa niea ami so. De ama hi na mafüli mo Ami leo 
múla dale meu, fo ela ämi sängn äomala ami teima (11). Fo mäima 
mäte “mi 0 no Ami hihim, sadi boso no rna tatäon.r 

Malangantüsa namanêne änanala tutüina leondin boë ma äun ki, 
ma nüe stonn nae: „Au akante de o hadams mangalâuka no käna- 

1 Volgr. IV. 26 
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kala (12), ma o ta hi makananse mätanaln fn, de se au ta näu 
sala leo le ita so, Le'odsek ia nüsu fes fifliluk fo balnha na au u 
afoli henis leo nuúla däle leur 

Inaka ta sipok stona halana fa, te neu ho'i sosonga de ann 
Ia'enala fifiluk daa, fe ka'aka csa ma fe fadika &sa. Ka'aka nun-a 
nadat hade un neun, ma fadika nun-an nadat Afo neun. De nasunäs 
täsak boë ma Ana hai hens de Ana lolo'e zal. 

Balaha fnfüik ala fo'n boë ma Maangentsa nala Selalangn no 
Lutuläuga nâe: „Ho'tmaln fifilnkala fo ata la'o.r Boë ma känakala 
esak-o ho'uk fiflun de ala tünga man. De ala Im'o-la'ola ledo-a 
nêu langa bao'n tale boë ma Malangantsa nae Selalnnga no Lumtu- 
langa näe: „Ela emi même ia leon, fo au G'ung au leon. 

Bo'ok dei ama te hataholila kokolak na-aa ami bi mamanöne.» 
De alan lä'o selmk, de ledo-o namatêtn böë ma Malangantsa niüe 
gnanala nie: „Diang emt meme in leon fo du u'ung au l&on,e Te 
kannkala bei ta nau, lafsda Aman läe: #Manala kokoa na ami bei 
MAamAnEne AA, # 

De ala la'o seluk, de ledo-a hiluk baë ma ala losa nüln esn 
dalek. De Malanganüsa nüe nuanala näe: lts näi dok-n ndi-ia so, 
de düang Emi meme in, fo Au wang Au leon.r 

Te kanakala lafsda aman lae: „Bösok det áma te büzsala lahou 
na ami bet mamanëne. 

De ala la'a sak, de ledo-a noso boë ma Ala nduku kak sa hun-n, 
ma däno Esa nati kak ndia hun-n boë. De Selalänga no fadin ita 
dano-a maöëk boë ma läe äman lie: eEln Ami meme ta leon Ama, 
fo mu'ung o leon.r 

Boë ma Malanganusa nate'n ünanaln de ana fäli leo úma neun, 
te Eln ananala leme kak-a hun-u, Ma ana fe düns dope anak esn, 
ma nafüdas nae: „Mala dope-n ndi-in fo kada neu fifilukaln, ma 
itak-a emt lm'o-la'o fo nggauk hina émi eimala na ke menik neu 


negüuk.e 


Malanganusa Ìa'o boë ma Selalänga no Latulânga Inmeda Iama- 
m'a, de larmgatuk leu kaken hun-a, de ho’ilala-an fifilakala de ala 
kada sala fo sanga Ina. Te ala käda neu ma kakau tu dalek, te 
ka'nka nun-a häde u, ma fadik-a nun-a afu. Lakante Mita leondia 
boë ma duas ki, ma csa nüe ësa mre: „Kalaok ita ina püälana 
hädann anascli te'e-te'e. Ata tan lo hätak, fo ledo-a sanga ténnk 
ndli-in so, ma ata bei hapu leo hatak bai fo dúa ta'a Pe 

Baë ma ala nädo len knk-a lain leu ma Inkande te kak-a boa hik 
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ma lätukala. Boë ma Selalangn näe füdina näe:-#O meme däe fo 
gu kie léo lin u sen kaboak, fo det au tu'u fe o.r Boë ma Lutu- 
länga naknheik, de Selalanga kae leo kak lain neu. Fo äna su 
nala böak dia, na ndin nä'n esn ma Ana tü'u fe (adinn Esa. Na 
te bafi ina &sn-o näi kak-n hun-a boe, de Selalangn tu'u boek esa 
die mäi, na-aa bafi ina-a nalmi nakahaluk neu fo ka-na ndia, te 
Lutulanga ta häpu fa. Fo Selalänga tun &sa seluk dae mäi-o, bafi 
Ína-a sûa-soa nalai nakaholuk fo ka-nan äna. B5ë ma Lutulangn ki 
ma näe kaan näe: „Kä'n ol Hu hei ta hapu boak esn boë, fo baf 
ina ësa ndi-ia, de o ton be mai na bafi-a nen fo ka-nan Anne 

Baë ma Selalänga nafäda fädina nae: «Hele mala boak esa än 
tü'u felen nei ndi-ndia, de päu dopen neun ana fo tun leo hafia 
nöu.r Boë ma Lutalängu hele nala ka böak esn, de ana päuk 
dopen néu dei de üna tuun leo bafi ina-n neu. 

De bafi ina-a ka-na kaböak nanapäu dope ndia, de nüe kodo böë 
ma döpes hina botolin-a de rmäten Ana. 

B5ë ma Lutalänga näe Selalanga nae: «Kä'a ú! mate bafi-a so, 
de äta tton lee? Ha'í nat be fo äta tEnun Ana ?fr 

Boë ma Selalinga näe fädina nüe: «Mahani fo äu käe leo kak-a 
poina u fo än nenelu (13) sudi hai nai nda be,r Selalänga uafsda 
bäsa leondia boë ma äna käe leo kak-an poma néu, de nakanüe te 
hä'1 Esa namäsu näi nda müli. 

Boë ma Selalanga köna kak-a de nae Lmtulänga näe: „Au ita 
hä'i Esa namäsu nâi müli ele, de o mahäni meme ia, manën bafin, 
fa du u äla hü'i.er Boë ma Lutulänga nakaheik, de Selalanga ln'o 
natetek hai maäsuka. De ledoa pila-pila boë ma Ana ndüku tm 
änak zsa, Uma Anak ndia lamatĳana ina läsik esa, äna leo no ina 
ännk ësa te bisu ua'nk, Ina läsika näde Folokiukinn (14). 

De Selalanga lösa boë ma Folokiukina natänen üna näe: „0 
même be mäi, ma o mäi täo häta?» Böë ma Selalängu nafada Folo- 
kinkina nüe: „Au o äu fading fo bii, de ami kali mala nünuk (15) 
lama, de Ami snga tüuu, te-an hüi ta de ndia än mai oke bet 
ha'i fa fo ami túnu neu Smi nünumala dei. 

_ Boë ma Volokiukina nae: «Makanne te emi sänga (Unu pa, ma 
o müe ämi túnu nünuk., Ma Selalängn näe: „Ta bi, Ami tinu 
nünuk; ämi mita pa-n nüi be, fo ami tünufr 

Boë ma Folokiukina nafsda Selalängn nüe: „Na ho'ima hai fo 
mu, te makanenima Emi singa tünu pa, te o peko mie Emi sänga 
tünu nünuk, na-an se hä'ia ta nduku far 


Nafsda hüsa leondia baë ma ana nggüe fe Selalanga hat, de 


4A0 KOTTINEESCHE VERHALEN. 


Selalangn nate'a de ana |ä'o. Te ana hei ta nduku be boë te mäte 
hai so, de nasafali- suk, ma nae Folokinkina näe: «Bei ó! mate 
ha'ia so, de än mäi äla seluk.r Boë ma Folokiukina nae Salalänga 
näe: „Au afäda o so ma, äu äe o Ae, makanenima Emi sanga tÜnu 
nünuk, na hä'ia lösa; te Emi sängn tünu pa, te o peko mie emi 
funu wünuk so, na-an se häia ta ndaka fa.r Nafada basa leondia 
boë ma ana nggüe fe seluk. Selalanga hai de ana lä'o. Te ba ta 
näla be boë te hä'ia mate sêlnk, de äna foli suk leo Folokiukina 
ümana nêu näla hai. Len-leo ndia näla sotan böë ma nafäda Folo- 
kinkina nüe: „Au pepeko o bei, te ami sana tünu par 

Boë ma Folokiukina natane Selalänga uäe: #Pa leo hatak?s Boë 
ma Selalänga näë: „Pa bafi bete Boë ma Folokiukina nüe Selalangn 
näe: „Na mu makaneni o fadima fo düang emi ndôlo menin mat 
ia, fo tünu fo hasang ita tä'a.r 

Boë ma Selalänga nëu uakaneni fadina, de ana losa boë ma üun 
tui Lmtulänga näe: rAu u itn hai mansmamüsuk-a so, te ina lasik 
ndin to tao han le'e-o Au ta hole onmin nduku ta fa, 

Natane au näe: #0 sänga tao leo hatak de o mai mala hai, 
ma au afidan äe ita sänga tunu nünuk. Te ina läsika ta nau 
namahale fa, nie Au näe: „ sänga tünu pa ma o mäe emi sänga 
tünu nünuk.r Te au ae: „Ta bei, Amt tanu núnuk.r Böë ma inn 
Hisika náe äu nâe: „Makanenima Emi sänga tünu pa, te o mama- 
ming Bu, na-aa mäe o täo leo be-o de ha'in ta loen fa.n 

De te'e leo ina Iäsika bafsna boe: „Ana ngeüe fe an hai de an 
l'o, te au bäi ta ala do be böë te-na mâäte hä'ia de au asafäli 
seluk; de ana nggüe fe seluk Au hai de au la'o, te hei ta do be 
te mäte suk haa de an asafali suk, Leo-leondia näla Au sota äln 
aong boë ma äu tin üna, &u äen He: „Ita sânga tünn pa, boë 
ma natäne äu näe pa leo hatak, ma an afidan ge: pa bafi. Boe 
ma inn |üsika nie Zu näe: „Na mu makaneni o fadima fo düang 
emi lepa menin mäi, fo mai in tünun Ana fo besang ita ta'n,e De 
müni döpea fo mu kedimä tüla polo fo ata henge nen bafia cinala.r 

Boë ma Lutulangn neu kedi tola polo, de neni tala polos mar 
boë ma dfas henge bäfin ein has. De ala henge basa boë ma Seln- 
länga neu hoint &i esa do ala lodon neu bafia einala, de duns 
ndöla lä'o. A la losa Folokinkina nmann te ledoa tennk so. De 
Folokiukina näe Selalanga no Lutulänga ne: sDoaug emi tünu 
bafia, nggên heni boüluna fo ndüt oë fo safe malan lao-l&o; bäsa 
na ken Ana fo sai hem t&ina ma sâfe man läo-läo boë, fo au mai 
dei fo au näsun Ana te ùu bei u adin öë.« 
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Folokiukina nafsda bäsa leondin boë ma Selalänga no Lutulängs 
ta ita te &na lmun näla ant iäna bisu nä'nka neu ne'ak &sa dalek, 
de mast nenin äua leo le dale nu. De ana losa le dale boë ma 
äna dödo niea amiiana-a, de ana ke-ken ana de sasafe nan 1ao-läo 
boë ma änn potin nëu-aa ne'nka de nenin uma nén. 

Folokinkina loss üma te na te Selnlänga no Lutolängn ke-kela 
bäfin ma safelan laok so hboë. 

De Folokiukina ho'iná pa bafia de äna näsu fe'en neu nlek esn, 
ma pa hatahölika ana näsun neu ülek &sa, De pa-la Inmatrsn boë 
ma Folokiukinn sade, De äna söde pa bafia néu paso esa dälek, ma 
pa hatahölikn ana sode fe'en neu päso Gsa dalek. De pa bätia ndin 
soan äna te pa hataholika Ana fen leo Selalangn no fädin nen. 

De Selalanga no Latulangn laa te ta lameda pu-a nalada leo pa bati 
fa. Boë ma lakokala aok lae: Pa leo hatak in de ta nalada pa bafi fa 2» 

Bae ma loke seluk Folokiukina lae: „Na ber süde fe suk ami fa 
te häsa ami pam-s sor De Inkange te Folokiükina sode fes näe 
päso esa dalek, ma ndia nä'a na äna söde nät päso csa fee hai, 

De In'ala talada boë ma Inkanäe lita himakü'uk esa, Boë ma läe 
Folokiukina le: „Bei nae pa bali ia, ma limako'uk esa ndi-in?s 

Baë ma Folokinkina näe: «Näkasa äu ke pa-a de au Ke aladi an 
himakü'ung &sa de &u meda ndi-ndia.r 

Te Selalanga no Lutulanga ta näu län so, te äla tho mätak néu 
Folokiukina neu peda pa bäfin nat be. De lea inu basa boë ma 
langapö'ak te köln-kölu lo Foloktukina, laneuk sudi leohätakala. Ma 
Intänen &na ndin bi leohätak. Te Folokiukina näe ndin ta bi häta 
Esa ni dae bafok in boë, te kada teke-a i na ndia lamatoan ndia. 
De ala köla-kola lala lamanene te Folokiukina nasanggölo boë ma 
das leu de ko'ola päso pa bafia. De so'ula Folokiukina bâne manu- 
kudan-o bane täun-o, de lakntetenes leu sla pepê'una de besakn 
ho'ila ne'ak esa de ala lalän nesik lain, Boë ma düas ko'ola paso 
pa bafia de ala la’. 

De ala losa kak-a hun-n böë ma dun sala leu sänga makä makisuk 
lals'ena de ho'n lenis lo pa bäfia leo kak lain len. 


De ala tu lae balaha fnfaik de Folokiukina fo'a tutika nêu naka- 
uêni pa bafia fo sänga nan. Ma neu te pa-a tak äna so no-no 
pisoa; ma äna mete löo Selalänga no Lutulängn pepe'una neu ma 
nita nê'aka nannlaläk nésik Iain. Boë ma Ana kokölak zon nae: 
eNitu &nala lamanako lala pa-a, de l'a henin äna. ma teinala lama- 
bela (16) de sungu ta lameda, mahäni fo &u anolis hadak.» 
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Baë ma äna ho'inä te esa de nen Selalanga no Lutulanga pepe 
una matana dei de Ana pän te-a neu, De le baäne täoka de naln- 
müla te-a Îsina ma nggeok, boë ma nae: „Fndika ndi-ia de dan-n 
uggeok.s De ana paun nêu sok ma läe bane manuküdu-a, de 
nakanne te tea isina pilas a na nae: „«Ka'aka ndia in de dän-u 
pilas.» 

De nae hêtuka na päu lä'e Selnlanga no fadin tee, de nu hüka 
hui nê'akn fo sänga nalamüla mate sos do beik. Te nalamula neu 
ma hatahol ta, te bä'e basa ndin bäne tänn-o bäne manuküdun-o. 

Boë ma Folokinkina näsanan boë-baë fo'a, ma nae: «#Nitula lama- 
nako-lä pa hafin de lan henin ana, ma ala kedi au de fe äu pän 
aba'e basa An bänengala ma fa heni tau manukadu lao-lao, Mahani 
zu u tünga singa sala, fik in au häpu säla na se lä'a nggenala, 
nitu Ana sila,r 

Nafada baäsa leondin boë ma ho'inä tete'ena ma &ba minak (17) 
fa, de neu Oma-a sodana boë ma Ana fn äbasa leo lain nou, ma 
uisesfo nie: „Selalänga no Lutulänga lm be, na abas o leo ndin 
mu fo Au tinga. r 

De aninn fupu ahbasa leo dülu neu de Folokinkina tongn. De 
Ana tunga dö'o-dö'o no &ba minaka, de âna ndaku dok-a dei de 
hesaka &ba minaka natte neu kak-a poina. De Folokiukina nnkande 
ma üba minnka nate'e kak-u poina boë ma ann titino leo lim neu 
te ta nîta Selalanga no Lutulanga fn. Ma ann memete büsa kaken 
hun-un te ta nitas boë. Te Ann mete lea däno dale neu, ma nita 
dra saln hika nietin ti-ti, 

Boë wma Folokiukina nae: vla te emi don keke ndi-ndia. Emi 
mäe au ta hapu &mi fa, faik in au düpe ana päu pêdonga päu-pau 
een dei, ma au fela ana tati batunga tati-tati &sn dair (18) 

Nafada baan boë ma üna lefo nisak pelinn, de nakatele de nasa- 
baba heni öë-a. De mada dänou boë ma nakande te hataholt tak 
isa. Boë ma Ana müta fali seluk oë-a, ma nakanäe te hataholila 
lan däno dale suk ma ala ala hika nisi beti. De nasaboba hem seluk 
oën ma möpok hataholi-ln suk, de äna müta hem seluk oë-n. 

Leoleo ndin nala peda la’: telu boë ma Selnlanga no Lutulâänga 
tn lakatatakak lala dälenaln fn, de ala hika botik halanala boë ma 
Folakiukina namanene. De nanganälo leo kak lain neu ma nakanùe 
te dns keke lai kak-a don-a, Boë ma Folokiukina näe düas näe: 
„Emi täâo makasosctak au bä'u büsa in, de fik in Emi mäte.r 

De Folokinkinn sangn kae leo kak lam neu, te Selalänga no 
Lutulanga laen Jae: „B&i nae käe leo lain mai, na masala: elan té-a 
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neme kaka hun-a, fe isina leo lain mai; bso hohö'uk Ana te se 
o trda,r 

De Folokiukina nasaläi te-a neme kak-a hun-a, ana fe isina léo 
lain nen. Basa böë ma ann koe, de nala kaken taludana boë mn 
Selalangn no Lutulänga tu'u klak Ea leu Folokiunkina neu, boe 
ma Foloktukinn näe: „Au é! fo An ndeli limako'ung ndia ma;s 
de ana kare seluk. 

Boë ma ala to'u kakabik esa neu, ma nüe: „Fo áu ste limale- 
sung ndin ma;e te Ann boë kaë. De ála tü'u menge (19) esa néu 
ma Ont ndia kalike daen ndia; ala ton busalidek (19) eaa neu ma 
Om ndin knlike lain ndia; de alm tu'u kaisso ésn neu ma üni udin 
baba bokolin ndin, te ana boë-boë koe. De úna sänga-sanga di 
daas böë ma äla tü'un teke cosa neu. 

De Folokiukina nita teke-n boë ma äna bi, de ana nggönge, de 
Ana pö'ik Iimanala. Boë ma Folokinkina tuda ndandak te-a: de mai 
lasa te-a boe ma te-n tolan Gna nonöka nanasoboka neme pelina 
nëu Ìosa langafúpuna, de äna lengu leo däe mai. De sânga mäten 
ho üna helu Selnlanga no Lutulangn nâe: #Upungala lemina! 
mäte äu ndi-in so te bö'o matoi au popölanga, te makanze leak 
Gan ndia (1) na, naaa pedan ann neu dalek, fo sodak fuik telu na 
mai fitino nu.e 

Ann helu basa tutika maüten ann de Selalänga no Lutulänga ko'o 
leni Polokiukina popölann Iso nafäda leaka dälek neu. 


Sodak fik telu hoë ma Selalangan no Lutulanga lnfandele Folo- 
kinkina heheluna, de daas leo leaka leu titino popölana. De dln 
ndüku leaka, ma lakanse te popolak tn leak dale, te kada ale langs 
uggeola ma ale kabubülusnla henu lenk ndia dialek. Boë ma dans 
lasafali le'u sala. 

De södak faik telu de leu suk, ma ta lifa alek zo, te bii lopo 
ma bii hik henu leak dale. De fo leni bl’'ila de lamasü'i. Basa fúik 
tälu de leu titino suk leaka, ma henuk no kapa-o ndala-o, de fo 
leni sala de Ien lamast’i. De ta dok-u te Selalänga no Lutulänga 
st'innln hene mäi-mäika de henu lêna lalaela, De ala benga dins 
nädenala ndale nüsa nämo (20). 

Faik esa ma Malänganüsa namanëne, ma touk dün tolauokala 
lamaso’ilän sli; ta nade Selalänga ma Ea näde Lutulanga. De 
hamanëne ndia böë ma nafandele ndin änanala dansala : Selalanga no 
Lutalänga, Boë ma naik dalena: „Au u akaneni stdi hataholi kadaak 
silala, batusaläi au anangaln ndia (1) silala, do hataholi hi-hik sin. 
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De fak éa boë ma Malangautüsa nafida stona näe: „Ala benga 
lae touk düa lai Solo-oën Inmasu'ilan seli, de o mahäni fo au u 
gkaneni stdik fsa, fo zu stnga äsa Ala kapa Esa fo takaboi sadi 
itaka ana dadi boë na tamahena. Tao fe An lepa fo balaha na au la or 

De balahá fafaïk boë ma Malangantisa l0'a nüla lepa-nggen de 
ina lä'o. De do mastlak dei de besaka Ana ndüku Selnlanga no 
Lutulänga nüsana. De Malangsuüsa toda boë ma Selalänga no 
Lutulanga lalelak gna, de lalai leu soluk gman, de holnlän de ala 
dein üna. 

Boë ma ala tm aman, neme faik ndia nafúli hem sala ana dadi 
tao leo he de ndia besak in sila hapu siln stin ndis, De Malan- 
gantúsa leo no änanaln faik ba'nbe boë ma-an nafida sala fo sängn 
neun nakanfni säona. 

De ana singa ls'o boë ma Selnlanga no Lutultuga lafida aman 
läe: „Mu na mafäda ina müe ami düa bei mäsoda, ma ina nasoda 
na mäi tifino ami dei,» 

De Malangantsa neun de gna loss Oma boë ma ana tú sons 
Selalänga no Lutulänga st'inaln, ma nafüdan äna latĳn âna fo neu 
titino dei sala. 

De fik cen hoë ma Malanganüsa no stone leu titino änanaln. 
De la loea boë ma Selalanes no Lutulanga leu soluk fsn, ma ala 
sipo säla no dale malole. De ina touk leo los lala faik ba'obe boë 
ma lafada ananala fo sanga leu säla. Bóë ma Selalänga no Lutu- 
langa pä'n fe ina ananala kapa inn &sn. Ma sn helus ae: 

„Makanenima nda'e lötek na äma nakahüluk fo le'a käpa-a ma 
ia nakabüik fo ina fon Ann; a te loë kakalak na-an ina nakahuluk 
fa ina le'n ma Ama nakabüik fo Ama fo.s De dûüss 1e'a langgätik 
kapa-n; ala ndäe lêtek na töuka len ma inaka fo, ma alan loë 
kukalak na Înaka len ma touka fo. De leu lala lolöek esn de inaka 
le'a boë ma käps-a tei de napadeik; de inaka le'ak-o-le'ak-o kapa-n 
tn Im'ok fa. Boë ma innka namanâsa de nahû no-an siona näe: 
„De o fo tho kapa-a lee de 5u ninio tao, te-na Ana ta lalik far 

Baë ma Malanganüssn düngu ai fepa käpa-a n&u käpa-n pla, 
de kapa-a kobüsuk neu de ana foi nisn inaka, 

Boë ma Malanganüsa pä's ela küpa-a nöme ndin, de ana falik 
scluk nëu naffda Selalänga no Luntulängn. 

De Selalänga no Lutulänge lo aman leu lakaneni ina plana de 
lntoin Huu, 

Bisa boë ma le'alä küpa-a de lo aman leo sila Ümana neu, de 
Malanganüsa lêo no ananala nêemek udin losa maten &un. 


EE 
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Larhamek. 


Läsiknla tui läe-na bei hatana lalst kaba'o ann hik, ta leo naik 
ia-ta fo dEmana anasch, fo mäe tati ai lifnn-o ta dai fan Ana. 
Lelek ndia hataholila bei kae kona leo Ialai len, ma leo dae mai, 
fo makanenima hä'i ta däe na leu Isla Jai lin, ma-aa hat ta lam 
na hataholi lainaln mai lala lami dae, 

A te le lelek ndia touk ea bä'una anaseli ma näluna nasäln 
näde Lashämek, ana zusúik Inlai, De ana ta hole lä'ok natetn ín, 
kada hokaoltku-a mesan. 

De faik esa hoë ma Laihämek näe lalai näe: #0 nodok mu läin 
fn lalái o fo au lä'ok atetu fn dei.e Boë ma Inlai namnnüsa de ana 
nödok tao tette leo lain nêu, de ndia besak fa boo hinea mäe 
hatahali-a bai, te manupüi mannla-lak-ala boe-o ala ta ndaku lala 
poin fa. Hu neme Laihämek tatäona mäi. 

De lalai namadema boë ma besaka Lauihämek Is'ok natetu, de 
ann kokok ndule dae bafnka. Ana lä'ok neme müli mai, de nona 
mät Lailéte nai Denen malin de na tabu ein zel neu batu bebe- 
lak &sa nä ndia lain, ma Ana tabu &in seli neu hatn bebelak cen 
uäi Ba’'a. (21) 

De mna haik ei büinn de ana tabun neu Keka, ma ana haik can 
bät de Ana täbun neu Lanu; de natanggaui Puoknafu de Ana leo 
Sonohai nêu de nakanda dulu. De nu be ma maten Ana-o uäde 
ta nasafali Löte mai so, Te losu besak in Taihamek ci mamananala 
hei ta müpo fa säla, fo alan kikidala demana anascli;, ma 1 mamûü- 
nak sila nälunals sänga-sanga lea esn, ma lonnala kala, 


ree 


Sekuaëk. 


Neu lelek ndin Inlai haik leo lain neu boë ma hataholt ha’ube 
lat Inlái na sila kada lain, ma ba'ube lai daebataka na-an siln kade 
dae, Tae lelek ndia kanak esn manalêo na lalai äna mi neme 
daebafaka, de ann siba nakaminak no tia-lamala, De ana nggênge 
neu te lalai namadema so. Boë ma nafandele Inana nade bei (22) 
Sekuk, de nae leo lalai neu te-an Ana ta bubnluk nesik be fn, de 
ana ki, ma malö inana nüe: «Seknoïk e, Seknoëk e, Sekuoëk el! 
O nai be? Tio lee de o lt'o ln zu? Au amala'a-än nasâla so de 
hatin nu nanä'ak fa fo an Ha dei.e 

Boë ma bai Sekuk näe fAnana nae: „Au haitüa tao o nanä'ak 

j° Volgr. IV. 27 
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lë'e fo-an bsak ia fufnka le'n ketu hedahaka so, de se nmi lain na 
ndia ta däe so, ma ze nâi dae na ndia ta läim so (23). 

Besak fa hö'o hüe sanga nanä'a täsnk bai, te mu sängn bête 
dö'ek, do hade de'ek fo mu'n.r Boë ma künaka nalide de ann In 
südi leo be nèu. De losa hbesak ia makauenima fäi oë-fan fo kalna-n 
fa häpu häde deek do bete de'ek fa, na-aa nala sSekuntk-e le 





Liakimala. 


Lasikala tui Jae makahülana tasia lu-näln daehbnfaka de mäte baan 
bänu, hataholi lao-läo, ma-aa noë-heni bäsa näu Mt äna, ta ela 
een hat. Ma tasin ta ualeo ela die hibink fn madak hoe; lete maile- 
mala pöina-a täsia mafnni sala. Te kada Ictek esa nat Belubä näde 
Lakimaola täsin ta ndoku ndin poina fn. 

De touk esn no sto fnanala stek leme lete Lakimoln ndin pona, 
de sila däi fo ta mate fa sala. . 

De bulnk ba'ube so te-an täsin bei tai lu-lika, ana bei ta hahäe 
fa, de Ann bot-boë sa'e leteka poima, De hataholi manai letek ndia 
pöina ala bi-län masala, fo lîe se ta doken te täsin In naln sala. 
“Hundia de loke täsia fo Ana bo'o boë In nakasnsük bai, te siln bi 
so, de malole Ana foli sëluk Io ndia mamtnana neun Éun. 

Boe ma tasia nafida toukn nae: «Makan&nina o hao nu bäna 
Esa, ma au ta leke ala bülmna so na-aa besakn nu häik, ta na du 
tai lu-laka leo 1a.e 

Bat ma touka tuun bafi esa leo tasi dale neu, te täsin leke näla 
ndin bülana, de Ana tú'u bii cen neu, mai de bien cen, de manu 
üsa, te täsia bei tai lu-lüka. Nen makabmn bot ma ala tu meo 
Esa neu. Boë ma besaka tasa ta leke nala meca büluna, de Arn 
ta Inu so, ma Ana haik fali seluk Iseo ndin mamänana neun. 

De hesaka balapüu-an mai lolo daea de ana mada; de hesakn 
touka no säo Bnan konn heni letekn fo sänga leu lakananie mamä- 
nak fo ala leo. Na ala bei ta kona hemi leteka, Lamatnaka nadênu 
balapün-a neni fe tOuka ai de'e dokik-dokikalu: pelak, betek, hade, 
fufie, nggëlas, tulis, lena ma sadi leohätakaln, fo ann sêle nggali, 
fo nakabai néa ndia no sâo Ananala tEimala, 

Makanie hundin de nm: d&e Lote-a sndi-sodi t&ukala makanönima 
alan ketu kolu bäsa na-an lem pulesioln leo nosaka leu, fo-an ala 
sûugo tangu lakimola. Fo esak-o düde kakänn, fo leni no pun, 
da'edok, no, mödo, hum, su'uk fo len tangu Lakimola. Ala tao 
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dale namahokok fo ala foti leno ma laë’'a labönek (24), lole leo has 
lake ‘makäsi neu Lakimöla: ma ala hülen (25) ana fo mannfali bat 
na=an ana ho'u silt nanë'ana sëluk, fo ela Ialale ma cla ala fe pule 
haak ba'uka fo siln Tamahenn. 


x 


Teluk Aman Lailónn ma Hak Aman Nepedäe (26). 


Hata bei dön-a ma hidn bei fan-a hatahali doa ésa näde Teluk 
Aman Lailona ma esn made Hak Aman Nepedie. Teluk Aman 
Lailäna leo nat lain, ma Hak Aman Nepedäe leo nai däe. Teluk 
Aman Tailöna hataholi metta manslu, ma ndia nae fo manadadi- 
kala dadi; te Hak Aman Nepedäe hatahali anak, ma éla udin püsena 
ti dei fo ana hapu ndia tema (11). 

De Teluk Aman Lailönn nae Hak Aman Nepedie nae: #Au be 
fe o mangaledoka ma Gda oë-a de sescfn kakali daea fo sele nggali, 
fo lapüle laboa na-aa ketn kolu fo makaboi neu o Aoma.r 

De Hak Aman Nepedae namanene Teluk Aman Lailóns nafsdana, 
de fat fanuna mäi na Ann ledi tn, ma namatina tina, fo fai ùëfina 
mâi va-aa Ana sêle uggali pela betek, ma nane hadeöë. De fat boa 
pülen mai ua ann söngi ketu nala ta hohokak ma nafua näla Omana 
henuk no nanï'ok. De leo-leo ndin nala Hak Aman Nepedae sû7 
beten hene müäi-müika, boë ma ta nafandele Teluk Aman Lailona zo. 

De fak en boë ma Teluk Aman Lailona nafandele Hak Aman 
Nepedze, de nen titinon nun, De nen ndaku Hak Aman Nepedäc 
ümana, ma nakanse te Hak Aman Nepedze úmana uakast'e no bou 
tuala ma neka haädela, ma lalaela henuk lo bii, bafi, käps, udäln, 

Boë ma Telok Aman Taulona natäne Hak kn Nepedae náe: 
„ hüpu bisa sú'i betes lala leme be maifr 

Boë ma Hak Aman Nepedüe nae: vAuke, au uni käda Au be'inga 
uo au halakainga de au häpu bäsa-büsa lala, ma o mae se fe äu 
ziln Pe 

Boë ma Teluk Aman Lailona natäne sëluk ana nae: „De o häpu 
bisa ialu o bee fe innfälu anamäk böë do ta?r 

Bóë ma Hak Aman Nepedäe näe: „Auke, lie masêti det fo dad: 
manek ma matöna dei fo mü’a ba'uk, de Ku asetiëla ma au atonaäla 
na au bäe fe silaPr 

Boë ma Teluk Aman Lailona nafada Hak Aman Nepedie näe: 
„0 müe o masëti de o mäla, ma o matona de o hapu, de ndia o 
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ta ste inafälna no anamäkala zo, na-aa zu la'oka ndi-in te dei 
o mitan,r 

De Teluk Aman Lailona la'o nasadea boë ma teuk ndin gdana 
ta mäi, de Hak Aman ledi te na ta häpu toaln Gena, ma máma- 
lina bäss de äna dedede, te úna ta edle nggali fa, ma hadenëln 
boë-o nanaelnkala. Ma nä'u aiänn lamatü hasas de Kapa ndäla ta 
hapu län, de lamala'a, ma le-la Gënnla ba'iäna sala. De manafäli 
de leondia, de bänn mänu taì mamätekn fo ala ta hapu kakù hata 
fa, ma oêln boë-o mäda neu-nenka. Ma Hak Aman nanä'enaln 
lamalumak asa so böë, fo gna täi kala paläk sila te-aa ta häpu 
benk fa na. 

Leo-leondia näla tEuk hitu boë ma bass Hak Aman nan&’s nintnun 
de pa mangalödo ma hedisa täin ana de Ana ta fo'a heni pepë'uua; 
ma mäte bäsa st'inala, ta ela kisnk esn böë, Besnka Hak Amun 
nafandele Teluk Aman, ma ann haladöi nita Teluk Aman mütana, 

De fik een boë ma-sa Teluk Aman Lailona neu titino Hak 
Aman Nepedäe, De änn lösa Hak Aman Nepedae nmana boë ma 
nalo näe: „Hak Aman ál O leo be, au ta mi titfno o dok-a so, 
de o het masoda boëPr 

Boe ma, Hak Aman Nepedme natä& näe: #0 Tamatüak! Au ama- 
hedi ma au amalä’n, fo-na ndan ta tênga (27) dae teuk hitu in, de 
mûäte büsa nä'u aiëna ma bäna männ, de l5'as nala daebafakn.» 

Boë ma Teluk Aman nüe Hak Aman näe: «Hundin de mafaude- 
ndelek, büso mäe o maseti paho ma o maläka limaboa (28) de o 
hapu o súï betem, te masanenêdak an ndin (29) fe o büsn silnla. 
De makanênima ma o häpu dailëna leondin so na-an masanenëduk 
stie lar mmafälu-n do anamakala, fo dei au súe li o boë. Te maka- 
minima o tü'u nggaliì kisa anamäkala so na-aa se au tu'u nggält 
a hoë.r 

Boë ma Hak Aman Nepedie ki mu näe Teluk Aman Tailona 
nie: «Au Oke u sälak so Tamattak, de bö'o tio seluk au l&o in 
bai. Lamatüaska fuofali hehelun se An asenenedak ana, de fe sëluk 
nda oën mat fai seluk daebafaka, fo elan nans’ukala dadi seluk, fo 
au tai amahenn ma au koa kio ünik neu Leamatiaka,r 

Boëma Teluk Aman Lailona la'o de ana haitùa ndana mai, de 
Hak Aman Nepedie nane naledi de gna häpu suk st'in ma betesa 
lenn selok makahüluna, te ana ta mali kisa anamäkala so. 


RUTTINKESCHE VERHALEN. 550 


Maneana Heisa. 


Ala tüi lee tnt makaholuna touk ésa haäta tak, no son ma 
anafe'o kisan cea leo leme täsi sĳ'uka. De touk ndin ta tmi hata 
Esa fo nakaboi neu sao nan boë, Fai toa-a mäi fo hataholila lala 
tra lat, na ndia-o nen ledi boë, te äna ta häpu leo base hataholila. 
Ma li tina osi mäi na neu namatinn fo äna scle nggali boë, te ta 
uäla leo bass hataholila, ma häde-o leondiak boë, De aln tin kada 
täsia Ísina, Fo ana meti na léu sëko, fo ala häpu lenak naan ala 
sépo nêu tün do péla hade fo laa linu. 

Makanenima fnaka no anafe'on leu seko na lá1 bä'uka lakananäek 
bis Esa suik tüngae-tünga sila matana fo ala bi-lan nasala, te ann 
ta täos le'e fa, Fo makanënima ina âna leo Oma leo sala, na beisa 
loso neu solokseka, fo ana maku sala leo be len. 

De le'odsek Esa boë ma bêisa kae lêo madak lain nen, de Ana 
loso tünga-tünga inaka no anafe'on & mamänana de &na leo sin 
umana nen. 

De ann Josa Oma mätaka boë ma ana adu hem ndia louna de 
nasafali zona didi hatahali, de ho'inüla-aa ndin lou herma de nafü- 
uin äna. Na te fatilada so de bäsa Oma isin stngu namant ma 
lelësna nanakenak so. 

De ana soi nangalikitik lelesua de ana käe leo Gma lei neu de 
nakando umadalek (30). Na touka no ston stngu leme umadeak, te 
ta lnmeda beisn oi lelesua boë, 

De heisa näla umadalek boë ma nakando leo ina Anaka pepe'unn 
uu, de üna loen mäta böë ma ina anaka namödak, de nakanae 
uita hataholi &a näi ndia mätana boë ma sanga naló ina Aman. 
Te heisa kain ana näe: „Boso bi te au ta mai tao mangalauk, &u 
Uni duda's malole, de o näu ita dra dadi malole na ne-ne fo 
mamanëne käda gu kokolanga.s 

Boë ma ina ännka nae bisa näe: #0 mai müni Juda malole 
ma täo Îe'e de o ta mai ledobeik ma o kedima fatilada fo ina no 
Ama sungu Inmanë dei fo o mii? 

Baë ma bisa nafäda anafeoëänaka nüe: rAu mä in na, na-an 
än mai atäne o dälema fo o aäfimn leo au boë na dua tatutt Kima 
eik. Dede'nk ia an afi-kn dok-n so, de äu fe afidn äu ina amang 
fo mäi latäne o mu Emam, te én da's o inn Amam ta stpo sila 
hälana fu. Ma dei o-o bei ta mita än mätanga böë, de ndia au 
mäi in na, na eln o mita makahuluk au mätanga dei. An Se mai 


HA KOTTINEESCHE VERHALEN. 


leledok hoë, te au bi o ina ämam ta sipok an fn, fo mangalau 
ingu leo Au in, de se Au mier 

De ala kala-kola leondia boë ma anafe'oânaka nakanse te uma- 
dalek mangaledo hik, de näik dalenn: chat ta ma mangaledok ia 
näme he mai? : 

De ana mete nên te tuk manakokolak no ndia-a âna kekeo läfn 
sa ma masä Esa dadinokala ma hben-beukala mesan, nanatenu 
Hlala de tai landela lasa'aka ma ndia ao holi-holina hboë-o nandeln. 
De nnafe'oanaka ta bi so te nado nahelek fouka näik dalena: 
„Tete'eka hataholi in mâne matün änan, te hataholi anak se boa 
papäken nandela nasä'a leo jak Pe 

De düassla bekola Tala ndu inn-a mai böë ma maneäna bisa 
nate'a inaänaka, de ana Iso, te ana helun ana le'odse oua mai 
nakaminak no seluk ana. De heisa kons uäla die boë ma nöu 
ho'ina ndia louna de ann odun nêu de nasafali selnk neu beis de 
ana loso leo tas dale nen. 

Maneäna bisa leo boë ma anafe' oänak fo'a de nêu nakaneni 
ndia fatto-nonöin, te möpok aütfina, Ana ta bubûluk le'ndaeka 
manakola-kola de'a-de'ak no ndia-n se ndia, de ndin nandela nasä’n 
bä'n bäsa ndia. 

Nando büss-bäsa faika ana bei ta nita maneäna sn näi nüsak 
ndin Jolena Ìeo maneïna ndin boë, Nae tú ina aman te nua bi, 
ma ina Aman-o ta litn hüta bot. 

Le'odze de maneänn heisa {ali seluk nèu nakanëni nnafe oannku, 
de sla bekola lala Iole balahak boë ma heisa neun âma. De leo-leo- 
ndia näla fik de fatilada nen doa hoë ma inaannka ina man 
lamanene te hatahali bekola no inaänaka nat umadalek. 

De faftik boë ma latänen ana le'odäeka se ndia manakala-kolak 
mou Aus neme wmadaleka, ma Ana bi de ta nau nafäda. Boe ma 
Aman ha'ink & Esa de nâe fepan ana, bot ma bêsaka fna tui, nüe: 
„Le'odgen-le'odten so na mancânà Esa mai, fo müe lelésun nann- 
kenak-o kaiboimk te nala umadalek, fo ami dun bekola mäln ndu 
ina-a mât so, na natê'a Au fo äna l'or 

Böë ma aman natänen änn nüe: „Te o mita menetun udia mätann 
|Eo ze, ma näde häta?r Boë ma Îna anska näe: „An bei ta ita 
meuekna ds nät nüsak ia lölena leo maneaua ndin boë, ma lnfanala 
dae lain landela nonoka lilo; nadenn ta nafsda au far 

Boëma töuka natane seluk Kun näe: „Te âna mäi kokölak na o 
lenhätak?» Boma anafe'oännka nafida ina aman näe änn mäi na- 
läne ndia dalens. 
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Baë ma touka namanäsa de nüe: sManeann hata ndin, de ndin 
fn nalelak hadak fo boë, ndia kedina fatilada fo bäsa hatahalin 
sûneu det fo besaka ndia mite Nafsda bäsa leondin boë ma ann 
ti maneäun ndin &1 mamünana te ta nîta hatahoh eik fn, mite 
kada beis Esa mamäna lolosona,. Boë ma touka nüe: sLe'odaek in 
ün mu sndi maneäna se udia,s 

De le'odae bäsas lä'a binn bäsa boë ma ala kena lisak lelesna de 
ina Ena len songu, te Ela touka neme dae de ana kekek nahani 
maneäna-a mamäina. De bä'e fia neu dia boë ma nakanne te hata 
nggeok esa loso sak-sn mai nasale Gma-n, De loss oma titisaka boë 
ma Ana mete neu te bais esa ndok-endo, böë ma mna bi de nie 
naläi, te nakatntakak selok dalena de nangatuk ne-ne, ma Ann 
maku nahelek heisa. Do-do ma nakanüe te beisa adu hen lonna 
de neu kiduk nafunin leo makatemak dale nen. De nakanne te bäisn 
dad hataholi so, ma ana zi heni lelesoa de ana kae len uma 
lan nen. 

Boe ma touka neu de ho'in& heisa louna de neu fe'ek nafünin 
nn, bäsn boë ma nen singen. 

Lale balahük de heisa nate'a änafe'oanaka, de Ana kona Oman, 
sänga näe Ìä'o. Te néu nakaneni ndia louna fo sanga nie odun 
nêu, ma ta nita fan äna, De ann singa nafeo makatema dalek ndia 
te tu uita fan Ana, Boë ma Ana ki, te fo mangeledo mai-mäika so 
de se hatahölila fo'a na ala häapun Ana. De Ana ko nen mät nemek 
üma mätaka losn mangalëdo heak boe ma ins took fo'a, 

De touka taoka ndin fa níta beisn fa, de ta nahala non Ana, 
ma heisa boë<o ana ln touka de ana ko nen mäi nêmek deak nanaku 
hatalhioli aäfi tak-a. Do-do boë ma touka natänen Ana, nie: #0 ma 
tao leohatak do o leobe mu, de bei fafai anak in ma o mäi ami 
üma müätama ko mu mäi?r 

Baë mn bêisa ki ma näe: „Ama nitn basa dede'nkala zo, ma 
Ema taoka ta buboluk bäi; éma ndia (29) ho'in& än loungn na fen 
mäi fo an la'o te ledohana sor 

Baë ma touka nafüda beisn nae: „Masandandalik o,o ho'tma 
hataholi mütan ma hataholi dede'n kokolan fo le'odaen-le'odäen so 
un o kelimä Ami süngu mamanë de fo o mät fufadi Ami Anama. 
O hi na maheok ia, au ta nüu ita o mat seluk mai üma in dalek 
so, fa na Au täti leang o‚r 

Maneïna bêisa namaune touka kokolan leondia bot ma nafidn 
tonka näe: rAma nüe leondin so na fe au lounga mai fo an 
lu'o leon.e 
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Boë ma touka nae: rLa'o mu ho'imä o lou kabo mami mauü- 
nem ndia ndin cle é, fo maheok ia.r 

Boë ma heisa neu ho'ina louma de &nn l'on; de naln tast sú’uka 
haë ma äna odun neu, de âna smk leo tasi dale neu. 

Le'odien ndin touka näe diengo bêisn se äna mai suk, de äna 
ta singa fa, ana bee nala mangaledo, te bäisa ta mai so. De inn 
touk dalenala loa hik, te ala ta bubnluk sila anafe'ona dalena 
tan leobe. 

Le'odäen ndia anafe'otnakn ta sangu hêni matan fa boë, &na 
fela-fali näla mangaledo, nafandele kada-na maneäna heisa, Fafsin 
ndin ana fo'a de nen tao ndin tatso-nonö'in, te ta häpu neuna so, 
[n-fa mn Ana tto nasäla inkan ma ndinka, fo inan tai nahük-n. De 
faik ba'ube leondia b5ë ma ina anakan namahëdi, de ta naa ninu 
fa, bo'n hingen kauoeka dei, toa hopo ia-o ta ninn boë. De lo'aheni 
dona ma Ana sapindüle néu-nëuka, de ina aman bi lae se mäte sla ananas. 

De lala lüsi mafalóë, de ala poli lamodo inn anaka hedina, te 
mna ta domeme fn boë, ma ina änaka tm dadafi manefïna beten. 

Fuik ea boë ma maneäna heisa nafandele anafe'oänaka, de le'odae 
boë ma nen titinou äua. De bisa losa de nukante nita anafe- 
oänaka, ma säünga nüe ta nalelak ann fa; fo-an Ana mangalodonan 
nasala ma mätan stngu-stnguk na. De maneâna beisa kokalnk non 
änu te ta nabala böë, Do-do de namunöne mancana bisa halana 
baë ma malelak ann de besnka nalak mätaun, ma ana kokolnk fn. 
De maneäna böisn nantan Gna näla mangalfdo boë ma nóke näu, 
de ala fen nä’'n. 

De maneaun beisa noke neun Ana, te ina änaka ina Aman dodû 
ma heisa lä'o so, na-aa se siln ananan namahedi seluk, hundia de 
gla kain Ana fo leo nos fuik tsa doa, fo ala maäku sûúdi inn anaka 
hedina. De betsa sne nuafe'oannka boë de nahani. De leo neos naln 
fuk ba'ube leondin boë ma hai heni nakando ina änaka hedina de 
ina üman lamahoko. Baë ma doas Iakokola nok fo malle Iakasasaak 
ina Enaka no maneäna beisa, te manle ndia dei de besaka siln 
anana häi. 

Boë ma lafnda maneâna heisa, läe: „Boso boë mu'ung o bäi te 
Kmi sanga tao o dadi neu Emi moneftume (31). 

Hoe ma- maneïna beisa uamahoko de nie das Îna touk näe: 
„Ina ama lae leobe na an tünga-tüngu mean. 

Bac ma touka fe dede'nk leo ndin no ston nggi leo kas fadin 
neu fo-aa nafada sala sla anafe'ona sängn sto de leu lakabuboa fo 
la tutu päu. 
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De ala tütu pau (32) Jala boë ma Iahèle sassoka de leu ka’ 
basa nüsak ndia Îsina, de ala mat lakafengok, boë ma ala tipa 
lakabubra ina änaka no maneïna bêisa. 

De ala so büsa don-a böë ma maneana heisa kokolak no-aa ali 
ina äli aman fo pö'in ana no ndia szona neu titino ndia na ama 
kaa fadin det te-na ana lan'o elas dok-a zo; fo leu ma bei lasoda 
naan des Aln ma seluk. 

De ali ina ali aman Inkaheik, de balahä boë ma maneann heisa 
no ston Jntë'a Îna Aman de ala Ia'o, De lala täsi su'uka böë ma 
maneïna bejsa nafada snona nüe: „Ste mu au muliha’ing lam fo 
masustngu mata.» 

Böë ma stona së'e neu maneüna beisa molihä'in lin, de suik 
non Ana leo tasi dale neu de lakando sin. 

De bäsa teuk csa boë ma dun sala mai scluk, fo titino sila inn 
ämanala läi daehenak, De ala mai loen böë ma bëisa stona tui inn 
Aman Gui näi siln nüsana Jolena anaseli, lena seluk lale daehenaka. 

De Ìeo lo ina amanaln do masälak boë ma lake seluk Îoa äman- 
ala fo ala fali selnk leo sain dale le'n sala, de ina aman lakaheik. 

De 5la sangn la'o boë ma maneäna beisa helu ali amana näe-an: 
„Ami lW'oka ndi-fa te mu tati lulo mik fo pda täon leo ala tao 
llgea neu tasi sm'uka, te sol bafana nasale leo tast dale neu. Fo 
fak teln ma mu makannin ana, fo mita ma lalnea henuk so na-aa 
ho'ima suk lulo aik fo peda keto bafana.r 

De ala leo boë ma tonka neu täti Inla zik de ana peda tao 
ton Íëo-an maneäna bäisa nafadana, De neu fm kateluna boë ma 
touka neu nakaneni lalfea, ma nakanse te kapa stikala nöngo leme 
sam müt de Iakando-lakandó Inlie düle. De nahani sala nüngo latë'e, 
ma heu lalgea boë ma ho’inala luln aik de nen pêda ketu lalsea 
ndia dalek, ta bubrluk natun ba'ube. De touka nèa tao küpa Inlie, 
de tao nala boë ma neu soi heni kapala de ana fos leo lalze ndia 
dalek Jeu. De touka no ston lamasü'i kapa sila, de aln dadi leu 
hatahali mamasü’i makabetekala. 


Te sla anana leo kadak smin dale no sno änaunla losa maten ann. 
De makanse ma beits be limako'un lima na ni inak ndia boböngi 
sila, de gla ta ka hoka haki hataholh; te beis be limaka'uk kada 
tëlu, na-na dadadi büsa zila de maka hikala. 


d* Valgr. IV. 28 
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Tau pokek dn. 


Fiik eea tou pokek doa bela'o lesik tasi st'uka ma leu nda ken 
ésa matolo nme solokaeka. Bot ma das lakokola nok ae: „Mat 
düang ita ndolo teni ken ia fo teu näsn ta ar 

Boë ma tou pokek esa neu de bei nafnlaë l'e kea-n boë ma 
kea-a fapa pesi diido hüna, de selek henin neu f®'ek. De ton pokek 
Esa-n neu de Ana ho'nnk kea-n boë ma kea-a fäpa pest ndia ka- 
ndóuna de ndin sofa bafana neu. De ton poke makahüluka neu seluk 
de nafalolaë boë ma lä'e kea-a bafana de kea-n nakamo nala ndia 
limaku'un ésa, de elafakn Ketun Ana de ndin nggasi näla hata, 
Besaka tjann fnlh seluk neu de Ana ho'un& neu kea-n Eina de äna 
kû'1 nasafalin Ana. 

Baë ma das leu singa tali ma &i, de ala hengela kea-a boë ma 
ala ndolo de ala län. De bei lai dok-a te lamanene ma touk sa 
ledi ni tua esn lain, de dns lä'ok Ialängn tün-a hüna. De aln 
lasa mita boë ma loke tou manaledia Jae: „Tia ó, fe am tuamätak 
fa däile Boë ma tou manaledia nüe: „Na pêda emi keama neu 
ndin, fo mahäni fo au köna dei fo au dia feng emi tuamätak fo 
minu, Boë ma ala peda ken-a de leu tüs-a hüúna langatük. De 
manalëdia kona de Gna dia fe pökekaln dons tuamätak hi sestluk 
beke ësak, De manaledia kedis de linu soba tuamatak boë ma ho'ina 
ken-a de neu pêdan neu fe'ek; de ho'ina batu esa de nakabebenuk 
äun no ken-n, heenkn ana ise bätun, de isenän boë ma ana lodok 
äi ndondolaka neu bätua isena, de ana pedan nöu-an kea-a mamd- 
nana. De pokekala linulâ tuamätak boë ma laten ton manaledia de 
ndolola sla büana de lä'o, te ala ta bubüluk Iae sila ndalok ndia 
hatu fn. De ala ndüku sila mana boë ma ho'ilä felas esn de lafa- 
kolu bata de tär bibiaka, lae daäengo kea fo singa näsn laa. 

De ala bin-bia-la nala bass felasa läo-lao, te ta bialë fun ane. 
De hesaka lalëlak lae batu ndin, de lamanasalä tou manaledia hata, 
ma läe: e«Ndin kedi ita de ndia ho'ina ita keana, ma-aa udin fe 
ita ndalo tasuta ao tala batu mabela ina ia, ma dei nala bäsa ita 
felana läo-lao, Te ndia dei fo ndia naa nakabete pa ken. Balaha 
na doa teu fo fépa tisan nna.r 

De balaha fnfrik boë ma dûas leu sänga. tou manalëdia, &sako 
ho'u ai keke'un. De bei läi doka te lamanëne touka kikina to-to 
ton lain. Boë ma lalon äna lie: „Tia ó! kona lei-lai fo mii mala 
o potima ndi-a, o"kedi mala ami deo fe ami ndolo meni bätu ina-a 
meu nüsu, ma o ho'tmä Ami keama,.s De ton manaledia nakande 
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ma pokekala das last mi keke'uk beke &sak, boë ma nalelak nae 
se leu tüon Ana, de nafnda dûas nae: „Het, mahaui te au könn-a 
udi-in so. Emt düa sänga mäi fepa misa au? Leondia so na-aa büso 
mapadeik doka mo tüa-a hüna, ma böso matitia do, te se emi ta 
fepa la'e au fa. Emi hi na meu tna-a hüna fo mapadeik masasale 
mätak, ma sudimä mila nälune, fo eln esa Hina nöu sli eea nina dei; 
fo ela au bake nei ma Emi fépa na la'e au, ta na an nggodi alai.» 

De pokekala lamanene manaledia kokolana boe ma dû sala leu 
tüa-a hünn de lapadeik lasassle matak, ma alan sadi mila de esn Amu 
nèu di esanäka dona, de lahani manalêdia. 

Do-do boë ma manalëdia köna, maiko nêni sosüngs languk Esa, 
de nala pokekala langana boë ma nafädas nfe: „Manéa te au nea 
ndi-in sor Boë ma üna te sosonga dae mai nesik pökekala taladana. 
De lumanëne sosünga nafandüú böë ma lapanings fefepaka, lae däengo 
îla fopa manaledia ndi-ndin, de csa fepa nisa ésa, de mäte nö'u 
düns leme tüa-n hüna, De manaledin köóna de äna lä'o úma neun, 
te ela matesala leme ndin, 





Langa Lolikama. (33) 

Aln ti lie Gui makahûluna hataholi sa noinn tak, te kada 
langana mêsan, de Ana ta leo fa néu boë te lali-loli nemeka mamä- 
nan. Hundia de lalon ana na lae Langa Lokikama. Fo Ana ta to 
hata esa hboë, te Ann soa kada nan ninuka, Fa-fa na ndia nie ndia 
namala’n fo Inhahaan kakan, ta na Infafstin Ann ta, Te mae némek 
mamânan leondia-o maët-malimakala bei ta litn häta fa te ndin nitn 
nakahüluk so; ma neultukala leo ala tm dede'a beuk &sn, fo ta 
häpu nöunn fn na-aa ndin soa ti nakandon ana. Huudia de ndaku 
besak ja makanênima hataholi ësa kadak mamânan te ndia son tú 
hataholi manalals’okala südi leohätak, na-aa Iakaton no Langs Loli- 
küma, fo lien lae: #O nonöka Langa Lolikama foo mita makahalu- 
makah luk,» 

Fo Längn Tolikama inu Bman leo fn leu, na clan mesak ana 
panên (ma, te ësa ta napaläni néu namanake häta näi Uma ndin fn, 
Fo-nn bäsas hatahöli mma kottikala lite nó'u-nó'u Länga Lolikama 
hädana, de ala bi leu ho't hata nat Uma ndin. 

Fuik gea de Langs Lolikäma nanca úma te ina Aman leo tine ösi 
len. De 1ä'o lnanden boë ma Ndio telu mai de lalo lie: „Uma ó!r 
Boë ma Langa Lolikama natä: „0 le 
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Ndao-la ae daeng neulauk manamatak ndin, de ála didi ma 
dale lën, ma ta lita hatahali esn hoe, 

Boë ma lanado ao, ma &sa natane sa näe: «Te se manamatak 
ndia de ta fîta fan ana?s Boë ma lalo seluk ana, lae: #0 näi be 
taPs Ma nata nae: „Au ndia (1) ta le 

De Langs Lolikäma natäne Ndao-la nae: „Emi mai tao hata fw 
Ma Ndao-la ae: „Ami mai masto da'edok. O hi asa, na kona 
mäi fo müi Hsar Boë ma Langa Lolikama nie: «Na lekemüs fo 
pedas leu ndin, fo an ho'iala doik dei fo mu ne'i.e 

De Ndao-la lekela da'edokala boë ma lalo Langa Lolikama lae: 
„Mai leon te üm lekemä da'edökala sila (1) ia só.r 

Boë ma Länga Lolikama nafüdas nae: „Leke sëluk te bei ta dan 
far De Ndao-la hoila bäsa da'edokala de ala Ieke Inhenu sila 
mätana, 

De Langa Lolikama nakanáe ma Ndao-la lekela da'edok ba'uka 
la siln mätana boë ma nafadis näe: «Manta au nia ndi-ia sor 
Boë ma ana leloka neme üma läi mi, de napoko dae; de Ndao-la 
mête neu ma käda längak te aoinak fa boë ma &la bi de Inlai tao 
totoko, lä'o ela da'edokala. De léu losa dûka dei de besaka late'e, 
de ala hahoe, te ola ta näu fali leu lala datedükala belina zo. 

De le'odie boë ma Langn Liolikama ina aman mat sala, De alan 
mai losa ma lakanae te da'edok henu ma dale. Boë ma Íntänen 
Ana, na häpa da'edok deu bäsa ndin neme be mat. Boë ma Ann 
tt ina man näe: „Ndäo teln mäi Insë'o da'edok, de tu ndenus 
sila leni ba'ubë na leke sala, te nu bei hoi daik. De lekeln baë 
mn lala an, de &u boke däe mai de Iamanene zu npöko, ma Inkanae 
ita nu baë ma laläi, de I5'o ela da'edokala. Boë ma ina aman 
hika, ala häpu dale makelas, dadi be de Ndao teln lesnk boë nn 
sila- hi länga kisak ndi, de ndin lalai la'o eln sila da'edünaln. 





Ndana. 

Nana ndin um-an nüsn täst feuk csa vei Ti konn. Makahnluna 
Nana musa ina, hatahalt be'uka len leme püln ndia läin, ma-aa 
mänek &sa no fetol esa paleta lome ndia, Te näik in-a Ana didi neu 
nüsa nes so, Käda nüss hênu lain, ma mäne Ti pot bi't hik ba'nka 
mi ndia boë, fo sila ndia (29) leo pola ndin-n. Te nanahalo nisak, 
hataholi esa ta hole tabu Em neu Ndana solokzena baë ; makanënima 
mäne Ti poi so na len, te ta mäsak asa boë, cln-ela mäneka nos 
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dei, ta na äna fe ndin hataholi namahelen esa la'ok no säla, Fo 
hataholi ba'uka hi lo Ndana leu na, na ala dalessla müsa-n denna 
nasila, ma lä’ok ta masöta äom te silo so, A te nüsak ndia lulm 
Esa: makantnima o hi silo nusa ma o silo makahalak mála bit Esa 
so, nn-an mäe o faik ba'ubé même püla ndia lain-o sc o ta müln 
nisa so; do o silo mala nüsa so, fo o sânga mäe silo bii na hahäen 
te se o ta mäla fn. 

Ma Ndrinn ta namast'i kada nüsa ma bit hik fa, te tnmasü'i 
füni ma kea louk boe, Fo la bä'uka hataholla loo denk leu lama- 
näko lat Ndüna. n 

Fo ala ke-la fani do ala ka'ila ken fo äla senga lä'o, na täsi-a 
foë mangalaläu fo lemek udin nälak fmik be mäne Ti-a hatahöliuala 
leu fo hipu sala na ho'ula sala, fo los leo mâne Tia len, 

Ma äln benga Ndana óëna boë: oë anamäneka fee, ma oë ann- 
fo'oka fe'e, oë hahäno hädeka te'e, ma oë hahano mengeka fee (34). 
Fo üni se tw bongi anamünek, na Ana leo Ndana nen fo ninu oë 
anamänek ndin zo na ana böngi anamänek, ma se ta böngt ana- 
fe'ok fa, naan loo Ndüna neu niuu oë amafe'oka fo Ana bong: 
anafe'ok; ma se hi hepa hahäno hadek na nêu nadin oë hahäno 
hadekn fo ana bäpu hahäno hadek, ma se nadin oë hahano mêngek 
na se udia zona habäuo menge. Läsikala tai lae ani Ndana bei 
temana fo Pädn-a täti nala nüsa anak hitn-a, Pada-n neu tata 
Nina so boë te daa heuin Gun. Mai de Ti neu tätin Ana te 
ssosana ta nüln fan üna. Te nén makabmin de Ti-la tno kekedik 
dei de hesaka ala tati lala Ndana. 

Na fini, faik sm boë ma Ti-la fda leni küpa keke'nk cen leo 
Ndana neu. De ala lüsa boë ma lakonn käpa-a de ala paan nême 
tüsi sü'uka, te len keke. Do-do boë ma Ndana loma litn käpa 
keke'aka, boë ma äla nädo lahelek äna, te fo mätak udin böi ta 
lita fan ana n@ sila nüsana. 

De ala fali leo nüsaka leu lafsda Ndana manùi nüsaka, le: 

„Bäe, mäi täu titak häta inakam na, de ndi'in nggape-nggäpe 
me mätan hate-häte ma ikon fiu-fiule (35) 

Boë ma fie höni bäsa Ndüna Imo-läo leu lanilu mätn beuk ndia, 
tuninak, käna änuk, läsi mülik, ta cla Esa boë, lu'uei la'ulimakaln-o 
len hoe. 

De Ti-la kadis de bäsa-bäsas leu lakahuhüpu käpa kekenka boë 
ma ala ekolas de täti-tati mesan. Ela be na ala ho'u lenis leo Ti 
mäi de laatn salar Hundig de ndaku besak in Ndana dadi nüsa nes 


na, na nême Ielek ndin mai. 
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Ma makanénima hatshali esn besaka nita mata beuk esa, fo nado 
nahelek En, na-aa Inkaton lae: 
eNdia nonoka Ndüna-n fo besaka nita kapa keke'aka.n 


emee 


Sänga Ndalu. 

Näi nüsa Pada-an mäne Pada hadeoën &sa näi Peto ala fain nade 
hadeoë Paupelik. Lasikaln tui ae Oni makahüluna, fo Koponi-a 
paletana bei ta ba'oka Ia'e nüsa Lote-a ndindin, de mane Pada 
nalükana nasäla. Ana heka ndia nüsana matüa ma hataholinala ba’ uka, 
de nafakólu nusa ünakala fo ana tati sala. De ana tati nala nüsa 
Anak hitu so: Kolobafo, Beluba, Keka, Talne, Lole, Ba'a ma Di 
Lelek ndia Diu, Lelennk, ma Bokai bei ta. 

Fo nasa kahituk sila soa steun ma bana fo'zien, ma late fe mäne 
Paida. Fo fmi naüena mai na-aa manesio Pada-la leu hoka nüsn 
kalbituk sila hataholinala, mma töu-ina tüuk len late Jai mäneka 
hadeGëua nät Peto, Fo inakala Inkahuhak (36) dad: käpa, ma toukala 
tïipa. Fo leo inak be kailus fo sotan ana, fo Gna ta nüu la'ok fa, 
na-sa Ki fefspaka natsba udin dentnana. 

Do inak be anaütuk fo st unala peta, fo loke le'us last’u siln 
finanala na-aa äla he su'uoënaln; fo ze su'uoën bei neuka na aln 
poi ndia neun te ndia anann bei manapipila anak; te se su'uoën 
kelupünka so, na äla ta poli ndia fa, te ndia Gnana matün-n so, 
Fo lakahuhak lala ledohäna fo tnakaln lamnlä'a ma sota süln so, 
fo ala ta lm'ok Jai-lat fn na-aa äla pau tino pelinala. Hundia de 
Inlo hadeoë ndin losa besak in na Ine-an #Hadeoë Paupelik,» 

Hu Pada-a tatzon ndia dei de mänek ha lakabia, mäne Ti, mane 
Baak, mäne Denga ma-an mäne Löle, fo lala aäfik &sa fo ala böso 
baë lamanêne lei müne Pada bai. 

Mane Ti-a näde Foe Mpura, mäne Ba'ak-a nde Toudenga Lilo, 
mäne Denga-a nade Mone El, ma mäne Lole-a näde Ndi'i Hun. 
Lelek ndia mane Pada-a nade Tola Manu. 

De mane kahak siln laknboa Iala-a Esnko tan öfan fo sänga len 
thiuga sanga dudi'aka no aäfika nai Koponi-n, De mâne Denga täo 
ndia Ofana, ma mäne Ti tao ndia nun-a, te mäne Baä'ak ma mäne 
Lale ta tio fa, te loke müne Ti fo sä'e lon äua. 

De mäne Ti taoná ndia ofana nafun sio. Na näe näfuk sto dei 
fo mäima ketu Csa na &la falm, te ketu dia na ela hitu; makattinsa 
Ketn falu ma ela csa boë ma ala ndüku böë. Te mâne Denga täo 
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ndia ofana nafu kisnk de bei ta häta boë te ketu son ana de ndia 
üfana pelos nafasali. 

De Insikala tai le uni mäne Ti ofana matüa inn, alun ha lesak. 
De Goni ala taclän boë ma-aa maäne Tí fe hoka basa Tí lao-lao, 
mäne mamasü'ik ma mangaläa ingun ta Ela Esa boë, fo sangn Inka- 
lema ofaka. 

De ala tati pault mahok, ta babaluk ba'ube fa; la'a linn lelado 
le'odien ta hahäe, ma ta babuluk fuik hida fn. Fo Feadaen na ala 
babapa ma laa labönek Iala-lala mangaledo; te leledon naan 
müneka nakabon ndia sio tamükun ma manisi mabäfan fo ala singa 
nädek foi nëu-an Gfuka. De lakaboa lala fik ba'ube so te Esa hei 
ta häpu nädek esn fo nandá no-an maneka dâlena hot. 

Baë ma-aa mäneka namanäsa de nafüda manestola nae: „Emi ta 
häpu nüdek &sn fo fair neu ofak in fa na-aa an hai heni basn emi 
lao-läo; tao häta sio fo-aa dudû'a aafin ta.r Boë ma büza sio-la bi: 
le'odge lelädon ala ta tao häta, te ala du'a kada ofnka nüdena. Te 
leondin-n basa faik hidu holu so, te een bei te fo la'e ofuka nädenn 
boë, De bei Iaknfengok ta-ta, ofaka bei nannhela tak, bei naika 
madakläin leondia. 

De üni fäik Csa ma-aa ant'iäna Ti lima Inkaminak ofak leme 
däno esn. 

De fsako foi ndia ofana naden, de bäsa-häsa ani'iana sila foiläln 
sila ofanala nädena boë ma käna mangaläun Esa näfada ndin nond- 
nala nüe: „Emi föi basn omi ofamnln nädena so na-aa mannnêne 
au Ofanga nädena; au foi Ku ofanga näde Sangandölu.» 

De küna tnmükun &sa namanene nädek ndia böë ma-na näik 
dalena: „Au medak nadek ia nandä no müneka dalena.r 

Aut'iänala lakaminak lala lädo-a nöso boë ma esnko mima neun. 
De käna tamükuna lösa Gma, ma aman-o bêsuka mä'in neme miü- 
neka Gmana mai boë, de äna tui so annnala nüe-aa müäneka nama- 
näsa-nan nasäln, fo-aa sila stola csa bei ta foi naln ofaka naden 
boë. De känaka namanöne aman tutüina boë ma ana túi Sman nae: 
„Faik ia ami makaminak ofak, de &mi @sako foi ofana naden, ma 
kann mangalâuu Esa foi ndia ofana nade Sangandalu.r 

De tamakuna namanëne nädek ndia b5ë ma nuik dalena : » Manekn 
Súnga-sänga nüdeka Au medak ndi-in sor Boë ma nafäda anana nie: 
„Büso mafafsda hatnholi &sa nadek ia boë.r De tamükuna nü'a ninu 
bisa bot ma neu stngu, te nafandendelek nädek ndia. 

Balaha fafaik de naa ninu bäsa boë ma ana leo mäneka nmana 
neu. De bäsn sio tamükun tesn boë, ma mäneka natine säla nie: 
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„Teobe giola lemin, Emi hepa ofaka nädena so do beik? Au näu 
kada faik ia cla-ela Emi for mäln ofak ja naädena dei; au ta nau 
ali fai beuk so, Faik ia emi bei ta foi mala ofak ia nadena fa, 
nana des makanïe Gu tfong Emi le'e,r 

De tamükunala lamantne maneka dede'ana leondia boë ma äln 
hi-län nasäln, de lafada näde beuk no'u-no'n te esa ta nda mäneka 
dalena hboë. 

Boë ma tamtükun fo nana tüin ana käna mangalzuna foi ndia 
ofana nade Sangandolu-a fo'a napadeik ma nae: „Mane-mänengala- 
lemin, ita tao ofak in nn, na hu Pada nascti nalakana dät de ita 
singa teu tünga sänga dudü'n ati malölen, fo Ela äta häpu maso- 
daka ma malolea. Na ita hapu malolen nme be mai, nädeka ndola 
dei. Te moe näsak lapoponu-o ndolu so na henin ana, De ita tao 
tïo in na, ua hete itn sängn teu sänga ndölu fo mä nakandolu (37) 
néu Îta Lote-a hetu? Hundia de zu ne mäima Mäneka no siola 
dada ma malole na-aa ata fori ofaka näde Sängn Ndalu,r 

De mäneka mamanene nüdek pndia böë ma Ana hika, ma näe 
tamükun manamafäda la'e nädek ndin näe: „Kada o mesang a dun 
hapu tu dudu'nnga ma o mesang o &f mitn hu aäfinga, de Au so'u 
ò mu tamüku matüa, fo büsa sila lamanëne läi o-a, ma ésa ta bale 
tata o bafamn boë,r 

De ala foilk ofaka nädena boë ma ala lean ana leo tasi dale nen. 
De nämo fo ala tao ofa Sanga Ndolu-n losa besak ja lalon Ana na 
le nämo Sänga Ndolu. 

De ofnka uala tast dale boë ma maneka nadenu tamuku ins-a 
hele manasä’e. De tamuku ina-a hele nala boë ma maneka nadénu 
nafida slan fo alan habo lepa te ze ta döka so te ala la'o. Ma maneka 
fe dede'ak leo Ha'n ma Lole neu fo-aa nafäda mäne Ba'ak ma mäne 
Lale fo sila to sla lEpa nggen te lala'oka ta dok-a so. 

De müne Baak no mane Lole tao-la siln lepa nggen boë ma lo 
sila manatünga dennala de ala leo Ti leu. De ala losa Ti boë ma 
mäne Ti no udia manatüings deanaln, ma müne kadüakaln lo sila 
manstünga desnala bai de alan sa'e leo Sanga Ndolu Imin leu, Ma 
mäne Ti fa neni Eta telu hulu, Ndänan mesan, te mäne Bä'ak no 
manet Jole ta lémi ata fn. De lasafali mais leo Lote mai dei de 
bösnka müne kadank-aln pula falik mane Ti ata têla hulu. 

Na münek sila lumanëne na Kopoui-a leo ni ki, a te fla ta 
bubaluk fo nai ki be fa, De ala sae-la ofaka boë ala fen nalängn 
mulik fo kedi seli Lote ikona dei fo ala fe ofaka nalanga kik. 
A-te fa-a nEnis leo kona leu, de ta bubuluk faik hida holu bóë ma 
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ala ndüku musa Saolokseka; de ofnkn hala nEme ndin. De ofa izin 
kona de neu ndolo núsak ndia loa nalun te ta hita bata esn hoë. 
De om Foö Mpura ho'i-nä äi Esa de Ema dolkak ndia nadena neu 
däi de besakn ana falakn nen nüsn Solokaekn talädana, De lemek 
ndia lala fFnik ba'mbe, de metia namatna, de ofak bonu dei, de 
hsaka ala sä'e sëluk de ala l5'o. De ala sali nüsa Solokzeka pedan 
müli boë ma-aa fn kona-n fn nent ofaka de niu tena Diaba täs 
st nk kona, de alan ndalo-ndölo täsi sn'uka leo malt leu. De lala-aa 
bafn Sona-a boë ma ala heo daluk, de ala losa Matabi nämoa bot 
ma äln ze, 

De ala kona ofaka boë ma latöngo lo ina Iasi Daba esn, de ina 
läsika nakange bebäsas ma nalëlnk sila hataholi fla, Boë ma natäne 
mäne katälaknla nae: „Mane-münengaln lEmint Emi singa leo be meu ?r 

Boë ma le: „Ami mt sânga soda möleka na ita Lamatúa inaun,» 

Boë ma ina läsika tuis näe: „Faik ja ita Lamatoa Inana nakabrn 
dede'ak no-aa ndia stonala böë, De Emi menka ndi-in te ze émi mita 
bisa mäne bokokala tess. So na bo'o tabek makahaluk-an manapake 
mandela masä'ak sila-ln, te makanüe ma &sa näi ndin äna ta päke 
leo bäsa siln-la so nu-na tabek makahaluk ndin, te Dendelan-a 
ndt-ndia.» 

De maäne katelukaln lamantne ina lasika tutminn boë ma leu. 
De ala lösa Oma nüsaka boë ma lakanäe te uma ndia henuk no 
mäne bökok, De lakanäe te Esa näi sila taladann büa papäkenala ta 
landela lass'a leo-aan mänek sila bün papäkenaln fa; baë ma ala tabek 
Inkahaluk na, besaka ala täbek manesio silala. 

Boë ma Dendelän-a natänes näe: «Emi même be mäi, ma emi 
möni deden leohatak Pr 

Baë ma mäne katelukala Iafsda Dendelan-n läe: „Ami même Lüte 
mäi, ami näi khu-kiunn do hatu-hätunu, de &mi tünga sänga mangu- 
ledoka ma masä'aka nüi Lamatüa ina-a. Te-na nat Ami-ntsama mânek 
Esa näde Tola Múnu, ana heka ndia nüsa Îna de naläkana annscli; 
Ana täi Ami nüsa nnakaln fo ann tati. 

Fo Ana tatinú nüsak be na-aa nakahuhük nüsnk ndin inanala léu 
ndin hadeoëna. De Ami mäi möke malnn maama (35) Lamatüaka fo 
bäe fe ämi udölu ma dales fn, fo-aa Tola Manu büso boë ese lamu 
Ami nüsa ünakaln bät.r 

De müue Dendelan-a namantne müne Lote katelukala tutüina boë 
ma Ava fe telus dete'enik beke esak no besiloik, ma boa papake 
münek. Boë ma müne Lote katelokala fe mäne Dendelän-a atn katelu 
halukala, ma lafada Dendelan-a Ine: „Ami nái doken de se ümt ta 
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mita Îna no Ama bela da'un le'odzenn no fafsina, de am êln fe 
ina no ama anak telu hulu iala, fo lana nêu-sa ina no ama béla 
da'un ma do lfngan.r 

Böëma mäne Dendelän-a sipona ata katelu halukala, de mäne 
katölukala late'a Dendelan-a no udin manestonaln, de lasafali. 

Neu tepok ndia müne Lote kateluk zila lo sila manatünga deanaln 
lëme Matabia, ala ndolo bäása nusa Matabi-a laa nälun fo lanilu 
nüsak ndin lole ladan. De Gni tamüku Ti esa nitn la'o nâsu fln-a 
boë maaar äna dokik-nän nenu-an ndin dope mamänana. De ala mä’is 
ndúku Lote böë ma äna täpa lä'o ala esa tanga nanadokik näï-aa 
däpe mamâna-a, de nadénu Ti-la nasu ala, Neme ndin mai dei de 
besaka Lüte-n nasu nalëlak ala losn besak in. 

Ta bubaluk hbasa fak ba'ube boë ma mane katelnkala lo sta 
manatïnga deanala sa'ela Sanga Ndalu de Insafali Löte maï sala. 
De ta bubuluk lesik be, te nüdeka läsikala tui Ine-na büsa teuk ésa 
hat ma bäsa-basan mai ndakn seluk Late no södak. 

De ala lösn Lote boë ma leu safe tfsi oë-a neme Ti, bass de ala 
lëo Ba'a leu, de bäsa ndin de ala Ito Lale lou, De laknfengok laln 
nisa kateluk sila nggengo-nggöngo, fo-an lamahöko sila mänenala lo 
manatünga deala mäis no soda mülek so, ma-na lem tete'enika no 
besiloika ma dedzo-a, de ze müäne Pada ta nabe1 fo täos Ee zo. 

De Tola Manu namantne ma Foë Mpurn ma Foudenga Lilo ma 
Ndis Ha'n leu leme Matabi de Insufali mais, ma leni tete'eaik ma 
besilöik ma dedëo beketsak boë ma nüsaua fo'n, fo-na se möpo ndia 
naséti nalakan ndi-ndia so. De ana tetede-nä näi dalena ela-ela misa 
mäne kateluk sin di. 

Lasikala tui lae ami Foë MpGra no Tondenga Talo me Ndit 
Ha'a Insafali mais leme Matäbi mai boë ma Dendelan-a nadenu 
Kulados Esa müi palëta nüsa Lote-a, de leo nöme Pada Kotalele'- 
uka, fo ana tio matak neu-na Pala Manu, fo ana bose bûë ese 
lamu nüss änakala bäi. 

Tola Manu-a de nitn Koponien uäfin ndia boë ma hboë-boë nama- 
nasa mäne katelukala, näe sila ndia (29) tataon dei de Köponi-a nêu 
mangat ndin nûmona, de se ndin ta tio nala hata so, ma-na nüsa 
guakala se ta Inmahele ndin so boë. Hundin dei de nakisa-uä na 
dalena Ela-ela Ana tati misn Kuludos no mauek sila telus dei, 

Faik een boë ma Tala Mänu nala ndin sto tamükunala de lakabüa. 

Bat ma mäneka näes näe: „lasi manengnla lemin! makaholuna 
ita nüsann matĳa me Îtn denn malaa, te tm'un nen Foë Pala ma 
Toudenga Lilo ma Ndi: Ho'a leme Matabi mai, ma Koponi-a mai 
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ita nämona nangatuk boë ma itn nüsana kadii ma ita daena maka- 
bi'a, de emi dodo täon leobe?» 

Boë ma sio tamükun läe: #Tuamatuak! matabón manitana-o nät 
längan lain böë, ma diidö mamantuens-o nat lAngan lain boë, de 
Lamatüaka afi-nan leob& so, naan nafada fo Ami mamanêne.r 

Boë ma Tola Manu nafäda ndia manesionala näe: „Na, na meu 
höka nusaka fo ana tütu päu, ma foi mamasn'ikala fo ala hou 
haut, te uu sänga to fe Koponi-a ma mîne katelukala feta matüa 
éen.n De manestola lumanêue mäneka palêtana boë ma lakahak. 

Bäsa boë ma luté'a mäneka de ala 1a’o. De ladenu mando nüsuka 
nala neu nüsaka, fo Oma plni ste-sa'ek lala'ena tatu pau, te-aa 
mäneka sänga täo feta matia. Ma mando-a neu nafnda se namasü'i 
käpa na ala pau (39) kapa bekeësak, ma se namast'i bafi na ndia 
ho'u (39) bafi, ma ze namasü'i bii na ndia ho'n bii, 

De ala tatu päu bäss, ma fla pa'n-lä bäna manu böë ma leu 
lafada mäneka. 

Böë ma mäneka fe leu hoka Pada-a nade touk fo mauaho'u te 
täfa lal'ena, fo lu mäneka Gmans lakabtüa. De bäsa-baäsan tesa boë 
ma Tola Manu nües nie: „Au sânga afida emi dede’a namauinok &sa.r 

Boë ma sio tamükun lae: „Neu, Lamatüska nafdan nen fo ami 
mamanêne, 

Boë ma Tola Mânu pädak nisa manesio-o mangalän ingu-o, näe: 
„Le'odien ndin fo nahèle feta-n ndiabe (1) na nade touk lala'ena 
Esak-o ho'uk negou nggain; fo makanenima fatiläda ma nüsa-nusn- 
kala l'a linu-n ndinbe (1) ma nu akadede’ek Ia’ tElu so, na Ekomaln 
Kuludös, ma Foë Püla, ma Tondenga Lilo, ma Ndi: Haa, fo tati 
misa sala, bö'o fe een nalai boë, Te au helu mêmak, makanënima 
äu amauêne mi se masäik dedc’'ak in fo ana ta dad: fa, na-na au 
taäti isan Anns 

De Täln Mänu padak nisa mangaläunala böë ma näe manesiola 
nae; „Meu kai bäsa mäne Lote-la mae: Tola Manu sänga to féta 
matüa ésa ui Kotalelë'uka, de nöke müne-mänekala fo bäsan neu 
nä'n, Ma helu fes faik fo ela fuik ndin nanda nn büsa-bäsan têsa nou,» 

Böë ma manesiola len kai hingn-hingak nüsak. De ft heheluka 
nanda boë ma bäsn mäne Lote-la lo sila sio tamükunala leu tess 
Kotalelë’uka, ma Kuludös-o näi ndin boë. Le'odaen ndia aln feta 
de 1i'a linu neu talida boë ma Tola Manu nakadede'ek; de naka- 
dede'ek pöda la’ telu boë ma Pada-n eko-un Kuludös ma Foë Pula, 
ma Toudénga Lilo, ma Ndi'i Hú's. De lapüe boë ma Föë Pula loi 
naläi, te 1i'o ln tete'enina de Tola Manu ho'inalan ana. Ma Toudengn 
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Lilo to'ohun-a, tou Kinkänak esn nalmi no Tondenga Lilo ma tetà’- 
eina de nafünin Ana nme umahünuk láin neme popolek ea dalek. 
Te Kulndös ma Ndii Hon Padn-a tati nisa sala, ma ba'ube Insa- 
lä'e manek szila na bisa hoe sala. Hundin dei de ala lali nämo 
Kaponi-a leo Baan nen, de bei naik udin losa hesak ia. Ma nüisa 
Löte-a noke Tola Manu nüsana na läe-aa enusa manatâti Koponi.s 

Beihatann Toln Manu nüsena nade Koli-5ë do Buna-ë (40) fo 
aln keke'un na lae Koli do Bana, te hu Tala Manu padak ndia 
hataholinala fo tao tntao kanisak ndia dei de nüss-nüsakaln Ialân 
Ana na lie nüsa »Nanapâdaks, de loke keke'un nn lüe-aa Pada: de 
näde Pada ndia nahaù ndüka besak ia. 

Te Koponi ma manakokols Malai-la lala na läe Tarmanu, te äla 
sûlak fna na Termanu, Na Gui Tarmanu udin tds nöme Tola Manu 
mâi; fo dadi nüsak lama ta loke lae Tola Manu fa, te lac Torn Manu. 

De Koponi-o nalo tünga leo ndia boë nae Tora Mänu, du-do ma 
lae Tor Manu (Tormänu), mii de lalo Insnfsli bain ma le Tarmänu, 
bäsa ma ala stlak ana na lie Termanu. 

Läsik lümn toi bei na Gni Tarmänu ndin tüda n@me täla ma 
mnu mäi, fo Ndko-la fofsin ndin. 

Uni makahüluna fo Koli do Bana bei nämo ina-a ofa dangan ta 
hahäe len mai lat Lote, fo lasi'n se lmi-lai Kotalele'uka: Bätu, 
Makisa, Lamakela, Safu, Ndao, Imma leu ma lüma mäi, fo lasi'n 
lakntatalak mänu. 

Fo leo Ndao-la tatu lilo li leo Dengn do Ti, ma lamanêne 
lakatatalak manu näi-aa Kotalele'nka, fo sänga leu lakatatalak mann, 
ma Lote-la latongo los fo latünes le: „Emi sängn leobe meu &ma 
NdnoPs Na ta lasaleku laln-aa Lote-n dede'ann fa, fo ta le: sami 
m&u makatatälak do makatatarak mänu fa, te läeka läe: sami mou 
matära mänu.s La'o-li'o hoë ma loke nüsak ndin na lie: entsn 
makatatäla mänuk,s te Ndao-la lake läe: enüúsa matära münu,r 
mäi de Malgi-n näe: enegeri Tarmänu.r 

Te tüngn manatüi heila tutüina, na Eni Pada-a bii sosöeana 
neme Amafoak mai, näi nüsak ésn näi ndin nade Lelogäma fo len-a 
lasa besak ia bei nde Termänu bot. 


Lelënuk. 


Tasikala tai le noi makahüluna Sina nggeok née namanäko 
hataholi néme Lelenuk de fau nenis mai täo kota mank uúsa Köta-a. 


Tepok ndia Lelenuk bei ta näde Lelenuk fa, te nade Soni mänu 
da Kokote (40) dei. 

Fe faik cea boë ma Sina nggeok ofan hitu leu se leme Som mänu 
do Kokote nämona. De Gfa kahitukaln se boë ma fa isien köna leo 
de nen, de alan fufadi nüzak ndia hataholinaln, läe nai ofak sila 
lain boa doki-dokikala mana'n hihik, de lake Lelenukala fo leo ofak 
lain leu fo lanilu boas aïla. De sososana foa lo m&neka no so 
tamuükun ma touk nggëlok, mai de hei ela touk ha'ube Iri daechénak 
na leu lala seluk aaa. 

De foa lasalulaa(4l) län ba'ube bot ma basa ina kana anak. 
Hot ma ala lea nakala ma ala lofn la-ln len de ála lä'o. De má- 
neka no mangaslaunala lakanäe ma ofakala fün los la'o boë ma laki 
Ho-la, te fo ala toon le'e, tasi madema ina ndia. 

Ela kada manekn stona neme dachenak. Nu ina maneka nalelak 
Sina nggöok sânga tao kekedik, de hundia de ta näu namahele Sina 
uggeok fufgdina, ma neu keke neme-aa leak esn dalek de ta lita 
fan ana. 

Ala ti ae Oni ina mänek ndia lolena näsala, ma langadon-n 
naluna anastli; makanenina äna ta feo fan ana, na ünn lolnso losn 
er tingana. 

De Inn mäneka keke nemek-aa leak ndia dälek, de Ana néne-nêne 
nüla le'odae te hataholi &sa-o bei ta nüsaka boë. Boë ma ana leo 
deak mai de ana leo tasi sû'uka neu fo sânga neu mete sudi afakala 
ber lat ndia do ta so. De änn losa täsi sû'uka böë mn nakanüe te 
Ofak ta so, hoë ma ana ki. 

De le'odäen ndin nemek-aa soloknekn, ana tai kikika ma ana ta 
stngu búë, fn-fa na ann Inläna leo tast läi neu, nae büluka ofnkaln 
fali mais, ta ta boë. De lösa fafmk te ofnk &sa-o bei tn nasafsli 
scluk böë ma neun ana leo nüsaka néa, te ki lu pinu. 

De fnn loss nusak dale boë ma nae: #Tao hata au bei dadt 
hataholi baif Au sto änang-o möpos, ma än nggi lo ka’a fading-o 
fa la Esa zo boe, Malole gu-a mate u leon boë.r 

Baë ma neu plak läin dei de ana bake leo de neu. Te ann ta 
tide nakandá fn, te-aa Ana lösa plaka taladana boë ma langa dön-a 
kaki neu-aa piake mabubt'ena de döku-döko nemek ndin losa müten 
na. Laosa besak ia bei doko-doko nai ndia, te ann dûdi bätn so, 

Bakai-la lnmanêne lait Bokäi na uni ofak hitu se lei Söni manu 
do Kokote, te ta buboluk fo leni lechätak ma alan lä’o zo do beik, 
De Bokai-la sänga leu dâma sadi ofa kahituk siln, de ln sänga 
mdüku Soni mänu do Kokote, ma lakanze te ofnk kisak-o ta nämo-a 
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so; de lala nüsak dale ma nüsakn hboë-o löuk, n&-ne lino-lino neu éh. 

Te kada fa-fn na lamanene bii-la lakame ma kapala lnkaoë, fo-an 
Inlaecla mannsoi tak-ala de alun ta deak len laa nau Inu oë fa; ma 
ndala kalapr'nsala tai lakadika, te fo nanalali täkala, busala nggo 
ma bafila lakadi te fo nanahäni takala. 

De Bokai-ln lakanse lita bäsa ndia boë ma lanädo &o; de aln 
sasnga bisa nüsak ndia dialek te ta litn hatahali een boë, te Lita 
kada-aa ina mäne Söni mänu-a popölana doko-doko ni pinka te 
namatti daädi bätu so. 

Boë ma Bokgi-la Insansdak läe ofa kahitokala tataon ndin, de Ine : 
„Kalauka ofnk sila hitus leläno lala Soni mânn da Kokote lao-lao, 
ta Ela hatahali osn haë, Neme ndia mai boë ma lake Som mänu 
do Kokoté na lae-aa vutüen nanalelenok de alan keke'on de lae Lelë- 
uuk; de nädek ndia bei nahelen ndüku bêsak in ndiendin. 

De Bokai-ln le'us boë ma äla ti mane Bokäi-aa Soni mänu do 
Kokate leuk so de mänekn afi taon lee. Boë ma mäneka nakabüa 
ndia mangaläunala, de natane sala se hi neu leo nüúsa nanalelönuka, 

De tauk teln halo lo sto änanala loke len leo nûsa Lelenuka, te 
ela touk têlu holu lo sto änanala kadak Bokan. 


Taina’ uk. (42) 

Faik csa ka sa nahü no-na tarnû'uk ésa, hn-aa ft ndännk èsa. 
Na taint'uka mi sasi'en ndia döi, te ka-a sänga laka tainä'uka fo 
singa ho’imala taint'uka ndäna sasû'ena, Boë tarn’ uka aäli ka-a nae : 
„O deama leobek na o dalema leondiak boë, nggeo malik or 

Búë ma kä-a seln tainä nka nae:- Haes bafam tatuä'uk o, maläs 
heuk ia, ta na au helu tiu o dtima.e 

Boë ma taina'uka selu ka-a näe; „0 mäe o toma bau küpa ësa, 
ma Au ti näu Rik sn ta tepa fan ana, de o mäe Au bi ofs Boe 
ma kä-a nn de hö'u nabû tainä'uka, de nona täbu neu taina uka 
in lain, de Ama hbobaik tao, te ta tépa tainä'uka &inaln fa. 

Boë ma tainä'uka fo'a de nae kä-a näe: #0 malo bass u eingala 
so, na mangape'uk fo an mûlo sûdi o eimala bäi.e 

Bae ma ka-a nangnpeuk de nakandö ein duas. 

Boë ma tains'uka nen de ho'ina batu de âna kailaka nên ka-n 
Einala. Boë ma neu lain napadeik de Ann boboik la'i sa boë ma 
tapa ka-a cin dias, de läpak-lnpa uemek mamäusn. 


: - . 7 


Lelain. 

Nusa nak Esa nät Bea konan don-a neme Ba'a nüsak Iain neuen 
pu dn mêsan. Núsn anak ndia näde Lelin, hataholinala ta de'ube 
büë;, hinga bäsa-basan: inn tönk ma läsi mülik, na ta di näton 
baë, te maäuek Esa ma fetol csa paleta lai ndin. 

Na däe fo besnk in Lelmikala leok ndin, die Brak, te hu no-an 
Lelaik-ala lake fali-fali mane Ba'ak dei, de ndia mane Bank po'is 
leu nedin leo. 

Oë Esa nat Lelei nüde Osepoka; Lelmik-aln bei ta leu ndin leo 
fa, na te oë ndia zo, 

Lasikala tm läe mm makaholana ton Baak esn no saon eo léme 
ndin. De fäik Esa boë ma inaka neu seko, de ta nala hata &sa hoë, 
te näla kada-an lodok &sa. De foli neun lösa Oma boë ma Ana tao 
üleka néu fo stnga nasu lodoka fo no säon aa, Te oë-n bet ta 
nakadüto fa te Înaka pö'a lodoka neu so, na te lodoka bei nalaok. 
De lodoka nameda oë-a natobi boë ma ana lode leo denk mai, de 
nggodi nêsik-aa le'akala makäbina de äna tuda leo fingeik dale neu 
de ana lodo leo deak neu. 

Baoë ma inaka nalo nafäda s&ona noe: »Lai-läi mu ho’uma lodoka 
dei te änn negodi dae neu sor Boë ma toukn bokek Oman, de 
nüla dae te ladoka nei deak so; de touka nduku lodoka mamänann 
ma nakante te lodoka lado nala batu esa dialek. Boë ma touka neu 
de ana sou natitinga de ana do'u heni bätua fo ana stnga ho'unala 
Indoka. A te kaiboik 5&-a nasapoka neme dialek müi de fa näla mok 
nin nonoka fan. De hu oë ndia tai nasapökaka det de loken äna 
na fe 5 masapokak, de ala keki'un ana de Jae oë sapöka, mäi de 
Insafalin tun de dadi Osepoka. 

Tanga läsikala tutuina na-aa Lelntkala nusana nei Bokai dei. Te 
hu atona mänek di, de mäne Bokai úsi heni manamatöna mäne- 
kala lalä'ena sila touk telu hülu. De ala boke lo sio nnauala, de 
Inläanga mülik de leu tena Dengn, De ala ndoku Denga boë ma leu 
lake mine Denga fo ala len kadak Denga daena. De mäne Dengu 
sipok fsa de Ana fes mamänak Esa âna tin täsin näde So'edale. De 
leu ndia leo te ta lala doka fa, fo-na ala ta taka ninikala Inkan-n 
fa, ma kada kikisu kaknluka de nü'n-a täi säln. 

Boë ma Insinala leu loke maäne Ba'nk fo ba'e fes däe fo fo leu 
lo, te-aa ola ta taka mini So'edale-ln so, De mäne Hä'nk sipok aan 
de vadenus leu Osepöka leo, Boë ma last manabokekala leus, de 
ala losn So'edale boë ma lafnda sila hataholinaln le: »Mafafa'u bûa 
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lo’as ma huhalu hehele bana manu fo ata hüka leo Bana teu, te-aa 
mäne Baak baie fe îfa dae Cen nâi ndin manta hik, óën-a tú 
nasapokaka, 
Boë ma nggëlok huka leo Bú'a leu, te nggelok leo kadak Denga. 
De nduku besak in manalto kadak Denga-a lalüs na lane Bomi, 
ma matalëo manâi Ba'n-a lalos na läe Lelmik, ma nüsaka nade 
Leltin, na hu-an fa-fn na laläi leo nusak fen leu. 


DN 


Oëmäu. 


Nai Bá'a nasak dale le manadek dûn, ca näde Oëmäu ma van 
näde Tangaläi. Oëman matüa-a te Tangalûi anak, te dias oënala 
neu hik. 

Makantnima ledo eikala tola lesik aila donala makabina fo la'e 
Oëmäu Gena, na nandela nonöka Milo; ma näi Tangaloi dalek bata 
matua &sa nonöka kaäpa lo'u. Hundin de manahelola söda le kaduak 
sila na le. 

Oëmiu leo lilo, 
Fo leo lilo telu Oma boë, 
Tangalói len kapa, 
Fo len kapa fadi cenk (43) boë. 
De lilo ta dai oma, na möda hlo nen Ome 
Fo lilo nêu dia Oma; 
Ma käpa ta dai fadik, na tüti fädik neu kapa, 
Fo krpn neu däi fadik, 

Lasikala tui lae Omi bai Ba'a sosösakaln, bai telu: bä'i (22) 
Saki-a nakahaüluk nade Tanek do Lolena (40), mm de ba’: Madak-a 
näde Selek do Nde'eama, de bai Kanak-a nakabuik näde Mau. 

Lelek udia hataholila bei ta täo lalelak oma fn, te leo Imi-na len 
fnnla dalek. Ma ala bei ta Inne Inledi Ialelak boë; sila tatäo matü- 
ana kada fonti danga-a mêsan boë. 

De bai katäluk sla lakokola aak de laba'e die sla telu häpuk 
ndia. Bat Suki-en sóa dolo lalt'ena neu to no Lale, ba't Maödok-n 
son ki lala'ena fo nêu nato no Pada, ma bas Künaka soa leo konn 
ma müli nêu fo natö no Ti ma Dengn. Fo &sak-o na'ak ndin daenn 
isi minan, te tälus leo Iakabubta leme nüsak lin. Bas Saki-a 
mamana lelöona ndiku besak in loke na lai Sukilain, ba’ Madok-a 
mamäna leltona: Mododaluk, ma bai Künak-a mamäna leltona: 


ke 
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Künan. Uni fmik esn bai Suki neu sopu, ha te la'e fanun boë 


de mäda heni bäsa oë-la Imo-lao. De ledohana boë ma Tanek do 
Lolëna ta _nabei ma-madanu, te fo nn ta häpu oë fa fo ninu bot, 
de neu dl sa'onn de na hahae. Do-do hos ma büstun mäi te negro 


_uggölon-o Gin-o makadock. Böë ma Tanek do Lolena une: «Büsa 


ia un mita oë-n näi he, de ninu nakabete, ma au ta ita fan ann ?r 
Böë ma ana kati nala brite de neu sänga oë-a, 


Te fo be’ busak nine nakabete oë zo, de ann ta fli selnk leo 


OE-n nn so, de Lolena ta nita fn äna. 

Läo-leo Aer näla basa fäik. ba'nba:sa te Iiolena hei ta niti Gë-a 
sasäin. Tae faik ndia fo bai Sakiea büsna neu nita of ndia sosû- 
sana, fik ndia bai Konak-a néu wadanga boë, te fo ndin büsa 
ad De nîta bäî Süki-a büsana néa nafskakals bë-a mätana «de 

‚häsa boë ma bái Kunak-n nen de nakadofon äna, hesaka 
Kun rd bat bebelak Esa näsik lain. 
Faik esn de bai Süki-a natöngo no ba'i Kunak-a hoe mn baie 


Süki-a tüi bai Künak-a näe: „Au ta boboluk an buïsangs nén 
’ bapu Gë nüi be-o, u u sopu fo ledohänan so na nn ninu, te äu 


ta ia fan Anner Boë ma ba'i Kunak-n nie: «Fa ma 0 sas nen 


Ë inu Au öënga ndi-ndia.r Boë ma bä'i Súki-ea natäne näe: #0 oema 
mai bew : 
Boë ma bai Künak-a nüe bä'i Snkia-a nüe: #0 hi mitan Änana 


mii teu fo au atüdu on,» 

Boë ma bäi Süki-a tüngu bai Künak-a de len Inkaneni ûë-n. 
De ala lösa oë-n mâätana boë ma bai Konak-en só'u heni batu hebe- 
laka, ma ana su hêni batu lotula hoë ma öë-a nafü-la neme dalek 
mûi, de bäfak ndia dalek nonúka täsia. Boë mn ba'i Mau ko'o nala 
bätu bebelaka de ana tatann sëluk nöu-an Gë-n mätana te nasi 
batänak fo ela oë-a fa no kafän-n. 

De bai Süki-n ma bä'i Modok-a le hetu tetä'ekn ba'i Kinaken 
ndia mits nakabaluk óë ndian, de lakabeik Iae bai Künnk-a óën 
ndias te lae Maán oen fa te lie Oëmün. 


Tangaloi ndia bäi, na mäi makabüin ia hatahölia namade'u dei, 


de Ene-n boke nême Kolobaäfo lea Ba'a nên dei, besnka ana kali 


oë ndin, Na ala kalin näi tangn Ea hun-a, äla loi leu su ca 
mütana nüi tänga-a oka masosölonaln dalek, Hundia de lake oë ndia 
na läe Tangaloi. 
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De oude vrouw en hare Kleindochter. 


In oude tijden, toen de rijst en de gierst nog veel uitleverden, _ 
geoskonde gene onde vrouw met een harer kleindochtertjes een huisje. 
‚De oude vrouw wilde op zekeren dag met het schepnet gaan 


ki» Ee ane. Bij het heengaan zeide zij tot hare kleindochter: vik ga 
EN / Wb, nu met het schepnet visschen, zorg er voor, dat gij rijst kookt voor 
ge 


onzen maaltijd; maar neem niet te veel, anders zou de pot te vol 
worden. Neem slechts één rijstekorrel In 

Na dit gezegd te hebben, nam zij het schepnet en de vischmand 
en ging naar zee. Nu het vertrek der oude vrouw, ging het meisje — 
vuur aanmaken en zette er den pot op. Toeu het water kookte, 
bedacht zij, dat als zij slechts éen korrel rijst er indeed, er niet 
voldoende gekookte rijst vaor haar en hare grootmoeder zou zijn; 
daarom nam zij vok éen korrel gierst bij de korrel rijst eu wierp 
beide in den pot. 


Toen de pap kookte, schepte zij het water er van af en haalde ik, | 


het vuur er onder uit. Doch daar begon de brij over te loopeu, 
valde de stookplaats, vloeide danruit, het huis geheel vallende 
alsook het erf om het huis. 

Bij de terugkomst der oude vrouw was alles, het geheele erf tot. 
in het huis, niets dan brij. De onde vrouw werd zeer toornig en 
zeide: 

„Tk heb u bevolen slechts éen korrel rijst te koken, hoe komt't, 
dat gij meer genomen hebt? Nu is al de gekookte rijst weggevloeid! | 
Gij zijt zeer ongehoorzaam geweest; als ik u iets beveel, doet gij 
‘t juist andersom,» 

De oude vrouw nam een stuk bamboe op en tikte 





le hare 
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kleindochter op het hoofd. Het meisje veranderde daarop in eene 
spin en sprong op het dak, hare grootmoeder toeroepende : 

“Grootmoeder, als er thans stroop met water vermengd wordt, 
ben ik er niet meer bij; en als er ook maïs geroosterd wordt, ben 
ik er niet meer hij.r 

Daarom als tot nu toe, al wat Rottinees heet, het als ongeüor- 
loofd (pamali) beschouwt om met een bamboe op het hoofd te 
slaan, dan hebben zij dat uit dit verhaal genomen (dan is het naar 
aanleiding van dit verhaal). 


tele 


De Aap en de Moesang. 


Een aap was bevriend met een moesang. De aap wilde den moe- 
sang eens voor den gek houden en zeide tot hem: 


„Vriend moesane ik zie dat men eene groote gong in de boom 


takken heeft opgehangen, laten wij samen daar eers heengaan , dan 
kunt gij er eens op slaan, dat klinkt zoo mooie 

De moesang stemde toe en zeide: “Breng mij bij de gong, opdat 
ik ze probeere.« 

De aap ging uu met den moesang naar een boum, waarvan een 
bijennest afhing. De aap wees deu moesang het nest aan en zeide: 

„lie, dat is de gong, welke daar hangt.» 

De moesang, het gonzen der bijen hoorende, zeide: 

„Ja, waarlijk, niemand slaat er op en toch geeft zij aldoor ge- 
luid, ik denk dus, dat als ze geslagen wordt, het geluid nog veel 
grooter zal zijn.» 

„Ik heb 't n al gezegde zeide de aap tot den moesang, «maar 
gij scheent mij niet te gelooven. Klim er nu eens bij en probeer 
tens te slaan.» 

De moesang klom daarop in den boom. Toen de sap zag dat de 
moesang bijna het bijeunest bereikt had, vluchtte hij. 

Vriend moesang was bij het nest gekomen en nauwelijks had hij 
er tegen aangeslagen of de bijen vlogen uit en staken hem zoo zeer 
dat hij niets deed dan schreeuwen, van den boom afsprong en weg- 
vluchtte. 

Vriend aap liep, al Inchende, een anderen kant uit, | 

Op zekeren dag was het ebbe; de moesang begaf zich tot den 
aap en zeide toen hij hem zag: 

„Vriend aap, ik kom u eens opzoeken omdat het ebbe is, laten 
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wij beiden in zee gaan om wat lekkers te zoeken om te eten. Want 
omdat wij altijd door niets anders dan vruchten eten, heb ik er 
een afkeer van gekregen.” 

‚ Toen zeide de anp tot den moesang: 


… „Als gij voorstelt te gaan visschen, ben ik kiaar.r 


Zoo gingen zij samen heen; de ebbe was reeds op 't laagst gekomen 
en nog hadden zij geen visch gevonden, Zij doorzochten het droog- 
geloopen strand in de lengte en breedte; als zij een schelpdier of eene 
oester vonden, sloegen zij ze stuk om den inhoud er wit te nemen en op te 
eteu; zij keerden steenen om in de hoop krabben en garnalen te vinden. 

Beiden liepen al zoekende heen en weer en kwamen tot daar, 
waar het water niet meer terugloopt. 

De moesang zag onder het loopen eene reuzenschelp, welke open- 
stond eu waarin het dier nog aanwezig was. De moesang sprong op 
van vreugde en riep den aap toe: 

„Vriend, kam eens kijken wat dit voor eene lekkernij isle 

Toen de uap den moesaug hoorde roepen, liep hij zoo snel moge- 
lijk naar hem toe; de moesang zeide tot hem: 

„Kijk, dit is het. Gij, die een langen arm hebt, moet het dier 
er uit krabben, opdat wij beiden het opeten, Vandaag zullen wij 
verzadigd worden.» 

Vriend aap stak zijn poot in de reuzenschelp, doch toen hij het, 
dier aanraakte, sloeg de schelp toe en klemde de hand van den 
sap vast. Vriend aap schreewde nu voortdurend en rukte en wrong 
zich, maar zijne hand kwam niet los. 

Vriend maesang liep snel naar het droge waar hij bij aankomst 
den aap lachende toeriep: 

„Ondervindt gij ‘t nu zelf, vriend zap? Onlangs hebt gij mij 
bedragen, waardoor ik evenveel pijn geleden heb en van den boom 
afgesprongen ben. Blijft gij nu maar daar, terwijl ik wegga lr 

De moesang vertrok en het vriend nap daar aan de greus van 
het afloopen van het water, steeds worstelend met de reuzenscheip. 
Eerst toen de vloed opkwam, opende zich de schelp weer en raakte 
de hand van den aap weer vrij. 

De nap liep nu op drie pooten naar land toe; maar ook een 
kaaiman volgde hem op de hielen. Het was nog maar gelukkig 
voor vriend aap, dat hij spoedig den stam van een boak-boom 
kon bereiken. Hij nam eeu sprong en had halverwege den boom be- 
klommen toen de kaaiman hem bereikte en hem bij den staart greep. 
Toen de aap dat voelde, zeide hij tot den kaaiman: 
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„Kijk, die domme kaaiman, hij bijt in den wortel van een 
boak-boom eu meent dat het mijn staart is en houdt dien stevig 
vast 1e 

De kaaiman, denkende dat het werkelijk zoo was als de aap 
zeide, liet den staart los. De aap deed één sprong en bereikte daar: 
door den top van den boak-boom en zeide tot den kaaiman: 
„Kijk wat een domme kaaiman! hij had mijn staart met zijn bek 
te pakken en laat hem weer los; probeer nu nog eens of gij mij 
bij mijn achterste komt!» 

Naar aanleiding van dit verhaal heeft meu eeu spreekwoord ge- 
maakt dat lmidt: ebedrieg geen aap en bedot geen moesang,» 


Selalanga en Lutulangn. 


In wroegeren tijd leefde er een man, Malanganusa geheeten, die 
twee zoons had, van welke de oudste Selalangn, de jongste Lutu- 
langa genoemd werd. Men verhaalt, dat de vrouw van Malanganusa 
gestorven was toen zijne kinderen nog klein waren. Malanganusa 
was ten einde mnd, hij wist niet wie toezicht op zijne kinderen 
zou houden, of wie in de keuken vuur voor hen zou aanmaken. 
Op zekeren dag nam hij daarvoor wederom eene vrouw ten huwelijk. 
Hij geloofde dat die vrouw wel goed voor de kinderen zou zijn, 
daarom dacht hij niet meer zoo veel aan hen als voorheen ; iederen 
dag ging hij naar zijn werk waarvan hij pas tegen den avond terug 
kwam. Maar de vrouw was niet goed voor de kinderen, zij hield 
zelfs niet een weinig van ze, had een hekel aan hen. Maar zij was 
listig: nls haar man tegenwoordig was, dan deed zij alsof zij ap 
hare stiefkinderen gesteld was, sprak vriendelijk met hen en gaf 
hun, als zij iets at, een deel daarvan, goodat Malanganusn zeer 
tevreden was. 

Maar was M., naar zijn werk gegaan, dan was alle vriendelijkheid 
bij de vrouw voor de kinderen weer verdwenen; dan greep zij hen 
en sloeg ze terdege en gaf hun eten noch drinken. Als zij rijst 
gekookt had, dan at zij de rijst op en schepte het water af om 
dat aan Selalanga en Lutulanga te drinken te geven. Als de kin- 
deren van het rijstewater gedronken hadden tot zij niet meer konden, 
dan nam zij de rest en goot het over hunne hoofden uit, nam wat 
rijstpap en plakte (smeerde) die op hunne gezichten; dan sprak zij 
bevelend tot hen: 


MR 
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„Veegt de rijstklonters niet af, opdat uw vader bij zijne thuis- 


komst meene, dat ik u rijstpap te eten heb gegeven, hoewel gij 
slechts rijstewater gedronken hebt. 

Als nu vader te huis komt om te eten en te drinken, gaat dan 
niet bij hem staan kijken (hoe hij eet). Wie mij niet gehoorzaamt, 
zal eens wat ondervinden: als uw vader weer vertrokken 15, dan 
zal ik hem slaan en niet eer loslaten voor hij dood 1s.r 

Toen de knspen die harde woorden van hunne stiefmoeder hoor- 
den, werden zij bang. | 

Des avonds kwam M. van het veld tehuis; zijne vrouw zette het 


eten en drinken voor hem klaar; terwijl hij at en dronk, kwamen 
de knaapjes bij hem staan en keken hem stijf aan. Als hij het eten 
opschepte, dan keken zij naar het bord, stak hij het in den mond, 


dan bleven zij hem aankijken. 
M. vroeg toen nan zijne vrouw: 
„Hebt gij den jongens nog geen eten of drinken gegeven?» 
De vrouw sprak: 
“fou ik hun geen eten of drinken gegeven hebben? Kijk dan 


eens hoe hunne gezichtjes vol rijstepap zijn. Nadat zij meer dan 


genoeg gegeten en gedronken hebben. zijn zij met de gekookte rijst 
aan het smeren gegaan. Maar deze kinderen zijn niet te verzadigen ; 
zelfs al hebben zij zich zat gegeten, dan nog kijken zij naar iemand 
als hij eene beweging maakt (om te eten).r 

Daarna joeg zij de jongens weg en zeide: „gaat hier vandaan, 
opdat uw vader eten en drinken kan.r 

Nu werden de jongens bang en gingen heen. M. geloofde het 
verhaal van zijne vrouw, hij dacht, dat zijne kinderen RENE 


reeds gegeten hadden en oudsvenen en niet verder. 


Op deze wijze ging het voort tot S. en L. steeds grooter werden 
en tot het oordeel des onderscheids kwamen. 

Eens zeide S. tot L.: 

„Broeder, onze stiefmoeder behandelt uns voortdurend slecht, 
doordien zij ons niet te eten of te drinken geeft, zoodat wij beiden, 
als vader eet, hem de stukken uit den mond staan te kijken; dan, 


als vader vertrokken is, pakt zij ons beet en slaat ons dan steeds 


geweldig; daarom broeder, laten wij, als vader thuis komt om te 
eten of te drinken, niet weer naar hem gaan staan te kijken, maar 
laten wij ons op den zolder verbergen en dan zien of vader is 


zoekt of miet.r 


Toen L, hoorde wat zijn broeder zeide, sprak hij tot S,: 
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„Al wat mijn broeder zegt, zal ik opvolgen.» 

Zij gingen buiten weten van hunne stiefmoeder, die in here bezig- 
heden verdiept was, naar den zolder en verborgen zich daar. 

M. kwam ‘savonds van het veld terug en zijne vrouw zette hem 
eten en drinken voor. Toen hij nt en dronk, miste hij zijne kin- 
deren en vroeg aan zijne vrouw: 

„Waar zijn de kinderen toch ?r 

De vrouw antwoordde: 

„Nadat zij zich zat gegeten en gedronken hadden, zijn zij gaan 














slapen. Al 
M. geloofde dat zijne kinderen werkelijk hun bekomst gegeten E 
en gedronken hadden en waren gaan slapen en dat zij daarom niet, d 
gelijk dagelijks gebeurde, naar hem waren komen kijken. y 
Toen hij den eersten schep eten naar zijn mand zou brengen, ol 
zag hij dat er een druppel vocht van den zolder op zijn bord viel. Kele: 
Hij dacht, dat het water van eene hagedis was; hij zeide tot zijne ; 
vrouw: 
“fet het eten en drinken weg, eene hagedis heeft er in gewaterd,» 
Maar toen hoorde de vader hoe zijne jongens boven op den zolder ie: 
snikten en hem toeriepen: ke 
„Eet maar door vader, het was geen hagedis, die watert, maar fi 
het is een traan.” Kk 
Toen M. de stemmen van zijne zoons herkende en hoorde hoe zij 
snikten, stond hij op en liet spijs en drank in den steek en ging 


























naar hoven naar den zolder. 

S, en zijn jongere broeder, ziende dat hun vader op den zolder 
kwam, snelden op hem toe, omvatten hem en weenden. 

M. vroeg: 

„Wat doet gij beiden hier en waarom weent gij fe 

Selalanga en Lutulanga vertelden hunnen vader hoe slecht de 





aard hunner stiefmoeder was en zij zeiden: id 
„Vader weet niet welk een slecht geüard mensch onze stiefmoeder 

is. Zij haat ons; als vader er niet is, geeft zij ons noch eten noch af 

drinken, maar pakt ons beet en ranselt ons terdege. Als zij het Ì 

eten gekookt heeft, eet zij zelf de brij, aan ons tweeën geeft zij k 

het waterachtige vocht van de brij te drinken. Als wij niet meer fi 

kunnen drinken, neemt zij het rijstewater en giet dat over onze B 

hoofden; dan neemt zij (wat) brij en plakt (smeert) dat op onze 

gezichten, opdat als vader komt, hij het zien zal en denken, dat 

wij werkelijk gegeten en gedronken hebben, zooals zij vertelt, Alle 
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dagen vegen wij onze tranen af en wij rammelen van den honger 
door haar toedoen. Wij zouden het vader wel eerder verteld hebhen, 
maar wij waren bang, dat, als gij weg waart, moeder ons zou 
doodslaan. Wees dus maar niet boos op moeder en maak geen ruzie, 
anders wordt zij nog woedender op ones! En vader, wordt uu niet 
boos, maar het beste zal zijn, dat wij dit huis verlaten, want het 
zou kunnen gebeuren, dat moeder ons op den een of anderen dag, 
nls vader uit is, doodsloeg. Als vader het daarom goedvindt, moet 
hij met ons heengaan naar een bosch waar wij vaor ous zelf leeren 
zorgen. Ku al sterven wij daar ook, dan ie t naar ons eigen goed- 
dunken, maar toch met door moeder's toedoen,» 

Bij het verhaal van zijne kinderen weende Malanganusa; toen 
sprak hij tot zijne vrouw: 

“Ik bemerk, dat gij slecht voor de kinderen zijt geweest, en dat 
gij ze liever niet ziet, daarom wil ik niet, dat zij lauger bij ons 
blijven wonen. 

Maak van macht katoepat (in gevlochten bladeren gaar ge- 
stoomde rijst) voor hen, opdat ik ze morgen naar het bosch weg- 
brenge. 

De vrouw antwoordde niet op hetgeen haar man zeide, maar ging 
heen en haalde jonge bladeren van den gewang-palm om daarvan 
twee stuks katoepat te vlechten: een voor den oudsten, een voor 
den jongsten broeder, Dat voor den oudsten vulde zij met rijst- 
zemelen, dat voor den jaugsten met asch. Toen ze gaar waren, 
nam zij ze uit het water en hing ze op. 

Den volgenden morgen bij hun opstaan, riep Malanganusa Seln- 
Janga en Lutulanga en zeide: 

„Neemt de katoepat, opdat wij op weg gaan.s 

leder van de knapen nam zijne katoepat, daarop volgden zij 
hunnen vader. 

Zij hepen door tot (deu tijd) dat de zon op hunne schedelknobbels 
scheen (ongeveer @ of 10 nur voormiddags); M. sprak toen tot 
Sen Ia: 

„Blijft nu beiden hier, dan gu ik naar huis terug. 

„Nog uiet vader, want als de menschen praten, kunnen wij ze 
nog hooren,» 

Wederom gingen zij op weg; als nu de zon recht aan den hemel 
stond, zeide M. tot zijne kinderen: 

„Bhjft nu beiden hier, dan ga ik naar huis terug.» 

Maar de knaunpen verzetten zich, en zeiden tot hun vader: 
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„Als de hanen kraaien, kunnen wij ze nog hooren, varer.« 

Wederom gingen zij op weg; als de zon begon te dalen, kwamen 
zij in een bosch. 

M. zeide tot zijne kinderen: 

eNu gijn wij ver weg, blijft gij nu hier, dan ga ik naar hurs.e 

Maar de zoons zeiden tol huu vader: snog niet vader, als de 
honden blaffen, kunnen wij ze uog hooren.» 

Wederom begaven zij zich op weg; toen de avond begon te val- 
len, kwamen zij aan den voet van een vijgenboom, waar omheen 
een meer was, 

Toen S. en L zagen, dat er water in het meer was, zeiden zij 
tot hun vader: 

„Laat ons hier vader en ga naar huis terug. 

M. nam daarop afscheid van zijne kinderen en keerde naar zijn 
huis terug, zijne kinderen aan den voet van den vijgenboom achter- 
latende. Nog gaf hij beiden een mes en zeide: 

… „Neemt dit mes om de katoepat er mede open te snijden, of als bij 
het loopen een doorn uwe voeten wondt, dien daarmede uit te snijden.» 

Nadat M. zich op weg begeven had, begonnen S. en L, honger 
te voelen; zij zetten zich neer aan den voet van den vijgenboom, 
namen hunne katoepats en wilden ze doorsnijden om ze op te 
eten. Maar toen bleek, dat er geen gekookte rijst in was, doch 
rijstzemelen in die van den oudste en asch in die van den jongste. 
Toeu zij dat merkten, weenden beiden eu zeide de een tot den ander : 

„Het gedrag van onze stiefmoeder 1e toch waarachtig al te erg. 
Wat moeten wij doen? De zon zal dadelijk zijn ondergegaan en 
wat zullen wij nog vinden om te eten Pr 

Zij keken naar boven naar den vijgenboom en zagen dat deze 
val rijpe vruchten was. 

S, zeide tot zijn broeder : 

„Blijf gij beneden, ik zal naar boven klimmen, de vruchten van 
dezen vijgenboom plukken en ze u toewerpen. 

L. stemde toe, waarop S, in den vijgenboom klom. Toen hij 
twee vruchten geplukt had, at hij er éen van op, de tweede wierp 
hij zijn broeder toe. Maar bij den voet van den boom stond eene 
zeug, die, toen S. eene vrucht naar beneden gegooid had, er op 
toesnelde en ophapte, zoodat L, de vrucht niet kreeg. Ook toen S, 
ten tweede male eene vrucht naar beneden wierp, snelde de zeug 
er weer het eerste naar toe en nam haar in den bek. L, zette het 
op een huilen en zeide tot zijn broeder: 
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„Broeder, ik heb nog niet eene vrucht bemachtigd; hier is Sen, 


zeug eu wat ge ook naar beneden gooit, het varken schiet er op E 


af en neemt het in zijn bek,» 
Daarop zeide S. tot zijn broeder: ’ 
„Raap de vrucht op, welke ik san den anderen kant zal neer- 
gooien, steek het mes er in en smijt het zoo naar het varken.» 
1. raapte de vrucht op, stak het mee er in en wierp het toen 


de zeug toe, En het dier hapte die vracht, waarin het mes gestoken 


was, op en wilde ze inslikken, doch het mes verwondde haar de 
keel, zoodat zij stierf. 

L. zeide tot S.: 

„Broeder, het varken is dood, wat moeten wij nu doen? Waar. 
is vuur om t te braden? 

S, zeide daarop tot zijnen broeder: 

„Wacht even, ik klim dan in den top van den vijgenboom om 
uit te vorschen in welke richting vuur te zien is,» 

Nadat S. dit gezegd had, klom hij tot in den top van den vijgen. — 





boom en zag dat in het westen vuur rookte. Toen daalde hij at 


en zeide tot Lr 

„Ik zie ginds in het westen vaur rooken, wacht gij dus hier en 
pas op het varken, dan ga ik vuur kle. 

L. vond dat hoet, waarop S, in de richting van den rook 
vertrok. + 

De zon was reeds rood (op het punt van ondergaan) toen hij bij” 
een huisje kwam. De eigenares was eene oude vrouw; zij woonde — 
daar met een meisje, dat lijdende was aan frambosia. De oude 
vrouw heette Faolokiukina. 

Bij Selalanga's komst vroeg Folokiukina hem : 

„Vanwaar komt gij en wat komt gij doen? 

S. zeide tot F. 

„Ik en mijn jongere broeder hoeden geiten, wij hebben eenige 
aardvruchten uitgegraven, welke wij willen bakken; maar wij hebben _ 
geen vuur, daarom kom ik wat vuur aan grootje vragen om daar- 
mede onze aardvrachten te bakken.» 


Daarop zeide F.: 

„Wellicht wilt gij vleesch braden en vertelt mij, dat gij aard- 
vruchten wilt bakken.» : 

S. zeide: 


„Neen grootje, wij willen sardvrachten bakken, waar zouden wij 
vleesch vandaan gekregen hebben om te brnden?r 
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Folokinkina zeide nu tot Selalanga : 

eNu goed, neem vuur en ga heen; maar als gij vleesch wilt 
braden en gij liegt door te zeggen, dat gij nardvruchten wilt bak- 
ken, dan zal het vuur uitgedoofd zijn voordat zij het ter bestemder 
plaatse gebracht hebt.» 

Na dit gezegd te hebben, nam zij voor S, een brandend stuk 
hout van het vuur; S, groette en vertrok. 

Doch voor hij een Klein eind ver geloopen had, doofde het vuur 
reeds: daarop keerde hij terug en zeide tot Folokinkina: 

„Grootmoeder, het vuur is uitgedoofd, dus kom ik nog eeus 
ander halen.» 

En Folokinkina zeide tot hem: 

„Ik heb 't u gezegd; ik zeide tot u: als mij aardrruchten wilt 
bakken, zal ‘t als vuur aankomen; maar als gij vleesch wilt braden 
en gij liegt door te zeggen dat gij aardvrachten wilt bakken, zal 
‘É niet als vuur aankomen.r 

Nadat zij dit gezegd had, nam zij ten tweede male een brandend 
stuk hout van het vuur voor S, waarop deze vertrok. 

Maar voordat hij iets verder gekomen was, daofde het vuur uit; 


wederom keerde hij terug naar het huis van Folokiukina om vaur 


te halen. Op deze wijze ging het voort tot hij er moede van werd 
en hij tot Folakiukinn zeide: 

„Ik heb u voorgelogen, grootje, wij willen vleesch braden.r 

F. nu vroeg aan S,: 

„Wat voor soort vleesch ?r 

8. zeide: 

»Varkensvleesch, grootmoeder.» 

Daarop zeide FE. tot S.: 

„Wel, ga nu naar uw jongeren broeder en drag het varken met u 
beiden hierheen, dan kunnen wij het braden en allen er van eten.e 

S. zing naar Zijn jongeren broeder en vertelde, toen hij bij hem 
gekomen was, nan Li: 

„Ik heb het rookende vuur gevonden, maar die oude vrouw 
heeft ‘t vuur op de eene of andere wijze bewerkt, zoodat ik 't niet 
tot hier kon brengen. Zij vroeg mij: „wat wilt gij doen, dat gij 
vuur komt halens, en ik zeide, dat wij aardvruchten wilden bakken. 
Maar de oude vrouw wilde het miet gelooven; mj zeide tot mij: 
“gij wilt vleesch braden, maar zegt dat gij aardvruchten wilt 
bakken.s Maar ik antwoordde: „neen grootmoeder, wij willen aard- 
vruchten poffen.… Daarop sprak de oude vrouw tot mij: vals gij 
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vleesch wilt braden, maar dat voor mij verbergen wilt, dan zal, 
wat zij ook doet, het niet als vuur aankomen, 

En het gebeurde juist zooals de oude vronw voorspeld had: zij 
oam voor tmij een brandend stuk hout nit het vuur waarmee ik dan 
vertrok, maar nauwelijks op weg, of het vaur doofde weer uit en 
keerde ik terug. Zoo ging het voort tot ik er moede van werd, en 
het haar vertelde, zeggende: „wij willen vleesch braden.s Zij vroeg 
mij welk soort van vleesch het was; ik zeide haar : svarkensvleesch.r 
Toen sprak de oude vrouw: welnu, ga naar uw jongeren broeder en 
draagt het met u beiden hierheen, opdat het, als het hier gebracht 
is, gebraden worde, dan kunnen wij allen er van eten.» Haal nu 
het mes en ga jonge gebang-bladeren snijden om de pooten van 
het varken mee samen te binden.r 

L. ging heen om jonge gebang-bladeren af te snijden; nadat 
hij ze gebracht had, bonden zij de vier pooten van het varken er 
mede samen. Nadat zij ze gebonden hadden, haalde S, een stok en 
stak het tusschen de pooten van het varken, waarop zij het weg- 
droegen. 

Toen zij het huis van Foloktukina bereikten, was de zon reeds 
ondergegaan. 

F. zeide tot S, en La: 

„Schroeit het varken de haren af, scheert het en schept water 
am het geheel schoon te wasschen; snijdt het dffarun in stukken, 


snijdt er de ingewanden uit, wascht ook die geheel schoon; dan - 


kom ik en zal het afkoken, maar eerst gn ik nog baden, 

Nadat Folokiukina dit gezeed had, rolde zij, zonder dat S, en La 
het zagen, het kind, dat aan framboma lijdende was, in eene mat 
en droeg het op de schouders naar de rivier. 

Bij de rivier gekomen, slachtte zij het kind, sneed het in stuk- 
ken en waschte ze schoon af; daarna wikkelde zij alles in de mat 
en bracht het naar huis, Toen F. tehuis kwam, hadden S. en La 
het varken reeds in stukken gesneden en schoongemaakt. 

F. num het varkensvleesch en kookte het afzonderlijk in een pot: 
het menschenvleesch kookte zij in een anderen pot. 

Toen het vleesch gaar was, schepte zij het varkensvleesch in eene 
kom en het varkensvleesch deed zij in eene andere kom; het var- 
kensvleesch hield zij voor zichzelf, het meuschenvleesch gaf zij aan 
Selalauga en zijn jongeren broeder. 

Selnlanga en Lutulanga aten er van, maar vonden, dat het 
vleesch niet naar varkensvleesch smaakte; zij zeiden tot elkander: 
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„Wat is dit voor vleesch? Het smaakt niet naar varkensvleesch.» 

Zij vroegen nan F.: 

„Wat is dit voor vleesch, dat gootje ons gegeven heeft; varkens- 
vleesch heeft miet zulk een smaak.s 

F. zeide: 

„Als 't geen varkensvleesch is, wat zou 't dan voor vleesch zijn? 
Fr is geen ander dan alleen varkensvieesch im huize 

Daarop verzochten zij aan F, hun nog wat te geven, zeggende : 

„Nu, grootmoeder, schep ons dan nog eens wat op, waut ons 
vleesch is al op.r 

Toen zagen zij, dat F. hen bediende uit de eene kom, en dat 
zij at en (voor zich) opschepte mit eene andere kom. 

Midden onder het eten vonden zij een vinger; zij zeiden tot F.: 

„Grootmoeder zegt, dat dit varkensvleesch is, maar dit is toch 
een vinger?e 

F. zeide: 

„loo even heb ik mij bij het vleesch snijden eeu mijner vingers 
afgesneden, ik denk, dat het die zal zijn.r 

S. en L. wilden nu niet eten; zij lette nauwkeurig op, waar È, 
het varkensvleesch opborg. 

Nadat zij gegeten eu gedronken hadden, strekten zij zich (ge- 
makkelijk) uit en spraken onderwijl met Kolokiukina, af gaven 
elkander raadsels op. Zij vroegen haar voor wat zij bang was. 
F. zeide, dat zij voor niets ter wereld bang was, maar dat de 
gekko alleen haar meester was. Zij spraken zoo lang met elkaar, 
dat zij hoorden hoe HF. snorkte; toen namen zij de kom met varkens- 
vleesch weg. Zij zetten den pot met bêngkudu en dien met indigo 
op hunne slaapsteden en breidden eene mat daar overheen uit. 
Daarop namen zij den pot met varkensvleesch in den arm en 
gingen heen. 

Aan den voet van den vijgenboom gekomen, zochten zij ullerle: 
soort bijteod gedierte op, en bmchtten dat met het varkensvleesch 
boven in den boom. 

Het verhaal Inidt, dat Folokinkina, zoodra zij den volgenden 
ochtend wakker werd, het varkensvleesch opzocht om er van te eten. 
Maar het vleesch met de kom was verdwenen; daarop keek zij naar 
de slaapplaats van Selalanga en Luutulanga en zag daar overheen 
de mat uitgebreid. 

Lij zeide tot zichzelf: 

„Die duivels van kinderen hebben het vleesch gestolen en opge- 





be 
geten; dat zal hen nu zwaar op de maag liggen, zoodat zij slapen De 
zonder iets te bemerken; ik zal ze manieren leeren !e EE 

Zij num eene lans en bij de slaapplaats van S. en L. gekomen, 
slak zij daarmede. Áij raakte den pot met indigo; toen zij de punt 
van de lans bekeek, was deze zwart, waarop zij zeide: 

„Dit is de jongste, want zijn bloed is zwart.r 

Daarna stak zij weder met de lans en raakte den pot met en 
kudu; toeu zij zag, dat de punt van de lans rood was, zeide zij 

„Dit is de oudste, want zijn bloed is rood,e 

Daar zij werklik dacht S, en L, getroffen te hebben met het 
steken, sloeg zij de mat op om te onderzoeken of zij al daad waren 

of miet. Maar bij nader inzien was er geen menschelijk wezen, 
maar waren zoowel de pot met indigo als die met bengkudu ze- 
broken. 

Folokiukina’s toorn verhief zich toen hoe langer hoe meer eu zij 
zeide: 

„Die duivels hebben het varkensvleesch gestolen en opgegeten, 
mij nog bedrogen en zijn de schuld, dat ik mijne beide potten 
stuk gestooten heb, zoodat de indigo onde bëngkudu-verf geheel 

én al weggevloeid zijn. Wacht maar, ik zal ze wel achterhalen ; 
_ vandaag nog zal ik hen vinden en zullen die kleine duivels hun 
loon ontvangen » 

Nadat zij dit gezegd had, nam zij hare lausen een weinig kapok, 
ging er mede waar het erf en blies daar de kapok naar boven en 
sprak er eene tooverspreuk bij uit, zeggende: 

„Waar Selalanga en Latulnugn zijn, gu ook daarheen kupok, 
opdat ik n volge. | 

De wind blies de kapok naar het oosten toe en F. volgde het. 
Steeds volgde zij de kapok, totdat ze, na heel ver gegaan te zijn, 
stilhield bij den top van den tiende: 

Toen F. zag, dat de kapok bij den top van den vijgenboom stand 
hield, gluurde zij naar boven, maar zij kreeg S, en L. niet im 
oog. Zij keek langs den geheelen stam van den vijgenboom, maar 
nog zag zij ze niet. Ook keek zij in het meer, waarin zij hen beiden 
zag, terwijl zij lachten, dat hunne tanden zichtbaar werden. 

_F. zeide: 

„Hier dus hebt gij u beiden verborgen! Gij dacht wel, dat ik 
n niet vinden zou! Maar vandaag zal mijn mesje en mijn hakmesje 
telkens één treffen.» | 

Na dit gezegd te hebben, stopte zij haar achterste met eene prop 
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dicht, bukte zich en slurpte het water op. Toen het meer droog 
lung, zag zij dat er geen menschen in waren, Zij braakte het water 
weer uit en ontdekte weer de menschelijke wezens, die lachten, dat 
hunne tanden te zien kwamen. Weer slurpte zij het water op, ook 
de menschen verdwenen; daarop braakte zij het water weer uit. 

Toen het op deze wijze tot driemaal toe gebeurd was, konden 
S. en Li, zich niet meer bedwingen en lachten zij luidkeels. F. hoorde 
hen, keek naar boven in den vijgenboom en zag dat zij zich ver- 
hargen hielden tusschen de bladeren. 

F. zeide tot hen: 

“Omdat gij mij zooveel moeite gegeven hebt, zult gij nog heden 


sterven. 
F. wilde den vijgenboom gaan beklimmen, maar S. en L, zeiden 
tat haar: IK 
„Als ej hier naar boven wilt klimmen, zet de lans dan beneden 
tegen den stam van den vijgenboom aan met de punt naar boven; ‚ 
houd haar miet in de hand, want dan zoudt ge vallen. E 
FP. zette de lans tegen den stam van den vijgenboom met de , 
puut naar boven. Daarna klom zij in den boom; toen zij halver- * 
wege gekomen was, wierpen S. eu L. een schorpioen op haar neder, l 
waarop zij sprak : je 
„Ha, dat is goed als ring voor mijn vinger !r k 


lij ging weer voort met klimmen; toen wierpen zij een duizend- 
poot op haar en zij zeide: il 
„Deze is goed als armband voor mijn pals.r ke 
Doch zij klom steeds honger. k 
Toen wierpen zij achtereenvolgens twee verschillende soorten 
slangen op haar; zij zeide, dat die goed waren om als boven- en 
onderbuikband te dragen; toen wierpen zij een adder op haar, en zij 
zeide, dat die goed was voor hare halsketen ; en steeds klom zij hooger. 
Op het punt van hen te bereiken, wierpen zij haar eene gekko toe. 
Bij het zien van de gekko werd F. bang, door den schrik liet ip 
zij hare handen los en viel juist in de richting van de lans, waarop 


zij neerkwam; de lans drong in haar lichaam, zij werd geheel 3 
doorstoken van haar achterste tot de kruin van haar hoofd, waarop 4 
zij achterover op deu grond viel. E, 
Stervende gaf zij S. en L. de volgende opdracht: 4 
„Kleinkinderen, ik sterf nm, begraaft echter mijn lijk niet; legt 


het in de grot, welke ge ginds ziet, en komt om de drie dagen 
naar mij zien.” 





ak 


424 ROTTINEESCHE VERHALEN, 


Lnodra zij dit bevel gegeven had, stierf zij; S. en a namen haar 
lijk op en brachten het naar de grot, waarvan zij gesproken had. 

Na verloop van drie dagen dachten S. en L, aan hetgeen Folo- 
kiukina hun opgedmgen had en gingen zij naar de grot om het lijk 
te zien. 

Bij aankomst zagen zij geen hijk in de grot, slechts wormen met 
zwarte koppen en harige rupsen, waarvan de grot vol was. 

Daarop keerden zij weer terug. 

Na verloop van drie dagen, gingen zij er weer heen, maar zagen 
toen geen wormen meer; de grot was vol met schapen en geiten. 
Zij dreven die met zich voort en waren rijk. 

Na werloop van wederom drie dagen, gingen zij naar de grot; 
deze nu was vol met buffels en paarden, welke zij met zich voort- 
dreven; zij gingen heen en waren rijk. 

Niet lang daarna breidden hunne bezittingen zich steeds uit en 
werden hunne stallen meer dan vol. Heide en ver werden hunne 
namen overal bekend. 

Kens op een dag hoorde Malanganusa van twee broeders, die 
geer rijk waren, waarvan de een Selalanga, de ander Lutalanga 
heette. Dit vernemende, dacht hij aan zijne zoons Selalanga en 
Lutnlanga. Hij zeide bij mchzelf: 

„Ik ga die twee broeders eens opzoeken om te zien of zij mijne 
kinderen of andere menschen zijn.” 

M. zeide daarom op zekeren dag tot zijne vrouw: 

„Men roemt iu Solo-ben * twee mannen als zeer rijk te zijn: 
wacht dus terwijl ik ze eens ga bezoeken; want ik wil een buflel 
koopen om te beproeven dien te houden, opdat, als t gelokt, wij 
er misschien van leven kunnen, Maak leeftocht voor mij gereed, 
opdat ik morgen op weg kan gaan,» 

Den volgenden ochtend nam Malanganusa zijn leeftocht op den 
rug en vertrok. 

Na eerst lnngen tijd geloopen te hebben, kwam hij in het land, 
waar S. en IL. woonden. Zoodra hij zich vertoonde, herkenden zij 
hem en snelden hem te gemoet, omhelsden en kusten hem. Zij ver- 
haalden hun vader hoe het hen gegaan was vanaf den dag, waarop 
hij hen weggebracht had en hoe zij uu tot rijkdom gekomen waren. 
Mnlanganusa bleef eenige dagen bij zijne kinderen; toen deelde hij 
hun mede, dat hij naar zijne vrouw wilde terngkeeren. 


| In het landschap Talno. 


Bij zijn vertrek zeiden S. en L. tot hem: 

„Als gij bij moeder komt, zeg haar dan, dat wij beiden wel- 
varend zijn, en dat moeder, als zij gezond is, ous eens moet komen 
opzoeken.» 

Daarop ging Malanganusa heen; tehuis gekomen, vertelde hij aan 
zijne vrouw van de rijkdommen van S. en L. en deelde haar mede, 
dat zij haar mitnoodigden hen eens te komen bezoeken. En op zekeren 
dag gingen M. en zijne vrouw bij de kinderen op bezoek. 

Bij hunne aankomst gingen Selalanga en Lutulanga hen te ge- 
moet en begroeten hen vriendelijk. Gedurende eenige dagen bleven 
man en vrouw bij hen; daarop zeiden zij tot hunne kinderen, dat 
zij wilden teruekeeren. 

Selalanga en Lutulanga bonden met een touw een wijfjes-butfel 
om dien hunnen ouders aan te bieden. Eu zij deelden hun ter waar- 
schuwing mede: 

„Als gij bergopwaarts gaat, dan moet vader vooropgaan en den 
buffel voortleiden en moeder achteraan en hem voortdrijven; maar 
bij het afgaan van eene helling moet moeder vooropgaan om te 
trekken en vader achterman om te drijven. 

Beiden trokken zij am beurten den buifel voort: gingen zij berg- 
opwaarts dan trok de man en dreef de vrouw, bij het afgaan van 
den berg omgekeerd, Onderweg bij eene helling, waarop de vrouw 
leidde, moest de buffel zijne behoeften doen en bleef stilstaan, hoe 
de vrouw ook trok, hij ging niet voort. De vrouw werd kwaad en 
voer uit tegen haar man, zeggende: 

„Wat is dat voor eene manier, waarop jij den buffel drijft; hoe 
ik ook trek, hij verzet geen poot,» 

Malanganusa stak den stok, waarmede hij den butfel sloeg, in 
iens achterste, zoodat de buffel vooruitsprong en de vrouw zoodanig 
met de hoorns stootte, dat zij stierf. 

Malangannsa boud den buffel ter plaatse vast en ging weer naar 
Sen bi, terug om hun het gebeurde mede te deelen. Zij begaven 
zich met huu vader naar hunne stiefmoeder en begroeven haar. 

Daarna leidden zij den buifel voort en keerden met hun vader 
naar huis terug; Malanganusa bleef bij zijne kinderen wonen tot 
hij stierf. 


Te Volgr. IV. ul 
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Laihamek. 





De ouden verhalen dat, in vroegere tijden, de hemel zeer laag 
{over de aarde) hing, niet zooals tegenwoordig, nu hij zoo hoog is, 
dat, al rijf men ook duizend boomen aan éen, men hem nog niet 
bereiken kan. Toentertijd gingen de menschen nog heen en weder 
van de aarde naar den hemel en van den hemel naar de aarde, 
zoudat, als er beneden (op aarde) geen vuur was, men het boven 
(in den hemel) ging haleu, en als er boven geen vuur was, de 
lieden, die den hemel bewoonden, het op aarde kwamen halen. 

Juist te dien tijde leefde er een man van buitengewone grootte 
en lengte, Laihamek geheeten, die met zijn hoofd tot san den hemel 
reikte,- Rechtop kon hij niet loopen, slechts voorovergebogen. 

Eens zeide Laihamek tot den hemel: 

„Schuif wat hooger op, gij hemel, opdat ook ik eens rechtop 
kan loopen.» 

De hemel werd toen toornig en schoof zoodanig hooger op, dat 
haus, laat staan een mensch, maar ook de vliegende vogels het 
uiteinde van den hemel niet kunnen bereiken, en dit 1s het gevolg 
van hetgeen Laibamek gedaan heeft. 

Toen de hemel zoo hoog opgetrokken was, kon Laihamek rechtop 
loopen en hij ging de narde rand. Hij begon van het Westen uit 
en kwam te Lailète in het Westen van Dengka; daar zette hij zijn 
eenen voet op een platten steen (of lage steeumassaj en den anderen 
op een steen in Baä. Zijn voet, welke het meest achterwaarts stond, 
hief hij op en zette dien te Keka; hij verzette wederom den anderen 
voet en zette dien in Landu: stapte Pukuafa (de straat tusschen de 
eilanden Rote en Timor) over naar Sonobai (op Timor) on ging 
verder oostwaarts. | 

En waar hij ook gestorven moge zijn, naar Rote is hij echter 
niet teruggekeerd. 

Tat op den hmdigen dag evenwel zijn de voetsporen van Laihamek 
nog niet verdwenen, daar zij diepe indrukken gemaakt hebben; 
huune lengte is ongeveer een vadem eu de breedte een halve vadem. 


Sekudek. 
Ten tijde dat de hemel zich naar boven terugtrok, waren daar 
vele menschen, die toen boven moesten blijven; anderen waren op 
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u beneden blijven. Juist op dat oogenblik 
was een knaap, die in den hemel woonde, op aarde gekomen; hij 
was geheel verdiept in het spel met zijne makkers, en toen hij weer 
opkeek, was de hemel reede hoog opgetrokken. Toen dacht hij aan 
zijne moeder, Bei-Sekuk geheeten, en wilde naar den hemel terug, 
maar hij wist niet hoe er te komen: hij begon te huilen eu riep 
tat zijne moeder. 

„Sekudek, Sekuòek, Sekndek, waar zijt gij? Waarom hebt gij 
mij alleen pgelnteu? Ik heb grooten honger, zend mij wat voedsel 
am te etenle 

Bei-Seckuk sprak daarop tot haar kind: 

„Hoe zul ik u iets te eten kunnen zenden, daar de houtworm 
de trap met kronkels ingevreten heeft, zoodat wie hoven is, niet 
naar beneden komen kan, en wie beneden is, niet meer naar boven. 
Verlang nn niet meer naar gekookt eten, maar zoek gierst en rijst- 
korrels om te eten. 

En de knaap kreeg vleugels waarmede hij overal heenvloog, Tot 
op den huidigen dag, als de wilde duif in den regentijd geen rijst 
of gierstkorrels vindt, roep hij: seku-dek. 


andes. 5. nn 


De La kimola. 


De onden verhalen dat, in vroegeren tijd, de zee boven de aarde 
steeg, zoodat ,de dieren en menschen altemaal omkwamen; de 
Kruiden en gewassen werden tegen den grond geslagen zonder dat 
er iets overbleef. De zee liet miet éen stukje aarde droog, zelfs de 
toppen der hooge bergen werden daor haar overdekt. Slechts den top 
van een berg in Bilba, de Lakimaln geheeten, bereikte de geo niet. 

Ken man met vrouw en kinderen was op den top van dieu berg 
Lakimola geklommen en zij nu zijn miet omgekomen. 

Na verloop van eenige miauden bleef de zee steeds, zonder ap- 
houden, rijzende en steeg steeds meer naar den top van den berg. 
De menschen, die zich op den top van dien berg bevonden, wer- 
den zeer bevreesd, want zij dachten, dat het niet lang meer zou 
duren of de zee zou ook hen besorkei Daarom verzochten zij der 
zee om madr miet steeds hooger te rijzen, want dat zij bang werden, 
maar of ze niet weer naar hare plaats wilde terugtrekken. 

De zee sprak daarom tot den man: 

vIndien gij mij een dier, waarvan ik de haren (uf veeren) miet 
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tellen kan, offert, dan trek ik mij terug, anders stijg ik maar 
voortdurend zoo door.r 

De man wierp een varken in zee, maar de zee kon de haren 
tellen; daarop wierp hij eene geit, een hond, eene kip, maar de 
zee rees steeds meer, Ten laatste wierpen zij er eene kat in. Eerst 
nu kon de zee de haren van het dier niet tellen, zoo steeg zij niet 
meer, maar trok zich tot haar gebied terug. 

Daarop verscheen de zeearend en strooide aarde, zoodat het droog 
werd; toen daalden de man, vrouw en kinderen van den bere af 
om naar eene woonplaats om te zien. Voor zij afgedaald waren, 
gaf de Heer den zeearend hevel voor den man allerlei zaden mede 
te brengen, als: mais, gierst, rijst, boontjes, pompoen, turis 
(soort boonen), sesam en nog allerlei verschillende zaden, opdat 
hij die zou zaaien om zoodoende in zijn levensonderhoud en dat 
van vrouw en kinderen te kunnen voorzien. 

Zie, dat is de reden, dat men op Kòte, nls de oogst is nfge- 
loopen, een bosje van negen rijst-aren (van het veld} naar de hoofd- 
plants brengt om dat nan den Lakimola te offeren. Hen ieder kookt 
rijst en brengt die met pinang, sirih, klapper, tabak, pianug, 
broodvrucht als offer naar den Tael, Meu viert feest en voert 
allerlei dansen uit als dankbetuiging aan den Lakimola en men bidt 
hem, het volgend jaar weder voor de gewassen, welke hun voedsel 
uitmaken, te zorgen, opdat deze goed groeien en veel vrucht geven, 
zoodat het voldoende voor hunne levensbehoeften 1e. | 


Teluk Aman Liailona en Hak Aman Nepedae. 


In overoude tijden leefden er twee menschen, de een heette 
Telak Aman Lailona, de andere Hak Aman Nepedae. T. A. L 
woonde boven in den hemel, H. A. N. op aarde. 

De werste was groot en machtig, naar zijn wil gedijde alles wat 
gedijen kon; de tweede was eeu geringe man en zijn zweet moest 
vloeien woor hij den kost verdiende. 

Fens zeide T. A. L. tot H. A. N, 

„Ik gal u den zonneschijn en regen geven, dan moet gij den 
grond ontginnen, spit hem om en bezaai hem, opdat gij, als hij 
vrucht voortgebracht heeft, kunt oogsten en in uwe levensbehoeften 
voorzien. 
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Dit vernomen hebbende, tapte Hak Aman Nepedae, in den drogen 
tijd, palmsap af en legde daarmede een tuin aan, om, als de regen- 
tijd kwam, dien te beznaien met maïs en gierst en het rijstveld te 
kunnen bewerken, Toen dan cok de tijd, waarop alles vrucht draagt, 
dar was, oogstte hij in groote hoeveelheden en werd zijn huis ge- 
vuld door voorraad. Steeds ging het zoo voort, zoodat hij hoe langer 
hoe rijker werd en hij niet meer aan Teluk Aman Tailonu dacht. 

Op zekeren dag herinverde T. A. DL. zich H. A. N. en zing 
hem bezoeken. Bij zijn huis gekomen, zag hij dat dat propval was 
met potten palmsap en korven rijst, terwijl de stallen gevuld waren 
met geiten, varkens, buffels en paarden. 

T. A. L, vroeg aan H. A. N.: 

“Vanwaar hebt gij al dien rijkdom verkregen ?» 

H. A. N, speak: 

„0, ik bezig slechts eigen kunnen en kracht, en daardoor heb 
ik dit alles gekregen; zoudt gij meenen, dat iemand mij dit gegeven 
heeft ?r 

Toen vroez T. A. Lb. wederom: 

Nu gij zooveel verkregen hebt, deelt zij daarvan dan nu ook 
san weduwen en weezen mede, of miet ?r 

H. A. N. sprak: 

„ah, men zegt, dat men geweld moet gebruiken om vorst te 
worden en dat men rooven moet om veel voorraad te krijgen, 
daarom heb ik geweld gebruikt en veel geroofd; zou ik hen dan 
nu weer Inten meedeelen Fr 

ET. A. L. sprak tot hem: 

„Gij zegt, dat gij neemt door geweld te gebruiken en door rooven 
veel verkrijgt, en daaron hebt zij geen erbarmen met weduwen en 
weezen; nu ga ik heen, maar gij zult eens wat zien !e 

Feluk Aman Lailona vertrok: dat jaar kwam er geen regen en 
of Hak Aman Nepedae ook de palmen aftapte, hij kreeg geen sap; 
zijne aangelegde tuinen brandde hij schoon, maar hij kou ze niet 
met zand bestrooien; ook de rijstvelden lagen braak. Alle kruiden en 
planten verdorden; de buffels en paarden kregen niets te eten waar- 
door zij honger leden; het water in de rivieren verminderde voortdurend. 

In het volgende jaar ging het weer op dezelfde wijze: van het 
vee on het gevogelte stierven steeds meer dúor gebrek; het water 
droogde meer en meer op. Ook de voorraad van Hak Aman Neperdae 
verminderde, want hij moest alleen op het oude teren, hij kreeg 
niets nieuws er hij. 
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Loo ging het voort tat zeven jaren toe: de geheele voorraad spijs 


en drank van Hak Aman was uitgeput, hij vermagerde steeds en _ 
ziekte greep hem nan, zoodat hij niet van zijve legerstede opstond, 
al zijne bezittingen waren verdwenen, niets was er overgebleven. 
Toen eerst dacht hij aan Teluk Aman en verlangde zeer hem te zien. 

T. A, L. ging op zekeren dag H. A. N. opzoeken; toen hij bij 


diens huis kwam, riep hij: 


„Hak Aman! waar zijt gij? ik heb u in langen tijd niet bezocht, — 
vaart gij nog wel?r 

H. A. N. antwoordde: 

„{) Heer, ik ben ziek en heb honger; de regen 1e in deze (laatste) 
zeven jaar niet op aarde neergedaald; kruiden en planten, vee en 
gevogelte zijn gestorven; hongersnood heerscht hier op aarde,e 

Daarop sprak Teluk Aman tat Hak Aman: 

_ „Denk er derhalve aau, om uiet te zeggen, dat zij uwe rijk- 
dommen verkrijgt doordien gij ze bedwingt (door de kracht) uwer 
dijen of vastlegt (door de kracht) uwer armen; maar bedenk, dat 
ik u al deze (dingen) schenk, En indien gij weer meer dan noodig 
is, teruggekregen zult hebben, oefen dan barmhartigheid uit jegens 
weduwen en weezen, want dan ook zal ik barmhartig zijn jegens u. 

Maar als gij de weezen verwaarloost dan zal ik ook u verwaar- 
lonven. êr | 

H. A. N. weende en sprmk tot T, A. Li: 

„Ik belijd schuld, o Heer, doe mij niet weder alzoo. Uwe ver- 
maningen en opdrachten zal ik indachtig zijn; laat de regen dan 
ook weder de aarde besproeien, opdat de gewassen gedijen en het 
mij we welga en ik u, Heer, daarom prijze. 


Telak Aman Tailona vertrok; hij zond regen, zoodat Hak Amaa 


Nepedae weer de velden kon bewerken; hij verkreeg meer rijkdom- 
men eu bezittingen dan voorheen, maar hij was niet karig meer 


jegens de weezen. 


aken 


Prins-Kaaiman. 


Men verhaalt, dat er in vroegeren tijd een arm man leefde, die — 
met zijne vrouw en eenige dochter aan het zeestrand woonde, Die 
man had bij niets geluk en kon daardoor zijne vrouw en zijn kind 
wiet onderhouden. ee 
Was de tijd (voor het tappeu van) palmsap daar, waarvoor men 








in den lontar-palm pleegt te klimmen, dan ging hij ook palmsap 
tappen, maar hij kreeg miet wat anderen kregen. 

Was de tijd om tuinen (aan te leggen) gekomen, dan legde hij 
ook een tuin aan en strooide er zaad in uit, maar hij oogstte miet 
wat anderen oogstten: met de rijst gmg het eveneens. 

Zij moesten alleen leven van wat de gee oplevert. 

Als het lang water was, gingen zij (de vrouwen) met het schepnet 
visschen en wat zij meer (dan voor hare voeding noodig was), 
ophaalden, gingen zij rondventen (en ruilen) tegen palmsap, of maïs 
en rijst voor hunne spijs en hun drank. 

Als de vrouw en hare dochter met het schepnet gingen visschen, 
dan zagen zij herhaaldelijk een kaaiman, welke telkens vóór hen 
onderdook, waardoor zij zeer bevreesd werden, maar hij deed haar 
toch niets, Keerden moeder en dochter naar huts terug, dan kroop 
de kaaiman op het strand om te kijken waar zij heengingen. 

Op zekeren nacht klom de kantman op het droge en volgde al 
kruipende de voetsporen van de vrouw en het meisje tot voor haar 
huis. Daar aangekomen, ontdeed hij zich van zijne huid en ver- 
anderde in een mensch; hij nam zijne kaaimanshuid op om die te 
verbergen. Het was toen reeds middernacht, alle bewoners van het 
huis lagen in diepe rust; ook de deur was gesloten. 

Toch opende hij zeer stil de deur, ging het huis binnen ea liep 
regelrecht naar het achterhuis. De man en de vrouw sliepen in het 
voorhuis, maar hoorden niet dat de kaaiman de deur opendeed. 

Fu het achterhuis gekomen, ging de kaaiman dadelijk naar de 
legerstede van het meisje en toen hij daar voor stond, werd zij 
wakker: iemand voor zich ziende staan, wilde zij hare ouders roepen. 
Doch de kaaiman weerhield haar en sprak: 

„Wees niet bang; ik kom miet om iets kwaads te doen; ik kom 
met eerlijke oogmerken; als gij wilt dat wij vrienden worden, wees 
dan stil en hoor slechts aan wat ik te zeggen heb.r 

Het meisje sprak tot den kaaiman: 

vAls gij met eerlijke bedoelingen komt, waarom komt gij dan 
niet overdag, in plaats van op bedriegelijke wijze te werk te gaan, 
zoodat ge pas komt, als vader en moeder slapen?» 

Daarop zeide de kaniman tot het meisje: 

„De reden, dat ik hier kom, is dat ik uw hart kom vragen, 
opdat, als gij er over denkt als ik, wij te zamen kunnen trouwen, 

Lang heb ik hierover nagedacht en ik had mijnen ouders wel 
willen vragen bij de uwen uwe hand te gaan vrgen, maar ik 
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dacht, dat zij hun aanzoek niet zouden aannemen, Ook gijzelf hebt 
mijn aangezicht uog niet gezien, daarom kom ik hier, opdat gij 
mij eens kunt aanschouwen. Ik had wel bij dag willen komen, 
maar ik was bang, dat uwe onders iemand van zulk een lagen 
stand als ik ben, niet zouden ontvangen en die schande wilde ik 
niet aangedaan worden. 

Als zij zoo samen aan het prsten waren, bemerkte het meisje, 
dat het achterhuis helder verlicht was en zij dacht bij zichzelf: 
ver is geen vuur, vanwaar komt kan dit licht?» Toen zij goed 
toekeek, droeg de man, die met haar sprak, eene slimoet om de 
heupen en eene over den schouder: die slimoets waren uit zichzelf 
oufstaan (niet door menschenhanden gemaakt) en geheel nieuw, 
doorweven met goud, dat steeds glinsterde en schitterde: ook het 
hehaam zelf glinsterde. 

Het meisje was niet meer bang, doch nam den man scherp op 
en dacht: sdeze moet in werkelijkheid de zoon van een groot vorst 
zijn, want van welk gering mensch schitteren en glinsteren de 
kleederen op zulk eene wijze le 

Zij bleven samen praten totdat de morgenster verscheen, toen 
nam prins-kaaiman afscheid van het meisje en vertrok, nn eerst 
afspraak gemaakt te hebben, dat hij 's nachts weer terug zou komen, 
om seh met elkaar te vermaken. 

De kaaiman ging maar beneden, zocht zijne huid weer op en 
deed die om, veranderde weer in een kaaiman en kroop naar dee. 

Toen de kaaiman vertrokken was, stond het meisje op en ging 
aan haar werk, maar zij was geheel in de war: zij begreep maar 
niet, wie het kon wezen, die dien nacht met haar gesproken had, 
iemand die zoo blonk en schitterde. 

Hoo lang zij leefde, had zij nog nooit in dat land een prins ge- 


zien, die zoo schoon was als deze. Zij had het wel aan hare aurers 


willen vertellen, maar zij durfde niet: daarbij hadden de ouders 
niets gemerkt, 

Des nachts kwam prins-kaaiman wederom het meisje bezoeken; 
zij praten tot den vchtendstond, waarop de kaaiman vertrok. Zoo 
giug het voort tot op zeker oogenblik de ouders het meisje, te 
middernacht, met iemand in het achterhuis hoorden praten. Den 
valgenden ochtend vroegen zij, wie met haar gesproken had; toen 
werd zij angstig en wilde niets zeggen. De vader nam daarop een 
stok en wilde haar daarmede slaan, toen eerst vertelde zij: « Elken 


… nacht komt hier een prins, die, ofschoon de dear gesloten is, toch 
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plotseling tot het achterhuis doordringt, waar wij dan met elkander 
praten tot de morgenster verschijnt, waarna hij vertrekt.« 

De vader vroeg haar: 

“Op wien gelijkt die prins, naar gij zien kunt (— hoe ziet die 
prius er uit), en hoe heet hij fe 

Het meisje sprak: 

slk heb nog nooit in dit land een prins gezien, die zoo schoon 
18; zijne slimoets glinsteren van hoven tot beneden als goud; zijn 
naam heeft hij mij nog niet gezegd,» 

De man werd toornig eu zeide: 

„Wat ie dat voor een prins, die volstrekt geene manieren kent, 
die op slinksche wijze het holst van den nacht gebruikt om te 
kamen !e 

Nadat hij dit gezegd had, wilde hij de voetsporen van den prins 
uagaan,; maar hij zog geen sporen van een mensch, slechts dat, 
wat een kaaiman bij het kruipen achterlaat. Toen sprak hij: 

„Van nacht zal ik op de loer guan liggen, om te zien wie die 
prins is, 

Als de avond gevallen was en het maal genuttigd, werd de deur 
stevig gesloten en begaven moeder en dochter zich ter ruste; de 
man echter bleef beneden en verborg zich om zoo de komst van 
den prins af te wachten. Tegen middernacht bemerkte hij iets zwarts, 
dat met een schuivelend geluid kwam sankruipen in de richting van 
het huis. Toen het tot onder het nfdak gekomen was en hij goed 
toekeek, lag daar een kaaiman uitgestrekt, waarvoor hij bevreesd 
werd en vluchtten wilde; hij verzamelde echter zijn moed en bleef 
doodstil zitten om den kaaiman miuwkeurie te bespieden. 

Na eenigen tijd zag hij hoe de kaaiman zich van zijne huid 
ontdeed en die tusschen het struikgewas verborg. Verder zag hij, 
dat de kaaiman, nadat hij een mensch geworden was, de deur 
opende en naar boven in huis klom. 

Daarna stond de man op, nam de huid van den kaaiman en 
verstopte die op eene andere plaats, waarna hij zich ter ruste 


Bij het aanbreken van den dag nam de kaaiman afscheid van 
het meisje en ging het huis uit om heen te gaan. 

Maar toen hij naar zijne huid zocht, om die aan te trekken, 
vond hij ze niet. Hij zocht rondom in het kreupelhout, maar zag 
haar nergens. Toen begon hij te weeuen, want het werd steeds 
lichter en welhaast zouden de menschen opstaan en hem aantreffen. 


„% 
& 















































ROTTINEESCHE VERHALEN. 


Hij liep voor het huis heen en weder tot het volkomen licht waa 
en de man en vrouw opstonden. / 

De man deed nlsof hij den kaniman niet zag en zeide niets teger 

hem, ook de kaaiman was baug voor den man; hij liep buiten 

maar heen eu weder als iemand, die radeloos is. 

Na. verloop van eenigen tijd vroeg hem de man: / 

„Wat komt gij hier doen, of waar gaat gij heen, dat gij, nog 3 
zoo vroeg in den ochtend, voor ons huis heen en weder loopt?e 

De- kaaiman weende en sprak: 

„Gij weet reeds wat er gebeurd ie en gij doet alsof gij nergens 

vanaf weet; gij hebt mijne huid weggenomen, geef ze mij nu terug, 

opdat ik heengnan kan, want het is al helder dug.r 

De man zeide daarop tot den kaarman: 

„Bedrieger, gij neemt de gestalte en de spraak van cen mensch 
aan om heimelijk alle nachten, als wij rustig slapen, te komen en 
ous kind te verleiden. Wees nu zoo goed en gn heen; ik wil u 

piek meer in huis zien komen, of anders sla ik u doode 

_ Toen de prins-kaniman den man aldus had hooren spreken, zeide 
hij tot hem: 

je Als dit uw oordeel js, geef mij dan mijne huid, opdat ik kan 

heengaan.» 

ij De man sprak: 

„Ga en haal uwe naar visch riekende en geschubde huid daar 
ginds vandaan en pak u dan weg van hier,» 

De kaaiman vond zijne huid en ging heen; toen hij aan het 
strand gekomen was, deed hij haar aan en dook in zee. 

De man dacht, dat de kaaiman dien nacht misschien weer zou 
komen; hij sliep daarom uiet en bleef wakker tot het licht werd, 
maar de Kaaiman kwam miet. De man en vrouw waren daarover 
zeer verheugd, maar zij wisten niet, hoe het met het hart van 
hunne dochter gesteld was, 

Het meisje deed dien nacht geen oog dicht; zij woelde tot den 
ochtendstond en verlangde steeds naar den eins kanitane, Den daarop 
volgenden ochtend stond zij op en begon aan hare bezigheden, 
maar niets lukte haar; nn eens deed zij dit, dan dat verkeerd, 
zoodat hare moeder haar steeds beknorde. 

Nadat dit goo eenige dagen geduurd had, werd het meisje ziek — 
en at of dronk niet meer, zelfs geen pap, ook gemengde suiker- 
stroop dronk zij niet. Zij vermagerde meer en meer en werd guande- 
weg zwakker, zoodat de ouders vreesden, dat hun kind zou sterven. 
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Zij riepen geneesheeren, die de ziekte van het meisje behandelde, 
welke echter miet verminderde; het meisje ijlde maar steeds over 
den prins-kaaiman. 

Op zekeren dag herinnerde zich de prins-kaaiman het meisje en 
ging hij haar snachts bezoeken. Toen hij bij haar kwam en haar 
zg, herkende hij haar bijna niet meer, zoo zeer was zij vermagerd 
en hare oogen bleven steeds half gesloten. 

De prins-kaaiman sprak tot haar, doch zij gaf geen antwoord. 
Na eenigen tijd drong zijne stem tot haar door en herkende zij 
hem; zij opende de oogen en sprak een weinig. De prins-kaaiman 
waakte bij haar tot het licht werd; daarna vroeg zij om eten, wat 
zij haar gaven. 

De prins-kaaiman vroeg verlof om heen te gaan; maar de ouders 
van het meisje begrepen, dat als de kaaiman vertrokken was, hun 
kind wel weer ziek kon worden, daarom hielden zij hem terug, 
opdat hij een dag of twee bij hen zou blijven; zij konden dan zien, 
hoe 't met de ziekte van het meisje zou gaan. 

De kaaiman had medelijden met haar en bleef. Nadat hij eenige 
dagen bij hen was, nam het meisje terstond in beterschap toe, 
waarover hare onders zich zeer verheugden. Zij beiden bespraken 
toen met elkaar, dat zij het meisje en den prins-kaniman maar 
moesten vereenigen door het huwelijk, want door zijn bijzijn en 
was hun kind weer herstellende. 

Zij zeiden daarom tot den prins-kaniman : 

eCta niet heen, wij willen u tot onzen schoougoon maken.» 

De prins-kaaiman was zeer verheugd en sprak: 

„Ik zal alles doen wat gij, mijne ouders, mij zegt.» 

De man zond bericht aan zijne familie en bloedverwanten en aan 
die der vrouw, dat hunne dochter zou trouwen en of zij allen wilden 
samenkomen om spijzen voor het feest gereed te maken. 

Daarna bepaalden zij den dag voor de bruiloft en noodigden 
daarop alle bewoners van het land; men kwam feestvieren en zij 
hielden gezamenlijk het meisje en den prins-kaaiman tegen (eene 
plechtigheid bij het huwelijk, waarbij de geesten de jong getrouwden 
voor de leus moeten beletten bij elkander te komen). 

Ken tijdje na hon huwelijk vroeg de prins-kaaiman nan zijne 
schoonouders om hen verlof te geven om zijne ouders en bloedver- 
wanten te gaan bezoeken, daar hij hen reeds lang geleden verlaten 
had; daarna zouden zij bij leven en welzijn terugkeeren. 

De schoonouders stonden het toe, waarop de prins-kaamman en 
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zijne vrouw den volgenden ochtend afscheid van hen namen en 
vertrokken. | | 

Aan den zeekant gekomen, zeide de prins-kaaiman tot zijne 
vrouw : 

„(a op mijn rag zitten en houd uwe oogen toe.r 

De vrouw ging op zijn rug zitten en hij dook met haar in zee 
rechtdoor tot op deu bodem. 

Na verloop van een jaar kwamen zij weer terug om hunne ouders 
op het land te bezoeken. 

De vrouw van den kantman vertelde aan hare ouders hoe moot 
hun land was, veel mooier dan op aarde, 

Geruimen tijd bleven zij hij hunne ouders, maar vroegen toen 
weer verlof om gaar den bodem der zee terug te mogen gunu; de 
ouders keurden dit goed. | 

Op het punt van vertrek gaf de prins-kaaiman aan zijn schoon- 
vader deze opdracht: 

„Wij gaan nu heen; kapt gij echter hout van den djarak en 
zet dut neer aan den zeekant, zooals men een stal maakt; zet de 
deur aan de zeezijde open. Als gij er na drie dagen heengaat en 
gij ziet dat de stal val is, neem dan weer hout van den djarak 
om dat voor de denr-opening tot afsluiting te leggen. 


Na hun vertrek, ging de man djnrak-hout kappen en zerte het 


neer op de wijze, zooals de prins-kaaiman gezegd had. Op den 
derden dag beguf hij zieh naar den stal en hij zag, hoe zee-buffels 
(in evene \nage rij) achter elkander liepen van af den zeebodem 
rechtdoor tot in den stal. Hij wachtte totdat zij ophielden achter 


elkander aan te komen en tot de stal vol was, toen nam hij | 
djarak-hout en legde dat ter versperring voor de opening. Het is 


niet bekend hoevele honderde buifels daar in den stal bijeen waren. 
De man maakte een (echten) butfelstal; toen die klaar was, liet hij 
de buffels los om ze daarin te drijven. 

De man en de vrouw waren nu rijk in buffels en werden ver- 


mogeude lieden. 


Hun kind eehter bleef met haar man en kinderen op den bodem 


der zee wonen tot zij stierf. 

En weet nu, dat deze vrouw de stammoeder is van elken kaui- 
man, welke vijf teenen heeft; zij doen den menschen valstrekt geen 
kwaad; maar elke kaaiman met drie teenen is van het geslacht van 
eene teef, en dat is een zeer verscheurend soort. 
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Twee Blanden. 


Keus liepen twee blinde mannen langs het zeestraud en troffen 
eene schildpad aan, welke hare eieren in het zand gelegd had. Zij 
zeiden tot elkander: 

„laten wij deze schildpad meenemen om ze te koken en op te 
eten.» 

Een der blinden ging op de schildpad af, maar zoodra hij haar 
aanraakte, sloeg zij hem terug, zoodat hij hals over kop op zijde 
tuimelde. Toen ging de andere blinde op de schildpad af, maar 
toen hij naar haar greep, gaf zij hem een slag op den nek, welke 
hem met het gezicht op den grond deed vallen. 

Toen kwam de eerste blindeman weer bij de schildpad, doch daar 
hij haar juist bij den bek aanraakte, hapte zij maar een zijner 
vingers, zoodat het weinig gescheeld had, of deze was er af geweest, 
zoodat hij uit alle macht schreeuwde. Zijn mnkker kwam hem weer 
te hulp en pakte de schildpad bij hare pooten en legde haar op 
den rug. 

Samen gingen wij een touw en een stok zoeken en bonden ver- 
volgens de schildpad vast, daarop namen zij haar op en droegen 
haar weg. 

Reeds uit de verte hoorden zij iemand sagoeweer tappen in cen 
loutar-palm en beiden gingen zij op dien boom af. Daarbij ge- 
komen, vroegen zij den tijferaar: 

_#Vriend, geef ons wat ongegist palmsap !» 

De tijferaar sprak: 

vlegt uwe schildpad daar neder, dan kom ik naar beweden om 
u ongegist palmsap te schenken om te drinken. 

Zij zetten de schildpad neder en gingen bij den lon tar-boom 
zitten. De tijferaar kwam naar beneden en schonk beiden eeu tijfer- 
emmer vol ongegist palmsap in. 

De tijfernar bakte hen toen eene poets: terwijl zij verdiept waren 
in het drinken van het palmsap, nam hij de schildpad en legde 
hem op eene andere plaats; daarop nam hij een steen, zorgende dat 
die even zwaar was als de schildpad, deed een touw om den steen 
en schoof den draagstok door de lussen van het touw om den steen, 
en zette dien toen op de plaats, waar de schildpad gelegen had. 

Nadat de blinden het palmsap opgedronken hadden, namen zij 
afscheid van den tijfernar; zij namen hunne vracht op en droegen 
die weg, zonder te weten, dat wat zij torschten een steen was, 
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Tehuis gekomen, namen zij een hakmes, ginget steen en 
hieuwen voortdurend er op in, denkende dat hij de schildpad was, Ke 
welke zij wilde koken en opeten. ) 

En zij hakten totdat het hakmes geheel stomp was geworden, 
maar zij konden den steen uiet splijten. Toen pas bemerkten zij, 
dat het een steen was; zij werden uitermate boos op den tijferaar 
en spraken : DE 

„Hij heeft ons deze poets gebakken, hij heeft onze schildpad 
weggenomen, hij heeft ons ons laten vermoeien doordien zeerzwaren 
steen te dragen; ons hakmes zal nu ook geheel stomp zijn. Hij zal 
zich zat eten aan het vleesch van de schildpad! Morgen zullen wij 
hem doodslaan !e 

Den volgenden oehtend gingen zij den tijferaar zoeken, ieder van 
hen hield een korten stok in de hand. Uit de verte reeds hoorden 
zij hoe de man boven in den Lon tar-palm zijn emmer met een 
tikkend gelnid schoonmaakte. Zij riepen hem toe: C. 

„Vriend, kom snel naar beneden om uw verdiende loon te halen: 
zij hebt ons eene poets gebakken en hebt gemaakt, dat wij dien 5 
zwaren steen weggedragen hebben om te koken, terwijb gij onze 
schildpad genomen hebt.r E 

Toen de tijferaar zag, dat de beide blinden jeder een korten stok 
op den schouder droegen, begreep hij, dat zij met hem kwamen 
afrekenen; bij sprak toen aldus tot hen beiden: 

„Goed, ik zal beneden komen. Gij komt toch zeker om mij daad 
te slann? Gaat dan niet ver van den lontar-boom af staan, blijft 
niet naast elkander staan, want dan zoudt gij mij miet raak slaan. — 
Als gij wilt, plaatst u dan bij den lontar-boom tegenover elkaar — 
en meet de lengte van uwe stokken af, opdat ieders stak dien van if 
den anderen kruist, zoodat gij mij, als ik noar beneden spring, 
goed kunt raken, anders maak ik mij nog snel uit de voeten.e 

Als de blinden gehoord hadden, wat de tijferaar zeide, begnven 
zij zich maar den lontar-palm en plaatsten zich tegenover elkaar 
en mûâten de stokken zoo, dat de stok van den eeu tot het lichaam 
van den ander reikte; aldus wachtten zij den tijferaar af. 

Na een poosje daalde de tijferaar af; hij had een half jong 
lontar-palmblad bij wijze van staart whe zich vastgemaakt; toen 
dat ter hoogte van de hoofden der blinden kwam, zeide hij: 

„Past op, hier ben ik.r 

Meteen wierp hij het jonge loutar-palmblad naar beneden tus- 
schen de blinden in. 











Bij het hooren neerploffen van het blad, begonnen zij elkander 
terdege te slaan, in de meening, dat zij den tijfernar sloegen; zoo 
sloeg de een den ander dood en beiden lieten bij den lontar- 
palmboom het leven. 

Nu daalde de tijferaar af ea ging unar huis, de dooden daar 
latende liggen. 


Langa Lolitka ma. 


Men verhaalt, dat er in vroegere tijden een man leefde, die geen 
lichaam had, maar slechts nit een hoofd bestond; nergens kon hij 
heengaan, hij rolde slechts in zijn huis heen en weer. Men noemde 
hem daarom Langs Lolikama. 

Hij voerde niets uit, maar nam toch zijn deel van het eten en 

drinken. Telkens zeide hij, dat hij honger had, opdat men hem 
rijst zou voeren, of suikerstroop zou te drinken geven. 
Maar niettegenstaande hij niet van zijne plaats afkwam, zoo had 
toch iemand met handen en voeten nooit iets gezien of hij had het 
reeds eerder gezien; als een welgeschapen mensch iets nieuws dacht 
te vertellen, waarvan hij 't ware uiet wist, dan was het Lanen 
Lolikama, die het verhaal opnam en het recht nf tot aan het einde 
vertelde, 

Nog heden ten dage past men op iemand, die steeds in zijn huis 
blijft en zich toch het recht toekent om menschen, die zich buitens- 
huis bewegen, van allerlei te verhalen, aan Lunga Lolikama ont- 
leende spreekwijzen toe, en zegt: vgij zijt als Langa Lolikama, die 
ook nlles steeds het eerst zage 

Gingen de ouders van 1, DL, ergens heen, dan heten zij hem alleen 
om het huis te bewaken, want niemand durfde toch uit dat huis 
iets te stelen; alle buren wisten hoe hij was en waren daarom bang 
om iets uit zijn huis weg te nemen. 

Op zekeren dag bewankte 1, DL, weer het huis, terwijl zijne ouders 
naar de velden gegaan waren. Na hun vertrek kwamen er drie 
mannen van Dao en riepen: vis daar iemand?» 

L. Lb, antwoordde: jar. 

De mannen van Dao meenden, dut een welgeschapen (gewoon) 
mensch hen antwoordde en kwamen het huis binnen, doch zij zagen 
niemand. Zij keken elkander eens aan en de een vroeg den ander- 
„wie gon ons geantwoord hebben, wij zien niemand.e 






























Wederom riepen zij: 
„Waar zijt ge, vriend?e 

Hij antwoordde: «hier ben ik.r 

Lunga Lolikama vroeg toen aan de mannen van Dao; 

„Wat komt gij hier doen ?e 

Lij zeiden: 

„Wij komen sirih verkoopen; als gij ze koopen wilt, kom dan 
beneden.» 

Tern L. L. sprak daarop: 

„Telt ze dan maar uit en legt ze daar neer; ik kom als ik geld 
gekregen heb, » 

De lieden van Dao telden de sirih uit en riepen hem toe: 

„Kom nu, wij hebben de sirih hier uitgeteld.» 

L. L. zeide tot hen: 

„felt nog voort, het is nog met voldoende.» 

En ieder der mannen van Dao telden in groote getale de sirih 
voor zich uit. 

Toen Langn Lohkama zag, dat de mannen van Dao veel sirih 
uitgeteld hadden, zeide hij tot hen: 

„Past op, nu kom ik.» 

Hij rolde zich uit het huis en plofte op den grond wle: toen r 
nu de mannen van Dao zagen, dat het slechts een hoofd, zander 
liehaam was, werden zij angstig en vlnchtten zoo spoedig mogelijk, 
hunne sirih in den steek latende, Na eerst een groot eind geloopen 
te hebben, hielden zij halt om uit te rusten; maar durfden niet 
terngkeeren om het geld van de sirih te halen. 

Des avonds kwamen de ouders van L. L tehuis. Bij hannê man- 
komst zagen zij dat het huis vol sirih was. Zij vroegen aan LL, 
vauwaar hij zooveel sirih gekregen had. Daarop vertelde hij aan 
zijne ouders: 

„Drie lieden van Dao boden hier sirih te koop aan; ik beval ze, 
tooveel sirih als zij bij zich hadden, uit te tellen, oder 
moest ik het geld krijgen. Toen zij de sirih uitgeteld hadden, riepen 
zij mij, waarop ik naar beneden sprong; toen zij mij hoorden neer- 
plalfen en mij zagen, zijn zij op de vlucht geslagen, de sirih in 
den steek Intend le 

Zijne ouders konden niet ualaten te lachen en begrepen niet, hoe 
het mogelijk was, dat voor een enkel hoofd, drie mannen van Dao 
te zamen bang geworden waren, zoodat zij de vlmcht genomen 
hadden met uchterlating van hunne sirih. 
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N dana. 


Ndnna is een eiland ten zuiden van Ti. 

Voorheen was Ndana een machtig land, door vele menschen he- 
woond, waar een vorst en efettore het bestuur uitmaakten, Thans 
is het echter cen onbewoond land. Slechts herten zijn er in groote 
getalen; ook vele geiten laat de vorst van Ti er losloapen, zoodat 
die alleen het eiland bewonen. Er bestaat ook een streng verbod, 
dat miemand een voet op het strand van Ndann mag zetten ; slechts 
met verlof van den vorst van Ti mag men er heen gaan; en dan 
heg miet alleen: het is eene vereischte, dat de vorst of ven ander 
vertrouwd persoon medegaat. Want velen willen gaarne naar Ndann 
gaan, omdat het groot aantal herten hunne begeerte opwekt, waar 
zij, zonder zich veel moeite te geven, maar schieten kunnen. 

Maar een ding is in dit land pemali (verboden, ongeöorlaofd): 
nis gij een hert wilt schieten en gij raakt eerst eene geit, dan zult 
zij, al blijft gij nog zooveel dagen op het eiland, geen hert meer 
krijgen; of als gij een hert schiet en gij hadt eene geit willen 
ruken, houd dan maar op, gij zult er geen krijgen. | 

Ndana is niet alleen rijk aan herten en geiten, maar ook nan 
honig en schildpadschalen. Dikmaals gaan de menschen er stil henen 
om te stelen. Als zij den honig afgesneden (— verzameld), of de 
schildpadden omgewend hebben en er mede willen vertrekken, dan 
wordt de zee zoo onstuimig, dat zij er moeten blijven tot op den 
ting, dat de mannen van den vorst van Ti hen vinden, aanhouden 
eu hen voor den vorst brengen, 

Omtrent het water op Ndana verhaalt men, dat er vier verschil- 
lende bijzondere soorten zijn: water (tot het voortbrengen van éen) 
zoom, water (tot het voortbrengen van eene) dochter, water, (dat 
de) hahano hadek, en water, (dat de) hahano mèngek 
(veroorzaakt). 

Men zegt, dat, als iemand, die geen zoon heeft, naar Ndana 
gnat en dat water voor het voortbrengen van een zoon drinkt, ook 
een zoon zal krijgen, en dat, wie geeu dochter heeft, naar Ndann 
gant en dat water ter voortbrenging van eene dochter drinkt, eene 
dochter zal baren; en wie de hahano hadek wil hebben, die 
verkrijgen zal als hij zich baadt in het water, dat de hahano 
hadek veroorzaakt, en wie zich baadt in “het water voor de 
hahano mèu gek, zal die verkrijgen. 

De ouden verhalen, dat toen Ndana nog een bloeiend land was, 

1 Volg. IV. hd 
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Termanu, dat de zeven kleinere landschappen onderwierp, ook 
Ndaua bheöorloogde, maar het niet ten onder kon brengen. Nadien 
viel Ti het eiland aan, maar in den beginne kon ook dat het niet 
overwinnen. Later echter hebben de Tiërs eene het te baat ge- 
tomen, waardoor zij Ndana overwonnen. 

Men verhaalt dan, dat de Tiërs op zekeren dag een bonten butiel 
naar Ndana voerden. Daar aangekomen, ontscheepten zij hem en 
bonden hem vast bij het zeestrand, waarna zij zich schuil hielden. 
Na eenigen tijd bemerkten enkele lieden van Ndana den bonten 
buffel en bekeken hem terdege, want iets dergelijks hadden zij im 
hun land nog nooit gezien. 

Ter hoofdplants ternggekeerd, zeiden zij aldaar tot de overige 
lieden van Nduna: 

„Hé, grat ginds naar dat groote ding dúar zien; zijne ooren 
hangen slap neder, zijne oogen fonkelen en zijn staart zwaait heen 
en weder,» 

Toen liepen alle menschen van Ndans uit, om dat wonder te 
gaan tien, volwassenen en kinderen, oud en jong, niemand bleef 
achter, zelfs Inmmen gingen mede. 

En terwijl zij zich in menigte om den bonten buffel schaarden, 
werden zij verrast door de Tiërs, die hen omsingelden en op hen 
inhieuwen. Wie overbleef, voerden zij gevankelijk naar Ti en maakten 
hen tot slaven. 

Dat Ndana, tot den hmdigen dag, een onbewoond eiland is, 
dngteekent vanaf dien tijd. 

Als nu iemand voor het eerst iets nieuws ziet en hij bekijkt het 
van alle kanten, dan gebruikt men voor hem nog de spreekwijze : 
hij is als iemand van Ndana, die voor het eerst een bonten buffel ziet. 


die 


Sanga Ndolu., 


In het landschap Pada (de Rottineesche naam van Termanu) be- 
vindt zich, in het Pòto-sche, een rijstveld van den vorst, dat Pau- 
pelik genoemd wordt. 

De onden verhalen, dat iu vroegeren tijd, toen het bestuur der 
Compaguie nog niet veel invloed op Roti had, de dwingelandij van 
den vorst van Pada zeer groot was. Steunende op de mitgestrekt- 
heid van zijn land en de talrijkheid der bevolking, viel hij de 
kleinere landschappen aan eu beüorloogde ze. Hij overwau zeven 
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der Kleinere landschappen, en wel: Korbafo, Bilba, Keka, Tale, 
Lòle en Baä, Diu, Lelenuk en Bokai bestonden in dien tijd nog niet. 

Die zeven landschappen hadden na hunne onderwerping cijns dp 
te brengen, bestaande in het leveren van dieren, alsook in werken 
op het rijstveld van den vorst van Pada. 

Als nu de tijd voor het bewerken der rijstvelden daar was, riepen 
de negen raadsheeren van Pada de bewoners der zeven landschappen, 
vrouwen zoowel als mannen, op, om het rijstveld van den vorst. 
in het Pêto'sche gelegen, te gaan bewerken. 

De vrouwen moesten dan, bijwijze van buffels, het rijstveld be- 
treden, terwijl de mannen dijkjee maakten. En als het eene zwangere 
vrouw te moeielijk viel en om die reden niet wilde gaan, dan 
raakte de knnppel haar rug. Als eene vrouw pas gebaard had en 
dan verlof vroeg om naar huis te gaan om haar kind te mogen 
oogen, dan drukte men haar de borsten uit, zij, wier melk nog 
helder was, liet men gaan, omdat haar kind nog zeer jong was, 
maar zij, wier melk reeds troebel was, liet men niet Eaan, omdat 
haar kind reeds grooter was, Als de vrouwen tot den middag het 
veld betreden hadden, zoodat zij hongerig en vermoeid waren en 
niet zoo vlug meer konden loopen, dan stak men haar in hnar 
achterste; daarom neemt meu, tat den huidigen dag, dit rijstveld : 
Pau (steken) pelik (achterste). 


Wegens deze handelwijze van Pada kwamen vier vorsten, namelijk 
die van Ti, Ba, Dengka en Lòle, bijeen om een middel te be- 
denken, door welk zij niet langer aan Pada ouderwarpen zouden zijn. 
De vorst van Ti heette: Fòe Mpura, van Baä: Foudengn 
Lilo, van Dengka: Mòne Bli en van Ile: Ndit Hun. Toen 
tertijd heette de vorst van Pada: Tola Manu. 

Die vier vorsten kwamen overeen, dat ieder van hen een vnar- 
tuig zou laten maken, om daarmee raad bij de Campaguie te gaan 
vragen. De vorst van Dengka liet het vaartuig maken, ook de vorst 
van Mi het zijne, maar de vorsten van Baä en Lòle dedeu het 
niet, maar verzochten den vorst van Tî om met hem mede te mogen 
varen. De vorst van Ti liet negen ankers aan zijn vaartuig maken. 
De reflen, dat hij negen ankers wilde hebben, was, dat als er een 
brak er scht zouden overblijven; braken er twee, dan uog zeven: 
brnken er ten laatste acht, er dan toch nog één zou overblijven, 
zoodat zij het doel hunner reis zouden kunnen bereiken. De vorst 
van Dengka echter liet slechts één anker nan zijn vaartuig maken, 
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hij was nog niet ver gekomen of het brak en zijn schip moest den 
steven weuden en terugkeren. 
‘De ouden verhalen, dat het schip van den vorst van Ïì zeer 


groot was met volle vier bovenbalken nan de liggers. Er wordt ver- 


haald, dut, toen het klaar was, de vorst van Wi alle Tiërs deed 


oproepen, aanzienlijken en rijken, alsook het geringe volk, om het 


feest der voltooing van het vaartuig te vieren. 

Poen men mondvoorraad in overvloed gereed gemaakt had, het 
js onbekend hoeveel, vierde men, zonder ophouden, dag en nacht 
feest, men weet uiet hoevele dagen. 's Nachts sloeg men op de 
trom en danste daarbij den rondedans tot het dag werd; overdag 
verzamelde de vorst zijne negen raadsheeren en zijne woordvuerders, 
opdat zij een naam zouden bedenken om daarmede het vaartuig te 
benoemen. | 

Verscheidene dagen bersadslaagden zij, maar niemand kon eeu 
naam vinden, welke den vorst naustond. De vorst werd boos en 


geide tot zijne raadsheeren : | 


„Als gij geen naam vindt om daarmede het vaartuig te bendemen, 
dan ontsla ik uw allen. Waartoe dient gij met uw negenen, als ei 
uiete weet te bedenken. 

Moen werden de negen madsheeren bevreesd eu dachten nacht en 
dag aan niets anders dan aan den naam van het vaartuig, oo RAe 


het verscheidene dagen lung, maar niemand kon een naam noemen, 


welke in den smaak viel. 

En nog steeds vierde men maar feest; steeds was het vaartuig 
nog niet afgesleept en stond maar op het drage. Kl 

Men zegt, dat eenige kinderen uit Ti in een meer aan het spelen 
waren met scheepjes. leder nu gul zijn vaartuig een nam ; ten 
ieder kind zijn vaartuig benoemd had, zeide een knaap uit den 
geringen stand tot zijne makkers: N 

„Gij allen hebt uw vaartuig benoemd, hoort nu den uaam van 
mijn vaartuig; ik noem het: Sunga-ndolu, (van: sange, 
zoeken: ndolu, geduld en overleg). 

Ken zoon van een der madsheeren hoorde dien naam en dacht 
hij zichzelf: 

„Ik denk wel, dat deze naam den vorst zal bevnllen.r 


De kinderen speelden tot het avond werd, waarop ieder huis- | 


waarts ging. 


Moen de zoon van den madsheer tehuis kwam, was ook zijn vader 
pas uit de woning van den vorst teruggekeerd; hij vertelde, dat — 


_— 
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de vorst zeer toornig was, omdat geen van hun negenen het schip 
wist te beuoemen. 

Bij het hooren van hetgeen zijn vader vertelde, verhaalde de 
knaap het volgende: 

„Vandaag hebben wij met scheepjes gespeeld; een ieder gaf zijn 
vaartuig een naam; een knaap uit den minderen stand noemde het 
zijne: vSanga-ndalu.r 

Toen de raadsheer dien naam vernam, dacht hij bij zichzelf: 

„Dit is denkelijk de naam. welken de vorst zoekt.» 

En hij zeide tot zijn zoou: 

“Jeg nan niemand dezen naam !e 

Nadat de raadsheer gegeten en gedronken had, begaf hij zich ter - 
ruste; maar voortdurend moest hij aan dien naam denken. 

Den volgenden ochtend ging hij, na gegeten eu gedronken te 
hebben, naar de woning van den vorst. 

Als de raadsheeren voltallig waren, vroeg de vorst huus 

„Hoe is het, gij negen-mannen, hebt gij een nmam voor het 
vaartuig gevonden of neg miet? Het is um mijn uitdrakkelijke wil, 
het moet, dat gij heden het vaartuig een naam geeft; ik wil het 
niet Gitstellen tot een anderen dag. Als gij heden het vaartuig noe 
niet goed benoemd hebt, zult wij eens zien, wat ik met n doen zal.» 

De raadsheeren werden, op het hooren van hetgeen de vorst 
zele, zeer angstig en van alle kanten noemde meu nieuwe namen, 
maar geen eukele stond den vorst aan. 

Daar stond de raadsheer op, wiens zoon hem vas had, dat 
de jongen uit den geringen stand zijn scheepje #Sanga- u dolue 
genoemd had, en hij sprak: 

„Gij vorsten, dit vaartuig hebben wij gemaakt wegens de dwinge- 
landij van Pada; wij willen goeden raad gaau zoeken, opdat wij 
heil en voorspoed mogen verkrijgen. Vanwaar zullen wij dan wat 
goed is verkrijgen, tenzij door geduld en overleg. Want al rijzen 
de golven des toorns ook nog zoo hoog, door geduld verdwijnen zij. 

Dat wij alzoo handelen, is immers omdat wij willen gaan zoeken 
(sunga) raad en overleg (ndalu), opdat zij ons Koti opbonwe 
(nakandolu). Danrom meen ik, dat, indien de vorst en de rmads- 
heeren het als juist bevinden, wij het vaartuig moeten noemen: 
„Sanga-Ndolu.r 

Bij het vernemen van dien naam begon de vorst te lachen en 
zeide tot den raadsheer, wien het gelukt was dezen naam te noemen : 

„Slechts zij alleen hebt mijne gedachten geraden, gij alleen hebt 
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begrepen wat ik denk, daarom verhef ik u tot den eersten der 
raadsheeren, opdat zij allen naar u zullen luisteren en miet één u 
zal kunnen tegenspreken,» 

Daarop gaven zij het vaartuig den naam eu trokken het in zee. 

Tot den huidigen dag noemt men het strand, waarop men het 
schip Sauga-Ndolu bouwde: het strand van Sanga-N dolu. 

Als het schip in zee gelaten was, beval de vorst deu eersten der 
raadsheeren om diegenen uit te kiezen, die mede zonden varen. 
Toen hij hen uitgekozen had, beval de vorst hun mede te deelen, 
dat zij hun leeftocht moesten gereed maken, want dat het niet lang 
meer zou duren of zij zouden vertrekken. En de vorst zond bericht 
naar Baï en Lòle om de vorsten aldsar te meldeu, dat zij hun teerkost 
moesten gereedmaken, want dat de tijd van vertrek niet verre meer was. 

De vorsten van Baü en Tôle maakten hun leeftocht gereed eu 
namen hunne volgelingen mede en begaven zich naar Ti. De vorst 
van Ti met zijne volgelingen en de twee andere vorsten met de 
hunnen scheepten zich in op de Sanga-Ndoln. 

De vorst van Ti scheepte ook dertig slaven in, allen bewoners 
van Ndana, doch de vorsten van Baä en Lòle namen geen slaven 
mede, Ferst bij de terugkomst op Roti vergoedden de beide vorsten 
den vorst van Ti de dertig slaven. 

De vorsten dan hadden gehoord, dat de Compagnie haar zetel 
in het Noorden had, maar zij wisten miet waar ergens in het 
Noorden. Nadat zij scheep gegaan waren, lieten zij het vaartuig 
westwaarts koers nemen, om, na den staart van Roti, (d.i. de 
zuidelijk uitstekende pant) voorbij gevaren te zijn, nourd waarts koers 
te zetten. Maar de stroom dreef heu zuidwaarts, zoodat zij, na ver- 
loop van eenige dagen, hoevele is onbekend, bij het eilandje Solo- 
kaek (Pulu Pasir, ten zaide van Tij kwamen en het vaartuig aldaar 
vastraakte. De bemanning ging aan wal en doorkrmiste het eiland 
in zijn geheelen omvaug, maar vonden er niets. 

Men verhaalt, dat Foe Mpurn een stuk hout nam, waarin hij 
zijn naam sneed om het toen midden op het eiland te planten. 

Fenige dagen later was het hoog tij waardoor het vaartuig weer 
vlot werd en nadat zij het bestegen hadden, gingen zij onder zeil. 

Na het voorbijvaren van de westpunt van Pulu-Pasir voerde de 
zuiderstroom het vaartuig mede en kwam het tot bij de zuidkust 
van Java, waar zij, die kust steeds volgend, westwaarts voeren. 
Nadat zij straat Sunda bereikt hadden, gingen zij oostwaarts terug 
en op de reede van Batavia aangekomen, ankerden zij aldaar. 
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Nadat zij aan wal gestapt waren; ontmoetten zij eene oude Javaan- 
sche vrouw, die hen nauwkeurig bekeek en toen begreep, dat zij 
vreemdelingen waren. Zij vroeg daarop aan de drie vorsten: eo 
mijne vorsten, waar gaat gij heen ?e 

Zij zeiden: 

„Wij komen heil en vrede zoeken bij onzen Grooten-Heer.» 

De oude vrouw vertelde hun : 

„Heden hondt onze Groote-Heer vergadering met zijne raadsleden. 
Als gij daar nu heengaat, zult gij hem en alle hoofden voltallig 
bijëén vinden, Niet zij, die het schitterendst gekleed zijn, moet gij 
het eerst groeten, maar als gij daar iemand ziet, die niet gekleed 
is gelijk die (anderen), groet hem het eerst, want hij is de Gouver- 
neur-Creneraal.« 

Nadat de drie vorsten gehoord hadden wat de oude vrouw zeide, 
begaven zij zich op weg. Ten paleize gekomen, zagen zij, dat dit 
geheel gevuld was met grootwaardigheid-bekleeders. Ook zagen zij, 
dat er één in hun midden was, wiens kleederen niet zoo schitterend 
waren als van de overigen; hem brachten zij het eerst hun groet 
en danrna groetten zij de randsheeren. 

Én de Gouverneur-Generaal vroeg hun: 

“Vanwaar komt gij en welk bericht breugt gij?» 

De drie vorsten zeiden tot den G. G.: 

„Wij komen van Rote, waar wij in duisternis en donker leven: 
wij komen lieht en helderheid bij uwe excellentie zoeken. Op ous 
eiland woont een vorst, Tola Manu geheeten, die, vertrouwende 
op de uitgebreidheid van zijn land, groote dwingelandij uitoefent 
en ons, de kleinere landen, aantast om ze te beöorlagen. 

De vrouwen uit ieder land, dat hij overwonnen heeft, moeten 
zijn rijstveld betreden. Daarom komen wij vragen om u, o heer, 
tot vader en moeder te mogen hebben, en dat gij ons raad en 
troost zult geven, zoodat Tola Manu ons, kleimere landen, miet 
lnuger mishandelen kan.» 

Toen de G. G, gehoord had wat de drie Rottineesche vorsten 
verhaalden, gaf hij ieder hunner een stok, een besluit en een vors- 
telijk gewaad. 

De drie Rottineesche vorsten gaven den G. G, de dertig slaven 
en zeiden tot hem: 

vAls wij weer verre zullen zijn, kunnen wij miet zien het zware 
en het lichte werk, dat wader-en-moeder dag en nacht te doen 
heeft, daarom laten wij deze dertig kinderen achter, opdat zij zorg- 


8 ie 


dragen voor het zware en lichte, het verre en nabijzijnde werk.e 

De GG, nam de dertig slaven aan, waarop de drie vorsten 
afscheid van hem en zijne raadsheeren namen en terugkeerden. 

Ten tijde dat de drie vorsten met hunne volgelingen te Batavia 
waren, doorkruisten zij geheel die plaats en bezagen er de merk- 
waardigheden. Er wordt verhaald, dat een der hoofden van Tt, die 
een oven om amk te stoken, zag, dien op de scheede van zijn mes 
afbeeldde, En toen zij op Roti teruggekeerd waren, maakte hij zulk 
een oven volgens het voorbeeld, dat op de messcheede ingegrift 
was, en beval den Tiërs arak te stoken, Van toen af verstond men 
op Roti het arakstoken tot nu toe. 

Het is onbekend na hoevele dagen de drie vorsten met huune 

volgelingen zich weder op de #Sanga Ndolas tuscheepten en naar 
Roti terugkeerden, Ook is het niet bekend welken weg zij volgden, 
maar de onden verhalen, dat na verloop van eeu jaar allen in 
goeden welstand Kot weder bereikten. 
_ Op Roti nangekomen, vierleu zij een offerfeest om zich van het 
zeewater te reinigen; daarun ging men naar Baü, vervolgens naar 
Lòle. In de drie landschappen werd zoodanig feestgevierd, dat zij 
geheel in beroering kwamen, uit vreugde, dat hunne vorsten, als- 
vok de volgelingen in goeden welstand teruggekomen waren en den 
stok, het besluit en de vlag medegebracht hadden , zoodat de vorst 
van Pada hen niets meer kon aandoen. 


Als Toln Manu hoorde, dat Fhé Mpura, Toudengn Lilo en Ndù 


Huë naar Batavin geweest en teruggekeerd waren, en dat ieder 


hunner een stok, een besluit en eene vlag hadden meegebracht, 


ontstak hij in toorn, want zijne dwingelandij zou daardoor een einde 





moeten nemen. En hij overlegde bij zichzelf, dat die drie vorsten EE 


gedood moesten worden, 

De ouden verhalen, dat gelijk als Foe Mpura, Toudenga Lilo en 
Ndit Huä van Batavia ‘terugkeerden, de G, G. iemand als resideut 
(of bestuurder) afzond om Koti te besturen en dat deze zich vestigde 
in Pada te Kotaleleika, om Tola Manu in het oog te houden, 
opdat hij niet langer de kleinere landschappen zoude mishandelen. 

Als Tola Manu het plan van de Compagnie doorzag, werd hij 
hoe langer hoe toorniger op de drie vorsten, omdat door hun toe- 
doen de Compagnie zich op zijn strand Eran vestigen, zoodat hij 
niets meer kon doen en de kleinere landschappen niets meer om 


hem zouden geven, Daarom nam hij zich voor om zoowel den 


resident als de drie vorsten te dooden. 








Op zekeren dag ontbood Tola Manu zijne raadsheeren en hoofden 
en zij vergaderden sumen. 

De vorst sprak tot hen: 

„Oudsten en prinsen! Vroeger was ons Inud groot en onze gron- 
den uitgebreid, maar sedert Fe Pola (nitspraak van Pada), Tou- 
denga Lalo en Ndi Hu van Batavia zijn teruggekeerd en de Com- 
pagnie naar onze kust gekomen is om zich daar neer te zetten, is 
ons land klein en onze gronden eng geworden; hoe denkt gij er 
over, wat hier te doen 1e?r 

De raadsheeren en hoofden spraken toen: 

„Heer! ouse heer heeft oogen in het hoofd, welke zien kunnen 
en ooren aan het hoofd, welke hooren kunnen, zoonls onze heer 
tlenkt, spreke hij uit, opdat wij het hooren.» 

Tola Manu zeide tot zijne muudsheeren: 

„Gaat dan heen en roept het geheele land op om rijst en maïs 
te stampen; wijst de rijken nan, opdat zij beesten opbrengen, 
want ik wil der Compagnie en nan de drie vorsten een groot feest 
geven. 

De raadsheeren schonken, toen zij gehoord hadden wat de vorst 
beval, danraan hun bijval. Daarop namen zij afscheid van den vorst 
eu gingen heen. Zij gaven den landsbode bevel te doen omroepen dat 
in elk huis rijst en maïs gestampt moest worden, omdat de vorst 


een groot feest wilde geven. Verder deelde hij mede, dat wie rijk 


nan baffels was, elk een buffel moest vastbinden, en dat hij, die 
rijk man varkens, schapen of geiten was, deze dieren moest vangen. 

Toen men gereed was met rijststampen, bond men de onder- 
scheidene dieren vast en deelde dit den vorst mede. 

De vorst liet nlles wat man heette in Pada en dat lansen zwaard 
kon vüeren, oproepen om zich te verzamelen bij de woning van 
den vorst, Als alles voltallig was, sprak Tola Manu tot hen: 

„Ik zal u een geheum meedeelen.r 

De rmadsheeren en hoofden spraken : 

„Wel aan, onze heer spreke, opdat wij hooren,» 

Tola Manu gaf toen zoowel aan de raadsheeren als aan het ge- 
ringe volk het volgende witdrukkelijke bevel. 

„In dien nacht, welke voor het feest bestemd zal zijn, moet ieder 
man zijne wapenen bij zieh hebben; te middernacht, als al het volk 
eet en drinkt en ik driemaal zal gekucht hebben, omsingelt dan 
den resident, Fòe Pula, Toudengs Lälo en Nd Huü en slaat ze 
doed, laat niemand ontsnappen. En ik zeg u vooruit, dat, als ik 
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hoor, dat iemand uwer deze zaak openbaar maakt, zoodat wij miet 
gelukt, ik hem zal doodslaan, 

Nadat Tola Manu dit zijnen onderdanen ten strengste bevalen 
had, sprak hij tot zijne raadsheeren : 

„Gaat heen en noodigt alle Kottineesche vorstelijke personen en 
zegt: «Tola Manu wil een groot feest geven te Kotoleleüka en 
noodigt alle vorsten en prinsen uit om te komen eten (feestvieren). 
En stelt voor allen den dag vast, opdat als die dag gekomen zal 
zijn, zij allen voltallig aanwemg zijn. 

De raadsheeren noodigden achtereenvolgens de gusten van elk 
land uit. Toen de bepaalde dag aangebroken was, gingen alle Kotti- 
neesche vorsten met hunne randsheeren en hoofden in valle getale 
naar Kotaleleúka; ook de resident was aldaar. 

Als zij uu dien nacht aan het feestvieren en halverwege het eten 
en drinken waren, kuchte Tola Manu, en als hij tot driemaal toe 
gekucht had, omsingelden de mannen van Pada den resident, Foe 
Pula, Londenga Lilo en Ndit Huä, In de verwarring ontvluchtte 
Fie Pula kruipende en liet ziju stok in den steek, welken Tala 
Manu wich toeëigende. 

De oom van Toudengn Lilo, iemand van het (Termanusche ge- 
slacht), Kiu-kanak, deed hem met zijn stok vluchten en verborg 
hem boven op een zolder in eene bewaarplaats voor rijst, Maar de 
lieden van Pada sloegen den resident en Nd Huoäë dood, en allen, 
die deze vorsten adnhingen, doodden zij eveneens. Daarom werd de 
vestiging van de Compagnie naar de kust van Haä overgebracht en 
is daar uog heden. Het Rottineesche land noemde het land van Tola 
Manu: het land, dat de Compnguie doodsloeg. 

Voorheen heette het land Kali-de, of Buna-ùe, wat men ver- 
kortte tot Koli, of Buna; maar omdat Tola Manu zijnen lieden 
bevalen (padak) had dit moordwerk te verrichten, noemden de 
bewoners der verschillende landen het Nanapadak, ‘€ land (dat 
bevolen is), eu verkortte dit tot Pada, en de naam Pada is vast 
gebleven tot den huidigen dag. Maar de Compaguie en zij, die 
Maleisch spreken, noemen het Tarmanu, maar schrijven Termanu. 

Men zegt dan, dat Tarmanu afkomt van Tolna Manu, omdat men 
m sommige landschappen niet zegt Tola Manu, maar Tors Manu. 
En de Compagnie sprak in navolging eveneens Tora Manu uit; na 
eemigen tijd zeide men Tor Manu (Tormanu), vervolgens veranderde 
men dit in de uitspraak als Farmanu eu schreef daarna Termanu. 

Sommigen der ouden verhalen nog, dat Tarmanu afkomt van 
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tala en manu, en dat de bewoners van Dao het zoo plachten 
te noemen. Zij verhalen, dat vroeger, toen Koli of Buna nog eene 
voorname reede was, de handelsvaartuigen onophoudelijk naar Rot: 
kwamen en vandaar gingen, gewoon waren bij Kotaleleüka te ankeren, 
toodat Butoneezen, Makassaren , Soloreezen , Sawuneesche, Daoneezen 
deels gingen, deels kwamen en zij de gewoonte hadden, daar hanen- 
gevechten te laten houden. 

Als er nu lieden van Dao waren, die goudsmeedden, bijv. in 
Dengka of Ti, en zij hoonden, dat er hameugevechten zouden zijn 
te Kotaleleüka, en zij zich daarheen wilden begeven om hanen te 
laten vechten, en als de Kottineezen, die hen ontmoetten, hun 
vroegen: „waar wilt gij heengaan, gij heden van Dao ?# dan volgden 
zij wiet de juiste wijze van Hottineesch spreken en zeiden niet: 
ami meu makatatalak, of makatatarak (dialect van Ti, 
enz} manufa, (dat is: wij gaan hanen laten vechten) maar spraken 
dit mit als: ami meu matars manu. 

laugzamerhand noemde men het land musa makatnatala- 
manuk (het land, waar men haneu laat vechten , maar de Daoneezen 
zeiden: nusa matara-manu; vervolgens zeide men in het Mateisch: 
negeri Permanu. 

Valgens de overlevering van nog andere verhalers was de stam- 
vader van Pada uit het Amfoangsche afkomstig, uit een landschap, 
aldaar Lelogama geheeten, waardoor eene rivier loopt, welke tot 
den huidigen dag de Termanu heet. 


te 


Lelenuk. 


De ouden verhalen, dat de Zwarte Chineezen (de Portugeezen) 
in vroegeren tijd menschen wit Lelenuk geroofd hebben en heu op 
schepen herwaarts (op Timor) gebracht hebben om op Koepaug een 
fart te bouwen. 

In dieu tijd droeg het og niet den naam van Lelenuk, maar 
heette Soni-manu, of Kaokaotè. 

Op zekeren dag ankerden zeven schepen der Portugeezen op de 
reede van Soni-manu, of Kokotò, De bemanning dier zeven schepen 
ging daarop nan wal en lokte de bewoners door te zeggen, dat er 
op hunne schepen allerlei prachtige zuken aanwezig waren, en ver- 
zochten hun aan boord te komen, om alles te zien. Eerst brachten 
zij den vorst met zijne madsheeren eu hoofden en een gedeelte der 














mannen aan boord, vervolgens brachten zij wederom de mannen, 
zoovelen als er nog op ‘t land gebleven waren, aan boord. 

En zij voeren met de schuitjes herhaaldelijk heen en weder om 

iedereen aan boord te brengen, zwodat ook de vrouwen en kinderen 
niet meer aan den wal waren. Toen lichtten zij de ankers, ont- 
plooiden de zeilen en staken van wal. 
_ Als de vorst en zijne onderdaneu bemerkten, dat de schepen hen 
medevoerden, hieven zij een weegeklnag aan; maar wat gouden zij 
doen; de zee was daar zeer diep. Slechte de vrouw van den vorst 
was op het land gebleven, Deze vorstin begreep wel, dat de Por- 
tugeezen bedrog in den zin hadden, daarom schouk zij geen ver- 
trouwen aan hunne verlokking: zij had zieh in eene grot verborgen, 
zoodat men haar niet gezien had. | 

Men vertelt, dat die vorstin zeer schoon was en zeer lange haren 
had, welke haar, als zij ze uiet opgebonden had, tot op de hielen 
reikten. 

De vorstin was nu verborgen in de grot; zij bleef, tot het nacht 
werd, luisteren; maar er was niemand meer in het land. Zij kwam 
naar buiten en ging naar het strand der zee (om te zien) of de 
schepen daar nog waren af reeds niet meer, Bij aankomst aldaar 
zag zij, dat de schepen er niet meer lagen, waarop zij begon te 
weenen. | 

Zij bleef dien nacht op het strand, steeds weenende en zonderte 
slapen; af en toe tuurde zij over zee of de schepen wellicht terug- 
keerden, maar er kwam niets. Toen het ochtend geworden en geen 
der schepen teruggekomen was, ging zij weer landwaarts en weende 
jammerlijk. 

Op de hoofdplaats terug, sprak zij: 

„Waartoe zal ik nog langer een (levend) mensch zijn! Mijn echt- 
genoot en mijne kinderen zijn verdwenen; ook van al mijne bloed- 
verwanten is niemand meer overgebleven. Het beste zal zijn, als 
ook ik maar sterf.» 

Zij beklom daarop eene rots en sprong naar omlaag. Doch zij 
viel niet recht door; ter halverwege bleef zij met hare haren aan 
een vooruitstekende rotspunt hangen, waar zij bleef vusteitten , totdat 
zij stierf. Nog tot den huidigen dag hangt zij daar, doch zij is nu 
versteend. 

De Bokaiërs hoorden in Bokai, dat zeven schepen bij Soni 
manu, of Kokotò geänkerd waren; zij wisten niet wat zij brachten, 
eu of zij alweer vertrokken waren of nog niet. De Bokaiërs wilden 
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die zeven schepen eeus gaan zien; maar toen zij Soni-manu, of 
Kokotà, bijna bereikt hadden, bemerkten zij, dat er geen enkel 
schip meer op de reede lag; toen zij in het land kwamen, was dit 
verlaten en was het er doodstil. Zij hoorden slechts nu en dan de 
geiten af schapen blaten en de buffels loeien in hunne stallen, welke 
niet geöpend waren eu zij dus niet naar buiten konden gaan om te 

zen eu te drinken; de paarden, welke meu gewoon was vast te 
binden. kinnikten steeds, omdat zij uiet naar eene andere plaats 
(waar voedsel was) gebracht waren; de honden jaukten en de varkens 
schreeuwden, omdat zij geen drinken kregen. 

Als de Bokaiërs dit alles bemerkten, keken zij elkander aan; 
zij gingen het geheele land doorzoeken, maar vonden niet één 
mensch; zij vouren slechts het lijk van de vorstin van Soui-manu 
aan de rots hangen, dat reeds verdroogd en versteend was. 

Den Bokaiërs werd het duidelijk wat de zeven schepen verricht 
hadden en zij zeiden: 

„De zeven schepen hebben Soni-manu, of Kokotò, geheel 
leeg gemaakt (lelenu), niet één mensch hebben zij er in gelaten.r 

Van toen af noemde men Soni-mauu, of Kokotò: nusa 
nanalelenuk (het leeggemnakte land) en verkortte dit tot Lele- 
nuk, en dete naam ie gebleven nog tot op den huidigen dag. 

De Bokniers vertrokken daarop om den vorst van Bokai te gaan 
melden, dat Soni-manu, of Kakotè, onbewoond was en te 
vragen wat de vorst er van dacht. De vorst verzamelde zijne onder- 
danen en vroeg wie zich in het leeg gemaakte land wilde vestigen. 
Dertig mannen met hunne vrouwen en kinderen verzochten in 
Lelenuk te mogen gaan wonen; nog dertig maunen met vrouwen 
en kinderen waren over, die te Bokai bleven, 





De Tainaûk. 
(Het kleinste op Roti levende vogeltje). 

Op zekeren dag twistte eene kraai met eene tainaük over een 
boomtak, Die tak was de plaats, waarop de tainnük gezeten was; 
de kraai evenwel wilde haar letsel toebrengen om dan hare plaats 
in te nemen. 

De tainaük schold de kraai uit en zeide: 

“Fooala uw uiterlijk is, zoo is ook uw innerlijk, gij pikewarte.» 

De kraai antwoordde : 
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„Houd je bek; ga ving van hier, of ik breek je de beenderen.« 

De tainaük antwoordde: 

„Gij meent zoo groot nls een buffel te zijn; maar ik reken er 
op (tat), dat gij zelfs geen grns-(naü)-sprieije zal brekeu; denkt 
gij dan, dat ik bang voor u bene 

De kraai greep daarop de tuinnük aan en wierp haar neder en 
zette de pooten op de hare en kmikten ze, maar de pooten braken niet. 

De tainaúk stond op en zeide tot de kram: 

„Gij hebt nu op mijne pooten getmpt, ga gij nu liggen, opdat 
ik eens op uwe pooten trap.» 

De krani ging toen liggen en strekte hare berde midd rechtuit. 

De tarnaük ging toen heen, nam steenen en legde ze over de 
pooten van de kraai, Zij ging dale bovenop staan en pas had zij 
éénmaal geknikt of de beide pooten van de kraai waren gebroken 
en spartelde zij rond op hare plaats. 


ne 


Lelain. 


Er bevindt zich een klein landschap ten zuiden van Baä, van 
welks hoofdplaats het slechts ongeveer twee paal verwijderd is, Het 
heet Toelnin; ook de inwoners zijn niet talrijk, allen te zamen 
geteld, mannen en vrouwen, jong en oud, zijn zij geen honderd 
gielen; maar toeh worden zij door een vorst en een fettor geregterd. 

De grond waarop thans de Lelaiers wonen, was grond behoorende 
aan Baü; eerst na herhaalde aanvrage der Lalaiers aan den vorst 
van Baäü, gaf deze hun de vrijheid daar te gaan wonen. 

In Lelain is een water, Osepoka gennamd:; reeds voordat de 
Lelaiers zich daar vestigden, was dit water er. De ouden verhalen, 
dat in vroegeren tijd iemand uit Baä daar met zijne vrouw woonde, 
Op een dag ging de vrouw met het schepnet uit visschen; zij ving 
niets anders dan een zee-nal. 

Tehuis gekomen, zette zij den pot op het voor om daarin den 
gee-nal te koken, om die met haar man op te eten. Voordat het 
water kookte, schudde de vrouw den zee-anl er in uit, deze was 
nog levend. Toen hij voelde, dat het water heet was, kroop hij er 


uit en kroop door eene opening der vloerlatten en viel in de ruimte 


onder het huis, om vervolgens niuar buiten te kruipen. 
De vrouw riep haar man toe: 
„Snel, grijp den zee-aal, hij is naar buiten gegleden,» 
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De man sproug nu uit het huis, maar toen hij beneden kwam, 
was de zee-aal reeds naar buiten gekropen; toen hij naderbij kwam, 
zag hij, dat de aal onder een steen kroop, De man zette zich schrap 
en tilde den steen op en verzette hem om den zee-nal te grijpen. 
Maar plotseling borrelde het water uit den grond op en stroomde 
over de vlakte als eene rivier. 

En omdat het water steeds bleef opborrelen, noemde men het: 
„opborrelend waters (oè-masapokak), verkortte dit tot ne-sapoka, 
wat veranderde in Osepoka. 

Volgens hetgeen de ouden verhalen, was het land, waaruit de 
Lelaiers afkomstig waren, in het Boknische gelegen. Maar dewijl 
zij deelgenomen hadden aan een strijd om het koningschap, had 
de vorst van Bokai, allen, die daaraan meegedaan hadden, ten 
getale van dertig, uit het land verjaagd. Zij waren met vrouw en 
kinderen verhuisd, hadden zich westwaarts gericht en zich naar 
Dengka begeven. Daar gekomen, vroegen zij den vorst van Dengka 
in dat land te mogen blijven wonen. De vorst van Dengka nam 
hen op en wees hen eene plaats aan, dicht bij zee, Soedale 
geheeten. Daar gingen zij wonen; het duurde niet lang of zij konden 
het bijten der muskieten niet meer verdragen: zij moesten zich 
voortdurend krabben; ook kregen zij schurft. 

Hunne oudsten gingen naar den vorst van Baü om te vragen 
hun (anderen) grond toe te bedeelen, om zich daar te vestigen, 
want dat zij de muskieten van Soedale niet Innger konden ver- 
dragen. De vorst van Baä bewilligde hun verzoek en beval hen 
te Osepoka te gaan wonen, De oudste der landverhuizers gingen 
terug en te Soedale gekomen, zeiden zij tot hunne lieden : » Pakt 
uwe goederen en verzamelt de dieren, opdat wij naar DBaä ver- 
huisen; want de vorst van Baä heeft ons daar een land toege- 
wezen, dat zeer schoon is: het water borrelt daar voortdarend op.» 
Een gedeelte verhuisde naar Baä, doeh een gedeelte bleef in 
Dengka wonen. Tot nu toe noemt men hen, die in Dengka 
zijn blijven wonen: Boäi (uitspraak van Bokai in het dintect 
van Dengka), en zij, die in Baü zijn gaan wonen, noemt men 
Lelaik; het land noemt men Lelnin, omdat zij telkens naar 
een (ander) land gevlucht zijn (lala i). 
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Üeman. 


In het landschap Baä zijn twee beroemde rivieren, de eene 
draagt den naam van: de Oemau, de andere dieu van: de Ta- 
ngaloi; de eerste is groot, de tweede klein; maar beider water is 
zeer helder. Als de zonnestmlen door de openingen van het ge- 


_bladerte dringen en op het water van de Oemau vallen, dan 
glinstert dit als goud; in de Tangaloi is een groot rotsblok, dat 


den vorm heeft van een liggenden buffel. De dichters bezingen de 
beide rivieren daarom op deze wijze: 


De Oemau is als gond, 
ord Als gond van drie oma's (zeker hie 
De lr rik is als een buffel, 
Loo groot als een buffel, die reeds een jongeren 
broeder (of j jongere zuster) heeft, | 
Maar het gond bereikt niet het gewicht van eeu oma, meu moet 
er goud bij soldeeren, 
| Opdat het 't gewicht van een oma bereikt 
En de buffel komt niet tot het hebben van een jongeren broeder 
men moet hem een jongeren broeder toevoegen, 
Opdat de buffel tot een jongeren broeder komt. 







De ouden verhalen, dat de voorvaderen der bewoners van Baù 
drie in getal waren: ten eerste Bai (grootvader) Suki, bijgenaamd 
Tanek of Lolena; vervolgens Bai Mòdok, bijgenaamd Sèlek 
of Ndeë-ama; ten slotte Bai Kunak, bijgenaamd Man. 

In dien tijd konden de menschen noe geen huizen maken, maar 
woonden in groote holen; ook konden zij nog niet het veld be- 
werken; hunne voornaamste bezigheid overdag en 's nachts was te 
jagen. 

De drie voorvaders overlegden met elkander en verdeelden onder 
elkaar het land, dat zij gekregen hadden. Baï Suki nam voor 
zich het geheele aosten tot de grens van Lùle; Baï Mòdok nam 
het geheele noorden tot de grens van Pada; Baï Kunak eigende 
zich toe het gedeelte dat noord- en westwaarts loopt tot de grens 


van Ti en Dengka. 


Klk leefde van de opbrengst van zijn groud; doch zij woonden 
gezamenlijk met huu drieën op de hoofdplaats. De plek waar Baï 


Suki woonde, heet tot nu toe Suki-lain, die van Bai Mòdok:; 


Mòdeo-duluk, die van Bat Kunak: Kscnan, 
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Er wordt verhaald, dat op zekeren dag Baï Suki met zijn 
hond ter pe ging, juist in den drogen tijd en alle wateren 

edroogd waren. Tegen den middag kon Tanek of Lolena 
Ea ej meer (uithouden) van den dorst, maar daar hij geen water 
om te drinken kon vinden, ging hij rusten in de schaduw der 
boomen. Na verloop van eenigen tijd kwam zijn hond bij hem. 
wiens snoet en pooten nat waren. Panek of Lolena spk: 

„Waar heeft deze hond water gevonden, zoodat hij tot verzadi- 
gens toe gelronken heeft, en ik kan het niet vinden tr 

Hij riep zijn hond en ging het water zoeken. Maar omdat de 
hond reeds genoeg gedronken had, ging deze niet meer naar het 
water terug, dus vond Loalena het niet. Benige dagen verliepen, 
maar nog altijd had Lsolena den oorsprong van het water niet 
gevonden. 

duist op den dag, waarop de hond van Bai Suki het water 
het eerst gevonden had, was Baï Kunak zonder hond op jacht 
gegaan, daar hij geen hond Bernt Hij zag hoe de hond van Baï 
Suki de bron openkrabbelde en dronk; daarna bedekte Bai Kunak 
haar met aarde en plaatste een sinttar steen er op. 

Eens, toen Bai Suki en Baï Kunak elkander ontmoetten , 
zeide de eerste: 

„Ik weet niet waar mijn hond het water vandaan heeft gehaald ; 
terwijl ik op jacht was en het middag werd, ging hij drinken; 
maar ik heb 't niet kunnen vinden. 

Daarop sprak Baï Kunak: 

„Misschien is uw hond uit mijn water guan drinken. 

Bat Suki antwoordde: 

„Waar is dat water van uw 

Baï Kanak zeide tot hem: 

sAls gij het zien wilt, Inten wij er dan heengaan, opdat ik 't 
u toone,r 

Bai Suki volgde daarop Bat Kunak en zij begaven zich naar 
het water. Bij de bron gekomen, lichtte Baï Kunuk den platten 
steen op en groef de kleime steentjes weg; daarop stroomde het 
water er uit, zoodat het dal werd als eene zee. Bat Mau nam 
den platten steen op en legde dien op de bron, doch liet eene 
kleine opening over, opdat het water slechts matig kon vloeien. 

Baï Suki en Baï Màòdok, die meenden dat Baï Kunak het 
water werkelijk het eerst gevonden had, stemden toe, dat het water 
van Baï Kunak was; zij zeiden echter niet: Mauoè-n, het water 

ì Volgr. IV. a3 
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van Mau, (zooals het volgens den regel zou moeten luiden), maar 
Oemau. 

En wat nu de Tangnloi betreft, toen daaraan, in lateren tijd, 
de menschen zich vermenigvuldigden en Ëue van Korbaffo naar 
Baä verhuisd was, heeft hij dat water gegraven. Men begon het 
te graven aan den voet van een tanga-boom en kroop (loi), om 
de bron te graven, tusschen de wortels van dien boom. Daarom 
noemt men dit water de Tangaloi. 


AANTEEKENINGEN, 


1. Voor: ndia ia, (zoo ook regel 5, v. o., bl. 374, r. 5, v. on 
hl. 377, r. 6 v. o., enz}, ndia na, (hl. 383, r. 20), ndia sila, 
(hl. 383, r. 2, v. o), ndia bè, (bl. 403, r. 23, 25), pleegt men in 
het Termanusch nde ia, (ndè na, ndè sila, nde be), te ge- 
bruiken, Ook in het meervoud, dus: ndè ia voor sila 1a, (bl 
si0, r. 11). | 

Fanggidaej schrijft overigens ook meest: ndi-ndia, eene andere 
schrijfwijze voor ndè ndia — in Baä, ndia ndia; ook een enkele 
maal; ndi-ian — ndè-in, (bl. 582, r. 3). 


2, Keka == Term. koka, het vaar uithalen. 
B. Milak, de fijnste soort bamboes. 


d. Nunute schijnt in het Termanusch minder bekend te zijn: 
men zegt liever voor: au dalenga nunute sò, (mijn hart heelt — 
ik heb er al meer dan genoeg van), au doak zò, 


5. Boa, in het Maleisch van Koepang bonk, een strandhboom, 
volgens de Clercq een Sonneratia Sp. 


6. Selnlanga beteekent: groothoofd; Lutulanga, kleinhoofd; 
Malangunusa, die aan het hoofd van het land staat. 

In de tegenwoordige taal zouden deze drie namen met eene Kk 
gesloten moeten zijn; in dichtertaal echter, alsook in zulke over- 
geleverde namen, ontbreekt deze slot-k meermalen. 


7. Litu, (in het Term, minder gebruikelijk) — lelu-nakanae, 
nakaboboi, het toezicht houden op, verzorgen. 
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8, Langapéë en Fahutu heteekenen heide: hesmeeren. 


4, Tei bûle madema-na nasala; tei bòlo madema, diepe 
buikholte, of als bezittelijke samenstelling: die eene diepe buik- 
holte heeft, hetgeen dan weer in: teïi-bùlo madema — na 
nasala, als cen verbaal substantief gebezigd wordt, letterlijk : hun 
hebben van eene diepe buikholte is erg — zij hebben eene erg 
diepe buikholte, zij zijn met te verzadigen. 


il, Ami tei-m bedòke, letterlijk: onze buiken zijn inge- 
krompen of ingedrukt. 


IL. Fò ela ami ganga no-m-ala ami tei-ma, letterlijk: 
opdat wij zoeken onze lichamen onzen buik — opdat wij-zelf 
moeken voor onzen buik, onzen kost ophalen; zoo ook (hlads, 387, 
r. 11): hapu ndia tei-na, zijn kost verkrijgen, ophalen. 


12. 0 hada-mat mangalank-a nò kanak-nln, letterlijk: 
uw aard is slecht met (ten opzichte van) de kinderen. 


15, Nenelu, (van af eene verhevenheid naar sets in de verte 
kijken), schijnt in het Termannsch minder bekend te zijn; men 
gebruikt daar hever lalana, In dichtertaal zegt men: nai lòte 
nenelu-n lain ma nai bafa lalann-n dae, op een berg 
is zijn (== het) zien van boven naar beneden, in een dal is zijn 
(—= het) wien van beneden naar hoven. 


1. Polokiukina; omtrent dezen naam kan opgemerkt worden, 
dat tegenwoordig nog als verwensching tegen een dier gezegd wordt: 
fòlo-kina-naük, a v. a. folo-kina, moge je verslinden; 
voor het middelste gedeelte val. Saw. ngaü ri giu, in denzelfden 
zin. Oorspronkelijk zal het wel de naam van een boozen geest (of 
meerdere booze geesten?) geweest zijn; denkelijk heeft fàlo hier 
wel de gewone beteekenis van: mproppen, gulzig eten; of kiu bij 
kin-kiu, donker zijn, behoort, is moeielijk uit te maken. 


15. Nunuk, benaming van een soort oeh. 
6, Tei-n-ala lamabela, lett, bonne buiken zijn zwaar, 


17. Aba-minak, van pitten gezuiverde kapas. 
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IS, De woorden: au dòpe pan pèdo-nga pau-pau esn 
dei, ma au Fela-ana tati batu-unga tati-tati esa, zijn 
uit een gedicht; wat pèdo hier beteekent is onbekend; het wordt 
beschouwd als gelijk te zijn aan: nasapepèdo, uitpeuteren; 
volgens eene andere lezing van dit verhaal Imiden de eerste woorded : 
an dòpe-ana pau pado-nga, mijn mesje om mede naar inkt- 
visschen te steken, wat in ieder geval beter als parnllel staat tegen- 
over: au fela-ana tati batu-nga, mijn hakmesje om steen 
te hakken. In de genoemde lezing komen deze woorden voor bij 
het boven genoemde raadsels opgeven. 


1D. Busalidek ie een soort donkergroen slangetje; onder mènge 
worden de meeste andere voorkomende soorten verstaan. 


20. Letterlijk: men vermeldde hun beider namen in landen en 
aan kusten, 


21, Deze plaatsbepaling is bij de verschillende Rotineezen ver- 
schillend; zoo spreekt men in Termanu ook van Pada en Kekn. 
Bij de Sawuneezen bestaat een dergelijk verhaal, waarin de reus 
Hila genoemd wordt, Eene verklaring van den naam Leaihamek 
kan ik niet geven: lui zou bij Talai, hemel, kunnen behooren, 
(vgl. 26), maar hame(k) komt thans niet meer voor. 


22. Bei beteekent: grootmoeder; het wordt evenwel dikmaals 
zoo nauw met een naam verbonden, evennls Baï, grootvader, voor 
mannennamen, (vgl. bl. 408, r. 13, v, o), dat het beter is het 
maar onvertaald te Inten. Beiseü is ook gelijk sekude, klank- 
uabootsing van het geluid van de wilde duif, 


25, Letterlijk: wie boven is, hij is niet beneden, kan niet be- 
neden zijn, enz. 


24. Fott wordt gezegd van het dansen van mannen, lèno is: 
een zwaarddans uitvoeren, te zamen verbonden, dienen zij ook om 
het dansen in ‘t algemeen uit te drukken; lmeük is: zij voeren 
een rondedans uit; deze dans wordt uitgevoerd door mannen en 
vrouwen, die, elkander vasthoudend, een kring vormen; labònek 
wordt gezegd van zulk cen rondedans als hij uitgevoerd wordt alleen 
door mannen; te zamen verbonden, geven deze woorden het uit- 
voeren van verschillende rondedansen nan. 


462 KOTTINEESCHE VERHALEN. 


25, Hule, in het Termanusch bezigt men meer algemeen: uòke, 
dus: ala lôke-n ann. 


26. Lailona is stellig van lai — lalai, hemel, en lona, 
afhangen, naar beneden hangen, dus: het afhangende zwerk, (voor 
het ontbreken der k aan het slot vgl. 6). Nepedae van nèpek, 
hard, vast, en dae, aarde, dus: die vast aan de aarde zit, Teluk 
(Hak) Amn-n is: vader van Peluk (Hak), volgens de bekende 
wijze van het noemen der ouders naar de kinderen; Teluk en 
Hak staan wel in verband met telu, drie en ha, vier. Mogelijk 
is in Teluk-Aman nog eene beteekenie verborgen, welke thans 
echter onbekend ís; Hak Aman zal wel alleen naar analogie 
gevormd zijn, volgens de regels van het parallellisme, welke in 
gedichten, spreekwijzen, enz. gevoled warden, ale bijv. m: Pani 
Pao una-n telu dè telu-s esnk-ò dale-na, ma Huä Fòe 
ana-n ha, dè ha-sesak-ùtei-n, dat, letterlijk vertaald, luidt: 
Pani-Pao had drie kinderen en alle drie hadden ieder hun (eigen) 
hart, en Hnuä Foù had vier kinderen en alle vier hadden ieder 
hun (eiwen) buik, (ede buike wordt bij de Rottineezen, gelijk ook 
hij de Bimaneezen enz. zeer dikwijls in dezelfde overdrachtelijke 
beteekente genomen als sharte), 2, v‚ a. de kinderen van dezelfde 
ouders zijn toch verschillend van inborst; boö madale dun, 
matei telu, hebt niet twee harten, (drie buiken) — weest eens- 


geïind., 
27. Tengn, in het Termanasch gewoonlijk tena, nederdalen. 


28, Masetti pu-hiú, malaka lima-boa, gij dwingt door 
de kracht van uwe dijen, (pu-húûk) en uwen bovenarm (lima- 
boak); maseti en malaka zijn synoniemen; voor het ontbreken 
van de slot-k in pu-hú en lima-bon, vgl. 6. 


20, Au ndia Fè, ik ben het, die geeft — —, ookin dit geval 
hezigt het Termanusch ndà waar het Baü'sch het oorspronkelijke 
bewaard heeft; zoo ook bladz, 391, regel 10, v. o.; bl. 306, r. 4, 
v‚ 0.3 bl, 402, Fr, B, 1, 0. 


0. Het klemste gedeelte van eene Kattineesche woning, waarin 
zieh de kookplaats bevindt en waarin ook de jonge meisjes slapen, 
wordt uma-dalek genoemd; het overige gedeelte heet uma-deak: 
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om eze woorden niet steeds te herhalen wordt in de vertaling van: 
achter- en voorhuis gesproken. 


31. Mòne-feuk, in Baä — Termanu, mane-feuk, schoonzoon. 


32, Tutu pau letterlijk stuk Kloppen (nl. de maïskorrels) en 
stampen in het stampblok. 


33. Langa lolikama schijnt te bestaan uit langa, hoofd, 
lali, zieh wentelen, rollen, en kama, het Hall. kamer, dus: 
een hoofd, dat zich in de kamer rondwentelt, rolt. De Sawuneezen, 
die het verhaal ook kennen, spreken van: Kätn-wue, Hoofd- 
alleen. 


st, Letterlijk staat er: water voor den (voor een) zoon is ver- 
schillend, afzonderlijk, water voor de (voor eene} dochter is ver- 
schillend, enz. Hahano-hadek en hahano-mèngek zijn ver- 
schillende soorten pano; bij het eerste komen groote witte spikkels 
voor, ter grootte van eene rijstkorrel (hade); bij het tweede grootere 
witte vlekken, welke afschilveren en bij de huid van eene slang 
(mènge) vergeleken warden. 


35. Deze nanspmak is in het dialect van Ti gesteld; bae —=bú, 
af wi, een uitroep; hata innk-ara — hata-ina-la, groote 
dingen; ndii-n—ndii-dù-n, zijne ooren; hatn-inak-arn 
is in het meervoul geplaatst, gelijk bij verwondering of schrik 
meermalen geschiedt: volgens Fanggidaej roept bijv. iemand, 
die onverwachts een gast krijgt, tegen zijne vrouw: wmai, tò 
manek-ala mais, kom, de heeren zijn gekomen. 


36. Nakahuhúk, in Termanu nakauük, een rijstveld door 
buffels laten betreden, bij wijze van ploegen. 


37, Nukandolu beteekent: een huis of vaartuig bouwen. 


35, Mains maama, gelijk bekend is, wordt in de Residentie 
Vimor steeds van het Gouvernement gesproken als # Vader-Moeder 
de Compaguier. Mai-Bapa gelijk het in het Maleisch van Koe- 
pang luidt. 

30. Pa, binden, en hoü vangen; de dieren loopen los rond 


en moeten dus eerst gevangen en gebonden warden voor zij opge- 
bracht kunnen worden. 
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40. Koli-ôe dò Buna-ùe, vgl. blads. 405, regel 2: Soni- 
manu dò Kokotè; vanwege het parnllellisme plegen landen, euz. 
uit den ouden tijd met twee namen genoemd te worden; zoo ook 
personen, vgl. bl. 408, Tanek dò Lolena, 


4], Fan nasnlulun, in Termanu: fua nasalalako, her- 


haaldelijk inladen. 


42. Tainaük in het Termanusch zegt men gewoonlijk: taki- 
uaük, maar dan vervalt de woordspeling. 


45, Kapa Fadi-esak een buffel, welke één jongeren broeder 
(jongere zuster) heeft, d. î. een buffel, welke zoo oud is, dat zijne 
moeder na zijne geboorte, reels weder éénmaal gejongd heeft. 
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De bespreking welke Jhr. L. C. van Panhuvys in het Tijdschrift 
van het Kon. Ned. Aardrijkskundig Genootschap, 2° Serie, XXI, 
1804, p. 184172, en 412419 aan onze „Gegevens over Land 
en Volk van Surinamer in dit Tijdschrift wilde wijden, is voor 
ons aanleiding om nog over een tweetal punten nadere inlichtingen 
te verschaffen, aldus gevolg gevende aan den wensch van de Redactie, 
zoowel als van den recensent. 

In de eerste plaats willen wij eene bijzonderheid mededeelen, die 
het huwelijk en het huwelijksleven der Arrowakken, uit den tijd 
van voor zij Christenen waren, kan illustreeren. 

Van ouds gold bij de Arrowakken en geldt tot op zekere hoogte 
nog heden als vaste wet, onveranderlijk en onaantastbaar als een wet 
van Meden en Perzen, dat de gehuwde mau zijne schoonmoeder 
nooit mag nanzien, noch haar aanspreken. De hut, waar zij is, 
mag hij niet binnentreden; heeft hij haar iets te vragen, dan doe 
hij dat door zijne vrouw en in geval van nood, kan hij op een 
afstand voor de hut der schoonmoeder post vatten, om te zien of 
deze soms opstaat en tot hem buiten de hut komt. Strijdt het in 
‘t algemeen bij hen tegen den eerbied elkander aan te zien, gelijk 
de honden, en verlaagt men zich daor de manieren der honden nan 
te nemen, die elkaar bekijken en besnuffelen — is het dan te 
verwonderen, dat men ten opzichte van de schoonmoeder ap 
bijzondere wijze zich zelven en haar dient te eerbiedigen? De ge- 
huwde vrouw heeft ten opzichte van de moeder haars mans het- 
zelfde in acht te nemen. Hierdoor wordt voorkomen, dat eene klacht 
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gebracht wordt vaor eenen rechter, die miet anders dan partijdig 
zijn kan en dat bij kleine verwikkelingen een derde persoon zich 
inmeugt, om rechter te spelen in eene zaak, waarin hij alleen par- 
tijdig kan wezen en de verdeeldheid slechts vergroot wordt. Die 


wet pleit voor eene groote mate van zedelijkheidsgevoel eu is een — 


waarborg dat de banden van aanverwautschap worden geterbiedigd. 

Als tweede punt willen wij eene indertijd door Dr, Hjalmar 
Stolpe, Directeur van het Wthnographisch Museum te Stockholm 
gedane zeer eenvoudige vruag, waaromtrent de bestaande litteratuur 
geene opheldering geeft — hier beantwoorden. Die vraag luidt: 
Waarvan is het penseel vervaardigd, waarmede de koelkruiken wor- 
den beschilderd ? 

Het penseel, dat de Caraïbische vrouwen gebruiken tot het kleuren 
van de koelkruiken, enz. is zoo natuurlijk mogelijk; nl. haar eigen 
wijsvinger of nog meer een vinger nan dezen gelijkend, maar die 
van Kleiaarde gemaakt wordt. Ziehier hoe dit werk geschiedt. Als 
de potten, kruiken of pannen geheel klaar en winddroog geworden 
zijn, komen ze in de hand der kunstenares terug. Deze gaat dan 
ann ‘t polijsten met dezelfde winddroge kleiaarde, waarvan ze ge- 
maakt zijn. Daarna neemt zij een ander stukje van deze kleinarde, 
gemengd met roode aarde, die bij de Joden-savannn en elders 
gevonden wordt, of soms ook Avesewe. Iht stukje heeft den 
vingervorm en daarmede worden de verlangde strepen of andere 


teekeningen aangebracht. Is dit nu weder goed winddroog, dan 


wordt het kunstproduet, dat uit de handen der Indinansche natuur- 
of kunst-vingeren voortkwam, gebakken. Veelal zijn het willekeurige, 
doch miet zonder smaak gekozen strepen, soms ook minder geluk- 
kige teekeningen van legunnen, boschduiven, tijgerkoppen, enz. 
De kleuren op hun vlechtwerk worden evenmin door een penseel 
nangebracht. De teenen er van worden ingewreven met het vochtige 
schrnapsel van de dróponie, gemengd inzonderheid met zwartsel. 
Deze verf is bestand tegen den invloed van water en lucht, en bezit 
onder de vergankelijke dingen van het ondermaansche eene mate 
van onvergankelijkheid, die wel een nader onderzoek en toepassing 
in de nijverheid zou verdienen. Overigens outbreekt het aan pen- 
seelen, die, buiten de eigen vingeren, door de natuur overal worden 
aangeboden, in Suriname miet. 't Zijn vooral grove grassoorten, 
die rijk aan vezels zijn. Men smjdt er een stukje af ter lengte en 
dikte van een gewoon potlood, Men legt het uiteinde ervan op een 
hard voorwerp, klopt met het heft van een pennemes er eenige 
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malen overheen op eene oppervlakte juist zoo groot als men het 
kwastje verlangt. De vezels laten dan los, warden van het moes 
ontdaan en leveren in 3 à 4 minuten een voortreffelijk penseel. 
Een grooteren verfkwast verkrijgt men door zooveel penseelen aan 
elkaar te binden als men voor het doel noodig acht; anders neemt 
men ook wel den Aomboer van den bananentronk, waarvan aan het 
uiteinde dan de vezelstof wordt los geklopt, Evenwel zagen wij 
noch deze penseelen noch die verfkwasten bij de Indianen in gebruik, 


NASCHRIFT, 


In het begeleidend schrijven tot bovenstaande Toegift. dd. Parn- 
mariba & Oet. 1904, meldde Pater van Coll nog: „Bij de vele 
legenden over Indianen zou ik gaarne ook een stuk historie gevoegd 
hebben: den vrede namelijk door Gouverneur Van Aerssen van 
Sommelsdyek met hen in 1684 gesloten»; dit tevens in aansluiting 
bij den door Jhr. van Panhuys in het Tijdschr. Ned. Aardr. Gen. 
Le. p. 189 geuiten wensch naar publiceering van dit tot nog toe 
onbekende contract, valsook mogelijke bijzonderheden omtrent de 
wijze van strijdvoering enz. der Indianen in de oude stukken. 

Doch de Heer van Coll moest tot zijn spijt betuigen, dat hem 
het terugvinden van dit Contrect te Paramaribo niet mogelijk was 
geweest; ten hbewijze waarvan hij overlegde een hem gezonden schrijven 
van den Gouv.'s-Secretaris van Suriname, dd. Paramaribo 6 Oct. 
1904, waarbij deze hem, naar aanleiding van een voorafgegaan 
onderhoud, mededeelde dat aan Pater vau Coll's verlangen „om 
inzage van de stukken betreffende den in 1684 gesloten vrede tus- 
schen den Gouverneur van Aerssen v. S. en de Indianen (voorloopig) 
niet kon worden voldaan, vermits de notulen over de jaren 16690 — 
1605 in November 1902 naar Nederland zijn opgezonden.» 

Terecht uitte de heer van Coll in zijn begeleidenden brief nu het 
vermoeden, dat het wèl mogelijk zou zijn bedoeld Contract in 
Nederland aan te treffen, in de West-Indische papieren vau 's Rijks 
Archief. 

Vrucht nu van deze opwekking uit Paramaribo, is de pablieeering 
van de hier volgende Bijlagen, die alle spreken: eerst over de ver- 
schillende krijgstochten welke de Heer van Sommelsdyek, kort na 
zijn aankomst en bestuurs-aanvaarding op 24 Nov. 1683 van Sari- 
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name, was begonnen te ondernemen tegen de vijandelijke Indianen ; 
daarna over het vooruitzicht van vrede met die Indianen; en ten 
slotte over het feit dat die vrede goed en wel gesloten was, en dat 
er telkens nieuwe eIndiaense Cargasoeneus uit het moederland ge- 
wenscht waren om de tot vrienden geworden vijanden nu ook blijvend 
te bevredigen. 

Uit deze waarden zal reeds blijken, dat het Contract-zelf niet ge- 
vonden werd. 

Inderdaad, alle zoeken daarnaar bleef vruchteloos. Slechte werd 
met beslistheid geconstateerd dat dit Contract, indien het — wat 
geenszins zeker is — op papier werd gebracht, nooit in de Notulen 
van den Raad van Politie werd opgenomen, en evenmin in de 
Uitgaande Brieven van Van Sommelsdvek aan de H.H. Directeuren 
der Geoctroyeerde Socteteyt van Suriname te Amsterdam. Integendeel, 
duidelijk staat thans vast dat, indien dit Contract op papier bestaat, 
het alleen teruggevonden zou kunnen worden te Paramaribo onder 
de meer particuliere papieren of gouvernementeele aanteekeningen 
van Van Sommelsdvek aldaar, voorzoover misschien nog aanwezig. 

Is het resultaat van het dezerzijds ingestelde onderzoek in zooverre 
dus zuiver negatief, geenszins mag de tijd aan dit onderzoek besteed 
verloren worden geacht. Zelfs een zeer belangrijk feit werd gecor 
stateerd en zal uit de hier volgende Bijlagen duidelijk blijken: de 
vrede, dien Van Sommelsdyek sloot met de Indianen, valt geenszins 
in den jare 1884, maar werd gesloten in de twas helft 
van Januari of in de eerste helft van Februari 1686. 

Dit op zichzelf mag reeds een geenszins onbelangrijk resultaat 
heeten. Men kende tot nog toe niet eens het juiste jaar en de juiste 
maand waarin Van Sommelsdvek dezen als historische gebeurtenis 
toch belangrijken Vrede gesloten had. Thans is het zeker, dat die 
dag van sluiting valt tusschen 10 Jan, en 23 Febr. 1656. 
Zie daarvoor Bijlage VE en VII, waardoor de datum op circa 
20 Jan. 1686 mag aangenomen worden. 

Want Hartsinck in zijne #Beschryving van Guianas, Amst. 1770, 
H, p. 649 had over het juiste jaar der vrede-sluiting gezwegen, 
maar wel tusschen een feit van 1684 en een tweede feit van dat- 
zelfde jaar vermeld dat gemelde Heer Gouverneur [van Sommelsdyk | 
een voordeelige Vrede en Vriendschap met gemelde Indinanen gemaakt 
(heeft), waar br de drie Natiën van Caraïben, Waroer en Arcwakken 
voor Vrye Lieden werden verklaard, die nooit, dan om Misdaaden , 
in Slaverny zouden werden gebragt.» 
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Hartsinck heeft dus blijkbaar het definitieve of het coneept-Con- 
tet wel gekend, want anders had hij deze bijzonderheden uiet 
kunnen meedeelen; dach, omdat hij den datum niet noemt, en het 
geval tusschen twee feiten van 1684 in vertelt, dacht men anwille- 
keurig dat die Vrede ook in 1684 gesloten moest zijn. Van Sypesteijn 
in zijn „Beschrijving van Suriname... uit officiele bronnen bij- 
eengebragt" ('s-Crav. 1854, p. 16— 17) is ook nog voorzichtig, 
spreekt eerst van de krijgstochten tegen de Indianen in 1684, dan 
van den vrede (zonder jaartal), en gaat dan een feit vermelden wit 
1685. Wolbers in zijn «Geschiedenis van Suriname” (Amst. 1861, 
p. 63) is nog voorzichtiger, en noemt heelemaal geen jaartal in 
zake de betrekkingen van Van Sommelsdyek met de Indianen, Maar in 
Mej. Vlier's „Geschiedenis van Suriname” (s-Crav. 1881), heet het 
reeds in het Chronologische overzicht achteraan: „1684... Vrede 
met de Caraiben, Warroes en Arvwakken, als ook met de Condi-nagers 
(p. 285). Thomson in zijn „Overzicht der geschiedenis van Suri- 
namen (s-Grav, 1901, p. 28) is weer even voorsichtig als Wolbers, 
en noemt heelemaal geen jaartal, Pater van Coll (deze Bijdragen, 
7, I, 1903, p. 462), en Van Panhuvs (T. A. G. Le. p. 160) 
noemden echter weer #lGS4e als het jaar van den vrede. 

Ís dus het resultaat van dit archief-onderzoek geenszins onbe- 
vredigend, ook in andere opzichten leeren de hiervolgende Bijlagen 
TXL eurieuse bijzonderheden, die men te vergeefs bij den uit- 
voerigen Hartsinck af den miet minder uitvoerigen Wolbers zal zoeken, 

Waar vindt men zoo iets merkwaardigs als Bijlage XII, waar- 
uit blijkt dat Van Sommelsdyek in 1687 3 vrije en 4 
onvrije Ludianen, jongelingen en meisjes, ten behoeve 
hunner opvoeding met zijn zoon naar Nederland heeft 
gezonden? Dit mag wel een zeldzame gebeurtenis heeten, tevens 
een merkwaardig bewijs voor de onaf hankelijkheid van geest van 
Van Sommelsdyek. De verleiding kon dan ook miet worden weerstaan om 
dit zeldzame feit, ofschoon slechts zijdelings verband houdend met den 
Vrede met de Indianen in Jan. 1886 gesloten, tevens te publiceeren, 

Zoo krijgt men wel den indruk dat er, ook nà Hartsinck en 
Wolbers, nog heel wat nieuws te vinden zou zijn op het gebied 
van Suriname's Geschiedenis; mits men maar de Archiefstukken 
wilde gaan doorwerken! — Aangennam is het mij bij deze publiceering 
de vriendelijke voorlichting te mogen gedenken van den Adjunct- 
Commies aan 's Rijks-Archief, den Heer J. K. Hoxpau. 

G.P. R. 
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BUĲLAGEN, 


IL. Uit een Missive van Van Aerssen dd. Parramar- 
ribo in Zuriname den T3: April 1684, aan de „Edele 
Groot Achtbare Heeren” [zijnde HH. Directeuren v.d. 
dd. 21 Mei 1883 opgerichte Geoctr. Societeyt van Su- 
riname). Ingekomen stukken 18 Nov. 883-9 Dec. 1884. 
[W.L Suriname 13.) 

[fol, 49 pe]. #... ende den dienst vande Colonie heb- 
bende geoordeelt te vereysschen, om eenen uyttoght te 
water te doen, tegens de Indianen onse vyanden om 
haer gevoelen te geven van Myne Comste, alhoewel 
sulex tot nogh toe niet en was in gebruyck ofte pracq- 
iyeq geweest imden regentyt, hebbe tiek Eehter geoor- 
deelt, te Cunnen, en behooren te geschieden, en om 
alle Contradictie te smooren geseght die te willen by- 
woonen, om door den uytslagh zoo veel te beeter, ende 
seeckerder te weeten, in het toecomende, wat te doen, 
aff te laeten staet, Soo syn wv dan den 25: Jaunuary 
dezes Jaers geembarqueert in onse drie vaertuygen, te 
weten het galjoot de Hoop, ende twee Bareques die iek 
hier hebbe gevonden, nevens acht Indiaensche Priages *, 
op weleke vaertuygen ick geembargueert hebbe twee 
hondert vier en taghtigh Blancke, soo Officieren, soldaten , 
Mattrosen, ende vrijwillige, — hebbende den Capiteyn 
Pnen, die door de vierdendaeghse Coortse wat indispoost 
was, met hondert en vvftigh Man, tot securiteyt van 
dese plnetse hier gelaten; alle de omstandigheden te 
schryven van desen uvttoght, die ontreut twee weecken 
heeft geduert, soude meer dan twee Boecken Papier 
schryvens vereyschen, waer van dit alleen de vrught 
[fol. v°] ende nuttigheyt is, dat in verscheyde rencon- 
tres die wy met de Indinensche vyanden hebben gehadt, 
in de dertigh van de haere syn gebleven, zestien door 
de onse gevangen, en veertien van haere Dorpen ver- 
brant ende alle haere Plantages uytgerooyt, en geruyneert 
hebben. Ende generalyvek in alle onse voornemen ende 





1 ‚„Priague” of „Perague” van Sp. piragua, Fr. pirogue, in- 
landsch bootje uit een boomstam gemaakt, prauwtje. 
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desseynen, goede, ende geluckige uvtcomste gehadt, 
sulex dat een seer groote schrick reghtevoort onder de 
vyanden is, ende haer aan het vlughten begeven, heb- 
bende alrede onderreghtinge becomen dat drie vande 
voornaemste Capitains naer Oronocque vlughtigh waeren, 
ende stonden haest van een grooter meenighte te werden 
gevalght; wr leven in volle gerasthevt, hooren van geene 
vyanden offer geen in de weerelt en waerens. 


IT. Uit een Miasive van Van Aerssen dd, Parra- 
marribo den IN: February 1685, Ingekomen stukken 
8 Jan. 1685-20 Mei 1885. [W. IL. Suriname 114.) 

[fol. 32 P.] #... tsedert Myneu Iaesten vanden 
20: Novemb: 1684, hebbe twee Toghten te waeter tegens 
onse vyanden doen ondernemen, van de weleke de Eerste 
seer redelvek, maer de Ineste maer tamelvek succes heb- 
hen gehadt, alsoo de twee schoonste occasie ende ge- 
legenthert, de eene by vollen dagh, door haestigheyt 
off bloyvheyt vande Indianen onze vrienden, met haer 
te vroegh te ontdecken, ende de laeste door de duvster- 
nisse van den naght voor het meestendeel hebben ge- 
manqueert; daer svn noghtans in dese Ineste voorval 
twee Indiaensche vvantl:" Peringues, nevens een Bootie 
eu een kleyn Jongetie met alle hnere hanghmatten, Cost, 
en dranck by de onse verovert, svude de onse maer drie 
peringues geweest met twintigh blancke, bebalven de 
dooden, ende gequetste, synde van Onse Indianen in 
dese sehermutselinge [fol. v°.} twee gequest geworden. 
Wy leeven hier oock in eene volle gerustheyt, en buvten 
eenige onderneminge vande Indianen onse vvanden; oock 
reghtevoort ten vollen verseeckert van onse Inlantsche 
Indianen, onse vrienden ordinaris bennemt. Dogh de 
Leugenachtige natuyre ende aert der inwoonderen onder- 
worpen, die schynen haer te vermaecken, ofte door een 
reste van de voordesene ingeplante schrick, de Colonie ofte 
inwoonders derselvige met de eene aff de andere disas- 
treuse trngique, ofte Extraardinaris tydinge te verschricken, 


ende Alarmeren, jae.... enz‚e 


ù net t 
am B 


412, TOEGIFT TOT DE GEGEVENS 

IH. Uit een andere Miasive van Van Aerssen van 
denzelfden dag, dà. Paramaribo, 18 Febr. 1685! 
Ingekomen stukken 3 Oct. 18688-10 Junij 1887. [W. IL. 
Suriname 117] 


in heedani- (fol. 276 v°.] „Haere hoo: Mog" syn seer wel gein- 
gendesolnten formeert geworden van Myne aencomste alhier op den 
staat, hy de 94, November 1683, alwaer buyten vermoede alles inde 


omasrien desolnetste staet hebbende gevonden, die onmogelyck 


van Suriname soude kunnen werden bedaght, zoo wegheus de Conster- 


op syn aan- 
gevonden. 


natie, ende schriek, vande Indinensche vvanden, als oock 


Indinnen, buyten alle rechtspleginghe, onder schyn van 


Regeringhe malkanderen bedriegende, weduwen en weesen 


beroovende, haere Ovwerhyt ende gemevnte bestelende, 


ende die sulekx deden, aenraedende, ende styvende, 
[fol. 277 PJ... en is 


dat was de Regeringhe,..… 

geen dertigh stuckx schiet geweer in Redelyeken staet van 

gebrayek gevonden. Jae alles was soodauigh gedistrueert, 

en vervallen, datter geen voet placte en was daer men 

een pont krast soude hebben kunnen Droogh bewseren, 

en alles uaer Proportie, zonder eenighe de minste 

zituatievan Exageratie .….. [fol. v°].... om van …. myn 
Suriname en doen ende mânsitstiatie te moghen oordeelen, sullen sy 
DE EONENO) gelieven te weten, dat alle de Inwoonders wyt, en syts 


én verschey- 
dentheyt der Verstrooyt Legghen, en meer dan hondert, jae hondert 


woonplaatsen en wyftigh int district, dat de Plaets daer hier het ge- 


vande Inge- pretendeerde fort leght Paramaribo wert geheeten, en 
ketenen ên 


dries t, herbergiers, hoerhuysen en smoekelkroeghen, uyt- 
adh Twee, u drie, als dat vande heer Commandeur 
Verboom en een of Twee, alwaer de oude officieren 
met haere vrouwen, enden ontfanger Liogeerden; dat 
alhier in den Keghentyt aengekomen synde, als dan 
synde de tyd vande fresies [sie], afte hooghe waeters [fol. 
doorhetwel. 278 r".] en stercke vloeden, seer langhsnem ende met 
ke den Raat veele Costen de advertentie tot eene promptere convacatie 


kan veeg fs op den Kersten maendagh in January 1684, die vast 


gecon voceert. 
Dit is nl een Duplicaat-misaive, pas op 10 Jan. 1687 uit 
Suriname verzonden , en daardoor ook zooveel later te Amsterdam 

ontvangen. 


wegheus het mistrouwen, ende Diflideren vande Inlantsche 


nag in seven a acht en Twintigh huysen, alle toen- 
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gestelt was tot verguederinghe vande Coert ofte reght- 
dagh soude konnen hebben geschieden, alle de Reghters 
ende gemernte, gelvek geseght is Landtwaerts inwoonende, 
ende hier wegh HBooden nogh posten practicabel syn, 
maer alles te waeter met Booten moet werden affgevner- 
dight. Dit alles dan soo geconsidereert heb- 
beude, om het Dienstighste, ende noodighste aen 
te vaeren, hebbe ík geresolveert gehadt, als het prince- 
paelste, de vvanden op te gaen soecken, die teghen te 
Zhen, ende haer te doen gevoelen, keniehd Effecten van 
myne Comste, om off het mogelyek machte syn die te 
Intimideren en verjaeghen, het welcke is geschiet op den 
42. Decemb", 1653, die tot den 11°. ditto maer heeft ge- 
duyrt, hebbende geruincert, en [fol. ve] verbrandt, alle 
haere resterende plantages tusschen dit en Surrammaca, 
en soo der meerder en verder occasie sigh hadde ge- 
presenteert, soo soude iek Innger uyt gebleven hebben 
als synde gefictualieert, en van Intentie geweest, om drie 
weecken uvt te blyven, .….. Op den Bersten Maendagh 
inde Maent January 1684, is de Coert gehouden, de 
heeren Hneden nevens de gemernte gecompareert syude, 
soo heeft de voorz" gemeynte den Eedt van getronwighyt 
affgelevt. [fol. 278 w°}...om dan den Interest 
vande Colonie te bevorderen, de schrick ende vrees vande 
vyanden te vermeerderen, hebbe dan een optoght tegens 
de vvantlycke Indianen ondernomen, om haer tot haer 
te occuperen, en ons hier met vrede, en ruste te Laeten 
woonen, hetweleke op den voorsz® 25. January te water 
is geschiet met onse Indinensche zeemaght bestaende met 
[/, uvt) peringues, en Twee Barken nevens een kleyn galliot, 
het succes kan by mrne vorige relatien door de curieuse, 
en om ecorthyts wille hier geomitteert, by de heeren van 
de Societevt werden nffgevoordert en gesien. Den 18° 
Maert ben iek met een Bargue alleen uyt de Corantyn 
weder te Rugghe gecomen, om redenen die den Interest 
van de Colonie was Concernerende, eu om de tracghvt 
vande Indinnen onse vrienden, met grooter eclat van 
misnoeghen, te beter, [fol. 280 P.J vlvtiger, ende naer- 
stiger tot den oorloogh aentevoeren, en te doen ont- 
waecken.« 
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IV. Uit een schrijven van A. de Graaff (secretaris 
van Van Aerssen) dd. Parimaribe 1 Dec, TGS5 aan 
den Hr, Philippe van Hulten [te Amsterdam?) Inge- 
komen stukken 10 Aug. 1885-28 Dec. 1886 [W.L Suri- 
name 116.) 


(fol, 250 r°.] „De apparentie die der Is om int Corte 
de Langhgewenste vreede met de Indiaenen onse veyauden 
te becomen, doet de Coloniers alhier in vreughde leven 
waer neu lek niet en twyffel ofte sal met de naeste occasie 
de seeckerhert kunnen werden gendvyseert.r 


Vv. Uit een Missive van Van Aerssen dd. 28 Dec, 
1685, dd. Zuriname 26 Dec, 16$5 in dezen zelfden 
bundel: 

[fol. 311 r°.J «. . « « sullende met het schip den gouden 
Tyger op alle de ontfangene Missiven van haere Ed: gro: 
Achtb: poinetuelyek beantwoorden, en van den gewensten 
toestant deser Colonie breder informeren, miet twyffelende 
aende vreede met de indianen onse vyanden, waervan 
dagelyex meerder en meerder overcomen,« 


VI. Uit sen Missive van Van Aerssen dd. Zuriname 
1 Jan. 1686, Ingekomen stukken 10 Jan. 1888-29 
Aug. 1688. [W‚ I. Suriname 118.) 

(fol. 6 ”.] „Het is Mvn oock bekent gemaeckt, de 
gquade influentie diemen heeft trachten te geven, aen de 
weymige uvttoghten, door Myn gedaen, tegens de Indianen, 
tvden, wylen, ende gelegentheyt, moeten werden gecon- 
sidereert, wanneer die dienstigh , ende nodigh syn ; [fol. v°. 
het welcke onmogelyek is, in het vaderlant synde te kunnen 
doen, soo gauw men oock wesen magh; dienvolgende 
moet toevertrout werden, aen die geene, die hier het 
Cammaudo overgedragen is; als daertoe bequaem synde 
geoordeelt ....[fol. 7 r.]... Den hemel hope Tek 
sal Myn haere Ed: gro: Achtb: ordres poinetuelyek doen 
nnercomen, met ons de vreede te verleenen, die lek on- 
getwylfelt binnen acht a tien dagen te gemoet sie, de 
tesamenspreeckinge synde reets wedersyts geschiet, sulcx 
nu de Executie affwaghte, wegens het alfbrengen van de 
wegh gelopene Negro-slaven, die sigh onder de vyanden 
onthouden, het welcke het eerste, ende swaersté poînet 


a  ! 
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synde, vooraf hebbe willen doen Executeren, om de 
wispelturighert van de Indianen niet onderworpen te syn, 
als hier wel voordesen tot groote schaade van de Colonie 
is geëxperimenteert, en waer inne ick wel sal 
Erachten Ge Versten.. s …—…. … nae cer no u 

(fol. 47 r°.] Den hemel heeft ons begunstight, met 
het schoonste en beste jaer, dat men soude hebben kunnen 
desireren, als mede het tracteren, ende sluvten van de 
vreede met onse gewesene Indinensche vyanden, godt sv 
gebeden dat hy ons die gelieft te geven in svne lieffde, 
ende dat [fol. ve} Wy die mogen Emploveren tot syner 
Here, en glorie . , . enz.r 


VIE En in een klein Missivetje van Van Aerssen 
dd. Suriname 23 Febr, 1686 in dezen zalfden bundel. 

(fol, 83 r°]J #...so sal dese alleen dienen om huer 
E: G: A: te versekeren van de goede toestandt deser 
Colonte, en, van de continuatie van de vrede met de 
(fol. S4 re] Indianen, en...e. 


VIII Uit een Antwoord-schrijven van Hr. Direc- 
teuren van de Bocieteit van Suriname, dd, Amater- 
dam 27 May IGS, Uitgaande Brieven N° 1 [nieuwe 
regime sinds het Octrooi van 23 Sept 16821). [Thans 
W.L Suriname P1,] 

(fol. 128 v°]e,... wy successivelyek wel hebben ont- 
fangen U HoogEd'. missiven van den 4, 17, 25, en 20. 
October, mitsgaders den 30° November en 26°" December 
des voorleden Jaers resp. als mede van den 10“ Jan. 
Jongstleden beneffens eene van den 23 Febr. daer aen 
volgende... althans sullende antwoorden, sullen wy 
vooraf seggen, dat het ons ten hoogsten aengenaem is 
te vernemen den goeden en florisanten toestant van de 
Colonie, mitsgaders het maken vande Vrede met de 
Indianen de naturellen daer te lande, wuerinnen wy 


t Zijnde het „Oetroy ofte fondamentele Conditien fonder de 
weleke haer Hoogh Mog. [de Staten-Generaal)... de Colonie 
van Suriname (nit handen der Staten van Zeeland) hebben doen 
vallen in handen ende onder directie van de Bewindthebberen 
van de genermle Ned, Geoetr. West-Indische Compagnie”, 
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hopen en wenschen dat U HoogEd*. lange Jaren sult 
continueren, werdende deselve vrede by ons gecouside- 
reert [fol. 129 r°,] ende nengesten als een Fondament van 
aenwas, waer door de Colonie in 't corte sal connen 
werden groot gemneckt ende in een gewenschten staet 
gebmcht, ende meenen wy dat geduyrende deselve vrede 
daer op bysonderlyck behoorde te werden gelaboreert, dat 
het landt soo verre als het eenigsints mogelyek en doen- 
Iveken sal syn, woge werden ontdeckt, waer door wy 
hopen dat genoegsnem bestinel eu andere necessiteyten 
sal connen werden becomen, door dien men ons bericht 
dat omtrent twee hondert mvylen diep in 't landt seer 
grate abundautie van vee soude svn. Wat daer van , ofte 
van andere saecken te landewnert soude mogen werden 
ontdeckt, sullen wy beneffens den verderen toestant van 
de Colonie by alle oceasien 4 sy in 't secreet ofte pü- 
blieg, garene wesen geinformeert (fol. ve] omme de 
mesures daer naer te connen nemen,” 


IX. Uit sen Missive van Van Aerssen dd. Suriname 
7 April 1686, Ingekomen stukkan 10 Jan, 1686-29 
Aug. 1686. [W. I. Suriname 116.) 

(fol. 109 sj „Om dese gemaeckte Indiaensche vreede 
fe onderhouden dienen Wy genoeghsaem van alderlet 
Indinens Cargasoen te syn versien, tot betalinge van de 
negers die door haer werden gerestitueert, wnervan de 
vergoedinge door de planters wert gedaen. Dogh wy 
moeten in het verschodt zijn, het selvige Cargusoen moet 
schoon ende goet syn, Zeeusche blaneke bylen, en Cap- 
mesten, de andere haer niet behagende, oock van de on- 
gesleepene geen tien voor eene Blancke soude willen nemen. 
De grootste soorte van Cornlen, maer geene blinekende, 
groene nogh blauwe, maer gemeen groen, en blauw, 
geele, geene swarte, en weynigh witte. Toewaches [ste], 
Christallen, vingerhoets, serlnaelden, en andere, met swarte 
groote Coralen met groen, blaeuw, en geel gestreept, oock 
met witte streepen, waer van hier drie n vier tot staelties 
door haer sen Myn gegeven, nevens gaen, want de 








nieuwighert in dese dingen behaeght haer, als ons in 


andere. Met het overschodt is men hier niet verlegen, 
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[fol. v°.J om die met voordeel quyt te raecken, alderley 
soorte van vishoeken syn haer oock seer dienstigh, kleyne 
swarte spigels van vier a vyif stuyvers het stuck, is 
een var haer hieffste cargasoen, oock van de scheer- 
messen by dosynen, als witte messen, van welcke dingen 
het gesight alleen de begeerte opweekt, haere inmage- 
natie ende inbeeldinge vergroot en als kinderen gelevt 
werden met een beuselingh.# 


X. Uit een Missive van Van Aerssen dd, Suriname 
22 April ISG in dezen zelfden bundel, 


[fol. 240 v°] „De heeren gelieven eeuigh Indiaeus 
Cargasoen te versorgen, en over te senden, alsoo het 
Myne nu meest gesprongen is, en geve haere Ed: gro: 
Achtb: te oordeelen, off het niet raetsaem soude wesen. 
[fol. 24L r°.] vyffhondert ryexdaelders tot soodanigen 
cargasoen te emploveren, niet twyffelende off door het 
verhandelen van het selvige met haer te profiteren, de 
begiftinge die men van tyt tot tvt aan de Cupiteyns, 
en hoofden van de Indianen als haere wyven genoot- 
saeckt is te geven, om haer in vrientschap te onderhau- 
den, en altyt het Capitael in elle wesen, en geheel te 
behouden, Als dan soude van noden syn twee hondert - 
oprechte witte Zeeusche bylen, groote, ende middelbare, 
weyuigh kleyne, 200 Zeeusche cnpmessen mede wit gesleepen, 
vyfftigh canno [== kano] diesels, en vyiftigh Cassave bytels. 
Blauwe, groene, gele grove ernlen niet blinckende; dicke 
cralen als een ert van veelderhande couleuren gemermert, 
voornamentlvek root, geel, en blauw. towaches [sie]. en 
allerhande soorte van nieuwighevt in glas dat gesnoert kan 
werden, en uytsteeekt. en hondert kleyne swarte Spigels, 
van vier a vvif st. het stuck, twaelif dosyn scheermessen 
(fol. v°.] van ses schellingen het dosyn, vvfftigh dosvn 
witte messen, tien dosyn schaerties, vier stucken osnn- 
brags linden tot Camistes. daer van twee wit, en een stuck 
voor stoff tot roeken te maecken dat meerder in het oogh 
als deugent is; Eemge dosvnen bellen, en vingerhoets, 
als mede haken en vishoecken tot vissen. Dit synde voor 
het meeste deel waerop haere sinnen speelen, het welcke 
soolanigh wel gemesnageert werdende, de vrientschap 
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het voorsz: 
Cargasoen ten 
speedigsten 


van noden. 
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Er. 
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sal onderhouden, werden de preseuten gedaen, en het Ca- 
pitael uiet vermindert, soo jemant het mesnageuser weet 
neuteleggen zal seer genegen wesen met den interest vande 
Colonie te concluderen. Het voorsz. Cargnsoeu soude met 
den eersten van noden syn, als de Colonie nu gants 
daer van ontbloot svnde, dat de vyantsche Indianen doet 
seggen wy geen goet Cargasoen en hebben, en de Blancke 
gierigh syn, niet hebbende kunnen uytvinden, bequnme 
bylen, en capmessen (fol. 242 rP.] Indinens Cargasoen 
te verstaen, want dat tot Amsterdam wert gemaeckt en 
begeren sr niet, al wilde meu haer tien voor een geven, 
en men dient haer hoe eerder hoe liever de mant te 
stoppen. 

XI. Uit een Missive van Van Aerssen dd. Suriname 
20 Aug. GAG in dezen zelfden bundel. 

[fol. 484 ve.) „Hoe langer hoe beter stelt sigh de 
Indineusche vreede in, en weynigh off geen nu daer on- 
gelovigh in blyven, soude Myn een singulier contente- 
ment wesen, dat de heeren mochten sien waeraen haer 
gelt, en het Myne besteedt is, en wat onderscheyt, en 
veranderinge in de Colonie is voorgevallen sedert Myne 
Comste, en het gene sy nu is, by het geene sy was, 
als tiek hier beu gearnveert.s 

XIL Uit een Missive van Van Aerssen dd. Suriname 


10 Juny 1687. Ingekomen stukkon 3 Oct. 1888-10 
Junij 1887. [W. I. Surina me 117] 


(fol. 529 r°]. [Aanhef] =-Brenger dezes is Myn SOON, 


gaende met het schip de Huvyter, en vergeseltschapt van 
seeckere Indineu, en syn. soontie Hiricay genaemt, opper- 
hooft van alle de Ludianen, die in tyden van oorlogh 
onse parthy hebben gehouden gehadt. Met hem goet oock 
de zoon van Wary die eeu van de voornaemste capiteyn 
is, die inde reviere van Coppename onder de gewesene 
vyanden was woonachtigh. Het schynt dat desen Hiricay 
tot dese reyse ie bewogen geworden door de groote ver- 
haelen van soo een groot eude wouderlyvek Landt, en 
volck, als seeckeren Indiaen, Onkirke gennemt, hem 
heeft werhaelt gehadt daer te hebben gesien, ende ge- 
vonden, van weleke Menschen haeren handel, ende wandel 


hae LJA 


en welke 
alaven ende 
om wat rede- 
nen die met 
de zoon van- 
den heer van 
Sommelsdy ke 
overkomen. 


verzoekt te 
weten ef onck 
Indiaanse kin- 
deren aal mo- 
gen overzen- 


vrede met 
je Naturellen 
aan [l van) 
Suriname, en- 
de sylieden 
onder den an- 
deren. 


soldaet geaccompagneert synde, 
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hy sao voordeeligh heeft voorgedragen, dat onse natie 
hierdoor geconsidereert en gevreest is geworden. Hv heeft 
Myn geseght syn soon mede te nemen, om hem de tael 
te doen leeren, als oock het lesen, en schryven, en godt 
te kennen, opdat hy hier comende het de andere Indianen 
oock soude leeren. Iek hebbe Myn soon vier Indinensche 
slaven mede gegeven, te weten twee jongens, ende twee 
meysjens, de Meysjes om de tael en het huyshouden en 
koocken te doen leeren, en de J ongens om te sien waer 
toe sv bequaem souden kunnen werden gemaeckt als sy 
de tael sullen hebben geleert; desen ouderdom hebbe 
(fol. ve] tiek daer toe het bequnemste geoordeelt. Soo 
dese haere Ed: gro: Achtb: behaeght gelieven der van 
te disponeren, en genegen syude eenige meer s00 jongens 
uls meysies, eu Myn de groote latende weten sal miecken 
dut sullen werden toegesonden, waer op naeder antwoort 
sal verwachten.» 


XIII. Uit een Missive van Van Aerssen dd. Suri- 
name à Sept. IUSs. Ingekomen stukken 24 Juli 1887- 
l Maart 1888, [W. L Suriname 118.) 

(fol, 120 re} „De vrede is niet alleen bestendigh tus- 
schen ons, ende Caribische indianen, maer ick can haere 
Ed: gro: Achtb: oock verseeckeren, als dat iek nu oock 
arbiter ben van den oorlogh ende vrede tusschen de Aro- 
wncken, en de Caribische, die altyt eene eeuwige, en 
dodelyeken haet tegens den anderen hebben gehadt, ende 
suo wrt gebracht dat niets tegens den anderen durven 
attenteren, en Mvne passen, sonder, off met een blancke 
by haer gerespecteert 
werden ter zee, ende te laude, en sullen niet tegens 
malcandere ondernemen. Wat de regeringe hier toe heeft 
gecontribueert, en haere Ed: gro: Achtb: gecost, sullen de 
heeren, sulex ondersoeckende kunnen verstaen , ende sten.e 


Aanteekening: een klein gedeelte van Bijlage II, beginnende bij 
„Wy leeven hier oveke, werd reeds afgedrukt in de #Consideratien 
van Bewinthebberen der generale Geoctr. West-ludische Compagnie 


merten 


deser landen. Over de Directie van de Colonie van bava, Kar dà | 
Go ernement van den Heer van Sommelsdyck aldaars, [A - Cn 
‘sterdam, 1687), in Bijlage N° 85. | | 
Van Aerssen was voor 4 participant in de Geoctr. Societeyt van 
_ Surin: ‚ welke de W.L C., nadat in 1682 op haar het Octrooi 
ms, overgedragen, in 1683 gesticht had. De stad Amsterdam parti- 
daarin ook voor 1; het overige derde part had de W. LC 
voor zich behouden. | 
De zeer scherpe pen van Van Aerssen, waarmee hij aan Heeren — 
IE ten brataal de waarheid placht te zeggen, werd oorzaak 
van van onaangenaamheden, die weer in 1687 leidden tot de uitgave 
£ 4e Amsterdam van bovengenoemde „Consideratiene. Van Aerssen ka „A 


nen echter reeds op 19 Juli 1088 te Paramaribo door oprerige — 
soldaten vermoord. 


a inl 





NASCHEIFT OP HET VOORGAANDE. 
pool 


Jhr. L C. VAN PANHTUYS. 


en 


Wat de twee mededeelingen van Pater van Coll betreft, zouden wij 
het volgende wenschen op te merken, 

1°, De als eerste puut door hem genoemde oude Arrowak'sche ge- 
woonte kan ten deele voortgekomen zijn uit een reactie tegen de 
oppermacht die hij verschillende primitieve volken — ook in lang 
vervlogen tijden in Europa — door de vrouwen schijnt te zijn uit- 
geoefend; verg. H. A. Coudreau's „La France équinoxiale”, Paris 1886, 
II, p. 205. Opmerking verdient, dat bij de Ranqueles in de Argen- 
tijnsche pampa's, bij een sterfgeval in de familie, bij voorkeur de schoon- 
moeder als zoenoffer door den pater familias (heimelijk) wordt ter dood 
gebracht; zie Th. Koeh's „Zum Animismus der Sadamerikanischen 
Indianer”, Intern. Arch. £, Ethnographie, XII, Supplement, 1900, p. 60. 

De hoofdoorzaak zal echter wel gelegen zijn in de vroegere werkelijk- 
heid, later fictie, bij verschillende onbeschaafde volken, dat een vrouw 
moest worden geroofd, en de wraak door een geschenk moest worden 
afgekocht. Dit bracht werkelijke, Inter fictieve vijandschap mede tusschen 
sohoonmoeder en schoonzoon, of tusschen schoondochter en de moeder 
van haar man. Het verband tusschen het aloude maederrecht en de 
vijandschap van schoonzoon en gchoonmoeder wordt zeer uitvoerig 
uiteengezet door J. Lippert in „Die Kulturgeschichte in einzelnen 
Hauptstüieken", II, Sittenrudimente ans der Übergangszeit, Deutsche 
Universal Bibliothek, Leipzig und Prag, 1886. 

Aldaar wordt de door den Heer van Coll besproken gewoonte o.a. 
aangetoond voor bijna alle Afrikaansche stammen, voor verschillende 
Noard-Amerikaansche Indianen, voor de Carmben der Antillen en voor 
de Araucaniërs. 

2e, Bj de versiering van Indiaansch aardewerk moet nauwlettend 
onderscheid worden gemaakt tusschen die welke vóór, en degene die 
na het bakken van het aardewerk wordt aangebracht. 

De eerstbedoelde versiering is van zeer eenvoudigen aard en ontstaat 
door het met de hand inwrijven van koesmet, of van roode aarde, of 
wel door het aanbrengen, op de wijze door den Heer van Coll aan- 
gegeven, van vingerdikke of soms breedere strepen. 

Indien de Indiaanseche vrouw evenwel een sierlijk stuk ge 

1: Valgr. IV. 


bij r 
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wil vervaardigen, wordt dit na het hardbranden, nog eens cpalece ha 


gepolijst, en, zooals Kappler op p- 225 van zijn werk „Surinam” (LSST 


aangeeft: „mit dem Safte eines Käters, der eine danerkuifin braune 


Farbe giebt, bemalt.” Deze wijze van versiering is vooral in zwang hij 
de Indiaansche vrouwen aan de Marowyne (zgn. „Marowyne-kannetjes"), — 
en wordt wellicht alleen door de Caraïbische en niet door de Arro- 
waksche vrouwen toegepast. 
Alleen deze laatste versiering — of „beschildering” indien men wil, 
mits er door het gebruik van dit woord maar geen verwarring. arisin pe 
met de kleuren en strepen vóór het bakken — werd door Dr. Stolpe Á 
bedoeld, Deze laatste versiering nu geschiedt, volgens onze stellige waar- 
neming, met een fijn soort penseel. Een exemplaar van zoodanig penseel 
bevindt zich in 's Rijks Ethnographisch Museum te Leiden; zie p. 28 
van het Verslag van den Directeur over het tijdvak 1 Oet. IMK tot 
50 Sept. 1804. Daar ter plaatse wordt gezegd, dat de Caraïben zich 


van dit gereedschap voor het beschilderen hunner kruiken bedienen, ee 


de Arrowakken worden er niet genoemd in dit verband. 
Ook op de houten parels (pagaaien) komen vermoedelijk eveneens 
met een fijn penseel vervaardigde beschilderingen voor, waarbij wel ‘ 


genipa-sap als kleurmiddel wordt aangewend. Het met juistheid con- 


stateeren van de beteekenis dezer beschilderingen zou van zeer groot 
belang zijn voor de ethnographie en nheealdeis: 





KOEDA SEMBERANI 


Dr. Pu. 5. VAN RONKEL. 


Het woord sëmbërani is in de Maleische taalwetenschap een 
erux interpretum. 

De beteekenissen, die de woordenboeken er van opgeven, zijn even 
tlrijk en verscheiden als de afleidingen van dit woord, welke vele 
geleerden hebben voorgesteld. 

De een is overtuigd dat het woord inlandsch is, de ander gelooft 
uitsluitend aan eenen oorsprong uit het Sanskrit. Tot de eerstgenoemde 
categorie behoort de verdienstelijke Malaïeus H. C. Klinkert. Deze 
verklaart sëmbErani als bEraui met vóórgevoegd s&m, dus: 
vurig, stoutmoedig. Met meer recht zoude men hier kunnen spreken 
van een genasnleerd sé, welks nasanl overeenkomt met den aard 
van den beginmedeklinker van den stam; vóór d is de neusklank 
dus n (sëndiri-dirij, vóór bis hij m, zooals in sëmbarang- 
barang. Indien werkelijk b&rani van paarden wordt gebezigd — 
wat op het oogenblik in het midden gelaten wordt — zoude de 
afleiding niet onwaarschijnlijk zijn, ware het niet dat er nnast 
lpha eene spelling  „l,sAew voorkomt die op de uitspraak sëm- 
boerani wijst. 

Ken oorsprong uit het Sanskrit wordt gegist door wijlen den 
hoogleersar Pijnappel; in zijn woordenboek stelt hij het woord in 
qüaestie gelijk aan het Sanskrit soewarua — van een fraaie 
kleur. Niemand zoude thans die etymologie verdedigen: het Sanskrit 
soewarpa zon in het Maleisch niet anders dan soewarna luiden. 

Een andere afleiding uit het Sanskrit danken wij aan Professor 
Kern. Meu vindt ze in het boek -Het paard onder de volken van 
het Maleische rasse door wijlen Prof. P.J, Veth, in de tweede 
noot van bl. 57, Daar leest men: „Prof, Kern, wien ik over dit 
woord raadpleegde, denkt aan de mogelijkheid dat het outstaan 
is uit Sauparni of Sauparneya, d.i. Soeparna's telg, een der 
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nimen van Garoeda. Er bestaat cene Hindoezche vertelling omtrent 
een jongeling die zich een houten garoeda vervaardigde, om dien 
als voertuig te gebruiken, en Sir Richard Burton giste reeds dat 
naraan het vliegende paard der ML Nachten was ontleend (Zie 
Lady Burtons Arabian Nights, IL, 135), Dat Sembraui en 
Garoeda wel eens nevens elkander voorkomen schijnt mij tegen 
deze gissing omtrent den naam Sembrauni geen afdoend be- 
zwaar, daar de splitsing van mythologische figuren eene gewone 
zaak is, 

Daar eene etymologie steeds, uit een zakelijk en historisch oog- 
punt, moeilijk te bewijzen is, en Prof. Kern niet meer dan hare 
magelijkheid erkent, is het zeker niet ongepast de quaestte nog eens 
aan de orde te stellen, en eene nieuwe afleiding voor te dragen en 
te verdedigen. 


De heteekenissen van het woord — wij zeiden het reeds — ver- 
schillen in de lexica miet minder dan de ufleidingen. Het wordt 
verklaard met: een denkbeeldig ras van paarden, paarden van buiten- 
gewone hoedanigheden, gevleugelde paarden, bliksemsnelle paarden, 
vliegende paarden. Feitelijk wordt het waard niet verklaard. 


Allereerst moet de ware vorm van het woord vastgesteld worden, 
dan de grondbeteekenis, waaruit de andere beduidenissen zich kunnen 
hebben ontwikkeld; wanneer tot etymalogiseeren wordt overgegaan, 
moet men tot een originale komen dat in vorm zoo weinig mogelijk 
van het Maleische woord afwijkt. Aan dezen laatsten eisch voldaet 
de identifiëering met soewarga zeker niet: die met sauparnt 
pok niet geheel en al. In beide gevallen blijft de nasaal vóór de b 
(resp. uit wen p} onverklaard. 

Eerst de woordvarm dus. 

Het is een bekend verschijnsel dat de derde lettergreep van achteren 
(de antepaenultima) in het Maleisch, Javaansch en Soeudaasch de 
neiging vertoont om in klank te verminderen; a, @, oe, 0, worden 
herhaaldelijk tot & In het Maleische schrift is dit niet zichtbaar, 
doch in het Javaansch wijst zeer vaak de pEpêt in de derde van 
achteren naar eene niet-betoonde, doffe uitspraak van oorspronkelijk 
a, oe of 0. 

Waar nu nevens elkaar twee vormeu lpha sëmbêrani, en 
ely en eëmboerant (of sEmborani) bestaan, ligt het voor 
de hand den tweeden als den oorspronkelijken, den eerstgenoemden 
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als den afgesleten, aan het Maletsch-Javaansche taaleigen geädop- 
teerden, vorm te beschouwen. 
Als den waren vorm nemen wij dus sëmboerani aan. 


Thans de beteekenis. 

Uit de veelheid der opgegeven beteekenisen blijkt reeds dat het 
woord een ond, lang geleden overgenomen of in zwang geweest 
woord is, welks begrip verloren 48, en dus op het gebied van het 
bovennatuurlijke werd overgebracht, 

In de tallooze verhalen waarin de koeda sëmb&rani optreedt 
treft men geene omschrijving van het woord aan. Wanneer wij met 
eenige kans op slagime naar eene verklaring in Maleische teksten 
willen zoeken, zullen wij tot de oudste geschriften onze toevlucht 
moeten nemen, voornamelijk tot die van historisch karakter. En 
vúór alles wenden wij ons dan tot de twee merkwaardige kronieken, 
de twee hoeken van mythe en geschiedenis, over welker oorsprong 
en verwantschap het ware hecht mog moet opgaan: de Sadjarah 
Malajoe en de Hekâjat Radja-radja Pasai. 

Het eerste der beide werken eaf ons voor dit onderwerp geene 
tnliehting; doch het tweede biedt eene vingerwijzug welke, zoo ik 
mij wiet geheel vergis, deu zoekende op het goede spoor kan breugeu. 

Wij slaan van het genoemde boek hl. 3 op. 

Op die bladzijde (uitg. Dulaurier) wordt verhaald van een poging 
om een ontembaar paard te berijden, dat getiteld is koeda sé m- 
bêraui, en verder omschreven wordt als anak koeda parasi 
(reg. 8). 

Eenige regels verder wordt het paard genoemd: koeda galnk 
kälaboe sëmbêrant anuk koeda parasi (reg. 8 v.o.) 

Deze woorden moeten ons den weg wijzen. 

Wij zien er uit dat van gevleugelde paarden geen sprake is, 
slechts vau een woest paard, door geen mensch bereden (tiada 
pênah dikandarat manoesia, reg. 5 v.o.) een Perzische 
bastaard, van gekruist ras dus, eu aschgrauw van kleur. Indien 
een echt Perzisch ros bedoeld ware zoude er koeda parasi staau; 
noak parasi beduidt ongetwijfeld een paard van Perzischen vader 
en inlandsche moeder. Met wk&laboes, eigenlijk vaschkleurige 
kan de rabe van een wolfgrauw of muisvaal paard aangeduid worden; 
wellicht rossig, welke kleur bij andere dieren, een hond bv, in 
het Maleisch perang zoude heeten, bij paarden eveneens door 
kelaboe weêrgegeven wordt, 


elen àrt A En ke Ken AS ter ffe a 4 


k p ne á P ’ 
£ CIE | ‚nd Pe . 
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Perzische paarden zijn in den Indischen archipel meer dan eens 
ingevoerd als dekhengsten ter verbetering van de inlandsche rassen; 
slechts uit de laatste eeuw zijn over deze zaak positieve gegevens 
bekend, voor de vroegere eeuwen hebben wij geene berichten. (Zie ' 
Hoofdstuk IT van Veth's hoekje). 
In elk geval moeten paarden uit Perzië over Hinroëstân naar 
Oost-Indië gekomen gijn; terecht zegt Prof. Veth (o. ec. bl. 24) vdat 
zij (de oorspronkelijk in het Hoogland van Azië thuis behoorende 
Tartaarsch-Mongoolsche fnmilie van paarden waartoe de inlandsche „, 
rassen te rekeneu zijn)... maar Hindostan en daor de Hindoe- \ 
kolouisten naar Insulinde zijn gekomen.r Over de geneslagie heb Î 
ik geen oordeel, ik haal de plaats slechts nan wegens hare juistheid k 
in geografische beschouwing. * 
p 


5 Met tal van wereldlijke en geestelijke goederen zijn ongetwijfeld 
«r sedert oude tijden ook paarden uit Hindoëstin, met nume Zuid- 
Ä Indië, naar de oostelijke eilanden overgevoerd. Trouwens de naam 
5 wijst hier op. Koeda toch is geen inlandsch woord: het gaat 
j », terug op het Sanskrit ghota (HindoëstÂnf ghôrá) dat, naar de in 
et de belangrijkste der Drividische taleu voorkomende methode van 
be verzachting eener tenuis tusschen twee klinkers, in den Dekkhan 
ke koda (met verscherping der beginmedia, ook naar Drâvidischen , — 
q speciaal Pamiltrant) 1e uitgesproken geweest. In het Tamil zijn 
DE | tegenwoordig de vormen koedirami en ködam. 

sk Wanneer het algemeene woord voor paard uit Znid-Indië afkomstig 
| is, is het niet meer dan waarschijnlijk dat een term waarmede een 

bijzonder ros, en nog wel van Perzische afstamming, aangeduid | 


wordt in het zelfde gebied thuis behoort. En uit welke andere taal 
den het Tamil, de handelstaal van Zoid-Hindhestn zoude het woord 
zijn ontleend? Immers noch in de oude Hindoetaal, het Sanskrit, 
noch in de moslimsche taal bij uitnemendheid: het Arnbisch, noch 
in de heide door haar beïnvloede talen welke den islâm naar het 
verre Oosten hebben gedragen: het Perzisch en het Hindtestânt, is 
het woord te vinden. 


De Maleische tekst doet ons men dat stmbërani een titel 
(galar) van het paard is; de tweede der aangehaalde plaatsen heeft 
eene opvolging van woorden — koeda galak, kêlaboe sëm- 


\ De door Prof. Veth, oc. bl. 6, noot | opgegeven vorm kódagam (lees 
kädogam) is de Tamil-vorm van het Sanakrit ghotaka 
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bêrani, anak koeda parasi — welke doet veronderstellen dat 
këlaboe en sëmbarani synoniemen zijn. Indien dit juist is, 
zoude het paard als uitlandschen naam (galar) sëmbërani — 
ede grauwer, of, zooals ik boven veronderstelde, — rde rossijgger 
hebben. 

„Rossiges is in het Tamil cem, hetgeen rood in het algemeen 
kan aanduiden. Cembadai beduidt: rossige, blonde haren, cem- 
balam (van palam, het Skrt. phula}): nog miet mjpe, dus 
geelachtige, vruchten, cemma ri: rose, weinig wol hebbende schapen. 

Verder is er een tweetal T srnitwoorden dat ééne ontwikkeling van 
beteekenissen heeft: poeram en poerani. Beide beduiden: het 
uitwendige, de buitenkant, de kant, het buitenste, de schars, de huid. 

Wanneer de p,‚ niet verdubbeld, na de m komt, wordt zij als b_uit- 
gesproken ; zoo werd — zie boven — cem + palam —eembalam: 
zou zoude eem + poeragi— rossige huid, cemboerani worden. 
De gemouilleerde 3, waarmede het woord begint, wordt in het Maleisch 
nu eens &, dan eens tj (meermalen wees ik in kleine opstellen over 
antjeende woorden hierop), wat aan verschil in tijd en meer nog 
aan verschil in plaats van herkomst bij het overnemen van woorden 
uit het uitgestrekte Tamilgebied te danken is. Cemboerani blijft 
in het Maleisch nagenoeg onveranderd — de r door r en de y door 
u webrgegeven —: sëmboerani, wat naar de gewone klaukwet 
van verzwakking in de antepaenultima sëmbërani moest worden, 
in welks eerste syllabe de & volkomen aan de korte e van het 


Tamilwoord beantwoordt. 


Indien dit alles juist is, verklaart zich de schrijfwijze parasi, 
met een alif, in stede van parsi, het gewone Maleische woord 
voor „Perzische; het Tamilwoord daarvoor is drielettergrepig: pÂraci, 

Het woordje cem voor eroode is in het Maleisch niet over- 
genomen; het Komt er slechts voor als eerste deel van tjeng- 
galuir==roode plomp (Zie Tijdech. v. Ind. Taal, Land- en Volk. 
deel XLV, bl. 107}; de beteekenis van den geheelen term moest 
dus allengs verloren gaan, en het begrip sëmbërani moest een 
bovennatuurlijk begrip worden. Zoo ontstonden de beteekenissen: 
wonderpaarden, gevleugelde paarden, waarvan in het aangehaalde 
gedeelte der kroniek van Pasai geen sprake is. 

De proef op de som zoude geleverd worden, wanneer kon worden 
aangetoond dat in Zuid-Indië Perzische bastaards van rossige kleur 
(vossen) werkelijk als een bijzonder soort gegolden hebben. Dit 
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zakelijk bewijs kan ik met verschaffen, doch aok zonder dat meen 
ik dat de etymologie cemboerapi — sémboerani — sémbë- 
rani == rossig paard mogelijk is. 


Een merkwaardige tegenhanger van dit woord is het tweetal 


namen waarmede in het Javaansch wonderpaarden worden genoemd : 


kalisahak en sëkardijae, Beide zijn langen tijd verkeerd ver- 
klaard geworden, totdat ik van het eerste kon aanwijzen dat de 
beteekenis, in het Perzisch, niets anders dau wit paard, schimmel 
van Isaäk, van het tweede, mede in het Perzisch, rood paard, 
bastaard van een div (boozen geest) is. ! 

En zoo meen ik van koeda sëmbërani thans te hebben aan- 
getoond dat zijn oorspronkelijke beteekenis is: rossig paard, en, 
volgens den aangehaalden tekst,: bastaard van een Pers, 


Zie Prof. Veth, o.c. bl 06 en 97 en mijn De Homan van Emir Hamza 
bl. 112 en 115, 











BIJDRAGE TOT DE KENNIS VAN DEN GODS- 
DIENST DER DAJAKS VAN LANDAK EN 
TAJAN. 
poor M. U. SCHADEE. 

Controleur bij het Binnenlandsech Bestuur. 

(Vervolg van deel LVL, bla. 547). 





E. Het Medium-wezen (shamanisme) bij de Landak en 
Tajan Dajaks. 


$ 50, Berichten omtrent medium-wezen in de 
Wester Afderling van Borneo. 


In de „Bijdragen tot de Taal, Land- en Volkenkunde van Neder- 
landseh Indiër, vijfde valgreeke, tweede deel, behandelt Wilken 
het shamanisme bij de volken van den Indischen Archipel. 

De berichten omtrent de Wester-Afdeeling van Borneo zijn daarin 
zeer schaarsch. Alleen wordt melding gemaakt van een mededeeling 
van Bakkers Het Rijk Sanggau, waarin wij lezen, dat de Dajaks 
van dat Landak geen bepaalden godsdienst hebben, en dat alleen, 
waar dit noodig is, de geesten door de bilian's, priesters en 
priesteressen, worden opgeroepen. Dit geschiedt door zeven malen 
rijst in den wind te werpen ouder het uiten van tooverspreuken. 
Daarop moeten de geesten verschijnen en kunnen de biliaus aan 
hen de wenschen van de bevolking voorbrengen. 

Sedert (1897) kwamen nog andere berichten van het medium-wezen 
in West-Barneo voor, en wel van zeer uiteen gelegen gedeelten, waaruit 
wel de groote verbreiding van deze instelling in dat gewest blijkt. 

Zoo vinden wij er een en ander over in de beschrijving van een 
Dajaksch feest door W. Tromp in de Bijdragen tot de Taal, Land- 
en Volkenkunde van Ned. Indië, 5 volgreeks, ie deel, verste 
aflevering. Verder in het aardige reisverhaal van Dr. A. F, Eilerts 
de Haan «Een inspectiereisje in de Westerafdeeling van Borneor, 
- geplaatst in Kigen Haard, 1898. 


a 
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Ook in Kühr's Schetsen uit Borneo's Westerafdeeling in deze 
Bijdragen, % volgreeks, 2° deel, blz. 83 en ten zlotte in het Over- 
zicht der Afdeeling Soekadana door J. P. J. Barth, ble. 107. 

Het eerste stukje betreft de Boven Kapoess, het tweede Sambas, 
het derde Nanga Tebidah, het vierde Djëlei, dus het noordoosten, 
noord-westen, oosten, en zuiden der residentie. 

Bij de Landak en Tajan Dajaks is het medium-wezen (shamanisme) 
van groot en overwegend belang, innig samengeweven met alle 
andere plechtigheden en gebruiken in den cyclus van het familie- 
leven, waarom eene uitvoerige beschrijving hier niet overbodig kan 
geacht worden. 

Het woord shamaan is eeu verbasterd Indisch woord, dat over 
China tot de Mandzjn's en Tunguzen is doorgedrongen, waarnan 
meu in Europa bij voorkeur het denkbeeld van cestase en wichelarij 
hecht, ! 


$ öl. Hoofdvormen van medium-wezen. 


Wilken onderscheidt twee soorten van Shamanisme, welke ook bij 
de Dajaks van Landak en Tajan voorkomen, 

Bij de eerste soort wordt de shamaan dour een geest bezield, die 
im hem opstijgt of nederdaalt; het is dan niet de persoon zelf, welke 
geacht wordt te spreken, maar de geest, die in hem gevaren is; 
die persoon is dus medium tusschen de geesten en den mensch. 

Bij de tweede soort neemt het medium de geesten, die geraad- 
pleegd moeten worden, niet in zich op, doch zendt hij mijne ziel 
naar de boven- en benedengewesten, ten einde daar de noodige 
openbaringen te halen, 

Het verschil is niet zoo groot, als men oppervlakkig wel zou 
meenen; bij de eerste soort is het medium toch niet geschikt, den 
geest in zich op te nemen, alvorens zijn eigen ziel het lichaam ver- 
laten heeft (Zie Wilken, Shamanisme). 

Men kent im Landak en eigenlijk Tajan twee hoofdvormen van 
medium-wezen: het berlnggang en het babalian. 

Over Melinu spreken wij hier niet, Het medium bij het bër- 
lënggang heet slênggangs of stoekang lënggangr, bij 


het babalian ebalian.» Alleen de länggang behoort tot de 


Mededeelingen der Kon. Akademie van Wetenschappen, 1894. Zie aok 
Wilken's Handloiding voor de Vergelijkende Volkenkunde v. N. T. he. 564 
en Shamanisme in deze Hijdragen, 5-2-pag. 4d. 
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soort van mediums, die geesten in zich opnemen. Men noemt dit 
in Landak ebärsaroeng.r 

Saroeng — etui, scheede, koker, om iets in te steken, een 
rok of kleed voor het onderlijf, 

De bedoeling zal dus zijn, dat de geest gebruik maakt van het 
hehaam van het medium, als een kleed, waarin hij zich steekt, 

Vergelijk ook de woorden karoeng — zuk en koerveng — kooi. 

Het hehaam wordt ook wel de koeroengan van de ziel genoemd. 
Vergelijk «Sporen van Animisme in de Maleische letterkunder door 
Dr. H.H. Juyuboll in het Tijdschrift van Ned. Indië, 1898, p. 630. 

Ook in de Z. en O. afdeeling van Borneo kent men het woord 
sarong in evengenoemden zin, Zie Hardeland's Woordenboek. 

Het is mogelijk, dat de Taudak Dajaks onder suroeng ook een 
bepaald gedeelte van het lichaam verstaan; tijdens ons verblijf in 
Landak is het ons echter niet gebleken. 

Balians zijn mediums, die hunne ziel uitzenden naar het verblijf 
der geesten; het rbersaroengr komt bij hen niet voor. 


$ 53, Verspreiding der hoofdvormen. 


Het sbörlénggange is eene Maleische instelling; het «ha ba- 
Liane is specifiek Dajnksch. Het eerste is gebruikelijk bij de Ma- 
leiers van het landschap Landak, bij sommige Dajnksche stammen, 
an. bij de Ajoeh — Béhé — Dait — Manjoeké — Témiln — 
Sèugah * en Batang Tarang — Dajaks en niet zelden roepen ouk 
Cluneezen uit het landschap Landak den lënggang te hulp. 

In Tajan is het bêrlenggang door den Panambahau als te 
zeer tudruischende tegen de leer van den Ielâm aan de Maleiers 
verboden; het gebeurt er echter nog wel clandestien. De Dujaks 
kennen het echter ook. 

Wij behandelen eerst het börlänggang. 


a. Het berlänggang. 
$ 53. Beteekenis van het woord slënggange 
Lênggang ms slingeren, heen en weer gaan, De naam 


ziet waarschijnlijk op de slingerende beweging van het medium bij 


' Bij de Sèngab-Dajake komt evenveel bêrlénggang als babalian 
voor, in Témila meer bêrlênggang. Bij de Manjoeké-Dajaks ie het bêr- 
länggang weinig geliefd, bij de Karangan-Dajaks komt het niet voor, 
evenmin bij de Parêngoewun-Dajaks. 
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het menariën (tandakken — inlandsche dans), dat erbij gebruikelijk 
is, Althans deze verklaring werd ous door Maleiers gegeven. 

Lénggang is echter ook heen en weer zweven, schommelen. 

Onder de vertooningen van de Landaksche balian's komt het heen 
en weer slingeren in een in de soerambi opgehangen schommel 
meermalen voor, Wellicht deden de lënegang s dit oudtijds ge- 
durende hunne séances ook en hebben zij daarvan hun naam be- 
houden, Vergelijk het béraa — slingeren, van het medium bij de 
Sérawak-Dajaks, een der spëlian'ss of manang-vertooningen, he- 
schreven door Perham. Zie Ling Roth, The natives of Sarawak, I, 
ble, 270, [ 

Het gewone doel van het bärlênggang is het zoeken van 
genezing van een kranke, gewoonlijk een ernstig zieke. 

Om zieh een goed begrip te vormen van de diensten van het 
Dajaksch medium, moeten wij cerst nagaan, welke opvatting bij 
dit volk omtrent eziekter bestaat. 


$ 5d. Ziekteleer. 


De mekteleer der volken van den Indischen Archipel is zeer een- 
voudig. 

Zij gaat uit van het begrip, dat in elk hehaam slechte een be- 
paalde hoeveelheid egeeste aanwezig kan zijn. 

Het woord wgeeste hier op te vatten in alle beteekenissen, die 
het heeft: als edatgene wat in den mensch aanwezig is, staande 
tegenover het stoffelijk omhulsel van het lichaams, dus ezitel, levens- 
nether, levenskrachte, welke begrippen niet van elkaar worden 
onderscheiden; verder egeest, onstolfelijk persoonlijk wezen. 

Keeds boven zagen wij, dat geen medium geschikt is om eeu 
geest in zieh op te nemen, alvorens de eigen ziel het lichaam 
verlaten heeft, De eigen ziel is dus hier sequivalent opgevat aan 
geest, onstotfelijk persoonlijk wezen. 

Bij het bêrl&nggang is het de in het medium nedergedaalde 
geest, welke de eigen ziel verdrongen heeft — die ageert, bij het 
hbabalian js het de, uit het lichnam van dit medium verdwenen 
eigen ziel of geest, die rondzwervende is, om den kranke tot nut 

Slechts één geest dus in één liehaam. 

In de ziekteleer der Dnjaks merken wij hetzelfde op. 

De ziekten worden veroorzaakt, doordat een kwaadwillende geest 
zich van het lichaam heeft meester gemaakt, het verschijnsel wat 


ek 


re be 


» 
En 
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wij uitdrukken met rdoor een boozeu geest bezeten zijus (daemono- 
pathue). 

De Maleier woemt dit kéna — geraakt; het bezeten zijn toch 
wordt veroorzaakt door aanraking; oorzaak en gevolg zijn dus 
hier met elkaar verward, Door de opname van den kwaden geest 
is dus de eigen ziel uit het lichaam verdreven. 

Tweeerlei redenen vinden wij dan ook steeds naar de opvatting 
der volken van den Indischen Archipel opgegeven als ziektenorzaak : 

le de afwezigheid van de ziel, die tijdelijk het lichaam verlaten 
heeft, 

2e het bezeten zijn door een boozen geest of de aanwezigheid in het 
lichaam van vreemde artikelen, welke oorspronkelijk de incarnatie 
lier geesten zelf zijn, maar thans, naar het meest voorkomend volks- 
gelaof, daarin door booze geesten geplaatst zijn. 

Deze vreemde lichamen zijn bijv, steentjes, pluisjes, vischgraten, 
stukjes hout, soms levende wezens, schorpioenen, duizenpooten, 
wormen ete. Men heeft het bestaan dier voorwerpen of wezens dus 
zoo op te vatten, dat ai de ziektedaemonen zelve zijn, welke de 
gedaante ervan hebben aangenomen. 

In overeenstemming met deze hypothese is dat bij de Tjams deze 
voorwerpen „vange d.i. geest heeten. (Nieman, Ethnographische 
mededeelingen omtrent de Tjams, Bijdragen voor de T. L. en Ve 
kunde van Ned-lnd., volgreeks VI, deel IL, p. 344.) 

Dat geesten of zielen in de gedaante van kleine dieren of vaor- 
werpen gedacht worden, is in de ethmographie een veelvuldig voor- 
komend verschijnsel. Bij droomen of ziekte verlaat de ziel het 
lichaam in de gedaante van een slang, krekel of haarbasje (Wilken, 
md. Gids, 1854, 1, ble. 939.) 


$ 55. Behandeling van den zieke. 

De behandeling van den zieke bestaat dus overeenkomstig deze 
begrippen: 

le in het terugbrengen der ziel in het lichaam, 

ge het uitdrijven van den daemon. 

ge het verwijderen der ziektevoorwerpen of ziektewezens uit het 
hehaam. 

Voor dit onderwerp is vooral belangrijk Wilken's Shamanisme in 
de Bijdragen der Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch- 
Indië, valgreeks V, deel IL. | 

In noot 177 geeft Wilken eene opgave van de volken in deu 
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Indischen Archipel, bij wie het gebruik bestaat om de materia 


peecans onder den vorm van het een of ander voorwerp uit het 


zieke lichaam te verwijderen. 

Aan deze opgave is nog toe te voegen de bevolking van Windesi 
op Nieuw Guinea (Tijdschrift Ind. Taal-, Land- en Volkenkunde, 
Dl XL, p. 165). 

Een sterk sprekend voorbeeld van daemonopathie in den Indischen 
Archipel is de boerong-bezetenheid in Atjeh, waaraan vrouwen 
lijden in de zwangerschap of kort na de bevalling. De boeröng is 
een booze geest, elders poentianak of patiannk geheeten, ge- 
woonlijk de geest van eene in het kraambed overleden vrouw (Snouck 
Hurgronje. De Atjehers, Deel 1, p. 414). 

Wij zullen hieronder zien, dat de ziekteleer der Dajaks van Tandak 
en Tajan niet van de bovenstaande verschilt. 

Na deze uitweiding komen we terug op de Dujaksche mediums 
— welke zelve volgens deze leer ook zieken zijn, hetgeen de lezer 
wel reeds bemerkt zal hebben — nan wie de Dujaks de behandeling 
hunner zieken toevertrouwen, zoodra zij meenen dat het geval wel 
eens een ongunstig verloop zou kunnen hebben. 

Het beroep van lénggang wordt zoowel door Dajake als Maleiers 
uitgeoefend. Het is veelal in eene familie erfelijk. 


$ af, Offer nan booze geesten. 


Men vangt de genezingswerkzaamheden aan door voor het huis 
bij den ingang van het erf een soort mandje op te hangen, gemnakt 
van jonge klapperblnden, welk mandje voorzien wardt van ver- 
schillende spijzen als kip, rijst, pisnng, tjoetjoer (een soort 
gebak), eieren, strootjes (sigaretten) en betelpruimpjes. Zulk een 
mand heet toempang. 


$ 37. Kunstmatige boom der medinms, 


Daarna richt men in het midden van het voorvertrek ‘een soort 
boom op, met onzen kerstboom te vergelijken. Deze boom heet 
taman of kolam, De stam ervan wordt gevormd door een bamboe, 
de takken en bladen door den aarvormige bloesem (majung) van 
den pinang-palm, de bladeren van den bringin-boom (een soort 
kajoe ara, waringiun) en de onderste bladeren van een zimbar 


agong (platrcerinmalcicorne — hertshoornvaarn) een woeker- 


plant. wier schelpvormig opstaande bladeren om den stam wan 


ten boom groeien, zoodat zij gelijkt op een schaal, uit welks 
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midden zich een stam verheft en waarin afgevallen boombladeren als 
‚ voedsel neervallen, Naar onder hangen eenige fraai als krullen ge- 
_ vormde bladeren af. De simbar sgong is de gelief koosde ver- 
blijfplaats van een soort geest rdewa= genaamd. 

Dergelijke kunstmatige boomen zijn ook elders bij medium- 
seances in gebruik, Zoo zagen wij ze bij de Meélia u-Dajaks. 
Wilken maakt er in zijn =Shamanismee melding van als 
voorkomende bij de Sakeis van het schiereiland Malakka. 

Grabowsky meldt, dat toen hij een medinm-srance bij- 
woonde bij de Olon-Lowangan der A, en Oosterafdeeling 
van Horueo (Ausland, 1888, p. 584), hij eerst ingezegend werd 
met pinangbloeserms en meu hem daarna sein christbuum- 
ühnliches Gestell mit Wachslichtern# op zijn hoofd plnatste. 

Barth deelt in zijn overzicht der afdeeling EE er op 
pag. 07 mede, dat bij de Djelai-Dajaks door een medium 
een bamboestank van circa 4 M. lengte overeind gezet werd 
en opgesmukt met op verschillende manieren ingesneden of 
gevlochten klapperbladeren, zoodanig dat het geheel het aan- 
zien had van een boom, Ben dergelijken boom vond hij ook 
bij de Kändawangan-Dajaks (ble, 120), waar hij nog ver- 
sierd wus met oemboet pinang (kruin van den betelpalm). 
Deze boom heet mémbajoengan of bémbajoengan 
(biz. 122). 

Ook Tromp maakt er melding van in de Salasiln van 
Koetei (Bijdr. T, L. en V.-kunde, volgreeks 5, deel 3, pag. 
S7—S8 en 90). 

Over dezen boom zijn nog bijzonderheden te vinden in 
Grabowsky's beschrijving van het tiwah of dofsdenfeest in 
Int, Archiv für Ethnographie, Band II, p. 183-187, en 
eene afbeelding ervan biedt Taf. VTI. fig. 2. Het woord 
„garinges beteekent vivoors en wordt door Hardeland steeds 
vertaald nls ehete of ede heerlijker, De lewa Lian, het 
zielenland, bestaat uit drie heuvels; op twee daarvan staan 
huizen, op den middeisten de garing-boom, zooals boven 
beschreven. Deze wonderboom groeit alleen in het Sangiangland. 

Zielentand of Sangiangland ie hetzelfde; Halewijn vermeldt 
ook (Grabowsky Le), dat volgens het geloof der Dajaks de 
afgestorvenen in den hemel bij hun oppersten God Dewata 
Saughiang komen. De boomen der Dajaksche mediums schijnen 
dus voorstellingen te zijn van de zielenstad-godenverhlijf, 

Vandaar ook, dat het medium, om de voortvluchtige 
ziel van den kranke terug te krijgen, met de hand in de 
bladeren van den boom slant en haar dmaruit schijnt te 
grijpen; hij haalt dan de ziel uit het zielenland terug. Ver- 
gelijk $ âS. | 

Ook de déwa's gaan uit den boom in het medium over. 
fie à 02, 


B 
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In de taman of kolam meenen wij ook de voorstelling 
van het zielenland te herkennen. In overeenstemming daarmede 
is de beteekenis van het woord taman == lustoord, en 
kalam, waarschijnlijk =koelam (vijver). 

Intusschen is hiermede nog volstrekt niet verklaard, hoe 
men tot de vereenzelviging van een boom eu het zielenland 
is gekomen: wij hopen nog in de gelegenheid te zullen zijn, 
dit elders te doen, 


$ 58. Versiering van de taman. 


De taman wordt verder nog versierd met de roade bloemen van 
den papanggil,* in de taal van den lëneggang edara mê- 
uauggo's — shet visschende meisjer geheeten en de gele 
boengul&mas, die rboedjang mênambeis=rnde wenken de, 
de roepende jongeling: genoemd worden. 

De top van den taman wordt gevormd door een ananas-vrucht 
met kroonvormige uitstekende bladeren. | 

Een gelijke versiering met de kroon van een unanns-plant 
vindt men: 

1* op den gevel van bet eerste huis der zielenstad, zooals 
die volgens de voorstelling der Olo-Ngadjoe-Dajaks der 
Zuider- en Oosternfdeeling van Borneo is afgebeeld op den 
plank, waarop oek de teekeningen van de banama ns gang 
— het nenshoornvogelschip — voorkomt, welke plank in het 
huis van den overledene wordt opgesteld , zoolang het ti wa h 
nog. niet heeft plaats gehad, Zie Grabowsky, o.e. pag. 184 
en Tafel VIII, fg. 2. | | 

2e nls puntversiering van een pasah outong d.i, de 
hut van het geluk, het offerhuisje voor Tempon Telon, 
die ook Radja Ontoug, dt de Radja van het geluk 
heet, beschreven en afgebeeld door Grabowskv, Veber ver- 
schiedene weniger bekannte Opfergebriüuche bei den Oloh- 
Ngadju von Borneo, Int. Archiv. f Ethn., Bd [, p. 131. 

De voel van den taman wordt bedekt met een stuk zwart katoen, 
waaronder een kom met water staat (ajar taman), waarin zieh een 
dollar bevindt (batoe njar — steen van het water) genoemd, het é 
loon van het medium voor zijne diensten. 

Op den vloer staan daar nog omheen eenige borden met kip, 
rijst, pisungs, tjoetjoer, eieren, strootjes, sirihpruimpjes, benevens 
tjëngkaro® (geroosterde rijst), pêrétih (geroosterde padi) en 


Kdl 





In de Padangsche Bovenlanden heeten deze bloemen sipangie-pangië. 
Vergelijk Bijdmgen T., L. en V‚kunde, volgroeks V, deel 5, p. ôl. Zie ook 
infra Hoofdstuk XII, 8 25, 
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böras koenjit (gele rijst), met een weinig kleefrijst, waarin zich 
een stuk zilvergeld — een halve gulden — bevindt, en cen schaaltje 
met witte rijst, waarin een stuk ijzer gelegd. is, 

Boven den tamau hangt een zelfde soort mandje (toempaug) 
als buiten san den ingang van het erf. 

Beide toempang's bevatten spijzen voor een soort naijverige én 
booze geesten, hrutoe's genaamd, welke naar het volksgeloof de 
ziekten veroorzaken. 

Zij worden geacht bij de verschijning der déwa's, de goede 
geesten, welke in het medium nederdalen, de wijk te moeten nemen: 
om hen dus niet al te zeer te ontstemmen, brengt meu hun zoen- 
uifers, een in de woning en een daarbuiten aau den ingang van 
het erf, dat zij bij han vertrek passeeren. 

Het medium neemt dicht bij deu boom op den grond plaats. 
Voor hem zet men een waaier — in de taal der Landaksche mediums 
lajar agong, het groote zeil — een schaaltje met brandende benzoë 
(kömenjau) en een sirih-doos gereed. Hij dekt zijn hoofd met 
een doek (slendang) en blijft bewegingloos zitten, Daarna vaugen 
de omstanders of liever de omzittenden een eentonig gezang aan, 
waarin voorgegaan wordt door een helper van het medinm. den 
zoogenaamden djoeroe bahasa, letterlijk tolk. Het gezang wordt 
geaccompagueerd door tamborijn (rébana) en tawat-tawa' slag. 
en luidt aldus: 


$ 30, Länggang-gezaug. 





Bavekvep raksi, kêmênjan poetih, 
Busi jang sidi sahaja tjintakan, 
Oekoepjangmandisahaja pohonkan, 
Njirap di baden aekoep di dendang, 
Njoesoer didaging oekoep kajnngan, 
Ménjaroe roepa orang di goenoeng, 
Bérsilí djënane dendane di Inoet, 
Bersalin mama déwa kajangan, 
Bérzikap deudang déwa kajangan, 
Dendaug samoer, dendang di inoet, 
Selang wajahnja deudang bërtola*; 
Bougkarkan saoe* simalim hitum, 
Kitar kömoedi kampal brajoen, 
Ijoewahkan Injar malim kêtjil, 
Tipaskaun dajoeng ana” prahoe, 
j* Volg. IV. 


Baoekoep= berooken, raksi 
= rasi — koetika, voorteeke- 
nen, sidi — juist, oekoep = 
wierook, mandi — krachtig van 
werking, kajangan — hemel, 
njirap=ingaau, binneugnn — 
njoesoer, bêrsili — hbêrsa- 
lin — bêrgauti, veranderen, 
djënang=titel, bérsikap= 
zieh Klaar makeu, dendang — 
dewa, wajah — lang, laneduúrig, 
bärtola” — afstooten, van wal 
gain, saoe — auker, malim 
loods, stuurman; simalim hi- 
tam, zoo heet de loods der dewa’s; 

de 
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S&dang lambat der laoetan, 
Lambat mênanti ana* mêndéga, 
Lambat méngadang djoeroe batoe, 
Alir sadia si djoeroe moedi, 
Sadia memang ana” prahoe, 
Terkalkandajoeng,dendang trompa, 
Tiba bajolang datang bêrpandang, 
Menta ampon, daven porn, 
Sahaja bêrtanja siapa gêlnr. 
Dendarg jang tiba? 


kitar — paoet — naar zich toe 
halen met de pagaai, kam pal 
brajoen, naam van het vaar- 
tuig, letterlijk het zwevende schip, 
djoewahkan? tipas — pâ- 
oet; deri=in, op; ana mên- 
déga=ans prahoe == roeiers: 
mêngadang=—=afwachten, alir 
—= tjoekoep, voldoende, têr- 
kolkan — vastbinden, trompa 
== aan wal gaan, daoen pora= 
bladeren van de taman, bujolang 
== tiha — aankomen, komen. 


Bewierook de voorteekenen * met witte benzoë | 
Voorteekenen, die juist zijn, daar ben ik verlangend naar, 
Wierook, die krachtig van werking is, die vraag ik, 
Werk in op het lichaam, wierook der dendang's, 

Ga in het vleesch, wierook der kajangan *! 

Het schijnt, dat de bergbewoners * roepen, 

Neem een anderen titel aan, dendang der zee, 

Verander Uw naam, dewa van den hemel, 

Maakt U gereed, dendang's en dewa's van den hemel, 
Gij allen dendanges, dendangs der zee. 

Het is lang geleden sedert de dendang van wal is gestooten. 
Licht het anker, gij Zwarte Stuurman, 

Trek naar U het roer van het zwevend schip, 

Haal de zeilen op, mij kleine Stuurman, 

Trekt de riemen aan, gij kinderen van het schip +! 

Reeds te lang zijt gij van de zee verwijderd geweest, 
Lang hebben de roeiers moeten rusten, 


Lang was wachtende de loods, 


Al het gereedschap 1s Klaar, Stuurman, 
Klaar zijn ook de kinderen van het schip. 


1 Met de bedoeling de slechte voorteekenen te bezweren. 
8 Kajangan — hemel — verblijf der jangs of hjangs, geesten. 
1 Bergbewoners — menschen, tegenover de dendangs of wezens der zee, 


de geesten. 


* Kinderen van het schij == de roeiers. 
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Bind de riemen vast !, de dendang gaat aan wal, 
Daalt neder, om rond te gaan zien, 

Vergiffemis, Pora-hladeren, 

Ik vraag U hoe is de titel 

Van den dendang die nedergedaald is? 

Boven spraken wij het vermoeden uit, dat de boom van den 
lEnggang de voorstelling is van de zielenstad, tevens het verblijf 
der geesten en goden, overeenkomstig de voorstelling der Ola- 
Ngudjoes der Z. en O, Afdeeling van Borneo. 

Het belangrijkste feest dezer Dajaks is het tiwah of doodenfeest, 
waarvan de bedoeling is de zielen der afgestorvenen vaar die zielenstad 
over te brengen. Dit feest is uitvoerig beschreven door Grabowsky — 
Der Tod, das Begrübuis, das Tiwah oder Todtenfest. Int. Archiv 
für Ethnographie, Bd II, p. 177 — bovendien danken wij aan 
den onvermoeiden ijver van den zendeling Hardeland de kennis 
van de tooverzangen, welke daarbij gebruikelijk zijn. Deze toover- 
tangen, de „Augh ola balian hapa tiwahe d.i. rde spreuken 
der balians bij het doodenfeeste zijn als nanhangeel toegevoegd aan 
diens «Versuch einer Grammatik der Dajackschen Sprache.» 


$ f0. Voorstellingen der Laundaksche mediums 
ontleend nan tiwah-feest, 

Hetgeen de Landaksche mediums, zoowel de Maleische als de 
Dajnksche te zien en te hooren geven vertoont zulk een opvallende 
overeenkomst met hetgeen er op het tiwah-feest voorvalt, dat 
hunne handelingen ons voor een groot deel aan dat tiwah ontleend 
schijnen te zijn. 

De mediums zijn dus waarschijnlijk van het Oosten van 
Borneo naar het Westen overgekomen en hebben den ritus van 
het ti wah aangepast op de inzettingen, die zij aldaar vanden. 

Niet overal is het tiwah in de medium-verrichtingen te 
herkennen, maar op verscheidene plaatsen schemert de ware 
gedaante door het nieuwe kleed heen. * 

Het eerste gedeelte van de Augh olo balian bezingt den lof 
en de werking der staboers d.i. shet gestrooider, de gele rijst, 
die wij reeds vroeger leerden kennen. 

Het Maleische medium gebruikt geen taboer maar wierook; 
ook de zielenvoerder der Olo-Ngadjoes bezigt deze, echter pas in 
de tweede plants (Hardeland o.e. pag. 230). 


\ Het schip schijnt dus op de plaats der bestemming gekomen te zijn. 
* Men behoeft hierbij niet aan ontleëning te denken (redactie). 
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hood de Dendang's en Dewa's des hemels het roepen der 
menschen gehoord hebben, en zich naar hen-op weg begeven, worden 
zij in de lEnggangzangen aangemaand hun nuam te veranderen. 

Waartoe dieut dit? Naar wij vermoeden moet dit in verband 
gebracht worden met het feit, dat in het zielenland de woorden — 
juist het omgekeerde beteekenen van wat zij op narde voorstellen. 
Bitter wordt daar zoet, zoet daar bitter, staan daar liggen en om 
gekeerd (Grabowsky, o.c. p. 197). | 


$ Gl, Zieleschepen. 


De denkbeeldige schepen, waarmede de balians der Olo-Ngadjoes 
dee zielen naar de lewu-linu (zielenstad) overvoeren, zijt twee in 
getal. Het eerste is het honfdschip en heet sbanama rohouge T 
d.i. shet zwaard-schipe ook wel de rbanuma sanamans shet jn 
ijzeren schip» genoemd. Het vaart zoo snel, dat degene, die er op . 
vareu, steeds te laat zijn, woo zij iets ille en er naar eat) 
omdat het dan reeds aug voorbij is (Grabowsky, oe. p. 184). 

Het tweede schip is de sbaunma tingaugs d.i. shet LRE 
cerosvogel-schip,» Hiermede worden de zielen der afgestorven over 
gebracht. De voorsteven wordt gevormd door deu kop van een 
buceros- (jaar- of neushoornvogel), de achtersteven door diens staart, rl tal 
Op beide schepen staat Tempon Telan, de Dajaksche Charon, Han oi 
het roer. \ pe ; di 

Op de afbeelding Taf. VIII, T is het gelaat van Tempon Teln Bb 
donker gekleurd. Is dit toeval? | 

Het wordt niet in den tekst opgehelderd, maar eigenaardig. is 
het, dat in den tooverzaug van den l&nggang spmke is van den 
Zwarten Stuurman. lk 

Misschien is gijn gelaat zwart geworden door het voortdurend 
passeeren van den Kiham Apoei — den vuurwaterval. 

Van zijne vrouw heet het wel, dat zij zwart is. Zij heet de 
egeheel zwarte vrouwe (Grabowsky, o.c. pag. 186). 

Wij gaan voort met de beschrijving van de lênggnng-voorstelling. 

Bij het zingen der woorden: 

sVergiffenis Porn-bladeren, 

Ik vraag U hoe is de titel 

Van den dendang, die nedergedaald lar 
is er beweging in het medium gekomen, zijn bovenlijf gaat langzaam 
sleepeude heen en weer. Met de woorden Parn-bladeren» bedoelt 
men den medium-boom. h 








DER DAJAKS VAN LANDAK EN TATAN. 


5 62, Maembang koening. 


Eensklaps trekt hij den doek van zijn hoofd weg, en zit hij met 
gesloten oogen. De toestand van eestase is ingetreden, de déwa is 
uit den boom in het medium overgegaan. De muziek zwijgt stil en 
het medium antwoordt op de laatste vraag: Mambang koening. ! 
Dit is dus de naam van den dewa, die in hem is nedergedaald, 


De muziek valt weer in. 
Kantiba, baharoe kantiba, mambang 
koening, 
Djnoeh dipanggil, djnoeh di lEmpa, 
Lempa samoen, dendang di laoet, 
Roepa mêmanggil, orang di goenveng, 


Ada kerdja, séhab manggil, 


Menta toeloeng, orng di goenveng, 
Noeloeng samoen, dendang di lnoet, 
Bautoe sakahèh, snpannkawan, 
Noeloeng saréwang, Inksana lëneenug, 
Djangan kapalaug, dendang mênoeloeng, 
Tidn* kapalang, bersërah badan, 
Tida’ ada jang lain, kwat dipanggil, 


Tida* jang boekan, maso* sërnja, 
Blas mêmandang, orang di goenoeng, 


Kantiba — tiba — datang- 
Hier een welkomsgroet. Zoo is 
stoewaun datuaug”, den pas 
naungekomene toegeroepen, te ver- 
tnlen door „Ie mijnheer daar 2» 

Lempa= pauggil. 


sakabòh — allen —= sarè- 
wang, laksann=— sn pörti, gelijk, 
als, kapalang=—=olah?, kun- 
sten, gmppen, boekan=lnin, 
sÈrajn —pekerdjaüu, werk, 
feest, bälas — kasihan, mede- 
fiiden. Oemat==sèrgaln; së- 


tMambang koening is volgens Pijnappel's woordenboek „de gele gloed” 
(liever wolken?) bij het ondergaan der won. 

Op het Malsische schiereiland ie Mambange kooning een zeegod van den 
tweeden mng, welke woont in den gelen gloed van sonsondergang, welke 
zeer gevaarlijk wordt geacht voor kinderen. 

Wanneer zulk sen gloed duidelijk uitkomt, neemt ieder, die het ziet, wat 
water in zijn mond (di kämam ajar)en spuwt het nit in de richting van 
het schijnsel, terzelfder tijd asch strooiende (di sämboer déngan aboe), 


waarbij men de woorden uit: 


Mambang koening, mambang klaboe 
Pantat koenine distmbaer aboe. 

Dit geschiedt om den gloed nit te dooven; de reden waarom dit geschieden 
toet is, omdat de gloed koorts bezorgt nic dengene, die niet erg sterk ia 
(lémah sémaugat) (Zie W.W, Skeat, Malay Magie, p. 98), Bij de Maleiers 
der Padanesche Bovenlanden heet die: geest Radja Mambang, de geest 
die gebiedt over de klenrschakeeringen van het avondrood (Zie Van der 
Toorn-Animisme bij den Minangkahauer der Pad. Bovenlanden. Bijdragen 


T.L. en Vkunde, voljgreeks V, deal 5, 


p. 100. Mambang is ook de nnam 


van geesten bij de Toelak-Dajaks (Harth-Overzicht van de afd, Soekadana, 


p. 140) 
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Kasih mêlihat oemat doema, 

Kwat térbarèng dert stlampit, 
Kwat têrgoli deri sêrmga, 

Tida* tErtanggoug panas di badan, 
Lelah térlaloe, haroeng badaunja, 
Tidu® kwazsa, bertägah lagi, 

Tida kedjajan, bErlêdang lagi, 
Woe sEbabnja, menka mêmanggzil, 
Îtoe KkarEna taman terdoedoe, 
Pada bErimpoen dewa kajangan, 
Kimpoen samoea, dendang di laoet. 


ER A” 
{ 
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lampit =tikar, mat, têrgoli= 
barèug, slapen, sëraga — 
hautal, kussen, lälah=lëtih, 
lemah, zwak, haroeng=sëgala, 
kEdjajan — kwat, bärim- 
poen=koempoel. 


Wees welkom, wees welkom, Mambang Koening! 

Van verre geroepen, van verre uitgenoodied, 

Allen zijt geroepen, Dendang's der zee! 

De reden van het roepen der bergbewoners 

ls, dat er wat te doen ie, daarom was al dat roepen. 

Zij vragen om hulp, de bergbewoners, 

Gij allen moet helpen, dendang's der zee 

Allen zonder onderscheid moeten hulp bieden, Dewa's van den Hemel, _ 
Biedt allen bijstand, al zij volgelingen, 

Helpt toch allen, op de wijze van een lêngeaug, 

Maakt geen kunsten, de Dendang's helpen 

Vertoont geen grillen, vertrouwt uw lichaam toe! 

Er is geen nudere, die vaak geroepen wordt, 

Er is geen andere, om het werk (nl, de genezing) op zich te nemen. 
Droef is het hem ann te zien, dien bergbewoner, 

Treurig, om al dat aardsche aan te zien. 


Vaak achterover op de mat, 


Vaak neergevallen op het kussen, 


Het 1s met te houden, die hitte in het lichaam, 
Het is al te zwak, het geheele lichaam, 

Het heeft geen kracht om overeind te staan, 
Het heeft geen macht, om nog te verrijzen, 


(lm die reden roepen wij, 


Om die reden is de taman opgericht, 
Om te verzamelen de Dewa's van den Hemel, 
Allen te verzamelen, ook de Dendang's der Zee, 


Tijdens het zingen dezer regelen naar een van oudsher over- 
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geleverde modulatie gaf de lénggang met een waaier, die zijn 
helper hem bij zijn ontwaken in de hand gegeven had, de maat ann. 


$ 63. Mediumsteenen. 


Is het gezang uit, dan haalt Mambang Koening in de ge- 
gedaante van het medium uit een aarden bakje een steentje voor 
den dag, batoe paniloe of tropong (—= kijker) genaamd, 
gewoonlijk een stuk kwarts of bergkristal, Om de steentjes goed 
te bewaren is het bakje steeds met olie gevuld en van eeu dekseltje 
voorzien. 

Hij bekijkt het steentje met scherpen blik en ziet er den kranke 
inz siet hij deze in zittende of staande houding, dun zal deze her- 
stellen; ziet hij hem liggende, dan is de utloop van de ziekte 
ongunstig. ! 

$ 64, Orakels. 


Vervolgens legt Mambaung Koening een aarvormigen pina ug- 
bloesem in de lengte op zijn hand en snijdt hem ter lengte van 
een kilan (een span) af, houdt hem even boven de brandende 
benzoë en wrijft hem met olie in; vervolgens wordt deze aar weder 
in de lengte op de hand gelegd en gemeten. Îs zij langer geworden, 
dan is dit een gunstig teeken voor den kranke, korter zoo is 
herstel miet meer meer mogelijk. 

Een derde orakel bestaat uit twee naalden, welke boven de bran- 
dende benzoë gehouden worden en daarna voorzichtig in het schaaltje 
met water, dat sich onder de taman bevindt, neergelegd worden, 

! De butoe puniloe zijn volgens den shamaan afkomstig van geesten, 

Voordat iemand shbamaan wordt verkeert hij in een toestund van waanzin, 
hetgeen blijkt uit voortdorend zingen en onbestemd in de bosschen rond- 
dwalen; deze toestand duurt voort, totdat hij na eon droom of bij toeval 
plotseling bevindt, zulk een steen in de hand te hebben, daarin neergelegd 
door een hantoe. 

Vergelijk over de batoe paniloe H. Ling Both, The Natives of Sarawak 
and British North Borneo, IT, pag. 273, 

Eene vertaling van het woord paniloe heb ik niet onder mijne aanteeke- 
ningen gevonden. 

Ook van de toovermiddelen der manang's heet het „These charme art 
either inberited or revealed by the spirite in dreams as possessed of me- 
dial virtue." 

Ook de Shamanen bij de Rambai en Sébroeang Dajaks gebruiken 
dergelijke steentjes. Zie Tijdschrift vr. LT. L‚,en Volkenkunde, Deel XXV, p- 118. 

Dok Kälhr deelt het mede van de M&lnwi-Dujaks. Schetsen uit Borneo'’s 
Wester Afdeeling, Hijdr. T. Li. en V., Reeks 6, Deel 2, pag. 217. 
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Drijven of zinken beide, dan vearpen dit onheil: zinkt slechts 
een, dan is dit een goed teeken. ! 


$ 05. Verwisseling van geest, 

Na afloop hiervan gaat het medium weder stil op den grond — 
zitten; mambang koening trekt zich langzamerhand terug, plaats 
makende voor een anderen déwa, waarbij de tolk en de omstanders 
zingen : } 

Toeloeng mendowa, down jang sidi, tawar=pänawar==afweer- 
Sahaja tjinfakan tawar jang AET middel. Ll 
Sahaja pohoukan soerat jang bisa, 
_ Pénuwar dendang, ujirap di badan, Embaes =tioep, moega 
Penawar dendang, njoesoer didaging, — moedah*an — moge toch; 
Emboes kajangan, moega di gëtih, getih=—=härsih, schaon; ba n- 
_Banjoe nang ning, soepaja sënang, joe — water, ning =bërsih, 
Harveng badanuja, soepaja elà”, schoon; haroeng — sEgala, 48 
_Deudaug di koeroengnja, èlo® — schoon; bangat=ban- — 
_ Poelang samoela di poko' kajoe, jn’, veel =gëtah; gantinan — 
‚Pi Ada jang soekn, bali’ kombali, — giliran, afwisseling; mem- 
Ee Kombali dendaug di noet, bang=dews. 


Ei Bangat giliran dendaug di Inoet, 4 


E Gêtah gantinun, membang di hoetan, De woorden vpoelang sa- 
he Sedang Jambat der Inoetan, moeln di paka’ kajoes doelen 4 8 


| Zie over dergelijke divinatie-middelen Wilken's Shamanisme, Bijdr. V‚, Y 
2, pag. 48148. EN 
_ _Evengenoemde ornkels behooren: tot de kunstmatige, ook wel mductieve 
divinatie-middelen, welke bij de Bataks niet door den Shamaan sibaso 
gebezigd worden, maar door een anderen persoon, welke ook bij den eeredienst 
vane belangrijke ral vervalt, den datoe, | 

Sibasa en datoa treden dikwijls bij zelfde gelegenheden op, vervallen 
niet zelden analoge fanctiën, doch hetgeen de eerste onbewust doet, bij 
ingeving geleid door den geest, die in hem is, verricht de andere met val- 
komen bewustheid, beredeneerd op grond van zijne wetenschap, die hij uit 
zijne boeken en geschriften, de poestaha's put. 

De divinatie van den sibaao is wat men in de klassieke oudheid de 
natnurlijke of spontane, later ook de intuitieve noemde. 

De mediums der Landaksche Maleiers: vervallen zoowel de rol van den 
datoe als van den sibasa. Wij mogen bier wel uit opmaken, dat eronder 
hunne verrichtingen meer bedrog schuilt dan onder de handelingen van den 
Batakschen sibaso, dat de hypnose van den laatste wuiverder is dan van 
den eersta. 

Van andere divinatiemiddelen der Landak-Dujaks maken wij Inter melding. 
(Huwelijksgebruiken der Padé-Dajaks). Zie voor de afdeeling Soekndana 
Barth's Overzicht p. 121, 
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Lambat ménanti ana” mandegn, op de ziekten, welke zich, naar 

Lambat mêngadang djoeroe batoe, het volksgeloof, in de boomen 

Alir sadin djoeroe moedt, bevinden, en vandaarwit van tijd 
Sadia memang ann” prahoe, tot tijd de menschen bezoeken. 


Terkolkan dajoeng, dendang trompa, 

Tiba bajolang datang bêrpandang, 

Menta ampen, daoen porn, 

Sahaja bertanja siapa gëlar, dendang 
jane tiba? 


Help met bezweren, met formules, die juist zijn! 

Ik smeek om afweermiddelen, krachtig van werking, 

Ik vraag om spreuken, die vermogend zijn, iets uit te werken. 
Toovermiddelen der Dendang's, treedt 1u het hehaam ! 
Toovermiddelen der Dendang's, gaat in het vleesch! 

Het belezene (of beblaasde) van den hemel, moge het zuiver zijn, 
Water, dat helder is, opdat aangenaam zich gevoele 

Het geheele lichaam, opdat schoon zij 

De geest in zijn koor: 

Ziekten, gant weer terug naar de boomen! 

Er zijn er die gewillig zijn, terug te gaan: 

Zij gaan huiswaarts, de Dendang's der zee, 

Wat is er eene afwisseling onder die Dendang's der zee! 
Telkens lossen zij elkaar af, Dewa's van het Bosch! 

Reeds lang zijt gij van de zee weg, 

Lang reeds wachten de roeiers, 

lang ook is wachtende de loods, 

Al het gereedschap is klaar, Stuurman. 

Klaar zijn ook de kinderen van het schip. 


Bindt vast de memen, de Dendang gaat aan wal. 
Daalt neder, om rond te gaan zien! 

Vergiffems, Porn-binderen! 

Ik vraag U, hoe is de titel 

Van den Dendang, die nedergedaald je? 


Het medinm antwoordt op de laatste vraag: „Tjarang Kömoeninge 
(—= Loot van een kömoening boom, murraya sp, boom, die 
een geel en hard meubelhout oplevert, dat veel voor krisheften 
gebruikt wordt en met fraaie bloemen). 


me 4 
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Mumbang Koening heeft dus het lichaam van het medium 
verlaten en is weer naar de zee teruggekeerd, terwijl de déwa 
Tjarang kémoening zijn plaats heeft ingenomen. ! 

s 66. Radja's der Dewa's. 

Daarna worden weer dezelfde liederen gezongen als voor Mam bang: 
Koening, echter op eene andere melodie, Tjnrang Këmoening 
trekt zich op zijn beurt terug, wordt vervangen door Sari Koening 
(— de Gele Meeldraad) en deze weder door Mambang Koening 
Titi Bédjoewang (titi bedjoewang=—= tegen elkaar opstaande 
bruggen). 

Deze vier geesten zijn gebroeders en worden de radja's der 
déwa s genoemd. Zij houden meh niet met de genezing bezig, 
maar laten deze aan aan de mindere déwa's over. 

Nogthans roept men hun hulp in, om van hunne onderhoorigen 
den noodigen bijstand te krijgen. 

leder hunner heeft echter voor zijn vertrek in de kom met ajar 
taman geblazen, waardoor dit eene bijzondere genezende kracht 
verkrijgt (ajar pênawar). Dit water wordt Inter met warm water 
nangelengd en dient, om den mieke te baden. 

Lijn de vier radja's achtereenvolgens in het medium neder- 
gedaald en weder huiswaarts gekeerd, dan volgen talloaze kleinere 
de wa’s in onbepaalde volgorde. 

$ 67. Andere Dé wa's, 

De woorden der gezangen blijven steeds hetzelfde, hij elken 
Déwa verschilt echter de melodie. 

Eenige hunner namen zijn: Ana Siminang, Ma Sél&mang, 
Intjee Tona, Awan Bördjoempoe, Njai Anachoda 
mangkoe nögara, Iutjee nolei, Siti nandong Malim 
maulana, St Awa, Ana Radja Batoe Bahara. 


| De achtereenvolgende verschijning van verschillende geesten komt vol 
gens Wilken ook voor op de medinm-seances der Alfoeren der Minahnan 
(Bijdr. V‚, 2, pag. 457), der bewoners van Bolaäng Mongondau (pag. 460) en 
der Alfoeren van Boeroe (pag. dfT) 

Van de laatste wordt tevens vermeld, dat elke nieuw geest, die opstijst, 
zich door eene andere zangwijze doet kennen. Heeft men niets meer te 
vragen, dan verzoekt men den sanane beleefd, weder weg te gaan. De 
punten van overeenkomst met Landak zijn dus zeer merkwaardig. 

Ook bij de Bataks dalen verschillende geesten achtereenvolgens in het 
medium neer. Zulks blijkt oa. uit eene mededeeling van den heer G. van 
Asselt, den eersten zendeling onder dit volk (Vader en Zoon, 2“ druk, 
Ermelo, p. 46. 
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Er zijn dus zoowel vrouwelijke als mannelijke déwa's, Elk hunner 
heeft zijne bijzondere eigenschappen en kenmerken. 


$ 68, Zielevangerij. 


Tijdens dat de Ana’ Radja Batoe Bahara in den lEuggaug 
nedergedaald is, slaat deze met de hand door den taman en grijpt 
er de soemangat (ziel) van den kranke uit, welke hij snel in een 
klapperdop opbergt en met een stuk zwart doek bedekt, waarna 
hij de soemangat bij het oor van den kranke brengt en, door 
even te blazen, weer in diens lichaam doet overgaan. 


$ 69, Verwijdering der materia peccans. | 


Nja1 Anachoda mangkoe nêgarn is bekwaam in de artsenij- 
kunst, maar Si Awa, welke stom is, is het knapst van allen, om 
de ziekte mit het hehaam van den patiënt te verwijderen. Dit ze- 
schiedt door wrijven en kuijpen, waarbij het medium een aarvormigen 
pinangbloesem of een blad van een rëndjoewang-boom * in de 
hand houdt. Soms gebeurt het, naar men mij verhaalt, dat hij bij 
dat knijpen stukjes hout of steen, welke oorzaak van de ziekte 
waren, uit het lichaam te voorschijn brengt, of ook dat hij het 
een of ander lichaamsdeel geheel apensuijdt en er de ziekte uit- 
neemt, en daarna weer onmiddellijk heelt zonder dat er zelfs een 
spoor van verwonding achterblijft. 

De woorden welke daarbij gezongen worden zijn: 


Toeloeng berbongkar, bongkar samoea, Me&njisih — achteruitgaan, 
Panas di badan, djangan bêrtinggal, wegguan, mêlajang —têrhbang, 
Mémbongkur samoea, biar mênjisth, vliegen, zeilen, — katibau; më- 
Moega mElnjang tempo nugin, lonsang — vallen; embanan — 


'Röändjoewang == lêndjoewang in Pijnappel's woordenboek, heet bij 
andere Dajaks sawang of sabang (Dracaena). Het js de roode varieteits 
rêndjoewnang is dus waarschijnlijk — sabang darah == colodracon aatro 
— sanguinea Hassk., door Kühr genoemd, Bijdragen T- L- en V-kunde van 
NL B volgreeks, deel 2, p. 66, 222 en 224. Vergelijk ook & 5 69, 82, 144 
en 148 en Hoofdstuk AIT, & 25. Verder Nieuwenhuis, In Centraal Harneo, 
Deal 1, ble 158; Grabowsky, der Tod, das Begräbniss, das Tiwah ete. Int 
Archiv für Ethnographie, Dl IT, p. 184, 191 en 202 en van denzelfden schrijver 
Die Theogonie der Dajaken in hetzelfde tijdschrift, deel V,‚ p. läd, Vooral 
belangrijk is hetgeen Kruyt zegt over dezelfde plant in zijn „Het koppen- 
snellen der Toradja's van Midden-Colebes” in Verslagen en Mededeelingen 
der Kon. Academie van Wetenschappen, Afd. Letterkunde, 4% reeks, dt deel, 
p. 189 en 205, Zie ook sawang in Hardeland's woordenboek en Schwaner, 
Borneo, IT, 27 en 120 (redactie), 
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Moega katihau, di tempo riboet, slendang; mêloewa — kloe- 
Moega mêlonsong dari embanan, war, naar buitens gändoen gan 
Moega mêloewa dari gëndoeugan, — boen gkoes, pukjes bêderei 
Enloe kêtjampa, dipoekoel omba’, — härtaboer, verspreid neer 
Laloe hederei, poekoel gelombang, gegooid: täsnrei — térnaiS 
Laloe tësarei di karang tadjem, beklimmen — têrgalang; bonde 
Laloe tärgnlang di karang bonds, — groot, rahajoe — heil,teda 
Luloe tErtjampa, lnoet Sélêboe. — vragen. | 
Moega slamat, haroeng badanuja, 

Maega rahajoe, haroeng badannja, 

Téda slamat, haroeug badanuja, 

Tda rahajoe dendang koeroengnjn, 

Teda slamat täda rahajoe, 

Samoea ménjinta, samoen mênëda, 


Helpt met het lichten, helpt allen mede, | 
Te lichten hitte (ziekte) uit het lichaam, opdat niets overblijve, 
Alles te verwijderen, opdat het vervliege, | | 
Opdat het medewanie met den wind, 
Opdat het mederliege met den storm, 
Opdat het valle uit den draagdoek, 
Opdat het naar buiten kome uit hare omwikkeling, 
Vervolgens neergesmeten, door de golven geslagen, 
En verspreid worde, door de golven neergeworpen, 
Opdat het terechtkome op puntige rotsen, 
En neervalle op zware steenklompen, 
Vervolgens neergegooid in de zee Sèleboe (2), 
Opdat het geheele lichaum er wel bij vare, 
Opdat de kranke er heil van oudervinde. 
Wij vragen gezondheid voor het lichaam, 
‘Wij vragen heil voor den geest in zijn kaai, 
Wij vragen gezondheid, wij vragen voorspoed, 
Wij allen smeeken, wij allen vragen het, 


Si Awa is de eenige dewa, welke trek heeft in de onder de 
taman staande spijzen; tijdens hare nederdaling in het medinm 
doet deze zich dus aan deze lekkernijen te goed, 

Sommigen der mindere déwa's hebben lust in dansen (mèënari), 
hetgeen op de gewone Indische wijze geschiedt, maar tegen het 
einde in een zeer vlug tempo overgaat. Crewaonlijk nemen zij daarbij 
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het hulsel van een pinangbloem (majang kandong of sëlodang 
laoet) in de handen, dat voortbewogen wordt als een prauw op 
zee en het vaartuig voorstelt, waarmede de déwa's uit de kajangaun 
en de dendang’s uit de zee de bergbewoners (de menschen) be- 
zoeken. ! 
$ 70. Lengeang-pautoen’s. 

Tijdens het mênari worden panutoen s gezongen, waarvan de 

volgende ten voorbeeld dienen mogen. 


Baenimana mömboeka pêti, Hoe de kist te openen? 

Péti di boeka laloe tEbarèng, Geopend slaat ze weer toe. 

Bagaimana mêngatoer kaki, Hoe de voeten te houden? 

Kaki dintoer sëmoet bêliring. Le moeten netjes gehouden 
| worden, zooals de mieren in het 

(bliring — berdjalan.) gelid loopen. 

Berkain tapa tjntoer, Een saroug met geruit patroon 

Dari Palembang, dari Patani, van Palembang, van Patani. 

Tupa” lEnggaug baga di atoer, De stap van den lenggang 


Memboewat bimbang hati kam, ís als gemeten. 
Hij doet mijn hart van ver- 
langen branden. 


Berknin tjëloep dénagn, Een sarong geverfd als dé- 
Tjintjin pèrak emban soeasa, na ga (?) 
Dendang jang lain sêdjakan ada, Een zilveren vingerring, een 
Bilnkan sama goena biasa. borstgordel van soensa (nllinge 
van koper en goud). 
Andere geesten zijn er van ouds, 
Maar zijn niet zoo schoon, als gij 
oude vriend. 


Boeroeng poetih, boeroeng piambang, Een witte vogel, cen piambang 


Anggap di koelam Radja di Wangsn, _Buigt statig neer bij den vijver 


Toeboehuja poetih,lehernjadjindjang, van Radja di Wangsn. 
Njoeroeh hati roesa bimasa. Zijn lichuam is wit, zijn hals lang. 
Hij is oorzaak dat mijn hart ten 
ouder gaat. 


' Waarschijnlijk weer een navoleing van een der vaartnigen van Tem pon 
Telon. 
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Banja’ koeda di bandar khing, Veel paarden zijn er in het 
Bilakan sama koeda dioeloe, land der Klingen, 
Banja dendang soedah di bandang, Maar ze leggen het af bij de 
Bilakan sama dendang jang itoe. paarden uit de bovenstreken. 
Veel geesten hebben al gewed- 
ijverd, 
Maar zijn minder dan deze geest. 


Poetjoe” pisang, kararas pisang, De kroon van een pisang, 
Daoen pêtai bêringgit ringgit, de Kkararas(?) van een pi- 
Daedaoe” sëdang, bärdiri sëdang, sang, Pétaibladeren zijn rond 
Mémboewang limbei barang s&dikit. als dollars. 
Feu beetje zitten, een beetje 
staan. 
Dan weer menariën, al is het 
ook maar een beetje. 


Het hbErlënggang duurt een of twee avonden, of beter gezeed 

nachten. 
$ 71. Het bêrlënggang in voldoening eener gelofte. 

Het gebeurt echter vaak dat de huisheer tijdens het bärläng- 
gang de gelofte (niat) doet, dat wanneer de patient geneze, hij 
Inter als herstel ingetreden is, nogmaals een lênggang-partij zal 
geven. Dit heet dan bérlénggang bajar nint d.i. bêrlänggang 
om eene gelofte in te lossen, en duurt drie of vijf dagen, al naar 
menu beloofd heeft, en geschiedt zoowel overdag als bij nacht, 

Hierbij komen natuurlijk de vertooningen, welke op het genezen 
betrekking hebben, niet voor. 

Het bestaat dus alleen mit zingen (mênjèni) begeleid door 
rêbana en tawa’-tawa slag en mênari. Dit laatste geschiedt 
door minstens twee personen; de lénggang zelf hanteert daarbij 
de slodang laoet, het schuitvormig, netjes nitgesneden omhulsel 
van pinangbloesems en een tweede persoon een van hout gesneden 
miniatuurprauw in gele vorstelijke kleuren (lantjing koening). 
Deze worden door de dansende paren in de handen gehouden en op 
en neer bewogen; het zijn weer de prauwen, waarin de déwa's uit 
de zee naar de woonplaats der menschen heen en weer trekken. 

Bij het nederdalen der déwa's in het medium heet het weer: 

Vergiffenis, duizendmaal vergiffenis, 
Welke titel draagt de déwa die aangekomen is? 

De déwa noemt zijn naam, waarna men zingt: 
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Kantibn, baharae kantiba, 

Djaoeh di panggil, djaach di lempa, 
Lempa samoea, deudang di laoet, 
Roepa mëmanggil, orang di goenoeug, 


Mênoentoet djandji moestm jang dahoeloe, 


Neikoet sémaja, tahoen di bélakang, sêmajn—=djandji, gelofte. 
Bérhajar oetan, orang di goenoeng, 
Läpas kaoel sanak soedara, kaoel=—=niat, gelofte. 


Berbajar niat iboe soerinja, 


Lépas kaoel ajah bondanja, 


Bértaman gëdang, orung di goenoeng, gëdang == groot. 
ltoe djandjinja, moesim jang dahoeloe, taman, de boom, maar ook == 
Berlantjing koemng, slodang lacet, doewa lasthaf. 
zoedara, 
Itoe djandjinja moesim jang dahoeloe, sorò == avond. 


Bertaman gëdang, 

Îtoe djandjinjn moesim jang dahoeloe, 
Bertaboer majang, di Pasir Sorò, 
Béramei-ramei di tanah goenoeng, 
Lima moesim taman tördoedoe”, 


Lima sélam, noersjn dendang, sélnam==malam, avond, noe- 
Lima riboe batoe stlaka, rajn — mënjoeroeh, gelasten. 
Boewat gandjaran dewa jang bangat, 

Gadé pesalin, déwa kajangan. gadé=—=boewat, om te dienen als, 


Weest welkom geheeten, weest welkom, 

Van verre geroepen, van verre uitgenoodigd, 

Allen zijt geroepen, dendang’s der zee! 

De reden van het roepen der bergbewoners is, 

Omdat zij hunne gelofte wenschen na te komen van het vorige jaar, 

Volgens de overeenkomst van het gepasseerde jaar, 

Om de schuld te betalen der bergbewoners, 

Om het woord iu te lossen van broeders en kinderen, 

De gelofte te voldoen der moeders, 

Om het woord in te lossen der ouders. 

De bergbewoners hebben een uitgestrekten lusthof aangelegd. 

Dat was de overeenkomst van het vorig jaar. 

Zij hebben een gele lautjang (vaartuig), en een zeeslodang, 
twee gebroeders, gereed gemnakt. 

Dat was de overeenkomst van het vorige jaar, 

Pinaugbloemen te strooien aan het Westelijk Strand, 
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En een feest te hebben in het bergland. 

Vijf jaren lang blijft de lusthof bestaan, 

Vijf avonden, om de deudang’s uit te noodigen, 
Vijf duizend zilverlingen, 

Als loon van al de Déwn's, 

Om als geschenk te dienen van de Déwa’s der kajangan. 

De twee vaartuigen — de lantjaug koeningendeslodang 
lacet — en de boom van de zielenstad (Eaman gêdang — de 
groote taman), zooals zij in het zielenland vereenigd zijn op d 
rvi (Int. Archiv fur Ethn. Bd IL, Tafel VILL, das 
hier dus bij elkaar genoemd, | 

| Wii herinneren ons uiet hoe zulk een lantjang koentug opge- Kk: ' 

_ tuigd is. In Melian woonden wij echter eens een medium-seance bij, 
waar ook twee miniatuur-vaartaigjes bij te pas kwamen en waarvan 
het eene gewapend was met kanonnen. Ook de schepen van Tempon INN 
Telou zijn daarvan voorzien! Zie meergenoemde plaat. DR 


$ 72. Aanteekeni ug. Dewa. 


Geesten, welke den naam dragen van „De war, komen ook voor in 
de 4-Oosterafdeeling van Borneo, Zie Hardeland’s Woordenboek, s.v. * 


1 Het woord is ontleend aan het Sanskrit (redactie). 
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E. Menrum-wrEzEx (SHAMANISME). 


‚ Berichten omtrent medium-wezen in de Wester-Afd. v. Borneo. 
‚ Hoofdvormen van medium-wezen. 

‚ Verspreiding der hoofdvormen. 

a. Het bêrlénggang. 

‚ Beteekenis van het woord lënggaung. 

„ diekteleer. 

‚ Behandeling van den zieke. 

‚ Üifer aan booze geesten. 

‚ Kunstmatige boom der mediums (taman). 

‚ Versiering van de taman. 

. Linggang-gezang. 

‚ Voorstellingen der Landaksche mediums ontleend nan het 
ti wah-feest, 

„ Zaeleschepen. 

. Mambang koening. 

‚ Medium-steenen. 

‚ Omkels. 

‚ Verwisselmg van geest, 

„ Radja's eu Déwa's. 

„Andere Diwa's. 

‚ faelevangerij. 

‚ Verwijdering der materia pectcaus. 

‚ Leënggang-pautoen s. 

‚ Het berlëuggaug in voldoening eener gelofte. 
‚ Aanteekening. IJéwa, 


7e Volgr. IV. 87 
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Grenzen. Het landschap Banawa, een der zoogenaamde Kailische | 
rijkjes, bestaat uit drie niet aaneensluitende deelen, namelijk: E 

15, Eigenlijk Banawa of Donggala, begrensd In het noorden en 
het westen door de straat Makassar; in het oosten door de baai 
van Paloe of Palos, en in het zuiden door het landschap Paloe of 
Palos, welke grens van de westkust af wordt gevormd door de 
rivier van Soeromana tot haren oorsprong, vanwaar de grens in 
zuid-oostelijke richting loopt tot bezuiden Loli-Oge aan de Paloe-baai. 

ge, Lero, begrensd in het noorden door Sirendjang of Siresa 
(Towseli) ; in het” oosten döbte Parigi ; in het zuiden door Towaeli 
en in het westen door de zee. 

Tot Lero wordt ook gerekend te behooren de enclave Pautalo- — | 
wang, die ín het noorden, oosten en zuiden wordt begrensd door 
Paloe en in het westen door de Paloe-bani. ei 

35°. Bala Bsang en Dampelas, begrensd in het noorden door a 
Toutoli, welke grens wordt gevormd door de rivier Ogo-Amasavan 
hare monding tot haren oorsprong ; in het oosten door de met 
Moüeton verbonden landschuppen; in het zuiden door Sirendjang 
of Siresa (Towaeli) en in het westen door de zee. BE, 

Alhoewel de grens in Mei 1888 geregeld werd, maakte het inlandsch 
zelfbestuur nog bezwnren tegen deze grensregeling, omdat het toen 
niet gehoord was; blijkens verklaringen van het zelfbestuur van 
20 Augustus 1896 werd de grens met Tontoli nog nader vast-_ 
gesteld. 

Het onlangs gesloten contract bevat de gebruikelijke bepaling 
omtrent de beslissing van grensgeschillen door het Gouvernement. 








'Dezn nota is samengesteld omstreeks het jaar 1888, ingevolge een ien 
geving van den Gouverneur van Celebes en Onderhoorigheden, doch belang 
aangevuld met onlangs wit dat gewest ontvangen gegevens. — 





Grootte en landschappen. De grootte van Banawa wordt 
geschat op pl.m. 460.000 HA. 
In het westelijk gedeelte zijn sen de negorijen : 


' Donggala met pl.m,. . . 250 huizen 
Bale E id te 
Groot en klein Kabonai 40 
Panggang … : Ede 5 
Tasboer RE dt 
Loli 15 u 
Tanameya . ê 15 w 
Tolongano. . … …… Ih 
Kola-Kaola . 200 « 
Tosnle … a 
Towale . … 150 
Salibamba . k U Ow 
Gant: tenet … 50 
telt sns 550 huizen 


het oostelijk gedeelte omvat de enclaves: 
Pantolowang met pl. m. 


Lera 
Towava 
Marant 
Tiba 
Aliendnoe 
Batoesoeyn 
Sikara 


en de districten : 


Bala Eenng 
Pamaloeloe 
Mapagan 
Tamboeng 
Dampelas 


we 
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telt 


dus tezamen 


Pangalnsia, 


Pasoso, 


1 Bij acte dde 18 December 1902 aan het Nederlandsch Indisch Gouverne- 


Ei EE 


‚ol huizen 

… 1380 huizen. 

Tot het gebied van Banawa behooren vak nog de eilanden : 
Tiengowa of Toegoewan, * 


Ma poete. 


ment afgestaan. (Zie beneden, sub UI; 


t Sedert 1001 is met toestemming van het Inlanderch zelf bestuur op det 


eiland een vaurtoren opgericht. 


30 huizen 
50 
10 
0 Ow 
10 
1 re 
10 
1 
10 
15 
20 
BĲ 
KiD:e we 
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Rivieren. Alleen de Ogo Amasa, die de grens tusschen Banawa 
en Tontali vormt, kan den naam van rivier dragen; de overige 
wateren zijn kreken, welker mondingen zelfs bij bong water moeilijk 
te bevaren zijn met vaartuigen van eenigen diepgang. 


Bergen. Koowel het westelijk als het oostelijk gedeelte van 
Banawa worden door bergketenen doorsneden, die de uitloopers zijn 
van het centraal-gebergte en waarvan de voornaamste toppen zijn 
de Lawi, geschat op 900 M, en de Pelnba op 500 M, hoogte 
boven zee. 


Meren. Meren worden in Banawa uiet aangetroffen ; de eenige 
waterplas, die de bevolking met den naam eranos (meer) bestem- 
pelt, is de rano van Balesang of Bala Feang, eigenlijk. een moeras 
van eenige kilometers in omvang. 


Wegen. De eenige aangelegde weg ie die van de kampong 
Donggala waar de woning van den civielen Gezaghebber. — De 
kampougs en negorijen zijn door voetpaden met elkander verbonden. 


Landbouw. Dat in het landschap Banawa geen rijst wordt 
verbouwd, zooals vroeger wel werd beweerd, is met volkomen just, 

Evenals in elken imlandschen staat op Celebes wordt ook hier rijst- 
bouw gedreven, doch in zeer Kleinen omvang. — Deze cultuur 
geschiedt op droge velden en in de geaccidenteerde streken op 
plateau’s, doch bij voorkeur tegen heuvel- of berghellingen met het 
oog op geregelden waterafvoer. Daar de productie bijgevolg van 
weinig beteekems is, wordt in DBanawa padi ingevoerd van Palos 
en Sigi, terwijl er vau Java en Singapore geregeld rijst wordt aan- 
gebracht. 

Daarentegen levert de teelt van klappers der bevolking een ruim 
middel van bestaan op, vooral aan die der strandnegorijen, waar 
de grond er zich bijzonder toe leent en meu uitgestrekte aan- 
plantingen ervan nautreft. Copra is een belangrijk artikel van 
uitvoer. 

Dijngoeng, het hoofdvoedsel van de bevolking, wordt allerwege 
verbouwd, Sagoboomen worden veel aangetroffen, het sagomeel wordt 
als voedsel gebemgd, Arengboomeu treft men er weinig aan, zoo 
ook pinsng, sirih en kamin. Bamboe wordt slechts in enkele streken 
gevaulen eu is van veel minder goede qualiteit dan die in de 
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andere streken van Celebes. Verder worden nog aangekweekt pisang, 
nangka, djeroek, suikerriet, maugga. papaja en djamboe. 

Sedert Banawa voor landbouwoudernemingen is opengesteld, trekken 
de uitgestrekte onbebouwde gronden van dit landschap ook de 
aandacht van Kuropeesche ondernemers. 


Veeteelt. Het vee hestant uit karbouwen eu geiten, wier aantal 
evenwel niet groot is. Het hoofd der Boegineezen te Donggnla 
bezit een stoeterij van runderen. Paarden zijn er weinig, Het pluimvee 
bestaat hoofdzakelijk uit kippen, die in elke bewoonde streek ver- 
krijgbaar zijn. 


Jacht en visscherij. De jacht op herten, die veel in de 
hasschen hier voorkomen, behoort tot de witspanningen van var- 
sten en grooten; evenals in andere streken vau Celebes gaan. zij 
met een striklans gewapend ter jacht. De vogeljacht is van geen 
beteekenis. 

De inheemsche bevolking, aangemoedigd daor het voorbeeld der 
Boegineesche immigranten, die een goed bestaan vinden in den 
zeevisch- en tripaugvangst, begint zich ook hoe langer hoe meer op 
visscherij toe te leggen. 


Nijverheid. Deze bepaalt zich tot het smeden van klewangs 
door de mannen en het weven van zarongs en het vlechten van 
maudjes daor de vrouwen. Voorts worden kleine vaartuigen vervaar- 
digd, waarmede de inboorlingen zich ter vischvangst begeven en zij 
den Kleinhandel langs de kust drijven. 


Bosschen eu boschprodneten. Niettegenstaande de berg- 
terreinen zoowel in het oostelijk als in het westelijk deel van Banawa 
rijk wijn aan damar, rottan, was en mooi timmerhont, is de uitvoer 
van deze artikelen afkomstig ait die streken, nog zeer luttel te 
HOemen. 

De bevolking, die van nature vadsig is, ziet op tegen de moeite, 
verbonden nan het vervoer naar de kust, vanwege de slechte com- 
municatie tusschen deze en de vindplaatsen. 


Handel en handelsplaatsen. Behalve te Donggnla, alwaar 
dagelijks markt wordt gehouden, heeft men in Banawa geen passars, 
Anngezien in lantstgenoemde kampong de meeste Boegineesche han- 


als 


Zij zijn slechts Mohammedanen in naam. 
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delaren met eenig kapitaal zich hebben geconcentreeerd, is Dong- | 


gala langzamerhand het centram van den handel der Kailische 


rijkjes geworden, alwaar alle handelsproducten uit het binnenland 


en van het Mandarsche landschap Mamoedjae aangevoerd en ver- 
handeld worden. 
Maandelijks wordt zij door vier stoomschepen der Koninklijke 


pakketvaart-Maatschappij en eenige afkomstig van Singapore be- 


zocht, terwijl jaarlijks het aantal Chineesche en Arabische hande- 
laren toeneemt. 

De amzet zou voorzeker grooter worden, indien de bevolking in 
haar eigenbelang kon worden overreed am zich ijveriger toe te leggen 
op het inzamelen van boschproducten. 





Mateu en gewichten, Nevens onge muten en gewichten 
warden door de bevolking ook nog de inlandsehe gebruikt; nl.: 
de rappa (vadem) als lengtemaat; de klapperdop, het petroleum 
blik, de flesch, kleine kopjes. en bamboekokers als inhoudsmaten. 

Als pasmunt worden in Bannwa gebezigd de haantjes duiten, 
waarvan 3ÌÛ op een gulden gaan. Onze zilveren muntsoorten zijn 


er gewild, doch de bevolking heeft een zeker wantrouwen in de 


bankbiljetten. 


IL. Het volk. 


Afkomst en verwantschap. Zeden en gewoonten. De 
inheemsche bevolking van Banawn wordt gevormd door de Kai- 
lireezen, wier bakermat in Centraal-Celebes moet worden gezocht. 

Deze volksstam moet in overoude tijden om de een of andere 


reden zich van den hoofdstam hebben afgescheiden. k, 


Dit vermoeden berust op eene vergelijking van den Kailirees met 
den Alfoer van Centraal-Celebes. In zijne houding, lichnams- en 
schedelbouw, zoo ook in zijn gelaatsvorm vertoont hij zeer veel 
overeenkomst met den Alfoer, terwijl er nog overblijfselen van de 
zeden en gewoonten van dezen bij hem worden aangetroffen. 

Ook de taal is zeer verwant aan die, welke in Centraal-Celebes 
wordt gesproken. 

Alhoewel de bevolking voor het meerendeel het Moliammedanisme 
omhelsd heeft, komen vele lieden hunne voorvaderlijke godsdieust- 
instellingen stipter ua dan de voorschriften van hunne nieuwe leer. 
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Het offeren bij heilige boomen en plaatsen, zoo ook bij het ont- 
ginnen van bouwgronden; het brengen van offeranden aan de baaze 
geesten om hen gunstig te stemmen of te weren bij het uitbreken 
van ziekten door de balyaugs (soort priesters en priesteressen), het 
met het bloed van een op gruwelijke wijze om het leven gebrachte 
geit of karbouw besmeren van een pas genezen persoon om zo0ge- 
naamd diens ziel te versterken, zijn bewijzen dat men de oude 
godsdienstinstellingen nog uiet geheel verloochent. 

Doch merkbaar wint toch het Mohammedanisme veld. 

Nergens tach ziet men in het geheele land de heidensche slohos, 
vergader- en ofler-zaal; zij is verdrongen door de Mohamedaansche 
bedehuizen, die echter in sommige negorijen door hun bouwtrant 
nog doen denken aan eerstgenoemd gebouw, 

Buiten de Kailireezen worden nog tot de bevolking van Banawn 
de Boegineesche en Makassaarsche immigranten gerekend, die zich 
met de Kailische maatschappij hebben vermengd door hunne huwelijken 
met de vrouwen des lands. Zij houden zich desniettegenstaande 
grootendeels gescheiden van de oer-bevolking, in wie zij hunne 
minderen zien, en behouden hunne eigen zeden en gewoouten. 

De inheemsche bevolking is meer binnen 'slands gevestigd, ter- 
wijl de zoogenaamde vreemdelingen hunne nederzettingen hebben 
aan de kust. — Berstgenoemde kan in twee categorieën worden 
verdeeld, nl. de vlakte- en de bergbewoners, op welke Inatsten de 
eersten met minnchting nederzien, daar zij door hunnen veelvaldigen 
omgang met de vreemdelingen meer ontwikkeld zijn. 

Tot de minder ontwikkelden worden o.a, gerekend de lieden van 
Dampelas en Bala Esang, die nog eenigszins in hun oorsproukelijken 
staat leven eu door hunne meer ontwikkelde stamgenooten Toradja 
(Alfoer) worden genoemd, ook omdat de meesten nog niet tot het 
Mohamedanisme zijn overgegaan. 

De Kailirees kan, voor zoover bekend, op geen enkele deugd 
bogen, behalve dat hij zeer vreedzaam is, wat echter een uit- 
vloeisel is van zijn Infhartig karakter, Bovendien is hij vadsig, 
leugen- en diefachtig en verslaafd aan dobbelen en opium. 

Het doortastend en moedig karakter van den moederstam mist 
hij ten eenen male, het schijnt dat zijn veelvuldige omgang met 
de vreemdelingen hem in dat opzicht geen goed heeft gedaan, 

De eenige kamktertrek die de Kailirees met den Toradja nog 
gemeen heeft, is dat hij evenals deze zeer licht- en bijgeloovie, eu 
onderdanig is tegenover zijne meerderen, grenzende aan slaafschheid. 


Wiet 
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Zindelijkheid ie bij hem een onbekend iets; de woonhnizen zien 
er meestal smerig en onoogelijk wit. Karbouwen, geiten en schapen 
vinden daaronder eene ligplaats, terwijl de grond een modderpoel 
vormt. 


Sterkte der bevolking. Wegens gebrek aan betrouwbare 
gegevens kan deze niet met eenige juistheid worden opgegeven. 
Doch aannemende dat ieder huis gemiddeld door zes personen wordt 
bewoond, en het aantal huizen volgens het boven aangeteekende 
1360 bedraagt, zou men voor het zielental van Banawa komen op 
gene bevolking van S160 zielen. 


Taal. Zooals hierboven reeds aangestipt werd, is de taal der 


inheemsche bevolking nauw verwant aan die, welke in Centrnal- 


Celebes gesproken wordt, en moet zij als een tak van deze worden 


aangemerkt. 

Door haar dagelijkschen omgang met Boegineezen en Makassaren 
heeft de bevolking zich ook min of meer met de taal van eerst- 
genoemden vertrouwd gemaakt en kan men zich in Banawa, vooral 
in de kuststreken, in deze taal verstaanbaar maken. 


Klassen. De bevolking wordt verdeeld in adel, middenstand 
of vrijen, slaven en pandelingen. 

Tot de eersten behooren alle personen van vorstelijke afkomst, 
en aangezien deze tot in het belachelijke wordt uitgemeten, vindt 
men in Banawa een groot aantal heden, die tot den adel behooren, 
die evenals in de overige inlandsche staten van Celebes t als een 
geboorterecht beschouwen om zich ten koste van de bevolking te 
verrijken. 

De middenstand wordt gevormd door nl wat niet van adel is en 
niet tot den slaven- of pandelingen-stand behoort, waartoe alzoo 
gerekend worden de mindere en gewone hoofden, gegoeden , handelaren 
ent de overige vrijgèborenen. 

Tusschen slaaf en pandeling bestaat feitelijk geen ander onderscheid 
dan dat eerstgenoemde zonder en de laatste met zijn vrijen wil in 
den onvrijen staat is geraakt, 

De diensten en verplichtingen van beiden toch tegenover hun 
meester zijn dezelfde; beiden behooren ingevolge de landsinstellingen 
tat diens eigendom. 
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Zoowel een slaaf als een pandeling kan zijne vrijheid terugkrijgen 
als hij zich vrij koopt, doch de meester kan niet zoo naar willekeur 
met den pandeling handelen als met den slaaf. 

Pandelingschap is feitelijk eene geleidelijke overgang tot de slaveruij. 
Door het opnemen van,geld, waarvoor men zich zelve in pand geeft, 
geraakt men in dien toestand, eu het gebeurt maar al te vaak dat 
zuo'n persoon de kracht mist om mich uit dien toestand te werken, 
of daartoe niet in de gelegenheid wordt gesteld. Langzamerhand 
wordt de oorspronkelijke hand tusschen schuldenaar en geldschieter 
vergeten en wordt de pandeling ten laatste als slaaf beschouwd. En 
anngezien de Kailirees, zooals boven is aangestipt, zeer verslaafd 
ie aan dobbelen en opiumschuiven en daarbij zeer vadsig is, offert 
hij heeht zijne vrijheid en die van vrouw en kroost op, alleen om 
nau zijne hartstochten te voldoen. 

Bij het aangaau der schuld is er, althans iu theorie, verschil of 
men zich daarvoor met zijne familie aansprakelijk stelt al dan niet. 
Heeftt een pandeling zich alleen persoonlijk verpand, dan houdt 
volgens de oude instellingen de pandelingschap met diens dood op, 
doeh in den regel wordt dit vergeten en wordt de schuld op zijn 
vrouw eu kinderen verhaald. 

De meeste slaven in Banawn zijn hedeu, wier voorouders afkomstig 
waren van Centraal-Celebes, die door hoofden en grooten als vorlogs- 
buit vaar de kust werden vervoerd en daar als gewone handelswaar 
verhandeld. 

De Palosbami, doch meer in 't bijzonder Donggaln, stond in 
vroegere jaren bekend als de uitvoerplaats van slaven naar de 
Oostkust van Borneo. 

Sedert de vestiging van een Gouvernements-ambtenaar aldaar 
heeft deze uitvoer miet meer plaats, doch de binnenlandsche omzet 
zoowel van slaven als pandelingen bestaat nog. 

Over het nlgemeen hebben deze personen het goed bij hunnen 
meester en in de meeste gevallen beter dan de vrijgeborenen, omdat 
zij, onder de bescherming van hnune meesters staande, gevrijwaard 
blijven van de vexaties van grooten eu prinsen waaraan de vrij- 
geborenen blootstaan. 


Titels, De bestuorder van Bannwa voert den titel van « Madika.« 
De zeven leden van den rijksrmad (ook Hadat Pitoe Kota B genoemd) 
voeren den Boegineeschen titel van „Aroer, de hoofden, die van 
»Totoewn.« 
































ORR HET LANDSCHAP DUNGGALA OF HANAWA, 


Kinderen en Kleinkinderen van den bestuurder worden genoemd 
sAmamakoe-poewa-Madikar, de troonsopvolger «Madika-malolo,r 

Prinsen van den bloede heeten #Madikn-Laugaer, de pe sE 
„Madika Bandaa.r 

Bekleeden eerstgenoemden geen betrekking, dan worden zij ge- 
moemd naar hun oudste kind, door voor diens uaam het woord 
„Tomer te plaatsen: Eivoorhiedië “Tome Sepatae, de vader van 
Sepata, terwijl de oom van vaders- of moeders-zijde van datzelfde 
kind wordt aangeduid door het plaatsen van „Mangger voor diens 
naam, dus „Mangge Sepata.» Het voorvoegsel „Oemar of #Papair 
is meer burgerlijk. De wettige gemalin van den bestuurder wordt, 
mls zij van zuiver vorstelijk bloed is, « Bere-sambayoemoer genoemd: 
js de gemalin van lager afkomst, dan heet zij » Beresararaun.» 

ls zij miet van vorstelijke afkomt, dan heet zij „ Bere-sambali- 
Kaema.r De bijwijven van den Eaton heeten. » Beresambayoend- 
djndjowo.r 

Gegoeden worden aangesproken met het plaatsen van het woord 
„To-amne (vader van) of Tieun (moeder van) voor den naam van 
het oudste kind. Â BE, 

De Mohammedaansche godsdienst-leeraars en priesters worden 
wgoeroer genoemd; doekoeus vsando-pi-oeroer ; vroedvrouwen „sando- 
pinnax, welke functie ook bekleed wordt door de shalyangse 
‘{heidensche priesters en priesteressen) bij de Tardja’s. 





Woningen, kleeding, sieraden eu wapens, Door hun 
bijnn dagelijkschen omgang met Boegineezen en Makassaren en het 
omhelzen van den Islam, hebben de meer aan de kust woonachtige 
Kailireeren zich in alles wat de in deze rubriek te behandelen onder- 
werpen betreft naar dezen gericht, zoodat hetgeen hierover wordt 
medegedeeld betrekking heeft op de zoogennamde bergbewoners of 
Toradja's. 

Op eenige kampongs na, wonen deze lieden verspreid in kleine 
gehuchtjes van 3 tot 5 huizen in de nabijheid van hunne tuinen, 
welke, telkens als de oogst is afgeloopen, verplaatst worden naar 
streken waar zij denken bouwgronden te ontginnen. 

Fen verlaten bouwterrein wordt gewoonlijk 2 tot 3 jaren braak 
gelaten. 

Het geraamte van een Toradja-woning bestaat, wegens gebrek aan 
bamboe, geheel uit hout. Zij is circa 4 bij 5 M. groot, bestaat 
uit twee tot drie vakken en is gedekt met nipa- of sago-bladeren. 
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Het geheel wordt omsloten door wanden, vervaardigd ran evenge- 
noemde bladeren; alleen de huizen van hoofden en gegoeden zijn 
weleens vau een ruw bekapt houten beschot voorzien, waarin zoo 
weinig ventilatie is aangebracht, dat het binnen die woningen steeds 
donker en somber is. 

Langs een trap van circn 50 cM. hoogte komt men in een open 
vertrek, dat òf in de lengte òf in de breedte van het huis is aan- 
gebracht en #Tambalee wordt genoemd. Vervolgens een dito trap 
beklimmende, komt men in het eigenlijk woonhuis, dat circa 1 M. 
boven den grond staat. De vertrekken worden in den regel niet 
nÍgesloten door een beschat of iets dergelijks, teutij de eigenaar 
jonge dochters in huis heeft af dat hij met andere echtelieden 
samenwoont, Over den vloer liggen matten van lontarbladeren of 
boomschors uitgespreid, Een behoorlijk bed ontbreekt; een matje, 
Waarin een kussen van zeer verdachte kleur is gewikkeld, vormt 
het geheele slaapgerei. De hoofden en voornamen veroorloven zich 
weleens de weelde van matras en klamboe. 

Het voornnamste huisraad bestaat uit aarden potten en pannen; 
zelf gevlochten mandjes of schalen vervangen de borden, terwijl 
klapper of bila-doppen dienst doen voor glazen. Bamboezen water- 


kokers van twee of drie geledingen, meestal voorzien van een tak, 


die met deze een scherpen hoek vormt en bij het water halen over 
den schouder worden gehaakt, zoodat de bamboe over den rug 
haugt, nemen de plaats in van gendies en watervaten. 

Het gebraik van aardewerk en ijzeren pannen en potten ie nog 
niet algemeen en bepaalt zich tot de gegoeden. | 

Het interieur van zoon Toradja-woning ziet er, zooals hierboven 
reeds gezegd, vuil en smerig uit, wat vooral moet getuigd van 
de ledige ruimte onder de woning. Vlak bij de trap, die naar 
het woonhuis voert, dan wel in het achterste vertrek is de stook- 
plaats, terwijl op de =tambales de landbouw-gereedschappen, hoopen 
brandhout en het weefgetouw staan en de gasten ook meestal daar 
worden ontvangen. De zolder dient tot berging van padi en 
djagoeng. Buitenshuis, tegen de wanden, hangen gewoonlijk ge- 
vlechten krandjangs van klapper- of sago-bladeren, opgevuld met 
padi-aren of gras, om de kippen in de gelegenheid te stellen eteren 
te leggen of die uit te broeden, 

Proeja-kleeren worden bij die lieden bijna niet meer aangetroffen. 
Het costuum der mannen bestaat uit een korte Boegineesche broek; 
enkelen hunner loopen nog in de vtjidakor, bestaande uit een stuk 
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katoen, dat om het middel geslagen, tusschen de beenen door- 
gehaald en van achteren vastgemaakt wordt tot bedekking van het 
schaamdeel; eeu hoofddoek en sarong van dezelfde stof voltooien zijn 
geheele kleederdracht; een bandje wordt alleen bij feestelijke gelegeu- 
heden gedragen. Tot berging van zijne sirih-ingrediënten en van zijn 
geld, drmagt de Toradja over den schouder dan wel gewikkeld iu 
zijn sarong, die hij over de borst met een knoop vastmaakt, een 
katoenen of van rottan gevlochten zak, sbatoetoer genaamd. Tot 
zijne wapenuitrusting behoort in de eerste plaats de klewang (goema), 
die door een baud om zijn middel is vastgemaakt, Het handvat is 
van hoorn en sierlijk mtgesneden in den vorm van een krokodillen-bek, 
ehh de scheede van hout is gemaakt. Handvat en scheede van het 

zwaard van een hoofd, voorvechter of voorname, is met bladtin belegd. 

De lans, die steeds blank wordt gehouden, wordt zonder scheede 
gedmgen en dient meer om mede te werpen dan om te steken; aan 
den onderkant is zij voorzien van een koperen of ijzeren puut, 
zoodat zij ook dienst kan doen vaor polsstok. 

De heden van Dampelas en Bala Fsang wapenen zich ook met 
‚een blaasroer, wanrmede zij vergiftige pijlen afschieten. 

Trekt de Toradja uit ten strijde, dan voorziet hij zich ook vau 
een smal langwerpig schild. Dit is gemaakt van een stuk zacht hout, 
lang ruim 1 M., waarvan de beide dakvormige vlakken versierd 
zijn met schelpen en bokkenhaar, terwijl het handvat mich aan den 
nehterkant in het midden bevindt. 

De voorvechters drngen boven den hoofddoek een van rottan ge- 
vlochten mutsje, versierd met hanen- of andere vogelveeren; hunne 
lansstelen zijn evenals die van de hoofden en voornamen, voorzien 
van bakkenhaar. Hunne amuletten dragen zij in een band over de 
harst, verdeeld in genaaide vakjes evenals onze patroongordels. 

Op reis zijnde is de Toradjn onafscheidelijk van een soort matje, 
vervaardigd van bangu- (pandanus-) of loutar-bladeren, die hij ge- 
bruikt om er op te slapen en dat hem ook tegen den regen beschut, 

Dit draagt hij gewoonlijk met de rbafpetoer in zijn sarong 
gewikkeld op den rug. 

Het costuum der vrouwen bestaat nit een witte of gekleurde 


katoenen sarong, die, wanneer zij in huis bezig zijn met eenig 


huishoudelijk werk, over den schouder wordt vastgeknoopt. — 
Buitenshuis dragen zij die met een knoop om het middel. 

Haar bovenlijf wordt gedekt door een dun bandje van Boegi- 
neesch model met korte mouwen. Zijn zij op reis, of bemig met 
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veldarbeid, dan dragen zij onder de sarong een broek, en een hoed 
van koewal-palmen op het hoofd. 

Tot de gewilde versierselen behooren de kralen armbanden en 
halssnoeren, alsook de uit Parigi afkomstige geslepen schelpen arm- 
banden, die ook door de mannen worden gedragen. 

In het oor dmgen de vrouwen oorknoppen van hoorn of ebbenhout 
ter grootte van cen kwart- of halve-gulden, overtrokken met bladtin. 

De voornamen en gegoeden dragen deze versierselen van zilver of 
goud, al naargelang van de middelen en den stand der echtgenooten. 


Inlandsch bestuur, hoofden, geestelijkheid. De vorst 
van Donggala met den titel #Madikas, wordt in het bestuur bijge- 
staan door een rijksraad „Hadats, bestaande mt zeven leden, met 
deu titel Aroer, ul. Aroe Ganti, Arce Towale, Aroe Lero, Are 
Loli, Arve Bala, Arne Kabanga en Arce Kola Kola, die het recht 
hebben den vorst aan te stellen. 

De vorst, eenmaal aangesteld, kan miet van zijne waardigheid 
worden ontheven, doch blijft levenslang aan het bestuur. 

De troonsopvolger rMadika-malolor wordt door den vorst en de 
hadat nangesteld, vertegenwoordigt den vorst bij ziekte of outsten- 
teuis, doch bemoeit mich alleen met zaken, wanneer hem dat wordt 
opgedragen en onthoudt zich overigens van alle inmenging in den 
rijksraad. 

De Madika-malalo en de zeven raadsleden #litoe Kotalie worden 
met goedvinden van den vorst en de hadat aangesteld en ontslagen; 
de mindere hoofden #Totoewar of #Tomatoewas worden door het 
valk gekozen en door den rijksraad benoemd of ontslagen. 

De vorst, de hadat en de kamponghoufden bezitten hunne waar- 
digheid erfelijk in hun geslacht. 

De verplichtingen der hoofden bestaan in het leveren van volk 
tot het bouwen, onderhouden en bewaken van de vorstelijke woning, 
tot het bebouwen en beplanten der ornamentstuinen en tot het ver- 
gezellen van den vorst op zijne reizen. 

De inkomsten van den vorst zijn luttel; hij trekt procenten van 
de afdoening van zaken, van de topbanen en hanenvechterijen , hij 
legt boeten op en heft verder eenige uitgaande en inkomende 
rechten op producten en koopmanschappen. Ten einde zijne inkom- 
sten te vermeerderen en eenigszins volgens zijn stand te leven, 
drijft hij ook handel. 

De inkomsten der hoofden zijn van geen beteekenis, en bestaan 
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in geringe geldelijke tegemoetkomingen hij het afdoen van zaken 
en het opleggen van boeten. Zij zijn dan ook arm en moeten zelf 
daor den landbouw en de vischvangst in hun onderhoud voorzien. 

De langs de kust der Palosbaai, in het gebied van Donggaln 
wonende Boegineezen, Maknssaren en andere vreemdelingen staan 
onder den Majoor van Kalangkangang als hoofd; daar deze zich 
echter meestal in Mamoedjoe (Mandar) ophoudt, staat deze kolonie 
feitelijk onder het gezag van zijn onderhoofd met den titel van 
luitenant van Kalangkangang. ! 

Het hoofd der geestelijkheid is een rimamr, die bijgestaan wordt 
door wechatibsr en ebidalsr, De imam wordt door den vorst en de 
hadat verkozen eu ontslagen; de chatibs en bidals door den imam, 
in overeenstemming met vorst, hadat en bevolking der betrokken 
negorijen. 

De diensten der geestelijkheid bestnan in het voorgaan bij het 
gebed in de Innggar, het sluiten van huwelijken en het volbrengen 
van de voorgeschreven plechtigheden bij begrafenissen, In zaken van 
boedels, nalatenschappen en echtscheidingen beslist de vorst met de hadat. 

De inkomsten van de geestelijkheid zijn zeer gering en bepalen 


zich tot nalmoezen en giften bij huwelijken en begmfenissen. 


III. Beknopte geschiedenis van de politieke aanrakingen 
met Kaïli, meer in het bijzonder met Donggala. 


Het landschap Kaïli of Kajeli bestond vroeger uit zes vorsten 


dommen: Palae of Pulos, Banawa of Dongeala, Kajeli, 


Sigi, Tipa of Taipa en Lesi of Loli en was vóór de 17% 


eeuw schatplichtig aan Ternate. 


In het begin dier eeuw werd het veroverd door en schatplichtig 


aan den Makassaarschen Koning Toeni Palangga. Tot 1669 
schijnt het onder de heerschappij der Makassaren gebleven te zijn: 


In 19854, toen de Gouverneur Van der Hart zich in de Palasbaai bevond 
om met drie vorsten van Kaili contraèten te sluiten, werd Lin Matoepoewang 
Patana La Bandoe tot lnitenant van Kalangkangang benoemd, wien, wegens 
de vele door hem aan het N.L Gouvernement bewezen diensten, bij Geur. 
Besl, dd: B October 1874, de titel van kapitein van Kalangkangang werd 
verleend, terwijl zijn zoon La Raga tot luitenant werd aangesteld, 

Het is voornamelijk aan den grooten invloed, die wijlen Patana La Handoe 
zich op de worsten van Kaili heeft weten te verwerven, te danken, dat de 


Palcsbaai niet meer, zooals vroeger, eene veilige schuilplaats aan zeeroovers 


biedt, van wie er destijds zelfs eenigen met dochters van vorsten getrouwd 
waren. 
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in dat jaar gaf Admiraal Speelman het nan Ternate terug, dat het 
echter in 1683, onder het bestour van Sultan Amsterdam bij con- 
tract afstond aan de Compagnie, die het reeds sedert 1679 ander- 
hoorig aan het Gouvernement van Makassar had gesteld. 

De vorsten van Ternate, zoo min als de Comp” lieten zich veel 
gelegen liggen aan Kaili, zoodat het, voortdurend ten prooi aan 
binnenlandsche beroeringen, beurtelings door de Mandareezen, Ma- 
kassaren en Boegineezen overheerscht is geworden. Enkele malen 
guf de Comp“ gehoor aan de verzoeken tot bijstand van de Kaïli- 
sche vorsten, maar naarmate de macht van Boni steeg, verminderde 
de invloed der Comp!" in dat gedeelte van haar gebied. In 1790 
viel de geheele landstreek Kaili de Comp af, 

Bij de regeling van het bestuur op Celebes in 1824 werd Kaili 
aanvankelijk onder Menado, doch kort daarop onder het Gouver- 
nemeut van Alnkassar gevoegd. 

Sedert dien tijd staat het weder in vrieudschappelijke betrekking 
met het N. [, Gouvernement, zonder zich evenwel veel van de 
oude schatplichtigheid te herinneren. 

Hoewel reeds in 1824 door de Commissarissen Van Schelle en 
Tobias met de vorsten van Kaili een contract was gesloten en er 
bepaald was dat aan de Palosbaai een post zou worden opgericht, 
heeft het tot 1891 geduurd, eer er een posthouder werd aangesteld. 
Die hant werd evenwel uu en dan door Nederlandsche oorlogsvaar- 
tuigen bezocht, terwijl de betrekkingen tusschen de vorsten en 
het bestuur te Makassar eenigermate werden gaande gehouden door 
tusschenkomst van het te Donggnla gevestigde hoofd der aan de 
haai woonachtige Boegineezen, aan wien de titel van Majoor was 
toegekend, en wiens handelsbelangen eene nauwere aansluiting aan 
het Gouvernement voor hem noodzakelijk maakten. 

Als een bewijs hoe weinig de Kaïlizche vorsten zich als onder- 
danen van het NL. Gouvernement beschouwden, mag worden aan- 
gehaald, dat toen de Assistent-resident Schaap in 1847 , bij gelegen- 
heid zijner zending naar de Palosbaat, het denkbeeld eener vestiging 
van Gouvernemeutswege opperde, de vorsten hunne toestemming daartoë 
afhankelijk stelden van het gevoelen der vorsten van Gowa en Boui. 

Een toevallige omstandigheiul bracht eenige verandering in de 
verhoudingen. In 1852 vlachtte zekere Sjarief Achmad Baginda, 
Oemar, ook gennamd Poewan Lolo, die zieh in de residentie 
Menndo aan moord had schaldig gemaakt, naar Kaili; op een 


verzoek om zijne uitlevering verklaarden de Kailische vorsten zich 
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onmachtig daartoe, Bij het daarop gevolgd bezoek aan de Palosbaat 
in 1854 van den Gouverneur Van der Hart, met eenige oorlogs- 
vaartuigen en eene landings-divisie, gelukte het wel miet den, naar 
het gebergte gevluchten, Tuewan Lolo in handen te krijgen, maar 
wel werden toen ten minste contracten gesloten met de vorsten van 
Palas, van Donggala en van Towaili, contracten die echter 
niet door den hadat waren bekrachtied, zoodat ze maar van weinig 
waarde waren. Het was intusschen gebleken, dat het gezag der 
vorsten ondermijnd werd door een groot aantal vreemdelingen als: 
Boegineezen, Maknszaren, Maleiers eu bastaard-Arabieren ; vooral 
de invloed der laatsten en der Makassaren schijnt overwegend geweest 
te zijn, terwijl die van de Boegineezeu aan het tnnen was on. 
door verdeeldheid onder heu, tengevolge van de herhaalde afwezig- 
heid van den Majoor van Kalangkangang; de Gouverneur van der 
Hart stelde nu Patana La Bandoe aan tot hoofd der Boegineezen 
met den titel van luitenant, ondergeschikt aan den Majoor even 
bedoeld, naar het schijnt om den invloed der Boegineezen te ver- 
sterken. Na het vertrek van den Gouverneur bleven de woelingen 
echter voortduren, vooral door het aanstoken van den Radja Moeda 
van Palos, die meer invloed had dan de vorst zelf, zoodat zelfs 
vijandelijkheden tegen de Boegineezen werden gepleegd, en geweigerd 


werd de, inmiddels door het Gouvernement bekrachtigde contracten 


in outvangst te nemen. Na den dood van den Radja Moeda in 1855 
kwam er echter rust en in October 1856 verklaarden de vorsten zich 
bereid „de bekrachtigde conteeten in ontvangst te nemen, hetgeen 
dan ook iu November van dat jaar geschiedde ; door den commau- 
deerenden officier van A. M, stoomschip »Montrador werden ze den 
vorsten uitgereikt. 

In Maart 1881 maakte de bevolking van eenige streken van 
Palos en Donggala zich schuldig nau roof en moord op een Gou- 
vernementsonderdaan, die met zijn prauw in de Palosban: kwam 
haudeldrijven; het zenden daarheen van 4, M. stoomschip =keinter 
Claessens had het gevolg dat de vorst van Palos en de bevolking 
van Towseli de gevorderde schadevergoeding betaalden, terwijl de 
vorst van Donggala een der schuldigen uitleverde. 

In November 1861 zond de vorst van Towseli den persoon van 
Ta Garoeda, die gehuwd was met de dochter van dien vorst, naar 
Makassar om namens hem het contract van 1854 te vernieuwen, 
hetgeen, volgens meening van dien vorst behoorde te geschieden 
wegens het overlijden van deu Gouverneur Jansen en het optreden 
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van Kroesen. Deze La Garoeda, als een berucht zeeschuimer bekend, 


die sedert jaren door ons werd opgespoord, doch wien het nog steeds 


gelukt was aan onze vervolging te ontsnappen, werd gevangen genomen. 
Ofschoon de vorst van Towaeli, aan wien kennis was gegeven van 
deze gevangenneming, vergiffenis vroeg voor zijn schoonzoon, werd deze 
aan de justitie overgeleverd en tot 15 jaren dwangarbeid veroordeeld. 

De in 1854 aan het bestuur zijnde vorsten van Kaili, met wien 
de bovenvermelde contracten gesloten werden, kwamen achtereen- 
volgens te overlijden en naar ’s lands gebruik werden tot hunne 
opvolgers verkozen, voor Palos, Djodjokodi Tomesina, zoon 
van den overleden vorst, en voor Donggala, La Maka gilli Tome- 
dada, neef van deu overleden vorst. 

Overeenkomstig het bepaalde bij art. 20 van de met die land- 
schappen in 1854 gesloten contracten behoorden die overeenkomsten 
vernieuwd te worden, doch aangezien zij niet meer met de eischen 
van den tegenwoordigen tijd overeenkwamen, zijn met hen op Ì en 
2 Mei 1888 nieuwe contracten gesloten. 

Naar aanleiding van het nfloopen in November 1888 van Parigi 
aan de Taminibocht door de Boegineezen van de Paloshaai, uit 
wraak wegens moord en roof, gepleegd op eenige hunner laud- 
genooten aldaar, en ten einde hun driester optreden te bieder, 
werd bij Gouvernemeutsbesluit d.d. 18 September 1891 n° 9, 
onder nadere Koninklijke goedkeuring, te Donggaln een posthouder 
met het noodig personeel geplaatst. 

Bij Staatsblad 1893 ne 80 werd de posthouder definitief in dienst 
gesteld; bij Staatsblad 1895 n° 115 werd hij door een civiel 
gezaghebber vervangen. 

Hem is opgedragen, toezicht te houden op den gang van zaken in de 
Kaïlische rijkjes, zoomede op de Boegineezen in en nabij de Palosbaai. 

u November 1801 werd de bovenbedoelde posthouder geïnstal- 
leerd; bij die gelegenheid werd overeengekomen dat de sedert de 
vestiging der Boegineeten bestaande rechtbank, genoemd Raad van 
Oudsten, gepresideerd door den Majoor of Luitenant van Kalan- 
kangang, en waarin eenige oudsten nls leden fungeeren, steeds 
zitting zal nemen in tegenwoordigheid van dien pusthouder, die 
echter slechts eene adviseerende stem heeft. 

De door dien Rand gewezen vonnissen in misdrijven, die gestraft 
worden met verbanning buiten het landschap Banawa, worden den 
Directeur van Justitie ter goedkeuring aangeboden, die mede de 
strafplaats aanwijst. 

1 Volgr. IV. 85 
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Aangezien de oudsten bezwaren maakten om in de voeding te 
voorzien van veroordeelden tot dwangarbeid van ten hoogste 
maanden, die hunne straf plaatselijk moesten ondergaan en van 
veroordeelden tot dwangarbeid van langer duur in afwachting van 
hunne opzending naar elders, en het te vreezen was dat anders 
het boetestelsel, dat tot op de komst van den posthouder nog onder 
de Hoegineesen schenng en inslag was, weder zoude worden toe- 
gepast, werd bij Gouvernementsbesluit d.d. 2 April 1893 n° 15 
beprald, dat in de voeding van door den Raad van oudsten tot 
dwangarbeid veroordeelden, onder toezicht van den aldaar geplaatsten 
Pasthouder, voor rekening van den Lande zou worden voorzien, 

Den 10%" Mei 1890 werd met het bestuur van Donggala een 
suppletoir contract gesloten, betreffende den in- en uitvoer van 
vuurwapenen, buskruit en ammunitie, welke overeenkomst werd 
goedgekeurd en bekrachtigd bij besluit van S September 1890 n° 3. 

Den 18de Januari 1897 werd vervolgens aan het Gouvernement 
overgedragen het recht tot het verleenen van vergunningen tot het 


doen van mijnbouwkundige opsporingen, alsmede tot het verleenen 


van eoneessiën tot mijnoutgiuuing en tot ondernemingen van land- 
bouw, Dit suppletoir contract werd voorwaardelijk goedgekeurd en 
bekmchtigd hij besluit van 22 Maart 1900, n° 39. 

Aan de gestelde voorwnarde werd sedert voldaan. 

Op politiek gebied viel overigens miets bijzonders voor, tot op 
het oogenblik dat de bestuurder aan den Moietonschen opstandeling 
Poidarawati, alias Tombolotoetoe, schuilplaats en steun verleende. 

Opgejaagd door onze troepen in het Moüetonsche, alwaar hij 
opgrond van vermeende rechten op den troon het den bestuurder 
lastig maakte en dezen dwarsboomde, vluchtte hij in December 
1900 naar de kampong Tjinabogan (Tontoli), waar hij den Sultan 
zijne onderwerping aanbood, 

De Sultan bood aan den opstandeling uit te leveren, doch deze 
wist, vóór het zoover kwum, te ontkomen, 

Ook pogingen van het hadatslid van Banawa, Aroe Ganti, om 
Tombolotoetoe aan het Gouvernement over te leveren mislukten. In 
Juli 1901 vertoonde deze zich weer in Banawa, waar de oude 
Radja hem niet alleen huisvesting verleende, maar ook in besliste 
en ruwe termen zijne uitlevering weigerde, welke houding den 
Gouverneur van Celebes en Onderhoorigheden deed besluiten om de 
hadat van het landschap in overweging te geven den bestuurder 
van Banawa, La Makagilli Toe kadoda, van zijne waardigheid ver- 
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vallen te verklaren. Hieraan werd gevolg gegeven, welke handeling 
bij Gouvernements besluit van 19 September 1901 n° 17 door de Re- 
geering werd goedgekeurd. De vervallen verklaarde Radja werd danrop | 
bij besluit van 11 October 1901 n° 26 te Makassar geinterneerd. 

Als zijn opvolger werd door de hadat met algemeene stemmen ver- 
kozen de voren reeds genoemde La Maroena Aroe Ganti, zoon van den 
vorigen vorst en wel de betrouwbaarste en tlinkste prins van Banawa. 

Nadat La Maroena op den 13" December 1902 door den 
Resident ter beschikking, namens het Nederlandsch-Indisch Gou- 
vernement, als bestuurder van Banawa in zijne waardigheid was 
bevestigd, werd op dienzelfden datum tot het sluiten van een nieuw 
politiek contract overgegaan, terwijl de nieuwe bestuurder ‘en zijne 
rijksgrooten mede afstand deden van de Kampong Donggala ten 
behoeve van de door het Nederlandsch-Indisch Gouvernement op te 
richten etablissementen. 

Bedoeld terrein strekt zieh in het noorden uit tat aan Fandjong 
Batoe Poegiemba, eu wordt iu het oosten begrensd door de Palos- 
baai, in het zuiden door de rivier van Paniempoeng en in hèt 
westen door den heuvel Pantape, ook genaamd Ta Sappe. 

Loowel het politiek-contract als de verklaring van den afstand van 
Danggala, is goedgekeurd bij Gouvernementshesluit dd. 7 Mei 1903n°18, 

Ook onder de. hoofden van de Boegineesche nederzetting in de 
Palosbaai heeft sedert eenige mutatie plaats gehad. 

Als blijk van waardeering voor de door hem gedurende 13 jaren 
bewezen diensten, werd bij Gouvernementsbeslnit dd. 10 November 
896 ne 24 nan La Raga, Luitenant der Boegineezen, de titel 
verleend van Kapitein. 

In Jani 1900 verzocht hij den Gouverneur, met het oog op 
zijn herhaald afwezen van de Palosbaai voor zijne handelszaken, 
eervol ontslag uit zijne betrekking, en vroeg bij wijze van gunst, 
dat zijn oudste zoon Hadji Mohamad Amir voor de aanstaande 
vacature in aanmerking mocht worden gebracht. 

Bij Gouvernemeutsbesluit dd. 3 September 1900 n° 26 werd hij 
eervol nit zijne betrekking ontslagen en genoemde zoon tot hoofd der 
Boegimeezen in de Palosbaai, met den titel van Luitenant, benoemd. 

Evenals vroeger, heeft de Mnjoor van Kalangkangang, La Pake, 
zich ook gedurende de laatste jaren in het geheel niet met de zaken 
der Boegineezen aan de Paloshaai ingelaten, waardoor hij ook zijn 
invloed onder hen geheel verloren heeft. 


—_—_ EO ___ 





BESCHRIJVING 
VAN HET LANDSCHAP PASIR.! 


A. Grenzen, grootte en bevolking. 
GRENZEN. 


Het landschap Pasir wordt begrensd: 8 
Ten Noorden en Noord-Oosten door het lands 





verschil uit tusschen de Vorsten van Koetei en Paar, de grens- 


omschrijving gaf in de politieke contracten [voor zooveel Pasir 


betreft in dat van 22 Juni 1862) in deze geene bevredigende 
oplossing. 

Blijkens eene door de zelfbesturen van Koetei en Pasir in 1903 
gesloten overeenkomst, welke na eenige wijzigingen de goedkeu 
der Regeering verwierf, wordt de grens tusschen de hier 
Koetei en Pasir gevormd door: Ù 

ä. Eene kromme lijn, aanvangende bij den rechteroever der Sepoe- 
nangrivier, loopende naar de uitmonding der Toejoeh-rivier in de 
Telakei-rivier en alzoo noordelijk begrenzende het stroomgebied van 
alle riviertjes, welke zuidelijk van de Sepoenang-rivier in zee vallen, 
alsmede van alle linker zijriviertjes der Telakei-rivier benedenstrooms 
van de monding der Toejoeh-rivier. 

hb. de Telakei-rivier, van hare samenvloeiing met de Toejoeh- 
rivier tot aan haar oorsprong. 

Ten Oosten : 
door de straat van Makassar, 

Ten Westen: | 
door de waterscheiding tusschen de in de straat van Makasser uit- 











1 Deze verhandeling, van het Departement van Koloniën ter openbaar- 
making ontvangen, is samengesteld door den heer A. H. F.J. Nusselein. 


controleur bij het Binnenlandsch Bestour, en in Februari 1904 dear den a 


Resident der Zuider- en Ooster-Afdeeling van Borneo aan de Indische 
Regeering ingediend. 


schap Koste, — 
Reeds van ouds maakte de regeling dezer grens een punt van er 
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mondende rivieren en die, welke zich in de Barito [Java-zee) uit- 
storten. [Artikel 2 van het politiek contract van | September 1902.) 
Ten Zuiden : 
door het Gouvernements landschap Tjingal. In het politiek contract 
„van 22 Juni 1862 wordt in artikel 2 die grens als volgt omschreven : 
van het punt waar zich eeu tak [van het grensgebergte, dat de 
waterscheiding vormt tusschen den Kendilo en de rivieren Toetoeie 
en Oee] Oostelijk afscheidt, die de waterscheiding vormt tusschen 
de Kendilo, de Apar en de andere in de baai van Pasir vallende 
rivieren op de eene, en de rivieren van Tjengal op de andere zijde, 
en van dat punt over de toppen van evenbeschreven bergreeks tot 
Tandjong Aroe. ! 


GROOTTE. 


Het geheele landschap Pasir beslaat omstreeks 5000 vierk. palen 
[de paal 1507 M]. Tot Pasir behooren geene eilanden. * 


BEVOLKING, 


Bestanddeelen en aard. De bevolking van het landschap 
Pasir bedraagt naar schatting 17000 zielen, waarvan: 5000 Boegi- 
neezen, woonschtig in de benedenstreken langs de oevers der rivieren 
en vereenigd in kampongs ter hoofdplaats Pasir en te Sabnkang: 

4000 Pamreezen [eigenlijk tot den Islam overgegane Dajaks), 
woonachtig, behalve ter hoofdplaats Pasir, in het binnenland der 
benedenstreken en langs de oevers der rivieren in de bovenstreken; 

2000 Dajaks, woonachtig in het binnenland der bovenstreken; 

1800 Badjoreezen, woonachtig aan het zeestrand nabij de mon- 
dingen der rivieren, voornamelijk aan den mond der Pasir, Talnkei 
en Adang-rivieren ; 

1200 Bandjareezen, woonachtig te Tanah Grogot, Pasir, Laeasi 
en Sabakong,. 





‘De Sultan van Pasir vermeent nog tot zijn gebied te mogen rekenen de 
riviertjes Senipa-besar en Senipa-ketjil, welk beïde bezuiden Tandjong Arce 
in de straat van Makassar vallen. 

Senipa wordt in strijd met artikel 2 van het politiek contract van 1889 
genoemd onder de landen, waaruit volgens artikel 2 van het politiek contract 
van 889 het landschap Pasir zonde zijn samengesteld. 

$ Aldus artikel 2 van het politiek contract van 1902. De Balabalakan af 
Kleine Postillon-eilanden moeten gerekend worden te behooren tot het Gou- 
vernement van Celebes en Onderhoarigheden. 





E- <t 
Ee 


5d BESCHRIJVING VAN HET LANDSCHAP PAS. 


Hovendien zijn in het landschap Pasir woonachtig: 9 Europeanen 
en 34 vreemde Oosterlingen. 

Nagenoeg de helft der bevolking van het landschap bestaat der- 
halve uit vreemdelingen, die, hoewel door aanhuwelijking zich veel- 
vuldig met de inheemsche bevolking vermengd hebbende, toeh in 
hoofdzaak hunne instellingen en gebruiken, afkomstig van het 
moederland, hebben behouden. 

Hetgeen in de navolgende bladzijden betreffende bevolking, gods- 
dienst en ethuographische bizonderheden wordt vermeld, heeft uit- 
sluitend betrekking op de inheemsche bevolking [Pasireezen en 
Dajake], tenzij het tegendeel blijkt. 

De inheemsche bevolking van het landschap Pasir behoort tot 
het sluikharige, Maleische of Indonesische ras. 

Het prognathisme is slechts bij enkelen sterk ontwikkeld; maar 
over het algemeen kan gezegd worden dat het gering is. 

De tanden lijden sterk onder het aanhoudend sirihkauwen en 
vallen vrij spoedie uit. 

Wat betreft de gestalte, staat de lengte beneden die van het ge- 
middelde eens Furopeaans, zij ts slank en over het algemeen staan 
de liehaxmsproportiën in goede evenredigheid tot elkaar. Mismaaktheid 
komt minder voor dan bij het Kaukasische ras. Zwaar gespierde 
personen wordeu onder de bergbewoners weleens aangetroffen, doch 
zijn overigens zeldzaam. Het lichaam der vrouwen is over het nlge- 
meen Klein, tenger, met weinig neiging tot corpulentie. Ook onder 
de mannen vindt meu geringe neiging tot vetvorming,. 

De gelnatsvorm is langwerpig, het voorhoofd vrij hoog; de neus 
is regelmatig en goed gevormd [haviksneuzen worden zelden ge- 
vonden}; de wenkbrauwen zijn weinig behaard; de oogen, vol 
uitdrukking, zijn eenigszins rond en uitpuilend en dikwijls een 
weinig schuinstaand als bij de Chineezen, N 

De schouderbladen zijn goed ontwikkeld, evenals in het algemeen 
de sleutelbeenderen. 

Handen en voeten zijn goed gevormd, Borst en middel zijn be- p 
hoorlijk ontwikkeld; de borsten der vrouwen meerendeels van | 
middelmatige grootte, van boven eenigszins plat, van onderen ze- 
welfd, verliezen na een of meer bevallingen spoedig hunne élasticiteit 
en worden geheel plat, waarvan het lange zoogen der kinderen 
zeker de voornaamste oorznak is. 

De huidskleur is meestal lichtgeel bruin. Soms, vooral bij kinderen, 
nagenoeg blank als bij het Kaukasisch ras. 
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Het hoofdhaar, grof en slaik, wordt door de vrouwen altijd lang 
gedragen, door de mannen bij afwisseling lang en kort. 

Het lichaam is zeer weimg behaard en het haar van baard, 
knevel, oksel, enz, wordt meestal uitgetrokken. 

Knevels worden weinig gedragen eu dan nog laat men meestal 
slechts de haren boven de mondhoeken staan. Gebaarde personen 
ziet men zeer zelden. 

De totaal indruk van het uiterlijk is over het algemeen gunstig. 

De mannen zijn eenvoudig, met weinig neiging tot opschik, 
phlegmatisch, conservatief, in hooge mate bijgeloovig en zeer verzot 
op hanengevechten en dobbelen. Ofschoon vrijmoedig, ts de man toch 
onderdanig aan zijn meerderen, echter lang niet in die mate als 
de Javaan. 

Hoewel niet van schranderheid ontbloot, laat zijne ontwikkeling, 
vooml op het punt van onderwijs, alles te wenschen over. Slechte 
bij hooge uitzondering worden personen aangetroffen, die een weinig 
kunnen lezen en schrijven met Arabische karakters. 

De leefwijze is gezellig, onder bloedverwanten zeer intiem, hoewel 
nimmer de eerbied voor het hoofd van 't gezin of voor ouderen 
uit het oog verloren wordt. 

Onzindelijkheid, zoowel op het lichaam als op de kleeding en 
omgeving is kenmerkend. | 

Blaed- en verwantschap worden dikwerf hoogst overdreven uit- 
gemeten; vermoedelijk is de steun, dien men tegen willekeur van 
vreemden en grooten hij de familie zoekt, hiervan de reden. 

De taal der inheemsche bevolking kan slechts beschouwd worden 
als een Dajaksch dialect, vermengd met Boegineesche, Javaansehe 
en Maleische waarden; een eigen letterschrift bestaat niet, Literatuur 
is onbekend. 

Dit geldt watuurlijk niet voor de vele Boegineezen, die hun 
eigen taal, letterschrift en litteratuur bezitten, afkomstig van het 
moederland (Celebes). Met de Maleische taal zijn de hoofden alge- 
meen, en ook vele minderen bekend. 

De in het landschap Pasir thans algemeen in gebruik zijnde 
tijdrekening is de Arabische; evenwel wordt het zonnejaar gebezigd 
bij het planten der padi. Indien ul. een bepaald sterrebeeld aan 
den hemel zichtbaar is, wordt daarnaar berekend wanneer de tijd is 
aangebroken om de rijstvelden (ladangs] aan te leggen. 

De dag- en nachtverdeeling in kleine tijdstippen wordt door be- 
paalde woorden of uitdrukkingen nuuwkeurig aangegeven. 
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Gadsdienst. De in het landschap Pasir woonachtige Boegt 
neezen zijn goede Mohammedanen en vernchten trouw hunne gods- 
dienstplichten. Wat de Pasireezen betreft, deze zijn meer in naam 
dan inderdaad Mohammedanen en houden hardnekkig vast aan 
Dnjaksche begrippen betreffende godsdienst en geestenwereld. 

Dat trouwens de Islam zeer oppervlakkig beleden wordt, bewijzen 
de omstandigheden dat men in Pasir slechts een mesigit en zeer 
weinig langgars aantreft, het aantal geestelijken en hadji's luttel is 
en er steeds weinig ijver vaar de bedevaart bestaat. 

Als ijverige volgelingen van den profeet treden op den voorgrond 
de m het landschap woonachtige Bandjereezen. Eén of meer personen 
van dien landaard treft men steeds in de omgeving der hoofden 
aan, waar zij de betrekking van schrijver vervullen. Vóór de invoe- 
ring van den Islam was de inheemsche bevolking heidensch en de 
Dajaks der binnenlanden zijn dit tot heden nog. Zelfs voor zoover 
zij tot den Islam zijn overgegaan, hebben zij het oude geloof aan 
geesten en voorteekenen behouden, evenzoo het geloof aan middelen 
om in de toekomst te lezen en rampen en onheilen te bezweren. 

Als verblijfplaats van vele geesten [djin] staat de Goenoeng Melikat 
bekend. Sultan Adam, die gewoonlijk eenige dagen in het jaar op 
dien berg in afzondering doorbracht [betapa) sloot daar een huwe- 
lijk met eene vROnWEEKe djin waaruit een zoon, »Tendangs geunamd, 
weril geboren. Deze zoon had de eigenschap zich onzichtbaar te 
kunnen maken; hij is spoorloos verdwenen en houdt zich thans op 
het eiland Madoera op, alwaar hij met eene prinses [ook djin) is 
getrouwd. Nu en dan komt hij nog in Pasir terug, nl. wanneer hij 
daartoe door een groot feest en aflers [vroeger ook menschenoffers] 
wordt uitgenoodigd. Deze feesten worden nu en dan gegeven, voor- 
namelijk in de kampong Boesoei, alwaar zieh tot verblijfplaats van 
Tendang eene woning bevindt met drie daken en rustende op één 
stijl, veel gelijkende op eene groote duiventil, Ook dienen die 
feesten en offers om het land van onheilen en ziekten te zuiveren 
[memalas negri). 

Evenals in de godsdienstgeschiedenis van vele volken is ook in 
Pasir een verhaal omtrent den zondvloed bekend. Nabij eene plaats 
nl, genaamd Oedjoeng Polak, vindt men in de Pasirrivier eene 
steenmassa, die allerlei grillige vormen vertoont. De sage wil, dat 
hier tijdens den zondvloed de opvarenden eener prauw van schrik 
versteenden. 

De speciaal Dajaksche balianfeesten zijn te Pasir zeer in zwang. 








3 
N 
á 








BESCHRIJVING VAN HET LANDSCHAP PASIR. aa7 


De balians worden voornamelijk bij ziektegevallen geraadpleegd. 
Onder een vervaarlijk lawaai, door het slaan op gongs en trommels 
dat ver in den omtrek hoorbaar is, wardt de ingewijde [balian) door 
een geest bezeten, die hem het geneesmiddel voor den kranke mede- 
deelt. Zelfs ter hoofdplaats Pasir, waar uitsluitend Mohammedanen 
wonen, worden de balians germadpleegd, en slechts gedurende de 
Mohammedaansche vastenmaand Ramadhan is dit aldaar door den 
Sultan verboden. 

In het overige gedeelte der Zuider- en Oosterafdeeling van Borneo 
is de inheemsche bevolking van Pasir berucht wegens de wijze waarop 
zij met vergif werkt. Bij haar heerscht nl. het begrip, dat hij die 
sterft door het vergif van een Pasirees, hiernamaals, in de andere 
wereld, de slaaf van dien Pastrees wordt. Of het middel in de practijk 
wordt toegepast is niet bewezen ; doch het is een feit, dat de Pasireeze 
om die reden steeds op hun hoede zijn, zelfs voor hun beste RE 





Familieleven. Evenals nagenoeg overal elders in den Indischen 
Archipel, is men zeer gesteld op veel kinderen. Onvruchtbaarheid 
heeft bijna immer verwaarloozing der vrouw door den man, zoo niet 
echtscheiding tengevolge. 

Al ziet men liever dat de eerstgeborene een jongen is, zoo zijn 
toch ook dochters wegens den te verwachten bruidschat zeer gewild, 
terwijl men bovendien aan den aanstaanden schoonzoon, die volgens 
de adat op de plaats van zijne vrouw moet wonen, een steun heeft, 
Wanneer de vrouw zwanger is, acht men vele zaken, handelingen 
enz, voor haar [soms ook voor haar man] dan wel voor de vrucht 
of voor de ophanden zijnde bevalling nadeelig [pamalij. In de 7° 
maand wordt eene daktores [bidan] te hulp geroepen; bij anuzien- 
lijken blijft de doktores tot aan de bevalling in hus of zij komt 
nu en dan eens kijken. 

Bij de geboorte is zoo mogelijk de man of een van diens ver- 
wanten, dan wel één van de familieleden der vrouw aanwezig, om 
de bidan de noodige hulp te verleenen. De bevalling heeft plaats in 
eene liegende houding. Na de verlossing wordt de vrouw voorloopig 
aan haar lot overgelaten, en wacht de doktores eerst de nageboorte 
af. Is deze ontlast, dan gaat zij over tot het afsnijden van den 
navelstreng en het ruw reinigen van het kind om daarna de kmam- 
vrouw hulp te bieden. De nageboorte wordt met zorg behandeld 
en in een aarden pot of wel in een rotan mandje in huis be- 
waard, totdat het overblijvend gedeelte der navelstreng afvalt. 
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Iht eindje van den navelstreng wordt hij de nageboorte in den 
aarden pot gedaan, welke pot alsdan met eenigen luister nabij de 
woning in den grond wordt begraven. Gedurende den tijd dat de 
nageboorte in huis is, worden er kaarsen gebrand, terwijl er bij de 
pot een weinig eten wordt geplaatst. De zorg voor de nageboorte 
vindt zijn reden daarin, dat deze het kind allerlei ziekten en onge- 
lukken kan bezorgen. 

De kraamvrouw is zeer spoedig hersteld en op krachten gekomen. 
Abortus komt bij gehuwde vrouwen welden voor, en slechts dan om 
eene te spoedig terugkeerende bevalling te voorkomen, Ongehuwde 
vrouwen nemen daartoe meermalen hare toevlucht om de schande te 
verbergen. 

Als het kind in de wieg wordt gelegd, hetgeen plaats heeft op 
denzelfden dag waarop de nageboorte wordt begraven, wordt een 
feest gegeven, Op den 40" dag na de geboorte wordt weder een 
klein feest gegeven, waarbij het kind een arm of halsbandje wordt 
aangedaan en de doktores met eenige plechtigheid afscheid neemt 
van de kraamvrouw; +5 jeur on de geboorte wordt het haar van 
het kind afgeknipt, hetgeen weder met een feestje geschiedt; hetzelfde 
heeft plaats bij het doorboren van de ooren der meisjes op haar7® 
jaar. Dit geschiedt soms tegelijk met het knippen der haren. 

De besnijdenis [soena] heeft bij jongens zoowel als meisjes plaats 
tusschen het 7" en 12° jaar. 

Bij de nog heidensche Dajnks is een kunstbewerking als de be- 
suijdenis eveneens in gebruik, doch wordt ongeregeld toegepast. 

Het slijpen der tanden heeft spoedig na de besnijdenis plaats. 
De operatie is pijnlijk eu moet deswege soms met tusschenpoozen 
geschieden. Zij bestaat uit het slijpen der bovenste snijtanden met 
behulp van een steen, soms worden ook de benedenste snijtanden ge- 
slepen. Zij geschiedt bij jongens en bij meisjes, en is een teeken dat het 
tijdstip der puberteit nadert, Soms worden de tanden ook nag zwart 
gemaakt. 

Bij het huwelijk worden zoowel exogamie als endogamie toe- 
gepast. Het huwelijk is verboden tusschen ouders en kinderen, 
broers en zusters, grootouders en kleinkinderen, ooms en wichten 
[kamanakan, het fransche nice], tantes en neven [kamanakau), 
ouders en hunne stiefkinderen. Bloedschande wordt als een zwaar 
misdrijf aangemerkt; het brengt misgewas, epidemieën, in het algemeen 
rampen en onheilen in het land. Mannen van hooge afkomst kunnen wel 
met geringe vrouwen huwen, maar het omgekeerde heeft zelden plaats. 
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De bruidschat, welke even voor het huwelijk voldaan wordt en 
zich naar den stand der vrouw regelt, bedraagt bij de Pastreezen 
van f 44 tot f 208, Bij de nog heidensche Dajaks van f 12 tat £22. 
Voor weduwen bedraagt de huwelijksprijs minder. Hij wordt door 
de ouders in ontvangst genomen, #ooals men zegt ter tegemoet- 
koming in de kosten voor de huwelijksfeesten; de bruid krijgt er 
slechts een Klein gedeelte van. Soms wordt de hruidschat niet in 
eens voldaan; evenwel moet een bedrag van f 3.— minstens vooraf 
worden betaald. Zoolang de bruidschat niet betaald is, krijgt de 
man geen aandeel in de kinderen. Schaking komt meermalen voor, 
hetzij omdat de ouders der bruid weigeren hunne toestemming tot 
het huwelijk te geven, hetzij doordien de man niet in staat is den 
bruidschat te voldoen en daarbij geen faciliteit kan erlangen. De 
nehterhaalde schaker wordt met de geschaakte tm het huwelijk ver- 
bondeu; hij is echter verplicht, daarbij den huwelijksprijs dadelijk 
in zijn geheel te voldoen en bovendien eene geldboete te betalen. 

Schakiug tegen den zin van de vrouw wordt als een misdrijf 
beschouwd. Er heeft dan geen huwelijksvaltrekking plaats, en de 
schuldige man wordt met eene geldboete gestraft. De omgang der 
jongelieden van beiderlet sekse is zeer intiem, zelfs komt het voor 
dat zij gedurende een jaar omgang met elkander hebben; soms 
zijn zelfs reeds een of meer kinderen uit die onwettige zamen- 
leving geboren alvorens een huwelijk gesloten wordt. Wanneer een 
man het oog op eene vrouw heeft laten vallen, wordt hiervan aan 
de ouders der vrouw door een paar familieleden van hem, die het 
aanzoek wenscht te doen, op bedekte wijze, meestal in bloemrijke 
bewoordingen kennis gegeven. Is het aanzoek door de ouders, na 
raadpleging hunner blaed- en aanverwanten, aangenomen, dan volgen 
de onderhandelingen betreifende de huwelijksgeschenken, den bruid- 
schat, enz. Zijn deze tot een goed einde gebrcht, dan eerst kan 
van eene openlijke verloving sprake zijn, terwijl men door de 
kotika [tabellen, figuren, enz.) den als gunstig aangewezen dag voor 
de huwelijksvoltrekking afwacht. Is de dag der huwelijksplechtigheid 
daar, dan begeeft de bruidegom mich keurig uitgedost, met eigen 
of geleende kleederen, maar de woning der bruid. 

In de versierde woning der bruid heeft daarop in bijzijn van 
haren vader of voogd eu van vele gasten de voltrekking van 
het huwelijk door een geestelijke plaats [indien partijen den Tslum 
belijden], anders ten overstaan van een door beide partijen uit- 
genoodigd aanzienlijk, bejaard persoon. De dag wordt verder in 
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feestelijke stemming onder het drinken van veel toewak [palmwijn] 
doorgebracht, waarbij heilspreuken ter eere der jonggehuwden worden 
opgezegd. De man verblijft in de woning der ouders zijner bruid 
minêtens gedurende één jaar en kan eerst daarna naar. eene eigen 
woning omzien. Behtscheiding komt veelvuldig voor. Dikwijls toeh 
zijn de huwelijken een uitvloeisel van de keuze der ouders, waarbij 
geen rekening wordt gehouden met de neiging der jongelieden [voor- 
namelijk der vrouw |. 

Ook overspel komt veelvaldig voor, maar geschiedt zooveel moge- 
lijk in het diepste geheim. De beleedigde echtgenoot toch heeft het 
recht, de overspelers bij hetrapping op heeterdaad te dooden. De 
goederen, door de echtgenooten teu huwelijk gebracht, blijven ieders 
eigendom; bij echtscheiding neemt ieder zijn aandeel uit den boedel 
mede. Staande het huwelijk verkregen goederen worden in gelijke 


helften verdeeld. Bij overlijden van eeu der echtgenooteu erft de 


overlevende alles. Waar de Islam meer is doorgedrongen, worden ook 
wel de voorschriften van dien godsdienst opgevolgd. 

Adoptie komt meermalen voor, vooral onder aanzienlijken. In den 
regel warden kinderen van verwanten aangenomen; geer zelden die 
van vreemden. De nanneming geschiedt meestal als het kind nog 
zeer klein is, ja zelfs menigmaal reeds vóór de geboorte. Het 
kind wordt geheel als eigen kind opgevoed, en erft ook van zijn 
pleegouders, indien deze nl. geene eigen kinderen hebben; anders 
erven slechts laatstgenoemden. 

De begrafenisplechtigheden verschillen bij de tot den Islam over- 
gegane van die bij de nog heidensche bevolking. Bij de eerstee- 
noemden wordt het lijk, wanneer het van een man is, door mannen, 
indien ‘t van eene vrouw is, door vrouwen gereinigd en in eene 
lijkwade gewikkeld. Daarna worden bij het lijk gebeden opgezegd 
en wacht men de begrafenis af, terwijl zich de familieleden en vrien- 
den in het sterfhuis vereenigen. Intusschen hebben eenige bloedver- 
wanten, vrienden en bekenden het graf gereed gemaakt en de lijkbaar 
vervaardigd. Het graf is pl. m. 2 M. diep, 1 M. breed en 





23 M. lang. Het lijk wordt op de lijkbaar nit de woning naar het graf 


gedragen, alwaar het met het gelaat naar het Westen gekeerd wordt 
nedergelegd. Het graf heeft de richting Noord:Zuid. 

Nadat het lijk met aarde is bedekt, zegt de geestelijke eenige 
gebeden op, terwijl hij reukwater en bloemen op het graf strooit. 
Het grafteeken [mesan] wordt meestal later, soms langer dan eene 
maand na de begratenis, op het graf geplaatst; het heeft een ronde 
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[paal-) vorm indien er een man ligt begraven; bij eene vrouw heeft 
het een platte [plank-] vorm, Rouwdagen worden herdacht met maal- 
tijden en het opzeggen van gebeden, op deu 3%, 7%, 14, jen 
en 100°* dag na het overlijden. 

Bij het nog uiet tot den Islam overgegune deel der bevolking 
blijft het lijk 2 à 3 dagen in huis bewaard, in welken tijd de bloed- 
verwanten in het bosch een lijkenhuisje bouwen; daarna wordt het 
lijk daarin nedergelegd, geheel gekleed als gewoonlijk en voorzien 
van eene piek en mandau. Daarna vereenigen de bloedverwanten 
zich tehuis aan een maaltijd. Na pl.m. 2 maanden, indien het lijk 
vergaan is, worden het hoofd, de piek en de mandau teruggenomen ; 
de beeuderen worden te zamen met het lijkenhuisje verbrand, soms 
ook worden de beenderen begraven. 

Het hoofd wordt in een van boven uitgeholde paal opgeborgen 
tot na afloop van’ deu rijstoogst, soms ook binnenshuis bewaard. 
Daarna wordt een doodenfeest gevierd, waarna het hoofd in eene 
tempajan [martevaan], staande op een ijzerhouten paal, wordt opge- 
borgen tezamen met de hoofden van vroeger afgestorven verwanten. 
Het komt vooral bij aanzienlijken ook voor, dat de afgestorvene 
dadelijk gekist wordt en de kist, van snijwerk voorzien, in huis 
bewaard wordt totdat het lijk vergaan is, Dit geschiedt echter slechts 
indien de afgestorvene daartoe bij zijn leven den weusch heeft te 
kennen gegeven en men hem dat beloofd heeft. 


Klassen. De bevolking kan verdeeld worden in adel, midden-. 
stand, slaven en pandelingen. 

Tot den adel behooren de vorstentelgen, tot de verst verwij- 
derde verwanten toe. De middenstand omvat de mindere hoofden en 
geestelijken, de gegoeden en vrijen, terwijl tot den slavenstand 
gerekend worden allen die niet vrij of pandelingen zijn. De slaven 
loopen geheel vrij rond, doen mede nan alle feestelijkheden en 
dobbelpartijen en zijn ook in hunne kleeding niet te onderscheiden 
vun vrije lieden. Zij mogen ook bezittingen hebben, wanneer het 
hun bij hun meester niet bevalt, kunnen zij elders werk zoeken tegen 
betaling hunner schuld aau den vorigen meester. 

Omgekeerd heeft de meester niet het recht, een slaaf tegen zijn 
wil aan een ander te verkoopen. De maximum schuld van eeu slaaf 
is £80 en kan ook in termijnen wordeu betaald. Eigenlijk zijn dus 
de slaven in het landschap Pasir nog slechts als pandelingen te 
beschouwen. 
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Evenals de slaven zijn de pandelingen verplicht, de bevelen van 
den pandnemer op te volgen, die tegen vergoeding van voedsel en 
kleeding over hunne werkkrachten kan beschikken, In vele gevallen 
wonen de slaven en pandelingen slechts bij den meester in huis, 
doch zoeken zelf elders werk, waarvan de opbrengst met den meester 
wordt gedeeld. 





Woningen. Ter hoofdplaats Pasir bewonen de Boegineezen 
groote huizen, zoonls op Celebes gebruikelijk. Zij bieden ruimte aan 
een twintigtal gezinnen en zijn van eene deugdzame houtsoort 
(belangiran) opgetrokken. Zij zijn gedekt met verzinkt ijzer of sirppen, 
en hebben een planken omwanding. Ook elders in het landschap, 
waar Boegineezen gevestigd zijn, vindt men die groote woningen, doch 
slechte met atap tot dakbedekking. 

De langs de kust wonende Badjoreesche visschers bouwen hunne 
armoedige woningen op palen aan den waterkant en gedeeltelijk 
ap het water, De houtsoort, daarbij gebruikt, is sgalams of ander 
nabij het strand nanwezig wildhout, De stijlen zijn in den regel 
van niboenghout. De huisjes worden na pl.m. 5 jaar bouwvallig en 
onbewoonbaar. 

De inheemsche bevolking gebruikt voor den bouw harer woningen 
in den regel weinig deugdsame houtsoorten; slechts bij de hoofden 
treft men woningen van ijzerhout aan. In de benedenstreken worden 
de bladeren van den langs de oevers der rivieren [voor zoover deze 
zout water bevatten] groeienden nipahpalm tot dakbedekking en 
eveneens tot omwanding gebezigd. In de bovenstreken, waar geen 
nipah voorkomt, bestaan dakbedekking en omwanding uit boom- 
schors; de vloer uit gespleten bamboe of uit niboenglatten. De 
woningen liggen zonder orde of regelmaat door elkaar en zien 
er over het algemeen vuil en verwaarloosd uit. Gewoonlijk zijn de 
erven niet van eeue omheining voorzien, Op eukele erven vindt 
men eene z.g. put, eigenlijk een kuil, die in den drogen tijd geen 
of zeer drabbig vocht bevat; het water wordt er met eene soort 
emmer [timba], van nipahbladeren vervaardigd, uitgehaald. Bij de 
put wascht men de kleereren, baadt men zich, enz. Het water 
wordt ook als drinkwater gebruikt. De huizen ziju alle op in den 
grond geplaatste palen gebouwd en zóó hoog, dat men onder het 
huis recht op kan staan. De woningen bevatten gewoonlijk slechts 
een vertrek, nangezien zij in deu regel slechts door één gezin 
worden bewoond, 
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Wonen er meer gezinnen in, dan is het huis door atap of boom- 
schors in even zoovele vertrekken verdeeld; de kookplaats, die in 
het grootste vertrek staat, is echter voor gemeenschappelijk gebruik. 
De woningen hebben slechts ééne deur en zoo min mogelijk vensters. 
De trap bestaat in den regel slechts uit één boomstam voorzien van 
inkepingen als treden. Een aarden watervat met klapperdop als 
schepper treft men binnenshuis steeds aan. De zoldering bestaat uit 
eenige dwarsbalken, bedekt met niboenglatten of gespleten bamboe, 
Huisraad en allerlei rommel wordt daar bewaard. 

In den regel wordt de padi binnenshuis bewnard in groote 
cilindervormige bakken, vervaardigd van boomschors. Afzonderlijke 
padischuren worden zelden aangetroffen. 

Slechts de hoofden hebben het recht, vóór hunne woning op de 
meestal daar aanwezige open ruimte een hanenkampplaats, bestaande 
uit een van houten tralies omrasterd vierkant stuk grond, in te 
richten. 

Oak hebben deze het recht voor hunne woning een mit ijzerhout 
vervaardigde menschelijke figuur te plaatsen, te gebruiken om daaraan 
kurbonwen, die geslacht zullen worden, vast te binden. 

Loowel aanzienlijken als minderen hebben de gewoonte hun huis 
te verlaten of het elders weder op te stellen, ingeval daarin her- 
haaldelijk iemand ziek wordt of huisgenooten spoedig na elkander 
overlijden, omdat men meent dat het huis of de plaats, waar het 
staat, betooverd, ongeluk aanbrengend is, Het hnismuad is gewoonlijk 
gering en van weinig waarde; stoelen, tafels en lampen treft men 
slechts hij de hoofden aan. Instede van stoelen gebruikt de gewone 
inlander rottanmatten, welke een gedeelte van den vloer bedekken. 
De verlichtingsmiddelen zijn zeer primitief, zij bestaan uit eenvoudige 
blikken lampjes met draudkousen, waarin klapperolie of petroleum 
gebrand wordt. In de bovenstreken wordt ook damar gebrand, die 
daartoe in een bamboekoker met dunnen wand geplaatst wordt. 


Kleeding. kleine man draagt als dagelijksche kleeding eene 
lnnge broek [Boegineezen een korte broek, waardoor deze dadelijk 
van de inheemsche bevolking te herkennen zijn), die met een schuif- 
band gesloten wordt en in den regel vuil grijs van kleur is; daar- 
over heen een bontgekleurde sarong; voorts een hoofddoek van lichte 
kleur, en een kort baadje van eene willekeurige kleur. 

Op weg, al is de afstand nog zoo gering, draagt hij steeds op 


den rug bij wijze van ransel een mandje van rottan met sirih be- 
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noodigdheden; gaat hij langere reizen ondernemen, waarbij hij 
mogelijk moet overnachten, dan is het mandje grooter en bevat, 
behalve de eikebendedindheden, een weinig eten in een bomboekoker 
benevens eene dunne opgerolde kadjang om in het bosch tot be- 
schutting tegen deu regen te gebruiken. 

Oak is hij steeds voorzien van eene mandau en lans, De lanspunt 
is steeds door eene houten scheede bedekt. 

De vrouwen dragen sarong, baadje en slendang. Aan den arbeid 
zijnde, op het erf of op het rijstveld, dragen de vrouwen instede van 
een sarong een broek die om de enkels nauw sluit, doch overigens 
ruim is. Vrouwen dragen steeds armbanden en wingerringen. Bij 
mannen is dat geen regel. 


Jonge meisjes dragen bovendien voetringen, borstplaten en hals- 


kettingen van metaal naargelang van de gegoedheid. Meisjes dragen, 
zoolang zij nog naakt rondloopen (pl. m. 7 jaar) een gouden zilveren 
of koperen hartvormig plaatje tot dekking van het schaamdeel. 
Kuapen loopen tot dien leeftijd geheel naakt, 

Bij den arbeid en op reis dragen de nog heidensche Dajaks slechts 
een schaamgordel, hunne vrouwen echter zijn steeds gekleed. De 
diep in het binnenland wonende Dajaks dragen een schaamgordel, 
cen baadje en een hoofddeksel, nlle van boomschors. 

Hadji's dragen de overal in dezen archipel gebruikelijke kleeding. 





Voeding. De rijst ie het hoofdvoedsel. Zij wordt nagenoeg altijd 
gekookt in eene aarden of ijzeren pot, somwijlen voor afwisseling 
gestoomd. Djagong, die eveneens algemeen geplant wordt, wordt 
met den stengel geroosterd, Sago wordt alleen als versnapering in 
koekjesvarm gebruikt. Ook aardvruchten worden slechts als versnape- 
ring genuttigd. 

Als toespijzen gebruikt men peulvruchten, komkommersoorten, 
den jongen top van den Elapperpalm, enz. Gewoonlijk worden zij 
als snjoer in water toebereid. Zelden wordt het eten sterk gekruid. 
Zout wardt steeds met het eten opgedischt, opdat men daarvan naar 
smaak kunne nemen. 

Vleeschspijzen worden slechts zelden, b.v. bij feestelijke gelegen- 
heden genattigd; zij bestaan uit het vleesch van karbouwen, geiten, 
herten en pluimvee. Varkensvleesch wordt nog slechts door de 
heidensche Dajaks gegeten. De vleeschspijzen worden gewoonlijk 
boven het vuur geroosterd, Visch, hetzij gekookt, gerookt of gezouten, 
wordt veel meer dan vleesch gebruikt. De hoofdspijs wordt 2 malen 
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per dag genuttigd, nl. tegen 1l uur °s morgens en 7 uur 
savonds. Als drank gebruikt men water; koffie en thee worden 
zoo goed als nooit gebruikt, Het sap van de arenpalm (toewak) 
wordt gaarne gedronken; gegist heeft het dezelfde eigenschappen 
als sterke drank. Drunken van Europcesch fabrikaat worden miet 
gebruikt, 

Als opwekkend middel verdient in de eerste plaats genoemd te 
worden de sirih (liwo), welke evenals op Java met pinang , gambir, 
tabak en gezuiverde kalk gebruikt wordt. Zij, die geen sterk gebit 
hebben en ouden van dagen, stampen alle ingrediënten, uitgezon- 
derd de tabak, in een koker (meestal van uitgeholden hertshoorn} met 
een beitelvormigen stamper fijn. Den ganschen dag en ook dikwijls 
‘suachts, wakker wordende, kauwt men sirih, Gebruikelijk is ook bij 
bezoek sirih rond te dienen, Het rooken van tabak, opgerold in een 
straatje (van nipah), is mede in zwang. Voornamelijk wordt Javaan- 
sche tabak gebruikt, evenwel wordt ook een weinig tabak zelf ver- 
bouwd. Chineesche tabak wordt in bamboekakers gerookt, ook door 
vrouwen. Behalve door enkele hoofden die daaraan verslaafd ‘zijn, 
wordt weinig opium gebruikt. Geophagie komt niet voor. 


Bewapening. In het landschap Pasir zijn aanwezig ongeveer: 

150 achterlaadgeweren en 

100 tromplaadgeweren. 

Bovendien vindt men bij de hoofden eenige liln’s, als bewijs van 
aanzien en gegoedheid. De lila's dateeren volgens het daarin gegrifte 
teeken uit den tijd der O, 1, Compagnie, enkele schijnen van de 
Portugeezen afkomstig te zijn. 

Het is, zelfs binnen de kampongs, gebruikelijk steeds gewapend 
te zijn, 

De Boegineezen en andere vreemdelingen dragen een kris; de 
Pasireezen en Dsjaks een mandau, Bovendien zijn laatstgenoemden 
op reis steeds voorzien van eene lans. Op de jacht wordt mede 
gebruik gemaakt van blaasroeren, met al dan niet vergiftigde pijlen. 

Pijl en boog zijn onbekend, 


Beechtswezen. Brenals in de meeste onder zelfbestuur gebleven 
rijkjes en landschappen van den Ind, Archipel kent men ook alhier 
geen onderscheid tusschen de wijze van berechting van civiele en 
erimineele zaken. Alles lost zieh op in geldboeten of schadelaasstel- 
lingen. Elk misdrijf of overtreding, jegens iemand gepleegd, drage 

1" Valgr. IV, 
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een _privaatrechterlijk karakter en wordt niet beschouwd als te zijn 


gericht tegen de algemeene zaak. 


De geldboeten bedragen in den regel een veelvoud van 88; dus 
£88; 2 188, euz. tot 8 E88, Lächtere straffen zijn En van 


f44, terwijl de minste boete f4 bedraagt. Wie de hem opgelegde 
geldboete niet betalen kan, wendt zich tot een nanzienlijk persoon, 
die genegen is dat bedrag aan hem voor te schieten, waarvoor hij 





bij dezen pandeling wordt. Wil niemand hem helpen, dan wordt de 


veroordeelde pandeling bij den Vorst. Aan gerechtskosten wordt in 
civiele gedingen betaald 10 pCt. van de waarde van het voorwerp of 


de zaak in geschil. Die kosten worden, vreemd genoeg, door de 


winnende partij voldaan. ! 


B. Geographische mededeelingen. 


Bergen. De Westelijke grens van het landschap Pasir wordt 
gevormd door een bergketen, die wegens hare uitgestrektheid en 


de vele daarop voorkomende toppen den naam van Goenoeng Berntoes 
draagt. Als hoogste top dezer keten wordt beschouwd de Goenoeng 


Kroemei, ook genaamd Kramoe of Kram. Bekend is mede de Goenoeng. 


Batoe Adji, omdat daarlangs een voetpad loopt van Batoe Botok 
(Pasir) naar Moear Oejn (afdeeling Amoentai), thans ook gevolgd 
door de telegraaflijn Amoentai—Balikpapan. 

Genoemde bergketen is wegens hare steilte moeilijk over te trekken , 
behalve Inngs bovenbedoelden Batoe Adji, alsmede door den Zuidelijk 
daarvan gelegen Samoe-pas, die van Pasir naar Balangan (nfdeeling 
Amoentai) voert. 

Uitloopers in Oostelijke richting van de bergketen naderen tot 
dichtbij de Pasirrivier; deze uitloopers zijn de Goenoeng Salau, de 
de Bawa Boejoeng (zwarte berg) en de Goenoeng Salihat. 


Een uitlooper in Oostelijke richting vormt mede de grens tusschen 


de landschappen Paar en Tjingal. 

De hoogste berg in het landschap Pasir is de Goenoeng Melihat 
[1008 meters). * Deze berg, die nagenoeg in het midden van het 

t Godsoordeelen waren vroeger mede zeer in zwang; voornamelijk eene 
kunstbewerking middels gloeiend lood. Dan van sen misdrijf verdachten persoon 
werd nl gloeiend lood in de hand gegoten. Werd de hand verwond, dan 
was hij schuldie; in het omgekeerde geval onschuldig. Nag in 1801 ward 
op Inst van Pangeran Sjarif Natn te Salinan een dergelijke operatie toegepast. 


Bedert kwam, nadat die handeling straf baar is gesteld, geen geval meer voor, 


t De hoogte van den Goenoeng Melihat is gemeten door den sergeant- 


majoor van den topographischen dienst Janssens, bij de opneming van het 


tract voor de telegraaflijn. 
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landschap zich verheft, staat niet in verbinding met de Westelijke 
bergketen, doch is daarvan gescheiden door de Pasir-rivier. 

De Goenoeng Melihat heeft aan de West-, Zuid- en Oostzijde 
bijna loodrechte flanken; naar de Noordzijde werpt hij verschillende 
uidoopers af. Slechts de voet is begroeid; de top bestaat uit rots- 
gesteenten, Hij ontleent zijn naam Melihat vermoedelijk aan de 
omstandigheid, dat hij als het ware het geheele landschap overziet. 

Op zichzelf staande lagere bergen zijn de meer Emidelijk gelegen 
Goenoeng Selapie, op den rechteroever van de Pasir-rivier gelegen, 
en de daartegenover op den linkeroever zich verheffende Goenveng 
Tengknroeran en Goenoeng Saboelan. 

Tusschen de Pasir- en de Telakei-rivier bevindt zich een niet hoog, 
maar wegens zijne steilte moeilijk toegankelijk bergland. Een Zuidelijke 
top daarvan is de Goenoeng Bolaug [pl. m. 600 meters). De Goenoeng 
Belnsa (Muizenberg), gelegen nabij de samenvloeiing der Telakei- en 
Lambakkangrivieren is een der toppen van het weinig hooge berg- 
land, dat zich aan de beide zijden van den bovenloop der Telakei- 
rivier uitstrekt. De hoogste top van dat bergland is de Ginendeng 
Ketam, gelegen tusschen de Telakei-rivier en de Balik pa panbaar. 
Op de zeeknarten (kaart n° 125) is deze berg genoemd ePiek van 
„Balik Papan.r | 

Op vele kaarten der Zuider- en Oosterafdeeling van Borneo is 
aan het bergland bezuiden de Koetei-rivier ten onrechte een spinnekap- 
vorm gegeven, waarvan de kop de bronnen zoude bevatten der 
Pasir-, Teweh- [zijrivier der Barito] en Pahoe- [zijrivier der Mu- 
hakam] rivieren. Wel is waar doet de loop dier rivieren, welke vrij 
juist is aangegeven, het bestaan van een spinnekop-gebergte ver- 
moeden, doch in werkelijkheid bestaat dat gebergte niet. De hooge 
toppen [w.o. de Goenoeng Malihat, Kramoe, Baoe Boejoeug] zijn 
meer Zuidelijk gelegen, ongeveer in het midden van het landschap Pasir. 


Rivieren, De meest belangrijke rivier is de Pasir- of Kendilo- 
rivier, welke het landschap van het Noordwesten naar het Zuid- 
oosten doorstroomt en den meest gebruikelijken verkeers- en handelsweg 
vormt. 

De Pasir-rivier ontstaat uit de samenvloeting der Kehdilo- en 
Kwarorivieren, welke beide op den Goenoeng Loemoet heeten te 
outspringen en zich nabij de kampong Loensi vereenigen. Eene 
rechterzijrivier der Kendilorivier ie de Pamoersjan, em eene linker- 
zijrivier der Kwaro is de Panjang. De Pamoernjan en Pajang zijn 
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bekend wegens den rijkdom aan rotan langs hunne boorden. Alvorens 
zich met de Kwarorivier te vereenigen schuurt de Kendilo, op haar 
loop vele scherpe bochten makende, tegen de rotswanden, terwijl 
zij op eene plek, genaamd Liang Maugkoelangit, onder de rotsen 
doorstroomt. Bij hoogen waterstand is die tunnel geheel gevuld en 
het verkeer gestremd. Het verval der Kendilo bovenstrooms Liang 
Mangkoelangit is gering. lu den drogen moesson is het water troebel 
en nauwelijks drinkbaar wegens den onsangenamen reuk. Na hare 
vereeniging met de Kwaro-rivier stroomt de Kendilo of Paaar-rivier 
gerst hoofdzakelijk in Zuidelijke richting, en vormt op haren loop 
vele riams of stroomversnellingen. In vele bochten stroomt zij langs 
den West- en Zuidrand van den Goenoeng Melihat tot zij de Kasve- 
ugei-rivier in zich opneemt, Vervolgens stroomt zij met minder 
bochten verder in Zuidelijke richting, tot waar zij de Samoe-rivier 
in zich opneemt. Vandaar stroomt zij hoofdzakelijk in Oostelijke 
richting, tot hare uitmonding in de straat van Makassar. De 
rechterzijrivieren der Pasir-rivier, van af Loeasi tot nan kampong 
Pasir, zijn de Komam, welke met hare zijriviertjes Sariveug, Toeloes 
en Tangoen, den pus vormt, waardoor de weg van Batoe Batak 
(Pazir) naar Moeara Oejn (afdeeling Amoentai) loopt; verder zuidelijk 
de Samoerangan, de Bioe en de Samoe. De linkerzijri vieren der 
Pasir-rivier vau af Loeasi zijn de Konjan, de Kasoengei, de Satioe 
en de Toean. Even benedenstrooms der hoofdplaats Pasir splitst de 
rivier zich in twee armen, welke zich, niet ver van de uitmonding 
in de straut van Makassar, wederom verenigen. De linkerarm, de 
eigenlijke Pasir-rivier, heeft tot zijrivier de Serntei; de rechterarm, 
genaamd Belongkong, heeft tot zijrivieren de Laboeran Besar en de 
Taboeran Ketjil. 

In zee, vóór den mond der Pasir-rivier, bevindt zieh eene hank, 
ter lengte van pl.m, een uur stoomens, waardoor het voor staam- 
schepen moeilijk is anders dun omstreeks springtij de rivier binnen 
te stoomen, De rivier is langs den linkerarm voor stoomschepen 
bevaarbaar tot nau de hoofdplaats Pasir; de scherpe bochteu tusschen 
Tanah Grogot en Pasir maken het echter moeilijk laatstgenoemde 
plaats te bereiken, reden waarom de schepen voor Tanah Grogot 
ankeren. De rechterarm der Pasir-rivier is wegens de vele bochten 
en ondiepten minder geschikt om door stoomschepen bevaren te 
worden. Bovenstrooms kampong Pasir is de rivier voor stoomschepen 
geheel onbruikbaar; zelfs Iaadprauwen kunnen daar niet varen, 
weshalve men zich verder stroomopwaarts slechts bedient van 
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uitgeholde boomstammen (meest kajoe boengoer) met bijgetimmerde 
zijwanden en kadjane dak. 

Ts de Pazir-rivier wegens hare geringe diepte en de vele rinms 
[stroomversnellingen] reeds een moeilijke verkeersweg, die moeie- 
lijkheid wordt nog verhoogd daor de plotseling opkomende bandjirs. 
Bovendien wemelt de benedenloop van krokodillen, die reeds memg 
slachtoffer maakten. Ehbe en vloed zijn merkbaar tot voorbij kampong 
Pazir en bij sprugtij tot kampong Lampesoe. 

Als tweede hoofdrivier verdient vermelding de Telaker; deze heeft 
hare bronnen nabij die der Pasir-rivier en stroomt in Zuid-Oostelijke 
richting tot hare uitmonding in de straat van Makasser. 

Van den oorsprong af zijn hare rechter-zijrivieren de Tiwankir 
en de Pias-rivier, terwijl hare linker-zijrivieren zijn de Lamili, 
Tawan Kanan, Lambakang, Nikan, Lamoean, Toejoek en Toealang. 

Wegens de menigvaldige straomversnellingen is de Telakei- 
rivier slecht bevaarbaar bovenstrooms harer samenvloeiing met 
de Toejoek-rivier; van die samenvloeiing tot hare uitmonding 
in zee, d.i. over eene lengte van G geografische mijlen, is zij 
evenwel voor diepe laadprauwen goed bevaarbaar, en blijkbaar ook 
voer stoomschepen. De zandbank voor de Telakei-rivier maakt 
het moeilijk de rivier binnen te komen; slechts met springtij 
kunnen vaartnigen van meer dan zes voet diepgang de monding 
bereiken. — 

Behalve de Pasr- en de Telakei-rivieren storten zich eenige 
kleinere rivieren in de straat van Makasser. Van Tandjoeng Arve 
of Ruige Hoek noordwaarts zijn deze riviertjes de uavolgende : de 
Dangesoe en Sagendang tusschen Tandjoeng Aroe en Kaap Langas: 
de Landing, Karang en Aparbesar, welke drie rivieren zich in de 
Apar-bani uitstorten; de Moeroeh of Pazir-Mnjang, de Semoentei 
of Lombok en de Adang, welke riviertjes in de Adanghaai uit- 
monden, en voorts benoorden de Telakei-rivier de Marohat, Serang- 
luug, Baboeloe, Labangka, Api-Api, Sasoeloe en Sapoensng of 
Foenan Alle zijn slechts voor laadprauwen met geringen diepgang 
bevaarbaar. Ken uitgestrekt moeras is gelegen tusschen de Telakei- 
en Adangrivieren, Middels de Sirang- en Gosongriviertjes staat dat 
moeras in verbinding respectievelijk met de Telakei-rivier en de 
Adangbani, De Krajan-rivier heeft in gemeld moeras hare uitwatering. 

Een minder uitgestrekt moems is gelegen ten zuiden van de 
hoofdplaats Pasir, en staat middels het riviertje Toei in verbinding 
met de Apar-rivier. | 
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Waterleidingen worden in het landschap Pasir niet aangetroffen. hed 


Wegen en bruggen. Alleen de bestuursvestiging te Tanah 
Grogot heeft eeu net van wegen ter breedte van 6 Meters tot eene 
gezamenlijke lengte van 34} K.M. Overigens zijn binnen het land- 
schap Pasir de wegen, zelfs de zig. wroote wegen, slechts voetpaden, 
terwijl de bruggen op de meest primitieve wijze zijn gebouwd en 
meestal een nan den oever omgekapte boomstam daarvoor dienst 
doet. De kampongs en ook de alleen staande erven zijn onderling 
daor voetpaden verbanden. 

Daar de kampongs echter vaar het meerendeel aan de rivieren 
zijn gelegen, geschiedt het verkeer in den regel te water. De meest 
gebruikelijke verkeerswegen te land zijn : 

g. een voetpad van Semborong aan de Kasoengei-rivier [een 
zijrivier van de Pasir] naar Pakoh Kwaro aan de Moeroe-rivier 
[Adangbaai], vandaar over Semoentei, Pakot Pait naar Oeloeng 
Kali [Telakei] en vandaar naar het Koeteisch gebied ; 

b. een voetpad van Pakot Pait aan de Andangrivier over Oeloeng 
Towo en Semboerak naar Oeloeng Toejoek aan de Telakei-rivier ; 

e, van Tanah Grogot nan de Pastr-rivier over Tepian Batang naar 
Reroug [Adangbaai]; 

d. van kampong Pasir over Taberoek en Karang naar Tjingal 
[Tanah Boemboelanden). 

e, van de boven-Samoe over het waterscheidend grensgebergte — 
uaar Balangan (afdeeling Amoentai); 

‚Ff. van Batoe Botok [Pasír-rivier) over het waterscheidend greus- 
gebergte naar Moear Oeja (afdeeling Amoentai): 

7. van Oeloeng Sorang [Kendilo-rivier]) over het waterscheidend 
gebergte naar Rewelang aan de Kominsie-rivier, een zijrivier der 
Teweh (afdeeling Doesoenlanden). 





Telegraaflijnen. Het landschap Pasir wordt van West naar 
Oost doorsneden door de telegraaflijn Amoentai-Balik Papan. Gelegen- 
heid tot telegrafeeren bestaat echter binnen Pasirsch gebied niet, 
Slechts kunnen Gouvernements spoedberichten door tusschenkomst 
van inlandsche lijnwachters telephonisch worden overgebracht. Die 
lijnwachters zijn gestationneerd te Koman, Semborong, Pakot Kwara 
Semoeutai, Oeloeng Kali en Api-Api. 


Weersgesteldheid. De zoogenaamde Oost- of droge moesson 
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duurt, met inbegrip van de najaarskentering (gedurende pl.m. Ì 
maand) gewoonlijk & maanden, van omstreeks einde April tot einde 
October; de zoogenaamde Westmoesson of regentijd, met de voor- 
jaarskentering, den overigen tijd van het jaar, In de vlakte variëert 
de temperatuur van 65° Fahrenheit (laagst waargenamene bij nacht) 
tot 97° (hoogste bij dag). 

De gemiddelde temperatuur kan op 80° gesteld warden. 

Voor de bergstreken ontbreken dergelijke gegevens. 

Het langst is de temperatuur des nachts in de maand Augustus, 
wanneer overdag ook de grootste warmte heerscht. 

Gedurende de maanden Januari en Februari vallen de meeste 
regens; vooral in het gebergte kunnen zij bijzonder hevig zijn en 
hebben dan eeu plotseling buiten hare oevers treden (bandjir) der 
rivieren ten gevolge. 

Het jaar 1902 was een exceptioneel droog jaar; op vele plaatsen 
ontstonden hilalangbranden, terwijl 's morgens vroeg een dikke rood- 
gekleurde mist over den ground hing. 

Evenals elders komen ook hier gedurende den dragen tijd het meuig- 
vuldigst ziekten voor, tengevolge van ouvoldoend of slecht drinkwater. 

De malariamuskiet (auopheles) wordt ook hier aangetroffen. 


C. Samenstelling van het landschap, met 
opgave van kampougs. 


Uit niets blijkt dat het landschap Pasir van oude in districten 
zoude zijn verdeeld, die vereenigd het Sultanaat hebben gevormd. 
Slechts kan worden geconstateerd dat de vorstentelgen (Adji's) zich 
over het landschap hebben verspreid en op de plaats hunner westi- 
ging en in den omtrek daarvan, al dan niet met goedvinden van 
den Vorst, diens rechten hebben uitgeoefend. Dit vaoropstellende, 
kan het landschap Pasir thans worden beschouwd als uit de na te 
noemen politieke eenheden (districten) te zijn samengesteld. 

Ì, Het stroomgebied van den benedenloop der Pasir-rivier, d.i. 
van hare uitmonding in de straat van Makasser tot waar zij de 
Suge rtvier opneemt, 

Daartoe behooren de navolgende kampongs: 

Kampong Badjou, gelegen aan den moud der Pasir-rivier en 
bewoond door Badjoreezen en Boegineezen die voornamelijk van de 
vischvangst leven; de kampong telt pl. m. 400 zielen. 

Tabanto, bewoond door Boegineezen, Tanah Grogot met 332 
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zielen, waaronder 7 Enropeanen en 34 vreemde Oosterlingen ; stand- 
plaats van den Controleur bij het Binnenlandsch Bestuur. 
Pabentjongan, bewoond door Boegineezen. 
Tapian Batang en 
Pakot Lolo, gelegen aan de Seratei-rivier en bewoond door Dein 
Pasir, de zetel van den Sultan, met 1666 zielen, grootendeels be- 
woont loor Boegineezen ; de kampong, die gebouwd is aan beide zijden 
der Pasir-rivier, heeft geheel het uiterlijk eener plaats op Celebes. 
Sangkoeriman, bewoond daor Pasireezen, evenals de volgende 
kampungs : 
Paknt HBaroe, Pakot Bekasa en 
Rantau Gedang, Pakot Lampesoe. 
Pakot Damik, Ô 
IL. Het stroomgebied der Samoerivier. De bevolking, meest Dajaks, 
woont verspreid. 
UI. Het stroomgebied van den bovenloop der Pasir-rivier, d, 
van hare sameuvloeing met de Samoe-rivier tot haar oorsprong. 
De bevolking, voor het meerendeel bestaande uit heidensche 
Dajaks, woont verspreid in het binnenland. Langs de boorden der 
Pasirrivier ontmoet men stroomopwaarts de navolgende kampongs, 
bewoond door tot den Islam overgegane Dajaks [Pastreezen) : 


Oedjoeng Polak, Batoe Botak, ! 
Toekarsama, Oelveng Soeroe, 
Sembarong, Terobak, 
Sebentang (Barashoeri £) Loeazi, 

Roesaei, Sawah Djamban, 
Salinan, Djamban 


en de door Dajaks bewoonde kampongs: 
Tandjong Djebok (Oelneng Loesang), Oeloeng Koeroen en 
Kaoejoe, Oeloeng Sarang. 

IV, Het stroomgebied der rivieren, welke bezuiden de Pasir-rivier 
en benoorden Tandjoeng Aroe of Rnige-Hoek in de straat van 
Makassar uitmonden. Terwijl ook hier de Dajaksche bevolking ver- 
spreid in het binnenland woont, verdienen de navolgende kampongs, 
bewoond door Boegineezen en Pasireezen, vermelding: 


Bekang, Taberoek, 
Paron , Pat en 
Karang, Landing. 


1 Deze kampong is bekend wegens de hulp, die daor haar aan de op- 
standelingen tijdens den „Bandjermasinschen krijg" ward verleend. 
Fan Bees: Deel IT, bl ä17 
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VN. Het stroomgebied der Moeroe- en Lombak-rivieren en dat van 
den benedenloop der Adang-rivier. 

Aan de mondingen van elk der genoemde rivieren vindt men 
eene door Badjoreezen bewoonde visscherskampong; die aan de 
Adangerivier telt pl. m. 500 gielen; de beide andere zijn kleiner, 
Verder verdienen vermelding: 

Lemo Lemo aan de Adang-rivier, bewoond daor Boegineezen; 

Samoentai aan de Lombok-rivier, Pabat Kwaro en Pasir Majang, 
beide aan de Moeroeh-rivier. 

VL Het stroomgebied van den bovenloop der Adangrivier. Ook 
hier woont de bevolking, die voor het meerendeel uit Dujaks 
[heidenen] bestaat, verspreid in het binnenland. Vermelding ver- 
dienen slechts de kampongs: 

Pakot Pait, gelegen aan de Pnit-rivier [zijtak der Adang-rivier], 

Oeloe Towo en 

Oeloeng Itis, beide gelegen aan de Adang-rivier, 

Krajang en 

Kempen, beide gelegen in het binnenland tusschen de Adang- 
en Telnkei-rivieren. 

VII, Beneden-Telakei. Aan den mond der Telakei-rivier vindt 
men mede eene Badjoreesche visscherskampong van pl. m. 400 
zielen. Verder stroomopwaarts zijn gelegen de kampongs: 

Sabakong met pl. m. 600 zielen, grootendeels bewoond door 
Boegineezen. 


Ambaloet, Soemik , 
(eloeng Kali, Sekoelit en 
Mendik, Telak Moenggoe, 


met eene gemengde bevolking van Boeeineezen en Pasireezen. 
VUIL, Boven-Telakei. Voor het meerendeel bewoond door Dajaks 
[heidenen]. Vermelding verdienen de kumpongs: 


Oeloeng Toejoek, Oeloeng Nikan en 
Baur Lalang, Moeara Lambakang. 
Loetar, 


IX, Het stroomgebied der Pins-rivier [eene rechter zijrivier der 
Telakei]. De bevolking, slechts uit heidenen bestaande, woont verspreid. 

De eemige kampong ie Semboetak. 

De bevolking van elk der genoemde kampongs bedraagt, voarsoover 
niet afzonderlijk vermeld, minder dan 250 zielen. 


D. Grondgesteldheid, 
In het Westen en Noorden is de bodem zeer bergachtig, in het 


Ee En 
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Zuiden en Noorden vlak. De benedenstreken bestaan uit nange- 


spoelde [alluviale] gronden. Op sommige plaatsen is de bodem zeer 


laag en hebben zich moerassen gevormd, o.a, tusschen de Telakei en de 
Adangrivieren, zoomede bezuiden de hoofdplaats Pasir. Voor zoover 
bekend, is de bodem weinig vruchtbaar. De humuslaag is gering; 


_ onder dé laag wordt in de benedenstreken meestal witte klei aan- 
getroffen, vermengd met roode aarde, Op de hooger gelegen gronden 


bevindt zich, onder eene dunne humuslaag, wit zand en steen. Op 
meerdere plaatsen vindt men reeds boven de humuslaag deu bodem 
bedekt met groote steenblokken. Voor den Europeeschen landbouw 
schijnt de bodem minder geschikt. Wel is waar wordt door de 


Dajaks in de bovenstreken een weinig tabak verbouwd, doch eene 


cultaur van tabak op groote schaal zou niet veel beloven omdat 
die cultuur gronden behoeft, vermengd met vulkanische stalen, 
welke stoffen, voor zoover bekend, in het landschap Pasir niet 
man wezig zijn. De gebergten bestaan voor eeu deel uit kalk- 


_ gesteenten. 


Petroleum wordt aangetroffen aan de samen vloeing der Pamoe- 
mjan en Kendelorivieren, ook wordt gezegd dat in den omtrek der 
Adanghaai petroleum-vindplaatsen zijn. 

Steeukalen worden op meerdere plaatsen nangetroffen, o.a. in den 
omtrek der Adangbani, langs de Sernteirivier, en nabij Lampesoe. 

Goud wordt zoowel in lossen vorm als stofgoud in de rivieren, 
ns in vasten vorm in de gesteenten aangetroffen, In vasten vorm 
is het nanwezig op den Goenoeng Melihat en de bergen van boven- 
Apar. In lossen vorm wordt het door de bevolking middels 
waschborden (doelangs) uit de bedding der Kendilo-[Pasir-Jrivier 
ingezameld. 

IJzer vindt men in den vorm van iĳzer-oer in de Laboeran- 
rivier. IJzerhoudende gesteenten worden in de gebergten langs de 
Adangbaai, o.n. op de n Goenoeng Djangong aangetroffen. Het ijzer 
wordt door de inheemsche bevolking gebezigd tot het vervaardigen 
van lanspunten, messen enz. 


E, Middelen van bestaan. 


Nijverheid. Niet onbelangrijk is de weverij, welke tak van 


nijverheid uitsluitend door Boegineesche vrouwen gedreven wordt, 


Het weven bepaalt zich tot het maken van sarongs, korte broeken, 
hoofddoeken en doodskleederen. Dikwijls worden de sarongs met 
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goud- en zilverdraad doorweven. Over het algemeen munt het ge- 
wevene niet uit door bijzondere patronen of fijn werk, maar wel 
door deugdzaamheid. Uitvoer van geweven stollen heeft weinig 
plaats. Door de inheemsche bevolking wordt voornamelijk werk 
gemaakt van : 

a. Het winnen van bruine suiker [op Java aren-suiker genaamd], 

hb, Het smeden van ijzer tot krissen, maudaus, lanspunten en 
voorwerpen voor huishoudelijk gebruik. 

Nabij de meeste Pasireesche woningen wordt eene kleine smederij 
aangetroffen. 

e. Vlechtwerk, De materialen, gebezigd voor het vlechten ‚zijn 
rottan en bamboe. Bij het vervaardigen der reepen, die voor het 
vlechten zullen dienen, wordt gebruik gemaakt van een smal 
mesje met lang gevest dat, bevestigd aan de mandau, in eene 
smalle bijscheede wordt gedragen. Als kleurstoffen worden gebruikt 
kassoemba [rood en blauw] en karamoeuting [zwart]. De gespleten 
bamboe of rottan wordt met de kleurstoffen gekookt en eerst daarna 
gevlochten. 

Velerlei voorwerpen worden op bovengenoemde wijze vervaardigd 
als draagmandjes voor eten eu goederen [randjong), draagmaudjes 
voor kleedingstukken [andjat], matten [apaij, manden [kepi], 
hoofddeksels [seran] enz. Dese voorwerpen worden voornamelijk 
voor eigen gebruik gemaakt, doch ook op den passar te koop aan- 
gebaden. 

(Gioud- en zilversmeden worden in geringen getale aangetroffen en 
hun werk is beneden het middelmatige, 

Vimmerlieden van beroep zijn uitsluitend eenige weinige hier 
aanwezige Bandjareezen. Lieden, die zich speciaal met scheepsbouw 
bezighouden, vindt men hier niet. De langs de kust wonende Bandja- 
reezen vervaardigen hunne visschersvaartuigen voor eigen gebruik. 





Landbouw. Nagenoeg de geheele inheemsche bevolking van 
het landschap Pasir houdt zich met landbouw bezig. De Boegineezen en 
andere vreemdelingen slechts gedeeltelijk, omdat velen hunner een 
middel van bestaan in den handel vinden. 

Het voornaamste product is de rijst, op welks verbouwing zoowel 
de vlaktebewoners die der bergstreken zich toeleggen. Natte rijst- 
velden [sawahs] worden slechts in de nabijheid der hoofdplaats Pasir 
aangetroffen, alwaar zij het eigendom zijn van Boegineezen. Overal 
elders wordt de cultuur op droge rijstvelden [ladangs) gedreven. 
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De rijst is er over het algemeen inferieur aan die van Java, zoowel 
wat grootte van korrel als voedingswaarde betreft. Minder goede 
grondbewerking, geringer zorg bij de keuze der zaadpadi en het 
slechte wieden zullen hiervan wel de oorzaken zijn. Het oogsten 
geschiedt met een klein mesje, dat een eenigszins gebogen vorm 
heeft, De halmen worden één voor één gesneden, hetgeen tengevolge 
heeft dat bij een overvloedigen oogst soms handen voor het snijden 
te kort komen. In dat geval neemt de eigenaar van het veld per- 
sonen bij zich in dienst, die mede helpen smijden tegen vergoeding 
van 4 van het gesnedene als loon; soms bedraagt dit ook wel de 
helft. Het bewerken der velden, het mitzamien en overplanten ge- 
schiedt in den regel door mannen; het wieden door vrouwen en 
het oogsten door mannen, vrouwen en kinderen. Bemesting heeft 
nimmer plaats, tenzij men als zoodanig het branden der ladangs 
en het afbranden van de na den oogst op het veld achtergebleven 
stengels wil beschouwen. 

De padi wordt meestal in de woningen zelve opgeschuurd. Slechts 
bij de aanzienlijken treft men kleine padiloodsen aan. 

Tot het aanleggen van rijstvelden heeft de bevolking overvloedig 
gronden te harer beschikking. Op de natte velden [sawahs] kan 
jaarlijks worden geplant; op de droge [ladaugs] twee jaren achter 
elkaar, indien zij zijn aangelegd op oude boschgronden; anders 
slechts één jaar. Ís een stuk grond als ladang bebouwd geweest, dan 
wordt het in den regel 7 jaren niet meer gebruikt. 

Het herhaaldelijk verwisselen van ladangs heeft tengevolge dat 
de inheemsche bevolking dikwijls verhuist. In de benedenstreken 
zijn wilde varkens en muizen de vijanden der rijstcultuur; in de 
bovenstreken gaat jaarlijks een gedeelte van den oogst door over- 
stroomingen verloren. De oogst is, zelfs wanneer deze bevredigende 
uitkomsten oplevert, nog niet voldoende voor de behoefte, zoodat 
rijst van buiten moet worden ingevoerd. 

Gedurende de maanden Januari tot en met September 1903 
werden van Singapore ingevoerd 230550 KG. rijst [gepelde Sinm- 
en Rangoenrijst). Van Java werd geen rijst ingevoerd. 

Als tweede gewassen worden djagong [maïs], katjang en oebi met 
gunstig resultaat aangeplant. 

Suikerriet wordt algemeen op of in de nabijheid der erven geplant, 
voornamelijk voor eigen gebruik ten einde als versnapering te worden 
genuttigd. 

Nabij Tanah Grogot wordt een weinig aan pepercultuur gedaan ; 
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van bepaald nangelegde tuinen van wruchthoomen is geen sprake. 
Op af in de nabijheid der erven worden echter algemeen vrucht- 
boomen aangetroffen. De bevolking besteedt er weinig zorg aan, 
de tuinen ziju niet van heggen voorzien ten einde de jonge 
boompjes tegen herten en wilde varkens te beschutten, ook 
worden de doode takken der boomen niet behoorlijk verwijderd. 
Vruchten zijn dan ook schaarsch. 

Klappereultuur wordt voornamelijk in de benedenstreken door 
Boegineezen gedreven; deze cultuur heeft evenwel veel te lijden 
van wilde varkens. Ook schijnt de bodem alhier voor deze cultuur 
niet bijzonder geschikt te zijn, want de boomen zijn over het 
algemeen weinig vruchtdragend. Erkend moet echter worden dat de 
bevolking aan de cultuur niet veel zorg besteedt. 

Klappers worden in geringe hoeveelheid uitgevoerd naar Balik- 
Papan en Samarinda [Koetei). Pinangboomen treft men algemeen 
in de nabijheid der erven aan. Uitvoer van pinangnoten beeft 
plaats naar Mandar [Celebes]. Tabak wordt in geringe hoeveelheid 
in de bovenstreken door Dajake verbouwd voor eigen gebruk; 
overigens wordt in de behoefte voorzien door invoer van Chineesche 
en Javn-tabak. 

Pisang wordt algemeen aangekweekt, vooral langs de boorden der 
Telakei-rivier. 

Uitvoer van daar heeft plaats naar Balik-Papan [Koetei]. 

Nipah wardt langs de oevers der rivieren, voorzoover deze zont 
water bevatten, overvloedig in het wild groeiende nangetrotfen. De 
bladeren worden algemeen als dakbedekking gebezigd, terwijl de 
vruchten ook wel geweten worden. 

Bamboe wordt weinig geplant, dach komt in het wild groeiend voor, 

Brandhout ie overal overvloedig aanwezig. Oelin of ijzerhout 
is schaarsch. Langs de oevers der Laboemu-rivier vindt men goed 
timmerhout, w.o. van de soort balangiran. 


Boschproducten. Het landschap Pasir stoat bekend wegens 
zijn rijkdom aan rotan. 

De Pasir-rotan van de soort esegah'' staat op de markt te 
Singapore als de beste rotan van de geheele Oostkust van Borneo 
bekend. Bene inferieure soort, wsoeltoeps, komt eveneens veelvuldig 
voor, vooruamelijk in het stroomgebied der Telaket-ri vier. 

Het inzamelen der rotan is alleen aan de inheemsche bevolking 
geoorloofd, Boegineezen en andere vreemdelingen worden, voorzoover 









tij niet in dienst der hoofden zijn, geweerd omdat het dezen vreem- 
delingen meer om de guantiteit dan om de qualiteit van het inge- 
anmelde te doen is en zij de jonge plantjes niet ontzien. Bij het Er 

inzamelen wordt stelselmatig te werk gegaan. Is nl. eene landstreek ‚N 
AM afgezocht, dan wordt deze gedurende eenige jaren voor de inzamelaars Jk 

gesloten, teneinde de jonge planten gelegenheid te geven tot volkomen 
__ wasdom te komen, Rotan van de soort ssegahe wordt ook aangeplant. 

In de bosschen wordt mede getahpertjah, caoutchouc en was (lilin) 
aangetroffen, doch in geringe hoeveelheid. 

Langs de boorden der Adangbaai en de in die baai uitmondende 
riviertjes eu kreeken worden overvloedig in het wild groeiende tingi- Bi 
en bakauboomen aangetroffen. De bast dezer boomsoorten, vooral die 
der eerstgenoemde, wordt ingezameld en naar Java [Soerabaja] uit- 
gevoerd. Zij levert eene roode kleurstof op. 























Veeteelt. De veeteelt is van weinig beteekenis, Karbouwen 
worden in de bavenstreken geteeld door de hoofden. Zij worden niet 4 
gebruikt bij de bewerking der rijstvelden, doch dienen slechts om | 
bij feestelijke gelegenheden geslacht te worden. De kleine man is 
zelden in het bezit van karbouwen. 

Runderen worden nu en dan als slachtvee van Madoers ingevoerd. ï 
Paarden zijn nief aanwezig. | IR 
Geiten vindt men bij enkele exemplaren in nagenoeg alle kampongs, 
het meest in de bovenstreken. Evenals karbouwen dienen zij tot slachtvee > 
bij feestelijke gelegenheden en tot olferanden. Het pluimvee wordt 

‚nagenoeg uitslmitend vertegenwoordigd door kippen, die in de laag 
landen algemeen, doeh in bergstreken schaars voorhanden zijn. 

Ganzen worden, voorzoover bekend, nergens gevonden. Kenden 
treft men zelden aan. 







dacht. Veel werk wordt gemaakt van de hertenjacht, echter 
uiet voor genoegen, doch met de bedoeling het vleesch versch of 
gedroogd in den vorm van dendeng te verkoopen. De huiden en 
hoorns worden uitgevoerd naar Singapore en Makasser. 

De Oost- of droge moesson is de gunstigste tijd voor de 
jagers, omdat de dieren zich dan uit gebrek aun drinkwater tot nabij 
de groatere rivieren vertoonen. 

Vlakten begroeid met alang-alang worden in brand gestoken, 
waarna men alvorens op de jacht te gaan eenige dagen wacht, tot 
de jange spruitjes, waarop de herten verzot zijn, uitschieten. 
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Op wilde varkens worden ter beveiliging der te veldstaande ge- 
wassen nu en dan drijfjachten gehouden. 

Wilde of beter gezegd verwilderde buffels komen wel voor, doch 
er wordt zelden op gejangd. 

Op vogels, zooals boschkippen, wilde duiven, euz, wordt nagenoeg 
nooit jacht gemaakt. 


Visscherij. Door de Badjoreezen en de met heu door aan- 
huwelijking verwante Boegineezen wordt de zeevischvaugst uitgeoefend. 
In diep water geschiedt die met lijnen en harpoenen; in ondiep 
water met fuiken. 

Kampougs van Badjoreesche visschers vindt men aan de mondingen 
der Pasir-, Moeroeh-, Lombok- Adang- en Telnkei-rvieren. 

Zij voorzien het binnenland van visch, die in gezouten, gedroogden 
of gerookten toestand wordt in den handel gebracht. - 

Door de inheemsche bevolking wordt in de rivieren met 
fuiken, hengels en netten gevischt. Ook wordt om de visschen te 
bedwelmen toebn gebruikt, waarna zij met harpoenen worden opge- 
haald. Vischteelt op sawah's is hier onbekend. 


Handel eu Scheepvaart. Op de havenplaatsen is de handel 
voornamelijk in handen van Boegineezen en enkele Vreemde Ooster- 
lingen. 

Het vorige jaar opende de Koetei-Compaguie te Tanah Grogot 
een filinal harer vestiging te Samarinda [Koeteij, aan welks hoofd 
een Europeaan stant, 

De invoer had vroeger nagenoeg uitsluitend plaats van Singapore 
en Celebes, doch sedert de opneming van Pasir in ons tolgebied worden 
ook DEAL van Soerabaja, Bandjermasin en Koetei betrokken. 

De uitvoer heeft thans nog, evenals vroeger, nagenoeg geheel 
plaats naar Singapore. 

In het binnenland is de handel voornamelijk in handen van 
Boegineezen en Bandjareezen, welke hunne hundelswaren op de 
haudelaplaatsen inslaan eu deze dan met prmauwtjes overal in het 
binnenland te koop aanbieden. Voornamelijk begeven zij zich naar 
de markten [pakot), die op sommige plaatsen éénmaal per week op 
anderen eens in de veertien dagen worden gehouden, Op deze 
marktdagen komen Pusireezen en Dajaks eveneens hunne koopwaar 
[bruine suiker, vlechtwerk, vruchten enz.) aanbieden, De drukste 
marktdagen worden gehouden te Pukot Kwaro, Pakot Pait, Pukot 


en 
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Domik, Pakot Lampesve, Pakot Panaran, Pakot Soemik, Pakot 
Sambengei en Pakot Lolo. 

Als ruilmiddel wordt onze munt gebruikt. Dubbeltjes worden 
echter slechts tegen S cents aangenomen. Papiergeld wordt door de 
handelaren op de havenplaatsen aaugeuomen, doch is elders minder 
gewild. 

Als lengtemaat wordt door de Boegineezen en andere vreemde- 
lmgen gebruikt de Bingelsche syarde. 

Algemeen wordt mede de vadem [depa) als lengtemaat gebezigd. 

De Pasireezen en Dajaks rekenen bij litjoc's, één litjoe — 
5 X tendok sikoe lain kajane |= 5 X de afstand tusschen elleboog 
en gespinnen hand]; tendok sikoe heroekoet — de afstand tusschen 
elleboog en gesloten hand), djaka: span der hand tusschen duim en 
middenvinger; djangkang, span der hand tusschen duim en NBE 
opang — breedte der gesloten 5 vingers. 

Voor inhoudsmaten worden gebruikt de vierkante flesch, de gewone 
heele wijntlesch, ajer blanda flesch, kopjes, klapperdoppen en kokers 
van boomschors [passoe] van Verschilletide afmetingen. 

De eenige gewichtsmaat is de datjing [unster] waarbij als een- 
heid de kati wordt gebruikt (—= rig pikol van pl.m. 62 KG). 

Eene vrij drukke gemeeschap wordt in den Oost- of drogen 
moesson met den vasten wal van Celebes onderhouden middels op 
inlandsehe wijze getuigde zeilschepen [pelari pedangkang, gale- 
kan], welke het eigendom zijn van op Celebes tehuis behoorende 
Boegineezen en Makassaren. 

Met Singapore, Bandjermasin en Koetei wordt de gemeenschap in 
de Inatste jaren ungenoeg uitsluitend met stoomschepen onderhouden, 
ul. door de Komnklijke Paketvnart-Maatschappij, alsmede door te 
Bandjermasin tehuis behoorende stoomschepen. Dit heeft tengevolge 
dat de te Pasir tehuis behoorende schepen niet meer in de vaart 
zijn. Bedroeg het aantal te Pasir tehuis behoorende op Europeesche 
wijge getuigde schepen op ultimo September 1887 nog 11 met 
een gezamenlijken inhoud van 1467 tonnen, thans ie nog slechts 
één op Europeesche wijze getuigd zeilschip met een inhoud van 
18 tonnen aanwezig. Gedurende de maanden Januari en Septem- 
ber 1003 arriveerden te Tanah Grogat 28 stoomschepen, 2 op 
Europeesche wijze getuigde zeilschepen en 48 op inlandsehe wijze 
getmigde zeilschepen. Bovendien vertrokken dagelijks laad prauwen (sopit) 
over zee van Tanah Grogot (Pasir) naar de binnen het gelned van 
Pasir gelegen kustplaatsjes Apar, Adang, Telnkei, enz. 
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Gedurende de maanden Januari tot en met September 1903 werd 
op het tolkantoor te Tanah Grogot (Pasir) ontvangen aan: 





Invoerrecht . f 340634 
Uitvoerrecht -_11715.60 
Accijnzen … n= Z540,41 
Andere btven sten ve e= BE 

Totanl f 17997.,85. 


Gedurende hetzelfde tijdvak werd op het mede binnen het land- 
schap Pasir, gelegen tolkantoor Telakei niets ontvangen, aangezien 
de in- en uitvoer aldaar slechts plaats had van en naar Tanah 


Gragot (Pasir). 


Gedurende de maanden Jannari tot en met September 1903 
werden langs het tolkantoor te Tanah Grogot de nagenoemde 


goederen ingevoerd: 


Benaming der goederen. 
Anrdewerk n,n.g. 


Drogerijen en Medicijnen . 


Eetwaren n.n.g.. 
Idem. 
dem. 
Gambir. _ 
Garen (om te wien) 
Glas en glaswerk. 
Goud (gemunt) 
Izerwerk n.n. g. 
Kleederen n.a. g. 
Koalteer 


Kaper (in bladen en late), 


Kramerijen n.a.g. 
Idem. 
Lampen . . . 


Manufacturen (ongebleekte). 
Idem. (geverfde) . 


Idem. n.a.g.. 

Idem. idem. … 
Meel n.a.g. … 
Modewaren …. . .. 
Papier . 


T* Voler. IV, 


Maatstaf. 


gulden. 


idem. 
idem. 
idem. 
idem. 


KG. 


gulden. 


idem. 
idem. 
iem. 
em. 
idem. 
idem. 
idem. 
idem. 
idem. 
idem. 
idem. 
idem. 
idem. 
KG. 
Idem. 


gulden. 


KG. 


Simen pore. 


idem. 
idem. 


Nederland. 


Celebes. 


Singnpore. 


Celebes, 
Singapore. 
icherm. 
idem. 
idem. 
ulem. 
idem. 
idem. 


Celebes. 


Singapore. 


idem. 
idem. 
idem. 


Celebes. 


Singapore. 


Celebes. 


idem. 


Singapore. 


Hoeveelheid 


Land van herkomst. of waarde, 
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min pt der goederen. 


Maatstaf. Land vanherkomst. of waarde. 








Petroleum . … liter. Singapore. 1550 fr 
Alk Idem. idem. Java (Soerabaia) 46176 £ 
EE Iden. … idem. Celebes. 8059 So 
Rijst (gepelde) KG. — Singapore. 330550 TUN 
Sigaren … 5 idem. Nederland. zh ee. 
B ldem..… idem. Singapore. 31 N 
Spijkers (ijzeren) . gulden. idem. 109 hi. 
BRENREES Os KG. Singapore. 148 , 
___ Verfwaren n.a.g. gulden. idem. 138 / 
Wijn (afgetapt) … liter, Nederland. 218 ee 
Ee akke.,. … gulden, Singapore. Läd 
je Zeep. EIKES ope idem. idem. 137 38 
Zilver (gemunt) vnl à idem. idem. 5020 4 
\ DMversen … … … «a er idem. idem. 1183 A 
Idem TR adem. Celebes. Ld 
Uitgevoerd werden van Tanah Grogot edn de maanden 
Jnnuari tot en met September 1003. 
Land van Hoeveelheid 
______Benumming der goederen. Maatstaf. bestemming. of waarde. 
oe EN KG. Singapore. 2479 
Gam dammar . E idem. Java. BOT tn ® 
Hertenhoorus . . … … idem. Singapore. 325 5 
Idem. idem. Celebes, H17 
Huiden . . - idem. Singapore. 1720 
ER Idem. idem. Celebes, S10 
B Moktan ten Pe & ‚idem. Singapore. 425090 
Idem. . . . ; idem. Nederland. 107260 
Vogelnestjes ( wike idem. Singapore. 1044 
Idem. (&warte). idem. idem. DEL 
ENE idem. Java. 1201 
Diversa. … gulden, Singapore. 2756 


F. Kestaur van het landschap, zijne samenstelling 
en geschiedenis. 






Bestuur eu zijne samenstelling. Aan het hoofd van het 
landschap staat de Sultan; de tegenwoordige titularis is gennamd 
Sultnu Ibrahim Chalil Oedin, van moederszijde een kleinzoon van — 
Sultan Mohamad Sapoeh, van vaderszijde van Boegineesche afkomst. 





î hed dl an mn ® EE í de EA Re a 4 rn 
En j nn GE é ek dnd IN Pa . Ta 7 à iN 


BESCHRIJVING VAN HET LANDSCHAP PASTE. 563 


Op hem valgt in rang de Sultan maeda af aangewezen troons- 
opvolger; de tegenwoordige titularis is Adji Ngessi gular Pangeran 
Kesoema Djajun Ningrat; van vaders- zoowel als van moederszijde 
afstammende van Snltan Adam (Pasir's 4e Sultan). Kr is een raad 
van landsgrooten, die vijf leden telt. lij worden door den Sultan 
geraadpleegd bij de afdoening van zaken en vormen tevens de 
hoogste rechtbank. Voorzitter van den mad van landsgrooten is de 
Sultan, die bij ontstentenis vervangen wordt door den Sultan moeda. 

De tegenwoordige landsgrooten zijn: 

L. Adjt Moeda, zoon van wijlen Sultan Ebrahim en Dnjang Suoena, 
onder den naam en titel van Pangeran Soeria Natn. 

2. Adji Medja, zoon van Audin Kaga en Adjt Mingkoe, onder 
den naam en titel van Pangeran Mautri. 

3. Adjt Andei, zoon van wijlen Sultan Abdoel Rachman en 
Dajang Oewit, onder den naam en titel van Pangeran Pandji, 

t. Pangeran Mas, niet van vorstelijke afkomst, doch gehuwd 
met eene zuster van wijlen Sultan Mohamad Ali, 

5. Pangeran Depati, niet van vorstelijke afkomst, doch gehuwd 
mek eene dochter van wijlen Sultan Mohamad Sepoeh. 

Havenmeesters (sjahbandar) waren gestationneerd aan de mondingen 
der Pasir-, Telakei- en Adangrivieren. Sedert de heffing der tolrechten 
en het havenbeheer in handen van het Gouvernement kwamen, zijn 
die betrekkingen echter vervallen. | 

Aan het hoofd der geestelijkheid staat een Imam. 

Aan het hoofd der in hoofdstuk C nader omschreven onderdeelen 
(districten) van het laudschap staan respectievelijk : 

L. Saltan Ibrahim Chalil Oedin zelf, met standplaats Pasir. 

IL, Andin Roentay, met standplaats Same. 

UL Pangeran Sjarif Nata, met standplaats Selinan. 

IV. Pangeran Ratoe Agoeng gnlar Radja Besar met stand plaats 
Eabernek, 

V. Pangeran Praboe Anom Kestemn Adiningrat met standplaats 
Semoentei. 

VL Pangeran Singn met standplaats Oeloeng Towo. 

VIL Sultan Ibrahim Chalil Oedin, vertegenwoordigd door een 
gemachtigde met den titel Raden Mas Politie met standplaats 
Suhakong. 

VI Adji Mas alins Adji Raden met standplaats Oeloeug 
Toejaek en Adji Djnjn met standplaats Oeloeng Nikan. 

IX. Pangeran Wang met standplaats Semhoerak. 
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De titels der Vorstentelgen, zoowel van mannen als van vrouwen, 
is Adji (toengkoe op Sumatra's Oostkust en goesti in het voor- 
malig Bandjarmasinsche rijk). Verwijderde bloedverwanten heeten 
Andin. Voor zoover dezeaan het hoofd van kampongs staan, blijven 
zij die titels behouden, 

De overige kampoughoofden heeten bij de Boegineezen Kapitan, 
bij de Badjoreezen Kapitan en Poenggawa, bij de Pastreezen en 
Dajaks Rangga, Temanggoeng, Poenggawa, Kjahi en Raden. 

De inkomsten van het zelfbestuur bestaan in de eerste plaats 
uit de door het Nederlandsch-Indisch Gouvernement te betalen 
schadeloosstelling wegens de overdracht bij suppletoire overeenkomst 
dd, 28 Juli 1900 aan dat Gouverwement van het recht tot heffing 
van in- en uitvoerrechten en accijnzen en de erkenning van het 
recht van het Gouvernement tot invoer, bereiding en verkoop van 
opium en van den aanmaak of invoer en tot verkoop van zout. 

The schadeloasstelling bedraagt f 16800 's jaars, waarvan f 11200 
aan den Sultan wordt uitgekeerd en fF5600 aan de gezamenlijke 
landsgrooten. Van laatstgenoemde som ontvangt ingevolge eene door 
den Sultan in overleg met den Resident gemaakte regeling de Sultan 
moeda f 1100 en elk der vijf landsgrooten f 900 's jaars. 

Overigens heeft volgens artikel 32 van het jongste politiek contract 
van 1 September 1902 het zelfbestuur het recht, de navolgende 
belastingen te heffen. 

1. Hoofdgeld van alle volwassen mannelijke ingezetenen, onder- 
Annen van den Sultan, van den leeftijd van 17 tot 50 jaar, en 
wel van de getrouwden {2.50 en van de ongehuwden f1.50 en 
van de voor de eerste maal aangeslagen wordende personen 
{1 per jaar, alles behoudens de in billijkheid te verieenen vrijstel- 
hingen. 

2. Padibelasting of verbening op het rijstgewas, Ken tiende van 
het rijstgewas, op te brengen in natum dan wel in geld, overeen- 
komstig billijke taxatie. 

3. Belasting op de ingezamelde boschproducten. Een tiende van 
de ingezamelde boschproducten. 

4. Belasting op klapperboomen. ledere eigenaar van klapperboomen 
is verplicht, van elken vruchtdragenden boom per jaar @ rijpe vruchten 
aan het zelfbestuur af te staan. 

5. Heerendiensten. Heerendiensten worden verricht door de 
volwassen mannelijke ingezetenen, onderdanen van den Sultan. Bij 
besluit van den Resident der Auider- en Oosterafdeeling van Borneo 
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van 28 Maart 1903 n°, 149 werd de oprichting van een landschaps- 
raad goedgekeurd onder bewaring en beheer van den Europeeschen 
plaatselijken besturenden ambtenaar. De inkomsten, welke niet aan 
de hoofden ten goede komen doch uitsluitend ten bate van het 
landsehap worden nangewend, bestaan mt: de helft van den eventueel 
voor vergunningen tot mijnbouwkundige opsporingen en concessiën 
tot mijnontginningen door het Gouvernement te heffen cijns (art. 
25 van het jongste politiek contract]; verder mit de na te noemen 
door het zelfbestnur ten behoeve van dat fonds aangewezen inkomsten : 

a. de helft van de baten, welke het inlandsch zelfbestuur uit 
concessies voor landbouw of houtaankap geniet. 

hb, de geldboeten, opgelegd door den karapatan ter hoofdplaats 
Pasir, zoomede de rechten, verschuldigd wegens door gemelden kara- 
patan behandelde civiele vorderingen. 

e. vrijwillige giften. 

De inkomsten der Mohammedaansche geestelijkheid bestaan uit 
hetgeen zij op het einde der vasten maand innen san djakat en pitrh. 
leder geeft naar vermogeu, zooveel hij missen kan. Door de hoofden wordt. 
hierop geene dwang uitgeoefend, Bovendien ontvangt de geestelijke 


eene kleine beloouing bij het sluiten en ontbinden van huwelijken. 


Geschiedenis. De eerste geschiedenis van Pasir dateert uit 
den voor dit landschap fabelachtigen tijd, In die oude tijden werd 
Pasir alleen door heidensche Dajnksche stammen bewoond, alle 
onder hun eigen hoofden, totdat een dezer hoofden, zekere Toemeng- 
goeng Tokkio, het voor zijn land noodig oordeelde dut slechts een 
Vorst over het geheele rijk zonde regeeren. Im overeenstemming 
met de andere hoofden en de bevolking ging hij er op mit om een 
Vorst te zoeken. Hij bereisde daartoe per prauw, voorzien van kost- 
bare geschenken, de geheele Oostkust van Borneo, doch keerde 
onverrichter zake terug. Toemenggoeug Tokkio, die van verdriet 
hierover geen voedsel meer tot zich kon nemen, viel in een diepen 
slaap. In zijn slaap verscheen hem eene oude vrouw, die hem den 
raad gaf naar zee te gaan, waar hij een stuk bamboe van drie 
geledingen drijvende zoude vinden. 

Fpemenggoeng Tokkio volgde dien raad op en brmcht werkelijk 
een dergelijk stuk bamboe mede naar Pasir. Na drie dagen en nachten 
bewierrookt te zijn geweest sprong de bamboe uiteen en een schoon 
meisje kwam daaruit te voorschijn, hetwelk Temenggoeng Tokkio 
tot zieh nam en als eene prinses verzorgde. 
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en Het kind wilde echter geen voedsel tot zich nemen uit mensche- 
lijke borsten, weshalve het door een witte karbouw werd E00 
Dit zou de reden zijn waarom het vleesch eener witte karbinn tot 
op den huidigen dag door Pasireezen niet gegeten mug worden, 
evenmin als jonge bamboe [reboeug], aangezien daaruit de vorstin 
zonde zijn gesproten. 
Een zoon van den Soenan van Giri [Grisee, Java] kwam te 
Pasir en huwde de prinses. Uit dat huwelijk worden twee dochters 
en een zoon geboren. Nog heden dragen de hoofden titels em namen 
welke ook op Java in gebruik zijn, terwijl ook in de taal Javnan- 
sche woorden voorkomen, Hieruit kan veilig de gevolgtrekking 
worden gemaakt dat Pasir destijds onder de suprematie stond van 
het Hindoe-Javaansche rijk Giri, 

_ De Islam werd te Pasir overgebracht door een Arabier [toean 
Suid], die met eene dochter van den regeerenden worst huwde, 
hetgeen de verspreiding van den Islam in de hand werkte. 

Boegineezen van Wadjo onder Aroe Paneiki vestigden zich in 

het landschap Pasir. Aroe Paneiki, die met een Pasirsche prinses 
trouwde, trachtte zich van het bewind meester te maken. Dit had 
een burgeroorlog tengevolge, waarbij de Boegineezen hanne positie 
handhaafden en zich sedert in grooten getale in het landschap Pasir 
vestigden. Aroe Paneiki bereikte echter zijn doel niet en keerde 
naar Wadjo terug. Gedurende dezen tijd droegen de vorsten van 
Pasir den titel van Panembahan. Bene juiste opgave der elkaar 
opgevolgd hebbend Panembahans is niet te geven. * Bij het vertrek 
van bovengenoemde Aroe Paneiki nam de regeerende Panembahan 
den titel van Sultan aan en was hij onder den naam van Sultan 
Sepoeh de eerste Sultan van Pasir. 

Hij werd opgevolgd door zijn neef, den tweeden Sultan, Soeleimnu 
die werd opgevolgd door zijn zoon, den derden Sultan, Machmoed, 
wiens moeder niet van vorstelijke afkomst was; laatstgenoemde vorst 
heeft zeer kort geregeerd en werd opgevolgd daor zijn broeder, den 
vierden Sultan, Adam, wiens moeder (Adji Ratoe) eene dochter 
was van den eersten Sultan Sepoeh. 





1 De eerste vorsten van Paair schijnen in den tijd, dut de weeroof deze 
kusten onveilig maakte, daaraan medeplichtig te zijn geweest. 

In P, J, Verh's „Westerafdeelimng van Borneo” I, bl. 252 staat vermeld dat sen 
der voorzaten van den Sultan van Pontianakop de reede van Pasir een koop- 
vaardijschip roofde, den kapitein, een Franschman, vermoordde en de 

opbrengst der geroofde goederen met den vorst van Pasir deelde. 





Jr k zin elders tmesis ddedele, 
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Sultan Adam voerde oorlog met den Sultan van Koetei over het À 
bezit van het stroomgebied der Telakei-rivier. Aanvankelijk was de 1 


Snltan van Koetei in het voordeel en had hij de zaken in Telnkei 


e 
geheel naar zijn hand gezet; doch nauwelijks waren de Koeteische ie 
benden weggetrokken of Sultan Adam toog weer naar Telnkei, k: 
waar hij de inwoners, die de zijde van Koetei bleven kiezen, tot 8 
de vlucht noodsnakte na hunne eigendommen te hebben verwoest. Se 
Degenen die hem trouw beloofden nam hij mede naar Pasir, waar ‚ 
zij zich nan de boven Serateirivier vestigden. Met Sultan Adam n 


heeft het Nederlandsch-Indisch Gouvernement het eerst een contmct 
gesloten, nl. op 25 October 1944 *. Daarna werd hij reeds bij zijn je 
leven door den vijfden Sultan, Ibrahim Chalil Oedin, opgevolgd, ds 
die echter slechts kort regeerde, Met dezen sloot het Nederlandsch- 
Indisch Gouvernement op 18 November 1850 een contract. Hij 


werd opgevolgd door den zesden Sultan, Moehmoed Khan, met À, 

wien het Nederlandsch-Indisch Gouvernement, nadat die vorst wegens 

zijne halsstarrigheid en het verleenen van hulp aan Gouvernements 4 

vijanden in het nog uiet geheel ten onder gebrachte Bandjermasinsche ’ 

rijk met eene tuchtiging was bedreigd [Gouvernements Besluit dd. is 

1 Jumi 1862 No. 4} den 22 Juni 1862 een contract gesloten heeft. ie 
Hij werd opgevolgd door den zevenden Sultan Sepoeh Adil E 


Chalifatoel Moeminin, die eerst den 18 November 1875 in zijne 
waardigheid werd bevestigd, na reeds een tiental jureu aan het 
bestour te zijn geweest. Zijn grootste gebrek was zwakheid in het 
bestuur, hetgeen trouwens, voor zoover is ua te gaan, een alge- 
meene karaktertrek der Pasirsche Sultans, tot op deu huidigen dag, 
schijnt te zijn geweest. 

Nadat Sultan Sepoeh Adil Chatifntoel Moeminin op den 1äee 
December 1886 was overleden, dreigden aanvankelijk moeilijkheden 
te zullen ontstaan omtrent de troonsopvolging, doordien Pangeran 
Moeda, zoou van wijlen Sultan Adam, aanspraken maakte op den 
troon krachtens een testament, hetwelk Sultan Sepoeh op zijn sterf bed 
zoude gemaakt hebben, waarbij niet de bij Gouvernementsbesluit 
dd. 14 Mei 1876 n° 15 aangewezen troonsopvolger Pangeran Soerin, 
zoon van den in 1866 overleden 8" Sultan Machmoed Khan, maar 
Pangeran Moeda voornoemd tot de Sultans waardigheid werd geroepen. 
Ofschoon Pangeran Moeda door eene groote partij, waaronder voorn! 
leden der vorstelijke familie, in zijne aanspraken werd gesteund , gelukte 








\ Aldus volgens Hesident Gersen's nota, welke evenwel geen melding maakt 
van het tractaat, gesloten met Sultan Adam's opvolger, Ibrahim Chalil Oedin. 











Î 


EE ot nn Ee , Ns a On 
P_ =S ä l d „” Lies en, Li rd 5 Û â bd Ps € 
| … Ue " = ns; i u 4 „fi ú 
Ni kh B Ee 


ais BESCHRIJVING VAN HET LANDSCHAP PASTR. 


het nan het bestaur, nadat de valschheid van het bovenbedoeld 
testament was gebleken, de beide pretendenten en hunne aanhangers 
fot overeenstemming te brengen en de wettige aanspraken van Pan- 
geran Soeria door Pangeran Moeda te doen erkennen. Na de daartoe 
bij Gouvernemeuts Besluit dd. S December 1857 n® 10 verleende 
machtiging werl op den 14 Pebrnari 1888 door Pangeran Soera 
de vereischte akte van verband afgelegd en deze als Sultan van 
Pasir erkend en bevestigd onder den naam van Mohamad Ali Adil 
Chalifatoel Moeminin. Pangeran Moeda werd als vermoedelijk troons- 
opvolger door het Gouvernement aangewezen. Op den 3 December 
1889 werd met Sultan Mohamad Alf een nieuw politiek coutrict 
gesloten. 

Ofschoon Pangeran Moeda en zijn aanhang oogenschijnlijk op 
goeden voet stonden met den Sultan, althans zich uit vrees voor 
de tusschenkomst van het Gouvernement niet openlijk tegen hem 
durfden verzetten, heeft hunne partij voortdurend den Sultan tegen- 
gewerkt en diens gezag ondermijnd. Ten gevolge van de machteloosheid 
van den Sultan heerschte al spoedig veel wanorde en werden mis- 
drijven ongestraft gepleegd. Deze zeer ongewenschte toestand scheen 
in den loop van 1892 eene wending ten goede te zullen nemen 
tengevolge van de door den controleur van Pasir en de Tanah- 
Boemboelanden bewerkte aanstelling tot landsgroote, tevens hoofd 
der politie, van zekeren Daëng Mohamad Tahir, een vallen broeder 
van den wanarnemenden bestuurder van Pegatan en Koesan, wiens 
vader intertijd dezelfde waardigheid in Pasir had vervuld. Dit Binke 
politiehoofd werd echter in het Inatst van 1892 op aanstoken der 
andere landsgrooten, tegen wier kuiperijen en ongerechtigheden de 
Sultan niet scheen opgewassen te zijn, door dezen weder ontslagen. 

De goede maar zwakke Sultan bricht zich echter hierdoor nog 
verder in moeilijkheden. De ondergeschikte hoofden deden in hunne 
kampongs wat zij verkoten. In de bovenstreken had Pangeran Sjarif 
Nata de macht in handen, terwijl de vermoedelijke troonsopvalger, 
Pangeran Moeda, met behulp van den in 1893 als rijksbestierder 
opgetreden landsgroate. Pangeran Mangkoe (de tegenwoordige Sultan 
Ibrahim Chalit Oedin), zich in de benedenstreken geheel van het 
bewind meester maakte en den Sultan buiten alle zaken het, 
Het gelnkte den Resident eene verzoening tot stand te brengen 
tussehen den Sultan en Pangeran Mangkoe, waarbij eene regeling 
werd getroffen omtrent de wijze van aanstelling en ontslag der 
landsgrooten eu het nantal dier dignitarissen, alsmede omtrent de 
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verdeeling der landsinkomsten, met de inning waarvan Pangeran 
Mangkoe werd belast. Toen echter de controleur zich in) November 
1595 weder in Pasir bevond, moest hij ervaren dat het wanbestuur 
niets verminderd was; slechte en brutale sujetten hadden er vrij spel; 
zij bleven, ofschoon verdacht van moord en diefstal, buiten ver- 
valging, en werden zelfs in de omgeving van den Sultan geduld. 
Tijdens de aanwezigheid van den controleur, nadat eerst de gewone 
beleefdheidsbezoeken gewisseld waren, verwijderde de Sultan zich 
heimelijk van de hoofdplaats, instede van orde te stellen op de 
uitlevering van de personen, die de Controleur kwam opeischen, 
en zonder dien ambtenaar danromtrent eenig bescheid te geven. 

Door den Resident ter verantwoording geroepen met aanzegging 
de opgeëischte personen uit te leveren, antwoordde de Sultan met 
uitvluchten, vermoedelijk omdat hij zijne machteloosheid tegenover 
den Resident niet durfde bekennen. 

Aan het wanbestuur van Sultan Mohamad Ali kwam door diens 
afzetting, welke zeer kalm verliep, in October 1896 een einde. 

Tot dezen maatregel werd echter door de Mlegeering eerst be- 
sloten, nadat de overtuiging was verkregen, dat ons herhaald optreden 
bij dien hestourder niets ten goede uitwerkte. 

Tat uitvoering van den last der Heeeering begaf de Resident 
zieh, vergezeld van een detachement militairen en eenige marinc- 
troepen naar Paar. 

De Sultan, met het besluit der Regeering in kennis gesteld, ver- 
klaarde zieh aan den wil der Hegeering te onderwerpen, ging aan 
boord en vertrok met zijn gezin naar Bandjermasin. 

Vûór zijn vertrek werd de nangewezen troonsopvolger, Pangeran 
Moeda, nadat deze de akte van verband had bezegeld en beeëdigd 
en de aanwezige hoofden beloofd hadden hem als Sultan te zullen 
erkennen, door den Resident als Sultan van Pasir geïnstalleerd onder 
den naam van Sultan Abdul Rachman. Tot onderhoud van den nf- 
gezetten Sultan werden f 150 's maands uit de inkomsten van het 
zelfbestuur afgezonderd, ! 

Beeds spoedig na zijn optreden leverde Sultan Abdal Rachman aan 
ons bestuur een misdadiger uit, die vroeger herhaaldelijk doch 
vrachteloos onzerzijds was opgeëischt. terwij hij vok zijne mede- 
werking verleende om uit Koetei ontvluchtte beklaagden, die zich 


\ Meer in bijzonderheden ia de afzetting van Sultan Mohamad Ali beschreven 
in het Koloninal Verslag van 1897, Hoofdstuk C., biz, 24 en 25. 
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in Pasir schuil hielden, te doen opsporen. Sultan Abdul Bachman 
overleed reeds in Mei 1808. De afgezette Saltan Mohamad Ali 


volgde hem in October d‚a, v. in het graf. Zoo stond de Regeerug 
wederom voor eene moeielijke Sultanskeuze, aangezien sedert het 


optreden van Sultan Abdul Rachman geen troonsopvolger was aan- 


gewezen en diens zoon Adji Andei (Pangeran Pandji) van moederszijde 


niet van vorstelijke afkomst was. 

Thans zoude eene verkiezing door de daartoe gerechtigden 
plaats hebben en werd intusschen Pangeran Mangkoe belast met 
de waarneming van het bestuur, Er werden meerdere verkiezingen 


gehouden, die alle onwettig werden bevonden, totdat de Resident 


in September 1899 eene verkiezing leidde, wanrop de aanstelling 
van Pangeran Mangkoe (Djaja Kesoema Adiningrat) tot Sultan 
volgde. Bij Gouvernemeuts Besluit van 31 Januari 1900 ne 43 


werd de Resident gemachtigd Pangeran Mangkoe als Sultan te 


erkennen en te bevestigen, nadat hij zich o.n. voorat zoude hebben 


verbonden om mede te werken tot het sluiten van een nieuw politiek 
contract. Den 28" Juli 1900 had te kampong Pasir de erkenning 


en bevestiging van Pangeran Mangkoe Djaja Kesoema Adimingrmt 


onder den naam van Snltan Ibrahim Chatil Oedin als bestuurder 
van Pasir plaats; de acten werden goedgekeurd en bekrachtigd bij 


Gauvernements Besluit van 27 November d, a. v. n° 28, 


Bij Gouvernements Besluit van & Februari 1901 n° 13 werd 


goedgekeurd en bekrachtigd dat de bestuurder en de landsgrooten 
van Pasir, overeenkomstig 's lands instellingen, tot eventueelen opvolger 
in het bestuur van dat landschap hadden aangewezen Adji Njezei, 
oudste zoon van Pangeran Sjerif Nata. 

Deze Adji Njesei werd reeds vóór de evenbedoelde komst van 
den Besident te Pasir — ten doel hebbende een troonsopvolger te 
kiezen — door de vorstelijke familie als zoodanig gekozen en was 


ook ingevolge het geldende erfrecht de aangewezen troonsopvolger, 


zoowel in de ‚vrouwelijke als in de mannelijke lijn. Sultan Soleiman, 
de zie Sultan, is zijn bet- en overgrootvader, terwijl Sultan Adam, 
de 4#e Sultan, zijn grootvader is van moederszijde. Voor de afstam- 
melingen van den afgezetten Sultan Mohamad Ali werd gezorgd, 
doordien de Sultan hun in overleg met den Resident de inkomsten 


afstond van de landen Adang, Semoentei en Moeroe, gelegen in 


den omtrek der Adang baai. Den 28" Juli 1900 warden door den 
Sultan, in overleg met den Resident, drie mieuwe landsgroc 
aangewezen, waardoor de raad van landsgroaten 5 leden telde, wier 
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namen hiervoren reeds onder het hoofd =#Bestuurr werden vermeld. 

Ter bevestiging van den nieuwen stand van zaken werd hij 
Gouvernemeuts besluit van 3 Augustus 1900 ne 1 tijdelijk in het 
landschap Pasir een controleur bij het binnenlandsch bestuur geplaatst, 
die den 5 Maart 1901 zijn betrekking aanvaardde, Aan dien controleur 
werden toegevoegd een inlandsche schrijver alsmede een korps ge- 
wapende AAS Ee bestaande uit een Buropeeschen instructeur, 
Ll inlandsch sergeant, 2 Inlandsche korporaals eu 20 minderen, 

Als standplaats van den optredenden bestuursambtenaar werd 
door den Resident aangewezen een stuk grond, genaamd Tanah 
Grogot, gelegen een uur benedenstrooms van den zetel van den 
vorst te Pasir, aan de samenvloeiing van de Pasir en de Serntei. 

Iht stok grond was zoo hoog gelegen, dat het zelfs bij bandjir 
niet overstroomd werd, het was onbewuond eu bedekt met bosch 
en hilalang. 

Met behulp van 25 dwangarbeiders werden basch en hilnlaug 
nedergeveld en in brand gestoken; waaroa successievelijk werden 
opgericht: eene tijdelijke kazerne’ voor de gewapende politiedienaren, 
met eene wong voor den instructeur en eene gevangenis, eene 
opzienerswoning met opslaglokaal voor de recherche en een nauleg- 
steiger, eene woning voor oppüssers der recherche, goomede een 
tijdelijk zoutpakhuis, Er werden wegen aangelegd, loopende om een 
plein van 150 Meter in het vierkant en verder langs den oever 
der rivier en parallel daaraan. 

Al spoedig begonnen handelaren langs die wegen huizen te bouwen 
en verhuisden een honderdtal Bandjareezen van kampong Pasir naar 
Tanah Grogot. 

Verschillend wus de indruk, dien de vestiging van een bestuurs- 
ambtenaar in hun landschap op de bevolking maakte. 

bij de Boegineezen heette het: „Die heer zal hier niet lnug 
blijven, want hij zal spoedig aan de eene of andere ziekte sterven.» 
De Pasireezen en Dajaks uitten in hoofdzaak het volgende als hunne 
meening: „Het kan ons niet schelen, dat die heer hier komt 
wonen, dat is eene zaak die alleen onge hoofden aangaat; 
maar als wij het hier niet meer kunnen uithouden dan verhui- 

Op weinige uitzonderingen na, maakten alle hoofden en aanzien- 
zienlijken uit eigen beweging hunne opwachting bij den besturenden 
ambtenaar, met wien zij betreffende de aangelegenheden van hun 
land in overleg traden en bij wien zij hunne belangen voordroegen. 
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Waar het vroeger gemakkelijk was ongerechtigheden voor het 
Europeesch bestuur verborgen te houden, kwamen deze thans gere- 
geld ter kennis van den bestuursambtenaar, die op herstel van 
grieven kon aandringen. 

Vooral in kampong Pasir is volgens mededeeling van hoofden en 
auneienlijke inlanders de veiligheid van personen en goederen 
sedert onze vestiging te Tanah Grogot toegenomen, tengevolge waar- 
van daar meer vertier heerscht nu de inzamelaars en opkoopers van 
boschprodukten, zonder dat hun moeielijkheden worden in den weg 
gelegd, in de gelegenheid zijn hunne produkten af te schepen; 
waar het vroeger niet ongewoon was, dat de Boegineezen elkander 
op den pasar met de blanke wapenen te lijf ingen, kwam dit 
sedert met meer voor. 

Fhaus kan gezegd worden dat, de buitensporigheden van een 
tweetal Adjis of vorstentelgen buiten rekening latende, naar ver- 
houding het aantal misdrijven in Pasir miet grooter is dan in vele 
streken onder rechtstreeksch bestuur, 


Reeds van ouds vond men in het rijkje drie politieke partijen, 
te weten: de partij van de afstammelingen van Sultan Mohamad 
Sepoch, die van de afstammelingen van Sultan Adam en die van 
den afgezetten Sultan Mohamad Ali. De stand dezer partijen is 
thans de volgende: 

1. Tot de partij der afstammelingen van Sultan Mohamad Sepoch 
behooren de tegenwoordige Sultan Lbrahim Chalil Oedin, de lands- 
grooten Pangeran Mantri Pangerun Depati, en Pangeran Soerio 
Nata (vroeger behoorende tot de partijgangers van Pangeran Nata, 
heeft deze zich thans hij den Sultan aangesloten), alsmede de be- 
ruchte Adji Loomu, die, hoewel geen landsgroote zijnde, toch in de 
streken waar hij gevreesd wordt als spangeran Mangkoer wordt 
betiteld, Pangeran Batoe Agoeng, wien hij Gonvernements Beslmt 
van 31 Januari 1900 ne 43 de titel Radja Besar werd verleend, 


is de hoofdvertegenwoordiger dezer partij, en wordt daarom {daar 


den Sultan zeer naar de oogen gezien, 
Zijn zoon is de deugmiet Adji Mectr, alias Pangeran Boeroek. 
Tot deze partij behooren, behalve enkele Pasireezen, de meeste 
Boegineezen, hetzij van zuiver of van gemengd bloed, derhalve het 
meest intelligente en krijgshaftigste gedeelte der bevolking, dat 
tevens meester is van den handel aan de kustplaatsen, Ofschoon die 
Boeirineezen tot deze partij gerekend moeten worden te behooren, 
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volgt daaruit nog volstrekt niet dat zij met personen als bv, Adji 
Mecir door dik en dun zouden medegaan. Integendeel, de meesten 
hunner, waaronder in de eerste plaats de groote handelaren eu 
afschepers, dragen dat heerschap om het vele dat hij op zijn kerfstok 
pre een kwaad hart toe. 

Tot de partij der afstammelingen van Sultan Adan behoort 
he hoofdvert reenwoordiger Pangeran Sjarnf (Nata Kesoemo), 

Verder does zoon, de vermoedelijke troonsopvolger (Sultan moeda) 
Adji Njesei, de landsgroote Pangeran Pandji, zoon van den laatat- 
vorigen Sultan Abdul Rachman, alsmede Pangeran Batoe Agoeng 
alias Pangeran Martasari en Pangeran Singa. Voornamelijk in de 
bovenstreken is deze partij, waartoe de meeste onvermengde Pasi- 
reezen en Dajaks behooren en die daarom niet oneigennardig als de 
nationale partij kan worden beschouwd, het machtigst; in de be- 
nedenstreken hebben zij het veld voor de Boegineezen moeten ruimen. 

3. De partij van den afgezetten eu sedert overleden Sultan 
Mohamad Ali wordt vertegenwoordigd door diens vudsten zoon 
Pangeran Praboe Anom Kesoema Adiningrat en den hem na ver- 
wanten landsgroote Pangeran Abas, Voornamelijk in de omstreken 
der Adangbaat oefenen beide Pangerans gezag uit, daarbij gesteund 
door Adji Kemas en Andin Lantang. 

Het is wel opmerkelijk, dat juist de familieleden van den afge- 
zetten Sultan zich voorbeeldig gedragen. Vooral de oudste zoon, 
Pangeran Praboe, blijkt een verstandig man te zijn. 





De tegenwoordige Sultan van Pasir, Ibrahim Chalil Oedin, doet 
veel moeite om zich populair te maken. Het Mobammedaansch ge- 
zinde gedeelte der bevolking trachtte hij voor zich in te nemen 
door den bouw eener nieuwe moskee. 

Door in vereeniging met zijn oom Radja Besar eene luisterlijke 
balianpartij te geven, deed hij onder Pasireezen en Dnjaks van 
zich spreken. Toch mocht het Z, H. nog niet gelukken het meerendeel 
der hoofden van de bovenstreken tot zich te trekken. Eenigen zelfs, 
naijverig geworden op het toenemen van het aanzien van ze 
Sultan, begaven zich naar Koetei ten einde te trachten zich onder 
de bescherming van den vorst van dat landschap te stellen. 

Sultan Ibrahim Chalil Oedin kan niet bmiten toezicht eu aan- 
sporing om zijn plichten als bestuurder behoorlijk te vervullen. 
Zoo tracht hij de ongerechtigheden zijner familieleden en ook van 
anderen steeds verborgen te houden. Overigens geldt voor hem 
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hetgeen van zijn grootvader, wijlen Sultan Mohamad Sepoch bn 
verklaard door Resident Gersen nl. sdat hij van zijne bevolking 
niet alleen niets neemt van wat haar toekomt, maar zelfs: ook pe 
elastingen, waarop hij recht heeft, miet int of eischt.« 





De met de heffing der in- en witvoerrechten was hj steeds A 


geneigd bij groote bedragen vermindering toe te staan. Hoofdgeld 
wordt door hem in het geheel niet geheven en ook door geeu der 
mindere hoofden in Pasir gevorderd. Met de inning der tienden van 
het rijstgewas is hij in de benedenstreken zeer meegaande en van 
de bavenstreken krijgt hij geen cent in hauden. Met het verrichten 
der persoonlijke diensten ten zijnen behoeve is het al niet veel anders. 

Mocht dan ook de politieke toestand in het landschap Pasir, 
voornamelijk door het ontbreken van een krachtig centraal gezag, nog 
niet zijn zooals men die zoude wenschen, toch kon de controleur 
zich ap zijne dienstreizen overl veilig heen begeven en ontmoette 
hij op die reizen wel dikwijls vreesachtigheid van de pn erin 
king, doch nergens tegenwerking en nn eenige kennismaking 
medewerking. Daar de hoofden, onverschillig tot welke partij zi 
behooren, werl hij steeds behoorlijk ontvangen en over de han- 
gende kwesties te woord gestaan. Bedoelde dienstreizen konden in 
het westen worden uitgestrekt tot Tandjong (afdeeling Amoentai) 
en in het noorden tot Moearn Teweh (afdeeling Doesnenlanden). 























BESCHRIJVING VAN DE ONDERAFDEELING 
KOETEL 
5. U KNAPPERT: 
(Met cen kaart, } 


Met de zonderafdeeling Koeteie wordt hier bedoeld dat gedeelte 
van het landschap Koetei, waardoor de Beneden-Mahakam stroomt. 
L Geschiedenis. 

Volgens de inlandsche verhalen zou het landschap Koetei niet 
altijd dien naam gedragen hebben; vroeger zou het geheeten 
hebben „Naoesëntaras *, en eerst door den zoon van het hoofd van 
„Djahitan-Lajars (eene vermoedelijke kolonie van Hindoe-Javanen), 
met name Adji Batara Agoeng Déwa Sakti, nan dat landschap de 
naam „Koeteir gegeven zijn. Toen, zegt de legende, op zekeren 
dag Adjt Batarn Agoeng Déwa Sakti met zijn blaaspijp op jacht 
ging, kreeg hij miets anders dan een etoepeis (eekhoorn), die van 
een vpêteis (boom met zeer onaangenaam riekende vruchten), aan 
de wpanteis (strand) staande, in de ekoempeie (riet) viel. De 
combinatie van die vier woorden vond hij zoo treffend, dat hij op 
de plaats der #Koempeir eeu nieuwe kraton stichtte en deze 
„Koeteir noemde. Aldus volgens de ssalasilne (geslachteregister), 
welk handschrift ons den oorsprong en de genealogie van het 
Vorstenhuis van Koetei weergeeft. ® 

Het behoeft nauwelijks gezegd, dat bij het licht der geschied- 
bronnen van de geloofwaardigheid dezer Kaeteische mondelinge 
overlevering weinig overblijft. Volgens die bronnen was de naam 
„Koeteiw reeds bekend bij de Voor-Indiërs, die het land niet alleen 


\ Noesêntara hoet te beteekenen „Tanah jang tärpotong”' d. L afgescheiden 
stuk grond, omdat het land, waar de Vorst verblijf hield, gelegen was 
tusschen Djahitan Lajar en Koetei Lunma Inderdaad bitsekent dar. moes 
antara „Arechipel", 

t De Salasila is door den heer 8, W. Tramp wodeeltelijk vertaald en mat 
aanteekeningen opgenowen in de „Bijdr. Kan. Inst. 5, III, 1888, bl, 1—t08. 








hen #5 An 


big BESCHRIJVING VAN DE ONDERAFDEELING KORTEN 


bezocht, doch daar ook vestigen gehad hebben, hetgeen kan 
blijken mit de in het Koeteische gevonden Hindoe-oudheden, welke 
van cirta 400 mn. C. afkomstig moeten zijn. (Prof. Kern in 
Verslagen en Mededeelingen van de Kon. Akademie van Weten- 
schappen afd. Lett., 2% Rks, XI, 1882, bl, 100), Omstreeks 590 
wordt Koeter als eKotir genoemd in Sanskritsche bronnen, waar 
gesproken wordt van Yawa-koti, waarmede niet vJava-punte doch 
bepaaldelijk Koeteie bedoeld is, als miteinde der toenmaals door de 
Hindoes bevaren wereld. (Zie als boven, bl. 185—186). 

In oud Javaansche bronnen (1365) wordt Koetei ook #Toendjoeng- 
koeter genoemd, hetgeen beteekent Lotus-koti, Lotus-Punt. (Eney- 
clopaedie van Ned.-Indië, dl. IV, 1904, bl. 367 en 385.) 

Wat de hierboven bedoelde Hindoe-oudheden betreft, het stant 
nog miet vast of die te Moeara Kaman dan wel te Koetei Lama 
gevonden zijn. Prof. Kern zegt: „Uit een schrijven van den Assistent- 
Resident van Koetei van 9 September 1870, medegedeeld in de 
Notulen van de Algemeene en Bestuursvergaderng van 't Bataviaasch 
Genootschap van 7 Oetaber 1879, blijkt het, dat de beschreven 
steenen en andere voorwerpen wit den Hindoe-tijd ontdekt zijn ge- 
worden te Moeara Kaman, drie dagreizen boven Pelarangr, de 
vroegere vestiging van het Europeesche Bestuur. (Versl. en Med. 
Kon. Ak. v. Wet, afd. Lett., 21e Rks. XI, 1882, bl. 182): doch 
in de Notnlen van de Algemeene Bestuursvergadering van het 
Bataviaasch Genootschap deel XVII, 1880, bl. 137138 leest 
men: «De missive van den Assistent-Besident van Koetei d.d, 
26 Augustus jl, N° 850, mededeelende dat Z, H. de Sultan van 
Koetei hem ten behoeve van het Genootschap vier beschreven steenen 
heeft afgestaan, die per eerste gelegenheid herwaarts zullen ver- 
zonden worden. Deze steenen zijn niet gevonden te Moeara 
Kaman maar te Koetei linma, waar eertijds de zetel was der 
Koeteische Vorsten, die sedert naar Tengarnug (Ténggaroeng], de 
tegenwoordige verblijfplaats van den Sultan, werd overgebracht, 
toen Koetei Lama te veel wan zee- en menschenroof had te lijden. 
De steenen zijn opgegraven op een plek, gelegen in de onmiddellijke 
nabijheid der plaats, waar de Kraton moet gestaan hebben en zijn 
toevallig gevonden, toen de Sultan, hoewel vruchteloos, aldaar liet 
zoeken naar de schatten en sieraden, die zich volgens de over- 
levering op die plaats moeten bevinden. Ben der steenen lag op 
een diepte van 1 meters onder den grand.» 


Verder wordt daar medegedeeld, dat A, H. niet in 't bezit is 





BESCHRIJVING VAN DE ONDERAFDEELING KOETEL 5iT 


van oudheden van Moeara Kaman, en dat de berichten daaromtrent, 
evenals over de aldaar aanwezige Chineesche prauw zeer uiteen- 
loopend zijn. 

In den Catalogus der Archacologische verzameling van het 
Bataviausch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen door 
W. P. Groeneveldt staat, dat de hier bedoelde steenen te Moeara 
Kaman gevonden zijn. | 

Hoe nu in het bovenaangehaald schrijven kan worden beweerd 
dat de Sultan niet in 't bezit is van oudheden van Moeara Kaman, 
is mij miet recht duidelijk. Twee der voorwerpen toch, behoorende 
tot de Rijkssiemden — karadjaän — zijn te Moeam Kaman 
gevonden. Die voorwerpen zijn: een gouden Hindoe-beeldje, Wishuoe 
voorstellende, en een gouden schildpad. (Zie S, W. Tramp, uit de 
Salasila van Koetei, opgenomen in de Bijdr. Kon. Inst. 5, III, 
SSS, bl, 101). Beide voorwerpen heb ik gezien en de Sultan 
— Zoon van den Vorst die in 1880 aan 't bestuur was — heeft 
ook mij verklaard, dat zij gevonden werden te Moeara Kaman: 
L. H. heeft mij nimmer gesproken van oudheden, die te Koetei 
Lama zouden gevonden zijn. Ook omtrent een Chineesche jonk 
heb ik niets vernomen, Wel komt in de Salazila het verhaal vaar, 
dat een „Radja Tjinar met een wwangkangr naar Koetei kwam, 
om met Adji Batarn Agoeng Déwa Sakti te rmênjaboeng» (hauen- 
gevechten te houden), bij welke gelegenheid die Chineesche Vorst 
zijn geheele wangkang verloor. Daarmede willende vluchten, ver- 
amlerde het schuim der baren in aarde, zoodat men uiet verder 
kon komen, waarna de opvarenden het bosch in vluchtten. Adji 
Batara Agoeng Déwa Sakti vervolgde hen en vond het bergje, 
alwaar de Chineezen hunne zeilen hadden genaaid, noodig voor de 
vlucht met de waugkang. Dit bergje nu kreeg den naam van 
Goenoeng Djahitan Lajar eu ligt nabij het verlaten Koetei Lama, 
niet ver vau de monding der Mahakam-rivier. (Zie 5. W. Tromp, 
uit de Silasila van Koetei Bijdr. Kon. Inst., 5, III, 1888, hl. 7 en 5). 

Gaan wij thans na wat Dalton zegt over de aanwezigheid van 
Hindoe-ondheden in t Koeteische, dan vinden wij in J. H. Moors 
„Notices of the indian Archipelago” Singapore, 1837, dat Dalton 
zelf geen plaatsen bezocht waar oudheden gevonden worden, 
doeh wel teekeat hij in zijne reisbeschrijvingen de plaatsen aan, 
waar Majoor Muller die aangetroffen heeft. (Georg Muller, zaak- 
gelastigde en inspecteur over de Binnenlanden van Borneo, heeft 
in Koetei gereisd en is daar om ‘t leven gekomen; zie zijne 
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levensbeschrijving in Tijdschrift voor Ned. Indie, 1856, HIT, p. 887). 
Op hl. 37 van Moors werk vernemen wij dat Muller een Hindoe- 
tempel bezocht heeft, die 35 mijl de #S, EE, Kara Boongar — 
ten rechte Kedang Kajoe Boengar — op zou gelegen zijn, terwijl 
op bl. 304 en 306 van het zooeven genoemd Tijdschrift ge- 
sproken wordt van oudheden, die Muller bezocht heeft, en die 
gelegen zijn aan de «Marchelanriviers, welke 20 mijlen van Moearn 
Karman verwijderd ligt, Van oudheden te Moeam Kanam zelf wordt 
niet gerept eu naar alle waarschijnlijkheid wordt met de »Marchelans 
en #5, E. Kava Boongar dezelfde rivier bedoeld, Hoewel ik de 
Kedang Kajoe Boengu geheel afgevaren heb, zoo ben ik niets gewaar 
geworden van Hindoe-oudheden; men heeft mij evenmin iets mede- 
gedeeld omtrent 't bestaan daarvan in de nabijheid dier rivier. 

Wel komen Hindoe-oudheden voor in de nabijheid der Pantoen- 
rivier, een linker zijtak van de Telèn, doch deze zijrivier is zoover 
4 binnenland in gelegen, dat het onmogelijk is dat Georg Muller, die 
zich slechts gedurende drie dagen van de Marchalanrivier verwijderd 
heeft — zie de aangehaalde zinsnede uit Moor en het Tijdschrift voor 
Ned. Iudië — tat daar zon zijn doorgedrongen; ik had reeds drie dagen 
noodig om per stoombarkas Moeara Klindjau te bereiken. Ter ver- 
duidelijking van de ligging der verschillende plaatsen, waar Hindoe-oud- 
heden gevonden worden, zijn die op de kaart duidelijk aangegeven. 

Uit het hierboven medegedeelde omtrent de in Koetei voor- 
komende Hindoe-oudheden blijkt, dat daaromtrent nog nadere ge- 
gevens moeten worden verzameld. 


Het eerst werd van onze zijde aanrnking met Koetei verkregen 
in ‘t jaar 1635, toen Pangeran Sinoem Pandji Méndapo ing Marta- 
poern het bewind over Koetei voerde, De Oost-Indische Compagnie 
sloot in dat jaar eene overeenkomst met den Koming van Marta- 
poera, waarbij zij van hare zijde o.a. beloofde bijstand te verleenen 
om de Javanen en Makassaren. die tegen 's Konings wil handel 
dreven in Pasir, vandaar te verdrijven en te verdelgen, 's Konings 
oppergezag door de oproerige en cijnsplichtige Vorsten van „Coeteir 
en Pasir weder te doen erkennen, en daartoe eenige onzer voor 
Makasser liggende schepen af te zonderen en onmiddellijk naar 
Borneo's Oostkust te zenden, indien de Koning ons smaldeel van 
geschikte stuurlieden wilde voorzien. Het gevolg dezer overeenkomst 
wus, dat de commandeur Gerret Thomassen Pool naar de Oostkust 
gezonden werd; te Koetei gekomen, beloofde hem de Vorst geene 
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Javanen en Makassaren meer in zijn land te zullen dulden en alleen 
de Oost-Indische Compagnie zoomede den Vorst van Bandjermasin 
tot den handel met Koetei te zollen toelaten. (Zie Mr. L. C. D. van — 
Dijk, „Neerlands vroegste betrekkingen met Borneo, enz‚e 1862, 
bl. 2325 en 8. W. Tromp in vReis in Oost- en Zuid-Berneo van 
Koetei naar Baudjermasine door Carl Boek, 1887, bl. TV.) 

De tweede maal dat Koetei bezocht werd, was in tjaar 1871, 
toen Pangeran Dipati Modjo K&soemo ing Martapoera nan de 
regeering was, Van veel beteekenis ie die tocht echter niet geweest, 
en het had ook niet in de bedoeling van den onderkoopman Paulus 
de Hoek gelegen, Koetei aan te doen; daar hij te laat in t jaar- 
getijde was, kon hij Soeloe miet meer bereiken en viel toen de 
Koetei-rivier binnen. Kerst wilde de Vorst hem dwingen de rivier 
te verlaten, doch toen de Bock den Vorst had beduid, dat hij zich 
dan zeer zeker het ongenoegen van de Compaguie op den hals zou 
halen, werd hem toegestaan handel te drijven. Er werd echter zeer 
weinig omgezet, waarna de steven naar Berouw gewend werd om 
kort daarop — op de terugreis — Koetei wederom aan te doen en 
een brief voor de Hooge Indische Regeering in ontvangst te nemen. 
(ae Mr. L, C, D. van Dijk, bla. 310, en S. W. Tromp in Bock, 
bl. VVI) 

Keeds in t jaar 1678 werd een derde tocht naar Koetei onder- 
nomen, en wel met het doel dat landschap te overreden vrede te 
sluiten met het naburige rijk Pasir. Die pogingen mislukten echter 
geheel; de schipper Frans van Heys stelde daarop voor Koetei 
te tuchtigen, doch de Indische Regering guf hieraan geen gevalg. 
(lie S, W‚ Tromp in Boek, p. IX—XIL.) 

Dat er zekere aanraking van Koetei met de Oost-Indische Com- 
pagnie bestond, kan o. u. blijken uit een brief, door den Sultan 
Mohamad Idris gericht aan Nieolans Crol, Opperkoopman en Opper- 
hoofd te Sémarmg, in April 1739, waarin gene verklaarde in 
vriendschap met de Compagnie te willen leven, en als blijk daar- 
van enkele zaken ten geschenke gaf. (Zie S. W. Tramp in Bock, 
bl. XX} Toch duurde het tat het jaar 1756, vóórdat Koetei — zij 
het dan ook indireet — ecijnsplichtig werd aan de Oost-Indische 
Compuguie. (Verg. Paravicini, in Bijdr. Kon. Inst. 3, IV, 1861, 
hl. 242-243; meer uitvoeriger S. W. Tromp in Boek, hl. XXVII 
NXVIIL) In dat jaar, tijdens het bewind van orka Sultan 
Mohamad Eris, werd door den Opperkoopman J. A. Paravicini 


een overeenkomst gesloten met den Sultan van Bandjarmasin, waarin 
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on. bepaald werd, dat de Compagnie den Vorst beloofde hulp te 
verleenen bij het heroveren der afvallige gewesten Sangouw, Sintang, 
Lëwei, Bérouw en Koetei, waartegen hij haar uit de inkomsten 
dier ern En SO pikols vogelnesten, 160 pikols was en 340 tail 
goud toezegde. waarvan Koetei alleen #20 pikols vogelnesjes en 
4) pikol wieke (Zie S. W. Tromp in Boek, bl. XXVIII) moest 
opbrengen. Volgens luitenant Baron Th. van Capellen (zie Le 





Moniteur des Indes Orientales et Oecidentales par 


Ph. Fr. de Siebold et P, Melvill de Carnbee, 1848— 1847 , bl. 166) 
gouden bij dit verdrag de rechten van den Soltan van Bandjarmasin 
op Bérouw, Koetei, Pasir en Kots-Waringin ann de Oost-Indische 
Compagnie zijn afgestaan. (v. C, grondt dit zeker op het feit dat 
Paravicini twee contmecten sloot, één met den Sultan van Bandjar- 
masin en één met den kroonprins van dat rijk. In dit laatste 
contract wordt in artikel 2 bepaald: «Wordt gansch Borneo met 
zijn ap- en dependentiën, rijken en provinciën, tot een leen en de 
Vorst tot een vasal of leenmau van de Edele Compagnie gemaakt. 
Zie Hijdr. Kon, Inst. 2, IV, 1861, bl. 243; en S. W ‚ Tromp i in 
Bock blz, XXVIIL) 

Den 18%" Angustus 1787, (Zie S. W. Tromp, bl. XlXLV) 
toen in Koetei Sultan Mohamad Moeslihoedin regeerde, werd door 





de Compaguie een contract gesloten met den Sultan van Handjar- rd 
masiu Solehman Said Doelah,! waarbij o.m. Pasir en de andere — 


districten op de Oostkust onder rechtstreekzch beheer der Compagnie 
gesteld werden (artikel 8). Bij de contracten van 1 October 181% 
onder het Engelsch tusschenbestuur door A. Hare, en na herstel 
van het Nederlandsch gezag, dd. 1 Jnuuari 1817 door J. van 


Boeckholtz, met Ampliatie- en Alteratie-eontract dd. 18 September j 
1823 door Me J. H. Tabias, met den Sultan van Bandjermasin | 


gesloten (deze contracten met Ampliatie zijn bijna geheel afgedrukt 
bij S. W. Tromp, bl, XLV—LII) werd o.m, „Katies — hier dus 
nag met den antieken naam, in plaats van Koetei — in vallen 


eigendom aan het BEuropeesch bestuur afgestaan. Daar de afstand 


van die gewesten feitelijk niet veel te beteekenen had, aangezien 


zij het oppergezag van het rijk van Baudjarmasin niet erkenden, — 





werd in 1825 besloten rechtstreeks met de Vorsten op de Oostkust 


1 Volgens * W. A. van Bees, — Bandjermasinsche krijg van 18591868, 1, 
1885, bl 8 — werd dit contract gesloten met Panëémbahan Batoe, die steh 


in 1750; tijdens de minderjarigheid van den wettigen troonsopvolger, van — 


de regeering had meester gemaakt. 
' 
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te onderhandelen. Im Mei van dat jaar vertrok de heer George 
Muller met dit doel; hij bereikte den 2% Angustos Tenggaroeng, 
de verblijfplaats van den Sultan van Koetei. Hier werd nu den 8 
Augustus 1825 een contract gesloten, (Zie 5. W. Tromp. bl. 
LII-LV), waarbij de Sultan — Mohamad Calihoedin — het 
oppergezag van het Nederlandsche Gouvernement erkende, zijne 
staten als leen aannam eu de inning van alle belastingen overdroeg, 
terwijl hij een vaste jaarwedde zon genieten. Men heeft vermoed, 
dat de Snltan spoedig berouw gevoelde over ‘t sluiten van dit 
contract, daar de heer Muller niet lang daarna in de binnenlanden 
werd vermoord, volgens veler meening, ook van Dalton, op aan- 
stoken van den Saltan, Dit Inatste is echter zeer ouwaarschijnlijk, 
zoo miet onmogelijk, want de moord is gebeurd in ‘t gebied van 
de Kapoeasrivier — dus over de waterscheiding — door Pmihings 
van de Mahakam en waarschijnlijk uit wraak. (H. von Dewall zegt: 
„Men wil dat de heer G. Muller miet in het Koeteische, maar op 
het gebied van Broenei (Borneo-Proper), door den volksstam Ba- 
lnewie, is vermoord geworden.rs Zie Indisch Archief, 1"* jaargang, 
[, 1849, bl. 56.) 

Die moord Is niet gewroken kunnen worden, daar het Neder- 
landseh-Indisch Gouvernement toen met den Java-aorlog zijne handen 
vol had. Tot het jaar 1844 ie ons niets anders van Koetei bekend 
dan dat wat Dalton daaromtrent verhaalt, Deze, een Engelschman, 
trok in 1827 naar Koetei om er zijn fortuin te zoeken, en brneht 
aldaar elf maanden met reizen door. Zijn wedervaren heeft hij ver- 
teld in zijne opstellen, afgedrakt in J. H. Moor's ier of the 
Indian Archipelagos, Singapore 1837, p. 3611, *; ik meen te 
kunnen volstaan met mede te deelen, dat hij de en „rivier is 
opgevaren tot Moear Pahoe en daar een verbond van vriendschap 
slaat met Radja eSelgier (lees: Si Lädjmm. In Tijdschr. v. Ned.- 
Indië, 1856, IL, bl. 285, staat Sedjin. Id. bl. 308 staat Sedjen), 
een voornaam en met deu Saoltan bevriend opperhoofd der Dajaks. 
Dalton zegt, dat de zedelijke toestand van Koetei zeer verdorven 
was, waarbij hij dan wijst op de omstandigheid, dat door den 
Sultan oorlog gevoerd werd tegen verschillende Dnjaksche stammen, 
omdat de schatting van kinderen (dit was eene jaarlijksche schatting ; 
de kinderen werden verkocht nan Boegineezen) met geleverd werd; 
dat een broeder van den Sultan, Pangeran Pérbatasari, vergiftigd 

1) Zie over Dalton en zijne mededeelingen omtrent Koetei, Tijdschrift van 
Ned.-Indië, 1856, IT, p. 273814, 
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werd, om zieh van diens schatten te kunnen meester maken; dat 

‚ de kapitemm Gravessome en het meerendeel zijner schepelingen op 
last van den Sultan werden vermoord, Na eeu verblijf van elf 
maanden was Dalton dankbaar, heelshuids op Celebes te zijn aan- 
gekomen *). Wat Dalton verhaalt omtrent de voortbrengselen van 
het land komt beneden ter sprake. 

Den Aer Mei 1828 werd door M. H. Halewijn, opperhoofd ter 
Zuid- en Oostkust van Borneo, — opvolger van Tobias — een 
nieuw contract met Sultan Adam van Bandjermasin gesloten, waar- 
van artikel één alle vorige contracten vervallen verklaart en hij 
artikel vier o.m, ede plaatse Kottij met derzelver onderhoorigheden« 
aan Á. M, den Koning der Nederlanden wordt afgestaan. Eerst in 
1844, (Zie S, W. Tromp, p. LVIE-LX) kreeg het Nederlandsche 
fadisch Gouvernement echter weer directe aanraking met Koetei. 
In dat jaar was de Engelschman Erskine Murray met twee gewapende 
schepen maar Koetei getrokken met het doel daar een factorij te 
stichten, doch door zijn trotsch en overmoedig gedmg verbruidde 
hij het bi den Sultan, en werd hij met een deel zijner schepelingen 
vermöord. Van Britsche mjde werd hierover geklaagd, waarom het 
Nederlandsch-Indisch Gouvernement den heer A. L. Weddik — 


ne, Commissaris-Inspecteur voor Borneo, Riouw en Linggn — maar 
et Koetei zond, ten einde den moord op Murray gepleegd plaatselijk 
p te onderzoeken; terwijl hij tevens in opdracht had, contracten met 


de staten op de Oostkust te sluiten. Het bleek den heer Weddik, 

dat de schuld van het voorgevallene aan den heer Murray zelven 

} te wijten was; de Sultan, bevreesd voor wraak van de Fugelschen, 

on liet zich gemakkelijk overhalen om een contract aan te gaan. Dit 

É werd op ll Oetober 1844 gesloten (Zie S, W‚, Tromp in Boek, bl, 

EÁ LXIV—LXV) en bepaalde dat de Sultan — Mokamad Calihoedin 

— het oppergezag van Nederland erkende en zich verbond, door 

alle te zijner beschikking staande middelen den zeeroof tegen te 

E gran en te straffen, Voorts werd de vestiging van een Assistent- 

Resident voor de Oostkust bedongen. Sinds dezen tijd maakte ons 

gezag op de Oostkust goede vorderingen , waartoe de Assistent-Resident 
von Dewall door zijne belangrijke reizen veel heeft bijgedragen. 

Het contract, door den heer Weddik gesloten, bleef slechts van 

kracht tot 19 October 1850, toen door den wd. Resident der Zuider- 


all 
LR | 


| 





Ì, 

É, en Oosterafdeeling van Borneo Gnllois eene nieuwe overeenkomst 
E 

Â 1 Zie over Dalton en zijne mededeelingen omtrent Koetei, Tijdschrift van 
Ái Ned. Indië, 1856, II, p. 278-814. 





BESCHEIJVING VAN DE ONDERAFDEELING KOETEI. aa 


werd aangegaan met de voogden van den minderjarigen Sultan van 
Koetei, Mohamad Soleiman al Adil Chalifatoel Moemimin. (Zie S. W. 
Tromp in Boek, bl. LXVI_LXVII: en «Korte aanteekeningen ge- 
houden gedurende eene reis langs de Oostkust van Borneo” daor 
Jd. G. A. Gallois in 1850, in Bijdr. Kon. Inst, 1, IV, 1854, 
p. 224233). Het contract van 1850 werkte tot na den #Bandjar- 
masinschen krijg : daarna werd door den Resident, kolonel E. C. 
F. Happé, een nieuw contract aangegaan met den zooeven genoemden 
Sultan, die inmiddels meerderjarig was geworden. Deze overeenkomst, 
gedagteekend 17 Juli 1863, heeft bijna 40 jnren achtereen de ver- 
houding geregeld tusschen het landschap Koetei en het Nederlandsch- 
Indisch Gouvernement. (Hie Gedr, Stukken 2% Kamer St. Gen, 1864 
— 1805, XXI, Ne 80; het contract is gedeeltelijk afgedrukt bij 
5. W, Tromp in Bock, bl. LXVII-—-LXX). 

In zijne inleiding op ‘t werk van Carl Bock zegt S. W. Tramp 
over dit contract van 1863: „Voorwaar, als men al deze onder- 
werpen, die in het contract zijn geregeld, overziet, dan moet men 
erkennen, dat wel voor alles gezorgd is, en wanneer nu ook elk 
artikel nagekomen werd met de punctualiteit, die wij volgens onze 
begrippen zouden verlangen, dan liet de toestand van Koetei zeker 
ook weinig te wenschen over. 

Suppletoire contracten werden voorts aangegaan op den 12%» 
Juli 1896 (omtrent de verplichting, dat de in- en uitvoer van vuur- 
wapenen, buskrmt en ammunitie in het landschap Koetei gedekt 
moet zijn door eene schriftelijke vergunning van den Resident der 
Zuider- en Oosterafdeeling van Borneo. Gedr. St, 24 Kamer St. Gen. 
18991000, 151, Ne. 2); op den 16% Maart 1898 (dat het recht 
tot verwijdering buiten het landschap Koetei van personen, gevaar- 
lijk voor de openbare rust en orde, berust bij den Gouverneur- 
Generaal van Ned. Indië. Gedr. St. 2de Kamer St. Gen. 1898—1509, 
168, N°. 31); op den 27" Augustus 1898 (omtrent de overdracht 
van het havenbeheer en de politie in de havens en op de reeden 
van het landschap Koetei aan het Gouvernement van Ned. Indië, 
Gedr. St, 22e Kamer St, Gen. 1898— 1800, 166, N°, 32); op den 
agen Juni 1900 (omtrent de overdracht aan het Ned. Indisch Gou- 
vernement van a. het recht tot heffing van im- en uitvoerrechten en 
nccijnzen in het gebied van Koetei; 5, het recht tot invoer, berei- 
ding en verkoop van opium in het genoemd gebied; e. het recht 
tot aanmaak of invoer en tot verkoop van zout in genoemd gebied ; 
d. het recht tot het doen houden van dobbelspelen in genoemd 
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gebied : gs. het recht tot het heffen van doorvoerrechten te Téngga- 


roeng. Gedr. St. 2% Kamer St, Gen. 1900—1901, 169, N°, 6), 
eu op den 20mer Augustus 1900 (opgave van de havens van het 


landschap Koetei, bedoeld in artikel 16 van het contract van 17 J uli 
1863. Gedr, St. 2e Kamer St. Gen. 1901— 1902, 169, Ne, 29), 


De beide laatste soppletoire contracten werden gesloten met den 


tegenwoordigen Vorst. Sultan Mohamad Soleiman overleed op den 
gen December 1890, waarna bij Gouvernements besluit van 22 Maart 
1900 Ne, 8 Mohamad Alimoedin al Adil Chalifatoel Moemimin als 
Sultan van Koetei werd erkend, terwijl op den reeds genoemden 25ste 
Juni d.a.v. door den Reeident de bevestiging plaats had, nadat de 
Sultan de belofte had afgelegd een nieuw politiek contract te zullen 
sluiten, overeenkomstig de wenschen van het Gouvernement. Op den 
20" Augustus 1902 nu, werd dit nieuw contract gesloten, op 
plechtige wijze door den Sultan beëedigd en door hem en Zijne 
Rijksgrooten geteekend. (Gedr. St, 2% Kamer St. Gen. 1908— 1904, 


ROI, Ne 31.) Daar deze overeenkomst in hoofdtrekken overeenkomt met 


die van 17 Juli 1868 en de sedert daaraan toegevoegde aanvullingen, 
zoo kan eene korte vergelijking van enkele artikelen voldoende zijn. 
Auriken 2. Grensomschrijving. 

Grensquaesties hebben bestaan met de landschappen Sambalioeng 
en Pasir. Het eerste geschil is opgelost door den Resident Meijer 
in 1878; wel heeft onlangs de Vorst van Sambalivoeng getracht deze 
kwestie weer te berde te brengen, doch zonder gevolg. De grensqunestie 
met het landschap Pasir is in 1902 in der minne geregeld; de 
grens tusschen de Landschappen Koetei en Pasir wordt nu gevormd : 


d, door weene kromme lijns (zie) aanvangende bij de uitmonding aan — 


den rechteroever der Sëpoenangrivier, loopende naar de uitmonding 
der Toejoekrivier in de T&lakeirivier, en alzoo Noordelijk be- 
grenzende het stroomgebied van alle riviertjes, welke Zuidelijk van 
de S&poenangrivier in zee vallen, alsmede van alle linker zijriviertjes 
der Telakeirivier benedenstrooms van de monding der Toejoekrivier. 

hb, de Telakeirivier, van hare samenvloeing met de Toejoekrivier 
tot nau haar oorsprong. ! 

Wat de Westgrens van het landschap Koetei betreft, zoo kan 


die nog uiet worden bepaald, in verband met den toestand der 


Midden- en Baoven-Mahakam. 





\ Het grensgeschil tusschen Koetei en Pasir werd, zooals gezegd, einde 
ME in der minne geregeld; da uitkomst van de besprekingen der tot dat 


ï 
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Aut. 8, Landsbestuur en vergaderingen daarvan. 

Dit artikel is nieuw: vooral het bijwonen van de vergaderingen 
door den plaatselijken besturenden ambtenaar-is zeer nuttig en 
gewenscht. 

Het aantal landsgrooten is bij overeenkomst van 24 Maart 1901 
bepaald op vier. 

Aur. 12. Etablissementen. 

De Inatste alinea van dit artikel is nieuw. Het stuk grond, dat 
tegenwoordig ter beschikking van het Gouvernement gesteld is, de 
afdeelingshoofdplaats Samarinda, is door het zelfbestuur afgestaan 
bij verklaring van 23 Juli 1804, waarvan aanteekening gehouden 
is bij Gouvernementsbesluiten van 2 Mei en 28 Angustus 1805 

N° 27 en 5. 


ART, 14 en 15, Onderdanen van den Sultan en van 

het Nederlandsch-Indisch Gouvernement. 

Over deze aangelegenheid handelde artikel 19 van het vorig 
contract, doch het liet aan duidelijkheid veel te wenschen. Ook 
omtrent den rechtstoestand der Boegineezen, welke landaard dikwijls 
reeds sedert vele geslachten inheemsch is, bestaat thans zekerheid. 

Art. 1618. Rechtspraak. 

De rechtspraak was in het contract van 1863 geregeld bij de 

artikelen 20, 21, 22, 23 en 25 en voorts bij de suppletoire over- 


doel samengestelde commissie was, dat de grens zou gevormd worden: 
a, door een denkbeeldige rechte lijn, getrokken van het punt, gelegen ap 
den rechter oever der Söpoenangrivier, alwaar daze zich in de straat van 
Makassar stort, naar het punt, gelegen op den linkeroever der Toejoek- 
rivier, alwaar deze zich in de Tälakeirivier stort, met dien verstande even- 
wel, dat het recht tot inzamelen van boschpradueten in het stroomgebied 
der rivieren, welke ten Zuiden der rivier Säpoenang en ten Noorden der 
Tälakeirivier in de atraat van Makassar uitmonden, voor zoover dat gebied 
ten Noorden van genoemde denkbeeldige lijn mocht liggen, geheel behoort 
aan het landschap Pasir; b. de Tülnkeirivier, van hare samenvloeing met 
de Toejoekrivier stroomopwaarts tot aan haar oorsprong. 

Later is door de Indische Regeering hierin wijziging gebracht en de grens 
vastgesteld zooals hierboven is aanwegeven. 

Zie ook bet kaartje in J. G. A. Gallois, Korte nanteekeningen gehouden 
gedurende eene reis langs de Oostkust van Bornee, opgenomen in Bijdr. 
Kon. Inst, I, IV, 1856, p. 262, In den tektat wordt echter niets gezegd 
omtrent de herkomst van dit kaartje, evenmin over de grens tusschen 
Koetei en Pasir, alleen is het merkwaardig dat de grens hier aanvangt bij 
de monding der Tilakei en deze rivier volgt tot ongeveer waar zij de Toejoek 
opneemt; verder valt de Tölakei geheel in Koetei. 
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eenkomst van 12 Juli 1898 (goedgekeurd bij Gouvernementsbesluit 
van à Februari 1595 N° 29), betreffende de berechting van over- 
tredingen up het stuk van uit- en invoer van vuurwapenen, buskruit 
en ammunitie, zoomede ter zake van misdrijven en overtredingen 
met betrekking tot telegraaflijnen en kabels. De artikelen 17 en 18 
gijn nieuw. 
Aut. 80, Verwijdering van gevaarlijke personen. 

Het recht om dit te doen was door het zelfbestuur aan den 
Gouverneur-Generaal van Nederlandsch-Indië reeds toegekend bij 
suppletoire overeenkomst, aangegaan den 16%" Maart 1898 en goed- 


gekeurd bij Gouvernementsbesluit van 9 September 1895 N° 10. 
De tweede en derde alinea zijn mieuw. 


Aur. 24, Menschenroof, slavenhandel en 
pandelingschap. 

De verplichting om menschenroof, handel in menschen zoomede 
in- en uitvoer van slaven te weren, is omschreven bij artikel 15 
van de overeenkomst van 18863, doch het desbetreffende artikel 
van het vigeerend contract handelt tevens over pandelingen. Hoewel 
Sultan Mohamad Soleiman reeds in 1973 den invoer van pandelingen 
in zijn rijk verbood, en bevelen nitvaardigde om het lot der aan- 
wezige pandelingen te verbeteren, verder den T°" Mei 1895 een 
regeling trof om slaven te comverteeren in paudelingen, en voorts 
geleidelijke afschaffing van het pandelingschap te verkrijgen, zoodat 
er iu Mei 1905 geene onvrijen meer zouden bestaan, is toch deze 
aangelegenheid opgenomen in het contract, gesloten met den tegen- 
woordigen Sultan. 

Art. 25. Afschaffing van vernederende gebruiken. 

Een artikel van deze strekking komt in het contract van 1865 
niet voor. Waarin die vernederende gebruiken bestaan of bestonden 
wordt niet vermeld. 

Art. 27. Verleenen van concessies, 
verhuur van grond. 

Deze aangelegenheden werden geregeld bij de artikelen 12 en 18 
van ‘t vorig contmct; thans zijn echter daarin ook begrepen onder- 
nemingen van houtaankap. De bepaling, dat het zelfbestuur met 
zal toelaten, dat door zijne onderdanen concessies worden verleend, 
goomede die omtrent de rechten, het Gouvernement toegekend bij 
de 3de, 4de, 5de en Bf alien zijn eveneens nieuw. 
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Art. 28, Vaccine. 
Dit artikel kwam niet voor in het contract van 1SA3. 
Art, 29, Volksonderwijs. 
Dit artikel is eveneens nieuw. 
Amr. Sl. Belastingen. 


De eerste nlinea komt vrijwel overeen met die van artikel 27 
van het vorig contract. In dat artikel echter werd verwezen naar 
een afzonderlijke opzanf der te heffen belastingen; thans zijn de 
bestaande belastingen in ‘t artikel zelf genoemd, en wel vermeld 
alste zijn: 1. de hassil tanah, d.i, een tiende van alle ingezameld 
wordende bosehprodueten, 8. een hoofdgeld ten bedrage van f 2.50 
(twee gulden vijftig cent) voor iederen volwassen ongehuwden man 
en f 3,50 (drie gulden vijftig cent) voor iederen gehuwden man 
'sjaars, 3, heerendiensten, met verwijzing tevens naar de suppletoire 
overeenkomst van 25 Juni 1900, De hassil tanah (tjabaetau) 
werd den Sultan toegestaan bij Gouvernementsbesluit van & December 
1595 N° 5, waarbij hem tevens vergund werd de in genoemde 
opgaaf sub 4 vermelde belasting in natura, genaamd daakat — ten 
reehte soeaka — te couverteeren in een hoofdgeld. Zie over soeaka: 
S. W‚ Tromp, uit de Salasila van Koetei, Tijds, Kon. Inst. 1888, 
5, II, p. 82, 

Ant. 32, Landschapkas. 

Dit artikel is geheel nieuw. Behalve de hierin genoemde inkomsten 
worden aan die landschapskas nog afgestaan, krachtens verklaring 
dd. 31 Maart 1903 a. de helft van de inkomsten verkregen uit de 
in het landschap Koetei verleende concessies tot landbouw en hout- 
annkap: b. vrijwillige giften. 

Op den 14% December 1902 werd dit contract door de Indische 
Kegeering bekrachtigd onder voorbehoud, dat de Sultan en lands- 
grooten van Koetei instemden met de in raaden inkt in den Maleischen 
tekst van de artikelen 5,9, 10, 13, 16, 19, 21 en 27 aange- 
brachte wijzigingen, strekkende om dien tekst met den Nederlandschen 
in overeenstemming te brengen. Van deze instemming is gebleken 
door eene ondertekende en verzegelde verklaring gesteld onder het 
contract. Aan 't slot van het contract is voorts nog een staat toe- 
gevoegd aangevende de havens van het landschap Koetei, bedoeld 
in artikel 21, welke havens verklaard worden te zijn: Balik-Papan, 
Moeara Djawa, Samarinda, Bontang en Sangkoelirang. 
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[L. Bevolking. 


Het landschap Koetei wordt bewoond door verschillende heterogene 


volken; door Koeteineezen, Boegineezen, Bandjareezen, Badjau's, 
deze allen den Mohamedaanschen godsdienst belijdende; voorts 
heidenen gebleven Toendjoeng-Dujak's en andere Dajak's als: Bên-_ 
tian's, Basép's, Modang's, Bahau's (Oerang Téring) en Könja's. 
Dat Hindoe-Javanen vroeger eene vestiging in Koetei hebben. 





gehad, is bekend, en reede boven besproken, De invloed dier 
Javanen is uiet uitgebleven en thans nog merkbaar aan de vele 
Javaansche woorden, die in ‘t Koeteisch voorkomen. 5 
Als voorbeeld dienen hier enkele veel voorkomende woorden, waarbij 
die met cen * aangeduid in 't nieuw Maleisch-Nederlandsch Zak- 


woordenboek door H. C, Klimkert aangegeven worden als te zijn 


vermaleischt Jarnansche woorden. 


“abang, rood, 
adji, titel voor personen van 
_ vorstelijke afkomst, 
*agoeng, groot. 
*njoe, schoon. 
“alas, bosch. 
&yloe, stamper voor een rijstblok. 
#nloen-aloen, voorplein eener 
Vorstelijke woning. 
“amis, stinkend. 
Snües, dorst, 
*arit, grismes. 
soe, hond. 
banjoe, water. 
*batak, kakosdop. 
bénër, zeer, erg. 
Shisae, stom. 
“dasar, vloer. 
Empoen, reeds, 
gëdang, pisaug. 
gëdogan, stal 
*hanjar, nieuw. 
IFAnE , swart. 
twak, visch, 





“lawang, denr. 
Inwas, oud, lang van duur. 
mangaan, eten. 


… pémbëkël, titel voor een dorps- 


hoofd. 
“përës, persen, uitknijpen. 
pêtang, duister. 
pitoe, zeven. 


radèn, titel voor personen van 
vorstelijke afkomst eu voor 


enkele Dajaksche hoofden. 
sanga, negen. 
tëloe, drie. 
tigoe, ei. (Jav. tigau) 
tjèret, trekpot. 


toemnggoeng, titel voor een 


dorpshoofd. 
watoek , hoesten. | 
wadah, voorwerp om iets im 
te doen. 
wis, reels. 
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De oorspronkelijke bewoners van Borneo zijn Dujaks geweest, 
terwijl «wat men thans op Borneo Maleijers noemt eene sterk ge- 
mengde beralking is, tot welker vorming schier al de landen door 
de Indische zee bespoeld en al de eilanden van den Ludischen Archipel 
hunne bijdmgen hebben geleverd,» Die Maleiers waren bij hunne 
vestiging nog heidenen, stelden zich echter toen reeds boven de 
Dajaks en achtten zich ver verheven boven dien volksstam, nadat 
ze tot den Islam waren overgegaan (Veth, Borneo’s Westerafdeeling, 
lSá4 1 bl. 179 en 180). In S. W. Tromp, Uit de Salnsila van 
Koetei, Bijdr. Kon. Inst. 1888, 5, III, p. 60, lezen wij daaram- 
trent: „Toch is dit onjuist, want met Dajaks worden de aborigines 
van het eland Borneo bedoeld, in tegenoverstelling van de in histu- 
rische tijden derwaarts geïmmigreerden. En om uit te maken of een 
stam al of niet Dajaksch is, kan noch de godsdienst, noch de lenden- 
gordel beslissen, wel de overleveringen en taal. Immers waren de 
Koeteineezen der benedenlanden eertijds ook heidenen en gekléed 
met lendengordel; toch waren zij daarom niet minder immierauten. 
A. L Weddik, Gouverneur van Borneo, deelt mede: #Koetei wordt 
door verschillende volksstammen bewoond, zoo in digènes nls 
vreemdelingen. De indigònes onderscheidt men (althans nu nog) 
in eigenlijke Koetineezen en zoogenaamde Dajaksche stammen. De 
Koetineezen zijn heidenen of Mahomedanen. De Inatsten zijn verre- 
weg de talrijksten en de eigenlijk heerschende stam’. (Zie Indisch 
Archief, 1"* jaargang, 1849, TI, p. 34). 

De Koeteineezen zijn over 't geheele landschap verspreid, doch 
de voornaamste centra zijn: Ténggaroeng, Kota Bangoen, Moena 
Pahoe, Mélak, alle plaatsen aan de Mahakam-rivier; voorts te 
Moen Klindjau aan de Ködang Kapaln, K&mbang Djanggoet aan 
de Bëlnjan-rivier en Kahala aan de gelijknamige rivier. 

Omstreeks 1800, tijdens Radja Makota het bewind voerde, moeten 
de Koeteineezen den Islam hebben aangenomen. (Zie omtrent de inl, 
overlevering van den overgang tot den Islam, S. W‚ Tramp, Uit 
de Salasiln van Koetei, bl. 13 en 14). De Sultan wordt als het 
hoofd van den godsdienst beschouwd : de tegenwoordige Vorst neemt 
zijne godsdienstplichten zeer nauwgezet waar, en tracht de vele nog 
heidensche gebruiken, zooals het geloof aan de kracht der Balijans 
‚(mannelijke priesters) en Déwa's (vrouwelijke priesters) althans vagen- 
schijnlijk tegen te gaan. Oogenschijnlijk, want woont men de feesten 
bij gelegenheid van zijn verjaardag bij, let meu op de gebruiken, 
in acht genomen bij geboorte van kinderen van vorstelijken bloede, 
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bij huwelijk of sterfgevallen van personen van hooge afkomst, dan 
zou men niet denken in een Íslamsch land te zijn; de oude heiden- 
sche gebruiken, zooals die in de #Salasilar worden beschreven, 
worden dan naar de wijze der vaderen nog steeds toegepast. (Zie 
omtrent die gebruiken: S. W. Tromp, Uit de Salnsiln van Koeter, 
bl. 78 t/m 80, 87, 99 t/m 101). 

Hoewel de Koeteinees zich in ‘talgemeen van de Maleische taal 
bedient, gemengd echter met Javaansche woorden, zoo treft men 
toch verschillende dialecten aan; de bewoners van Kota Bangoen 
en van de plaatsen gelegen aan de Bêlajan en Kédang Kapala 
spreken een afzonderlijk dialect. Zoo ook de bewoners van Ampanang, 
van wier taal in hoofdstuk III een klein proefje gegeven zal worden, 
en die, wonende aan de rivier van Ténggaroeng, de z.g. “omng 
Lampoug”. Deze orang Lampong, naar alle waarschijnlijkheid Lam- 
pougers van afkomst (in het Tijdschrift voor Ned. Indië, 1852, 
[, p. 320, vindt men dat door verkoop van slaven en het weg- 
voeren door zeeroovers, vooral sedert de regeering der Bantamsche 
Sultans tot het jaar 1819, de hoeveelheid Lampongers die het land 
verlieten op } dar bevolking geschat wordt), stonden vroeger onder 
een afzonderlijk hoofd, niet ondergeschikt aan den Sultan van 
Koetei, die toen nog te Koetei Lama verblijf hield; nadat zij zich 
onder bescherming van den Sultan hadden gesteld, heeft deze zijn 
verblijf verplaatst, en zich eerst te Djëmbnjan — alwaar eveneens 
orang Tampong verblijf hielden —, en ater te Tenggnroeng 
gevestigd. 

Naast de Koeteineezen is ook voor vele Boegineezen Koetei een 
tweetle vaderland geworden; de eigenlijke vestiging van Boegineezen 
in Koetei dagteekent reeds van 1486. In Veth's +Borneo's Wester- 
afdeeling 1854, 1, bl. 237—230, lezen wij: „Onder de regeering 
van Alnoe'd-din, Saltan van Goa of Makassar (na zijnen dood 
bekend onder den den naam van Toemameuangte-ri-Gaoekanna), 
waren Koetei en Wassir op de Oostkust, omstreeks 1620, door de 
Maknssaren overwounen, doeh de Vorsten van Gon hadden de 
gemeenschap met die plaatsen alleen voor zich en hunne familie 
aangehouden, zonder aan iemand anders, ‘t zij onderdaan of bond- 
genoot, de vaart daarop te vergunnen. Nadat echter de magt 
van Gon in 1867 door Speelmsu en zijnen bondgenoot Radja Pélaka 
gefnuikt, en het rijk van Boni of der Boegineezen, ouder dezen 
bekwamen en dapperen Vorst, aan het hoofd der met de Compagnie 
verbonden staten van Celebes geplaatst was, bracht prins Aroe 





BESCHRIJVING VAN DE ONDEEAFDEELING KOETEL 501 


Teko in 1686 de vorsten van Pasir en Kaetei tot den Koning van 
Boni en werden zij mede tot het bondgenootschap toegelaten, waar- 
van door het Nederlandsch opperhoofd Willem Hartsink een schrif- 
telijk bewijs aan den Vorst van Pasir verleend werd. Van dien tijd 
af dagteekent de toenemende vestiging der Boegineezen op Borneo's 
Oostkust, enz‚e En iets verder: „Ik moet hier intusschen opmerken, 
dat de nanm van Boegineezen eenigszins onbepaald van beteekenis 
is, en niet uitsluitend aan de inwoners van het Bonische rijk, 
maar ook aan die van de meeste van daar Noordwaarts gelegen 
stalen, of in ‘talgemeen aan alle, die de Boegineesche taal, als 
onderscheiden van de Mnakassaarsche, met elkander gemeen hebben, 
gegeven wordt. Zoo zijn de Boegineezen die zich thans op de 
Oostkust ophouden, grootendeels afkomstig uit het rijk van Wadjo 
of Towadjo ten Noorden van Boni, naardien de rijkjes van Koetei 
en Pasir in 1728 en vervolgens, door den uitgeweken prins van 
Wadja en befaamden zeeroover Arve Semkang veroverd werden, 
en hun ook sedert cijnsbaar bleven, nadat hij onder den titel van 
Aroe Paneke de regeering over Wadjo aanvaard hade Over de 
verdere geschiedenis der Boegineezen in ’t landschap Koetei zal ik 
hier niet uitweiden, aangezien die is neergelegd in een studie van 
wijlen den heer S, W, Tromp: «enige mededeelingen omtrent de 
Boegineezen van Koeteis opgenomen in de Bijdr. Kon. Inst, 1887, 
5, 11, bl. 167—198. De Boegineezen woonden vroeger mitsluitend 
te Samarinda, doeh zijn thans over het geheele landschap verspreid, 
waar zij voornamelijk van handel leven. 

Oak de Bandjareezen vindt men door geheel Koetei: hun aantal 
groeit steeds nan. Zij komen hier voornamelijk om boschproducten 
in te zamelen, voor een klein gedeelte ook om handel te drijven. 
Terwijl de Boeginees geheel en al door het Sultanaat vertrouwd en 
in moeilijke omstandigheden op zijn steun gerekend wordt — reeds 
verscheidene malen zijn het de Boegineezen geweest, die het Sultanaat 
bij ongeregeldheden uitstekende diensten hebben bewezen —, #00 
kan dit geenszins van den Bandjarees gezegd worden. Integendeel, 
men wantrouwt hem en roept nimmer zijne hulp in, zelfs niet die 
der hoofden, wanneer gewapenderhand moet opgetreden worden. 

De Badjau's, afkomstig van de Soeloe-eilanden, waren vroeger 
de schrik der zeevarenden. Thans zijn zij in kampongs vereenigd en 
wonen voornamelijk aan de mondingen der Mahakam, te Bontang, 
BEngalon, Sangkoelirang en Ménoebar, alle plaatsen aan de kust 
gelegen. Zij leven uitsluitend van vischvangst. 
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Van de Dajakstammen zijn de Toeudjoeng’s het nauwst verwaut 
aan het Vorstenhuis, Uit den stamboom van het Koetei sche Vorsten- 
huis blijkt dat Poentjen Kérnn, een Vorst der Toendjoeng-Dajak's, 
gehuwd was met Dewa Poetri, de zuster van Mahamdja Soeltan, 
die omstreeks 1450 regeerde. De Toendjoeng-Dujak's hebben steeds 
in Koetei gewoond en wel in de landstreek, waar zij thans nog 
verblijf houden, nl. aan weerszijden van de Mahakamrivier in de 
nabijheid van Meélak, doch ver landwuarts in, Niet alzoo de Toen- 
djoeug-Linggang-Dajak’s, die ten Noorden van de zoueven ge- 
noemde Toendjoeng's wonen; zij zijn afkomstig mit de Apo Kajan, 
vandaar verhuisden ze naar de Pare-rivier (een linker zijtak van de 
Mahakam, die zich ongeveer twee dagen roeiens boven Long Íram 
in deze stort) eu eerst daarna trokken zij naar de plek, waar zij 
thans wonen. Fen deel hunner is tijdens den hongersnood in 1978 
wederom teruggetrokken, hulp zoekende bij de Bahau-Dnjaks, 
waarmede zij zich deels vermengd hebben; deels zijn zij zelfstandig 
blijven wonen in de nabijheid der Bahau-vestigingen, deels wederom 
naar hunne luatste woonplaats teruggekeerd. 

De Bénoewa-, Béntinn- en Basëp-Dajak's hebben voor zoover 
bekend eveneens steeds in 't Koetei'sche gewooud; de beide eerst- 
genoemden behooren tot denzelfden stam, terwijl de BasEp's eigenlijk 
tusschen hen in staan, De Bênoewa- en Bentian-Dajak's wonen in 
het stroomgebied der Kêndang Pahoe en Bongan; de Basëps aan 
den bovenloop der Djémbsjanrivier, zoomede in 't stroomgebied 
der rivier van Sangkoelirang. 

De Modang-Dajak's (Long Bleh's, Long Wats), afkomstig van 
de Apo Kajan of Kädjin, wonen reeds sedert ruim eeu eeuw op 
Koetei'sch grondgebied; omtrent hunne komst heb ik deels inlich- 
tingen verkregen van mijn ambtgeuoot te Long Íram, d. Pd. 
Barth, deels van Pangeran Sjarnf Sokmawirt — denzelfden persoon, 
die den heer Tromp heeft bijgestaan bij de vertaling en uitlegging 
der eSalasilas —, welke gegevens wel niet geheel overeenstemmen, 
doch te samen een vrij goed geheel vormen. 

Vóórdat in de 18% eeuw de groote volksverhuizing in midden- 
Borneo plaats had, waarvan de stoot kwam uit de zoo dicht be- 
volkte Apa Kajan *, zou de Boven-Mahakam reeds bewoond zijn 
geweest door de zg. „Oevang Pingr, waarvan als onderscheidene 
stammen genoemd worden de Ping Koewot, Ping Séke, Ping Koen- 

l Ook Poh Ködjin genoemd; Poh Kèdjin is echter niets anders dan het 
Long Gölat'sch voor „Apo Kajan", dit laatste is Boesang'sch dialect. 
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jong en Ping Déhong. Oevang beteekent in het tegenwoordig din- 
leet: bidji, pit, oedjoeng, hoek van een huis: overdrachtelijk , 
begin, beginsel, levensbeginsel, moederstam, stam. Tegenwoordig 
worden nog enkele stammen met »oevange aangeduid, waar ándere 
mars — oema, huis, voor den stamnaam hebben; b.v. Oevang 
Déring, Oevang Anah, Oevang Dali, Oevang Sirau, Oevang Hoerei, 
Oevang Mékam — het Boesang'sch voor Mahakam, Oevang Bah; 
en analoog daaraan: 'Ma Lohat, "Ma Mehak, Ma Teliba, 'Ma 
Soeling, enz, Opmerkelijk hierbij is, dat de stammen der Kajan's 
en Long Gélat's, van vroeger af tot nu toe de sterkste, geen praefix 
voor den stamnaam voeren; en dat van de hierboven genoemde 
soevangsstummen, respectievelijk gevestigd: de. Oevang Tering te 
Moejoeb en Tépah: de Oevang Anah te Annh: de Oevang Dali te 
Long Tram, de Oevang Siran te Oevang Sirau en de Oevang Hoerei 
aan de Soengei Mèrah (allen dus nan de Midden-Mahakam), — die 
der „Oevang Mékamr en „Oevang Bohe bijna geheel uitgestorven 
zijn. Van eerstgenoemden zijn alleen nog & huisgezinnen te Moejoeb, 
van laatstgenoemden 7 huisgezinnen te Lang Hoewong. De +Oevang 
Djinawais, genoemd in de mededeelingen van den Heer S. W. Tromp, 
ia geheel uitgestorven. De „Oevang Mékame wordt thans nog ge- 
noemd als de oorspronkelijke bevolking der Midden-Mahakam , waaruit 
volgt — daar de nog bestaande Téring, Anah, Dali, Hoerei en 
Sirab-stammen beweren uit de Apo Kajan afkomstig te zijn — dat 
alle „Oevang-stammene hoogstwaarschijnlijk ook uit de Apo Kajan 
zijn gekomen. De vroegere woonplaatsen aan de Apo Kajan der 
tegenwoordig nog bestaande #Oevang stammens, heetten respectieve- 
lijk: Apo Téring, Apo Aunh, Apo Dali, enz. A po beteekent hoog- 
laud, hoogvlakte, Van hier zijn zij langs het acces van de Boherivier 
in het Mahakamgebied gekomen, waar zij zich vestigden aan de Lang 
Ajoh, midden tusschen de watervallen, even benedenstrooms Long Dého; 
daarna de Mahakam afzakkende — blijkbaar zelf verdrangen door de 
Lang Gélat's — verdrongen zij de Toendjoeng’s nl. de Toendjoeng 
Linggang, die toen in de omstreken van Djoehalang gevestigd waren. 
De hierboven genoemde Ping Koewot, Ping Séke, Ping Koenjang en 
Ping Déhong werden naar het Zuiden en Westen verdrongen en 
verhuisden naar de Siang, Miri, Kahajan en de Boven-Kapoeas, 
In twee richtingen ging de verhuizing uit de Apo Kajan naar de 
eigenlijke Boven-Mahakam. Langs de meest Westelijke gingen de 
Kajan's onder Bo Kwing Irang Ajs (grootvader van den in 1902 
overleden Kwing rang), die zich te Bato Baoeng, even bovenstrooms 
i* Valgr. IV. 42 
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Long Bloeüe, vestigden. De Long Gêlat's volgden eene meer Ooste- 
lijke richting onder aanvoering van Bo Ding Tong en vestigden 
zich aan de monding (Long) der rivier Gêlat, een zijtak van de 
Boh, vanwaar zij hoogstwaarschijnlijk de nog bestaande „Oevang 
stammeuns naar hunne tegenwoordige verblijfplaatsen aan de Midden- 
Mahakam verdrongen. Beu derde strooming, nl, die der Loug Wais 
onder hunne hoofden Leah Heng Loeing (Bo Leah Hang Lawing) 
Negio Pagit en Long Tekéhin (Bo Long Tékhòn) ging over de Tabang 
of Boven-Bélnjan naar de Boven-Pare en vestigde zich aan de soengei 
Maäh (zijtak van de Pare); Inter nabij het eiland Biloeng (Lioe Bioeng), 
gan de Midden-Mahakam boven de monding der Pare-rivier. 

Toen de Sultan vernam dat de Long Wai's in zijn gebied waren 
gekomen en aldaar hunne oude adat van koppensnellen niet wilden 
afleggen, zond hij vier zendelingen, twee Koeterneezeu, met name 
Niwarga en Niawang Tèwèug en twee Woegineezen, met name 
Andiri Goeroewati en Kapitan Naga, om de Dajak's te bewegen 
het koppensnellen in den vervolge te laten. Verre van een gunstig 
antwoord te krijgen, werd den zendelingen medegedeeld, dat zij 
niet alleen hunne adat niet wilden afschaffen, doch zelfs de Mahakam 
zouden afzakken om zich met de Koeteineezen te meten; werden 
zij verslagen, dan eerst zouden zij de bevelen van den Sultan 
opvolgen. Werkelijk zakten de drie Radja's met hunne volgelingen 
de Mahakam af, steeds met afwisselend geluk — bij Maeara Enhoe 
b.v. behaalden zij de overwinning — tegen de Koeteineezen strijdende ; 
doch in de huurt van Kota Bangoen, alwaar versterking van Téng- 
garoeng was aangekomen, werden zij totaal verslagen. Leah Heung 
Loeing en Ngio Pagit sneuvelden, Long Têkéhin wist te ontsnappen 
en keerde naar de vroegere vestiging aan de Maäbrivier terug. Toen 
hij weder op zijn verbaal wus gekomen, begon hij de streek opnieuw 
onveilig te maken door rechts en links koppen te smellen, zoodat 
de Sultan van Koetei andermaal besloot hem te tuchtigen. Tot dat 
doel werd het hoofd te Moeara Pahoe, Djajn Kérti, gezonden, ver- 
gezeld van goed gewnpende Koeteineezen en Boegineezen, terwijl 
tevens het hoofd der sedert te Long Bleh gevestigde Long Bleh's 
bevel kreeg over te steken maar de Boven-Paré en zoodoende de 
Long Wai's in den rmg aan te vallen, ! 

1 De Radja van Lone Bleh, Po Deng Laah Ban, bad reeds den eed van 
trouw gan den Sultan van Koetei afgelegd; hij had zich miet lang vóór de 
komst der bovengenoemde drie Radja's te Long Bleh gevestigd. (Volgens 


Pangeran Sjarif Sokmawira zou het doel dezer drie Dajakhoofden geweest 
zijn, Po Deng Tab Han op te zoeken. 
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De het gelukte en Long Tekéhin werd totaal verslagen, terwijl 
hijzelf kort na den strijd door zijn eigen volgelingen werd afgemaakt. 
Dezen legden den eed van trouw af en trokken naar het tegenwoordige 
Long Wai aan de Klindjan-rivier en naar de Boven-Télèn en 
Wabhaurivieren. Ben kleindochter van Long Tékéhin, Tana genuamd, 
huwde met het hoofd der Long Wars, Langit alias Radja Dinda , — 
bekend uit het werk van Carl Boek — uit welk huwelijk o.a. eene 
dochter, Mébang Liroeng, geboren werd, die gehuwd is met Beng 
Njok Seng, hoofd der lamin Long T&sah, een vestiging van Lone 
Wats, iets benedenstrooms Long Wai gelegen; zij heeft thaus twee 
kinderen. Daar men van Long Tekëhin tat de nu reeds moeder 
van een paar kinderen zijnde Mébang Liroeng, vier geslachten telt, 
kan men de vestiging der Long Wai's op ruim 100 jaar geleden 
stellen, 

Omtrent de vestiging der Oevang Téring-Dajak's te Moejoeb kan 
het volgende worden medegedeeld. Toen Bo Ledjioe Li, hoofd der 
Bahau's, te Ténggaroeng den eed had afgelegd, en ten teeken zijner 
goede gezindheid zijne dochter Boelan Lêdjioe aan den Sultan — 
Mohamad Moeslihoeddin, die van 1780 tot 1816 regeerde — had 
gegeven, vroeg hij verlof om een der Téring-Radja's, met name 
Obang Lawing, eene vestiging te laten maken aan ’t einde der 
Bahan-vestigingen, nl. te Moejoeb, opdat de bevelen van den 
Sultan door zijne tusschenkomst aan de Bahan’s konden worden 
overgebracht. Dit verzoek werd ingewilligd en de grond in gemeen- 
schappelijk eigendom aan de dorpsbewoners afgestaan. Ook zou 
Obang Lawing steeds behulpzaam zijn wanneer Bo Lädjioe Li in 
moeilijkheden verkeerde. Obang Lawing werd na zijn dood opgevolgd 
door Li Obang; en om nu de verhouding tot de Bahau's hechter 
te maken — de Oevang Téring waren eigenlijk vreemdelingen, 
oraug asing — huwde hij, of liever gezegd, werd hij uit- 
gehuwelijkt aan de dochter van Bang Lädjioe (deze was de zoon 
van Bo Lêdjioe Li), met name Oelan Djok. Na den dood van Li 
Obang werd hij opgevolgd door zijn broeder Hadjat Obang, na 
wiens overlijden Hadjat (zoon van een slaaf en een vrouw van zeer 
verre vorstelijke afkomst) hoofd der Oevang Tering te Moejoeb werd. 

Ten slotte de Kenja's. Deze Dajnk's zijn eveneens uit de Apo 
Kajan afkomstig, doch hebben zich eerst tijdens het bestuur van 
den vorigen Sultan, Mohamad Soleiman, op Koetei'sch grondgebied 
gevestigd. 

Zij kozen tot hun verblijf de Boven-Bélajan of Tabaug, boven- 
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strooms Long Bleh; later scheidde een deel van hen zich af en r 
ging wonen aan de Marabrivier, een rechter zijtak van de Tälèn. 


Dit zijn de eenige plaatsen in Koetei, alwaar Könja's wonen: zij Ji 
behooren tot de stammen ‘Ma Timai en Ma Bam. k 
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& Het in dit Hoofdstuk voorkomende is gegrond op de verslagen — 
<< der verschillende door den schrijver gemaakte reizen, #00 noodig. Et 
met latere gegevens nangevuld. | Et 
Wanneer men met een boot de reis maakt van Bandjarmasin naar 
de Oostkust van Borneo, dan is de eerste plaats op Koetei'sch mi Ni 
grondgebied, die men aandoet, Balik Papan. Vóórdat de Neder- 
landsch-Indische Industrie- en Handel-Maatschappij hare werkzaam- 
heden te dezer plaatse was aangevangen, beteekende Balík Papaa 
miet veel; er woonden toen enkele Koeteineezen en Bandjareezen, 4 


Lj 


die voornamelijk hun bestaan vonden im vischvangst en ’t inzamelen R 
van boschproducten, in 't bijzonder van rotan. Thans is Balik 
Papan een levendig plaatsje, welke bevolking — personeel en 
koelies in dienst der Maatschappij buiten beschouwing gelaten — 
grootendeels bestaat uit handelaren, voor een kleiner gedeelte uit 
visschers en inzamelaars van rotan en vogelnestjes; in hoofdzaak 
vinden de handelaren een bestaan door de Maatschappij. Ar 
Na Balik Papan verlaten en de Moear Djawa — één der 
mondingen van de Mahakamrivier, die bij gunstig getijde voldoende 
water bevat, doch bij Ingen waterstand niet gebruikt kan worden, 
in welk geval de Noordwaarts op gelegen Moeara Bajor tot vaar 
water dient — ingestoomd te zijn, bereikt men ‘t eerst een Badjau- 
kampong en daarna Moesra Djawn of Bänoewn Baroe, een pla sje, Kal 
ongeveer één uur stoomens van Samarinda verwijderd. Er worden 
aldaar steenkolen aangetroffen, die door de Nederlandsch-Indische 
Industrie- en Handel-Maatschappij geëxploiteerd en grootendeels voor 
hare eigene barkassen gebruikt worden, hoewel ook schepen, den 
Sultan toebehoorende, er meermalen steenkolen vandaan halen; — 
uitvoer heeft niet plaats. Te dezer plaatse zijn ook de hospitalen 
van voornoemde Maatschappij gebouwd, aan het hoofd van welke 
thus een Nederlandsch geneesheer staat. Daar de havenmeester te 
Moeara Djawa gevestigd is, doen alle schepen hier aau; ook is 
hier een post- en telegraafkantoor en vindt men verder enkele 
woningen van beambten der Maatschappij. D 
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Van Bénoewa Baroe naar Samarinda stoomende, komt men langs 
Pelarang, op den rechteroever der Mahakam gelegen, de plaats 
alwaar vroeger het Europeesch bestuur gevestigd was, Samarinde is 
op beide oevers der rivier gebouwd; de linkeroever 1s grootendeels 
Gouvernementsterrein, de rechteroever, waar voornamelijk Boegi- 
neezen, In mindere mate ook Koeteineezen en Bandjareezen wonen, 
is Koetei'sch grondgebied, De plaats is in de laatste jaren zeer 
vooruitgegaan, voornamelijk doordat de Koninklijke Nederlandsche 
Maatschappij tot Exploitatie van Petroleumbronnen in Nederlandsch- 
Indië hier een kantoor gevestigd, en de Nederlandsch-Indische 
Industrie- en Handel-Maatschappij hier een agentschap heeft. 

De Mahakam opstoomende, bereikt men ua 20 minuten Batoe 
FPanggal, alwaar de etablissementen der Oost-Borneo-Maatschappij 
gevestigd zijn: de hier gewounen steenkolen zijn van betere hoe- 
danigheid dan die van Moeara Djawa. Van de monding der Mahakam 
af is dit reeds de tweede plaats, waar steenkolen gevonden en geëx- 
ploiteerd warden; beneden zal blijken, dat er nog verscheidene 
plaatsen zijn waar dit mineraal aangetroffen wordt; hoe dieper men 
het binnenland ingaat, des te beter wordt de qualiteit. Von Dewall 
heeft op zijne reizen reeds de aandacht gevestigd op den rijkdom 
aan steenkolen in het Koeteische, In 1840 kwam Z. M. stoomboot 
Samarang te Samarinda en nam in de nabijheid dier plaats — waar- 
schijnlijk Moeara Djawa — 52000 Ned. ponden steenkolen in. (Mie 
Bijdr, Kon. Inst. 1856, 1, IV, bl. 282), 

Anderhalf uur stoomens van Batoe Panggal ligt, op den rechter- 
oever der Mahakam, Djëmbajan, een buitenverblijf van Pangeran 
Sosro Negoro, in de nabijheid waarvan eveneens steenkolen gevonden 
warden; de kolen liggen hier nan de oppervlakte. Van Djémbajan 
is t nog ruim één uur stoomens alvorens men te Ténggaroeng aan- 
komt, de verblijfplaats van den Sultan, de landsgrooten en ver- 
dere vorstelijke familieleden. De plaats, met ruim 6000 zielen, is 
in de lengte op den rechteroever gebouwd, doch breidt zich hoe 
langer hoe meer landwaarts uit. De bevolking bestaat, behalve uit 
Koeteineezen, Boegineezen en Bandjereezen, ook uit Chineezen en 
Klingnleezen, welke laatste categorieën niet in een vaste wijk wonen; 
zij mogen meh hier niet vestigen, doch komen op passen, te Sama- 
rinda afgegeven, alwaar een wijk voor vreemde Oosterlingen is aan- 
gewezen. TEénggaroeng, nu reeds een aardigen indruk makende, zal 
nog meer aantrekkelijkheid hebben wanneer het over enkele maanden 
geheel electrisch verlicht zal zijn. Achter het paleis van den vorigen 
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Sultan heeft men de begraafplaats — Makam genaamd — der 
Vorsten, van Sultan Mohamad Moeshihoeddin af‚ en van verschei- 
dene Vorstentelgen; vroeger werden de Vorstelijke personen op het 
midden in de rivier, vlak voor Téuggaroeng, gelegen eiland Téng- 
garoeug begraven. Het paleis van Sultan Mohamad Soleiman wordt 
{hans nog bewoond door den tegenwoordigen Sultan, doch het voor 
hem bestemde nieuwe paleis is zoo goed als gereed. Zoowel op den 
linker- als rechteroever der Mahakam wordt nabij Ténggsroeug 
steenkool gevonden eu wel van zeer goede qualiteit; die op den 
linkeroever, nl. te Pérdjiwa, werden vroeger door de Onst- Borneo 
Maatschappij geëxploiteerd, doch door de groote sterfte ouder de 
koelies heeft men het werk moeten staken. Spoedig zal echter wederom 
steenkool te Perdjiwa gewonnen worden, daar het zonde is die 
brandstof, zoo gemakkelijk te verkrijgen — slechts enkele tientallen 
meters van den oever verwijderd treft men de steenkolenlagen aan — 
onbenut te laten; er zal dan op inlandsehe wijze in geheel vrijen 
arbeid gewerkt worden. De steenkolen op den rechteroever worden 
nabij de Kädjawi, een zijtak van de Mahakam, op ongeveer 500 
Meters van den Mahakamoever verwijderd, in groote hoeveelheid 
aangetrofleu; ze worden op inlandsche wijze geëxploiteerd. 

Te Goenveng Gandek een 10 minuten rijdens landwaarts in van 
het paleis verwijderd, heeft de Sultan een buitenverblijf. 

Trekken wij nu het binnenland in, — de reis makende met 
kleine stoombarkas, met een prauw op sleeptouw die gebruikt wordt 
zoodra er niet genoeg water staat om verder te stoomen. 

Ongeveer 14 uur stoomens van Ténggaroeng verwijderd ligt het 
eiland Joepa, alwaar vroeger — vóór de overneming door het 
Gouvernement van de in-, uit- en doorvoerrechten te Téngga- 
roeng — een tolkantoor van het Sultanaat gevestigd was. Het eiland 
kan aan beide zijden, ook door groote schepen, gepasseerd worden; 
de doorvaart aan den linkeroever echter is bij hoogen waterstand 
gevaarlijk voor pmuwen, daar alsdan groote en vele draaikolken ge- 
vormd warden; menige pmuw is daar reeds verongelukt. Ruim een 
uur verderop ligt op den linkeroever de kampong S&éboeloe, bijna uit- 
sluitend bewoond door Koeteineezen, die voornamelijk van landbouw 
en vischvangst leven. In de onmiddellijke nabijheid van deze plaats 
treft men veel ijzerhout aan, dat de bevolking ook een bron van 
inkomsten verschaft. De Mahakam verderop stoomende, passeert men 
aan weerszijden enkele onaanzienlijke gehuchten, en is na 
ongeveer vier uur te Moeara Kaman, gelegen aan de monding der 
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Kédang Kantau, cen zijtak of liever gezegd een der armen, waar- 
mede de Kädang Kapala zieh in de Mahakam stort. De Kedang 
Kapala toch draagt bij haar oorsprong den naam Telèn, deze neemt 
links de Wahau op, splitst zich vervolgens bij de kampong Béndang 
m twee deelen, waarvan het eene den naam blijft dragen van Telèn, 
de andere zijtak Ködang Rantau heet. Vroeger was deze de gewone 
handelswee naar de Mahakam, doeh thans ie deze rivier niet ver 
van de plants, waar zij de Télàn verlaat, onbruikbaar geworden 
doordat groote massa’s drijfhout zich er in hebben opgehoopt, welke 
muur van hout miet dan met zeer veel moeite te verwijderen zou 
zijn. Toch zou die verwijdering, of eene omlegging der rivier zeer 
gewenscht zijn, daar de reis langs de Kedang Rantan anderhalven 
dag korter duurt dan die langs de K&dang Kapala,. Het water in 
de Kedang Bantau is zoo goed als stilstaand en daardoor bijna 
onbruikbaar, ‘t geen veroorzaakt wardt door de zooeven vermelde 
versperring; vooral de hoogerop gelegen kampongs Sédoelang en 
Ménamang hebben in den drogen tijd veel last van dat vuile water, 
daar de vloed zich meestal met zoover de rivier op doet gevoelen. 
In den regentijd stroomt het water van de Télòn over de versperring 
heen, zoodat dan de Kéêdang Rantau gezuiverd wordt. De bewoners 
van Moeara Kaman wonen grootendeels op rakits — drijvende 
huizen —, vastgemeerd aan de oevers der Kedang Rantau, ander- 
deels verblijven zij in hunne ladanghuisjes, gelegen aan de Ködang 
Kapala; zij leven voornamelijk van vischvangst (de visch, meest gaboes, 
wordt levend te Ténggarveng en Samarinda ter markt gebracht) en 
het inzamelen van bijenwas. De uitvoer van bijenwas — lilin — 
was vroeger aanzienlijker dan thans; Dalton zegt, dat in de jaren 
1822 tot 1827 de uitvoer — waarvan belasting werd betaald — 


2500 pieols 's jaars bedroeg, terwijl thans ongeveer 1000 picols 


warden uitgevoerd. Eén der redenen van dien verminderden uit- 
voer is gelegen in het stoombootverkeer langs de Mahakam, waar- 
door de wasleverende bijen zieh niet meer nestelen in de djëlmoe- 
en bëngerisboomen — de twee boomsoorten, die zij boven andere 
verkiezen — die juist in zoo groote getale langs de oevers der 
Mahakam voorkomen. Daar de bijen blijkbaar de kolendamp schuwen, 
gun zij meer landwaarts in, waardoor het verzamelen der was 
bezwaarlijker is voor de bevolking. 

Twee uur stoomens boven Moeara Kaman ligt de kampong Sabën- 
toeloeng. In dit gedeelte van de Këdang Rantau en ook nog iets 
ten Noorden van de monding der Sabëntoeloengrivier, krioelt het 
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van krokodillen: ik zag er van de grootste soort en ik behaef niet 
te zeggen, dat er eert siins op die monsters geschoten werd. 
Is dan ook een groote last voor de bevolking; jaarlijks worden 
er slachtoffers door die beesten gemaakt. De kampong Sabëntoeloeng 
ligt nan de rivier van dien naam (een linker zijtak van de Kädang 
Rantau), een kwartier stoomens van de plaats, waar zij zich in de 
Kädang HKantau stort. Het plaatsje is aardig nangelegd op een ver- 
hoogden rivieroever, zoodat de bewoners zelfs bij zware bandjirs 
geen last van water hebben. De bevolking houdt zich bezig, behalve 
met rijstbouw en den aanplant van groenten en vruchtboomen, met 
vischvangst — evenals te Moearn Kamau — het snijden van rotan 
en het kappen van timmerhout. Van de rotansoorten wordt alleen 
sëgah en djnhap aangetroffen, terwijl van de houtsoorten meest 
ijzerhout (toelian, tElian, oelin of kajoe bësi, hier in 't Koeteische 
wordt meest de eerste naam gebezigd) en kajoe kahoi (in t Ban- 
djarsche blangiran genaamd) gekapt worden. De bevolking van 
Sabëntoeloeng woont, evennls die van Moeara Kaman, slechts voor 
een klein deel in de kampong, ‘t grootste gedeelte houdt verblijf 
in pondoks op hunne ladangs. 

De eerstvolgende kampong, die na Sabëntoeloeng bereikt wordt 
is Sädoelang, gelegen aan de gelijknamige rivier, ongeveer twee 
uur roeiens van hare uitmonding in de Kädang Rantau. Het is 


| uoodig dat de kampongs eenigszins van de oevers der laatst genoemde 


rivier verwijderd liggen, daar die oevers te laag en de in de nabij- 
heid daarvan gelegen gronden daardoor ongeschikt voor rijstbouw 
zijn. De later te noemen kampong Ménamang ligt zelfs één dag 
roeiens van den mond dezer rivier verwijderd. De afstand van de 
moearn Sabëntoeloeng tot aan de moeam Sädoelnng (eveneens een 
linkerzijtak van K&dang Rantau) is ongeveer vier uur stoomens, Zelfs 
met zeer lagen waterstand kan een kleine stoombarkas tot aan de 
monding der M&namang komen, die een half our stoomens van de 
Sedoelangmonding verwijderd ligt. Ook de bewoners van de Sèdoelang 
leven hoofdzakelijk van het snijden van rotan, het kappen van timmer- 
hont en de vischvangst; de goede rotansoorten zijn hier echter reeds 
verdwenen, een gevolg van onoordeelkundig kappen; slechts rotan 
djahap is nog voldoende aanwezig. Ook kämalnu (gëtah) komt hier 
nog maar weinig voor, 

Menamang, de laatste in het stroomgebied der Kädang Rantau 
gelegen kampong, schijnt een toevluchtsoord voor lepralijders te 
ziju; lepm komt hier veel voor (volgens de laatste opgave leden 
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veertien mannen en elf vrouwen aan die ziekte), doch blijft tot 
deze plaats beperkt, daar de lijders de kampane niet mogen ver- 
laten, De bevolking bestaat ook hier voornamelijk van vischvangst 


en het inzamelen van boschproducten. 


Na Moearn Kaman bereikt men binnen een half uur de mon-. 


ting der Kédang Kapala, een linker zijtak van de Mahakam. Vooraf 
zij medegedeeld dat de Kédang Kapala (kêdang beteekent rivier) 
meestal foutief wordt aangeduid met den naam van Antjalong- 
rivier en 0,8, de monding der Keèdang Kapaln op de kaart der 
Makaham (samengesteld ua de opneming der rivier, tijdens de reis 
van het Gouvernements-Stoomschip #Lucifers naar Long Iram) 
evenéens foutief wordt aangegeven met Moeara Antjalang. De 
Antjalong- of Klindjau-rivier is een zijrivier van de Këdang Kapala, 
en stort zich in deze rivier ongeveer twee dagen stoomens boven de 
Moears Ködang Kapala. Zooals boven werd medegedeeld, draagt de 
Këdang Kapala bij haar oorsprong den naam van Télèn, welke 
links de Wahau opneemt en zich vervolgens bij de kampong 
Bêndang in twee deelen splitst, waarvan het eene den naam blijft 
dragen van T&lèn, de andere zijtak Kädang Rantaa heet. De Telèn 
neemt vervolgens bij de kampong Moeara Klindjan of Moears 
Antjalong de Klindjau of Antjalong op en krijgt eerst dan den 
naam van Kèdang Kapala, Tot op een halven dag stoomens van 
de monding worden de oevers der Kädang Kapala bebouwd; 
behalve rijst wordt er veel pisang aangeplant, welke vrucht voor- 
namelijk te Samarinda verhandeld wordt. De landbouwers hier 
worden gerekend tot de kampongs Moeara Kaman en Kota Bangoen. 
Langs de Kädang Kapala wordt voorts veel en goed timmerhout 
gevonden, zoonls kajoe boengoer (wordt voor huizenbouw, doch in 
hoofdzaak voor 't vervaardigen van prauwen gebezigd), knjoe tém- 
poedau, kajoe lmpong, waarvan verscheidene soorten (de beste 
soort is lÉmpong mêranti), kajoe njërakat en andere soorten, Verder 
treft men veel rotan aan, doch alleen rotan djahap; eerst bij Sén- 
jloer — ongeveer vier uur stoomens boven de soengei Baloei, een 
rechter zijtak van de Kädang Kapala, die de grens vormt bumchaa 
het gebied der kampongs Moeara Kaman en Pantoen eu zich bijna 
een dag stoomens van de monding der Kedang Kapala in deze 
stort — vindt men rotan sëgah, terwijl rotan sloetoep wederom 
veel hoogerop gevonden wordt. Van de drie hier genoemde rotan- 
soorten is sloetoep de beste; dan volgt sëgah, terwijl djahap de minst 
gewilde zoort is. Rotan sloetoep groeit op hoogen, liefst steenachtigen 
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grond, sëgah groeit 't best op eenigszins hoog gelege gronden, 





ten minste op gronden, die niet onder water loopen, terwijl djahap 
moerassigen grond moet hebben om zich goed te kunnen ontwikkelen. 
Na het gehucht Sahoeï gepasseerd te zijn, is de eerstvolgende 
kampong Moeara Klindjau of Moearn Antjalong. De huizen der 
bewoners dezer vrij groote kampong zijn voor het grootste gedeelte 
op den vasten wal gelegen, nog slechts weinige staan op vlatten ; 
ook is reeds een begin gemaakt met den aanleg van een weg in 
de kampong. Behalve Koeteineezen wonen hier ook Boegineezen en 
enkele Bandjareezen; de beide laatste categorieën zijn uitsluitend 
handelaars, terwijl de Koeteineezen behalve rijstvelden zeer veel 
vruchtboomen bezitten. Het aantal doerianboomen ishier zeer groot; 
verder teelt men er veel klappers, lansëp, assëm, ramboetan enz, 
Evenals te Moear Kaman woont ook hier de bevolking verspreid 
langs de oevers der rivier, zelfs tot anderhalven dag roeiens van 
de hoofdvestiging verwijderd. Eén dag roeiens boven Moeara Klindjau 
ligt de verlaten Dajaksche kampong Long Loh; zooals reeds werd 
gezegd behooren de Dajaks, die aan de Klindjau-rivier wonen, tot den 
stam der Modangs en hebben zij zich hier neergezet in vier kam- 
pongs, nl. Long Nah — de meest Zuidelijk gelegene — Mélan, Long 
Tesah en Long Wai, waarvan de laatste de voornaamste is, Hoewel 
elke kampong — lamin — een afsonderlijk hoofd heeft, erkennen 
toch alle het gezag van ‘t hoofd van Long Wai, thans Raden Mas 
Noto (welke titel hem door den Sultan van Koetet verleend is), 
zoon van den uit het werk van Carl Bock bekenden Radja Dinds. 
Het hoofd van Long Tésah, Beng Njok Seng, is — zooals boven 
werd medegedeeld — gehuwd met een dochter van Radja Dinda. 
Na Long Lok passeert men eerst de verlaten lamin Méan — 
deze vestiging is Noordelijk op verlegd, nadat bij een sneltocht 
verscheidene personen 't leven gelaten hadden —; men bereikt daarop 
de lamin Loug Nah, nan het hoofd waarvan een vrouw staat, Adji 
Doem geheeten, daar nog miet voorzien is in de opvolging van het 
ruim één jaar geleden overleden mannelijk hoofd. Toen ik deze lamin 
bezocht, heerschte er gebrek aan zout, tabak en gambir, doordat 
de stambangans eerst bij mijn komst verbroken werd. Zoodm ul. 
de Dajaks vernemen, dat er in de benedenlanden cholera heerscht, 
spannen zij op eenigen afstand stroomafwaarts van hun kampong 
een rotan dwars over de rivier, welke rotan op enkele plaatsen 
voorzien is van roode en witte vlaggetjes. Deze rotan nu, tam- 
bangan geheeten, is het teeken dat niemand hier passeeren mag. 
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Men zal het dan ook niet wagen dit verbod te overschrijden, 
te meer daar de schuldige zijn leven miet zeker is, Hoewel ‘t 
middel tot tegenweer der ziekte zeer goed schijnt te werken, zoo 
heeft het echter dit nadeel, dat meermalen gebrek aan voedings- 
middelen en nan versnaperingen ontstaat; doch die lieden zullen 
liever wat gebrek lijden, dan de tambangan te verbreken, voordat 
zij zeker weten dat de ziekte geweken is, Van Long Nah tot de 
eerstvolgende Inmin Mélau, is het 24 uur roeien, terwijl van 
Mélan uit, Long Tésah in 3 uur bereikt wordt. Van Long Tésah 
tot Long Wai duurde de reis slechts één uur. De laatst genoemde 
lamin is vrij oud en zag er vervallen uit, zoodat reeds een 
begin gemaakt is met het verzamelen van materinlen voor 't bouwen 
van een nieuwe. De Modang Dajaks in deze streek honden zich, 
behalve met den rijstbouw, veel bezig met het inzamelen van bosch- 
producten, vooral van rotan en gêtah (kämalau). Van de rotansoorten 
wordt sloetoep en sëgah het meest gesneden, ook djahap vindt men 
hier uog overvloedig; doch daar de beide eerste soorten nog in 
groote hoeveelheden aanwezig zijn, wordt rotan djahap uit den aard 
der zaak minder gezocht. Na Long Wai ben ik de Klindjuurivier 
nog 2} dag opgevaren, vooreerst omdat ik vernomen had, dat 
Poenan Dajaks in de buurt rondewierven, en voorts om mij te 
overtuigen, dat er stroomgoud in deze rivier voorkomt. De beide 
eerste dagen werden aan dit onderzoek besteed; werkelijk werd 
vrij veel stroomgoud aangetroffen — met 17 doelangs werd in 
den tijd van één uur ongeveer 15 gram stroomgoud verkregen — 
terwijl men mij verzekerde, dat nog verder stroomopwuarts, in de 
eg. Afanstreek, meer kond in grooter korrels voorkomt. (Dalton 
geeft op dat in 1427 alleen door de Boegineezen 92 katti's stof- 
goud in twee prauwen verhandeld werd; of dit goud van de 
Atanstreek dan wel van andere plaatsen afkomstig was, wordt niet 
vermeld). Ook zag ik op verscheidene plaatsen steenkolen, zelfs 
passeerde ik een stroomversnelling, — kiham — die geheel gevormd 
werd door een dam van die delfstof. Ware de rivier beter bevaarbaar, 
dan zoude die steenkool misschien met winst te exploiteeren zijn, 
Den derden dag ontmoette ik werkelijk een 20-tal Poenans, 
mannen, vrouwen en Kinderen, die er op een enkele uitzondering 
na vrij slecht uitzagen, doordat zij in dezen drogen tijd niet genoeg 
voedsel konden machtig worden. Hoe die menschen nog kunnen 
bestaan is een raadsel. Zij leven wiet beter dan dieren; woningen 
bouwen zij zich niet; regent het, dan maken zij een dakje van 
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bladeren. Zij slapen, àf op den grond, òf op een soort balé-balë, 

gemaakt van wildhout. Hun voedsel bestaat uit sago en honig, voorta 
eten zij allerlei dieren, die ze maar kunnen vangen, nl. herten, 

varkens, slangen, ratten), ens. Is de dierenvoorrsd in de weiwelS 
waar ze verblijf houden, uitgeput, dan verhuizen ze weder. Zout 
en tabak halen zij van Long Wai — zij beschouwen zich aak 
onderhoorig aan het hoofd van Long Wai —, in ruil waarvoor 
ze gëtah of rotan leveren. Aan rotan suijden doen ze echter met 
veel, doch zij dienen den rotaninzamelaars wel als gids om hun de 
goede vindplaatsen te wijzen. Hunne kleeding bestaat uit niets anders 
dan de tjawat, hier tjantjoet genoemd; slechts enkele vrouwen 
droegen een korte lap, die om de heupen geslagen was. Bij geboorte, 

huwelijk of overlijden hebben geen plechtigheden plaats; hunne 
dooden begraven zij in de nabijheid van een grooten boom of ed 
stoppen ze in een gat, met dat doel in een boom gemaakt. Wil 

een man trouwen, dan zendt hij zijn mandau en tjawat aan de door 
hem begeerde vrouw. Neemt ze die voorwerpen aan, dan gaat het 
huwelijk door, zoo niet, dan beteekent dit, dat zij den afzender 
niet tot man begeert. De vrouwen houden zich bezig met 't ver- 
vaardigen van vlechtwerk, dach 't product van haar arbeid is vrij 
ruw afgewerkt. 

Na te Moenrn Klindjau ternggekeerd te zijn, werd de Têlèn 
opgevaren en bereikte ik na twee uur roeiens de Maleische kampong 
Bendang. Zooals reeds werd opgemerkt, ligt Bendang daar, waar 
de Kädang Rantau meh van de Telòn afscheidt. De bevolking dezer 
kampong woont meerendeels verspreid langs de Kèdang Rantau; 
ook hebben zich hier veel Bandjareezen gevestigd, die onder een 
afzonderlijk hoofd vereenigd zijn. Het is noodig dat, waar vele 
Bandjareezen te zamen wonen, zij een afzonderlijk hoofd hebben; 
zij bekommeren zich niets om het kamponghoofd'der negorij waar 
zij gevestigd zijn, en omgekeerd schijnt ook het kamponghoofd 
zich miet met de aangelegenheden van de Bandjareezen te willen 
inlaten. De Bandjarees beschouwt zich hooger dan de Koeteinees, 
terwijl omgekeerd deze nimmer zijn vertrouwen nan gene schenkt; 
zooals reeds gezegd, worden zelfs de mantri's, als zij geboren Ban- 
djareezen zijn, miet door het Vorstenbestuur vertrouwd. 

Na Béndang krijgt men de kampongs Moeara Bangkal en Bênoewa 
Baroe, welke beide plaatsen ook wel Pantoen genoemd worden, 
TEN Bangkal heet naar de sedert geheel verzande rivier van dieu 
naam, terwijl Bênoewa Baroe eigenlijk een voortzetting van Moeara 
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Bangkal is. Beide negorijen zien er vrij goed uit; het bestaande 
voetpad is reeds verbreed en zal nog verder afgewerkt worden, 
zoodat dan alle huizen door een weg verbonden zijn. Boven 
Binoewa Baroe vindt men geen Maleische kampongs meer aan de 


Télèn; wel wonen nog enkele Maleiers op vlotten bij de Dajaksche 


nederzettingen, doch van een Maleische kampong kan niet meer 
gesproken worden. 

Na 2} dag roeiens en na een vrij hoogen waterval gepasseerd te 
zijn, bereikte ik een nederzetting der Kénja-Dajaks, niet ver — 
ongeveer { paal — van de monding der Marahrivier gelegen, en 
naar die rivier ook lamin Marah geheeten. Het hoofd dezer Kénja's 
heet Mas Wongso, welke titel hem anderhalf jaar geleden door den 
Sultan geschonken is, De Marah is een rechterzijtak van de Télèn; 
hoewel zij veel water afvoert, is zij slechts vaar een zeer klein 
gedeelte bevaarbaar. In het droge jaargetijde is het zelfs voor 
kleine prauwen bezwaarlijk, de rivier ver op te varen, terwijl zij 
in den Westmoesson hevig kan bandjiren. Volgens mededeeling der 
Kénja's bevatte het stroomgebied der Marahrivier nog wel voldoende 
rotan, doch was gëtah bijna niet meer te vinden. Terwijl de Modane 
Dajaks bescheiden zijn en de vrouwen zich zelfs eenigszins bevreesd 
toonen (slechts zelden vroegen zij mij om tabak of gambir) zoo kan 
ik dit niet van de Kënja's getuigen, integendeel zijn zij vrijmoedig, 
soms tot in 'tbrntale toe. Mijn prauw lag nog wiet vastgemeerd of 
ik werd bestormd door mannen en vrouwen, die niet alleen langs, 
maar ook in mijn vaartuig kropen en allerlei versnaperingen vroegen. 
Enkelen brachten wat rijst of een paar kippeneieren ten geschenke 
mede. Hoewel de bewoners vrij zindelijk op hun lichnam waren — 
betrekkelijk weinigen hadden last van huidziekte — zag de lamin 
er vuil wit en werden in het tot gemeenschappelijk doel gebezigde 
gedeelte der ha zelfs varkens gehuisvest. Den dag na mijn aan- 
komst trokken bijna alle laminbewoners uit, om hun Radja te helpen 
in het „mênabange van het stuk grond dat door hem tot Indang 
zou gemaakt worden. „Menabange is het kappen van het eware 
hout; het is gewoonte, dat het hoofd der lamin daarin door alle 
bewoners — cok Maleiers wanneer die in de buurt der lumin 
wonen — geholpen wordt, Er wordt dan een groot varken geslacht; 
na het werk vereenigen zich allen tot 'tgebruiken van den feest- 
maaltijd. 't Was een fantastisch gezicht, tegen 't vallen van den 
avond die menschen gezamenlijk te zien terugkeeren , zoowel vrouwen 
als mannen, staande in hunne prauwen — waarvan er een 60-tal 
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waren — en deze door boomen (tadjak, doch hier tanggar ge- 
noemd) stroomopwaarts brengende, daar de stroom te sterk is dan 
dat de pruuwen door roeispanen vooruit te brengen zouden zijn. 
Rijst was en is hier steeds in overvloed; als in een jaar overal 
gebrek aan rijst is, hebben de Kénja's van Marah nag voldoende. 
Dit voedingsmiddel wordt ook veelvuldig als betaalmiddel gebruikt. 
De Kénja's schijnen niet gaarne geld uit te geven; zij plauten zoo- 
veel padi, dat een deel der oogst gebruikt kan worden om daarvoor 
tabak, zout, gambir, katoentjes, enz. in te ruilen. 

Thans gaan de bewoners dezer lamin — voor zoover bekend — 
met meer uit koppensnellen, maar dat zij daarvan vroeger niet 
afkeerig geweest zijn, bleek mij duidelijk, doordat er verscheidene 
koppen boven de gemeenschappelijke stookplaats hingen; eeu der 
oude Dajaks vertelde mij, dat hij 27 kappen gesneld had. Toen 
ik het bovenstaande mededeelde aan den Sultan en daarbij den 
naam van dien sneller noemde, zeide A. H. mij dat diezelfde persoon, 
vijf jaar geleden, gedurende één jaar te Ténggaroeng was aauge- 
houden, omdat hij toen gesneld had. 

Gaan wij thans de Telèn verder op, dan komen wij achtereen- 
volgens langs de amins Long Tong Nang, Long Niang, Dit 
Loewai, Loug Noh (alle vier bewaand door Modang-Dajaks, wier 
voornaamste hoofd Toemënggoeng is, die verblijf hondt in de lamin 
Djé Loewai) en Long Liah Dok, welke laatste lamin onder ‘t gezag 
van Radja Alam staat. Dit hoofd woont echter aan de Wahaurivier, 
een linker zijtak van de Telèn. 

Bij geen der vestigingen hield ik lang op, omdat regen dreigde 
en bij bandjir de Boven-Telèn niet te bereiken is. De Zuidelijkste 
Modang-nederzetting aan de Boven-Télèu is de Inmin Bogëlang 
(met Mas Kérta als hoofd), daarop volet Jamin Baling, alwaar het 
gemeenschappelijk hoofd (Raden Misa Prana) verblijf houdt; de 
Noardelijkst gelegen lamin heet Long Djënan. Eren voordat ik de 
lamin Bogélang bereikte, zag ik op den linkeroever vier graven — 
dit zou men ten miuste bij eersten oogopslag denken — op welke, 
aan stokken, kleeren, mandau's, schilden, enz. waren gehangen. 
Toen ik navraag deed, wat dit te beduiden had, vertelde men mij, 
dat dit een teeken was, dat van de hier in de nabijheid gelegen 
lamiu vier personen gesneld wareu, Volgens de adat der Modangs 
moeten alle bezittingen van een gesnelde buiten de lamin worden 
opgehangen. Te Bogëlang vernam ik dat werkelijk onlangs vier 
personen dezer lamin gesueld waren. | 
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Acht menschen hadden eenigen tijd geleden de lamin verlaten, 
om vogelnestjes te zoeken op een hun bekenden plaats; den derden 
dag un hun vertrek werd de voorhoede (zij liepen vier aan vier, en 
er was een groote afstand van het eene tot het andere viertal) 
onverhoeds aaugevallen en afgemaakt. De aanvallers hadden zich 
achter boomen verscholen en de op niets verdacht zijnde Modangs 
doorspietst. Toen de andere vier aankwamen, was het drama reeds 
afgespeeld en vluchtten drie hunner op het gezicht der «Ajau'ss 
(ajau, mëngajan beteekent koppensnellen). De vierde echter zag dat 
een der nanvallers juist 't hoofd van zijn reeds gedooden broer 
wilde afslaan, waarop hij op dien persoon aanvloog en hem met 
tijn mandau afmaakte. Bij die handeling werd hij zelf aan het rechter 
been verwond; dezen man heb ik nog verbonden. 

Op mijn vraag, waar 4 hoofd van dien verslagen vijand was, 
deelde de gewonde mij mede, dat hij geene gelegenheid had gehad 
dit af te houwen, daar de vijand wederom in groote getale (hij sprak 
van 50 man, t geen echter niet wel aan te nemen is, daar zelden 
zooveel personen tegelijk op koppensnellen uitgaan) kwam opzetten, 
zoodat hij de vlucht moest nemen. erst vijf maanden later vernam 
ik van Poenans uit de Boven-Belajan, dat de snellers Kénja's uit 
de Apo Kajan geweest zijn. Deze gebeurtenis heeft zulk een vrees 
doen ontstaan onder de nan de Teélèn wonende Modangs, dat de 
vrouwen niet meer naar de ladangs durven gaan, waardoor het 
„Menèbase (kappen van klein hout op de nan te leggen ladangs), 
het werk der vrouwen, thans door de mannen moet worden ver- 
richt. Ken gevolg hiervan is wederom dat slechts kleine ladangs 
gemaakt kunnen worden, die juist genoeg padi zullen opleveren om 
in de behoefte van één jaar te voorzien. Behalve met rijstbouw, 
houden de Modungs zich hier bezig met 't snijden van rotan en 
het inzamelen van gêtah en vogelnestjes. Het stroomgebied van de 
Boven-Télèn bevat nog veel rotan en gëtah, wat niet 't geval is 
met dat der Wahaurivier, waar de gëtah voor 't overgrootste ge- 
deelte reeds weggehaald is, Van de vogelnestjes treft men hier twee 
soorten aan, de sarang boeroeng poetih en de sarang 
boeroeng hitums; de Modangs hier zamelen alleen de eerste soort 
Wi, omdat die veel meer waarde heeft, De prijs van de Surang 
boeroeng poetih îs aldaar f 70,— per bobot (ééu bobot is zes 
kattie); elke drie maanden warden de nestjes weggehaald, en men 
verkrijgt dan ongeveer zes bobot's per keer. 

Dalton zegt, dat tot 184 picols per jaar alleen aan den Sultan 
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geleverd werden. De prijs was toen (18221827) 23 realen per 
kattie bij inkoop van de Dajaks, 

De Noordelijkst gelegen Inmin Long Djënau is slechte een half 
uur roeiens van de hoofdlamin Baling verwijderd, zoodat ik voor- 


stelde deze lamin wat uit te breiden en Long Djtnnu geheel te 


te verlaten; te meer werd hierop aangedrongen na de plaats gehad 
hebbende snelpartij. Het bleek mij, dat de bevolking wel genegen 
was te verhmzen, 


De Telèn weder afzakkende, werd haar linkerzijtak, de Wahau 


opgeroëid om de lamin Néhès Liah Bing, alwaar vroeger Radja 
Alam (de man leeft nog) aan ‘t hoofd stond, bezoeken, Thans staat 


die lamin onder zijn zoon Raden Djaijn, terwijl hier tevens Raden 
Mas verblijf houdt, die eigenlijk het hoofd is van de nan de Telèn — 
niet ver van de uitmonding der Wahan in de Télènrivier — gelegen 
Iamin Long Laah Dok. 

Op den terugtocht werden de nog niet door mij bezochte kam- 
pongs der Modangs (onder hun hoofd dat den titel Toemênggoeng 


voert) aangedaan. Even voor dat ik de hoofdlamin Dje Loewai 


bereikte, zag ik op den oever der rivier een kleine pondok, waarin 
enkele Dujaks vertoefden. Daar 't mij bekend was, dat Dmjaks, 
die op een sneltocht zijn uitgeweest, niet onmiddellijk in hun 
kampong mogen terugkeereu, doch eerst enkele dagen op korten 


afstand van de lamin moeten verblijf houden, waarna zij feestelijk 


worden ingehaald, besloot ik die hut te onderzoeken en werkelijk 
vond ik een menschenhoofd aldaar verborgen. 't Was echter een 
vkapala kerings, die zij gekocht hadden aan de BEngalonrivier — 
welke ten Zuiden van Sangkoelirang in zee witmondt — omdat het 
huis van hun hoofd vernieuwd moest worden, bij welke gelegen- 
heid vroeger behoorde te worden gesneld. 

Na nog de Muleische kampongs Sahoeï en Sëénjioer (een vroegere 
Dujakvestiging; Njioer beteekent klapper) bezocht te hebben, kunnen 
wij afscheid nemen van de Kêdang Kapala. 

De algemeene indruk, dien ik van het bereisde landschap ge- 
kregen heb, is niet onverdeeld gunstig, ten minste wat de grond- 
gesteldheid aangaat. Hoewel kolossale uitgestrektheden gronds nog 
beschikbaar liggen, zoo geloof ik miet, dat die gronden bijzonder 
vruchtbaar zijn. Wel heb ik slechts de rivieren bezocht en kan dus 

geen oordeel vellen over het daar achter gelegen land, doch het 
trof mij dat ik nergens een humuslaag, hoe dun ook, heb opgemerkt. 

De stelling dat, waar veel goed en duurzaam hout is, de grond 
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schraal moet zijn, zou dus ook hier bewaarheid worden. Aan delf- 
stoffen, vooral aan steenkool, geloof ik dat het land rijk is; ik 
had ten minste ruimschoots gelegenheid, links en rechte der rivier- 
oevers, zelfs op de bedding der rivier, steenkool te zien. Ook 
stroomgoad wordt in vrij groote hoeveelleid in de Klindjau-rivier 
aangetroffen. Of in ‘t berggesteente goud voorkomt, is mij niet he- 
kend. Van de bevolking, zoowel Maleische als Dajaksche, kreeg 
ik den indruk, dat ze wel onderdanig (de Dajaksche echter in 
mindere mate), doch geenszins onderdrukt is. Hare grieven werden 
onderzocht, en de bevolking was vrijmoedig genoeg daarmee voor 
den dag te komen. Afpersing heeft evenmin plants, De belasting die 
geheven wordt, is f 2.50 van elken werkbaren man en f 1. van 
elke werkbare vrouw. De Maleische onderdanen betalen voorts nog 
rg van het rijstgewas (poeloehan), doch met de inning daarvan 
wordt zoo de hand gelicht, dat ook die belasting geenszins drakt. 
Van de ingezamelde boschproducten wordt de z.g. stjaboetane 
het +, gedeelte, betaald, welke belasting meestal in natura wordt 
opgebracht. Bij de inning der belastingen wordt behoorlijk rekening 
gehouden met bijzondere toestanden, als misoagst, ziekte, enz. De 
Modang-Dajaks der Klindjan-rivier hadden gedurende de jaren 1317 
en 1218 (1899 en 1900) hunne hoofdelijke belasting niet kunnen 
betalen; over die beide jaren werd ze hun thans geschonken. 
Brengen wij thans een bezoek aan de Belajan-rivier. Twee en 
een half uur stoomens van de plaats, waar de Kädang Kapala in 
de Mahakam valt, ligt de monding der Belajan, die haar oorsprong 
heeft niet ver van de plaats, waar de hierboven reeds genoemde Paré- 
rivier ontspringt. De Bälsjan krijgt eerst dien naam nadat de Tabang 
de Lèn in zich heeft opgenomen; ja, ook zelfs dat gedeelte der 
Bélajan, hetwelk ten zuiden van de Lèn ligt en waar de Kénja's 
zich langs hare oevers gevestigd hebben, wordt door de meesten 
nog Tabang genoemd: zij wordt eerst algemeen Bêlnjan geheeten 
bezuiden de laatste vestiging van Dajaks, dat is, nadat zij Loug 
Bleh — eene vestiging van Modang-Dajaks, — is voorbij gestroomd, 
De oevers der Bêlsjan zijn aanmerkelijk hooger dan die der Kädang 
Kantau of K&ödang Kapala, zoodat dan ook de kampongs in de on- 
middellijke nabijheid der oevers gelegen zijn en de bevolking hare 
Indangs lange die oevers kan aanleggen. Zij is niet zoo ver bevaarbaar als 
de Kiädang Kapala; bij gelijken waterstand kan men de Bélajan slechts 
één dag, de Kédang Kapala drie dagen ver opstoomen, Acht uur stoo- 
meus van hare monding verwijderd treft men de eerste kampong, Toeann 
ds Volgr. IV. da 
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Toewa, aan. Eigenlijk kan men niet van eene kampong spreken, 
daar de huizen niets zijn dan verspreid gelegen ladanghuisjes, en 
de bewoners ook uiet aan de Bälajan thuis behooren, doch, af- 
komstig van Kota Bangoen en Moeara Kaman, alleen hier komen 
am rijstvelden aan te legen. 

Niet ver van Toeana Toewa ligt de kampong Toeroenan Bamban, 
staande onder het hoofd der negorij Gèntèng Tanah, waartoe eveneens 
gerekend worden de gehuchten Loeah Pajan en Kadjawa. Na één 
dag stoomens bereikte ik Gèntèng Tanah en vernam ik, dut hier 
de cholera voor de tweede maal, binnen den tijd van vier maanden 
heerschte; ook in de hoogerop gelegen kampongs Hambau en Kém- 
bang Djanggoet heerschte deze ziekte, doch het scheen mij toe, 
dat ze miet van een kwaadaardig soort was, daar de meeste aan- 
getasten genazen na inneming van ereolin, van welk geneesmiddel 
ik voldoenden voorraad had medegenomen. Aan de Boven-Bêlajan 
heeft de cholem echter zeer vele slachtoffers gemaakt; alleen onder 
de Känja's stierven van drie lamins 154 personen in een tijdsverloop 
van tien dagen. Gèntèng Tanah telt ruim 500 zielen; de bewoners 
leven voornamelijk van het inzamelen van boschproducten, vooral 
van rotan en kêmalau, 

Jammer dat ook hier de hevalking zoo verspreid woont; het zal 
zeker geruimen tijd duren, voordat allen in de hoofdkampong ver 
eenigd zijn. Hoewel alle bewoners den Mohammedaanschen gods- 
dienst belijden, treft men hier mêsigit noch langgar aan, ja is er 
zelfs geen pênghoeloe of imam, alles een gevolg van het verspreid 
wonen. Ledereen toch wil bijdragen om tot de oprichting van een 
mësigit te geraken, doch iedereen wil dat bedehuis zoo dicht mogelijk 
in zijne nabijheid hebben. Dit, gevoegd bij het weinige overwicht, 
dat het kamponghoofd over zijne onderhoorigen heeft, maakt dat 
er geen bedehuis tot stand komt. Overal wordt de bevolking te 
veel nan meh zelf overgelaten, zijn de hoofden te zwak om degelijke 


en doeltreffende regelingen te maken. Zooals reeds werd opgemerkt 


staan de ten Zuiden van Gèntèng Tanah gelegen kampongs — he- 
halve Toeana Toewa — onder het hoofd van laatstgenoemde plants, 

terwijl dit hoofd, evenals die van de verder stroomopwaarts gelegen 
negorijen Loeah Sakoeh en Hambau, wederom ondergeschikt is aan 
het kamponghoofd van Kémbang Djanggoet. Daar al deze kampongs 
onderling te ver van elkander verwijderd liggen, werkt deze regeling 
hoogst schadelijk. Hetgeen werd medegedeeld omtrent Gèntèng 
Tanah, geldt ook in ‘t algemeen voor de plaatsen Loeah Sakoeh, 
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Hambau, Kémbang Djanggoet en de verder stroomopwaarts gelegen 
plaatsjes Olak Batoe — of Lok Batoe of Talok Batoe — en Moeai. 

Tusschen deze beide plaatsjes in ligt de rivier Loeah Lémpong, 
welker stroomgebied bekend is om haren rijkdom aan gëtah, terwijl 
dat der soengei Boetoet overvloed van rotan (sloetoep en sëzah) bevat. 

Thans komen wij aan de eerste Dujakvestiging, een nederzetting 
van Modang's, vereenigd in een zestal lamins. De Znidelijkst gelegen 
lamin ligt op den linkeroever, de overige rechts van de Belajan- 
rivier; de daar woonachtige Koeteineezen en Boegineezen zijn allen 
gevestigd op den linkeroever en hebben zich vereenigd in een 
kampong, die den naam draagt van Loeah Win. Het voornnamste 
hoofd der Modang's heeft den titel van Raden Mas Kërta en belijdt, 
evenals alle voorname Modang's, den Mohammednanschen godsdienst. 
Hoewel zij natuurlijk in hun hart nog Dajak zijn, zag tk toch 
verscheidene huoner des Vrijdags naar de mêzigit — ten minste 
als dat gebouwtje dien naam mag dragen — gaan om het gebed 
bij te wonen. ‘t Voornaamste onderscheid tusschen de tot den Islam 
overgegane Modang's en de nog niet bekeerden ligt in de kleeder- 
dracht: de eersten hebben die der Mohammedanen overgenomen, 
zoowel mannen als vrouwen, terwijl de laatsten, niettegenstaande 
de onmiddellijke nabijheid dier bekeerlingen, de oorspronkelijke 
behouden hebben. 

Vroeger stonden de lamins nan den rivieroever, doch door aan- 
slibbing en verlegging der bedding staan zij nu ongeveer 200 M. 
daarvan verwijderd. ‘t Viel mij op, dat de woningen veel hooger 
mt den grond gebouwd waren dan die der Modaug's van Long 
Wai, doch het is mij niet mogen gelukken, de reden daarvan te 
weten fe komen. Behalve met den rijstbouw houden de Modang's 
sich uitsluitend bezig met het inzamelen van boschproducten, die 
in deze streken nog overvloedig zijn. 

Doordat reeds vanaf Gèntèng Tanah het water in de Bélajan 
was gestegen en het langzamerhand goed begon te bandjiren. kon 
ik mijn prauw tot aan Long Bleh door de barkas laten sleepen. 
Van die plaats af moest de tocht per prauw worden voortgezet. Had 
die bandjir mij eerst geholpen, nu ondervond ik er de nndeelen 
van; de stroom was meermalen zoo sterk, dat de prmuw nauwelijks 
vooruit te brengen was, zoodat ik dan ook over het gedeelte van 
Long Bleh tot de Noordelijkst gelegen Kénjavestiging vier dagen 
deed, terwijl, in gewone omstandigheden, dat traject in twee dagen 
af te leggen is. 





Á ahd Ni hed Wik r Er me EN CAN 





h 618 BESCHRIJVING VAN DE ONDERAFDEELING KOETKEL. 


Ongeveer + uur roeiens van Long Bleh verwijderd ligt ap den 
rechter oever der Bälajan de eerste, tevens oudste Känja-vestiging, 
‘Ma Iësèn of Oema Lsèn. Zij verkeert in minder gunstige conditie 
dan de overige Könja-vestigingen, daar zij feitelijk leenplichtig is 
aan «de Modang's van Long Bleh; zij moet dezen van alle bosch- 
producten een tiende opbrengen en ook van hen vergunning hebben 
tot het inzamelen dier producten, omdat die Känja's op grond wonen 
welke vroeger aan de Modangs was afgestaan. Deze toestand is ge- 
schapen doordat bij de komst der Kënja's aldaar ‘t Sultansbestuur 
het 't beste oordeelde hen zoo dicht mogelijk bij de reeds gevestigde 
Dajaks te plaatsen, waardoor deze laatsten een deel van den hun 
ufgestanen grond beschikbaar moesten stellen tegen de hierboven 
genoemde voordeelen. Taen nun meerdere Känja's kwamen afsakken 
en hun de Noordelijk van ‘Ma Lêsèn gelegen gronden tot verblijf- 
plaats werden aangewezen, geraakten hunne stamgenooten bekneld, 
daar zij geen nieuwe gronden, buiten het gebied der Modangs 


gelegen, in ontginning konden brengen. Hoewel hun nu de raad 


is gegeven zich met de Keénja's aan de Tabang te vereemigen, 
schijnen ze daartoe geen lust te gevoelen; doch wanneer de door 
hen benutte terreinen uitgeput zijn — ook wat betreft de daarop 
voorkomende boschproducten — zullen zij wel genoodzaakt zijn te 
verhuizen. Ook is tniet gewenscht dat de Känja's en Modang's te 
dicht bij elkaar wonen; ‘tgeeft maar al te spoedig aanleiding tot 
oneenigheden: reeds eens is het tusschen deze twee stammen tot een 
bloedig gevecht gekomen, en eenmaal bestaande veten vergeten zij 
met licht. 

Ongeveer zes uur roeiens van 'Ma Lësèn verwijderd ligt de tweede 
Kénja-vestiging, nl. die aan de monding der Hitan-rivier, een 
rechter zijtak van de Bêlnjan. Het stroomgebied dezer rivier, dat 
hun afgestaan is, voorziet ruimschoots in hun onderhoud. 

Na nog ruim drie dagen geroeid te hebben, bereikte ik de hoofd- 
vestiging der Kénja's aan de Bêlnjan, bestaande uit drie groote 
Iamins met eene bevolking van 375 melen. De grootste, tevens pas 
vernieuwde Jamin heeft een lengte van 300 M. en heeft, behalve 
de verblijfplaats van het hoofd — met den titel van Raden Mas 
Wiro, — 50. djoroks (djorok, ook wel pintoe genoemd, is een 
kamer waar één gezin huist). Vergeleken hij de lamins der overige 
Känja's, ook die aan de Marahrivier, of bij die der Modaug's, 
ziet deze lamin er werkelijk goed onderhouden en schoon wit. Wauneer 
uu de lamin, alwaar Raden Mas Sëlie hoofd is, eveneens vernieuwd 
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is, waarmede men reeds een begin gemaakt heeft, dan zal deze 
vestiging der Kenja's tot voorbeeld konnen strekken aan menige 
Maleische vestiging, zeer zeker aan die van de Maleiers en Boegi- 
neezen, die thans nan de Tabang verblijf houden. Deze zijn het die 
hier “t zwaarst dobbelen, waardoor geheele fortuinen verloren: gaan. 
Gelukkig dat de Dajaks betrekkelijk weinig aan dit dobbelspel mede 
doen, doch deze vermaken zich helaas maar al te veel met hanen- 
gevechten, waarbij soms vrij hoog gewed wordt. De derde lamin, 
Ma Bam geheeten — naar den stam door wien zij bewoond wordt 
— Ís niet zoo groot als de beide eerstgenoemde; zij ligt een paar 
honderd meter ten Zuiden hiervan, en heeft tot hoofd iemand, die 
nog geen titel van den Sultan verkregen heeft, Het terrein, waarop 
deze drie lamins staan, is geheel omgeven door een stevigen ijzer- 
houten pagger, tgeen eventens het geval is met de later te noemen, 
aan de Bengin gelegen vestigingen, Ma Bekoeai en Long Poenk. 
Deze paggers zijn niet gemaakt om wilde beesten, als bantengs en 
wilde varkens, te weren, doch bepaaldelijk om gevrijwaard te zijn 
tegen aanvallen van koppensnellers. Des avonds worden alle toe- 


gangen zorgvuldig gesloten, hoewel men door de vestiging van 


Poenans niet ver uit de buurt dezer lumins — ongeveer één dag 


foetens — niet zoo bevreesd meer behoeft te zijn, als vóórdat die 
zwervers zich daar neergezet hadden. Die Poeuans toch, op zeer 
goeden voet met de Kënja's staande, waarschuwen, wanneer er 
koppensnellers in de buurt zijn, zoodat van overvallen geen sprake 
meer is, De Kënja's verzekerden mij dat die Poenans, vooral uit 
dit oogpunt, voor hen van ‘tgrootste nut waren, zij zouden miet 
gnarne zien dat zij deze streken verlieten. Hierop bestaat ook miet 
veel kans, omdat zij wederkeerig voordeelen genieten van de K&nja's. 

Merkwaardig is het, dat bijna alle vrouwen hier aan kropgezwellen 
lijden, terwijl ik dit bij de Zuidelijker wonende Modang's niet zoo 
aantrof; mannen worden zeer weinig door die ziekte aangetast, doch 
vrouwen bijna algemeen. De Kênja's beweren, dat die gezwellen 
veroorzaakt worden door het drinken van njër batoe (water mit een 
rivier, waarvan de bedding uit steenen bestaat). Nog dient vermeld 
te worden, dat de hoofden der Kénja's hunne inkomsten trekken 
nit de opbrengst der tjaboetan, het ‚ij van het boschproduet. Bij 
hunne komst aan de Tubang werd hun dit voordeel gegeven: en om 
nu een bewijs te leveren van den rijkdom aan rotan in het stroom- 
gebied der Tabang en Lèn, vermeld ik dat Raden Mas Sëli ver- 
leden jaar f 11000 ontving aan tjaboeten van rotan, uitsluitend 
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afkomstie van de Tabang. Van de Ten ben ik het cijfer niet te 
weten kunnen komen, doch dit loopt zeker ook in de duizenden. 
Niet alleen het stroomgebied van Tabang en Lèn, dach ook dat 
van de Bêngin, Ïitan, Söntëkan, Loehoeng, Loeah LEmpong, en 
andere is overrijk aan dat waardevolle boschproduct, Wanneer nu 
maar steeds met oordeel gesneden wordt, dan kan dit een voort= 
durende bron van inkomsten blijven. 

Behalve de drie lamins aan de Tabang, zijn er nog twee vesti 
gingen van Kénjas aan de Bengin-rivier, een rechter zijtak van 
de Bélnjan, die even ten Zuiden van de lamin 'Ma Bam in deze 
rivier uitmondt, De eerste, met name ‘Ma Bekoeai — naar de 
gelijknamige rivier die achter de lamin om stroomt en daarna 
haar water in de Béngin stort — ligt zes, de tweede met name 
Long Poesk tien uur roeiens van de monding der Béngin verwijderd. 
De tocht daarheen was zeer belangwekkend. Ongeveer nog drie uur 
van de lamin verwijderd — 't was zee uur ‘savonds — begon de 
rivier te bandjiren, en tot overmaat van ramp brak er ven gewel- 
dige danderhbui los, vergezeld van zwaren regen en wind. Het hoofd 
van ‘Ma B&koeai scheen te begrijpen, dat ik zonder hulp met 
verder kon komen en zond mij een viertal groote prauwen, bemand 
met ongeveer a Kenjas, tegemoet, Een deel der Kénja's ging over 
in mijn prauw, terwijl voorts een touw werd uitgebracht om deze 
te sleepen, op welke manier ik laat in den avond te Ma Békoeai 
arriveerde. 't Was soms een fantastisch gezicht, wanneer de geheele 
omgeving door een bliksemschicht verlicht werd en men al die Dajaks 
hard roeiende in hunne prauwen zag zitten, zich om stroom, regen 
of wind niets bekommerende, Had ik die hulp miet gehad, zeker 
was Ik ‘savonds niet op de plaats mijner bestemming gekomen. 

Van de Kénjas hier valt overigens niets bijzonders te vermelden. 
Boschproducten komen in de onmiddellijke nabijheid der lamins 
nog overvloedig voor. 

Daar ik vernomen had, dat er ook een landweg bestond van 
‘Ma Békoeai naar de Tuabang, zoo besloot ik langs dezen weg 
terug te keeren, voornamelijk ook om de grondgesteldheid te onder- 
zoeken. Van de rivier uit is dit zeer moeielijk na te gaan, en wat 
ik hiervoren opmerkte omtrent de Kedang Kapala, geldt eveneens 
voor de Bélajan: een humuslaag ontdekte ik nergens. Ik was daarom 
niet weinig verbaasd, op dezen landtocht zeer goede, xwartachtige 
grond san te treffen en bij navraag bleek mij ook, dat een even- 
tueele misoogst nimmer te wijten was aan onvrachtbaarheid van 
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den bodem. Wat ik ook een teeken van vruchtbaarheid van den 
bodem vond, was dat ik op bijna alle braakliggende rijstvelden als 
opslag de zg. ebalik anginr aantrof; na afloop der tabaksoogst 
wordt het een goed teeken voor de gesteldheid van den bodem 
gencht, dat die heester op de verlaten velden opschiet. 

Alvorens van de Bëlajan af te stappen nog de mededeeling, dat 
ook haar stroomgebied steenkolen bevat; ik had meermalen de 
gelegenheid dit op te merken door ‘t aantreffen van steenkolen- 
lagen, zoowel op de bedding dezer rivier, als nan hare oevers. 

De algemeene indruk, dien ik van land en volk kreeg, was, 
evenals de hierboven medegedeelde, niet slecht; doch ook hier valt 
nog zeer veel te verrichten, er ligt nog een arbeidsveld open voor 
vele jaren. 

De Mahakam verder boend: komt men het eerst aan de Kêdang 
Kajoe Boenga, een linker zijtak, welker monding slechts een 
kwartier stoomens van die der Bêlajan verwijderd ligt. Zij outvangt 
haar water uit het meer Sémajang, dat wederom grootendeels ge- 
voed wordt uit de Sëmajang, Kahala en een zijtak van deze rivier, 
de Barambei, Aan de Kahala ligt de negorij van dien naam, de 
eeuige Maleische vestiging in dit gebied, welker bewoners bestaan 
van rijstbouw, vischvangst en het inzamelen van boschproducten, 
voornamelijk van gëtah (kemalnu). 

lets merkwaardigs bemerkte ik te Kahaln, nl. dat de inwoners 
van een kleine kampong, Ampanang gennamd, op korten afstand 
van Kahala gelegen, doch behoorende tot het gebied dezer negorij, 
een geheel afzonderlijke taal spreken, de zg. =Bêhasa Ampanauge; 
de reden hiervan kon men mij niet verklaren. Hieronder volgen 
eenige woorden: 


Hollandsch. Behasa Ampanung. 
man. hiha. 
vrouw, wawé. 
kind, toeh. 
rivier. loeah. 
huis. Eloe. 
kut. méong. 
hond. imong. 
ziek. pêrah. 
dat is zoo. soenh. 
één. tja. 


twee. rêga. 


AN 
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Hollandsch. Hehaza Ampanang. 
drie. täloe. 
vier. apat. 
vijk lima. 
zes. hagan. 
Zeven. toetjoe, 
acht. haloeng. 
negen. salntian, 
tien. sapoeloech. 


Zelfs verscheidene inwoners van Kahala verstaan die taal niet, 
niettegenstaande zij zoo dicht in de buurt van Ampanang wonen. 
Langzamerhand zal die taal geheel verdwijnen, want nu reeds zijn 


het alleen ouden van dagen, die mij enkele woorden Re 





het jongere geslacht vermengt de »Béhasa Ampanange met K 
en gewoon Maleisch. 


Ann de Barambei liggen nog enkele vestigingen van Toendjoeng- 


Dajaks, die ik echter niet bezocht heb, daar de lage waterstand 
mij dit belette. 

Het meer Sémajang strekt zich uit tot nan de kampong Moears 
Moentei, op den linkeroever der Mahakam gelegen, vlak tegenover 
de Moentei-rivier. 


Gaan wij thans een bezoek brengen aan Kota Bangoen — met een 
goede barkas één dag stoomens boven Teénggarveng gelegen — eene 
plaats, die voor 't grootste gedeelte gebouwd is op den rechter 


oever der Mahakam; slechts één onderdeel, één gehucht met name 
Soeta Kirt, ligt op den linkeroever dezer rivier. De plaats, die in 
de lengte is uitgebouwd (de negorij is bijna vier paal lang), bestaat 
uit vijf onderdeelen of gehuchten, waarvan de hoofdkampong of 
liever gezegd de #kotar door het algemeen hoofd, met name Kini 
Patih (een titel hem door den vorigen Sultan geschonken), bestuurd 
wordt, terwijl de overige deelen nl. Soeta Kanan, Soeta Kiri, 
Marta Kanan en Marta Kiri, elk een afzonderlijk hoofd of pëmbëkel 
hebben. Verder is er nog een afzonderlijk hoofd voor de aldaar 
gevestigde Bandjarvezen en één voor de Boegineezen. Voor politie- 


aangelegenheden is er een djnksa, die met zes oppassers de orde 
moet handhaven. Wanneer met den aanleg van wegen, het bouwen 


van huizen en het langzamerhand verwijderen der rakits (drijvende 


huizen) krachtig wordt voortgegaan, zoo kan Kota-Bangoen een 


alleraardigst plaatsje warden. De bewoners van Kota-Bangoeu, uit- 
slmitend Mohammedanen, bestaan hoofdzakelijk van den rijstbouw 
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en de vischvangst; voorts houdt zich een deel van de bevolking 
bezig met ‘t vervaardigen van prauwen, die over 't algemeen goed 
worden afgewerkt. Kajoe arau of kajoe lëmpong, de beste hout- 
soorten om prauwen van te maken, schijnen hier niet ingevoerd te 
worden, ik vernam toch dat alle prauwen hier van kajoe boengoer 
vervaardigd worden; deze houtsoort is wel goed, doch houdt niet 
zoolang stand als de beide andere gemelde saarten. Voor huizen- 
bouw wordt hier veel kajoe kahoi (in 't Bandjarsche blangiran 
geheeten) gebezigd, doch ik zag ook een andere houtsoort daarvoor 
aangewend die op 't oog veel heeft van ijzerhout, doch nog sterker 
en deugdzamer geacht wordt, Het heet kajoe bêto en wordt niet 
ver van Kota Bangoen in het binnenland gevonden, Behalve met 
rijstbouw, vischvangst en het maken van prauwen, houdt de be- 
volking zich bezig met het inzamelen van boschprodueten, welke 
echter niet in de onmiddellijke nabijheid van Kota Bangoen ge- 
vonden worden (de kolossale boschbrand van 1878 vernielde alle 
rotan en ie in de plaats daarvan alang-alang gekomen) doch gehaald 
worden uit het stroomgebied der Bälajan en Tnbang, Kädang Kajoe 
Boengs, Kahala en hare zijtak de Barambei. Ook haalt men nog 
rotan uit 't stroomgebied der K&dang Dalam, een rechter zijtak 
van de Mahakam, die even ten Noorden van Kota Bangoen zich 
in laatstgenoemde rivier stort. Hoewel dit nog wel eens voorkomt, 
zoo behoefde te Kota Bangoen nimmer gebrek aan rijst te bestaan, 
daar in de onmiddellijke nabijheid der plaats eene uitgestrektheid 
gronds is, die met zeer weinig moeite in een prnchtige sawah te 
herscheppen zou zijn; door het aanbrengen van een paar sluizen, 
zon de toe- en afvoer van water geregeld kunnen worden, terwijl 
aan de eene zijde heuvels, aan de andere zijde de bestaande weg, 
die dan echter op enkele punten nog verhoogd zou moeten worden, 
de dijken zouden vormen. 

Tot mijn spijt kon ik de Kädang Dalam niet opvaren, het water 
was te laag, zoodat de één en twee dagen stroomopwaarts gelegen 
kampongs slechts met kleine prauwtjes (voor een of twee personen) 
bereikt konden worden, Te meer had ik de beide aan die rivier 
gelegen kampongs gaarne bezocht, omdat aldaar ook een 70tal 
Dajaks — Basäp's — gevestigd zijn en ik wilde onderzoeken, hoe 
zij daar te midden van die Maleische vestiging gekomen waren. 
Aan de rivier is de naam Kédaug Dalam gegeven, omdat de 
Maleische vestigingen zoo ver stroomopwaarts gelegen zijn. 

Vier uur stoomens boven Kota Bangoen ligt Moeara Moentei op 
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den linkeroever -der Mahakam, vlak tegenover de monding der 
Moentei rivier. Deze ie eigenlijk niets anders dan de verbinding 
van het meer Témpatong met de Mahakam, De bewoners van 
Moearn Moentei leven voornamelijk van de vischvangst; slechts 
enkelen houden zich bezig met het inzamelen van boschproducten, 
en wel het meest van rotan in het stroomgebied der Bonganrivier. 
De boschproducten, die uit het stroomgebied dezer rivier komen, 
behooren aan den persoon van den Sultan, het is zijn domein en 
de rotan wordt hem tegen vastgestelde prijzen geleverd. De Sultan 
is eehter voornemens, den rotanhandel in de Bongan geheel vrij te 
laten. De rotansnijders zijn voor een groot deel Bandjareezen, ge- 
vestied in de kampong Djantoer, aan de verbinding der meren 
Témpatong en Djëmpang; doch ook Koeteineezen en Dajaks (voor- 
namelijk de aan de Bongan gevestigde Bênoawa's) houden zich bezig 
met de inzameling van dit boschproduct. De Bongan levert enorm 
veel rotau op (voornamelijk de soorten sëgah, pêluri eu djahap); en 
wanneer met het snijden voortgegaan wordt op de thans gebruikelijke 
manier, zal de voorraad niet uitgeput maken. Er wordt nl. op de 
volgende wijze te werk gegaan: eerst neemt men den rechteroever 
van de rivier, van de monding af, tot waar ségah voorkomt, daarna 
den linkeroever; wanneer men daarmede gereed is, is de rotan op 
den rechteroever weder rijp om gesneden te warden. 

Na de Moentei doorgestoomd te zijn, wat een half var duarde, 
bereikte ik het meer Témpatong, dat slechts een uur per barkas 
te bevaren was, doordien de schroef telkens in gras verward 
raakte en daardoor dienst weigerde; de verdere tocht werd per 
prauw gemaakt, Vooral door den laatsten langdurigen Oost-moesson 
heeft het gras zich hier zeer uitgebreid; ware het miet in 't meer 
aanwezig, dan was dit geheel per barkas te bevaren, daar de diepte 
bijna overal zes voet bedraagt. Het meer draagt eigenlijk twee 
namen: het linkergedeelte (meest Oostelijk) heet Prian, het rechter- 
gedeelte Témpstong. Na de monding der Bongan bereikt te hebben, 
moet men nog ruim een halven dag roeien, alvorens te komen aan 
de eerste kampong, Moearn Kèdang, eene Maleische vestiging, die 
gebouwd is aan de samenvloeiing van Kêdang Kiri en Kédang 
Kanan, twee rivieren die vereenigd den naam Bongan voeren. De 
bewoners van Moeam Kêdang, bestaande uit Koeteineezen en Ban- 
djareezen, houden zich bezig met landbouw en voor een klein deel 
met het inzamelen van rotan; ook zijn er enkele handelaren, die 
voornamelijk dit boschproduct opkoopen. De laatste rijstoogst was 
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zoo goed als mislukt, waardoor de bevolking genoadzaakt-was rijst 
van elders te koopen, iets wat hier eene bijzonderheid is. Sedert 
de droogte van 1878 had men geen rijst behoeven in te voeren, 
want daar de grond zeer vruchtbaar is, slaagt elk jaar de oogst 
zeer goed. De rijstbouw bestaat uit ladangbouw, slechts een enkele 
sawah treft men aan; na drie jaar braakligging kan men wederom 
met succes op hetzelfde veld rijst planten. De bevolking snijdt rotan, 
alleen om zich meer weelde te kunnen veroorloven; het geld, dat 
zij daarmede verdient, ie niet noodig om zich voedingsmiddelen aan 
le schaffen. Van Moeara Kädaug uit beu ik eerst de K&dang Kanan 
opgevaren tot aan de Moeara Siram, een linker zijtak van deze 
rivier, waar eene Dajaksche vestiging is; deze tocht duurde ander- 
halven dag. Laugs de rivier zijn hier en daar kleine vestigingen 
van Koeteineezen, die zich eveneens met landbouw bezig houden. 
Te Moear Siram woont het hoofd der Bänoewa-Dajaks, Mangkoe 
Joeda; zijne onderhoorigen wonen zeer verspreid, en hebben zich 
niet in een kampong vereenigd; wel is hiertoe reeds de last de. 
geven, De hier gevestigde Bênoewa-Dajaks behooren tot denzelfden 
stam als die, welke nan de Keädang Pahoe verblijt houden, dach 
gene zijn deels tot den Islam overgegaan. Zij leven, behalve van 
landbouw, van ‘t inzamelen van rotan, nl. van de hierboven ze- 
noemde soorten, doch sedert een half jaar ongeveer snijdt men hier 
ook sloetvep — de beste rotansoort —, die in deze streken weel 
voorkomt. Alleen de afvoer van dit product is moeilijk; de sloetoep 
toch wordt hier vrij diep ‘t binnenland in aangetroffen, en de 
bovenloop van de Këdang Kanan heeft vele skiham'sr — water 
vallen, stroomversnellingen —, zoodat bij een eenigszins lagen 
waterstand de afvoer zeer bezwaarlijk is. Behalve Bönoewa Dajaks 
trof ik te Moear Siram ook Loewangan- of Lawangan-Dajaks aan, 
die iets Noordelijker, in de buurt van Lèmpèr, verspreid wonen. 
De Lawangan-Dajaks, die ik aan de Boven-Ajoerivier — een 
zijtak van de Tabalong Kansn, in 't district Tabalong der af- 
deeling Amoentai gelegen — ontmoette, behooren tot denzelfden 
stam; ik vond ook hier het zg, rboentange terug. Boentung 
bestaat in het dooden van een karbouw door middel van lansen en 
messen; het dier wordt vastgebonden aan de vtijang Boentangr, 
aan een touw van drie, hoogstens vijf, depa, en zoolang gestoken 
tot het dood is, Vroeger werd in plaats van een karbouw een slaaf 
op die wijze afgemaakt. De hierbedoelde Loewangan-stam, onder- 
verdeeld in drie deelen nl. Loewangan Poerong, Loewangan Lalang 
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en Loewangan Kali, komt ook voor in 't Noordelijk gedeelte van 
het landschap Pasir. De Bongan vormt de gemakkelijkste verbinding 
met het stroomgebied der Telakeirivier, die witmondt op Pastr'sch 
grondgebied; een voorname handelsweg zal dit echter nimmer kunnen 
worden, uithoofde der slechte bevaarbaarheid der Bongan-rivier. 

Te Moear Kêdang teruggekeerd, ging ik de Kédang Kiwa op tot 
Toela (één dae roeiens), eveneens eene vestiging van Bänoewns-Dajnks. 
Ook mj wonen verspreid en leven evenals hunne stamgenooten aan 
de K&dang Kanan van het inzamelen van boschproducten. Voorts 
treft men hier enkele plaatsen aan, waar vogelnestjes te vinden zijn; 
de mitvoer is echter zeer gering: witte vogelnestjes ongeveer twee 
bobats (één bobot is zes kati) en zwarte tot vier pikol 'sjaars. De 
zwarte worden drie maal, de witte tot zes maal 'sjaars uitgehaald. 
Ongeveer één dag roetens van Toela liggen twee vestigingen van 
Baoe Dajaks, Baoe Noengn en Baoe Goesi, behoorende tot den- 
zelfden stam, dien ik te Tanah Baoe — op de grens van het district 
Tabalong en Oost-Doessoen gelegen — aantrof; de geheele vestiging 
bestaat slechts uit 273 zielen, Een deel der Benoewa's van Toeln, 
met hun hoofd Sri Radja ie tot den Islam overgegaan. Zij hebben 
daar zelfs de weelde gekend een bedehuis, een langgar, te bezitten; 
doch nadat het van ouderdom in elkaar geakt was, werd geen nieuw 
opgebouwd. Meldenswaard is nog, dat ik in de Bonganstreek vrij 
algemeen aantrof het maken van zg. randjat'sr, dat zijn van 
rotan gevlochten manden, die op den rug gedragen worden. De 
manden zijn cilindervormig, van verschillende grootte en de rotan 
— sëgah roenti lëngis — wordt deels rood, deels zwart gekleurd 
om figuren op de manden te kunnen aanbrengen. De roode kleur 
wordt aangebracht door een kleurstof, die verkregen wordt door 
kajoe sëpang te koken. In het roode aftreksel nu wordt de reeds 
tot gebruik gereed gemaakte rotan gedurende 24 uur gelegd, waarna 
zij de vereischte kleur verkregen heeft. De vrucht van den sépang- 
boom is een peulvruacht, de bladeren gelijken op die van den djoehar, 
terwijl stam en takken van doornen voormen zijn. De zwarte kleur 
wordt verkregen door een aftreksel van bladeren van den patjar 
bling. De op deze wijze zwart gemaakte rotan wordt gedurende 
drie maal 24 nar in modder gelegd en is eerst dan voor gebruik 
geschikt. De prijs van die manden is van één tot drie gulden; 
over de grootste soort wordt 5 à 6 dagen gewerkt. Het meeste 
werk geeft de vsimpeir, de aan de bovenzijde der mand san- 
gebrachte oogen om ze te kunnen dichtbinden. 
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Van Moeara Këdang ging ik over Djantoer — de reeds genoemde 
vestiging van Bandjareezen — naar twee aan het meer Djëmpang 
gelegen vestigingen van Bänoewa-Dajaks, nl. de kampongs Béradja 
en Bêroké. Herst trachtte ik nog de kampong Prian, gelegen aan 
de gelijknamige rivier, die haar water in het meer Prinu start, te 
bereiken, doch ik moest dit doel opgeven, daar door den Ingen 
waterstand mijn prauw de rivier miet op kon, Te Prian wonen alleen 
Koeteineezen, die zich bezig houden met landbouw, vischvangst en 
het snijden van rotan. Te Bermdja zijn nog enkele Koeteineezen 
gevestigd, die uitsluitend van vischvangst leven. Noch Béradja , noch 
Bêroké kan eigenlijk den naam kampong dragen, daar nagenoeg alle 
bewoners voortdurend op kunne ladangs verblijf houden. Te Beradja 
is van de oorspronkelijke lamin niets meer, te Béroké nog slechts 
een zeer Klein gedeelte over, De bewoners zijn landbouwers; de vrouwen 
weven kains van ananas-bladeren, zijnde zoogenaamde ketting-ikat’s, 
met de bekende Borneo'sche spiraalsgewijs in elkaar loopende ruit- 
patronen; een huisvlijt, die, naar men zegt, nergens anders aan- 
getroffen wordt, De bladeren worden geheel met de hand tot vezels 
verwerkt, hetgeen zeer veel tijd vordert. Ook het weeftoestel is 
hoogst eenvoudig, De kains worden alleen voor eigen gebruik ver- 
vaardigd. | 

Vanaf Bêroké volgde ik het meer, tot waar de Ohong haar water 
er in stort, voer vervolgens deze rivier op tot aan de meest Zuidelijk 
gelegen lamin der daar gevestigde Bänoewa's, met name Lakoem: 
verder stroomopwaarts werd de rivier te smal, zoodat ik de vier 
niet ver van elkaar verwijderde lamins, die daar liggen, niet heb 
Kunnen bezoeken. De bewoners dezer lamins leven van landbouw 
en het inzamelen van boschproducten; het meest wordt rotan sëgah 
roenti längis uitgevoerd, doeh verder worden daar tevens minder 
waardevolle rotansoorten aangetroffen, nl, rotan kèhès en djëlnpang. 
Verder wordt in geringe mate sarang boeroeng poetih uitgevoerd, 
ongeveer } bobats per jaar. Zwarte vogelnestjes zijn hier nagenoeg niet. 

Niet ver van de monding der Ohong staat het meer Djëmpang, 
door middel van de Moeara Baroe, in verbinding met de Mahakam, 
doeh deze verbinding ie alleen bij hoogen waterstand voor een 
burkas bevaarbaar; in het midden van den Oostmaesson — voor 
zoover men in tk Koeteische van eeu Oostmoesson kan spreken — 
loopt zij zelfs geheel droog. De uitwatering is iets beneden de 
monding der Kädang Pahoe. 

Keeren wij thans terug naar Moeara Moentei, om vandaar de 
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Mahakam verder op te stoomen en na zes our Moeam Pahoe, ge- 
legen aan de monding der Kädang Pahoe — een rechter zijtak 
van de Mahakam, — te bereiken. Op dien tocht gaan wij de 
Maleische nederzetting Péninggahan, op den linkeroever der Mahakam, 
twee uur beneden strooms Moeara Pahoe, voorbij. Moeam Pahoe is 
in de lengte uitgebouwd, hare bewoners, deels in huizen, deels op 
rakits (drijvende huizen) verblijf houdende, bestaan uit Koeteineezen, 
Boegineezen en Bandjareezen (veel menschen van Bêkoempai}) waar- 
van de Boegineezen uitslmitend op het water wonen, De bevolking 
leeft van landbouw, handel en vischvangst; verder van het mmzamelen 
van boschprodueten, zoowel in het stroomgebied der Kédang Pahoe, 
als in dat van Ohong en Bongan. Behalve wat gëtah wordt voor- 
namelijk rotan ingezameld en wel ‘t meest sloetoep, kèhès en 
djëlapang: de waarde van de beide laatstgenoemde soorten is gering, 
dach er wordt vrij veel gesneden. De sloetoep uit deze streken is 
van veel minder hoedanigheid en gewicht, dan die, afkomstig van 
de Boven-Mahakam of van de Belajanrivier. Honderd gëlong (één 
gêlong, bos, van veertig bintir, stuk) sloetoep, ter leugte van 25 
depa, afkomstig uit de Boven Mahakam, wegen ongeveer 25 pikal; 
dezelfde hoeveelheid, van dezelfde afmetingen, afkomstig van de 
Bélajan, weegt ongeveer 23 pikal, terwijl naar denzelfden maatstaf 
die uit het stroomgebied der Kédang Pahoe slechts ongeveer 19 
pikol weegt. De marktprijs is dan ook aanmerkelijk lager. 

Het hoofd te Moeara Pahoe, enkele maanden geleden opgetreden, 
voldoet vrij goed; hij zorgt er tenminste voor, dat geen opvoer 
van contrabande naar de Boven-Doessoen plaats vindt, terwijl ook 
de opvoer van rijst beperkt is, 

Tusschen hare zijtakken Djëlau en Lawa liggen aan de Kädang 
Pahoe de lamins Dasa en Mandoeng, beide bewoond door Bênoewn- 
Dajake., Zij zijn klein en zien er vervallen wit, aangezien de meeste 
lamingenooten voortdurend in hunne ladanghuisjes verblijf houden, 
zoodat aan onderhoud der hoofdlamin niet meer gedacht wordt. 
Verderop, twee uur stoomeus van de monding der Lawa-rivier, 
vindt men de lamin Damei, waar 't voornaamste hoofd der Bênoewa- 
Dajnke woont, met den titel Toemënggoeng. Hij staat bekend als een 
flink hoofd, voor wien zoowel zijne lamingenooten als de overige 
Bénoewa-Dajaks ontzag hebben, eu die op een allesbehalve goeden 
voet staat met de Siang-Dajaks, zoodut deze het ook niet wagen, 
pogingen te doen hen tot hunne partij over te halen. Zij beproefden 
dit wel, ofschoon vruchteloos, bij andere Bénoewa-Dajaks. De lamin 
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te Damei ziet er uitstekend onderhouden uit en kan zelfs zindelijk 
genoemd worden; zij rust op ijzerhonten palen, is gedekt met 
sirappen, de wand is van boomschors en de vloer bestaat uit 
gespleten rotan (rotan kotok). De bewoners leven hoofdzakelijk van 
landbouw, rijstbouw en het inzamelen van boschproducten, n.l. van 
rotan sloetoep, -djahab en -kènès, zoomede van gëtah (kämalau, 
her aeloei genaamd). 

Hoewel nabij Damei, o.m. nan de Njawatan- en Tarok Pahoe- 
rivier nog heel wat menschen, zoowel Dajaks als Maleiers, wonen, 
heb ik voor deze maal mijn reis niet verder stroomopwaarts voort- 
gezet, omdat mijn doel was, de zijrivieren Lawa en Djëlnu van de 
Kédang Pahoe te bezoeken, en de tocht te lang zou duren wanneer 
ik ook het genoemde gedeelte nog had bezocht. Van Damei uit 
zakte ik de Kedang Pahoe weer af, tot aan de monding der Lawa- 
rivier, om vervolgens deze op te varen tot aan de uiterste Dajak- 
vestiging. 

De Lawa is zelfs bij hare monding niet toegankelijk voor stoom- 
barkassen, terwijl zij reeds na twee dagen roeiens onbevaarbaar is 
voor groote prauwen. De reden hiervan is niet zoozeer ondiepte, 
doch wel de zeer talrijke boomstammen, liggende en rechtopstaande, 
die het varen zeer moeilijk, hij fellen stroom dikwijls gevaarlijk 
maken. De grootste gedeelte van dit omgevallen of omgekapte 
hout is ijzerhout — kajoe toelian —; een waren schat van die hout- 
snot treft men in de Lawa aan. Verder vindt men op den bodem 
dezer rivier en aan hare oevers veel uitmuntende steenkool; het is 
veer te betreuren, dat de afvoer met zooveel mocite gepaard gaat. 
Of er voor exploitatie eene voldoende hoeveelheid aanwezig is, kan 
ik niet beoordeelen; doch ik heb op tientallen plaatsen steenkool 
aangetroffen, zoodat, naar alle waarschijnlijkheid, uitgestrekte velden 
aanwezig zijn. De kool wordt thans door inlanders gewonnen door 
eenvoudige afgraving, en te Moeara Pahoe verkocht voor f 5.— 
de ton. 

Na een bezoek gebracht te hebben aan de Dajakvestigingen Tolang 
en Samboet, overnachtte ik aan den voet van den Karing-waterval. 
Den volgenden morgen vroeg werd begonnen met uitladen der 
goederen en ‘t overtrekken der prauwtjes, waarmede een paar uur 
gemoeid waren : na nog acht grootere en kleinere watervallen gepasseerd 
te zijn, bereikte ik dien dag lamin Long Poetih, de laatste vestiging 
der Bénoewa-Dajaks aan deze rivier. 

Op deze plaats zijn vier groote Iamins vereenigd, die er alle vrij 








goed onderhouden uitzien. De bewoners bestaan hoofdzakelijk van 
landbouw; boschproducten worden nog slechts weinig ingezameld, 
omdat vooral rotan in de nabijheid der vestiging schaarsch is ge- 
worden; zelfs rotan-kèhòs, de soort die in ‘t stroomgebied der ene’) 
Pahoe veel voorkomt, is hier zoo goed als verdweuen. Ook gëtah 
(kémalau) is er nog maar weinig. Verder houden de Dajaks zich 
hier vrij veel bezig met het maken van prauwen, die zij meestal 
aan handelaren verkoopen of liever gezegd inruilen tegen katoentjes, 
tabak of zont. Rijst wordt in dier mate verbouwd, dat bij geslaagden 
oogst vrij veel verkocht wordt; eene omstandigheid, die wij alleen 
nog bij de Toendjoeng-Dajaks zullen aantreffen. In de nabijheid 
der lamius komen aanplantingen van vruchtboomen voor. 

De Bénoewa’s houden er honderdtallen karbouwen op na, die 
eehter niet voor eenig nuttig doel gebezigd worden; alleen bij 
feestelijke gelegenheden worden er enkele geslacht. 

De zeden en gewoonten, ook de taal, der Bênoewa's komen veel 
overeen met die der Lawangan-Dajaks, den stam dien ik, zooals 
boven reeds vermeld, o.m. aan de Ajoe aantrof. Hunne dooden 
sluiten de Benoewa’s eerst in een kist, van eene gewone houtsoort 
vervaardigd; die kist wordt, in de buurt der lamin, op een paar 
palen geplaatst en van een afdakje voorzien. Na die af vier jaar 
worden de beenderen uit de kist gehaald en verzameld in een 
martavaan, tadjau — hier bêlanei genoemd — welke naar de 
lamin gebracht en aldaar in een afzonderlijk vertrek geplaatst wordt. 
Daarna hebben groote feesten plaats, waarbij de balian's (priesters) 
en déwa’s (priesteressen) een groote rol spelen; zijn die feesten 
afgeloopen, dan wordt de bêlanei met groote plechtigheid naar een 
soort grafkelder gedragen en daar bijgezet. Die grafkelder is boven 
den grond, en geheel van ijzerhout vervaardigd; hij kan 5 tot 6 
bälanei's bevatten. Ook gebeurt het wel dat de beenderen uit de 
bëlanei genomen en in een ijzerhouten doodkist gelegd worden, 
welke kist dan niet ver van de lamin geplaatst wordt op een of 
twee zware ijzerhouten palen, die den vorm hebben van een #tëmpa- 
tonge di. een gedrochtige voorstelling van een mensch of dier. De 
bälanei, waarin de beenderen geborgen waren, wordt naar buiten 
geworpen en mag nimmer meer gebruikt worden; ik zag verscheidene 
dier martavanen in de nabijheid der lamins. 

De Bénoewa- zoowel als de BEntian-Dajaks lijden erg aan schurft, 
wat hun echter blijkbaar niet hindert. Deze ziekte is daar zeer 
algemeen, en men schijnt het zelfs op prijs te stellen, wanneer men 
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die in erge mate heeft; zoo zelfs, dat men zegt niet tot mantri 
(mede-bestuurder) nangesteld te mogen worden, wanneer men nog 
geen schurft heeft. Bénoews- en Bentian-Dajaks krijgen — misschien 
wel tengevolge van dien ziektetoestand — weinig kinderen, terwijl 
de kinderen er over 't algemeen slecht uitzien. 

Ruim 15 uur had ik noodig om, de Lawa opvarende, van Long 
Poetih uit de lamin Djëlmoe Sibak te bereiken, de laatste vestiging 
aan deze rivier, wel wonen er nog Béntian-Dajaks ver van de 
rivier verwijderd, doch deze behooren allen tot de zooeven genoemde 
vestiging. Van Long Poetih tot Djëlmoe Sibak werden niet minder 
dan 27 grootere en kleinere watervallen (kiham) gepasseerd; de 
grootste draagt den naam van kiham mèga. Niettegenstaande de 
regen bij stroomen van den hemel daalde, was het toch een indruk- 
wekkend gezicht de watermassa's te zien aankomen en met donderend 
geweld naar beneden te zien storten; doordat de rivier bandjirde, 
was de waterval bijzonder woest, Voor een oogenblik vergeet men 
dan alle ellende, verbonden aan 't reizen in kleine prauwtjes en aan 
de moeilijkheden, die men bij het passeeren van zulke watervallen 
ondervindt. Hier werd zoo goed en zoo kwaad dit zing wat rijst 
gekookt en‚ na dit gerecht gebruikt te hebben, de reis weder aan- 
vaard in gezelschap van Bentian-Dnjaks, die mij tut hier tevemoet 
Waren gekomen. Om zes uur ‘savonds passeerde ik de Anan, cen 
linker zijtak van de Lawa, de rivier die de nssistent-resident 
Dahmen en later Carl Boek opgevaren zijn, om langs dezen weg 
Moear Téwéh te bereiken. Langs dit gedeelte der Lama komt zeer 
veel bamboe voor, van welk bouwmateriaal de bevolking ruim ge- 
braik maakt: de vloeren der lamins te Djëlmoe Sibak, en de dak- 
bedekkingen der lamins meer laudwaarts in, zijn geheel van bamboe. 

Er bestond hier gebrek aan rijst, zoodat de bewoners genoodzaakt 
waren rijst vermengd met oebi kajoe te gebruiken; gelukkig had 
meu vroegtijdig de padi uitgezaaid (m&noegal), zoodat thans de padi 
feeds een esikoer (afstand van de toppen der vingers tot aan den 
elleboog) hoog stond. Wanneer meu een stuk groud uitgekozen heeft 
tot het aanleggen van Indangs, dan is het eerste werk emönëbase 
(opruimen van klein hout), daarna gaat men aan het „mönEbauge 
(omhakken van groot hout) en daarop wordt het omgehakte hont 
gebrand (mënjälaekoet). 

De Béntian- en Bênoewa-Dajaks behooren tot denzelfden stam ; 
hun taal is, met een eenigszins ander dialect, dezelfde; bij de 
Bentian's merkte ik bij de mannen meer tédak (tatoeage) op; (over 

1 Valgr. IV. Hi 
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tatoeage zie: „In Centraal-Bornear door Dr. A. W‚ Nieuwenhuis, 
1900, I, bl. 234242). Zij doen dit vooral op hun wangen en 
maken sterren, uitgaande van de hoeken der oogen. De Béntian's 
gevoelen zich veel onafhankelijker dan de BEnoewa's en storen zich 
weinig aan door den Sultan gegeven bevelen; slechte enkele hunner 
hoofden — én dan nog zelden — komen te Ténggaroeng bij gelegen- 
heid van den verjaardag van den Sultan hunne opwachting maken. 

De vrouwen der Böntian-Dajaks houden zich onledig met 't maken 
van rotanmatten, die nitmunten door duurzaamheid; met een enkele 
uitzondering wordt de rotan meestal ongekleurd gebruikt’, en aok 
niet veel werk van het patroon gemaakt, 

Eene eigenaardige gewoonte merkte ik nog bij de Béntian-Dajaks 
op, nl, dat, wanneer hoofden elkander een bezoek brengeu, de 
gastheer een strootje voor den bezoeker rolt, aansteekt en het hem 
daarnu aanbiedt; ook ik genoot dat voorrecht, niet alleen van het 
algemeene hoofd, doch ook van elk zijner mantris; door ‘t doen 
van een enkel trekje aan ieder strootje, heeft men aan de wellevend- 
heid voidaan. 

Zooals ik reeds mededeelde ia Djëlmoe Sibak de laatste Dajak- 
vestiging aan de Laws, en daar een bezoek aan het stroomgebied 
der Djëlaurivier ook op “t reisplan stond, had ik te kiezen, ùf de 
Laws af te zakken eu daarna de Djëlan wederom op te varen, òf 
van Djëlmoe Sibak dwars over te steken naar de lamin Lan Diong, 
eene Bêntian-vestiging, gelegen aan de Toeang-rivier (de Djëlau 
wordt gevormd door de samenvloeting van de Toeang en de Klawit). 
Ik besloot tot dit laatste, te meer daar men mij gezegd had, dat 
de oversteek slechts twee ureu loopens was; spoedig bleek echter, dat 
mijn berichtgever zich deerlijk vergist had. Des morgens om acht 
uur vertrokken van Djëlmoe Sibak — ‘tis altijd moeilijk Dujaks 
vroeg mede op reis te krijgen — kwam ik om half vier in den 
namiddag te Lan Diong aan; toch had ik mij slechts een rusttijd 
van veertig minuten gegund. Het te volgen pad, dat zelfs dien 
naam eigenlijk niet kon dragen, was zoo moeilijk, dat van de 
veertig personen, die met mij den tocht maakten, slechts vijf mij 
steeds hebben kunnen volgen; de overigen kwamen 1,2 tot 4 uur 
later ter bestemder plaatse. Het pad voert door zwaar oerbosch, 
bijna voortdurend over heuvels, waarvan één, de waterscheiding 
vormende tusschen Lawn en Toeang, minstens 500 voet hoog is. 
Toen ik na ruim 64 uur loopens bamboe (paring) te zien kreeg, 
kon ik rekenen het einde van het oerwoud nabij te zijn. 





BESCHEIJVING VAN DE ONDERAFDERLING KOETEI. GT 


De lamin Lan Diong is een oud vervallen gebouw, grootendeels 
onbewoond doordat de meeste vroegere bewoners aan een vast ver- 
blijf op hunne ladangs de voorkeur geven. Het nlgemeen hoofd der 
hier gevestigde Béntian's, met den weidschen titel van Toemênggoeng 
Bintang, gevoelt zich even onafhankelijk als zijne naburen aan de 
Lawn. Hoewel hem reeds zes jaar geleden was bevalen een lamin 
te maken en daarin zijne onderhoorigen te zamen te brengen, had 
hij tot heden toe daarmede nog geen begin gemaakt. Ik trof hier 
op de vijf, zes personen een hoofd aan ‚ Voorzien van een prachtigen 
titel; toen ik onderzoek deed waarom hier zoovele hoofden waren 
en wie hun die gälar’s geschonken had, kwam ik te weten dat 
vroeger mantris van den Sultan deze streken wel bereisd hebben 
En voor geld titels toekenden. Natuurlijk sloeg ik op al die hoofden 
geen acht en erkende ik alleen hen, die eene aanstelling van den 
Sultan konden toonen. 

Het afenkken van de Toeang was slechts mogelijk in een klein 
prauwtje zonder dakbedekking, omdat de rivier hier ondiep is en 
door oerbosch loopt, zoodat àan beide oevers de takken der boomen 
overhangen. Diar het dien dag wederom regende, — op de geheele 
reis heb ik geen drogen dag gehad — was het gemis van een afdak 
zeer ongeriefelijk. De eerstvolgende lamiu, Bangkoa, ziet er al even 
vervallen uit als die te Lan Diong. Aan den bovenloop der Toerng 
groeit zeer veel bamboe bêtong en paring, vooral de eerste soort 
raf ik op geen mijner reizen in zoo groote hoeveelheid aan. Aan 
afvoer valt echter niet te denken; de afstand is te groot, de rivier 
te kronkelend en last not lenst komen er veel opkoopingen, eigenlijk 
gezegd dammen van hont (hier “kamparr genoemd) in voor, welke 
niet dan met zeer veel maeite en kosten verwijderd zouden kunnen 
worden, Lichte, kleine prauwen zijn daarover heen te sleepen, doch 
dit gaat niet met bamboe- of rotanvlotten. Van Bangkoa is het 
ruim twaalf uur roeiens tot aan de eerstvolgende lamin Panawang; 
de rivier loopt hier eveneens bijna uitsluitend door oerwoud. Ann 
de oevers zag ik veel rotan, zooals skotoke (een dikke rotansoort 
die weinig uitgevoerd, doch veel als bindmateriaal gebezigd wordt) 
“oeroesr (soort kotok, die veel dient tot het maken van vloeren 
in lamins) en rsmamboer, eveneens een rotansoort, die weinig uit- 
gevoerd, en doordat hare geledingen lang zijn, speciaal gebruikt wordt 
om er wandelstokken van te snijden ; verder „djëlapangs en wat »stgnhe. 

Omtrent de laatste vestiging der Böntian-Dajaks, GEnting Gén- 
ling, valt verder niets bijzonders mede te deelen: in deze streek 
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trof ik weer veel djahap, djëlapang , kotok en sëmamboe nan. Aan de 
eigenlijke Djëlau liggen voorts de lamins Moehoer, Kali en Kapar, 
alle vestigingen van Bênoewa-Dnjaks. 


Het geheele stroomgebied der Kèdang Pahoe staat bekend als 


ongezond, doch dit is blijkbaar een gevolg van het onzuivere water, 
want nu steeds gekookt water gedronken werd, is wiemaud 
van mijn reisgezelschap ziek geworden. De verdere reis, die ten 
doel had Melnk, Moejoep en de Toendjoenglanden te bezoeken, 
werd nangevangen in gezelschap van den landsgroote, Pangerau 
Sosra Negoro (op alle reizen werd ik vergezeld van Haden Sokma, 
zoon van Pangeran Sjarif Sokmawira en van den meatl Panglima 
Moeda, hoofd der kampong Mélajoe te Tenggaroeng), I 








introduceeren bij de hoofden der Toendjoeng-Dajaks, daar hij meer 


speciaal belast is met het algemeen toezicht over de genoemde land- 
streek. Toen ik mijn wandeltocht begon, keerde deze landsgroote 
naar Ténggeroeng terug; hij is te zwak om ook maar enkele uren 
achtereen te loupen. 

Te Melak aangekomen, liet ik den Pangeran aldaar wchter en 
stoomde door naar Moejoep, gelegen iets ten Zniden van de 
monding der rivier van dien naam, Voornoemde Prins acht zich 
gebonden aan den eed, door Poentjin Kérna gedaan, nimmer den 
Goenoeng Séndawar, gelegen ongeveer een half uur stoomens boven 
Milak, te passeeren, hoewel volgens de „Salasilar alleen de ver- 
moodalike troonsopvolger van den Sultan aan dien eed gebonden is 
(sSalnsilae door S. W‚ Tromp, ble. 3, 58 en 80), en Pangeran 
Sosro Negoro nimmer tot die waardigheid kan geroepen worden. 

Te Moejoep hebben zich hoe langer hoe meer Mohammedanen 
gevestigd, deels Koeteineezen, deels Boegineezen, die allen op 
rakits verblijf houden. Reeds vroeger had het landschupsbestuur 
verboden dat Maleiers zich te Moejoep vestigden, doch aan dat 
verbod was niet streng de hand gehouden, te Mélak is voldoende 
toezicht, te Long Iram sedert onze bestuursvestiging aldaar, even- 
gens, doeh te Moejoep ontbreekt alle bestuur (het hoofd der Bahau's 


aldaar is te zwak om eenigszins invloed ten goede te kunnen 


uitoefenen op de nabij zijn lamin gevestigde personen), zoodat 
zich hier alles vereenigde wat te Long Tram of Melak niet deugen 
wilde, Moejoep was zoodoende een waar oord van verderf geworden, 
een echt speelhol, waarom het hoog noodzakelijk werd aan dien 
toestand een einde te maken. Allen rakitbewaners werd daarom 
aangezegd òf naar Long [ram òf naar Mélnk te verhuizen. 
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Te Moejoep wonen Bahau-Dajaks, Oevang Tering, de eenige 
Dajaketam die vroeger menschenvleesch at. Het is thans de eenige 
plaats van het landschap Koetei, waar die Dujakstam gevestigd is, 
De lamin is oud en vervallen, het wordt gevaarlijk er in te wonen 
en het hoofd, Hadjat, kan zijne lamingenooten er uiet toe krijgen 
een nieuw gebouw te maken; hij heeft ook geen macht, geen gezag 
over zijne onderhoorigen, terwijl voorts verscheidene hunner ver- 
huisd zijn naar Tépoeh. De reden hiervan is dat Hadjat of Adjat 
nimmer hoofd der Tering-Dajaks te Moejoep had mogen worden, 
zooals hierboven reeds werd uiteengezet. Zijn voornaamste tegen- 
stander is Oeloei Bang, een pêngin — mantri — van Li Obang, 
die echter reeds lang de lamin verlaten heeft en thans woont aan 
de Menihing, een linker zijtak wan de Mahakam, welke niet ver 
ten Noorden van de Moejoep haar water in de Mahakam stort. Aan 
Hadjat werd opgedragen om met de menschen, die hem als hoofd 
erkennen, een nieuwe lamin te makeu, die dan echter veel kleiner 
Kau zijn dan de tegenwoordige. 

Keeren wij thans terug naar Mélak. 

Mélak is een vrij groote plaats, die echter in de lengte is uit- 
gebouwd eu welks bewoners deels in huizen, deels op mkite ver- 
blijf houden. Zij bestaan voornamelijk van kleinhandel; slechts 
weinigen houden zich bezig met rijstbouw. De handel is meest ruil- 
handel met de Toendjoeng-Dujaks, welke de door hen ingezamelde 
baschproducten (rotan en gëtah) tegen eetwaren, katoentjes en krame- 
rijen iuwisselen. Koeteineezen en Boegincezen wonen afzonderlijk, 
de eerste boven-, de tweede benedenstrooms, Aan den eenigen weg, 
die evenwijdig met de Mahakam loopt, wordt thans goed gewerkt, 
zoodat Meélak binnen een niet al te laug tijdsverloop een aardig 
plaatsje kan worden. 

Van Mélak was ik na één nur stoomens aan de monding van de 
Boho, een rechter zijtak van de Mahakam, die ten Noorden van 
Mélak stroomt; van hier kon ik de eerste daor mij te bezoeken 
lamin der Toendjoevg-Dajaks bereiken. Na twee uur loopens kwam 
ik aan de lamin Ngënjan, van welke Kärta het hoofd is. Kérta en 
Oerin — hoofd der lamin Assan — zijn de voornaamste hoofden 
der zg. Toendjoeug-kanan, dz. de Toendjoengs, die ten Noorden 
van Mélak wonen, terwijl alle Toendjoengs, ten Zuiden van deze 
plaats gevestigd, tot de Toendjoeng-kiri gerekend worden. Ongeveer 
vier uur hield ik mij hier op en begaf mij toen naar de 14 uur 
loopens van daar gelegen lamin Barong, terwijl ik afsprak, dat de 
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hoofden van Ngënjan zouden medegaan om des avonds te Barong 
verschillende aangelegenheden te bespreken. De streek van Boho tot 
Barong bestaat gedeeltelijk uit zand en verder mit magere aarde, 
zoodat de plantengroei daar verre van weelderng is, Hoe dichter 
ik Barong naderde, dus hoe verder ik het binnenland introk, hoe 
beter ook de grond werd; ik vernam ook dat de rijstoogst hier 
beter slaagt. Het gedeelte van Boho tot een eind voorbij Ngénjan 
met zijn alang-alang velden en heidegewassen deed mij denken aan 
de gronden in de buurt der Dajak(Maünjanj-kampongs Bagoek 
en Gamboes, district Tubalong, afdeeling Amoentai, en de streek, 
die naar Tamian Lajang in Doessoen Timoer voert, De lamin te 
Barong of Barong Tongko is klein, heeft meer van een groot huis 
zonder gemeenschappelijke voorgalerij, terwijl er licht noch lucht 
in kan doordringen; mijn eet- en slaapplaats was in de onmiddellijke 
nabijheid van eenige doodkisten, waarin nog betrekkelijk versche 
lijken lagen, terwijl daaromheen tadjau's (martavanen) stonden, 
gevuld met beenderen van vroeger overledenen. De Toeudjoengs 
toch bewaren huune lijken in huis, de afgestorvene wordt in een 
kist gelegd, die goed met gêëtah wordt dicht gemaakt en in welker 
bodem een gat wordt gehoord; in dit gat steekt men dan een 
bamboekoker, die tot aan den grond reikt en dient om het lijken- 
vacht af te voeren. Hebben de Toendjoengs voldoende rijst om ge- 
durende geruimen tijd feest te vieren, dan wordt in het bosch, im 
de buurt der lamin, een soort grafkelder gemaakt, geheel van 
ijzerhout, waarin dan de tadjau's, gevuld met menschenbeenderen, 
worden bijgezet. Op die grafkelder wordt een huisje geplaatst, op 
de wijze als dat waarin de Modang-Dajaks hunne dooden opbergen. 
Dat voor de bij zulk eene gelegenheid te geven feesten veel noodig 
is, blijkt wel uit het feit, dat het soms tien jaar en langer duurt, 
voordat de dooden im een grafkelder worden bijgezet. 

De bewoners van deze lamins houden zich voornamelijk bezig 
met landbouw: boschproducten komen zoo goed als niet meer voor 
in deze streken, tenzij men die heel ver gaat zoeken, wat vrij wel 
onmogelijk is, omdat het vervoer wit gebrek aan water te bezwaarlijk 
zou zijn. Wanneer zij dan ook boschproducten gaan verzamelen, 
trekken de meesten naar de Moejoep en hare zijrivieren. 

Van Barong uit bestaan twee wegen naar de flamin Assa, die 
onder den gooeven genoemden Oeria staat; de eene weg loopt over 
Ngënjan, de andere rechtstreeks naar Assa, doch deze laatste weg 
is zeer moeilijk, doordat enkele bergruggen moeten gepasseerd 
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worden, waaronder één zeer steile, de Goenoeng Pérëgèn. Ik ver- 
koos echter dezen laatste, omdat die veel korter is. Boven op den 
top van dezen berg heeft men een prachtig gezicht over de Toen- 
djoeng-landen, die bestaan uit eene aaneenschakeling van heuvels, 
waartusschen vlakten gelegen zijn, meestal begroeid met alang-alang. 
De gronden, die ik passeerde, zagen er veel beter uit; aan den 
plantengroei was de grootere vruchthanrheid goed te bemerken. Men 
deelde mij ook mede, dat, uitgenomen onvoorziene omstandigheden, 
de rijstoogst hier steeds overvloedig is, De lamin Assa is prachtig 
gelegen, ook uit een stmtegisch oogpunt; ze ligt boven op een 
bergrug, aan weerszijden waarvan riviertjes stroomen en is omgeven 
door een dicht bosch, zoodat zij, bij eene goede verdediging, voor 
een inlandschen vijand haast onneembaar is. In tegenstelling met 
die te Barong is deze lamin nieuw en zindelijk, voor zoover Dajaks 
zindelijk kunnen zijn, hoewel hier ook een aantal tadjau's en dood- 
Kisten niet ontbraken. De riviertjes, welke aan weerszijden van den 
bergrug stroomen, zijn de Assa en hare zijtak, de Sabëlah;de Assa 
is weer een zijtak van de Benangn-rivier, die haar water in de 
Mahakam stort. Het water dezer beide riviertjes is helder en zuiver; 
het is zeker grootendeels daaraan te danken, dat o.n. de cholera 
hier nog nimmer geheerscht heeft; de omstandigheid, dat zoodra de 
ziekte in de benedenstreken heerscht, deze Dajaks zich geheel 
afzonderen en ook niet toelaten, dat iemand, wie ’t ook zij, hunne 
woonplaats bezoekt, draagt daartoe echter ook bij. Nog dient ver- 
meld, dat in de nabijheid dezer lamin een uitgestrekte aanplant 
van vruchtboomen is, voornamelijk van tjiwadak , lansat en mmboetan; 
trouwens in de geheele Toendjoeng-landen vindt men vele nan- 
plantingen van vruchtboomen. 

De lamins Moenra Assa (gelegen aan de monding der Assa-rivier, 
die niet wer van Moearn BEnanga in de Benangari-rivier valt) en 
Gäléo kon ik door den hoogen waterstand niet bezoeken, Van Assa 
uit nam ik den weg over de lamin Panèk naar de zg. Tanah- 
länggang, meer in ‘t bijzonder naar de in die streek gelegen lamin 
Majan:; onder voortdurenden, hevigen regen duurde deze tocht 
ongeveer vier uren. 

De grond in deze streek is weer schraler dan die in de buurt 
van Assa, hoewel er nog veel goede gedeelten in voorkomen. De 
Tanah-Linggang is de plek, alwaar de Toendjoeng-Linggang-Dajaks 
zich het eerst hebben neergezet, nadat zij uit de Boven- en Midden- 
Mabnkam door de Bahau's verdrongen waren; het} is ook hier, 
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dat zij de plaats kaunen aanwijzen, waar in oude tijden de #baliane- 
feesten gehouden werden. Wel wonen nog enkele dezer Dajaks onder 


de Bahau's der Midden-Mahakam, doch dit zijn personen die na het 


jaar van den grooten hongerig in Koetei — het jaar 1878, in 


welk jaar volgens zeggen in 't geheel geen regen viel — in die 


streken zijn achtergebleven. De Bahau's toch hadden toen nog 


voedsel genoeg, waarom vele Toendjoengs naar hen toetrokken om 


hulp te vragen; verscheidene hunner zijn toen met Bahau-vrouwen 
getrouwd en aldaar gebleven. 


De Iamin Majan ligt aan de Mupei-rivier en aan haar zijtak, de 


Majan; de Mapei stort zich in de soengei Map, een rechter zijrivier 
van de Mahakam, welke even boven Tépoeh in deze valt. 


In de lamin bemerkte ik, dat twee vrouwen met kort geknipt 
hoofdhaar de wacht hielden bij twee doodkisten. Op mijn Vrig, 


wat dat te beteekenen had, antwoordde men mij, dat in die kisten 


de lijken harer kinderen lagen, dat zij haar hoofdhaar volgens oud 
gebruik bij den dood dier kinderen hadden afgeknipt en dat zij 
zoolang de wacht moesten houden bij die lijken, totdat het haar 
weer aangegroeid is. Wanneer het hoofd eener lamin sterft, knippen 


ulle lamingenooten zich het hoofdhaar af ten teeken van rouw. 
Ten einde niet langs denzelfden weg terug te guan — Majan is 
de uiterste lamin — maakte ik de reis lanes de soengei Map en 


vond ik niet ver van de monding dezer rivier een prauw, door de 
zorg van Raden Mas, hoofd der Bahnu's te Long lram, alhier 
gestationneerd — waarmede ik de Mahakam afzakte en terug — 


keerde naar Mélak. De gronden langs de Map (ik hield steeds den 
rechter-oever) zien er over ‘talgemeen schraal uit. 
Van Mélak uit in een Zuidelijke richting loopende, bereikt men 


na 3} loopens de lamin S&koln, de Noordelijkst gelegen vestiging 


der Toendjoeng-Kiri. Toen ik in deze ruime, nog uiet lang geleden 


nieuw opgetrokken lamin aankwam, ontving mij een oude balinn- 
priester en verzocht mij slobkousen, schoenen en sokken uit te 
trekken; nadat ik dit gedaan had, begon hij onder het prevelen 
van gebeden mijn rechter voetzool met nat rijstmeel (poepoer) in te 
smeren én moest ik daarna op een stuk ijzer bijten. 's Avonds werd 


ik ongeveer een uur lang door drie priesters gezegend, terwijl men 
mij zeide, dat al dit ceremonieel bij mijn aankomst, volgens de 
adat der Toendjoengs moest plaats hebben om mij voor miekte en 
ongelukken te vrijwaren. Na deze plechtigheden voerden de lieden 
nog enkele spelen uit, waaronder een krijgsdans: alles deed mij 
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sterk denken aan wat ik in dit opzicht gezien heb bij de Lawangan- 
Dujak's, alleen had men daar ook priesteressen (déwa's), die ik 
hier miste. 

De grondgesteldheid komt overeen met die der overige reeds 
bezochte Toendjoeng-landen, behalve dat ik weinig vruchtbaren 
grond aantrof, zooals nabij de lamin Assa. Vruchtboomen zijn hier 
in grooten getale aangeplant, 

Van Sëkola keerde ik terug naar Mélak, waar ik nog 14 dag bleef tot 
regeling van verschillende aangelegenheden. Per prauw zakte ik ver- 
volgens de Mahakam af; na ruim twee uur varens kwam ik aan eene 
Kleine vestiging van Maleiers aan de monding der Boenjoet-rivier, een 
rechter zijtak van de Mahakam. Na 1} uur gaans bereikte ik de Inmin 
Pohau, nan 't hoofd waarvan Marta Diepa — een titel, hem door den 
Sultan geschonken — staat. Deze lamin is gelegen aan de soengel 
Tongkei , een zijrivier van de Bölowan, welke lantste wederom een linker 
zijtak is van de K&dang Pahoe. Men zeide mij dat het slechts één 
dag loopens is van hier naar de dichtstbij gelegen lamin der Bênoewa 
Dajak's aan de Kädang Pahoe. Overigens valt er omtrent dit ver- 
blijf der Toendjoeng-Dujak's niets bijzonders mede te deelen: 
de grondgesteldheid was nagenoeg dezelfde, zelfs nog zandiger dan 
elders, de lamin zag er goed onderhouden uit. Teruggekeerd naar 
de monding {der Boenjoct, stak ik de Mahakam over en bereikte 
na één uur roeiens de Moeara Djawa, een linker zijtak der Maha- 
kam, Van hieruit bezocht ik de lamins Gadoer en Sangking, welke 
lantste twee uur loopens van de monding der Djawa verwijderd 
ligt. De streek, die ik doortrok, wus steenuchtig en met zwaar basch 
begroeid; men lichtte mij dan ook in, dat het hier onmogelijk ie 
rijst te verbouwen, daar het groote getal steenen niet te ver- 
wijderen is, De bewoners planten hun padi meer land waarts in, 
alwaar dezelfde grondsoort aangetroffen wordt als in de overige 
Toendjoenglanden. 

Bij mijn terugkeer naar de monding der Djaws-rivier moest ik 
van den heuvel af, dus ongeveer } uur van die monding verwij- 
derd, grootendeels door het water loopen, soms tot aan het middel, 
door dat het water in de Mahakam in korten tijd meer dan 14 Mt. 
gestegen was, 

Mijn algemeene indrak van de Toendjoenglanden is niet gunstig; 
waar men mij gezegd had, dat de Toendjoeng-Dnjak's altijd over- 
vloed van rijst hadden, had ik gedacht, prachtige, vruchtbare 
gronden aan te treffen; juist het tegenovergestelde is 't geval 
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geweest, met uitzondering van een gedeelte in de buurt van de 
Jamin Assn, 

De mannen in deze streken zijn zeer weinig, de vrouwen in 
“geheel miet getatoeëerd. 

De plaatsen ten Noorden van de monding der Koetei-rivier aan 
de zeekust gelegen, zijn Bontang, Béngalon en Sangkoelirang, bene- 
vens enkele kleinere nederzettingen van Koetemeezen en Bandjareezen. 
De bewoners van Bontang leven hoofdzakelijk van vischvangst; 
rotan wordt in geringe hoeveelheid uitgevoerd. Van Bengalon komt 
nogal veel rotan; de streek is een apanage van Pangeran Hatoe. 
In de Boven-Béngalon zijn vele plaatsen, waar vogelnestjes gevonden 
worden. Te Sangkoelirnng wonen nogal handelaren, meest in basch- 
producten, afkomstig uit het stroomgebied der rivier van dien naam. 
In ** binnenland wonen Basëp-Dajak's, die nog niet bezocht werden. 


IV, Bestuur en inwendige regelingen. 


Ingevolge artikel S van het contract bestaat het landsbestuur 
van Koetei uit den Sultan en de landsgrooten, De namen 
der tegenwoordige landsgrooten zijn: Pangeran Mangkoe Negoro, 
Pangeran Sosro Negoro, Pangeran Pandji en Pangeran Prawiro, 
vroeger was er nog een vijfde, nl. Pangeran Batoe, die echter 
sedert als zoodanig ontslagen is. Het antal zal in den vervolge 
nimmer meer dan vier mogen bedragen. (Overeenkomst dd. 24 Maart 
1901). 

Ann 'thoofd van elke kampong staat een knmponghaoofd of pêm- 
bekel, die naargelang zijner verdienste dan wel van zijn korteren of 
langeren diensttijd met titels begiftigd wordt. Kenige regelmaat 
bestaat in ‘t geven dier titels niet; al die verschillende ergëlarse 
hier op te noemen zou ook geen nut hebben; de voornaamste zijn : 
ToemEnggoeng, Raden, Démang en Kiahi. Somtijds wordt een com- 
plex van negorijen onder één hoofd gesteld, die dan tach voor elke 
kampong afzonderlijke hoofden onder zich heeft. Vroeger werden de 
kamponghoofden miet bezoldigd, doch sedert 1003 krijgen zij S pCt. 
van de door hen geïnde hoofdelijke belasting. De keuze der kampong- 
hoofden is geheel in handen van het landsbestuur. De Dajaks ver 
kiezen hunne eigen hoofden, welke keuze echter onderworpen is 
aan de goedkeuring van het landsbestuur. Te Samarinda en Balik 
Papan zijn thans met het algemeen toezicht belast resp. Raden Pandji, 
met den titel van Regent, en Raden Mas Kario Wití. 
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De rechtspraak wordt uitgeoefend door landraden, waarvan er 
één gevestigd is te Ténggaroeng, één te Samarinda en één te Kota 
Bangoen. Van de vonnissen, gewezen door de beide laatstgenoemde 
rechtbanken, is appèl mogelijk bij den landraad te Tenggaroeng. 
De Sultan heeft voorts het recht, de vonnissen der landriden te 
vernietigen; het recht van gratie berust alleen bij hem. Voorzitter 
en leden van deze rechtbanken worden door hem benoemd en ont- 
slagen, Voor de bezoldiging der Voorzitters en leden van de land- 
raden wordt een bedrag van f 6000— ’s jaars bestemd, deel uit- 
makende van de schadeloosstelling, die door het Gouvernement 
gegeven wordt voor den afstand van het recht tot heffing van in- 
en uitvoerrechten en aeccijnsen (supp. contract van 25 Juni 19800), 
Op andere plaatsen, zooals te Balik Papan, Djëmbajan, Moear 
Klindjau, Moeara Pahoe en Mülak zijn djaksa's aangesteld, die 
kleine geschillen mogen berechten; zij moeten maandelijks rapport 
uitbrengen van hunne verrichtingen. 

Berecht werd volgens de „Bêradja Nantir (d.i. sändjata tadjëm 
jang soedah sëdinh, een scherp wapen, dat gereed is) waarvan er 
„één bestaat voor den Vorst, één voor de mantri’s: thans wordt, 
sedert de vestiging van eeu controleur te Ténggaroeng, voornumelijk 
het politiestrafreglement en het wetboek van strafrecht voor inlanders 
toegepast. Over de „Bêrudja Nantie hoop ik bij eene latere gelegen- 
heid te kunnen uitweiden, zoowel omtrent den inhoud als omtrent 
den tijd, waarop het boek is samengesteld; reeds ben ik bezig het 
handschrift — er bestaat slechts één exemplaar van dit geschreven 
wetboek — te Sömaraug te laten drukken. 

in zake de afschaffing der slavernij en het paudelingschap in 
het landschap Koetei, is voorzien door art. 24 van het contract. 
Reeds in ‘tjaar 1873 vaardigde Sultan Soleiman een plakkaat uit, 
waarbij alle invoer van pandelingen verboden werd, en beloofde hij 
tevens het lot van de in zijn rijk annwezige pandelingen te verbeteren. 
Voorts werd op den 12% Dooelkaedah 1313 (7 Mei 1505) eene 
regeling uitgevnardigd, waarbij o.m. bepaald werd, dat elk jaar de 
schuld van een pandeling (slaven werden geconverteerd in pandelingen 
en de hoogste prijs, voor een slaaf betaald, werd gesteld op f 160) 
met f16— gou verminderen, zoodat na Mei 1905 geene wettige 
slaven of pandelingen meer in t landschap Koetei zullen bestaan. 

Wat de heerendiensten betreft (belasting in arbeid, Art. S1 
van het contract), zoo bestaat daarvoor eene regeling uitgevaardigd 
door Sultan Soleiman in Mei 1895, in hoofdzaak aangevende wie 
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heerendienstplichtig is, welk werk geëischt en hoeveel dagen dienst 


‚ hoogstens in ‘t jaar gevorderd kunnen worden, Hoewel het maximum 
op 52 dagen is gesteld, wordt dit, voor zoover mij gebleken is, 


vooit bereikt, doeh bedraagt het feitelijk 30 dagen. Voor Ténggaroeng 
is in Mei 1903 eene nieuwe regeling gemaakt, waarbij het maximum 
op 30 dagen is gesteld, doch er worden maar 24 dagen gevraagd; 
de heerendienstplichtigen komen eens in de drie maanden zes dagen uit. 

Aan onderwijs wordt nog niets ten koste gelegd, doch thans bestaat 
het voornemen te Ténggaroeng een school op te richten. 


De vaccinateur te Samarinda wordt, wanneer zijne werkzaamheden 
dit toelaten, de binnenlanden ingezonden om aldaar te vaccineeren; 


dit gebeurt ook met succes onder de Dajak's. 


Over de mitgegeven concessies tot mijnontginning en vergunningen 


tot het doen van mijnbouwkundig onderzoek, kan ik hier kort zijn, 


daar als bijlage V een staat volgt van al deze concessies en ver- 


4 gunningen. Ik voor mij geloof dat de mijnbouw in t Koetei'sche, 


vooral wat petroleum en steenkool aangaat, een goede toekomst 
heeft; steeds worden nieuwe petroleumbraunen aangeboord en bijna 


overal, zoowel in de beneden- als bovenlanden, worden steenkolen 
aangetroffen. De onbekendheid met de binnenlanden heeft den 
mijnbouw natuurlijk belemmerd in zijn ontwikkeling. 

Van de particuliere landbonwondernemingen, zooals die vermeld 


_ staan op blz, 513* van den Regeerings-Almanak van 1805, zijn 
alleen in werking: Kamp, ondernemer J. H. Menten, 1940 bouws, 
einde contract 6 Jumi 1971, Liberia-koffie; en Djoempi Soenget 


Tiram, ondernemer Sjarif Abdoerschman bin Segaf (Pangeran Ban- 
dishes), 3800 bouws, einde contract 5 Maart 1972, Klappers. Al 
de overige zijn door het inlandsch zelfbestuur uitgegeven landbouw- 
contracten, die met geëxploiteerd warden. 

Eigenlijke apannge-gronden bestaan in het-landschap Koetei niet. 
Wel zijn door den tegenwoordigen Sultan, zoowel als door zijne 
voorgangers, uitgestrektheden gronds aan personen van vorstelijke 
afkomst en hunne nakomelingen in bruikleen afgestaan , doch nimmer 
hebben de begunstigden de beschikking over de werkkrachten der 
apgezetenen. De uitgegeven stukken grond zijn meestal rijk aan 
boschproducten, waarvan dan de begiftigden, zoomede zijne of hare 
nakomelingen, het recht tot inzameling hebben; zij mogen 
op die gronden gaan wonen, er tuinen aanleggen, allerlei gewassen 
telen, enz., doch wimmer mogen die gronden vervreemd of aan 
derden in bruikleen afgestaan worden; den Sultan blijft steeds 
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het recht voorbehouden over die uitgegeven gronden te beschikken 
en zich de voortbrengselen — wanneer die tenminste niet de vrucht 
zijn van eigen werk van den begiftigde — daarvan toe te eigenen. 

De verleende apanages, voor zoover ik de giftbrieven daarvan in 
handen heb gekregen, zijn vermeld in bijlage VI. 


Als bijlngen volgen hier: 

L. De stamboom van het Koetei'sch Vorstenhuis, voorzoover niet 
door wijlen S. W. Tromp in de Bijdr. Kon. Inst. 1888, 5, III, 
bl. 58, gepubliceerd. 

Il. Ken kaart van het landschap Koetei. 


UL, Een staat, aangevende het zielental der door mij bezochte 
kampongs. 

IV. Een staat, aangevende den maandelijkschen uitvoer van gëtah 
(kämalnu), gêtah soesoe en de verschillende rotansoorten , van Ì October 
1899 tot ulte April 1903, 

V, Een staat, aangevende de uitgegeven concessies tot mijnout- 
Einning en de vergunningen tot het doen van mijnbouwkundige 
opsporingen en onderzoekingen. 

VL Een staat, aangevende de namen der begiftigden en de grenzen 
der apanages. 
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Bijlage L. A. 


A. Kinderen van Sultan Mohamad Soleiman bij verschillende vrouwen. 


d. 
A 
d. 
d. 
5 


Adji Djobong titel Pangeran Sosro Nägoro. m. 


Dedoel „Raden Gondo Prawiro, m. (thans titel ontnomen). 

Maligai „ Raden Ario Sostro, m. 

Djamal „ Raden Ario K&lono. m. (o.) 

Landacer „ Kaden Nenggolo m. (thans titel ontnomen), 

Hakim „ Haden Noto, m. (0) 

Mahmoed. m. 

Roos titel Raden Roos. m. 

Ranggoeng titel Raden Oemar. m, 

Djesmen. m. (0) 

Léla. vr. (o.) gehuwd geweest met Raden Térta. 

Poke. vr. (o.) gehuwd geweest met Pangeran Pandji. 

Tawé. vr. 

Nasiba titel Adji G&dé. vr. (o.) gehuwd geweest met Sultan 
Bärouw. 

Kadiah. vr. gehuwd met Raden Sokma. 

Aniah titel Raden Wasito. vr. gehuwd met Pangeran Prawiro. 

Godang. vr. gehuwd met Raden Sjarif Nilo Pärbongso. 

Täkah thans Adjt Lägiah. vr. gescheiden van Raden Ario 
Fébak, zoon van Pangeran Ratoe. 

Gädong. vr. 

Maimoenah. vr, gehuwd met Raden Mas Kario Witi, 

Grenggam. vr. (o.) gehuwd geweest met Toean Matti Hadji 
Achmad Sambas. 

Botoh. m. 

Miang. m. 

Ravep. vr. gehuwd met Adji Dabal — wroeger Raden K&- 
soEma — zoon van Pangeran Adi. 

Halil. m. 


El. — man. vr. = vrouw. ao. = overleden. 











Lobak. vr. gehuwd met Raden Sjarif E 
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Bijlage UL. 


STAAT aangevende het zielental der kampongs gelegen 1m het 
landschap Koeter 
{voor zoover die-door samensteller bezocht zijn). 



































5 win -- Tee hat a suiiden. 
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1 Voler. IV. 
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e= = Anntal ee: Aantal p 
: 5 | werkbare | 2E | kinderen t 
28 | NAMEN DER KAMPONGS 5 _— AE he Gn … 
5 5 | mannen vrouwen op | uses) meisjes ’ 
ee) á 
: PRE 
Ll Tänggarveng en Een ars | 102-106 | 101 | 127 | g4 tl 
2 Moeara Kaman - … | zat | eel 158 | 1átt 190 | Aes ë je 
3 _ Sabäntoeloeng. “| 478 cas “48 | asl “as 35 dens. 
d S&doelang eN d Da 67 ni AT | 44 dt hl 
à _Manamang … 302 | 87 | sl 78 | är be sl 
En en ne: 81 98) 4 4 | 2 Dek 
7 | Bahoei. … … …. … … « …|1008 | 857 | 278, 256 | 198 | 180 A 
8 ‚ Moeara Antinlong ven ent SS verde saas [Voen Hr 
9 | Böndang. Diii 48 289) 182 02 | 178 | 161 if 
10 | Moenra Bangkal . | 406| 16 | 9,114 | 104| ST E, 
8! Bänoen Baroe . : REN arl 40 ar 1 ra 18 
el Del 148?) 102 | 29 | | 7| & ' 
ns E 'k au hi 5 5 En | c | ï 
tse enn Boven Têlén rivier „| 62 | 18 18 | rd Je 
| ‚27 | 99 107 WB | A | _ 
12 | Lamin Long Wai ...... “oo | 82 | Ba | 12) 12 Jog 
13 " Long Tak: } CE 62) 28) 17 Bl WG 7 is 
Lt ne MME SE ee je | _55| 14 28| 18 | B 8 ja 
15 eN sen Rd see: ke tbe E 
16 „ Marah. .… ...s. 131 | 42 | 36! 34 | 25 | 98 4 
rj 4 Ba ans - nt: 156 | 61 Bl 568 2 18 | k 
18 ed ee Re ECR 
bj pn Long Diënan in end aa6 | aa | 4 TA | MM dà en 
20 „ __Nehes Lánh ek | Sa ijn |-_9 | 40! 9 4 | 
21 „ Lang Liah Dok 141 | 48 | 48 | 20 | 34| at 
22 „ __Dj&loewai B | al 9! 20! 12 8 En 
23 „ Löng Tong Nang. ole E4 8 |- á | 7 | 5 Ì 
JA | „ Lenw AE | iá 19 18 | 7 10 | 6 ' 
25 Lang Noh | 1 12/12) B NN 
25 | Toeroeuan Bamban , Onl 687| 144) 121 [284 | 208 | 101 OOM 
27 | Gäntén ears EN AT KSO | a | ad | 18 | 26 te 
28 | Loeah Eer 362 | 91 66! 87 | &4| 63 W 
29 | Hambau. . 564 | 136 | 120 | 129 | 102) 99 4 
hel Kämbang Djunggoet Ae, 87 2 14 17 | 18 15 EN 3 
31 | OelkBetoe 196 | 85! 27 oe | U 24 Le 
33 | Moeni er | ke 2 IE) en 
da | Maleiers te Long Bleh (Loeah Win). | Ein el | a | 86 | 48 A1 A E 
Sa Modang's te Long Bleh … le 28 | 28) WB 18 er 12 | 1ü KS, 
34 | Maleiers te Maläsèn. … …. . . … l 150! 45 | 45! 48! 18 2 un 
ada | Känja's te Mallsèn. … … … … « oi | \ \ 
‘ Bestaande uit 82 kampongs en gehuchten. | 
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NAMEN DEE KAMPONGS 





gehuwden 


Aantal 
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Daorloopend, 
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45 Maleiers te Hitan 5, 16, 11 ü 
Soa K&änja's te Ritan. A EN ee 65 , 20 là 16! & 
35 Maleiers te Tabang. . . . …. …| 289 115, 4 | 40) 28) 
35a | Känja's te Tabang . . . . . „| 302 US, SO | 15 | 27 
3öh Köma's te Ma Bam . . ... dd, 2, 12 I8 7 
57 | Maleiers te Ma Böäkoeai . . … …, &f\, 18 1 & 1 
Jia Känjas te 'Ma Bekoexi . . …. ….| 218 | 1d | JS, aa) 4 
38 | Känjas te KNB Poeak …. . . .| 212) 94, 63 | 42, 39 
40 | Kahala . . .…. «ae el 120| 159 | 145 / 428 | 1847 
40 | Kota Bangoen. . . . .I8ö84\ 865 | BB | 801 | 627 
41 | Ködang Dalam ... «| 864| 127 | 4 128| 31 
42 | Moeara Moentei . . ……| A6, 154, 14 | 19 | 100 
48 | Moeara Ködang 1223 | 317 | 269 | 48 | 24 
44 ‚ Lamin Moeara Siram (5d 178 | 182 | 150 Al 
5 | Limper 101 | 82| 28) | B 
A6 | Tola (sr (met Baoe Dajak's) 785 | 208 | 158 | 160 | 107 
Ai ‚ Prian. 850 | 12 B8\ Bi | 52 
48 | Diantoer. ' 91) 3 16 | 19 | 40 
— | Malsiers te Böradja. … f ali B Mj 18 
49 | Luamin te Biradja, en Böroké . . 854 | 90 A1 | 80 | 50 
— | Maleiers wd Ohong. .....| 2 | 19) 16) 8 
el Tuamin te Lakoem- … neen (er | sh 26 sl 27 
bi | Ee engere 195 | 57 | 45 | Al | 40 
5 rei 148 | 41 85 | 48 | 24 
en hs Piso 58| 14 15) 18 7 
hd „___„ Moeroeng Poetih . | 40] 14 8 9 B 
ao ned zl 69) 16) 14) 17 8 
66 | Peninggshan | 7 48) 45| 89, 45 
57  Moeara Pnhoe. . len: ‚399 ‚ 309 | 292 | 280 
58 | Lamin Dasa (Bänoewa’s) . 138 | 41, ST | 40, 17 
59 \ Maleiers te Djëroeng en Damar | 126 | 36 30 | 80| 28 
60 | Lamin Mandoeng. OR BO 17 14 18 14 
Gl s RNB ae 1d | 47 40 | MA 31 
52 8 Boemboe. .. …. „| 184/ 47 BA H5 | 30 
63 | ; Pajang. DS CAMEE BE Ad 
did „ Padang E Mi MM 21 23 | an 
55 „ Talan . 8 | 165! 4l| 4il 42| 34 
ki „ Poesveng . EN | 106 | 2 28, 27 | 18 
AT „ Mami. se} | 189 | 48) 20 HO | 20 
Hs „  Samboet-…… … #-» | 39, 10 8 10 à 
69 "Long Poetih. . .. 470 | 136 | 129 | 148 | 61 
10 „ Djälmoe Sihak. . . | 252 57 AA B5E| 1 
IL | 6 nd ER. sE 145 | 42) 88 bl, MA 
ie E ; F s| 0 B 1I8| 27) 10, 
73 8 lea merg: ‚J “| 90 | A} Ws 
— Malriers a/d Lawn … „ „| 120 | 45 45 24 18 
TA | Lamin Lan Diong . …. .. Er: 829 | 101, SL MA / Je 
Th „ Pénawang …. ...0e8) 128) 40 37). 40, 11 
Te „ Kia, | (SE, 42 12! 10| 18) 8 
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Bijlage IV. | 
STAAT aangevende den maandelijkschen uitvoer van gëtah 
van af October 1899 lot 
TE EE (RER LEREN IKE TOEN Teen 
d Sig | 383 Ee Ee Ei Age | 
| KS ef =S ® Se 5 ! 5e Ke” 
Sj MAARD) VERE ESE BEER) 2e (ASSADESN 
Bs je MS ä “ig i8fis 
mmm 3 e | 
1889 | October . … . | 112 | fj | — 44 Ton 
„ | November . . … 63 | DD jr Li 
EA December … HI 9 | _— 25 GAD 
1900 ' Januari . 112 dh | — pl) | 
… | Februari. aá 38 = ed 
… | Maart. … hB) 62 Ee 
pl April rn be! | el is Et | Ii 
„|M 18 1u — ü 
| Juni . … 48 12 — | 87 
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„| Maart. 30 22 BL | 14 | 4948 td 
= April . HH T +» 68 | a 2075 18 


\ In den bij het 


| Departement van Koloniën ontvangen staat zijn hier en daar 
opgave de gedeelten van picol’s tot geheelen afeerond zijn. 
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Totaal gedurende 3 jaar en 7 maanden. 


Götah{K&malau)l®soort . . . . «- « 2965 Ficol. 


1 : De oort 4 ee AEK on 
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Bijlage V. 


STAAT aangevende de witgegeven concessies tot mijnontginning en 
de vergunningen tol het doen van mijnbouwkundige opsporingen 
en onderzoekingen. 





Houder der concessie of Besluit waarbij de one On 
ED: concessie of ver- | f var | Toelichtingen. 
NE gunning is verleend. | ine. 
| dames 
E 
1 \ Oost Borneo Maatschappij Gouv* besluit van 6 (75 Bes | Concessie. 
‚_ overgenomen van de Steen- Juni 1885 ne 2, 


Daaorloopend 
EEEN 











kolen Maatschappij „Oost  Gour's besluit van 2 | 
Barneo”. Augustus 1888 ne 12. 
2 | Nederlandsche Industrie en | Gouv*s besluit van 30 | 75 Jaren. Concessie 
Handel Mij te Amsterdam. Juni 1891 ne 4. | „Liouise”, 
B | Idem. | Idem. Tb jaren.) Concessie 
| | | „Mathilde”. 
4 |L W.H. de Manzick. | Gouv* besluit van 5 |75jaren,' Concessie 
October 1898 n° 6. | „Melak” 
| | (sedert 3 Dec, 
| 1908 ingetr.) 
bh A.J. A. F. Eerdmans. | Res" besluit van 7 | 5 jaren. | Vergunning, 
‘aq. M. van Marle. Mei 1900 ne 256. | 
6 | Idem. Res" besluit van 9 | jaren. Idem. 
qq. J. C. van Hattum. Maart 1901 n° 113, 
7 Idem. Rest besluit van 27 | 5jareu.) Idem. 
| q-q. 5. M. H. van Gijn. November 1899 ne 479, 
8 | Idem. ‚ Res" beslnit van 27 | 5 jaren. Idem. 
qq. P. van de Wetering. November 1899 ne 450. 
ú Idem. ‚ Res" besluit van 27 bjaren., Idem. 
‚gg b. D.J. Lb de Kam. ‚November i899 ne 481. 
10 Idem. | Res** besluit van 27 | 5jaren.) Idem. 
q-q. A. Smit. November 1899 ne 482, | 
1E || Idem. Kes besluit van 27 5 jaren. Idem. 
_q.q. Mr. M.J.S.M. Kolkman. | November 1899 ne 483, 
12 Idem. Res" besloit van 9 | Sjaren.) Idem. 


|q-q- A. Volker Iz. Maart 1901 n° 112, | 
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28 | Houder der concessie of Besluit MANEN de Duur der | 
28 concessie of ver- | FP ver. | Toelichtingen. 
ES vergunning, Te MGD VN ech: 
E ze gunnmg is verleend, gunning, 















18 (A.J. A. F. Eerdmans. Res besluit van 27 | Sjaren. Vergunning. 
qgeg. Le. van Andel. November 1898 n° 484, 
14 Idem. Res'* besluit van 27 | D jaren. Idem. 
q-q. Ls. Smit Jen. November 1898 n° 485. 
là | Idem. | Res" besluit van 27 | Sjaren., Idem. 
|qq SM. H. van Gijn. ‚November 1899 n° 476. 
18 Idem. Kes hesluit van 21 | Ojaren. Ïdem. 
| qq. P. A. Boa. November 1899 n° 477. 
Ii Idem. Res" besluit van 27 \ Sjaren.) Idem. 
| qe Le Smit Jr, November 1899 n° 478, 
18 | L. Smit Jen. Rest besluit van 20 | Sjaren.) Idem. 
gg A.J. A, F, Eerdmans. | Augustus 1800 n° 537. 


IE) | Koninklijke Nederlandsche | Rest“ besluit van 22 | Djaren.) Idem. 
Mij tot Exploitatie van | November 1898 n° 685. | 
Petroleumbronnen in Ned. 
Indië, overgenomen van de 
Oost-Baorneo Maatschappü. | 
| 
| 
| 


2 | Nederl, Ind. Industrie en | Gouv* besluit van 13 75 jaren.) Concessie 
‚Handel Maatschappij. Mei 1801 n° 26, „Nonnij'. 
2 (EF. H.M. J. Erens, Res" besluit van 2 | 3jaren./ Vergunning. 
April 1901 n° 171. 
aa | Idem. Res! besluit van 2 | Sjaren.| Idem. 
April 1901 n® 170, 


23 (J.C, van Gilse van der Pals. , Res" besluit van I1 | Sjaren.) Idem. 
| Juni 1901 n° 612. 
24 | E. A. de Haan. | Res besluit van 80 | Bjaren.| Idem. 
December 1801 n° 1087, 
35 | Kon. Ned. Mijtot Exploitaties , Hes" besloit van 22 | Sjaren.) Idem. 


van Petroleumbronnen in , Februari 162 n* 45, 





6 Idem. Res** beslait van 22 | Sjaren. Idem. 
| Februari 1902 n° 44. 
STi Idem. Res besluit van 22 | Sjaren.) Idem. 


Februari 1902 n° 47. | 
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| Bealnit waarbij de 


Houder der concessie of 









[Duur der 


concessie of ver- rn ‚Toelichtingen. 


| gunning ie verleend. gunning. 
' | 
28 | Kon, Ned, Mijtot Exploitatie | Rest beslait van 22 | | ä jaren. Vergund: 
van Petroleumbronnen in | Februari 1902 ne 43, | | 
Ned. Indië. | É 


vergunning. 


Doorlsapend 
nummer 








Ji Idem. Res bhasluit van Idem. 
| Februari 1902 ne 45, 
ai Idem. Res“ besluit van 22 ‚Sjaren. Idem. 


Februari 1909 ne 48, 


3l ‚C M. Pleĳte Mz, q.q. Kon. | Gouv* besluit van 24: 7öj jaren. Concessie 


Ned. Mij tot Exploitatie , Januari 1802 ne 29. | „Pealoe 
van Petroleumbronnen in | | Miang”. 
Ned. Indië. | | | 
32 Idem. ‚ Res** besluit van 81 | 5 jaren. Vergunning. 
| October 1908 n° 528, | 
38 | Idem. | Gouv“ besluit van 5 75 jaren.) Conceasià 
| ‚November 1908 n° ied „Moeara”’. 


34 |F. A. Ch. von den Broek | Rest besluit van 1d | D jaren. Vergunning. 
d'Obrenan. October 1898 n° 582, 


35 F. A, Ch. van den Broek | Ress besluit van 14 | Ii dl Idem. 
d'Obrenan. q.q. E. F. van : October 1898 ne GAD, | 
‚den Broek d'Obrenan. 


38 Tdem. 


| | 
| Res besluit van 14 | 5jaren.| Idem. 
October 1898 ne 581. | 
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Bijlage VL. 
APANAGES 
witgegeven in het landschap Koets. 


[NUMMER VAN DEN\ (GRENZEN VAN HET APANAGE. 
VAN DEN BEGIFTIGDE. | en 
GIFTERIEF. 


mmm 


PangeranMangkoe Négoro. pig is RE De naam van het apanage is 


geraakt. Sémbadja en ligt aan de zeekust 


ten Zuiden van de Moeara Djawa. 


Pangeran Ratoe. Ê n° 12, Het stroomgebied der Béngnlon 
| \ rivier. Verder vanaf de monding 
der Bêngalon rivier naar die van 

| de Sénenla rivier, deze volgende 

| tot nan haar oorsprong, van daar 

| een denkbeeldige lijn tot aan den 


oorsprong der Béngalon rivier, van 

daar een denkbeeldige lijn tot aan 

| den oorsprong der Kari rivier, deze 

| volgende tot aan haar monding en 

van daar tot aan de monding der 
‚ Bengalan rivier. 


Pangeran Pand: 10 Rabioel Awal) Naam Lok Haoer. Vanaf Tan- 
| u" 8. | djong Poeta, gelegen san de monding 
der rivier Poeta en voorts deze 
rivier volgende tot aan haar oor- 
sprong. Voorts van de monding 
der Loeah Lay de Mahakam vol 
| ‚gende tot aan de Tinggaloeng Ajam;, 
aan de landzijde begrensd door den 
berg Bélipan; ten slotte van de 
monding der Bakoengan rivier de 
Mahakam volgende tot aan de 
| Pêrigi rivier. 
Pangeran Sosro Nègoro. 20 Rabinel Awal) Het stuk grond is gelegen aan 
| 1817 oe 44. | de Moear Djawa. Vanaf de mon 
ding der Amboerawang rivier tot 
aan haar oorsprong, van daar tof 
| aan den oorsprong der Lamaroë 
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NAAM __Daruw ze | 
NUMMER VAN DEN 
VAN DEX BEGIFTIGDE. | GIPTERD 
aIFTELIEF. 


| 


Pangeran Sasro Négoro. | 12 Safnr 1317 
| | ne 21. 


(IRENZEN VAN HET APANAGE, 


rivier, deze volgende tot aan hare 


monding en ten slotte van hier de 


oever volgende tot aan de monding 
der Amboerswaung. 


Het stroomgebied der Djëmbajan 
rivier. Voorts vanaf de manding 
dezer rivier de Mahakam oever 


\ stroomopwaarts volgende tot aan 
| ded Sëroba, van hier een rechte 


Adji Godang en haarecht-, 3 Doelknedah 
genoot Raden Sjarif Nilo | 1817 ne 61, 
Pérbongso. 


(rivier deze volgende tat op een 


denkbeeldige lijn tot aan den oor- 
sprong der Djëmbajan. Vanaf de 
mouding der Djëmbajan, de Ma- 
hakam oever stroomafwaarts vol- 
gende tot nan het eiland Djérong, 
van daar een rechte denkbeeldige 
lijn tot aan dem oorsprong der 
Djëmbajan rivier. | 


_ Monding der Sangkoelimmng rivier. 
Vanaf de monding der Maroekanga 






afstand van 2500 depa der kust 
d.i. tot aan den berg Paboeroetan ; 
vanaf de monding der laatst ge- 
noemde rivier tot aan die der 


‚Balidan rivier, deze volgende tot 


op een afstand van 2500 depa van 
de kust d. í. tot aan den berg 
Péngudangan; van de ate es) 
Balidan tot aan die der Kaboejahan, 
deze volgende tot op een afstand 
van 2500 depa van de kust d.i. 
tot aan Goedang Toenan, voorts 
van de monding der Kaboejahan 
tot aan den berg Tandjong Batoe 
Pagar landwaarts in, van daar over 
den oorsprong der Balidan naar 
dien der Maroekangan. 


6aë 


a PS} 
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NAAM 


VAN DEN BEGIFTIGDE, 


| | 
[NUMMER VAN DEN | 


DarTum EN 


GIFTERIEF. 





Adji Godang en haarecht- 1 Augustus 1902, 


genoot Raden Sjarif Nilo 
Pérbongso.. 


Baden Sjarif Nilo Pér- 


| 


baugso en zijn echtge- 


noote Adjt Godang. 


Haden Sjanf Nilo Pér- 


pongso en zijn echtge- 
noate Adji Godang. 


Ady Radliah, zuster van 
den tegenwoordigen Sul- 
tan, gehuwd met Raden 
Sokma. 


Adj: Radliah, zuster van 
den tegenwoordigen Sul- 
tan, gehuwd met Raden 
Sokma. 


Adji Radlrah, zuster van 
den tegenwoordigen Sul- 


n' d. 


1 Augustus 1002 


n° 1. 








1 Augustus 1902, 


tan, en haar echtgenoot | 


Baden Sokma. 


n° 9, 


3 Rabioel Awal 


1305 n° 84. 


27 Doelkaedah 
lälë n° 124. 


26 Doelbidjah 
1315 n° 191. 


(GEENZEN VAN HET ÄPANAGE, 


Het stroomgebied der Ménoebar 
rivier en de kuststreek vanaf Tan- 
djong Batoe Pagar tot aan het eiland 
Sutahak. 


Een strook grond ter breedte van 
50 depa en ter lengte van. Ro 
depa en gelegen te Ténggaroen, 
aan den weg Tambak Baroe. 






Vanaf de monding der Loewah 
Ipoe tot aan die der Loewuh Lamas, 
deze volgende tot nan haar oor- 
sprong, van daar een denkbeeldige 
lijn over den berg Sérnjoe naar 
den oorsprong der Eee Tpoe. 


Een strook grond gelegen aan 


de K&dang Kapala en bestaande 


uit de „Rantan'ss: Long Lati, Tro 


Poendjoe Mai, Sébadjoe, Tandjong 


Palangka, Koempar Bahawit, Na- 
pagaris, Sabandi Ralanim, Satak 
Goean, Nakang Garagat en Nang- 
garis Kajoear. 


Een stuk grond gelegen aan den 


rechter oever der Mangkoernwang 


rivier (rechter zijtak van de Ma- 
hakam) en bestaande uit den berg 
Satandoek. 


Fen strook grond gelegen nan 
de Pare rivier (linker zijtak van 


‚de Mahakam) vanaf de monding 


der Panik over de monding der 
Mariti naar die der Maüh rivier, 
deze volgende tot aan haar oor- 
sprong en vervolgens een denk- 
beeldige lijn van hieruit naar den 
oorsprong der Panik rivier, deze 


| volgende tot aan haar monding. 
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| 
Raden Sjarif Pänghoeloe. | 30 Doelkaedah | Een stuk grand gelegen aan de 
| 1318 n° | Merah rivier (linker zijtak van de 
| Maliakam) en behoord hebbende aan 
| ‚Djino Raden Kërno, hoofd der 
| Bahau's aan de Mérah wonende. 


kaden Sjarif Pänghoelae. eeen Een stuk grond gelegen aan de 
| ne 6. Lèn rivier (zijtak van de Belnjan) 
vanaf hare monding tot aan Long 


| ba. 





Adji Lobak en haar echt- | 28 November Een stuk grond ter breedte van 
genoot Raden Sjarif 1901 n° 8. 2500 depa en gelegen tusschen de 
Pénghoeloe. monding der Sambilangan Kétjil, 

| loopende over die der Sam bilangan 
| Besar, en de mouding der Soesoek 


rivier. 
Raden Moeda alins Adji, # n° 3. | _ Vanaf de monding der Bakoengan 


Koedang en zijn echt- | rivier tot aan die der Périgi rivier, 
genoote Adji Ainie. 


sprong, van daar een denkbeeldige 
lijn tot aan den oorsprong der 
Bakoengan en deze volgend tot 
ann haar monding. | 








Adji Sandari en haar echt- 
genoot Haden Ario Tjo- 
kro Nigoro, 


2d Djoemadil Ken stuk grond genoemd Sa- 
Awal 1318 n° 3, bandang en gelegen aan de Téng- 
garoeng rivier. Vanaf de monding 

| der Sabandang rivier, deze vol- 
| geude tot op een afstand van 200 

depa, vanaf dit punt een denk- 

beeldige lijn naar de top van den 

| bere Marandioe, van daar naar de 
| monding der Loeah Rangas, die 
| zich in de Makoetoe stort, van daar 
| naar de monding der Sabandang. 








Raden Ario Sostro. le Rabioel Achir, Een stuk grond ter breedte van 
1519 n° 6, | 500 depa gelegen nan de Mnug- 
‚ koerawaug rivier (rechter zijtak van 


deze volgende tot aan haar oor- 
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| __Daruu ES 
RS NUMMER VAN DEN (IRENZEN VAN HET APANAGE. 
GIFTERIEF. 
mmm mm 
| | de Mahakam) tusschen de monding 
der Jwoeah Taras en die der Pa- 


djoeloe rivier. 


VAN DEN BEGIFTIGDE. 


Adji Saidah, dochter van 26 December Een strook grond gelegen tusschen 
den tegenwoordigen Sul- , 1901 n° 10. | de monding der Laudjoeang, loa- 
tan. pende over de monding der Djahap, 

| eu die der Panawar rivier, en aan 

‚de landzijde begrensd door de bergen 

Tandjoeang en Djoembit. 

__Het stuk grond ligt aan de rivier 


van Tenggnroeng. 


Ri en Hadji Djamal. Almoeharam, Een stuk grond gelegen aan den 
van otd ‚1818 ne 1. | rechter oever der Sarangnsan rivier, 
ter lengte — de rivier volgende — 
van 1500 depa en ter breedte van 
500 depa. 
2 December 1900 Een stuk grond genaamd Bäloeroe, 
ne 7. | gelegen aan de Mahakam rivier, 
‚ter lengte van 280 depa en ter 
‚breedte van 95 depa, en begrensd 
‚bovenstrooms door den grond toe- 
behoorende aan Moentoen, beneden- 
strooms door dien van Saroedin. 


Mangkie binti Kiai Mas 
Npgobi alias Djoeragan 
Doernboe. 





Madjit bin Boelanak. 2December1900 Een stuk grond gelegen aan de 
n° 8. Mahakam rivier ter lengte van 250 
depa en ter breedte van 40 Se 
bovenstrooms begreusd door den 
‘tuin van Djaja Mangkoe Sokma 
‚en benedenstrooms door de Mandje 
| rivier. 
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EEN OUDJAVAANSCHE INSCRIPTIE VAN DEN 
JARE 1272 CAKA. 
(Met afbeelding). 


H. KERN. 


Het lnatste driemaandelijksch verslag der Vereeniging voor Oudheid- 
kundig Onderzoek op Java, waarvan de Commissie van Bijstand 
onlangs een afschrift ontvangen heeft, vermeldt verscheiden belang- 
rijke vondsten, zoowel beeldwerken als inscripties op steen. Tot de 
laatste behoort een alleszins merkwaardig gedenkstuk gevonden in 
een vijver te Napoe, bij Singasari: een Oudjavaansche inscriptie 
dagteekenende wt het jaar 1272 Caka (1250 na Chr). Zooals wit 
de hierbij gevoegde fotografie kan blijken, is het geheel in bijzonder 
guven toestand tot ons gekomen, hetgeen men vermoedelijk daaraan 
moet toeschrijven dat de steen reeds eeuwen lang in 't water heeft 
gelegen, waardoor het oppervlak niet blootgesteld is geweest aan den 
invloed der lucht. De tekst luidt in transcriptie als volgt: 

| í Caka. 1214. Jvestamâsa, trika drwaga mi 
kamoktan Paduka Bhatärn sang lomah ri Ciwabuddha || . || Swas- 
sti Cri-Cakawarsatita. 1272, Veraknmüsn. tithi pratipä- 
da cuklapaksa. Ha. Po. Bu, warn, Tolu, Niritistha graha- 
cara. Mrgngirn naksatra. Cam dewatä. Bäyabya mapdaln. 

Sobhana vogn, Cweta muburtta, Brahmä parwweca, Kistughnn 
kämga. Wrsabha raci. irika diwaga sang Mabämantri mülya. Ra- 
krvan mapatih Mpu Mada. saksat pranals kta rüsika de - 
ra sapta prabhu. makadi Cri Tribhuwanotungga dewi Maharä- 
je Jaya Wisguwarddhani. potrapotrikä de Paduka Bha- 

tara Cri Krtanägara Jnanegwara Bajranamäbhigeks. sama- 
ers twik Rakryan mapatih Jirpgodhars. makirtti caitya ri 
mahäbrähmäya. Cewa sogata. samängdalu ri kamokta- 
n Paduka Bhatära. muwah sang Mahäwrddha mautri lina ri dagan 
Bhatarä. don ing caitya de Rakryan maupatih pangübhaktya- 
na ui santana pratisantana sang paramasatya ri pâdadwaya Bhatä- 
ma. ika ta kirtti Rakryan mapatih ri Yawadwipamandala || 











Gaf EEN OUDJAVAANSCHE INSCEIPTIE 


Dat ts, in ‘t Nederlandsch overgezet: 

„Het Cakajnar 1214, de maand Jyaistha, is het tijdstip van 't 
zalig afsterven van Hoogstdenzelve den Soeverein die begraven hgt 
in Ciwabuddha. — Heil! Cakajaar verloopen 1272, maand Waicakha, 


datum 1"° dag der maand, lichte helft, rte bi dag der zes- 


daagsche week), Pon (3% dag der marktweek), Woensdag, (wuku) 
Tolu, planetenstand Zuidwest, maanhuis Mrpacims, godheid de 
Maan, gesterntegroep onder Wayu, Yoga Cohhana, uur van den dag 
weta, heer van den knoop Brahma, karapa Kirastughnn , sterrebeeld 
van den dierenriem de Stier; dit is het tijdstip waarop de voorname 
Minister Z. Excellentie de Patih Heer Muda, die als het ware de tusschen- 
persoon is van wege de zeven heerschende personen, met aan 't hoofd 
H. Maj. Tribhuwanottunggadewi Maharäjasa Jaya-Wispuwardhani, 
kleindochter van Hoogstdenzelve den Soeverein A Muj. Krtanagara 
gekroond ouder den bijnaam Juanecwara Bajra, alsook Z, Excellentie 
de Patih Jirggoddhara, een grafkapel als vroom werk stichtte ter 
herinnering aan de groote Bruhmanen. (en) de Ciwaietische en 
Buddhistische geestelijken, die een einde maakten aan hun leven hij 
t zalig afsterven van Hoogstdenzelve den Soeverein, en van Ma- 
häwrddha den Minister die stierf aan 't voeteneind (van ’t lijk) van 
den Soeverein. A,Excellentie de Patih bedoelde met de grafkapel 
hulde te bewijzen aan de afstammelingen en aanverwanten van hen 
die zulk een blijk van de hoogste trouw aan 't voetenpaar des 
Soevereins gaven, Daarom nu heeft 4.Excellentie de Patih (dit) goede 
werk tot stand gebrncht op het eiland Java,r 

De inhoud van dit in meer dan één opzicht merkwaardig over- 
blijfsel der Javaansche ondheid geeft aanleiding tot santeekeningen 
deels van zakelijken, deels van taalkundigen aard. Vooreerst dan zij 
opgemerkt dat het sterfjaar van Koning Krtanngara, waarover men 
lang in onzekerheid verkeerd heeft, ons reeds bekend was uit een 
plaats in t dichtwerk Nhat van Prapanca, zooals inder- 
tijd medegedeeld is in het tijdschrift «De Indische Gidse t, Behalve 
het jaartal vermeldt onze inseriptie ook de maand waarin de Vorst 
overleed, nl. Jraistha (MeiJuni). Met de vermelding van s vorsten 
begraafplaats te „Ciwabuddhar is te vergelijken wat Brandes in de 
Aanteekening op zijne uitguve van de Pararaton blz. 67 mededeelt, 
met verwijzing naar de Notulen van 't Batavinasch Genootschap 
XXIV, blz, 216: In een oorkonde nl. waarvan een Klein stukje, 








1E G. 1903, IT, 341, veg. 





VAN DEN JARE 1272 aka. 657 


het begin, reeds is nitgegeven , komt hij onder dezen naam (Krtanagara) 
vaar, en uit diezelfde oorkonde werd door mij tevens reeds mede- 
gedeeld, dat men van hem ook bericht vindt, dat hij te Ciwabuddhä- 
layn, Crwabnddha's huis, begraven of ibra zou zijn, wat het op 
zijne beurt weer waarschijnlijk maakt. dat de naam Ciwabuddha er 
een is, waarmede men den vorst — vereerd heeft.” Ten onrechte 
wordt in de Pararaton, blz. 18, gezegd dat Krtanagara bij zijn 
troonsbestijgmg den koningsnaam (abhiseka) Bhatära Ciwabuddha 
aannam; hieromtrent heeft reeds Brandes juist opgemerkt: «Dat 
Ciwabaddha de eigenlijke koningsnaam zou zijn geweest is te betwij- 
felen.s De ware toedracht wordt ons duidelijker uit een bericht in 
de Nügamkrtägama, hoofdstuk 45, st. 5, waar gezegd wordt dat 
wijlen de vorst uit hoofde van zijn bekendheid met (godsdienstige) 
handelingen en alle leerstellingen algemeen genoemd werd „de zalig 
overledene in de wereld van Qiwabuddha (Ciwabuddhalokn).r 
Daaraan wordt toegevoegd: eter plaatse waar hij is bijgezet, is het 
uitnemend fraaie Ciwnbuiddha-godenbeeld"" 1, Ciwabuddha is dus de 
posthume naam van Krinnagaru, en tevens van zijn beeld in of hij 
zijn gmfmonument. °s Maus koningsnaam luidde geheel anders, zooals 
wij in 'É vervolg zien zullen. «In Ciwsbuddhar, gelijk onze inseriptie 
heeft, is een niet ongewone verkorting voor «in t Ciwabuddhu- 
heiliedome. 

Aangaande de beteekenis der Javaansche en Indische termen die 
op de tijdrekenkunde betrekking hebben, zij hier verwezen naar de 
woordenboeken. Alleen zij aangestipt dat met Kistughua bedoeld is 
Kirastughna, een der vaste Karaya's, die op den eersten dag der 
maand valt *, Andere onjuistheden in de spelling, vooral ten op- 
zichte van de aanduiding der oorspronkelijke kwantiteit van de 
klinkers, gu ik hier met stilzwijgen vaorbij. 

De grootwaardigheidsbekleeder, van wien het vrome werk is, de 
Patih of rijksbestierder Heer Mada, is zonder twijfel dezelfde als 
de vermaarde Gaja Manda, van wiens heldendaden de Pararaton meer- 
malen gewag maakt. Uit hetzelfde werk weten wij dat hij Patih was 
onder de regeermg van de vorstin, die wij zoo straks zullen ont- 
moeten, en ook dat lj overleed 1290 Caka (1368 na Chr.), dus 
18 jaar na den datum van onze inscriptie * 





VIn den tekst leze men: Ringke sthana nirän dhinarnrma Ciwabaddharceë 
halëpnpottami. | 
* Zin o.m Sürvasiddhanta 2, 67, on vgl. Varaha-Mihira, Brhat-Samhita, 
WO, 4 en 8. 
* Pararston, p. 20. 
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De uitdrukking saksat prayala de sang sapta prabhu, 
die ik vertaald heb met wals het ware de tusschenpersoon van wege 
de zeven vorstelijke personen=, komt, naar het mij toeschijnt, op 
hetzelfde neer als amangkubhümi in Pararton p. 28, waar men 
leest: sirn Gajah Madapatih amangkubhümi. Pragäla, 
eigenlijk vkannal, buiss, en overdrachtelijk #tusschenpersoour, duidt 
evenals amangkubhomi vbestierder van kt lands aan, dat Mada 
le hoogste waardigheid na den vorst, die van rijkshestierder, bekleedde, 

De snpta prabhu's, de zeven vorsten — waarvoor de vertaling 
heeft »vorstelijke personen», omdat de eerste onder hen de met name 
genoemde vorstin is — moeten op de een of andere wijze als gelijk 
in aanzien beschouwd zijn geweest, al was de met name genoemde 
de Oppervorstin. Wie waren die zeven? Het kan, dunkt mij, niet 
twijfelachtig wezen dat zes ervan met namen en titels genoemd zijn 
in * inscriptiefragment hetwelk Brandes in de Aanteekeningen op 
le Pararaton blz. 121 heeft medegedeeld. De eerste is zij, die in 
onze inscriptie heet Cri Tribhuwanatunggadewt Maharzjasu Juva- 
Wisguwarddhani. Bij Brandes | e. komt zij voor onder den konings- 
raam (rajübhiseka) van Tribhuwanottunggadewi Jays-Wispuward- 
dhani:; aan de lettergreep Tri gaan eenige onleesbaar geworden 
karakters vooraf, waarvan één stellig Cri moet geweest zijn. In de 
Nagamkriagama ' komt in hoofdzaak hiermee overeen: Cet 'Tribhu- 
wanawijavottunggadewi. De vorstelijke personen in wier naam boven- 
bedoelde oorkonde werd uitgevaardigd zijn, behalve Wispuwarddhani 
van elders bekend als Bhre Koripan, Hare Hoogheid te Koripan (al. 
Jiwana) — haar gemaal, haar zoon Huyam Wuruk, haar zuster 
Rajudewi, de gemaal vau deze, en eindelijk de Koningin Weduwe. 
Dit, zijn dus zes personen; wie als de zevende dour Mada bedoeld is, 
blijkt miet. 

De Oppervorstin — als zoodanig mogen wij haar wel bestempelen — 
wordt genoemd een potrapotrikä van Krianagara, hem die 
begraven ligt in Ciwabuddha. Hier baart de mitdrukking patra- 
potrikä eenige moeielijkheid. Dat bedoeld is ekleindochters hijdt 
ween twijfel. Pautrikä, zijnde vrouwelijk van pautrn kn, kan 
rkleindochters beteekenen; pautra is «kleinzoons, doch alleen „een 
zoon van éen zoons, en evenzoo is pautrikä een dochter van een 
zoon. Nu was Wisguwerddhani niet een dochter van een zoon van Krta- 
nagara, maar van diens met Raden Wijaya, als koning Krtarüjnsa, 


it Hoofdst. 2, at. 2 


VAN DEN JARE 273 CARA. af 


getrouwde dochter. Terecht wordt zij dan ook in het door haar uit- 
gevaardigd edict genoemd #(Krtana)garamaharajadohitras, d, 1. =klem- 
dochter (dochter van een dochter) van Krtanagarn ts en verder 
„Krtaräjasa-Jayawarddhanamaharajsputrika, „dochter van Koning 
Krtaräjnsa-Jayawarddhana.s Dit ie in overeenstemming met de feiten, 
en dus onberispelijk. En toch zou het wel mogelijk wezen dat 
potrapotriká slechte schijnbaar met dohitra in strijd is. 
Evenals dohitra, al is het in strijd met Sanskrit taalgebruik, in 
den zin van danhitri genomen is, zou potra (pautra) voor 
pautri kunnen staan, en potrikä naar analogie van putrika, 
dat niet alleen edochters, maar ook, en voorml, een sdochter die in 
de rechten van een zoon treedte, aanduiden: een skleindochter die 
in de rechten van een kleinzoon treedt.r Krianagara stierf zonder 
zoons na te Îaten. Nu is het denkbuar, al ie geen bericht daarover 
tot ons gekomen, dat Krtanagara bij de uithuwelijking zijner twee 
dochters aan Raden Wijaya het beding maakte dat een zoon van een 
zijner dochters, en zoo deze geen zoon kregen, de zoon van een 
dochter van een dochter beschouwd zou worden als van hem af te 
stammen in de mannelijke lijn en dus de voorrechten aan zulk een 
afstemming verbonden deelachtig worden. Inderdaad hadden de dochters 
van Krtanagara geen zoons, alleen twee dochters. Wel is waar werd 
Raden Wijaya opgevolgd door een zoon, doch deze zoon stamde miet 
af van Krianagara. Bij 4 kinderloos overlijden van dien opvolger werd 
Wisgpuwarddhani — verondersteld dat de hierboven geopperde gissing 
juist is — al voortzetster van de mannelijke lijn beschouwd eu dus 
haar zoon, Hayam Wuruk, onbetwist en rechtmatig haar opvolger 
in de regeering. 

Als koningsnaam van Krtanagara wordt in onze inasriptie opge- 
geven: Jûänegwara Bajra. Volgens de Pararaton p. 18 zou 's mans 
abhiseka geweest zijn #Bhatära Ciwabuddhar, doeh dit is een ver- 
gissing, zooals wij gezien hebben, Door een gelukkig toeval is een 
ander bewijsstuk bewaard gebleven, zijnde een in 't Sanskrit gesteld 
wijopschrift, in een Noord-Indisch alfabet uit de 18% eeuw. Dit 
opschrift, afkomstig mit Toempang, in twee gelijkluidende exemplaren 
op een nog onverklaarde wijze naar Duitschland verdwaald en van 
daar ter inzage hierheen gezonden, kwam in handen van Prof. Speyer, 
die een verslag er van mededeelde onder den titel: # Eene Buddhis- 

1 De onjuistheid dohitra voor dauhitri is met bevreemdend in een 
Javaansch stuk. 








tische Inseriplie afkomstig van Java te In deze wijinscriptie, die 
hegint met de bekende Buddhistische geloofsformule Ye dliarmä 
hetuprabhavä, enz. verklaart Koning Krtanngam een belijder als 
leek (upasaka) van 't Buddhisme, meer bepaaldelijk 't Mahayana 
te zijn. Als koningstitel leest men: Cri-Krtanngara-Wikrama Jriamu- 
Wajrotunggadeva-maharsja, In hoofdzaak komt dit overeen met hetgeen 
onze inscriptie te lezen geeft, namelijk: Cri-Krtanagara Jûanegwara 
Bajra. Uttunggadewa-mahaärgja is eigenlijk niet zoozeer een 
naam als een titel, miet alleen eigen aan Krtanagara, Het wijopschrift 
spreekt van een vrome gift, deyadharma, van Krianagar 
waarin die gift bestond wordt miet vermeld, maar men mag veronder- 
stallen dat het een Buddhabeeld geweest is voor 't heiligdom te 
dajagu (Toempang). In de Nagarakrtägama 44, 2 luidt de konings 
naam: Cri-d näanabujregwara, 

In den twaalfden regel van onze inseriptie wordt genoemd cen 
Fatih Jirppodhara (bedoeld: Jirgppoddhara), een naam die de be- 
teekenis heeft van eHersteller van oude gebouwene. Daar deze Pa- 
tih, gelijk uit den samenhang blijkt, op de een of andere wijze bij 
de oprichting van 't heiligdom betrokken is geweest, terwijl Mada 
de verdienste van 't goede werk uitsluitend aan zieh zelven toekent 
— hlijkens den laatsten regel —, ligt het vermoeden voor de hand 
dat de Putih Jirpgoddham een hooge beambte was die t oppertoezicht 
had op bouwwerken, zonder wiens goedkeuring geen stichting kon 
geschieden. In zooverre Kan in de vermelding van zijn vaam een 
erkenning van zijn medewerking bij het tot stand komen van 't 
gedenkteeken opgesloten liggen. Over de beteekenis van twik ver 
keer ik in 't onzekere; het ontbreekt in 't Kawi-Balineesch Woor- 
denboek. Misschien is het slechts een andere uitsprak vantuwek, 
„bejaard; een oude,r en moet het opgevat worden als een titel, zoo 
iets als Jav. pinituwa. Indien deze gissing gegrond is, zou men 
mogen vergelijken de uitdrukking sang wrddhamantri, de 
onde minister, die in t meermalen vermelde inseriptiefmgment onder 
de verschillende Mantri's voorkomt: hoe het zij, daar ik van de 
beteekenis niet zeker was, heb ik het woord in de vertaling uit- 
gelaten. 

Wat wij omtrent de aanleiding tot en het doel van 't monument 
vernemen, is een merkwaardige bijdrage tot de kennis van Javaansche 





t Verslagen en Meded. der Kon, Akademie v‚ Wetenschappen. 4 Beeks, 
D. VI (1908). 
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gebruiken in den ouden tijd. Het feit, ter herdenking waarvan Mada 
een cattya, een grafkapel of soortgelijk monument, liet oprichten 
bestond in de gedenkwaardige zelfopoffering vau voorname brahma- 
nen, Ciwaitetische en Buddhistische geestelijken, en den Minister 
Mahavrddha, die hij den dood van Krtanagars, om een bewijs van 
hun trouwe aunhankelijkheid gan hun Vorst te geven, vrijwillig aan 
hun leven een einde maakten, * Het woord mangdalu staat blijk- 
baar voor ‘t meer gewone manglalu; daln is trouwens hetzelfde 
woord als lalu, maar met dissimilatie der medeklinkers. 

Zulk een voorbeeld van wat de Javanen bela noemen, is in 't 
geval van weluwen bij de Indiërs overbekend, doch zelfopoffering 
uit trouw aan een hoofd schijnt mij, tot nader bewijs van het 
tegendeel, een eigenaardig Maleisch-Polynesisch gebruik geweest te 
zijn. Of zulk een handeling met rechtzinnige Brahmauistische en 
Buddhustische begrippen te rijmen is, valt te betwijfelen. In 't ge- 
dicht Nagar-krtagama van Prapanes, die de vroomheid en geleerd- 
heid van Krtanagara hemelhoog prijst, en uitvoerig stilstaat hij 
de godenbeelden, behalve dat van Ciwnbuddha, waarin de trekken 
van den Vorst en zijne gemalin zijn afgebeeld, wordt van 't feit 
der zelfopoffering van de getrouwen niet gerept, hetzij omdat hij 
het niet bijzonder merkwaardig vond of om andere redenen. 

Het doel van Mada met zijn vrome daad was, zooals hij zelf ver- 
klaart, om hulde te bewijgen aan de afstammelingen dergenen die 
zulk een bewijs van groote trouw aan hun Heer hadden gegeven; 
d.i. om in het nakroost de voorzaten te ceren. Santä&na is ena- 
krooste in 't algemeen; pratisantäna wordt in t Sanskrit niet 
aangetroffen ofschoon het een zuiver gevormde Sanskrit samenstel- 
ling is. In % Kawi-Balineesch Woordenboek van v.d. Tuuk is het ook 
niet te vinden, Naar analogie van pratipurusa, een gelijkstaande 
man, consorte, denk ik dat ik dat onder pratisantana verstaan 
wordt siemand die zonder tot de afstammelingen te behooren toch 
daarmede gelijk gesteld wordte laat ons zeggen: aanverwanten. Met 
volstrekte nauwkeurigheid laat zich het begrip niet bepalen, 

Het denkbeeld om de afstammelingen te ceren wegens de verdiensten 
die hun voorouders zich verworven hebben, is in overeenstemming 
met het bestaan van een adellijke klasse; want adeldom en de voor- 
rechten daarmee verbanden berusten toch ten slotte op de verdien- 





' De hier bedoelde Mahawrddha-mantri kan natunrlijk niet dezelfde 
zijn als de zooeven vermelde Wr‚ddhamautri, want deze laatste leefde onder 
de regeering van Wigguwarddhan. 
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sten der voorouders en de veronderstelling dat het nageslacht zich 
zal beijveren die voorouders ua te streven, hunuer waardig te zijn. 

[et Skr. woord kirti, roem, heeft in 't Oud-Javaansch een 
eigenaardige begripswijziging ondergaan; men verstaat daaronder 
reen verdienstelijk, vooral vroom werke, Het zelfde is gebeurd 
met vagus, roem, dat als yaga in t Ond-Javaansch beteekent 
sverdienstelijke daad, verdienste.r In de hedendaagsche taal is 
VASA Hv. û. gawt seen werk, bouw, stichting;” het heeft 
niets gemeen met Skr. vasuti, üyäsa, zooals in 't Jav, Wdb. 
wordt opgegeven. Wel is het mogelijk dat yasa in enkele gevallen 
ontstaan is uit het Oudjavaansche nyäsa, dat o.a. veen bouwwerks 
beteekent, een beteekenis die aan 't oorspr. Skr. nyäsa vreemd is. 

Maydala, kring, kreits, rijksgebied, is een term die toegepast 
wordt op een grooter of kleiner land, dat onder een eigen heerscher 
staat. en bekend voorbeeld van dit gebruik is Columauydala, bij ons 
verbasterd tot Coromandel. De gewone opvatting van 't woord komt 
uit in magdalega, magdalegwara, in het Tamil overgenomen 
als mandalêsan, mapdalêsura, met de beteekenis van ween 
onafhankelijk heerscher.s In Yawadwipamagdala ligt due opge- 
sloten het begrip #'t soevereine rijk Javar, of wel «'t eiland Java 
in zijn geheelen omvang.» Inderdaad was ten tijde der inscriptie 
gansch Java onderworpen aan 't gezag der Vorstin van Madjapahit. 
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BESTUURSVERGA DERING. 
van 21 Mer 1004, 


Aanwezig de HH. Kern (Voorzitter), Henny (Onder-Voor- 
zitter), Poensen, Juynboll, van Vollenhoven en Kielstra 
(Secretaris); de overige HH, zonden bericht van verhindering. 


De notulen der vergadering van 16 April 1904 worden gelezen 
en goedgekeurd. 


Van de HH. Mr. E. H. Bergsma, J. Bienfait, J, H. van Eeghen, 
S. J. M. van Geuns, Dr. H. Groothoff en D. A. P, Koning is 
bericht ontvangen dat zij het lidmaatschap van het Instituut aannemen; 

van de leden H. J. A. Raedt van Oldenbarnevelt, L, C, R‚ Schenck, 
E. W. Scholten, J. A. Einthoven en B. Birckenhauer is opgaaf 
ontvangen van veranderd adres; 

van de leden C. H. C. Byvanck, J. A. van der Chijs, A. P. W. 
van Meurs en J. A. Stegerhoek is mededeeling ontvangen dat zij 
met het einde des jaars hun lidmaatschap wenschen te doen eindigen. 

Notificatie. 


De Secretaris, herinnerende dat in de vorige vergadering besloten 
werd tot het opnemen in de Bijdragen van een opstel van den 
controleur Moolenburgh over Noord-Nieuw-Guinen, deelt mede dat 
inmiddels, den 1°* Mei, hier het Tijdschrift aankwam van het 
Bataviaasch Genootschap, waarin hetzelfde stuk was opgenomen. In 
overeenstemming met den Voorzitter heeft hij daarop last gegeven, 
het stuk, dat reede gezel en tot afdrukken gereed was, terug te 
houden. 

Goedgekeurd. 


Door den heer Juynboll wordt, ook namens den heer Poensen, 
verslag uitgebracht omtrent het denkbeeld om de verdere uitgaat 


mn BESTUURSVERGA DELING. 


van Klinkerts Hiknjat meen Kegoengan vanwege het Instituut le 
bevorderen. 

Beide bestuursleden zijn van meening dat hiertoe wel eenige aan- 
leiding bestaat, omdat het werk overeenkomt met Oudjavaansche 
Pandji-verhalen, waarvan nog weinig gepubliceerd iz; dat er echter 
miet valdoende redenen kunnen worden aangevoerd om daartoe eene 
Regeeringssubsidie te vragen, en er dus slechts spmke zoude kunnen 
zijn van eenige ondersteuning der uitgaaf ten laste der fondsen van 
het Instituut. 

Na bespreking wordt besloten, den Secretaris op te dragen ter 
zake met den uitgever, den heer P.W. M. Trap, overleg te treden. 


Door den heer Kielstra wordt, ook namens den heer Bosboom, 
verslag uitgebracht over de bescheiden, ter publicatie van het De- 
partement van Koloniën ontvangen. 

De vonelusie luidt: de stukken betreffende een drietal onderhourig- 
heden van Atjeh en de onlangs onder bestuur gebrachte landschappen 
Rajuh en Panci, ter Oostkust van Sumatra, onveranderd op te 
nemen: maar de beide nota's over Benawa of Donggala (Colebes) 
vóór de plaatsing tot een geheel te verwerken. 

Wordt besloten dienovereenkomstig te handelen, kunnende het 
omgewerkte stuk over Donggala in de volgende vergadering hade: 
ter sprake komen. 


Ten vervolge op het deswege verhandelde in de vorige vergadering 
deelt de Secretaris mede dat hij, na overleg met den heer Bosboom, 
den 21 April jl, namens het bestuur de medewerking van den 
Minister van Koloniën heeft verzocht voor het doen vervaardigen, 
op het Topographisch bureau alhier, van de bouwkundige teekeningen 
behoorende tot de monographie van de Tjandi Toempang; op dit 
verzoek is tot dusver nog geen antwoord ontvangen. 


Van Dr. J. Brandes is, namens het Bataviaasch Genootschap, 
de mededeeling ontvangen dat het van hier verzonden exemplaar 
der Ramayana (zie notulen van 18 April 1903) niet is ontvangen, 
en dat het Genootschap zich aanbevolen houdt voor de geregelde 
toezending van alle Tustituutsuitgaven. 

De Secretaris deelt mede dat hij, thans nangeteekend, per post 
een tweede exemplaar heeft verzonden, en stelt verder voor nan 
Inatstgenoemd verzoek te voldoen, 


Goedgekeurd. 


BESTUURSVERGATDERING. IT 


Van de HH. P, J. van Houten, G. K. Houwen en G. P. Rouffaer 
zijn verschillende boekwerken ten geschenke ontvangen, ten behoeve 
der bibliotheek; de Secretaris heeft hun deswege reeds namens het 
bestuur dank betuigd. 

Natificatie. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 
vaN 18 Juwr 1904. 


Aanwezig de HH, Kern (Voorzitter), Heuny (Onder-Vaor- 
zitter), Martin, Poensen, Bosboom en Kielstra (Secretaris). 
De overige bestuursleden zonden bericht van verhindering. 


De notulen der vergadering van 21 Mei jl. worden gelezen en 
goedgekeurd. 


Ingekomen zijn berichten van: 

a, den heer W‚ Kromhout Cz, dat hij bereid is het lidmaatschap 
van het Instituat te aanvaarden; 

b. de leden L. P. C. Hoskott, Mr. D. H. van Gelder, G, H.J. 
Bruynis, P.J, FE. van Heutsz en R, W. P. de Vries, dat zij hun 
lidmaatschap wenschen te doen eindigen; 

e. de leden W.J. M. Michielsen, G. J. Ondemans, C. van Coll 
en Mr. Th. B. Pleyte met opgaaf van veranderd adres. 

Notificatie. 


Op voorstel van den Seeretaris worden met ingang van 1 
Juli a.s. tot leden benoemd de HH. Mr, M. A. G, Harthoorn en 
C. J. M. Bovens. 


Naar aanleiding eener door hem met prof. C, A, van Ophuvsen 
gevoerde correspondentie stelt de Secretaris voor, met wijziging van 
de in de vorige vergadering genomen beslissing, de quaestie der 
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uitgaaf van de Hikajat mesa Kegoeugan voorloopig te laten rusten. 
Goedgekeurd. 


De Secretaris deelt mede, dat door hem van den Minister van 
Koloniën dd. & Juni jl. Le Atl n° 42 hercht is ontvangen dat 
tegen de reproductie der bouwkandige teekeningen, behooreude hij 
de monographie der Tjandi Toempang, bij het Topografisch buren 
geene bedenking bestaat. 

Notificatie. 


De Secretaris brengt ter tafel de door het bestuurslid Bosboom 
persklaar gemaakte beschrijving van het landschap Donggaln, met 
voorstel deze in de Bijdragen op te nemen. 

Conform besloten. | 


Het bestuurslid Martin wijst op de wenschelijkheid, de in de 
Bijdragen op te nemen kaarten zooveel mogelijk te brengen in het 
formaat der Bijdragen, zoodat, indien mogelijk, vouwen vermeden 
de bespreking wordt besloten, het ‘bestuurslid Bosboom uit 
te noodigen, bij verdere reproductie van kaarten in het Tijd- 
schrift daarover toezicht te willen houden, zoodat zij op de meest 
geschikte schaal worden uitgegeven. 

De heer Bosboom verklaart zich daartoe bereid. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 
var 17 Serreupen 1004, 
Aanwezig de HH. Kern (Voorzitter), Martin, Poensen, 


Bosboom, Juvnboll, van Vollenhoven, Visser (Penuingmeester) 
en Kielstra (Secretaris). 


De motnlen der vergadering van 18 Jum: jl, worden gelezen en 
goedgekeurd. 


HESTUURSVERGA DELING. Yv 


Ingekomen zijn berichten van: 

a, de HH. F. D. Cochios, B. A. Djoyo Adhiningrat, Mr. H. V, 
Monsanto en D. EF. W. van Hees, dat zij het hun nangeboden 
lidmaatschap aanvaarden; | 

6, de leden W,U. Blanken, Mr, H. EL, van Bloemen Waanders, 
Mr. J. Lee, C. Kmay, Dr. B. FP. Matthes, Mr. M. S. Koster, 
Prof. Mr. W. van der Vlagt en Dr. J. Zeeman, dat zij met het 
einde des jaars hun lidmaatschep wenschen te doen eindigen ; 

e. van de leden J. B. Hobenet, H. Kerbert, H. N. Kilinan 
en A. M. H. J, Stokvis, benevens het Geogr. Gesellschaft te Bern, 
opgaaf van veranderd adres. 

Notificatie. 


Tot hid van het Instituut wordt benoemd de heer H. Brugman JE, 
te Port-of-Spain, Trinidad, | 


Naar aanleiding van eene circulaire van het organisatie-romité 
van het in April 1905 te Algiers te houden Congrès International des 
Orientalistes wordt het bestuurslid van Vollenhoven uitgenoodigd, 
bij dat congres het Instituut te vertegenwoordigen. 

De heer van Vollenhoven verklaart zich daartoe voorloopig bereid. 


Naar nanleuting van een schrijven van Dr. Foy dd. 9 Juli 1, 
wordt besloten, in de eerstvolgende aflevering der Bijdragen de 
volgende sverbetering» te plaatsen: 

„In den aanhef van zijn Verslag sener studierzis (Bijdrngen. deel 
LVI bl. 625 noemt de heer J. A. Loebèr Jr. den Conservator 
van het K, 4. A. B. Museum te Dresden, Dr. Oswald Richter 
als de schrijver der in 1899 verschenen verhandeling #Zur Timor- 
Ornamentik,» . 

„Dit was blijkbaar eene vergissing; op den titel dezer verhan- 
deling toch is vermeld, dat zij werd samengesteld door De. W. Foy 
en Dr. O, Richter. wkere, wien eere toekamte, — wij achten ous 
derhalve verplicht, op deze vergissing te wijzen en haar daarmede 
zoo goed magelijk te herstellen. 

Kedactie der Bijdragen.» 


De Secretaris deelt mede dat door de welwillende hulp van 
Dr. J. Ph. Vagel te Lahore vier, hier te lande moeilijk te ver- 
krijgen werken over de Pandjab ten geschenke werden ontvangen. 
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Een tweetal nndere werken, die niet kosteloos konden worden ver- 

strekt, werden door zijne tusschenkomst nangekocht voor 8 Roepies 

en 2 Anna's; de Secretaris verzoekt goedkeuring op deze uitgaaf. 
Geene bedenking. 


Door den Voorzitter wordt ter tafel gebracht eene door den zen- 
deling C, van der Roest, thans tijdelijk te Zeist woonachtig, 
samengestelde woordenlijst van het Tobelo'sch. 


In handen van de HH. Kern en Juynboll. 
De Secretaris deelt mede dat van deel LVIT der Bijdragen, dat 


de contracten met inlandsehe vorsten zal bevatten, thans zes vellen 
zijn afgedrukt, en dat intusschen ook met den druk der eerste 
aflevering van deel LVIIL, welke bestemd is in Junuari a.s. te 
verschijnen, is aangevangen. 

Notificatie, 


De vergadermg wordt gesloten. 


BESTUURSV ERGADERING 
vax 15 Ocrosen 1O04, 


Annwezig de HH, Kern (Voorzitter), IJzerman, Poensen, 
Heeres, Bosboom, Juyuball, van Vollenhoven, Visser (Penuing- 
meester) en Kielstra (Secretaris). 
Afwezig, met kennisgeving, de HH. Henny (Onder-Voorzitter), 
de Groot en Martin. 


De notulen der vergadering van 17 September jl, worden gelezen 
en goedgekeurd. 


Ingekomen gijn berichten van de HI, K, H. Corporaal, Mr, A. 
C, Crena de Tongh en Jhr, L. D. C, de Luannov, dat zij met het 
einde des jaars hun lidmaatschap wenschen te doen eindigen; vain 
de leden W. van Heusden, F. W. A. Neeteson, C, A. de Munnick 
en J, H. de Waal Malefijt, opgaaf van veranderd adres. 

Notificatie. 


KESTUURSVERGADERINKG. VL 


Van den Voorzitter van District E der vereeniging #Armenzorge 
is dl. 30 Sept. jl. het verzoek ontvangen, voor het houden der 
distrietsvergaderingen eenmaal om de 14 dagen te mogen beschikken 
over een der loealen van het Imstituutsgebouw. 

De Secretaris deelt mede, dat het hd, mejonkvrouw H. B. de 
In Bassecour Caan, mondeling dergelijk verzoek heeft gedaan voor 
het houden van eenige voordrmchten over de zending in Indië, 

Na bespreking wordt besloten, tegen de inwilliging van beide 
aanvragen bezwaar te maken, onder anderen op grond dat alle loenlen 
in gebruik zijn en eene beschikking daarover door andere lichamen 
af personen allicht ten madeele der leden van het Instituut en het 
Indisch Genootschap zou zijn. 


Door het Ministerie van Koloniën, Afdeeling FP, is dd, 30 Sept. 
1904 nv 4200 de vraag gesteld, tegen welken prijs en binnen 
welken tijd de levering zoude kunnen geschieden van 500 exx, der 
Bloemlezing uit Malmsche Geschriften van Dr, Niemann, Herste stuk, 

Overeenkomstig de ter zake door het Bestuur aangenomen regelen 
is door den Seeretaris dd. 1 October geantwoord, dat de levering 
zou kunnen geschieden voor f 1070 zijnde de handelsprijs met 
40 pCt. reductie, verhoogd met f 20— voor de levering, naar 
behooren verpakt, franco te Amsterdam, — en dat de beschikbare 
voorraad voldoende is om haar onmiddellijk te doen plaats hebben. 

Goedgekeurd. 


Van het Departement van Koloniën is, desverlangd ter openbaar- 
making, ontvangen eene uitvoerige beschrijving van het landschap 
Pasir (Oostkust van Borneo). 

In handen van de HH. Bosboom en Kielstra. 


De Voorzitter biedt ter plaatsing in de Bijdragen aan twee korte 
stukken, getiteld: 

a, Wenige plaatsen uit de Nûgnra Krëtigamn betreffende Hayam 
Wirak; 

b. Inhadioe. 

Tot de plaatsing wordt besloten. 


Ook namens het Bestuurslid Juynboll stelt de Voorzitter voor, 
de in de vorige vergadering in hunne handen gestelde woordenlijst 
van het Tobelo'sch, samengesteld door den heer C, van der Roest, 
te doen drukken en uitgeven voor rekening van het Instituut. 


VI REST URSVERG A DEEING. 


Dienovereenkomstig wordt besloten, met bepaling dat de oplaag 
zal bedragen 250 exx, 


De Voorzitter deelt, namens de Commissie van Bijstand voor het 
Oudheidkundig onderzoek op Java en Madura, mede dat de druk 
van tekst en platen van het werk over de Tjandi Toempang (juister : 
Tjandi Djogo) thans als afgeloapen kan worden beschouwd, het 
werk wordt thans gebonden en zal in den loop der maand November 
in den handel kunnen worden gebracht. 

De kosten zullen ciren f 4150, — bedragen, waarvan [ 2000 
voor rekening van het Departement van Koloniën komt en het 
verder bedrag door het Bataviaasch Genootschap en het Instituut 
samen worden gedragen. 

In verband hiermede wordt, in de verwachting dat het evengeuoemd 
Genootschap daartegen geene bedenking zal hebben, de handelsprijs 
bepaald op f 12—, terwijl aan de Koningin, als beschermvrouw 
van het Instituut, cen prachtexemplaar zal worden aangeboden. 

In afwachting eener nadere opgave van het Genootschap wordt 
voorts besloten, een 25-tal, namens beide Instellingen, ten geschenke 
aan te bieden nan autoriteiten, wetenschappelijke instellingen en 
personen, die geacht kunnen worden in het onderwerp der monogrfië 
bijzonder belang te stellen. 


De vergadering wordt gesloten. - 


BESTUURSV ERGADERING 
vax 19 Noveunrn 1904, 


Aanwezig de HH.: Kern (Voormtter), Henny (Onder-Voor- 
zitter), Martin, IJgerman, Poensen, Bosboom, Juynboll, Van 
Vollenhoven, Visser (Penningmeester) en Kielstra (Secretaris). 


De notulen der vergadering van 15 October 1904 worden gelezen 
en goedgekeurd. 


BESTUURSVEEGADERING. Ex 


Ingekomen zijn: 

a. bericht van de leden P. H. van Andel, E. van Assen, Mr. 
IL. W.C. van den Berg, Mr. J. W. van der Biezen, L A. Naudin 
ter Cate en C, A, Rüsch, dat zij met het einde des jaars hun lid- 
maatschap wenschen te doen eindigen; 

b. bericht van het overlijden der leden G. W. Beeger en H. F, 
Groen van Waarder: 

e‚ opgaaf van vemnderd adres van de leden Prof. J. Kohler 
(buitenlandsch lid), Alb. C. Krayt, Abram Muller, C. F. Schoch 
en W.C. Thieme. 

Notificatie. 


Met ingang van het jaar 1905 worden tot hid benoemd de HH. 
J. F. B, ten Brink, A. H. Voet en H. J. van der Leeuw. 


De Secretaris deelt mede dat de eerste exemplaren der Pjandi 
Djago-beschrijving overeenkomstig het in de vorige vergadering 
genomen besluit zijn verzonden, en dat, op verzoek van den Mi- 
nister van Koloniën, mede een exemplaar ís toegezonden aan 's Rijks 
Ethnographisch museum te Leiden, 

Notificatie. 


Oak namens den heer Kielstra brengt de heer Bosboom verslag 
uit over de door het Departement van Koloniën, ter opneming in 
de Bijdragen, toegezonden Beschrijving van het landschap Pasir. 

De plaatsing aanbevelende, wijst hij op de wenschelijkheid dat 
bij de publicatie de naam van den steller worde vermeld. 

Na bespreking wordt besloten, het stuk in de Bijdragen op te 
nemen en aan den Minister van Koloniën alsnog opgaaf van den 
naam des schrijvers te vragen. 


Van het lid Jonker is, ter plaatsing in de Bijdragen ontvangen: 
„Eenige Rottineesche verhalen, met vertaling». 
In handen van de HH, Kern en Juynboll. 


Door het lid Bosschart is de ontvangst erkend van £& 2 ten be- 
hoeve van het Koningin Wilhelmina-Ondersteuningsfonds te Melbourne. 
In handen van den Penningmeester, 


Door het lid G. P. Rouffner is bij uitvoerig schrijven dd. 19 
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November de wenschelijkheid betoogd om, ten behoeve der photo- 
graphie-verzameling der Bibliotheek, de medewerking in te roepen 
van de in Indië aanwezige amateur-photographen. 

Wordt besloten, ter zake in overleg te treden met het bestuur 
van het Bataviaansch Genootschap. 


De Voorzitter deelt mede, van het lid van Baarda een brief te 
hebben ontvangen, waarin de vraag wordt gesteld of er bij het Bestuur 
bezwaar bestaat am, ten behoeve van een uit te geven leesboek 
voor de inlandsche scholen op Halmaheira, eenige fabelen en ver 
tellingen uit het Galelareesch en Loda'sch, vroeger door het Instituut 
uitgegeven, over te nemen. 

Overeenkomstig 's Voorzitters voorstel wordt besloten, de gestelde 
vraag ontkennend te beantwoorden. 


Door den Voorzitter wordt, ter plaatsing in de Bijdragen, aan- 
gebaden een opstel van het lid C, M. Pleyte, getiteld „Ben oud- 
indisch sprookje in Làdaseh en Tobasch gewaande. 

Tot bedoelde plaatsing wordt, overeenkomstig 's Voorzitters voor- 
stel, besloten. 


Door den Penningmeester wordt ter tafel gebracht de begrooting 
vaar 1905. 

Wordt besloten, haar in handen te stellen van den Secretaris en 
haar in de Deeember-vergadering verder te behandelen. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUCKSVERGADERING 


VAN Ì7 nreormneR 1904, 


Aunwezig de HH. Kern (Voorzitter, Henny (Onder-Voore 
zitter), Poensen, Bosboom, Juynball, Visser (Penningmeester) 
en Kielstra (Secretaris). De overige HH, zonden bericht van 
verhindering. 


De notulen der vergadering van 19 November jl. worden gelezen 
en goedeekeurd., 


Van de HH. C. H. L. Baelde, L. D. van Cappellen, J, van 
Anlst, M. Dames Visser, F. C. Hering, A. H. L. Hensen, B. M. 
Goslings, B. Nijman en Mr. W. J. Snouck Hurgronje is bericht 
ontvangen dat zij met het einde des jaars hun lidmaatschap weuschen 
te doen eindigen. 

Notifientie. 


Op voorstel van den Secretaris warden tut lid benoemd de HH. 
Mr. P. N. van der Stok, S. C. Knappert en A. Lefebre Jr. 


Van de voorloopige Commissie voor de Wereldtentoonstelling te 
Luik in 1905, Nederlandsche atdeeling, is de uitmoodiging ont- 
vangen tot deelneming, o.a, door het huren van plaatsruimte, 

Wordt besloten aan die nitnoodiging geen gevolg te geven. 


Van de Société des Américanistes te Parijs is de uitnoodiging 
ontvangen tot railing der wederzijdsche uitgaven. 

Aangezien de publicatiën van genoemd lichaam geheel vallen 
buiten het kader van de werkzaamheden des Instituuts, wordt be- 
sloten, aan de uitnoodiging geen gehoor te geven. 

Van ZExe. den Minister van Koloniën is dd. 23 November jl. 
Le A Ne 18 eene dankbetuiging namens H.M. de Koningin ont- 
vangen voor het H. D, aangeboden prachtexemplaar der Beschrijving 


van Tjandi Djago. 
Natificatie. 








XII BESTUURSVERGADERING. 


Van Z. Exec. den Minister van Koloniën is dd. 30 November jl. 
Le A 8 u" 3984 ontvangen eene woordenlijst van het Sentanisch 
en van het Jautefa sch. 

In handen van den Voorzitter. 


In antwoord op de ter zake gestelde vraag is door den Minister 
van Koloniën dd. 30 dezer Is A 3 n° 3086 medegedeeld dat, officieel , 
de steller der ambtshalve door den Resident ouderteekende be- 
schrijving van het landschap Pasir onbekend is, maar dat er geen 
bezwaar bestaat in een noot den naam des stellers te vermelden 
wanneer het Iustituutsbestuur zieh deswege zekerheid verschaft. 


Van het lid Mr. Ph, S. van Ronkel is ontvangen een opstel ge- 
titeld „Kaoeda Sémbêranie. 
In handen van de HH. Juynboll en Poensen. 


Ook namens den Voorzitter brengt de heer Juynboll verslag uit 
over de Rottineesche verhalen van Mr. Dr. J. C, G. Jonker, met 
voorstel deze in de Bijdragen op te nemen. 

Conform besloten. 


Door het lid J. W. Gunning is dd, 16 December de vraag gesteld, 
of. het Instituut eene bijdrage ad f 250, — zou kunnen geven voor 
eene studiereis van den heer Alb. C. Kruyt naar Halmaheira, Zuid- 
Celebes, Borneo, Nias en Sumatra. 

Na beraadslaging wordt besloten te antwoorden dat het Instituut 
bereid is, zoo noodig het gevraagd bedmg te betalen bij wijze van 
voorschot op honorarium voor in de Bijdragen te plaatsen opstellen 
van den heer Kruyt. 


De Begrooting van 1905, door den Penningmeester en Secretaris 
uitvoerig toegelicht, wordt met algemeene stemmen goedgekeurd. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 
or 21 Janvanr 1905. 


Aanwezig de HH, Kern (Voorzitter), Henny (Onder-Voor- 
zitter), Poensen, de Groot, Bosboom, Juynboll, Van Vollen- 
hoven, Visser (Penningmeester) en Kielstra (Secretaris). De 
overige bestuursleden, de HE. Martin, IJzerman en Heeres 
zonden bericht van verhindering. 





De notulen der vergadering van 17 December 1904 worden 
gelezen en goedgekeurd. 


Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. A. P. H. 
Hotz te s-Gravenhage en Raden Mas Ario Soerardja ningrat te 
Samarang, benevens Mej. L, G, J, Carpentiers te ‘s-Gravenhage. 

Van de HH. H. Brugman te Trinidad en Mr. A. J. C. E‚ van 
Heycop ten Ham tijdelijk te Rotterdam, is bericht ontvangen dat 
zij het lidmaatschap aanvaarden. 


De HH. P. C. Coops, mr. H. Jelgerhuis Swildens, H. N. Kiliaan, 
dhr. mr. J.J, Pompe van Meerdervoort, H. Ris en W. de Vagel 
hebben bericht, dat zij met ulte December 1904 hun lidmaatschap 
wenschten te doen eindigen. 

De leden Mr. J. H. Abendanon, Dr. Li. Bonehal, Dr, H. Bervoets, 
Jd. E. Bijlo, Mr. J. F. Burger en A. G. H. van Sluys zonden be- 
richt van veranderd adres. 


Natificatie. 


Ontvangen zijn : 

a. een postwissel ad f 12—, contributie van Dr. Bouchal te 
Weenen over 1905: 

hb. f 108210 als saldo over 1903 en 1904 der administmtie van 
Commissarissen iu Indië; 

ce. f 1000 van het Bataviaasch Genootschap, ter voorloopige af- 
tekening van zijn aandeel in de kosten der uitgaaf van de beschrij- 
ving der Tjandi Django. 

In handen van den Penningmeester. 
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De Voorzitter deelt mede, nog niet gereed te zijn met mjn ver- 
slag over de in de vorige vergadering ter tafel gebrachte waorden- 
lijst van het Sentanisch en Jautefa’sch. 

Notificatie. 


Door de HH. Juynboll en Poensen wordt voorgesteld, het in 
hunne handen gesteld stukje van Dr. Ph. S, van Ronkel „Koeda 
sEmbëranie in de Bijdragen op te nemen. 

Goedgekeurd. 


Van den heer J. C. van Eerde te 's-Gravenhage is ontvangen, 
ter plaatsing in de Bijdragen, een opstel, getiteld Toetoer monjèh 
op Lombok. 

In handen van de HH. Juynboll en Poensen. 


De Secretans deelt mede, overeenkomstig het verzoek van den 
Minister van Koloniën dd. 7 dezer [7 As n° 58, een exemplnar 
der Tjandi Djago-beschrijving te hebben gezonden aan den directeur 
van het Koloniaal Museum te Haarlem, 

Goedgekeurd. 


De Secretaris leest het door hem opgemaakt Jaarverslag, dat tot 
geene opmerkingen aanleiding geeft. 


De Penningmeester brengt ter tafel zijne Hekening en Verant- 
woording over 1004, 

Na door de leden Henny en Bosboom te zijn nagezien en accoord 
bevonden, wordt een en ander in handen gesteld van de gewone 
leden J. H. de Groot en J. A. van der Loeff, die zullen warden 
uitgenoodigd ter Algemeene vergadering verslag te willen uitbrengen. 


De datum der Algemeene Vergadering wordt gesteld op 18 
Februari a.s. 


Ter vervalling der vacatures, ingevolge art. S, 2° alinea van het 
Reglement in het Bestuur ontstaande door de periodieke aftreding 
van de HH. Visser, Martin en IJzerman, van wie alleen de eerste 
herkiesbaar is, worden de volgende drietallen opgemaakt. 


Ll. Vacature Visser: 
G. C. Visser. 
Mr. J. B. van Berckel. 
J. A. van der Loeff. 
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3, Vacature — Martin: 
G. W. W. C. baron van Höevell. 
A. M. Joekes. 
J. E‚ de Meijier. 


3. Vacature —LJzerman : 
Mr. C. Th. van Deventer. 
Mr. J. H. Andries. 
Mr. D. Fock. 


De Voorzitter brengt ter tafel eene #Spraakkunst van de Nufoor- 
sche taalr, samengesteld door F.J, F. van Hasselt, zendeling van 
de Utrechtsche Zendingsvereeniging, tijdelijk te Utrecht, — met 
voorstel dit werkje voor rekening van het Instituut uit te geven. 

Dienovereenkomstig wordt besloten, met bepaling dat de oplaag 
250 exx. zal bedragen. 


De vergadering wordt gesloten. 
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JAARVERSLAG OVER 1804. 


Het Bestuur bestond in het afgeloopen jaar uit de HH.: Prof, 
Dr. Kern (Voorzitter), Mr. J. E‚ Henny (Onder-Voorzitter), Prof, 
Dr. K. Martin, Jd. W, IJzerman, Prof. C, Poensen, Prof. Mr. 
J. E. Heeres, Prof. Dr. J. J. M. de Groot, H. D. H. Bosboom, 
Dr. H. H. Juynboll, Prof. Mr, C. van Vollenhoven, G. C, Visser 
(Penningmeester) en Dr, B, B, Kielstm (Secretaris). 

De Heer G. P. Houffser bleef, als Adjunct-Secretaris, zijne ge- 
waardeerde diensten aan het Instituut wijden. 

Ingevolge art, S van het reglement treden thans de HH. Martin, 
IJzerman en Visser af‚ en is nlleen de laatste dadelijk her- 
kiesbaar. 


Op 1 Januari telde het Instituut: 
l Beschermvrouw (H, M, de Koningin). 
34 Buitenlandsche en 2 Eereleden. 
6 Donateurs. 
1 Contribneerende Instellingen. 
637 Gewone en 
2 Correspondeerende leden. 

Door den dood ontvielen ons de leden G. W. Beeger, G. Birnie, 
J, Boissevain, J, Faes, H. E‚ Groen van Waarder, C, J. van 
Haastert, Dr. D. W. Horst, J, L. van der Made, A. P. M, van 
Oordt en Mr. J. P. B. Tak van Poortvliet. 

Door ruiling van werken staat het Instituut in verbinding tot 
13% genootschappen en instellingen. 

De Commissarissen te Batavia, Dr. J, Brandes en Dr. Ph. S. 
van Koukel, vervulden wederom met de meeste welwillendheid 
hanne taak. 


Van de Hijdragen verscheen het 56° deel. 

Het 57" deel, de contracten met inlandsche worsten bevattende. 
is ter perse. 

Van het 58* deel verscheen reeds de 1° en 2° aflevering. 


JAARVERSLAG OVER 1004, KNIT 


De in het vorig verslag reeds vermelde beschrijving van de 
Tjandi Djago (nabij Toempang) zag het licht. 

Verder werd besloten tot de uitgaaf eener woordenlijst van het 
Tobeln'sch , samengesteld door heer C. van der Roest. 

Door de zorg, welke aan de uitgnaf van #Tjandi Djagoe werd 
gewijd en verder door de vele beslommeringen, aan de aanvulling 
der Bibliotheek verbonden, had de druk van den catalogus slechts 
weinig voortgang. 


Het gebouw van het Instituut bleef geheel aan de verwachting 
voldoen. Zooals reeds in het vorig verslag werd vermeld, wordt 
thans van de Bibliotheek en de leeszaal opvallend meer gebruik 
gemaakt dan vroeger, met het gevolg dat verschillende personen tot 
het lidmaatschap toetraden, De vooruitgang in het ledental, welke 
wij ditmaal mogen constateeren ondanks het bedanken van betrek- 
kelijk velen, meenen wij in hoofdzaak aan onze betere inrichting 
te mogen toeschrijven. 


Omtrent den financieclen toestand kan het volgende worden 
medegedeeld. 

Volgens de door den Penningmeester opgemaakte balans is het 
Instituut, aan effecten en contanten, in het bezit van f 22019464, 
tegen [2200393 op 1 Januar 1904. Schijnbaar volgt hieruit dat 
de toestand stationair is gebleven; in werkelijkheid is er vooruit- 
Smug, daar nog een deel der contributiën van de Indische leden 
moet worden ontvangen en voor rekening van het Bataviaasch 
Genootschap f 1000 werd betaald voor de nitgaaf der Beschrijving 
van de Tjandi Djago, welk bedrag sedert werd overgemaakt. Daar- 
tegenover staat alleen dat de #toelage uit de Indische kase thans 
over twee jaren is geboekt. Vermoedelijk zal derhalve over 1904 
een werkelijk saldo van en. f 1500 beschikbaar komen, welke 
uitkomst niet ongunstig mag heeten met het oog op de groote 
uitgaven, aan de Biblotheek ten koste gelegd, en over het loopende 
jaar niet meer te wachten. 





ALGEMEENE VERGADERING 
oP 18 Frnmvamr 1905. | 


Aanwezig zijn de Bestuursleden Kern (Voorzitter), Henny 
(Onder-Voorzitter), Poensen, Juynboll, Martin, Visser (Penning- 
meester) en Kielstra (Secretaris), benevens de gewone leden 
J. H. de Groot, G. W. W‚. C, baron van Höevell, G. P. 
Rouffaer, C, Th. van Deventer en W‚ van Gelder. 


De Voorzitter opent de vergadering met een welkomstgroek en 
herinnert dat de Notulen der vorige, op 2û Februari 1904 gehouden 
algemeene vergadering reeds in de Bijdragen zijn openbaar gemaakt. 
Daar niemand voorlezing verlangt of aanmerkingen heeft, worden zij 
thans definitief vastgesteld. 


De Secretaris leest het door hem opgemaakt jaarverslag, hetwelk 
ùp voorstel van den Voorzitter voor notificatie wordt aangenomen, 
met dankbetuiging aan den Secretaris vaor zijn arbeid. 


De Rekening en Verantwoording van den Penningmeester is, 
volgens art. 4 van het Keglement, na door het Bestuur te zijn 
onderzocht en beoordeeld, in handen gesteld van de leden J. H. 
de Groot en J. A, van der Loeff, die het volgende verslag hebben 
uitgebracht : 

„Wij hebben de eer, het Bestuur in kennis te stellen, dat wij 
aan de opdracht, ons gedaan om de Rekening en Vernutwoording 
van Üwen Penningmeester na te zien, gevolg hebben gegeven; het 
is ons aangenaam, te kunnen mededeelen dat wij die rekening, 
loopend over het jaar 1904, in goede orde hebben bevonden. 


sWij stellen Uw bestuur mitsdien voor, den Penningmeester vaor 


zijn gehouden beheer te dechargeeren en hem voor zijne accurate 


administratie te bedanken,» 
Dienavereenkomstig wordt besloten, waarna de Voorzitter de 
Commissie dank zegt voor haar verslag en den Penningmeester lof 
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brengt, die, in het eerste jaar van zijn beheer, dat als een proef- 
jaar zoude kunnen worden beschouwd, zoo geheel getoond heeft de 
rechte man te zijn op de rechte plaats. (Toejwiching). 


Ter vervulling van de vacatures in het bestuur, ontstaan door de 
periodieke aftreding van de HH. cl C. Visser, Prof. dr. K. Martin 
en J. W‚ IJzerman van welke HH. alleen de eerstgenoemde her- 
kiesbaar is, worden met nagenoeg leen stemmen gekozen de 
HH. G. C. Visser, G. W. W. C, baron van Höevell en Mr. C. Th. 
van Deventer, die zieh bereid verklaren de hun opgedragen functie 
te aanvaarden. 


De Voorzitter stelt voor de vanwege het Instituut uit te geven 
werken: Woordenlijst van het Tobelo'sch, door C, van der Roest, 
eu Spraakkunst van de Nufoorsche taal, door F.J. F. van Hasselt, 
voor de leden verkrijgbaar te stellen tegen de helft van den hoek- 
handelsprijs (art. 13, 23° al. van het Reglement). 

Daartoe wordt besloten. 


De Voormtter brengt, ook namens de Vergadering, dank aan de 
aftredende leden Martin en IJzerman voor de diensten welke zij 
gedurende het jongste vierjarig tijdperk als bestuurslid aan het 
Instituut bewezen, en hoopt dat de uren, in de maandelijksche 
vergaderingen met hunne medebestuurders doorgebracht, bij hen in 
aangename hermmnerng zullen blijven. 

De heer Martin zegt den Voorzitter dank voor zijne vriendelijke 
woorden em geeft, zij het ten overvloede, gaarne de verzekering 
dat hij niet anders dan aangename herinneringen aan de bestuurs- 
vergaderingen zal behouden. 


De heer J. H. de Groot acht zich, ale oudste in jaren en als 
oud bestuurslid, gerechtigd, ook namens de vergadering, hulde te 
brengen aan den Voorzitter en de verdere bestuursleden , die wederom 
een jaar lang met zooveel ijver en toewijding de belangen van het 
Koninklijk Instituut hebben behartigd. 

De Voorzitter antwoordt, dat de hartelijke woorden van den heer 
de Groot vooral waarde hebben nu zij gesproken zijn door een man, 
die zoovele jaren deelmnm aan de werkzaamheden van het bestuur 
en nan wien het Instituut zoo bijzonder veel verplicht is, Andere 
omstandigheden mogen er toe hebben meegewerkt, voor een 
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deel is het ongetwijfeld te danken aan zijn beleid, dat de beschik. 
bare geldmiddelen het bestuur in staat stelden het tegenwoordige 
gebouw te betrekken en zoo doelmatig voor zijne nieuwe bestemming 
in te richten. Mochten er aanvankelijk enkelen geweest zijn, die de 
verhuizing afkeurden, — de ervaring heeft hen in het ongelijk ge- 
steld, en zonder dat de lasten der instelling belangrijk werden ver- 
zwaard, ts in alle opmchten eene verbetering verkregen die, door 
de bezoekers van leeszaal en bibliotheek vooral, dagelijks wordt 
gewaardeerd. Moge de heer de Groot nog verscheiden jaren met 
welgevallen men naar den tegenwoordigen zetel van het Instituut, 
dat zooveel aan zijn geldelijk beheer heeft te danken gehad! /Toe- 
Fuiching). 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 18 Frrmvamr 1905, 


Dm 


Aanwezig de HH. Kern, Henny, Poensen, J uyunboll, van 
Höevell, van Deventer, Visser en Kielstra. 
De overige HH. zonden bericht van verhindering. 


Tot Voorzitter, Onder-Voorzitter, Penningmeester en Secretaris 
werden gekozen de HH, Kern, Henny, Visser en Kielstra. 


De notulen der vergadering van 21 Januari jl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 


Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. B. R. G. 
Bouricins te Hilversum, Jhr. Mr. Dr. H. A. van Karnebeek te 
's Gravenhage, D. A. J. Kessler te Scheveningen, J. Nuhout van 
der Veen te 's Gravenhage, Jhr. L. C, van Panhuys te 's Gravenhage, 
H. Waller te Ubbergen. 


Door de HH. Mr. D. C, J. H, Kropveld, B, Taylor Weber, 
B. L. M. Kaühr en A. A. Kmuijver is kennis gegeven dat zij hun 
lidmaatschap wenschen te doen eindigen; de leden Dr. N, Adriani, 
J. C, van der Meulen, E. F. Thijssen en H. C, Douwes Dekker 
zonden opgaaf van veranderd adres. 

Natficatie. 


Op voorstel van den Voorzitter wordt besloten, de van het 
Departement van Koloniën ontvangen woordenlijst van het Sentanisch 
in de Bijdragen op te nemen, doch omtrent die van het Jautefa’sch 
nog zijn nader voorstel af te wachten. 


Door den heer Poensen wordt, ook namens den heer Juynboll, 
verslag uitgebracht over het opstel #Toetoer manjèh op Lombok» 
van den heer van Eerde, Zij meenen dat opneming daarvan in de 
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Bijdragen alleszins aanbeveling verdient, doeh dat de publicatie be- 
langrijk zoude winnen indien een tekstuitgaaf van het oorspronkelijk 
handschrift daarbij kon worden gevoegd, 

Wordt besloten, daarover met den heer van Berde in overleg te 


treden. 


De Onder-Voorzitter brengt ter sprake de verzekering tegen brand 
van het gebouw, de bibliotheek, de fondsartikelen en het meubilair 
van het Instituut. Hij toont aan, dat de thans loopende polissen 
op verschillende punten wijziging en verbetering eischen. 

P Aan de HH. Visser en van Deventer wordt opgedragen, een en 
j ander na te gaan; de polissen betreffende meubilair en. bibliotheek 
worden daartoe aan laatstgenoemde ter hand gesteld. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 
vas ÌS maarr 1905. 





Aanwezig alle Bestuursleden behalve de HH. Heeres en 
Visser (Penningmeester), die bericht zonden van verhindering. 


4 De notulen der Algemeene en der Bestuursvergndering van 
jp : 15 Februari jl. worden gelezen en — wat de eerste betreft voor- 


loopig — goedgekeurd. 


Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. Dr. H. Franssen, 
Prof. U, J. van Loon, C. B, J. Merll en, met ingang van 1 Juli 
a.s, C. F. Zeeman. 


Y Van de leden M.J. van Baarda, M. C. Schadee, W‚ de Jongh De. 
en M. Joustra is opgaaf ontvangen van veranderd adres; 

van de leden Dr. D. A. Sloos, L. C. A. F. Lange en M. W. 
D Scholten, mededeeling dat zij hun lidmaatschap wenschen te doen 
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De Secretaris deelt, ten vervolge op het ten deze in de vergudering 
van 15 October 1804 verhandelde, mede dat hij thans van het 
Departement van Koloniën, afd. F. dd, 9 Maart 1905 n° 1188 
bericht heeft ontvangen dat voor de aangevraagde 500 exx. van 
het 1* stuk van Niemanns Bloemlezing met meer kan worden 
besteed dan f 0,80 per exemplaar, en dat, wanneer het Instituut 
niet genegen is de levering tegen dien prijs op zich te nemen, van 
den aankoop wordt afgezien. Als toelichting wordt daarbij gezegd 
dat, bij eene sbetrekkelijk groote oplaagy, de Landsdrukkerij te 
Batavia den prijs lager heeft gers, — waaruit zoude kunnen 
worden afgeleid dat men van Regeeringswege in Indië een door 
het Instituut uitgegeven werk heeft nagedrukt, zonder rekening te 
houden met de billijkheid tegenover het Instituut. 

Wat den prijs betreft, — volgens de bestaande overeenkomst met 
de Nederlandsche Boek- en Steendrukkerij, voorheen H. L. Smits, 
zoude voor 500 exx. de druk alleen — dus zonder rekening te 
houden met de kosten van correctie en met het door het Instituut 
betaalde honorarium — reeds vrij wat meer kosten dan tachtig cents 
per exemplaar. 

Mitsdien wordt de Secretaris gemachtigd, aan het Departement 
van Koloniën te berichten dat tegen dien prijs geene excemplaren 
kunnen worden geleverd. 

Voorts wordt na discussie besloten, voortaan van alle uitgaven 
van het Instituut het eigendomsrecht te verzekeren. Waar uagenoeg 
alle witgaven dezer Instelling belangrijk verlies geven — eene 
opoffering, welke zij zich in het belang van de wetenschap getroost — 
zou het Bestuur miet verantwoord zijn wanneer het de zeer enkele 
fondsartikelen, waarbij geen verlies geleden wordt, den nadruk ver- 
oorlooft en daarmede de eenige bate prijs geeft welke het uit zijne 
uitgaven trekken kan, 











Van den heer J. C., van Eerde is dd. 21 Februari jl. bericht 
autvangen dat hij, instemmende met den wensch van het Bestuur 
om bij zijn opstel #Toetoer Monjèh op Lumboke den tekst van 
het oorspronkelijk handschrift te voegen, dit mit Indië, waar hij 
het achter liet, heeft ontboden. 

Notificatie. 


Door het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen 
is dd. 23 Januari jl. n* 21 bericht, dat het gaarne zal medewerken 





SN BESTUUESVERG A DERING. 

om van de zich in Imdië bevindende amateur-fatografen eene ver- 
zameling afbeeldingen te verkrijgen van velerlei zaken die thans niet 
of onvoldoende bekend zijn. De voor het Instituut bestemde exem- 
plaren zullen door het Genootschap aan de Commissarissen te Batavia 
worden afgegeven f(zie notulen der Bestuursvergadering van 19 
November 1904). 

Notificatie, 


Van het lid M. Joustra is, ter plaatsing in de Bijdragen, ont- 
vangen een opstel #Karo'sche taalstudiën, voornanmwoordens. 
In handen van de HH. Poensen en Jurnboll. 


Door den Heer van Deventer wordt voorloopig verslag uitgebracht 
over de bezwaren, welk in de vorige vergadering zijn geopperd tegen 
de voorwaarden waarop de eigendommen des Instituut thans tegen 
brandschade zijn verzekerd. 

Aangezien echter die bezwaren nog niet alle zijn opgelost en de 
Penningmeester heden niet tegenwoordig kon zijn, wordt besloten 
de verdere behandeling van het onderwerp tot eene volgende bijeen- 
komst te verdagen. 

De polissen betreffende meubilair en bibliotheek warden tot nader 
onderzoek gesteld in handen van den heer Henny. 

Terugkomende op het ter zake hesprokene in de Bestuursvergadering 
van 17 September 1004, stelt de heer van Vollenhoven voor, thans 
definitief het bestuurslid de Groot te benoemen tot vertegenwoordiger 
van het Orientalistencongres te Algiers. 

Dienovereenkomstie wordt besloten. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 15 Armin 1905, 


Aanwezig de HH. Kern (Voorzitter), Poensen, Bosboom, 
duynboll, Van Höevell, Visser (Penningmeester) en Kielstrn 
(Secretaris). De overige heeren zonden bericht van verhindering. 


De notulen der vergadering van 18 Maart worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


BESTUUESVERGA DERING, EXT 


Tot nieuwe leden worden benoemd de HH. Mr. W. Boekhoudt, 
rechterlijk ambtenaar te Serang, E. J. W. van Dijk, ass.-resident 
te Indramajoe, J. P. van Rossum te ‘s-Gravenhage, J.D, Vader, 
administrateur der suikerfabriek Basito te Koedoes, en Mr. L. K. 
Wennekendonk te ‘s-Gravenhage. 


Ingekomen zijn: 

a. mededeeling van veranderd adres van de leden Mr. G. J. A. 
van Berekel, J.F, E. ten Brink, J. Ph. van Driest, H. F, Kouwenberg, 
M, C, Sechadee, A. P. Tadema, Jhr. Ia, J. de Villeneuve; 

b. bericht van het lid prof. dr. A. A. W. Hubrecht, dat hij bij 
hetveinde des jaars zijn lidmaatschap wenscht te doen eindigen; 

e. bericht van het overlijden der leden D. Laan en 1. B, Paardekooper. 

Natificatie. 


Van het Bataviaasch Genootschap is ontvangen een postwissel ad 
{35 ter eind-afrekening der uitgaaf van Tjandi Djago. 
In handen van den Penningmeester. 


Door den Bibliothecaris der Rijksuniversiteit te Utrecht is d.d. 
4 April een ex. gevraagd van de Beschrijving der Tjandi Djago. 

Wordt besloten, te antwoorden dat het werk niet gratis kan 
worden afgestaan, oa. daar de uitgaaf niet alleen door het Instituut 
is bezorgd. 


De Secretaris stelt voor, den handelsprijs der Nufoorsche Spraak- 
kunst te bepalen op f 0,80 per exemplaar. 
Goedgekeurd. 


De Secretaris doet mededeeling van het overleg, door hem nader 
met het Departement van Koloniën gehouden ter zake der levering van 
an exx. van Niemann's Bloemlezing uit Maleische Geschriften, 

Eerste stuk, en vraagt goedkeuring op de voorstellen, betreffende 
de levering ook van meer exemplaren, welke daor hem zijn ontworpen, 
en hierop nederkomen dat het Departement zou betalen: f 2 — per 
stuk bij levering van 500, f 1— per stuk hij levering van 2500, 
f 0,50 per stuk bij levering van 5000 of meer exemplaren. 

De gevraagde goedkeuring wordt verleend. 





Op voorstel van den Secretaris wordt besloten tot plaatsing in 








ZEXEVI BESTUURS VTERGADERING,. 


de Bijdragen van een »Toegiftr tot de „Gegevens over Land en 
Volk van Surinamer door C. van Coll, met naschrift en Bijlagen 
door G.-P. Rouffner. 


Op voorstel van de HH. Poenzen en Juynboll wordt besloten 
tot opnemmg in de Bijdragen van de Karosche taalstudiën, voor- 
naamwoorden, door het lid M. Joustrn. 


Van het India Office zijn op aanvraag ten geschenke ontvangen: 

a. eene geheele serie Reports on Sanitary measures in Indin 
(187 G— heden). 

b. idem Reports on Muilwavs ín Indian (187 S— heden). 

e. twee hier ontbrekende deelen der Calendar of State-papers. 

Onder dankbetuiging deponeeren. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 


vax 20 amer 1905. 


Aanwezig de Kern (Voorzitter), Hennv (Onder-Voor- 
zitter), Poensen, Bosboom, Juynboll, van Höevell en Kielstra 
(Secretaris). 

Afwezig, met kennisgeving, de HH, van Deventer en 
Visser (Penningmeester). 


De notulen der vergadering van 15 April jl, worden gelezen en 


goedgekeurd. 


Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. A. J.N. 
Engelenberg te Donggala (Midden-Celebes), Dr. F, de Haan te 
Batavia, Mr. C. A. de la Parra te Bondowoso en C. L. Vlaanderen 
te Langsee (Samarang) 

Van de HH. W. L. Jennissen, H. G, Willems, Th, A, L. Hevting, 





SVERGADERING, XXVII 


Jhr. Mr. J. W. G. Boreel van Hogelanden, W. J. C, Creutz 
Lechleitner en Dr. H. J, Kiewiet de Jonge is bericht ontvangen dat 
zij hun lidmaatschap wenschen te doen eindigen. 

Van de leden H. C. Douwes Dekker, H. Heeres, S. C. Knappert, 
J. F. Niermeijer, H. A. de Nooy en L. C, R Schenck is bericht 
ontvangen van veranderd adres. 


Van den heer FE. J. F. van Hasselt zijn, ter plaatsing in de 
Bijdragen, ontvangen #Nufoorsche fabelen en wertellingens. 


In handen van de HH, Poensen en Kern. 


Van den heer A. Bolsius is, tot hetzelfde doel, ontvangen een 
opstel over de Alfoersche taal in de Minahass. 
Als boven. 


Van den heer J. C. van erde is ontvangen de Sasenksche tekst 
van gijn opstel #Toetoer monjèhe (zie uotnlen van Pebruari jl.) 


Tat de plaatsing in de Bijdragen wordt besloten, met opdracht 
aan den Secretaris, vooraf nog aan den heer van Herde te vragen, 
of de vertaling is bewerkt naar dif handschrift en‚ zoo niet, of hij 
m de vertaling de afwijkingen zoude willen toelichten. 


De Voorzitter zegt voor de eerstvolgende aflevering der Bijdragen 
een kort opstel toe over eene belangrijke oud-Javaansche inscriptie, 
onlangs op Java gevonden. 

Tot de plaatsing wordt besloten. 


De vergudering wordt gesloten. 





“A book that is shut is buta block” 
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